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(Nella ristampa del presente Dizionario intesero gli 
ditori d'introdurre tutti o gran parte di que’ voca- 
muovi onde il progredire delle tecniche scienze 
icchiva in questi ultimi tempi le lingue moderne. 
parole di moltiplice significato si aggiunsero 
zioni a schiarimento”: la parte francese fu cor- 
ta e accresciuta ragguardevolmente; quella ita- 
8na, oltre all’essere stata purgata dalle parole viete 
fuori d'uso, che non dovrebbero trovarsi se non 
ei dizionarii di gran mole, venne aumentata di 
iolte o nuove 0 mancanti negli altri lessici; s’ ag- 
iunse anche un elenco di nomi propri e geografici, 
1 nn Supplemento di voci nuove 0 state omesse. 
i ambe le lingue poi si mutarono, per la massima 
irte, le definizioni de’ termini, sostituendone altre 
re ne rendessero più chiaro e giusto il significato. 
perchè il lavoro riuscisse per ogni riguardo il più 
wssibilmente completo, ne venne affidata la com- 
lazione al chiarissimo signor professore Giuseppe 
sti, il cui nome non lascia alcun dubbio sul merito 

teni . 

Gli Editori. 


sostantivo 

sostaativo femminile 
verbo attivo 

verbo impersonale 
verto neutro 

verbo neutro passivo 
verbo reciproco 
verbo passivo 
nentro passivo 

Vedi 





Voir les Suppléments, è la fin de ce Dictionnaire, 
pour les mots nouveaux cu ‘oînis pendant l’im- 
pression. 
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DICTIONNAIRE 
FRANCAIS-ITALIBN 


A 
n. premiòre lettre de lralpha: 


ADE 
JAbattage; sm abbattere vu 


= 4, da, d'una persona Nei (a-bat-man), sm. 


da aidice; lle no salini 


H d‘a-ba-ka), sf. abacd, sorta] bai 


’, sm. abbaco, aritmetica 
Hi larda-co), sm. sorta di ber-| 


{ce 
î sm. abada, animale fero-| 
ie (a-bès), sf. certa massa di! 
ta spianata 
sement (a-bés-man). sm. ab 
samento, avvilimenio , bas- 





si {pressore] 
seur (a-bes-seur) | sua, de 
dir), va, sba-| 








on, sm. abbandono 
ton (A P), a. in abbandono] 
tonnement — (a-bon-do- 
1), sm. sfrenatezza 
er (a-ban-don 
indonare, = S'abandonner 
crimes , darsì in preda ad 
scatleragzine __ {S{ordire 
urdir (a-ba-zùr-dif) , va, 
ge (a-ba-ta-dg), sm. taglio 
bose 
rdir (S'), va. dei 
rdissemont (a 
). sm. degenerazione 
(a-ba-li), sm. abbattuta di 
ri, tagliamento di alberi 
ur, sm. abhzino, spiraglio, 
nce. -Abatfowrs, Mm. per-, 





























+ Dis fr-tt 


lo, =de catur, sveni 
to. =de. DCOM, iianimità 
ea “abbatte, 0 taglia 
[Abattoir tm. Tuogo eve 8’ uccide 
dl macello 


[Abattre (a-batr), va. abbattere; 
vincere. = une forteresse, sman- 
tellare una fortezza; calare. 
robe, abbassar la veste. Le vent 
#abat, il vento cessa, comin 
a calmarsi 

Abatture, sm. il bacchi 
chiatura ,, specialmet 
ghiande 

Abattures, sf. pl. orma, cammino 
di fiera 

‘Abat-vent (a-ba-van), sm. coperto 
della finestrella 

Abbatiale (a-ba-si-a]),a,abba: 
che appartiene all'abbate 

Abbaye (a-be-i), sf. abbadia, 0 

Abbé (a-b6), sm. abibate 

Abbesse (a-bés), sf. ba 
bad 

4,8, G,0 sm. Vabici 
Abeéder (ab-se-dè), vn. far postema 
Abcés (ab-st) sm. postema, apo 
stema. li 

Abdication (ab-di-ca-si0n), 4 

‘Abdiquer (ab-di-ké), va. rinun 






le 


















Lo ab 















is-|Abdomen, sm. addomine, basso 


ventre 
\Abducteur, sm. adduttoro _[: 
Abduetion (ab-duk-8700), 5 
Abéccdaire (a-be-se-dò), smi. alo- 
vedario, tl libro che insegna \e 
Jettere 





4 


ABE 


Abecquer (a-be-ké 
re uccelletti 
Abeitle (a-bè 
Aberration (a-ber-ra- 
berrazione 

Abétir, va, rendere stupido; 
co; Stapie 

Abhorrer (a-bò-ré) va. abborri 
{b-intestat, ad. ab intestato 

Abject -e (abrjék, jèkO), a. ab 
Dietto, vile {zione| 

Abiection (ab-]èk-sion), sf. abbie- 

Abjuralion (ab-ju-ra-si0n) , sf. 
abbiurazione 

Abjurer (ab-ju-ré), va. abbiur 
{blais (a-bIé), sm. biade mietute| 
Ab'atif, sm. ablativo 

bligal (ab-le-à), sm. vice ln 
Abtner (ab-lu-6) , va. li 
serittura per farla ricom 
Ablution (ab-lu-st0n), sf. 
zione [negazione 
Abmigation (abine-gazston);af. an 
Aboi (n-bod), sm. abbaiamento 
tolement la- 
trato 

Abois (a-bod), sm. pi. debolezza, 
estreinità. — Ètre au uboîs, 08° 


, va. 


glie), sf. peochi 
ion), sf. a 


,0 


cioe 


gato 


hoa-man) , sm 


imbocca-| 


2 ADR 


prima, alla prima. Lieu du 
grand abord. luogo molto fr 
quentato. Homme de done a bord, 
uomo allbile {sibile 
4bordable (a-bor= è 
Abordage, (a-bor-dade) ; sm. 


abi), a. 
e) 


are 


Aborigénes (a-bo-ri-dgàn), sm. pl, 
|" aborigeni {mitazione 
| Abornement (a-born-man), sm. 
Aborner (a-bor-né), va, 
Ahortif ie, a. abirtivo 
Abouchement (a-bù-sc-man) . 5, 
abboccamento {boccarsi 
4bo cher [8] (a-bù-806). vr: 
{bout (a-b0), sm. 
{buuter (a-bi-t6). v 
re puinia a punti 
Aboutir (a-bù-tr), va. confin 
venire a maturità, maturare 
Aboutissant d'une maison, ow d'un 
hérilage, limiti, confini, lati = 
[#8 tenans et aboutissans d'une 
alfaire, tutte le particolarità di 


congiunj 


re, 








nto CArajone, 
(ab-sù-dre), va.. assol-| Acanthe (a-tant). sf, acanto 
Rene ‘assoluzione | cene ( pal alr), a. fasti 
È LAcatalepsie, sf. impossibilità di 
sapere e di capire 
Acalaleplique, a. acata 
[Accablement (a-cabl-man) sm 0p- 
a (ab-stanesion), sf. ri-| pressione 
rinonzia 'Accabler (a-ca-blé), 0a, aggrava: 
it -te (abs-ter-dgian .| opprimere 
nBpdStrtacte _’ [gere] Arcaparement (a-ca-par- man). sm. 
*(abs-ter-dg0). va, aster-| monopolio sopra le derrate 
cioe. 1. astersìvo, che|Accoparer (a-ca-pa-Té), va. far un 
Il'astersione. monopolio comprando iutte le 
n 8f astersione derrate per rivenderle più caro 
@ (abesti-nats), sf. asti-|Acenpareur, sm. incettatore 
|Arcarer (a-ca-r6), va, confrontare 
te (abs-ti-nan, nani), a.| testimoni {confronto 
te \Accarialion (a-ra-ri-a-Sî0n), sf. 
V site, a. astrattivo | Accéder (ak-sc-di), vn. aderire con 
om (abs-irak-sion), sf. a-| altri 
de |Accilérateur, -trice ( ak-se-lo-ra- 
dement —(abs-trat-tiv-| "leur, tris), s. acceleratore 
astrattivamenta —|Acceléralif “ive- (ak-se-le-ra-tif, 
bs-irér), va, astrmere] Liv). a. accelerativo 
“e (abs-tr6, tréî), a. a-|Accéleralion (akose-le-ra-Sion), sf. 
i tt, sogna \\erate 
‘alctru, Hraz), a. a-|Accilérer (ak-ge-e-tè), va, atce= 
Mate 'dccent (0k-s90); smo Tao 








ACC 
Accentuation (ak-sau-Lua-sî0n), sf. 
l'accentuari: [tuare 
Accentuer (ak-san-tué). va, accen-. 
Acceptable (ak-sép-tabi), a, accet- 
tabile 
Acceptation (ak-sèp-ta 
accettazione 
Accepter (ak-sép-18), va. accettar 
Accepteur (ak-s6p-teur), sm. ic- 
cettatore 
Acception (ak-s6p- 
to, riguardo ae 
Accds (ak-sè), sm. —Entrée, 
adito. Homme de grand uccés, 
uomo affabilissi {sibile 
bile (ak-sé8- 
Accession (ak-sès-si0n), 5f. acces 
ione 
Accessit (ak-s68-sî), sm. ricom- 
pensa allo scolare {sorio 
Accessoire (ak-ses-50-hr), 4, acces- 
Accident (ak-si-dan) , sm. disgra- 
ia, accidente sinistro 
Accidentel -le (ak-st-dan-101),a, de- 
cidentale 
Accidentellement  (nk-si-dan-tà) 
man), ad. accidentalmente 
Accise (ak-sÎs), sf. assisa, balzello 
Acclamation (ak-ia-ma-sion), sf. 
acclamazione 
Acclimater (a-kli-ma-W6), va. av- 
vezzare al clima 
Accointance (a-coen-tans 
tica, corrispondenza 
Accotude (a-c0-lad), sf. 
Accoler (a-co-lé), va. 


ion), sf. 


on), sf. rispet- 


, af. pra 

‘Mento 
abbraccia- 
bbracciare 


4 


ACC 


Accompli «ie, a. perfetto, squisità 
Accomplir, va. compiere, soddi» 
stare 
Accomplir [S'), vr 
Accomplissementia 
sm. compimento 
Accord (a-cor). sm. accordo, con 
senso, consonanza. — Instrument 
qui n'est pas d'accord, Istromet 
to che scorda 
Accordable, a, accordabile 
Accorder (a-cor-dé), ta. pacificart 
Accordeur, sm. accordatore 
Accordoir (a-cor-doar), sm. chiave 
Accorrer (a-co-t6), vu. appoggiare 
Accort -e (a-cor, cort), a. civile, 
cortese [trattabile 
ccostable (a-cos-tabi). a. alf'abile, 
Accoster (a-cos-té), va, accostan 
Accoler (n-co-lé), da. appoggiare 
Accoloir (a-co-War), sm. appoggio, 
sostegno [parta 
Accouchée (a-cù-sc6), sf. donna. di 
Accouchement (a-CUsCian) , sì 
[parto 
Accoucher (a-cù-sc#), tn. partori 
| produrre; va. raccogliere il parto 
Accoucheur, sm. raccoglitore 
Accoucheuse (a-cù-sceuz) sf. leva 
trice, comare 
Accouder [$'](a-cù-d6), vr. appoge 
giarsi col gomito fo 
Accoudoir (1 
Accouplement (a-cuplman) . sm, 
|’ ‘accoppiamento, congiuguimentò 
Accoupler (a-cu-lé). va. accop 


ettettuarsi 
con-plis-man), 


ì 


etto), sm. appog: 





co-gli 
en-glie) 
Sito 





il fondo della tana | Acolytal (a-co-! 


Lmento) greto lacido 
sm. accogl 
), va. acco-|Acier (a-sìé), sm. acciaio" [ciaio 





) va, render 





Aciérie (rsie-ri).. fucina deil'ac 
li-ta), sa. acolitato 


ru-lé6), va. ridurre alle| Acolyte faeo-ti; sm. acolito 


rare’ contro qualcosa | Aconite 


Lor. 





rulazione 


(@-cu-mu-16), a. acco: 


a-co-zadi), a. tiadine | 


sm. accosalore 


\cantucciarsi |Acoquiner (a-co- 
om (a-cu-mu-la-sion) 


‘a-co-nil), sm. aconito 
i-né), va. impi- 
grire, infingardire 
Acoustique (a-cùs-tik), sf. scienza, 
0 teoria de’ suoni datore 
vole] Acquereur (@-ke-reur), sm. acqui- 
uérir (a-ke-rir), va. acquistare. 
Yacquerir, pr. guadagnarsi 














public,accusatore pub-| Acquét (a-kè), sm ‘acquistamento 


lalionauz, accusatori 


m. accusativo 





asSeNSO, consenso hire 
[sa| Acquiescer: (a-ki-e-s8), vn, consen- 





‘a-cu-za-sion), sf. accu-| Acquis (a-ki), sm. acquisto, la cosa 


30-20), 00. mousare | acquistata 





28e-fal), a. ncefalo —|Acquitlement (: 


quistamento 
Acquisition (a-ki-zi-sion), sf. ac- 
|Acquit (a-ki),sm. quitanza , paga- 
mento fgamento 

man), sm. pa 








&rb), a. acerbo , aspro| Arquitler (a-ki-16). va. dispensare 


“sér-bi-16), sf. aterbità 
. tagliente, puntuto | piere, pagare i del 


couitter [S',or. francarsi, dem» 
ti 








et), va. Meltere l’ac- Are (a-cr), a. acro, aspro, brusco 


ferro 


[tura] Acrelè (acr-i 





6), sf. acrimonia , ar 





saornr) . ef. mastelin=| grezza imonia 








ACT LO 


Vetîon (ak-sion), sf. azione, pro-] 
cesso {nario| 
Acuonnaire (ak-sio-nér), sm. azio-| 
Actionner (ak-sio-né), va. chiamar 
in giudizio [vamente 
Activement (ak-tiv-man), ad. atti- 
Acliver, va. atlivare, dare altivi- 
tà, mettere in attività 
Actibité, sf. attività. = d'esprit, 
pronv'zza di spirito 
Actrice (ak-tris), 8f, attrice 
Actualilè, attualità 
Acluel -e, a. attuale, vero 
Actuellement (ak-tu-èl-ma 
attualmente {ziangoto 
Acutangle (a-cu-tangl) , a. acu- 
Adage (n-tadg), sm. gio, ol 
proverbio [dattamento| 
Agaptalion (a-dap-ta-Sion), sf. a- 
Adapter (a-cap-18), va. adattare 
Addiction (ad-ik-sion) , sf. asse- 
guazione 
Addition (ad-di- addizio- 
Additionnet -le (ad-di-sio-nè)), a. 
addi | 
Additionner (ad-di-sto-né), va.| 
sommare, lar un’eddizione di 
numeri [duttore 
Adductenr (ad-dok-t0ur), sm. ad-| 
Adduction (ad-duk-sion), sf, ad- 
duzione 
Ademption (a-danp-sion) , sf. 
denzione, rivocazione d'un pri- 
vilegio 
Adénologie , 








, trat] 


r. adlenolog] 


ADW 


Adjncent -© (ad-ja-san, sant), 
Adinrento 

Adjoctif (ad-jek-tif) , sm. 
tivo 

4ajection, sf. addivzione, 
Adjectivement. (nd-je 

ad. addiettivamente 
Aljoindre (ad-joendi), va, è 
Biugnere 

Adjort (a4-Joen), sm. 
assistente {giur 
Adfonetion (adi nk-si0n), sf. 
Adjudant (i-ja-tan), sm. aiuta 
[C: officier, ufficiale 
Adjudicatatre (a-ju-di-ca-tàr), 4 
aggiudicatario 

Adjudicalif -ive. a. aggiudicato 

Adjudication (a-ju-di-ca-sion), 
aggiudicazione {tico 
Adjuger (ad-ju-gé), va. ‘aggi 
Adjuration (a-ju-ra-5î0n), sf. scé 
giuro 

Adjurer (a-ju-ré), vm. scongiuri 
Admettre (ad-mè-tr), va. ammi 
tere 

Adminicule ( ad-mì- 
amminicolo, appoggio 
Administrateur, sm, amministi 
tore, membro d'amministrazio 

Administration _ ( ad-mi-nì-: 
sion), sf. amministrazione 
verno, condotta i 

Administratif -ive, a, amministr 
Administrer (ad-mi-ni-stré) , 1 
amministrare. = les sacremer 








ul), $ 


con gran stuao 
S7 (a- lon-m 
i l'etulde, applicarsi allo! 










adulterino, 
[4duste (a-dusti, a. adusto, riarso 
(a-dop-table), a. che si| Adustion, sf. aitustione 

ttare ‘Adeentif “ice (ad-van-tit, tivr. 


«dop-ié), va. adottare. 
a [Adoerpe 1ad lerbi. sm, avverbio 
Ao:sbial e, a. avverbiale 
-bial-mani 








e. a. adottivo. figli 
a-dop-sion), sf. aduzio-!Adverbialemeni (ad- 
ottazione ad. avverbia!mente 
a-do-rabi), a. adorabile! 4doersaire (ad-ver-sor), sm. av- 
, am. aduratore versario, nemico 

‘a-do-ra-sion), sf. ado-j Adverse (ad-vérs), a. contrario, 











avverso.- Partié adcerse, parte 

«do-ré), va. adorare | contra 
»). sm. riparo, aiuola |Adcersité, sf. disgrazia _ {tenza 
‘a. addossato i Advertence, Mln taps1rsf. Avver- 


1466"), va. appoggiar|Afre -e. a. ariuso 
Aérér (a-c-ré), va. dar aria 
«Aù-bé), ra. toccare non |-Aérien -ne. a. sereo, di aria 
eri ATO cariiaro 
cermpraphe (ac gra. ba 
Tograla Tarromanzia 
| 4eromancie (a-r-ro-man-si1, sf. 
‘le ves faroueher), ad-| \iromelre. sm, scrometro 








arsì [Acrometrie, sf. aerometria 
ment (a-dù-sis-man) sm. | Aéronaute (a-e-ro-nòl), sm. arro- 
ane nania 





tn a. anmiato lasrostat. em. aeraziato 





ie 





AFFI 8 


sf. negozio, affare 


Affaivo (a-t6r) 
affaccendato | 


Alfairé -e( 
Affaissement ( 
passamento 


Affutsser [8] (a- 


Affaiter (a-Tè-16), va. 
care 


Affaito 


{do 

-fi-teur) , 57. 

-16), va, abbiss 

fa-mé), a. affamato. — 

Un affamé, sm. ua morto di fame 

Affamer (a-fa-mé), va. affamari 
indurre caresti 

Affanures (a-fa-nùr). 

‘cordate ai mietitori 

Affeagement, sm. appodiazione 

Alfénger, va. appodiare 

Affectation (a-fek-ta-si0n), sf. al-| 
fettazione 

Affecté -e, a. affettato, ricercato 

if (a-fek-16), va. affettare 


ur (a 


pl, biade 


Affeclif «ve, a, affettivo 

A feli-sion) | sf. affetto, 
affezione ; zelo, diligenza 
fectionné ‘e, a. affezionato 
fectionmement (a-fek-sion-man), 
‘ad. alfezionatamente 

Affectionner (a-fek-3i0-n6). va. 
mare, voler bene. S'affection- 
ner, vr. prendere affezione 

Affectueusement— (a-fek=tu-8 
man), ad, affettuosamente 

Affectucux -euse tu-00, 602). 
a, affettuoso 

Affermer (a-f01 

igliar a fiuto 


Pectiom 


-mé), va. affittare, 





AFF 


Affineur, sm. afinatore 
Affinità, "sf. attinità 
Affinoir (a-Mi-no-2r) , sm. 
da raffinare la canapa 
Affiguots (a-t-K6), sm, pi. orna= 
menti da donna 
Affirmatif -ive, a. allermativo 
Affirmation (a-fr-ma-sicn). sf. ale 
fermazione (tativa 
Affirmative (a-Mir-ma-tiv). sf. affet= 
Affirmalivement, ad. affermativa: 
‘mente 
Affirmor (a-fir-mé). va. affermare 
AfNiclif -ive, a. affiutivo 
Affiiction, sf. aîizione 
Affiictive, sf. atfittiva, penale 
‘Affigeani -e (a-0i-dgian, ant), & 
che affligge 
Affiiger. (a-Ni-dg6) 
AfNiuence, (n-Mo 
za, abbondan 
Affiner (a-Mu-6), vm. abbondare 
Affieurage, sm. spolvero 
AfNeurer (a-fleu-r6), va. congua- 
lare {finente 
[Affuent -te (a-fto-nn, ant), a. al 
Affoler (a-fo-l6), va, far impazzire 
d'amore 
Affoter, vn. impazzire fo 
Afforer (a-fo-ré),vn. fissar il pre 
Affouitlement (a-Rù-alie-man), sn. 
scavamento de’ fiomi 
[Affouragement, sm. il dar feno al 
bestiame 
Affourager (a 
i) foraggio a 


pettine 


va: afMiggere 
n8), sf. arffuen 


ra-dgé), va, dare 








Rit inneria me ad. agil- 





dea), sm to-|Agio ASIA vi 
io moria BEM ei 
Rare da loffat, staro faro fa PALA dr 
dastota-d9) em. Jo alle- oli dii Mad cola 
ll 
Ed, a, allestire un] ‘fi pori 
R-- tue (a-gi-ta-teur), 
lta-fon-de) con: per all Con ae 
ps(a-fro-ke), con). 
Stat Te-gascmnan), sm. al | tre equine. 
pento de gel, d vr. dimenarsi 
re Si Eito dont, [iena pa Po fo agna 


Ela 
spe (a-gap). sf. agape 

arie. sm. agarico. fango 

ate (a-gat), sf. agata 

le (adg), sm. età, tempo. - Bas 
fanciullezza. — La fieur del 











l'age, il verde degli an de 
la tempo della luna 
16 -e (A-dgd). a. decrepito, vec- 





e pius igé des fréres, 
il primogenito 
ence (a-dgi 

man). sm. 


posizione, ario 
pencer (a-dgian-sé), va. accomo- 
dare, assettare ricordi 
fa-dgen-da). sm. libro de’ 

penonilier [S"] (a-dg-n-gh6) or. 
inginocchiarsi 
gent (a-gian). sm. agente, ope-| 
rante. = de change, sensale 
gent municipal, sm. agente mu- 
Dicipale 
AQirmeration (a-glo-me-ta-sion), 
"l argiomerazione 
gglomerer|S"] (a-glo-me-ré), vr. 
aggiomerarsi 

ggiutination (a-glu-ti-na-sion) , 








), sf. agenzia 





TOTO 


‘Agnes, sf. ragazza semplice 
Agnus-castus, sm. agno casto 
Agnus-dei, sm. agnus dei 
‘Agonie (a-go-Dì), sf. agonia 











Agonisant -e (a-go-ni-zan, 7001), 
a. e gonizzante, che hoe- 
cheggia 

Agoniser (a-go-ni-28), vr. essere 
all’agonia 

Agrafe (a-graî), sm. uncino 

#), va. attaccare, 


{ria 





rare grèr), ad. agrario. a 
Agrandir,ra. ampliare, aggrar 
ire 
‘Agrandissement(a-gran-ilis-man). 
m. aggrandimento [rondo 
lAgrénbie (a-gre-abi), o. grato gio- 
‘Agréablement (a-gre-nbl-man).ad. 
piacevolmente, gentilmente 
Mbreer, (a-gre-d), on. approvare, 
‘gradire 
Agréer, on. piacere ; 
re una nave 
Agréeur, sm. attrazratore 








va, correda: 








* sfunione, _ riscaliamento ) 
conglutinazione 
ine (EI), va. sal-) 


“Agrigat, agregi (a-sre-ga, 0-Er 

dgé), sm. aggregato 
Jsgregation n (A-gre-ga-sion), sf 
gregazio 










AGR lu) AIM 
Agriger(a-gre-dgé), va, aggregare].Aigre-donz «douce, a. agro dolce 





Agrément (a-gro-man), sm. appro-|AgreAn (ège-Tèn), sm. cavalier 
vazione; pl. gentilezze, diletti | d'industria 
Agres (a-gré),am. pl, attiezzi, ar- Aîgrelrt -le (ègr-tò, lt), a. dim. 


radi d'una nave ARrelto, acerbeltò (mente 
Agressen salitore Aigrement (ègr-man) , ad. aspra 
‘Agression, sf. aggressione Aiyrelle (i-grét), sf. garza binnca 
Apresto (u-gròst). a. grussolano,|' (uccello) 

‘grosso | Aigreur (-greur), sf. acerbo 
Agriculteur, sm, agricoltore {iprir (&-grir), va. inacetire 
Agriculture (a-gri-col-tur), sf. a-| asprirsi.=une personne. nai 

gricolt {cirsi] re uno, S'aigrir contre quel: 
Agrifer{S' (a-gri-fé), vr. aggran-| qu'un. meltersi in collera 
Agrimoine (a-gri-mo-dn). sf. agri-| Aign -è (6-40, RÙ), a sottile, acuta 

monio [cardiaca|diguade (e-gu)). sf, acqua fresca 
Agripaume (a-gri-pòm), sf. pianta | Aiguier ),4f. boccale, mu 

‘Nronome (a-gro-hum), sm, agro-| | Sciroba 

nomo [nomia|Aiguille (è-gui-ali»). sf. ago, agn- 
Agronomie (a-gro-no-mi), sf. agro-| glia; pesce spada. — aimantée, 
Agronomigue (a-gro-no-Mik) , a.| ago ealamitato 

agronomico fari |Aiguillée (0-gui-glié), sf. gugliata 
Agronper (n-gri-pd), va, aggrup- Aiguillette (6-gui-gliét), sf. aghe- 


ignerrir (a-ghè-Tir), va. agguer-| lo, 0 passamento — [Siribgaio 
rire 

Aguet (a-gh 
a 








‘avolmente 
8). sf. ascella 
Aliò), sm. razzi 


10: 
zar 
[Alealiser (al-ca-li-26), va. alcalta- 
lede, sf. alcca 
Alchimie (al-sci-mì di 


V. Essien 
K-ju-ré), a. finestrato Alehimigue (als 


one) 
sm. citazione 


r-né), va. citare iu 


n. aggiornare, rimet| 


0 giorno una delibe- 


metal 
dual), em, Lega li 
6), va, aggiungere 


I 
i 
Alcòve (al-r0v), sf. alcovo 


riu man), sm. ar-|Aleyon (al-si-0h), sm. alciona 


1510, va, aggiustare, 
r, vr. acconclare, ab- 


‘Aleyonien «ne, a.= Les jours alcyo- 
ins, giorii alcivi 
Alderman, sm. ufficiale munici- 


*iecordarsì , aiccomu-| | pale in Lonà 








clorsenne (a-lek-to-ri-&-0), 50. 


portate). em. aggluo). A fetaria (petra) 






Pia bilan= 
Mal e Moneta] 


[Alegre (a da a.allegro vigoroso 
[Alégremeni TREN, ad, e 
tamente Ii viciltit) 





ALE 


A l'encontre, prep. contro 

Aléne (a- n). 8f. Lesina 

Alénier (a-le-niò), sm, colui che 
fa le lesine 

Alentour (a-lan-tùr), ad. d*intor- 
no, all’ intorno 

Aterion, sm.alcrione (tdi blasone 

Alerte (a-lèrt), a. vivace, 
vigilante, accorto 
Alerte, sf.'e ad. all'erta 


Alevin o Alevinage (al-ven), sm. 


avanotto 
Aleviner (al-vi-né) , vd 
vanolti in una. pes 
Alerandrin 
Alezan 
al alezan, un ci 
a. scorciato 
0), 5 
(al-dgébr), 4. nigebra 


— mettere 
era 
Loers]; a, versi crole 


Algébr 


Algébrique (al-dge-brik), a. d'al- 


gebra 

Algibri 

Algorithme (al-go-ril 
gorismo 

Alguazit, sm. alguazile 

Algue (algh), sf. alga, erba marina 


), sm. al- 


, brioso, 


, a, sauro. = Un 


le (nl-dge-brist) , sna. al- 


n 


Aliter (8 
inferi 


ML 


(-li-16), va, e r. stare 
a letto [bagola 
liz), sf. frutto del loto; 
-e,a. Vents alizés, venti re: 
polari {laro 
lizier (a-li-zi6), sm. loto 0 bago- 
Mes, chermes, confe 
zione [tamento 
Allaitement (a-lét-man), sm. allat- 
Allaiter (a-l6-té), va. allattare 
fllant, sm. — Allants et venants, 
chi va e chi viene. Allante, a, 
che ama di andare, ecc. 
Allechement (a-lè man), sm. al- 
lettamepto [adescare 
Allecher (a-le-scé), va. ‘allettare, 
lè). #f. andito, corritoio, 


) 


gazione 
Altége (n-le-dg), sf. battello 
Allegeance (a-le-dgians), sf. alleg- 
giamento (il esf vieuz) 
Allégement (a-ledp- 
leggerimento 
Attéger (a-le-dgé), va, al 


MAD), sm. 


i 


al: 
leviare 
leggerire, 








9° auatura del cavallo 
fal-lu-zion), sf. allusione 


alluvione —[nacco|Alterner 


Ù ama ak) em. alma 
hi Fat pietra) 


“Metin de 
Sitione Dermarcinaie 
aule loi, merci caltive 


alondg), # giunta, ag 
fall ang nono 

ent (arl 
‘ide altanga: 


(dmn), PEA, a10pesin 
‘or, et devant une 





Alternafive (al-tòr-na-ti)) sf. 
Iternativement — (al-tèr-n: 
man), ad. alternati 
Uerne' e AU 


It 
alterno, scaml 
alter dor on. alternare, 
esercitare 11 diritto dell’ alter» 


nativi 
Allesse (al-iéso). sf.altezza _{tero 
After, ie Cali. ln), allo, 
al 
Atude tai ama, bazzana 
sm. capitello senza fondo 
vmmét),/. lamina di 


matura 
Atuner (a-tu-né), va. allorimiro 
Alimiére (a-lu- fabbrica 





go. allora, a que iene 
t; god giano 


“<heppia, pesco 
dita, pine 





dell'allume 

(levolaîre (al-ve-o-lèr), di; Aalveo- 
'Alecole (al-vi DI, sm. cella dello 
pecchie; alveolo di dente 


ALV 


Aloin, am. V. Alevin 
Amabilité, sf. amabilità 
Amades, sf. pl. amaidi(t. di blas ) 

Amadis"(a-ma-di), sw. manica 
stretta 

Amadou (a-ma-dù), «m, csra 

Amadvuement(a-m: Lan), mm. 
carezza, moina (zare! 
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Amadoner (a-ma-dù-d), va. carez-|; 


AAmadoueur, am, acca 
Amaigrir (a-me-grir), va. ema 
ciare, smagrare 
Amaigrissement (a-mè-gris-man), 
am. smagramento . 
Amalgametion(a-mal-ga-ma-sion) 
sf. è Amalgame, m. amalgama» 
zione, impastamento di metalli 
col, mercurio 
Amalgamer (a-mal-ga-mé ), va. 
amalgamare 
Amande (a-mand), af. mandorla,| 
fratto; l’anima de’ fruti 
Amandé, sm. emulslone di man-| 
dorl {dorlo 
Amandier (a-man-dié), sm. man- 
Amant (a-man), sm. amante, in- 
namoralo rosa 
{mante (a-mant),3f. amante, amo- 
Amaranthe (a-ma-fant), sf. ama- 


MA 


Amarantine (a-ma-ran-! 
parantina 
Amariner (a-ma-ri-n6), va. 
Amarraye (a-ma-radg, r forte), 
sm. il gettor l'ancora 
FA 


Amarre (a-mar, r_forle go- 


LI AME 


| {mbassadrice (an-! 
‘ambasciatrice 
Ambe (amb), sm. ambo 
Ambesas (amb-zas), sm. ambassi 
(&, di trictrac) 
Ambiant -e (an-bi-an, ant), 4. ame 
biente, cho circonda 
Ampidezire, a. ambidestro [Rua 
mbigu-e (an-bi-gu, gù) a. aibi 
‘Ambigu, em. pasto di carni © frutta 
Ambiguité, sf. ambigai 
Ambigument (an-! 

‘ambiguamente 
Ambilicusement — ( an-bi-si-edz 
man), ad. ambiziosamente 

Ambit-euzx -leuse (2 n-bi 
a, ambizioso 

Ambition (an-hi-sion ) 

Ambitionner (an-bi-sio-né) , Da. 
ambire 

Amble (ambi),sm. ambiadura, am- 
dio, portani 

‘Ambler (an-blé), va. ambiare 
imblewr. am. un uftiziale della ca- 
vallerizza reale 

‘Amblyopie. sf. abbagliamenti con- 
tinui della vista 

‘Ambonchoir (an- 
forma di stivali 

Amboutir (au-b-ti), va, rendere 
una cosa concava da una parte 
e convessa dall'altra 

Ambre (ambr), sm, a 
di commi 

| Ambréude (an-br 


-scivar), sm. 





bra, sy 
{tttizia 
mbra 

Ambre-pris. sm. ambra grigia 


20), Sf. 


ì 


‘-dris), sf. 





prezzo 
sm. ordine di condurre! 
nanzi al giudice 


"sf. amenità, gioco 
rment ( 2-me-nuiz-man ) 
sottigliament 


te (&-me-nui-2), va, a8-| | 


te. a. amaro, acerbo 
‘amaro. 
Lhc deg 
ta-mér-man), ad ama- 


mi 
te, dolorosamente 
te (a-mer-ium). sf. ama: 


ment fa-menb)-m00), em} 





er (a-mi-do-né). va. inami- 
(pre (a-mi-do-Dîé), sm. ammi- 
 '[vezzeggiare 
Amignarder (a-mi-gh3r de )% rt. 
Andne, (a-men-sîr), na. assolti» 
ggliare 
(Amineur, sm. misuratore del sale 
‘Amiral, 3m. atmiraglio 
[Amirale (a-mi-r3l), sf. galera ca- 
PELar lialo 


qu (DI -PO-1) 
Amicaote (mbar 


mine ape, a. 

Uinnistie (ami Dist), dfrcnia, 
perdono genera! 

Latte fimchie 16); va. accor- 
dar amnistia 

Amodiatear, sm. 

‘modiation (a-mo-dia- 5/08) - 


fitto. affitto 
\Amodier dir a -modi), va peli ta 
Amoindrir (a-mo-en-drir), ra. 
sminuire, scemare 
Amoindrissement (a-moen-dris- 
man), #m. diminuzione 





AMO 


Amollir (a-mo-lir), va. mollificare; 
eftemminare, — S'amollir, or. 
ellemminarsi 
Amoltissement (a-mo-lis-man), em. 
mollificazione {mulare 
Ameomceler (a-mons-I6), va. accu-| 
Amont(a-mon), sm. l'insù del fu- 
me. - Vent d'amont, levante 
Amorce (a-tnors) sf. polverino, 
esca ; incitamento 
Amorcer (a-mor-sé), va, adescare, 
allettare, = une arme d feu, mete 
tere Îl polverino {chiello 
Amorgoir (a-mor-s0Àr), smi.  $uc- 
Amurlir, va. estinguere. = les pas 
sions ,’ calmare il bollore delle] 
passioni,=les feux de la jeunosse, 
ammorzare il fuoco della gioven- 
tù.=les herbes, macerare le er- 
be. = une rente, une pension, li- 
berarsi dal carico d'un censo; 
d'una pensione 
Amorlissable (a-mor-ti-sabl), a. 
che si può estinguere 
Amortissement (a-mor-tis-man) | 
am. estinzione don censo; col- 
mo d'una fabbrica 
Amour (a-mùr), smi. amore, pas 
sione ; Amore, Cupido il dio 
d'amore; pi amore, intreccio 
nÙ-ra-8c6) dr. 
{amento 
amo 
MU-FUUZ-IMAN), 
te 
mi-reù, red) 





Amourachér [$"] (a. 
innamorarsi 

Amourette (a-mù-rét), sf. ini 

Amoureusement (a 


ul. amorosame 
Amonrewx -Pusé (a 
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ANA 
Amplement (anpl-man)', ad, am 
piamente 
Ampleur, sf. ampiezza 
Ampliatif -ive, a. ampliativo 
Amplialion (an-pii-a-sion), sf. ame 
pliazione, aumento, uccrusci: 
mento 
Amplier (an-pli-d), va. dar quali 
che libertà ad un carcerato 
Amplificateur, sm, amplificatore 
Amplification’ ( ati-pli-fi-ca-si00), 
sf. amplificazione card 
Amplifier (an-pli-(16), va. ampli: 
Amplissime (an-pli-stm) , a. illa 
stre, riguardevole {udine 
Amplitud» (an-pli-1ud), sf. ampli: 
Ampoule (an-pul), sf. botticella, 
Sainte-ampoule, ampolletta 
Ampoulé -e (an-pilé), a, armpol 
Joso, gonfiato [letta 
Ampontette (an-pù-161), 3f. ampole 
Amputation (an-pu-tt-si0n) + 4f. 
[troricare 
6), va. amputare, 
Amulette (a-mu-l0t), sf. amuleto 
Amurer (a-muré), va, tirar la Fang 
Amures (a-mur), sf. pi. buchi (bi 
di mar.) [piacevole 
Amusant «e (a-mu-zan, ant) @ 
Amusement (a-muz-man), 878. de 
vertimento 
Amuser (a-mmu-z6) , 0a. 
Sollazzare, trattene 
der, Dr. Spassarsi 
Amuselte (a-mu-zét), sf. trastullo 
Amuseur, sm. trastullatore 





Mena sart) 7 anusire Antonini Contare tseman), 

ose (a-na-sto-Moz), sf. a-| sm. annichilamento, umiliazio» 

rosì ne, distruzione 

aliser (a-na-1o-ma-lh-24), inecdole, sf. aneddoto 

atematizza Anee (à-n6); sf. la carica d'un asino 

2ta-a-t610) sm .anatemal al Anegygraphe, a. enza ltolo 

me me (a-na-to-sism), e e la-ne-smo-méW), sm. 
anemometr 

AREE "memo-n), sf. andio: 


e, flor 
'Anerie dr). if, asinità, astiag 
quement —( a-na-to-mik-| Anesse (î-nès), sf. asina, miccia 
ad. anatomicamente — |Anel (a- n). sim. aneto, pianta 
ser (a-na-to-mi-zé) , va.| Anéorisma ancurismale 
re Anéorisme (a-nè-vrism), sm. atien- 
ate a-tà Ap:mfst); m.00-/ , Fama gato 
anatomico 
ran) am. pl. antenati; 
aus) , af. linguetta, cana- 
d'orgue, canuello d'otto- 
k i organi (blasone)! 
* (an-seé), a, torto (t, di 
ee, tamore nell'orchio ode, Le mauvdis an- 
(an-scioà), sm. acciuga,| ge, ou Lgnge des (enebi 4,1 de- 
monio. Élre amc anges ,° esser 
ne prati pa o. an-] fuor di sé per la gina, 


inciens, sO. pi. ‘Angeligrie GI a, angie 









angelica, pianta 
2 


+ Dis. Felt, 





ING 


Angéliguement (an-dgo-lik-man), 
al. angelicamente 

Angelus, sm. ave maria 

Angemme, sm. quattro foglie 
Angine (an-dgi-n), sf. angina 
ngiographie (an-dgi-0-gra-0), sf. 
angiograta 

Angiologie, sf. angiologia 

Angiotomie (an-dgi-o-to-mi), sf. 
angiolomia 

Anglais -e (an-g16), a. ing 

Angle (an-gì), sm. angolo 

Angleuz -tuse, (an-gieù, gle0s), 
a. malescio 

Anglican -e, a. anglicano 

Anglicisme (an-gli-sism), sm. 
glicismo 

Anglomane, sf_anglomano 

Anglomanie, sf. anglomanta 

Angoisse (an-2005) , sf. angoscia 
dolore, — Poire d'angoisse, pera 
di sapore cattivo, acido. In'sens 
traslato : Avaler des poires d'an- 
goîsse, aver grandi dispiaceri 

Angon.sm.angone, specie di dardo) 
Angrois (an-groî). sm. biette 

uichure (a0-ghi-sciur), sf. strì 

scia per attaccare il corno da 
caccia 


an- 


Anguille (an-ghi-gli 


, sf. anguîl- 


li. Dicesi famigî. il y a anguille 
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Animelles (a-ni-mé}),5f.pl, gran 

Animer (a-pi-mé), va, animar 
eccitare, = un fablean, dar at 
ma a un quadro 

Animosité, sf. animos 

Anis (a-Dì); sm. anice, pianta 

{riser (a-ni-sé). va. coprir d’an 

Aniselt i), sf. liquore.a 
infusione d'ani 

Anchylose, sf. 

Annal -e (an-nal, nàl), a, anni 

Annales (an-nàl) sf. pi. anna 

Annalisto (anvoa-ls), sm. ana 
lista, 

Anale, sf. annata 

Anneau (and). sm, anello. = de $ 
turne, anello di Saturno 

Année (a-té), sf. anno = de pi 
bation, anno di prova [capt 

Anneler (a-n-16) , va. arricciari 

Annelet (2-n-lè), sm, anelletto 

Annelure (a-n-lur), sf. arrieciat 
ra de’ capelli 

Anneze (an-nèks), sf. annesso 

Annezer (an-nék-S6) | va. unì 
giugnere 

Annezion, sf. unione, connessi 
nminiler el ses dérivis. V. Anéi 
tir [anniversal 

Anniversaire (a-ni-Ver-S8r),, 8 

Annomination, sf. bistiecio 


Lanomal 
(a-no-ma-lis-tik 
. conchiglie fossili 
1, asinello 








(a-no-né), en. smozzi-|4 


parole, inrleglire 
no-nim, a, anonimo 
dela sregol 











Ca privazione] 
8), sf. Pun vaso.| 
1° eda, o seno di mare; 
‘am. qu une cuisiniére ai 
l'anse du panier, per dire! 
pagare ai padroni le de 
3 compera al mercato più) 
"Loro custo. 

ie, a. angratiro. — Villes 
ques, città anseatiche 
‘ans-pék). sm. manovella, 
de (ans-pè-sad). sm. lan-| 
mata [antagonismo 
‘sme (an-ia-go-nism), sm. 
“ale (an-ta-go-nist), sm. 
sta 

‘ase, sf. antanaclasi 
ame (an-la-na-tism), sm. 
tismo (ticol 

















que (an-tark-tik),a. antar-| 4 


miment  l'an-te-so-dam- 











nti, prep. anti, contra la 
ni.cabinet cane i-ca-bi-né). sm. 
‘Anlirhambre (an-li-sciambr: , sf. 
anticamera 











'Anticipalion (an-ti-si-pa-siv0), sf. 














auticipazivi 

[Anticiper (an-ti-si-pé). ra. antici- 
pare, usurpa 

[Anfidate (an-ti-dat), sf. antid ita 

[Antidater (an-ti-dacté), ra. anti- 
datare 


‘Antidole (an-ti-dot), sm. antidoto 

Antenne (an-lie-n), sf. abtifona. 
In senso traslato: 'annoncer une 
fficheuse antienne, dare una cat- 
tiva notizia. - Prov. El luujours 
la méme antienne , sempre la 
slessa canzone 

[Antietique, rimedio contro l'etisia 

“Antifébrile, rimedio contro la feb 








a 
fm. |antilogie (an-Ai-10-dgî), sf. aotlle 
Antimoine (an-ti-muè-h). sm. an- 


timonio, minerale 
in-ti-mo-niò), sm. 











ANT 
Antiphrase (an-t-fraz), sf. anti» 
frasi, dizione contraria 
Andipodes (ao-ti-pod, sm. pl. an- 
lipodi. Dicesi al fig. parlando 
sl'ana persona che non sì ama 
je voudrais qu'elle fat aux © 
Lipodes e 
Anliplose, sf. antiptosi 
Antiquaille (an-ti-ca-glie), sf. an 
ticaglia, elise antiche {quario 
Anliquaire (an-li-Kèr), sm. ani 
Anligue (an-(ik), a. antico, vetu- 
«to; sf. antieaglia 
A atiquile (an-ti-ki-1é), sf. antichità 
A itisalle (an-ti-sal), sf antis 
Antiscorbutique an-i 
@ antiscorbutico — [gangre: 
Anfireplique, a. rimedio contro la 
Aulispasmodique (an-tis-pas-mo- 
th). d. e s. antispasmodico 
Antiliése (an-ti-tè2), sf. antitesi 
Antithéte (an-ti-t61), a. antiteto 
Andithétique (an-ti-te-tik), a. an- 
titetico 
Antivénérien -ne, a. antivenereo 
Antologie (an-to-lo-dgì), sf. anto- 
Jogia {antonomasia 
Anilonomase ( an-to-no-maz), sf. 
antr), sm. antro, caverna 
Anuiter [8°] (a-nui-16), vr. incon-| 
giando la notte 
a-nùs), sm. ano. forame 
af. ansieià, atanno 
Aoriste (ao-rist), sm. aoristo, per- 
fetto assoluto 
orie (1-0ri 


È) 





APO 


gore.— S'apercevoîr, vr. ace 
fersi 

Apirilif -ive, a. aperitivo 

Apertement (a-pèrt-man),ad. ap 
tamente 

Apetissement (ap-lis-man), sm. } 
‘piccolamento 

Apetisser (ap-ti-sé), va, appicco 

A-pen-prés, ad. presso a por 
quasi 

Aphélie (a-te-H), sf. afelio 

Aphérése (a-fe-r6S), sf. aferes 

Aphomi», sf. afonia [risi 

Aphorisme (1 

Aphoristique, sf. afor 

Aphte (att), sf. granci 

Api (a-pî), sm. mela, appiuola 

Apiquer (A-pi-ké) , vn. andare 
essere a picco 

Apitoyer (a-pi-t0n-i6), 04. MudY 
a compassione 

Aplunir, va. appianare, agevola 
= les difficultés, rimuovere 
difficoltà 

Aplanissement. (n-pla 
‘sm. apianamento 

Aplalir, va. stiacciare 

Aplatissement (a-pla-tis-man), 1 
stiacciatura [ie v 


nis-man 


Aplsstrer (a-plosetro), va. pier 
Aplets, sm. pl. reti per le aring 
Aplomb fa-pion), pm. 'appioni 


‘Apnée, sf. apnea cali 
Apocalypse (a-po-ca-lips), $/. 
Apocope, sf. apocop 

Apocryphe (. 





APO si APP 


mn. aporisma, problema ‘’ apparente, evid ne, r.zuari - 
ése ia-po-si0-pés:, sm. apo- vole. prin” ipale 
sia Apparenter ST i-ti- 
(a- postali, sf. aposta-  appar-biatsi n° 
1a-pus-ta-Zit:, va. apu- Apparesser a-pa-: -- steal le 
Appariement <2-pa-s.-:Lil o, 4a. 
a-pos-tà:, sm. apostata accotplaMmebl> 
#  A-pus-tem', sm. apist - Appiner depder. - 03 ALL.70.- 
appestare re. appaiar 
13-pos-te:, ra. subernare. Apparibiur. am. bi-i-li.. dn £ 
merur, sm. glossatore Appariteimo a-1i-1i->. IATA li- 
- 0 a-pos-ti-glie ». sf. af» © parizicbe 
Con altro vocabulo si chia- Apparoro i-;2v-1.87. ca af: 
atscriptum Suilare Appartem-nt 1-; ar D.51 $® 2;- 
‘a-pos-ti-zZÎit i. va. pie partam=Lt, 1428. i DIA 
LE \a-pus-tu-la», sm. apu- Appartenare: s-part-Uals .4 sf.3;- 
) stolie. Appartenir ca-iart-bir in. sE - 
que ca-pos-tiliki. d. agro tspero. apettaf-. eSs Po Mi .L- 
quemento  (a-ps-toeiik- te. appirteat, TC. VAL. .L- 
ad. apostoliva mette viene. cdi diver 
dhe | a-pus-truf:, sf. apo A9pasca-pi, sm. pi be:itoe25. —*- 
l trattive 54 
her ipertrofia. ra. far Appeat.a-pa.. sm. csta. ate vai -. 
astrofe, = queliwun, inli- Appater a-pa-: . Ul. adts-are 
+ il discorso ad Utu. «dir Appuume a-[>-Ge- 4 appa mal, 
a gione Appiucrir a-p_srir sr. 1T159.- 
te, sri. alest-ma. +BDlia-  \erire 
AETO ep» Sele, cr. iln- Apparerite rio ale teen 


"9 


PIÈ 


br pres. LT D .. I. 
190 ere tic oZ fi Afete Appeor ani i ".- 
feazioniie so cniti A ar het SW: alle 34. LL a 
to ski rato di puazi o Afpelsaf 3; "è Ò 
LO l Agpeero cre Lio. - 
PE dep Sti Rut A Spie TILT at allo - 
St eZiur.a far 45% 405, n °° 2 o. 
bigrke ep iti-a. 1. if. : 
AM. spl I {f{/l27 N Fr. . =" 
toejo di Ae. psi AL 7102%6" —» 1 
apo n2oti a”. ni AS ita pria SL 87 
8 : 7 
tre a-1.-1 Lia te 1 pigro gel el.i- ° - - 
sembt ato, jo 7-7 tito e dieao a.01 sovioLe 
lESENAI «URNE II POET VARO fe 
- Air Warp td. Gr. È seo 4-7 re 
Tula AL tinte lati 7. 22° 
ef aepasT. (glo So dle all 
bet anti ear SM pre er NT SRL AI. 
tota. Ghio Tetin: Fa Lesina! 47 ANPCHICE 
00 past vi - lavi 
LAI (ol si; = , 1 % 1 2 - -. 21% - 
fever e, enza a LO. SII 
La dioretro ep 
etgeetefo opra-Pietinali AL ALfe teen ne ee 
teett, SA - Iyj » la Le- 
PO Arene af i 
Pi fili, "0? ° fo» "rl 4°, enti ala 


sio CL iz: 





APP ti APR 


Appitit (a-pe-ti),sm. appetito, vo-| più caso delle apparenze ‘che 
glia del fondo. — 

Appililif «ive, a. appetitivo Appréter (a-prè-18), va. preparare, 

Applaudir (a-plò-dir), va. applau-| ‘condire. = le convert, apparece 
‘dire. = une comédie, applaudire | chiare 
una commedia | Appréteur, sm. apparecchiatore 

Applaudissement (a-pJ0-dis-man), | Apprivoisement (a-pri-vcaz-man), 
sm. applauso sm. addimesticami 

Applaudisseua (a-pl0-di-seur), sm, | Apprivoiser (a-p 

Applicable (a-pli-cabI), a. appli-| dimesticare, = S'apprivoiser, or, 
cabile [plicazi famigliarizzarsi 

Application (a-pli-ca-siòn), sf. ap-| Approbateur, sm. approvatore 

Appliquer (a-pli-ké), va. applicare | Approbatio -ive, a, approvativo 

Appoint (a-poéo), sm. appunto | Approbation_ (a-pro-ba-si0n); 5f. 
resto ‘approvazione 

Appointement (a-poent-man), sm.| Approchant -e(a-pro-scan, sciani), 
ordine, decreto; salario , pen-| ‘a. simile {vicino 
sione \Approchant, ad. © prép. circa, 

Appointer une cause (a-poèn-t8), | Approche (a-prosc). sf. avvicina: 
va. riferire una causa mento. = d'un siége , approtei 
Appoînter, on. dar un salario | d'un assedio 

Apport (a-por), sm, mercato —|Approcher (a-pro-scé), va. avviti» 

Apportage (a-por-tadg), sm. porto,| ‘nare. = quelqu'un, accostare 
6 nolo | uno, assomigliarsi 

Apporter (a-por-té), va. portare,| Approfondir,va. esaminare a den- 

agionare, produrre | tro, a fondo; affondare 





té) . sf. acerbila 

a. abile, atto 

ip-ti-tud). sf. attitudine 

la-pur-man), sm. sal-| 

1 conto 

it-r6), va, saldare 
il). ‘a. acquatile! 

-tik), a. aquatico, 

— Qiseaur aquatiques, 

rquatici 

«lk-dok), sm, acquidotto 

use (a-ket, kedz), a 


‘2-k-Ién, lin), a. aquili- 
“gli, naso aquilino 
-kf-lon), sm. tramon- 

[reale 











a-ran-bé), va. arrem- 
(a-raz-man), sm. ag-| 








\Arbre (ar-br), sm. albero. = de 
navire, albero di nave 
[Arbrisseau (ar-bri-sò), sm. arbo- 
scello, arbuscolo 
|Arbuste (ar-bust), sm. arbusto 
[Arc (ark), sm. arco. =de triomphe, 
arco trionfale 
“Arcade (ar-cad) sf. vdlta, arco 
Arcane (ar-ca-n). sm. arcano 
-ircasse, sf; la pario esteriore della 
poppa d'una. nave — 
[Are-boutant, sm. sprone. appoggio 
Are-bouter, ta, sopportare 
Urceau (ar:sò), sm. l'arco d'una 
volta (L'arceau d'une rotile) 
[Arc-en-ciel (ar-kan-siél), sm. arco 
baleno — 
|Archafsme. sm. arcaismo — [gelo 
Arehange (ar-kan-d2), sm. arcan- 
‘Arche (ar-sc), sf. arca 
MArehéologie (ar-ke-o-l0-dgì) , sf. 
archeologia {archeologico 
'Archeologique (ar-ke-0-lo-dgiki, a. 
Archer (ar-scd), sm. arciere 
Archet (ar-scé), sm. archetto di 
violino, ec. 
[Archélype (ar-ke-tip), sm. proto- 
tipo, modello — 
‘Archevéché (ar-sc-vè-scié), sm. ar- 














0 
26), Da. li 
ra-R), va. agguagilaro 


rivesravato Vescovo 








ARC 
Archimanarite,sm. archimandrita 





Archipel (ar-sci-pel), sm, arcipe-| 
lago (il mar Egéo) 
Archipompr, sf. pozzo d'una nave 
Archipresbyteral. (nr-sci-pre 
te-ral), a. arcipresbiterali 
Archiprétre (ar-sci-prett), sm. 
Siprete 
Archiprébè (ar- 
arcipresbiterato 
Archipi ew é (ar-scì-pri-ou-r6),sm. 
arcipriorato Lier 
Archilecte (ar-sci-t6kt).sm, archi 
Architecture (ar-sci-ték-tur), 8f 
architettura [trave 
Architrave (ar-sci-trav), sf. archi- 
Archives (ar-sciv), sf. pl. archiv 
luogo dove sì tengono carte, e 
archivi {vista 
Archiviste (ar-sci-vist), sm, archi- 
Archivolte (ar-sci-volt), sf. a 
volto 
Argon (ar-son),sm, arcione (corda 
Arconner (ar-s0-né), va, baitere a 
o-neur), sm. bal- 


-pré-tré), sm. 


s 





ARE 


Arganeaw (ar-ga-NÒ), #m. gross 
anello A cui slattaccano dei ca 
ap 

Argent (ar-dgian),, #m. argento 
danari contanti - Vif-argent 
argento vivo, mera Kar 

Argenter p-lé), Da, argen 

Argenterie (ar-dgian-tri), sf. at 
gentoria (oplier 

trgentier , sm. ero . Al 

irgentin se ( 

contino, d 

‘Argile (ar-dgal), sf. argilla 

Argileuza, -cuse, , argilloso 

Argot (ar-gò), sm. gergo, parla 
farbesco 

Argoter (ar-go-té) , va. tagliar 1 
parte secca duri ramo 

Argoulel (ar sm. birbant 

Argousin (or-gu-ze0), sn. aguezi 
no, 0 comito 

Argue (argh), sf. argano, 0 Alien 

Arguer (ar-gu-é); va. arguire,con 
tradire a {men 

Argument (a 


Argumenlateur — (at-gu-tran-ta 





















Lf ermellino. 
pelle bianca [mento] 
Armement (arm-man), sm, arma- 
Arménie, sf. Armenia 
Arménien -ne, sm. f. Armeno 
drmer (ar-mé), va, armare.= un 
vaisseau . armare una nave; 
mettere in arme. - Armé jus 
'anr dents, armato sino ai 
nti. A main armée, lo-uzione 
avverbiale, che dinota con vio- 
lenza , a armata mano; piùler 
un pays à main armée 
Armet (ar-mé), sm. elmo — [lare 
Armiltaire (ar-mi-iér), a. armi 
Armistice (ar-mis-U8), ‘sm. armi 
stizio, tregua 
‘-moar) , sf. armi 


















gentilizie 





Armoise ar-moa2), sf. artemisi 

Armorial -e, sm. ef. raccolta 
d'armi gentilizie 

Armorier (ar-mo-1 
mi gentilizie 
Armure (ar-mur), #f. armatura 
Armurier (ar-mu-rit), su. arma] 
nolo 








dromale (a-10-M21), 87M. AFOMULO ; 
dre ona), malo; 





ann 
(a-ro-ma-tik), 0. aro 


(a-ro-ma-ti-za 
aromatizzare 
-ti-26), va, a 


. sm. aromo 
irond), sf. coda di ron: 

A 
Garpe-de-med), om 










Mita 
"ark=bu-26), 00. fr: 


chibugiare 
Arquebusier, sm. archibugiero 
Arquer (ar-ké), va. archeggiare 
Arrachement (a-ra-sc-mau), sm 
sradiramento 
Arrache-pied [D"], ad di 
Mrracher (a-ra-scì#). va. 
Arracheur de dents (a-r 
sm. cavadenti 
lArrachis (a-ra-scî) , sm. disvelli 
mento, sradicamento 
lArvaisoner [S°) (a-re-zi 
ragionare con uno 
\Arrangement (a-randg-man), sm 
ordine, disposizione , progetto 
piano 








end), vr 








(Arranger (a-ran-dgé). va, mette 
e 


re in ordine. dis 
Arrentement. (a-rani- 
censo 
|Arrenter (a-ran-Wé) . va. dare 
Cirrérages (a-re-radg) , sm. pi 
frutti, interessi decorsi 
|Arrestation (a-res- un), sf. 9 
resto, |arrestar uno 
Arrél (9-16), sm, decreto, sent 
2A, Arresto,= pour un arbre, 
poggio. Meltre en arvit, net 
IN prigione. Mellre aut arri 
proibire a qualcuno d'uscire 








au), sm 
oons 














ARR 


un dato luogo. Paire faira arré! 
c son cheval, far sostare il pro- 
prio cavallo. 
Arréteé, sm. risoluzion 
pt», saldo di conto 
Arréli, sm. decreto , ordinanza 
Arréter (a-ré-16), Va. arrestare, 
rmare; tratlenere uno. = le 
sang, stignare il sangue. = des] 
comples, saldare conti. = un 
marché, 0ssare Il prezzo. = une 
chose, risolvere checchessia 
Arrher (ar-ré), va, innarrare, 
parrar 
Arvhes (Arr), sf. pl. 
ner des arrhes, 
Arriéri -e,a, nd 
debiti 
Arriére (a-tt-0r).ad. di dietro ; sm. 
la poppa d'una nave 
Arricre-ban, sm. ultimo bando 
Arriére-boulique, sf. fondaco 
Arriére-cour, sf. cortile interiore 
Arriére-faix; sm, secondini 
Arriere-garde, sf. retroguardia 
Arriére-main, sm. rovescio 


le com- 


aparra.-Don- 
aparrare 
bitato, carico di 
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ART 


Arrogant «0 (a-ro-gan, gant), a; 
arrogante, superbo." * [rogarsi 
4rroger [S°} (sa-ro=dgié); vi 
| Arrondir, va. rotondare 
Arrondissement (a-ron-dis-man), 
am. rotondità ; circondario, par= 
te in cui si divide un territorio; 
una città 
Arrosage e Arrosement (a-t0-2"dg) 
sm. inafiamento, adaequamento 
Arroser (a-10-26), va. inaffiare 
Arroscur, sm. inafilatore — [toto 
Arrosoir (a-ro-z0at), sm. inaflia- 
Ars (ar), 3m. pl. membri 
Arsenal (arsenal), sm. arsenale 
Arsenio (ars-nì), sm. arsenico, 
veleno 
Art (ar). sm. arto, scienza; astu- 
zia, abilità, = libéraux, pi. arti 
liberali, Al flg. Se conduire avec 
art. condursi con accorgimento, 
Maître-és-arts, colui che è mae- 
stro per quelle cognizioni che 
concernono gli studi naiversi= 
tarii, umanitarii , filosofici 
Artimon, sm. artemi 








» 
aro o gichero. pianta 
iS-pisì, sm. arusi 
ause carles, aux dés: 








asaro. pianta 
cioé, vale a dire 
280), sm. asbesto. a-; 
iscende:nza| 
a-san-dape), sf. a 
«a-sandan’, dati. 
ue 


n. potere, influenza!” 


san-sion, ef. ascen- 





«le ta-san-sio-nè" 
vario 





k), sm. aspetto. vista|.Assembler, ra. radunare, cong: 


dg), sf. asparago. 

anta 

«per-dee). ra. 

per-dges), sm. asprr- 
“asprez: 

uvidezza. séabrosita 











iperct, 





cavo 
Assassin - 
Assassin -i 
"fate. assassin Do CRrtA 
| dassine. une men 
Astassimal 
sitam-niu, assass'ù 
Assnaviner (a-Sa-S-DE-, Ca. ASSAs- 
nare, ueesdere 
Assaul' (9-2 ).sm. assalto. - Faire 
batiersi cui ivret 
-s2-CusÎ0D). 4°, COm- 








SA-SÎ-MA1, SM. 
















— Battre l'assemble?, su 
nar la raccolta. 
sembiea prim: 
assembla 
rale. assemblea elettorale 











gnere. — S'assembler, cr. rado- 

rel narsi 

Asténer ias-t:,, ra. colpire giusto, 
avventar colpi 

Astentiment (a-san-li-ma0) , SM. 
ass-Dtim» nto 

sseoir ‘3-s5ar1, ra. mettere a se- 











ASS 
Assette (a-361), picozza 





Asseycur sm. colui che fa la tassa 
Assez (1-50) ,ad, abbastanza, assui 
Assidu e, a, assiduo, costau 
Assiduitò, sf. assiduità 
Assiduement (a-sì-du-man) ,, ud 
assiduamente 
Assiégeans (a-sicd-gian), sm, pl. 
gli assediatori — _ [circondare 
Assicger (a-sie-idg0), da. assediare; 
Assiégés, sim, pL gli assediati 
Assiette (a-sì-0U), #m, tondo; sito; 
Stato, situazione, posto. = N 
pas dans son assiette ordinaire, 
non essere nello stato di mont 
ordinario. Il n'a pas l'esprit 


dins une bonne assiette, non ba | 


nimo ben disposto. Fam. Pi- 
quer l'assielte, aodare a pranza- 
re in casa alttui 

Assiettés, sf. tondo pieno 

Assignable (a-si-guabl), a. asse- 
gnabile 

ASsignal (a-si-gnà), sm, assegna» 
to, assegnazione, polizza di stato| 

da pagarsi colla vendita de' be 

ni nazionali 

Assignation (a-si-gna-sion), sf. ci- 
lazione ; assegnamento 

gué), va. citare, as 

Tassimilazione 

a-sìon), 3f. 

Assimiler (a-si-mi-lé). va, assimi- 
fate, contralfare, imitare 

Assise (a-sì2), sf. (lare di pietro 


Assigner (i 
segnare 
Assimilation (a-sì-mì- 
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AST 

Assommaîr (a-s0-moar), am, trap- 
pola da ratti [suuzione 

| Assomplion (a-sonp-sion), sf. as- 

|Assonance (a-so-nans) , sf. assu 
nanza 

Assonant -le (a-s0-nan, nant). A. 
consonante di voce, simile nella 
desinenza 

Assortiment. (a-sor-ti-man) , sm. 
assorlimento, concordanza 
Assorlir, va. guernire, unire 
Assoupir (a-sù-pir), va, 8501 

quelque chose, mitigare uni 

cosa. — S'assoupir., or. addot= 
meniarsi 

| Assoupissant-e (a-sù-pi-san, 5201), 
a. sonnifero 

Assoupissement 
am. le 

| Assouplir (a-si 
va, add 

Assourdir (a-sùr-dir),0a.assordi 

Assonvir (a-sù-vir) , 0a. $ 
satolla 

| Assouvissementia-sù- vis-man), sm. 
ssujettir (a-sù-dgio-tir), 

gettare, sottomettere 

Assujellissement (a 
man), sm. soggezione: 


(ars 
nuglig 
ir) un cheval, 


is-man) 


u-clicie=tis= 
sommes 


Assurance (a-su-rans), af. corteze 
ardire, baldanza; pegno, 

sicurtà, precauzione 

|Assuré-e, a. si 

| coraggioso 





o, ardi 
[sicurament 





ten-ié), va. acconciare,| arrivare uno, giungere. — At 
| teint d'un crime, accusalo d'un 
ant), sm. atlante delitto 
Cablan-tik) , sta, DA-| Alleinte (a-t2nt) sf. colpo, per- 
cossa. = de maladie, attacco di 
15), sm. atlante malattia. - Dmmer,' ou porter 
fatiet), a. atletico ;| atleinte aur droils, aux privi- 
ica {mostera| | lépns de quelgunun è attaccare i 
? (at-mos-fèr), sf. at-| diritti, f privilegi. Hors d'at- 
ique (at-mos-fe-rik), a.| teinte, fuori di portata, tanto 
osfera preso ‘in senso proprio ‘che in 
Om) sm. atomo senso figurato 














N), sm. trionfo. Termine 
v.di carte. -Soueruna Attendrissant «2 (a-tan-Nr}-s2N + 


care una carta del co- sant), a. compassionevole 


ATT 


Attendrissement (a-tan-iris-man),) 
sm, tenerezza, pietà 
Alterdu queta: n-du-ké), conf. 
altesochò, pe jocché 
Altenir (at-nir), va. attonero, esser] 
rente, ecc. {delitto| 
Altentat (a-tar-tà), sm, attentato, 
Attentatoîre (a-tan-ta-(0ar),a. 
aspettazion 


tentatorio 
Allente (a-tant), s/ CA 
— Pierre d’altenle, adilentellato. 
Table d'attente, tavola accon- 
gia per pitora 
Altenter (a-tan-16), on. commette-| 
Fe un allentato [tento] 
Altentif -ive (a-tan-tif, tiv), a. al 
Attention (a-tan-sion), sf. atten- 
zione, riguardo, ri 
Altentivement 
attentamente 
Altenuation (a-te-nu-a-sion), sf. 
attenuazione, debolezza 
Altenuer (a-te-nué), va. attenua-| 
ro, estenuare 
Alterage (a-te-radg) , sm. 
dell’ancorar di un' vascello 
Abtérer (a-te-r6), va. atterrare 
Allérrir, on. approdare 
Attérissement (a-te-ris-man), sm. 
alluvione Llestazione 
tarsi), sf. 
allestare, 





Juogo| 


Altestation (a-te 
Allester (a-1es- 


certificare 
Allicisme (n-ti-sì 


AUD 


Attrait, sm. attrauiva , alletta- 
Adlrape (a-trap), af. tranello, bi 
rape (a-trap), af. tranello, bia- 
dora, Tarberia 

va. pigliare, 


giuotare 
i. ingannatore 
[Attrapotre (a-ira-[i0ar), af. trap- 
pola, bindolo, sggiramento 
[Attrayant «e (a-tré-ian, iant), a. 
allettativo, lusinghovole 
diribuer (a-ri-bud). va. attribui- 
re. -S'attribuer, Psi 
AtiriDnI (ari-bo], smi attribato, 
nalità 
bulif -i0e, a. attributivo 
buio (&ir-bu-i00) gf. pri: 
Taffliggere 
tare, 


| Attrister (a-tri-atà), va, dtt 


[Atritiom (a-tri-sion), sf. attrizione 

|Altroupement (a-irdp-man), sm. 
adunanza tumulluosa 

lAttrouper (a-trà-pé), va. raduna: 
re. - S'altrouper, or. adunarsi 
in trappa 

4u (0), Part. al, allo 

[Aubade (O-bad), sf. mattinata; bef- 
fa, villania 

Aubaîn (-ben), sm, forestiere. 

Aubaine (6-bè-n). sf. albinaggio, 
profitto casuale. Al fig. signili 

| vvenimento inalteso dal 





«. audace. ardito hISErAre 
ra F a ppi 
rta rr ed all preti derticagnygi 
ASSENZE (Gdians), aliena: [dr pie e pin) al 
uéiterio, udileri 25 nadare ne E 
Andiencier. » @. theigu pies ist, od. quan: prim 
iudilcar (6-d-tcor), sm. uditere | cino: ad in peragie: 
= des compies, marsiro mudieve, «bri 8-+r _ ; 
Auditien (-di-uuen), gf. revisione.i colore. — Yonois cacare 

an È he canoni Tiarane rele N 2citao 
Andibif -ine A-d-GI fn), a. pinta "Lise 

tario sn 3. af Aa TE a zz) 
mantra Aussi (4-21), conf. aprì. Locora 
duge af. © trus- Fica que com bra: ch: ia 
i » Sf. ua truagnio lun qui, entre, lac luo: 
4 boccale del: | assiò ser), sf. 
iuoet (Gio) a Deer , - 4b-aner), 9f. cre ina 
A «tive (egli n-{Auaniiof que ds. cnej. sad 
tif, Uv\, €. ammentalivo Aaesier. anima 11: ir. in 


Augmentalion gi-man-ta-s300 o ansro. DA Ver: 
sf. aumeniar-ne, aumento pAilwenre ever a o iI 
Anugmenter i;h-manie». pa. au- .Austeremeni  Die- Till di LI 


pertale [anaesisament-j —Il vele est cute Li: beer 
Augustrmento \-rest-mini. ed. Autari ltal-;---- I - 


pian? . . Avdberatagee ia OT LI. 
AvjourThui iv-igur-dui; , ad dA4ufhrafigurnent 0-0 ini. 
oggi: ad-55). vii . dl. agita 10- "rm *- 
Aulique iò-lik 1, 0. aulino.- Leo.m- AatkealLiguto 2021-0135 2° 
seil auligu-, ii ronsiziio anic. Auforrate “-ti-mre. gra. 5 TEL: 
Aumite cè-m0-D.. sf. lispusina |. assituio. auilerae 
Aumoner 60-16». va darla i-(4uf+-T3-fe irdi-i . em. 27 
mo<sina iQioler=. da fe sentenza d)0/D7u0 10.1 
Ausonier i6-Mo-Div sm. cli-mo- Aulograghe imm, ar Lt 
Aunage . 
Aunate 06), 47 hearo pieno dsiosenil << Sogn-zii Li - 
d' ostsni 5 a2Ftupnale 


AUT 


Automne (è-10-n), gm. ef, autunno 

Autopsie, sf. autopsia 

Autorisation (G-to-ri-za-sî0n) , sf. 
approvazione {rizzare 

Auforiser (0-lo-ri-s6) , va, auto 
Autorità (O-to-ri-tà), 5f. autorità 

Autour (0-uir), sm. astore (oisean) 
de proie); prép. intorno, all'in- 
torno 

Au travers, prip. tra, in mezzo 

Autre (0-tr) tpr. altro : ad. altro- 
ve. — D'autre part, d'altronde 

Autrefoîs (0-te-fod), ad, altre volte 

Autrement (0r-man), ad: altri- 
mente, altrimenti 

Aulrucht (0-(ra-s0) , 5f. struzzo 

Autrui ( altri 
Auvent (O-van), sm. tavolato 

Auziliaire (0k-st-li-ér) , a. ausi- 
liario {botirsi 

Avachir [S'] (a-vaesoir), vr. indo-i 

Aval, ad. in giù 

Apal, sm. girata 

Acalage (a-va-ladg) , sm. discen- 
dimento 

Apalaison (n-va-l8-200) , 3f t0r- 
rente impetuoso 

Avalanche, sf. vala 

Avaler (a-va-Î6), va, inghiottire, 
ingojare; avallare, abbassare. 
= des coleuvres, rassegnarsi al 
creparuore {tes) 

Avaleur, sm. spaccone (de charet 

Avalies (h-va-li), gf. pl. la 
bestie morte {por 





E 








AVE 


Avanie (a-va-nî), sf. avania, ine 
ulto 





n), prép. prima, in 
anzi. L'avant, am; Ja prima 
Avuntage (a-van-tadg) , sm. vane 

taggio, utilità; 


a 
ta ggiosame 
Avantageuxr -euse (a-van-ta-dged, 
dgeuz), a. vantaggioso ; baldan: 
;so, ardito 
Avant-bec, sm. le pigne 
Avant-bras, am. cubito 
Avant-corpa, sm. sporto 
Avanf-c0ur, sf. anticorte 
Aomnt-coureur, sm. anticorriore 
Avant-courriéresf. la forieradel ii 
Avant-dernier, -ére, a, penultimo 
Avant-jarde, sf. vanguardii 
dvant-qoîit, sm. saggio 
{vant-hier, ad. l'altro ieri 
Avant-main, sm. rovessione 
Avant-propos, sm. preambolo 
Avant-scàne (a-van-sè-0), 5f. prò- 
scenio 
4vant-foit(a-van-toà). sm. gronda 
Avani-train (a-van-tren) , sr; |a 
te davanti d’una carrozza 


I 
Avan!-veitle 
antivigi 

Aoare (a-var), a. avaro; spilorelo 


van-ve glie) , sf. 


Avarice (a-va-ris), sf. a 
Avaricleux =euse 
ty "i 


varizia 


fiimento, avviso 


m confessione; s0oror, Avortement (a-vori-man), sm. a- 


s È (a-ven. glé). va. 


borto; sconciat 
IAvorter' (a-vor-té), vn. aborti 
rè avorler une ontreprise, 
impedire un'impresa 
‘Avorlon, sm. un aborto 


accecare 
ilte [a I) (a-veu-giét), ad.| Avoué (a-vù-é), sm. padrone ; pro- 


tone, 
pera i avo: near 
pi (aevid-man)', 


curatore , persona che rappre- 
senta presso i tribunali le par- 
ti litiganti 

\Avouer, va, confessare 


idità si Cavvilire Horst, dm, aprile | 


€, a. ayvinazzato 
Cavi-né), va, avvinare 
. remo. Si dice sol- 


SÌ, #71. 


“AEaGite sian, a. ascellare 


Azione (al-skom), sm. assioma, 
massima 

| Ayant-cause, sm, avente causa 

436, sf femmina della lepre quan- 


Vai remi che si adopera-|‘ d'é 


ai fiomi 
[ia arvfrone), va, spio-| 


IAzerole (G2-r0, sf. lazzeruola 
‘olier (az-ro- DT sf. lazzeruolo 
Azimut, sm, azzimuti 


to 
Si, el devant une voyetle|AZote (1-201), sm Muido nell aria 


‘sm. avviso, opinione; rag-| 4 


avrendibonio. — Dire 
parere. 


Qu hieder consigli. 
tre davis, lettera d'avvi-| 
My Di Ft 


le 


sur, sm. azzurro, turchino 
‘Azur «e, a, azzurriccio 
| Azurer, wa. dar l'azzurro 


syme (a-zim), a, azzimo, senza 
fermento 








3 


» 





B; la seconde lettre de l’alphabet 

B-mol, sm, bimmolle (t. di mus.) 

Babel [La tour de), la torre di 
Babilonia, 0 di Babele [burro] 

Babeurre (ba-beur); sm. resto del 

Babil (ba-bil), sm. cicalamento 

Babillard -e (ba-bi-iar, fard), a. 

ione 

Babiller (ba-bi<ié), vm. cicalare 

Babine (ba-bi-m), sf. labbra di al- 
cuni animali 

Babiole (ba-biol), sf. baja, bagat- 
tella, giocattolo 

Babord (ba-bòr), sm. la parto si- 
nistra della nave, opposta al 
tribordo 

Babouche (ba-bù-se),sf. pantofola; 
babocce, pianella 

Babouin (Ba-bù-è0), sm. babbuino 

Bac, sm. barca da traghettar fu 
mi, tinozza ‘bacelléria 

Baccalauriat (ba-ka-lo-re-a) sm 

Bacchanales (ba-ka-hal), sf. pi. 
baccanale 

Bacchante (ba-kant) 

Bucchus, sm. Bacco 

Bacha (ba-scià), sm. b 


. baccante 





BAL 


Badinage (ba-di-na-dg), sm. bur- 
la; scherzo 

Badinant (ba-di-nan), sm. seapolo 

Badine (ba-di-n), #f. canna, bas 
chetta ; pl. mollette 

Badiner (ba-di-né), vn, scherzare 

Badinerie, sf. inezia 

Bafoner (ba-fa-6), va, maltrattare 
bellare (vizzi 

Bafre (balr), sf. gozzoviglia, stra: 

Bifrer (ba-fr6), va. mangiar stra» 
bocchevolmelte, — pacchiare 
sguazzare {leceomi 

Bàfreur, sm. ghiowione, parassita 

Bagage (ba-ga-dg), sm. bagagli 

Bagarre (ba-gàr), sf. baruffa, ta 
multo 

Bagatelle (ba-ga-tè1), sf. bagattelli 

Bagne (ban), sf. bagno, ergastoli 

Bagnolette (ba-gno-let), sf. serra 
testa 

Bague (bagh), sf. amelto 

Baguenauder” (bagh-nò-dé) , vm 
baloccare, fraseheggiare 

Baguenaudier (bagh-00-d10) , sm 
solano 

Baguer (ba: 
«di una robi 

Baguette (ba-ghèt), sf. bacchettà 
- Commander à la baguette, co: 

dare con alierizia 


va. far le piegli 


Wwerzunte), ve. vai 


265), sf. discredito, calo 
bè-86), va. abbassare, ca- 
m. decrescere 

(bé-siér), sf. fondaccio 

(bè-zur), 8f. attaccatara 
dba gior), sf. medaglia 











(ba-la-dén) 


fregio, taglio 
TX n 








(i Alana) ef gestiti 
Ticion: PN sm. nel 


“[Se], vr. clondolare, don- 


ment (ba-lans-man), 
lamento, barellamehto 
* (ba-lan-s6), va. barcol- 
m. contrappesare 

x, {barla0-si6) #m. tempo) 


), 4f. ballerino| Ballotter (ba-lot-t6) 
"€ (ba-la-doir), a. ove si|Halourd «e (ba. iùr, Mao 


[Ballade (ba-lad), fi ballata 
[Balle (bal), sr. pal 

‘Ballet (ba-! vr sm. ballo, Valletio 
Hallon, sm. pallone boccia (t. 


[Battor o a tim. balla, balletta 
Balloliade (ba-io-tad), sf. ballot- 


tai 
'Ballottage (ba-lo-tadg) sm. bal: 
Battotto (bacio, alii 














lordo, scioc 
|Balourdise io -lùr-diz), 
Balsamine (bal-za-mi 


ne | palcomigue (oat-za-mi, 60 bet 
Baluatrade (ba-lu-strad), sf. ba- 


Baluatre re e ustr), sm. balaustro , 
0 car [laustrate 

Baltstrer (ba-10-str6),06% non. da- 

[Balzan -e, a. balzano. — Cheval 
bolzano tavallo Batgano Co 


6°""| patzano (balza , sf. balzana 





Bambin ( am-bèn), sm. bambino 
bochade (ban-bo-sciad) , sf. 
bambocciata. — Fig. produzione 





i bilanciajo [lena] 


bizzarra, ridicola 








BAN 


Bancal -0, s. è a. sbilenco 
Bancroché (ban-erosc),sm, bilenco| 
Bandape (ban-da-dg), sm. benda ; 
fasciatura ; pL cerchi delle ruote 
Bandagiste ’ (ban-da-dgist) ; sm. 
bracchieraio À 
Bande (band) , sf. benda, fascia ; 
banda, truppa 
Bandeau (ban-d0), sm. striscia 
Bandelette (band-lèt), 5f. bandell 
Bander (ban-dé), va. bendare, le- 
gare; tendere, spignere 
Bandereau (ban-drò), sm. cordone 
Banderole (ban-drol), sf. bande- 
ruola; pennoncello " ’ {batore 
Bandit (ban-di), sm. bandito, ru- 
Bandoulier. (ban-d-lié) , sm: as- 
sassino di strada {doliera 
Bandouliére (ban-du-lièr), sf. bau- 
Bantieue (ban-lieù), sf. dinota la| 
parte di paese intorno alla città | 
nella sua giurisd 
Banne (ba-n), sf. cop 
Banner (ba-n6), va, coprire, porre 





è), sm. alfiere 


» 
Baraquer: (bi 





| Barbes (1 





bandiera 





BAR 


ra-ké); va. bara 
care, rizzar baracche 

Baratie (ba-rat), sf. zangola 

Baralterie(ba-ra-tri), sf. baratter 

Barbacane (bar-ba-ca-D) , sf. Db 
Jestriera 

Barbare (bar-bàr), 8. e a. barbar 
selvatico; incivile, improprio 

Barbarement (bar-bar-man) , a 
barbaramente {baresi 

Barbaresque (bar-ba-rèsk), a. ba 

Barbarie (bar-ba-ri). sf. barbar 
rustichezza, inciviltà 
Barbarisme ’(bar-ba-rizm) , 
barbarismo 

Barbe (barb), sf. barba = d' 
09, Barbiglione; sm. barber 

Barbato pes 

Garbeau (bar-b0) , sm. barbì 

Barberie (bar-bri) , sf. l'arte £ 
barbieri 





s 


spie barbor 

malattia de 

Barbet (bar-bé), sm, cane barbo 

Rarbette (bar-bét), sf. barbetta 

Puevianon (bar-bi-8ci0n), sm. € 
zauolo 


mr 





ss Tata; foro, tribunale.-Fig. Suivre 
SE 0% quitter le barreau, esercire! 
SS 0 lasciar la professione dell’av- 
A vocato 

È Barrer(bi-té), va. sbarrare, chiu- 





ua dere; cancellare. =une vee, fer-] 
mar'il sangue ad un cavallo. -| 

m Fig. Barrer le chemin d quel. 

x Qu'un, intralciare Ja via ad al- 
cuno 

M Barrette (bA-rèt), sf. barretta 


Barreur, a. e sm. bracco 
® Barricade (bdi-ri-cad),sf. barricata| 
* Barricader (bà-ri-ca-d6), ra.stec- 

care; stangare, sprangare 
| parricider [Se], or. abbertescar- 
si, chiudersi, asserragliarsi 

Barriére (bA-rièr), sf. barriera; 

gine; steccato 

Barné) 



















das, a 
iù, quag- 


1-23-), sf. alluda 
10, arsicelo 









[Basse (bis), sf. 
sica. = de viole, contrabba 
|Basse-continue, e Basse-con 
basso continuo 
[Basse-cour (bas-cùr), sf. corte ru-| 
|[Bassement (bîìs-man) , ad. bass 
mente 

















lance, guscio della bilancia 

'Bassine (ba-si-n), sf. catinella, ba] 
cino grande 

Bassiner (ba-st-né) , va. scaldare 
il letto,= une plaie, lavare, net 
tare una piaga a 

Bassinet (ba-si-né), sm. scodellini 








Pres, I. barriere, edifizi| Bassinoire (ba-si-noar), sf. scal-| 
gulle frontiere, sulle strade mas)  dAleMo 
alle porte de)}a c/ rasson, sm. bassone 
riscotimento di certi dirittà lasts (hast), interi. civò 
è [erj.. oibò 
Sara DITE PAT Par) [Basferme (ba-stèrn) , sf. bastet 





(b 
(bas-ti-je). 5, castelle 


BAS 


Bastillé «e ( bas-ti-i6) , a. con- 
trammerlato [stinghel 

Bastingage (bas-tèn-gasg) , im. ha-| 

Bastinguer [Se], vr. distendere le 
bastinghe 

Bastion, sm. bastione 

Rastionné -é, a. fortificato con ba- 
stioni [stonata 

Bastonnade (bas-to-nad) , sf. ba- 

Bas-ventre (bd-vantr), am. basso 
ventre 

Rat (ba), sm. basto ‘ 

Bataille (ba-ia-ie), sf. battagli 

Botailler ( ba-tà-16 ) , on. contra- 
stare Tvagliore 

Battailleur (ba-tà-jeur), sa. bat-| 

Bataillon (ba-ti-ion), sm. batta»! 
gione 

Bitard-e (t-tar, tard),a. bastardo 

Ratardeau (bà-tar-d0), sm. tura ;| 
Iraverse 1 

Bitardiere (ba-tar-diér), sf. se 
menzaio {iligia 

Batardise (ba-tar-diz), sf. bastar- 

Biilé «ée, a. imbastato 

Batcau (ba-t6), sm. battello, barca 

Batelage (bat-'asg) , sm. ghermi» 
nella; dazio per i’ imbarco 

Bateléa (bat-l6), sf. barcata, 











rico d'una barca 


DEA 


Batte (bat), sf. mazzeranga , pilo 

Battement (bat-man), sm. batti» 
mento, = de mains, battimento 
di mani per allegrezza 

Batterie (bat-rà), sf. Darutîa, zufta; 
batteria de cuisine , sioviglia 

Battewr, sm, battitore. = d'or, bat 
tiloro. = en grange, battadore, 
d'estrade, batlistrad: 

Battoir (ba-toar), sm. mestola, um 
pilo, un pilone [tologia 

Baltolagie (ba-to-lo-sgi), sf. bate 

Battre (batr), va. battere, bussa 
re.=la mesure, battere Ji Lempoe 

l'estrado, battere la strada 

Battue, sf. caccia clamorosa, fat 
levare la selvaggina , [Secca 

Batture (ba-tur), sf. vernice d'oro 

Baudet (hò-d6), sm. asino; goffone 

Baudir (bò-dir), va. incitar cani 

Baudrier (bò-dri. sm. budriere, 
pendaglio, bi 

Baudruche (bi 
pecora d’in 

Bauge (bòsg) sm. covo del cignale 

Baume (bom), sm. balsamo;, met 
ta, specie d'erba 

Bavard -e (ba-vàr, vard), a. e 8. 
cicalier 

Bavarder (ba 








var-dé), pn. cicalare 









bro fesso 
dich figb), sm. beccafi- 


1), af. vanga 
i-scé), va. vangare 
be-scik), a. becchico |Bénéficier, va. trar utile; vn. ca 
ie-ke). sf. beccata Benél (b-Né), im. matto, ‘sciocco 
Béniévole (be-ne-vol), a. prato 
cortese 
Bénignement (be-nign-man), 
benignamente, Detroit. 
énignité, sf. enigola_ [benigno 
yuzie|Bénin -igne (be-nén, ni-go), a. 











ite arm. Dal-| eni, ra. benedire » 
re-ghi ‘balbettare Bénit -a, a. ben 
th) anto "| emitien® (o-ni6)y sm. pila del 


gi 
ini); sf. pettegola| l’acqua santa 
gheul-ri), sf. le|Benjoin (bén-jioén), sm. belgiuino 
pettegola Reggia (be-ki-ie) aCA stampel- 
se-ghén), sm. cuffia. da firuccia, ‘pastone 
i nigi (Dik), 1a. emuo- 
i-n), e la ovile 
o, sm. 'Rereait (ber-Ka-glte), sm. pecori, 
x-go@), smi, riutoila.. .|Berce (hors), #1. Petlrosso; sf: 
sm. uccelleito, nidiace; | sfondilio DI 
20, errore perc (00150), sm. calli cana: 
(be-landr), sf. belandra} Rercer (ber-sé), va, cullare 
bl-mam) sm. belamento] Herche (Dér-s0), sf. plocol cannone, 


445% donnola Bergamole (ber-ga-mor) , sf. De 














BER 


Berge (bér-re), sf. argine, riparo] 
Berger (ber-dgé), sm. pastore 
Bergére (ber-dgér), sf.. pastore)la 
Bergerie (ber-dg-ri), sf.. pecorile, 
{entretrola 
FO-nèt), sf. 





Bedi, sm. berilto 
Berline (ber-li-n), sf. berlina 
Berlue (ber-l0), ‘sf. barbagtio, — 
Avoir la berlue, aver Je \raveg 
gole, giudicar male 
Berluretie, sf.gioco somigliante a 
quello detto : mosca cieca 
Berme (berm),sf. sponda di riparo 
Bernable (bEr-mab), a. ridiedio 
Berne (born), sf., è Bernement, 
am. Îì trabalzare în una coperta 
Berner (ber-né), va. trabalzare in 
una coperta; berteggiare,burlare| 
Berneur(ber-heur),xm.schernitore 
Besace (b-snz), sf. scarsella 
Besacier (b-za-sié), sm. birbone 
Besaigre (b-zègr), a. iuforzato, ace 
toso (vino) 
Besaigué (b- 
Besant (b- 
Besa 0 Beset (b-20, b-z8), sm. am- 
Dassi 
Besicles (b-zicl).8f. pl. occhiali. Si 


bieciacuto| 


s 








dice s 


cherzando : 


-5| Bibliomane (b\-bli-0-t 


Bélon, sin. smalto 
[Bette (bét). sf. bietola, erba — {la 
Betterave (bè\rav), sf-barbabieto- 
Beuglement (beugiman) ,, sm: 
magghiamento, muggito 
Beugler (beu-glé}, vn. mugghiare 
Beurre (beur), sm. batirro, burro 
Beurré, sm. sorta di pera 
Beurri, sf. pane vato con butirto 
Beurrer' (beu-ré), va. ammoltare 
nel burro strutio 
Revue (bo-vd). sf sb 
y (Dè), sm. il b 
Belardi fasor); em; betmibe 
Biais (DIG) sm. linea obliqua: 
modo, foggia — Ea biaîs, ad, di 
sghembo. Fig. Prendre un hom- 
me de biais , renderselo amico 
compiacendogli {girare 
Biaiser (bié-26), n. sbiecare, ri 
Biberon (bib-ron) , sm. briacone; 
zampilletto 
Bible (bibi), sf. Bibbia 
Bibliographe (bi-bli- 
bibliografo {bibliografa 
Bibliographie (Mi-bli-o-gra-f1), sm. 
Bibliographique (bi-bli-o-grafik); 
a. bibliografico (fio 
Bibliophile (bi-Dli-o-f1),sm2. biblio- 
an), sa. Di- 





glio, errore 


gra), sm. 





decente, dicevo! 
E Giso-inan), sm. e fi Pilera 


(ma | la mazza 
16), ad. to pri-|Biltarder 
ea pi 





(bi&n-vnù) 
Blenmal -le, a. "alan anni 





, sm. canale 


TARGA (6). pa. cancellare, cassare 
(bi-far-ca-: ao n 
fore: 








(bi-ga-rò-tié), 
rico CEI Var 





va. variare 





guerei 
n itaniare dal 


i-gn), sf. bernoccola. bozza 








| Billet 
‘biglietto am 
. bara 0 feretro; (4 (bi 








ipdbiloso da i [mensa 
aper 
llar= 


|Bille (bi-ie) nella palla 
, DI 
0 (bien 









col 
{bi-ié), sm. biglietto, =dour, 
10roso 


sf. plinto (zia 
sf. 





-on), Lug mille nilioni 
biglione, le- 
fi di metali moneta ‘che non 
‘a corso, = Monnaie de billon, 
moneta di 
pillonnage 


[Billon (bi-ion 








n 

o-nasg ). sm. de- 
fitto di eolui che sostituisce mo- 
nete alterate alle buone 

Billonner (bi-io-né) , en. sosti- 
ture monete alterate in vecn 
delle buon 














Billonneur ( eur), sm. co- 
lui che sostituisce monete alte- 
rale alle 





buone 
.|Billot (bi-id), sm. ceppo, sbarra 
— |Bombelot (ben-bI6) , sm. trastutlo 


da bambin 
Bimbeloterie (bén-blo-trì). sf. fab- 
brica, ecc., dh trastulli da bam 








atto 
in 
(Bl-goro), sf. bicornia.— |Bimbelotier (ben-blo-1). sm. che 
bi-gor-né), va. lavorare| vende trastulli da bambin 
sulla bicornia Binage (bi-nagii), sm. Ta seconda 
Bigol e (DI (3 za bae-]_ aratura 
preone, 101! fneria[fasaire (bi-nér). a. binario, dì do 
Apoterte È alt co Rp-man). sm. rinct 


zamento delle vigne 


BIN 


Biner (bi-né), va, far Ja seconda 
aratura ; wi, dire due messo in 
un giorno ta, eco 

Rinet (bi-né), sm. cannello di lat- 

Binocle (bi-noe1); am. binocolo 

Binocutatre (bi-mo-cu-lèr), a. chi 
serve a' due oochi n 

Binime (bi-ném), sm. binomio 

Riographe (bi-o-graf), sm. biografo 

Biographie (bi-u-gra-f), sf. bio- 
grafla {grafici 

Biographique (bio-graDk). a. h 


Bipédal -e, a, di due piedi 
ud), a. bipede, che ha 


Bipéde (b 
due pledi 

Bique (bik), af. capra 

Biquet (bb-ké). sm. capretto 

Biréme (bi-rem), sf. bireme 

Birloir (bir-loar), am. spranghetta 

Bis -8 (bi, bis), a. bigio; moro; ad. 
di nuovo 


lo, bisavo 
Bisainnuel -le (bi- 

che vive due anni {nufta 
Bisbille (bis-bi-ie), sf. lito, ba- 
li scornu -8, a. sconeio , maltatto| 
Biscotin (bis-co-tèn),sm. biscottino| 
Biscuit (bis-cu)) , sm. biscotto , 0 


a 


s 


BLA 


\Bioeaw (bi-v0), sm. pifferello 
Bivoie (bi-voa), sf. bivio, 0 forca, 
di due strade Îdi notte 
Bivouac (bi-vi-ae), sm, sentinella 
Bivonaquer (bi-via-ké), vm. pas- 


Bizarrement (bi-zàr-man), ad. 
stranamente [caggin 

Rizarrerie (bi-rAr-ri),sf. fantasti- 

Blafard -e (bla-far, fard), a. pallido 

Blaireau (blé-r6), sm. tasso, spe- 
cie di bestia [vol 
limable (bla-mabl), a; biasime- 

Blame (blùm), sm. biasimo; ri- 
prensione 

'Blamer, va. biasimai 

Blanc -che (blan, bi ” 
co; sm. il bianco, color bianco; 
8000, segno; bianco segno 

Plano-bee (biati-bek), am, barba- 
tello 

Blane [F 


riprendere 


in bianco, = In 
poesi ‘# blanca , versi 
non rimati, Si dice prov. d’un 
uomo felice: il est de fils de da 
poule blanche. Armes blanches, 
sono la spada, la sciabola, la ba- 
oretta. Argent blanc, moneta 
d'a Fig. donner carte 








BLA 43 BOI 
(blà-zé), on. stemperare ,' Bluter (blo-t6), va. stacciare 











re, guastare, logorare _’!Blulerie (blut-ri), s(, buratteria 
sm. blasone, (Boa, sm. sorta di serpente 

er (bla-zo-n0), va. blaso-! Bobéche (bo-bésc), sf. canna drl 
divisare; criticare uno |_candeltiere 

eur, sm. araldo ‘Bobine (bo-bi-n), sf. rocchetto 
natàur (blas-fe-ma-teur),' Bobiner (bo-bi-n6), va. incannare 
astemmiatore Bobo, sm. male, dolore 





nafoire (blas-fe-ma-t0ar),|Bocage (bo-ca-dg), smi. boschetto 
sfematorio {mia Bocager «ére (bo-ca-dgé, dger), a. 
me (blas-fém), sm. bestem-| _ boschereccio 

ner (blas-fe-mé), va. e n.|Bocal, sm. boccale 





amiare (Bocarder (bo-car-dè), va. acciac- 
(bla-tié), sm. granaluolo | car il minerale Vearta pecora 
{blòd), sf. abito ampio |Bodruche (bo-dru-se), sf. sorta ili 





‘ grano, frumento,= noir,|Boesse (bo-0s), sf. strumento dei 
a monelieri, ecc. 
blé-sc), a. molle, debole |Boesser (bo-è-sé), va, rinettare i 
blém), a. pallido tratti ai metalli [castagna 
vm. impallidire ‘Bogue (bogh) , sf. il riccio della 
rment (ble-mis-man), sm.|Beuf, sm. buò, bove 

Le f. zingaro 


ezza \Bohemien -ne, 
(blé-s6), va. piagare, ferire. | Roiard, sm. Doiardo 
blesser, vr. sconciarsi,|Boire (boàr), va. bere 0 bevere; 











ersi sofferire un'ingiuria ; sm. he: 
e (blé-sur), sf. ferita, piaga| vanda, o pozione. — Fig. Boire 
‘ (ble, bIÈI), a. vizro, Tolle le vin de l’élrier, bere il biechi 








blet), sr. bielola, pianta | dellastaîfa.Boire see, bere sm 
tHeue, a. turchino ratamente. Boire a Îongs trai 
#(bl'w-dtr).a. turehiniccio, bere a centellini, Prov. Quand 
blem-iri, vi dar il color Le vin est lire, il faut le boîre, 
no" jealle blinde] una volta imbarcati in un af 
ripararla trincea! fare, bisogna vederne la ne 
), sf. pi. blinde !Bois (boa). sm. gno, selva 

) — Vendre, orna del cervi hablis 

è all'ingi j gnacci de charpente.lvgnam 
CA i de lit, lettiera. dailli,, bosco 
è iblucazie), sf. rottame! ceduo * Prov II verra de quel 





















TALI 








tre © bois je me chauffe vedra quel 
Am. blocco. — Faîre lei ch'i” posso quel ch'io so fare. 
+, bloccare igiallo| Trourer visaye de bois, trovar 


€ cblon, blond), a. biondo, la porta chia: 
sf. merletto di seta [no| font bois atutto onde 
vablon=denì, sn, vagheggi-| ottenere il proprio scopo 

2 tblonedi-n), sf. biondefla Moisage (Mmrzasgn, sm. legname 
2 rn. biondegigiare dell'intarsiato 

“ble. ca bloccare Boise -e, a. intavolato 

.Sjn rr. ramnicehiarsi. _ |Boiser (hva-zé), tavolare 
bad). sf. Inua del bigliar-| Boiserie(boùz-ri) sf. ’intavolatara 


Faire fiiche de 























orta d'abbigliamento |Boisenx «euse (boaczed, 2e0s), 4. 
iblù-zé), va far biglia: er.| legnoso stai 
tare Boissean (boa-s8), sm. maggio, 0 


ti), af. uno suo, 
"igisselier (oas-licy, sm, ooo) ee 





), 4f. seintilletta 





‘o Mludar (blu-tò, blu- 
sm. staccio di farina 





fa — mogj CI 
'Roiason (b0a-son ) sf. ISS 


4 


dux), sm. floraliso, fr) Boisselé (bons 


BOI 


Bolle (boè), sf. scatola, bossolo.=| 
de montre, cassa d'oriuolo 
Boite (boat), sf. tempo della beva] 
del vino 
Boiter (boa-16). vn. 
Boitenx -ruse (bo: 
zoppo, storpiato 
Boilier (boa-tié), sm. sc 
Bol, sm. pillola ; vaso, bicchiero. 
— Un bol de punchs —[bolare] 
Bolaire (Terre) (bo-lèr), #f. terra 
Bombance (bon-bans) , 5f. gozzo» 
viglia {da 
Bombarde (bon-bard), sf. bombar- 
‘Bombardement  (bon-bard-man), 
sm. bombardamento 
Bombarder (bon-bar-dé 
bardare 
Bombardier (bon-bar-die); sm. 
‘bombardiere ‘hagino 
Bombasin (bon-ba-sàn), sm. bo 
Bomb» (bonb), sf. bomba’ [vità 
“Bombement (bonb-man), sv, cur- 
Bomber (bon-bé), va. arcuare; un. 
essere 0 divenire convesso 
Bombique (bon-bik), a. bombico 
Bomprie (bom-ri), sf. prestito alla 
Rrossa avventura {valente 
Bon -ne (bon, bo-n). a. buono, 
Bon i inter). olbo.= Zout de bon, 


{solaio 
tolà bos- 


va. bom»! 


“” 





Bor 


Bonine-heure [15], a, presto 
Bonnement (bo-n-man) , ad, one- 


Bonnet (bo-né), am. beretta, fog- 
gia. — Prov. Avoir la lele pres 
du bonnet, andare in collera fa- 
cilmente. Ce sont deux létes dans 
un bonnet, due corpi © un'ani- 
ma sola. Gros bonnet, personag- 
gio importante {tata 

Bonnefade, (bo-n-ad), 3 sbetret: 

Bonneter (bo-n-té), va. sberrettare 


Bonneteur (bo-n-16ur), sm. trof- 
fatora 
Bonnetier (bo-h-tié), sm. berrettaio 
Bomnettes (bo-nét), sf. pl. coltel 
scopamari 


Jac 

Bomneterie (bo-né-tr9) , sf. l'arte 
del berrettaio 

Bonne-voglie, sm. buona voglia, 
galeotto volontario 

Bonsoir (bon-soar), sm, buona se- 
ra, buona notte 

Bonlé, sf. bontà, liberalità 

Bonze, sm. bonzo 

Boracique, a. boracico 

Borax (bo-raks), sm. borace, 

Borborygme -risme, sm. gorgoglio 
di ventr 


Bord (bor), sm. orlo, murgine; 








al 
le), 0a. Atnaleliare 
Botter oo, va. fare stiv 
‘Se boltr, ol. stivalarai [suvai 
Bottier (bo-tié) , sm. colui che fa 
Bottine slivaletto 
Bow (bdk), sm. capro. becco 
foucam (bu-kan). sm luganare. o 
"Berdelo; fu0go "da itumicar 
rn 


er (bù-ca-né), n. putta- 
neggiare ; affamicar la carne 
bù-ca-ni#), sm. caccia- 
tore di buoi salvatici 
oche (bi-s0), sf. bocca; = cousue, 
gitio, silenzio. = Fluz de bouche, 
foqua che faccfa di 
Sata Sg a ta boato 
gordo. Prendre sur sa bouche, 


























vivere economicamente. De bou- 
che, 3 yiva voce, Boucle è fu 
ieri artiglieri 
onchée, sf. Doceata, 0 boccone 
Te e e ere, 
tarare 
macellaio, beccaio 


Bouchere (06-s64), Sf. boccala 





row, sam. attore di 
to , cile fa la parte 


pone” det 


(a ce 





toucon (bù-con), sm. boccone 
'Bouder = fesso» fare il bron- 
[mente 


cio, brontolare. 
podere DALAI, sp. vette 
|B pgute. am. ef. borbottone 
(bù-dén) , Îm. sanguinae 
dio. 2 Ple. Uné affare qui sn 
est allée en eau 
a andata a quoto “Ti 
fabac, un piego 


gi tabacco 

|Roudoir (bù-doar). sm. gabinetto 

[Boue ha fano lo ae 

boue, anima vile 

Bouée, sf. segnale 

Bouer, va. uguagliare la duttilità 
nelle moneie 

Boueur (bù-eur), sm. paladiao 

Boueux, Boueust (b-vù, eu2), a 
fangoso, lotoso 

[Bouffée, sf. softio; accesso passag: 

Les bouffées du ‘vin 

‘apori del vino. Fig. Étudier par 

dot es, studiare quando ci 

la TOAUADA, il 








SU 
sonflezza 
nì-foar), sm. soffietto di 
Boulfon «ne (bù-fon, fo-n), sm è 
buffone, giullare 


gione, 
Bouffoir 


|\Bouffonner (bù-fo- 

|\Bouffonerie (bù-fo-1 neri), sf. bullo 
neria 

Bouge (bù-dg), sm. camerino 

Bougeoir (bu-dgicar), sm. \N 

/Bouger: (bii-ìgé). vn, muove A 

Pooupette (bi-sght) , sf 












BOU 


Borgle (bù-dg)), sf. candela di cera] 
Bougier (bu-dglé), va. incerare 
Bougran (bù-gran), sam. bugrane 
Bowillant -® (bu-ian, int), a. 
frettoloso, ardente 
Bouitler ( bu-i6), va. 
l’acqua colla pertica 
Bouillî (bù-1), sm. lesso 
Bouillie (bù-1), sf. pappa 
Bouillir (bu-ir), vn. bollire | 
Bouilloire (bù-ioar), sf. ramino 
Bouillon (bù-ion), 6m. brodo; 
bollore di collera 
Bowitlon-blanc, sm. tassobarbasso 
Bouillonnement (bî-io-n-man), 
‘sm. bollimento {lre| 
Bouiltonner (bù-19-né), vn. dol- 
Bouwillolte (bù-iot), af. bogliotta | 
Boulanger ( bù-lan-886), va. im- 
pastare, far pane 
Boulanger, sm. fornaio — {nai 
Boulangére (bu-lan-deér), sf. for- 
Boulungerie (bu-landg-r)),sf. l’ar-| 
to di far pane; forno 
Boule (biùl), sf. globo, palla, sfera, 
grumo.-A. boule, Sconsiderata- 
men [bero] 


intorbidar 


Bouleau-(bù-10), am. betulla, al- 


Bouler (bù-ld), vn. gemere, gemir 


Ci) 





(grido di piccioni) 


BOU 


Bouquet (bù-kè), sm. mazzo di nori 

Bowguelier (DUKE), #m. vaso di 
ori 

Bouquetière (bik-tér) , sf. donna 
che vende fiori {becco 

Bouquetin (buk-tn), sm. ‘stam: 

Bouquin (bù-keu), sm. becco, ti 
prone lussurioso 

Bouquiner (bù-ki-n6), vn. cercare 
libri vecchi, Signit. anche libro 
vecchio che sì tepuln poca cosa 

Bouquiniste (bù-ki-nîst). sm. ven= 
ditor di vecchi libracci 

Bouracan, sm. baracano 

Bourade (bù-rad), sf. botta 

Bourasque (bù-rask), sf. burra! 
capriccio 

Bourbe (bùrb), sf. fanghigli 

Bourbeu -euse (bur-beù, heùz), 
a. fangoso [cio 

Bourbier (bùr-bid); am. pantaniae- 

Bourbillon (bùr-bi-ion), sm. mar- 
ciume 

Bourdalow (bùr-dn 
ne di cappello 

Bourde (bùrd), sf. menzegna, bu- 

Bourder (bùr-d6); bn. mentire 

Bourdeur -euse (bdr-deur, deùz), 
sm. e f. menzognero 

Bourdon (bùr-don), sm.calabrone, 


Jù), sm. cordo- 
{gia 









yù-risc), sf. paniere da 
ecc. pa 
m. pi. stroppole, strop- 
Ibb-rik), 5). asina, asì- 


(bù-ri-ké),sm. macchi- 
zar pesi 

(bù-ru), a. bisbetico, 
- Moine bourru, fan-| 


irs), sf. tasca, borsa. = 
tur de bourse, borsaiuO 
bourse délier, senza) 
denaro borsato 
»ùr-sli) , am. Lesoriere, 
(bor-si-ié), vr. mette: 
n la sua parte 
ràr-son), sm. borsellino 
ge sm. gonilezza di 
pollosità " [pollosità 
tre, sf. enNiagione, am- 
r (bur-sù-flé), va. gon-| 
3ros boursouffé, pallo- 
‘nto. Style boursoufhé, 
pollo: 
(bù-scù-14) , va, rove- 
. fbue 




















larsi: bastoni da coltellaccio 
Bouleille (hù-tè-ie), sf. bottiglia, 
fiasco, — Étre dans la bouteille, 
esser nel secreto [di spada 
Bouterolle (bùLrO!), sf. puntale 
Boute-selle (bùt-sè!) | sm. segnale 
per montare a cavallo 





io 

IRdutis (od-t), sm Iuogo dove ruf- 

'Boutisse (bù-îis), sf. pietra in un 
muro che sporge în fuori 

Boutoir (bù-toar), sm. grugno; fn- 
‘castro [emma 

Bouton (bù-ton), sm. bottone; 

| Boutonner (bù-toné), va. abbotto 








Bou 


Bougie (bù-dgi), sf. candela di cera | 
Bougier (bù-dgié), va. incerare | 


Bougran (bù-gran), sm. bugrane | 
nt), d.| 


Bowillant = ( ba-ian, 
frettoloso, ardente 
Boviller (bu-ié), va. 
l’acqua colla pertica 
Bouilli (bù-i), sm. leso 

Bouillie (bù-i), sf. pappa 

Bouillir (bù-ir), vm. boltire 

Bouilloire (bù-ioar), sf. ramino 

Bouillon (bu-ion), sm. brodo; 
bollore di collera 

Bouillon-blanc, sm. tassobarbasso| 

Bouillonnement ( bî-io-n-man) 
sm. bollimento (lire 

Bouillonner (ba-i9-né), vn. hol- 

Bowillotte (bù-i0t), sf. Bogliotta 

Boutanger (bù-lati-8g6), va. im-| 
pastare, far pane 

Boulanger, sm. fornaio gia 

Boutangeri (bu an-detr) sf. for- 

Boulangerie (bd-landg-rì),sf. Var-| 
te di far pane: forno Î 

Boule (Wil), sf. globo, palla, sfera, | 
grumo.-A boule, sconsiderata* 
mente [bero] 
Bouleau: (bil-16), sm. betulla, al- 

Bouler (bù-16), vn. gemere, gemi 
(grido di piccioni) 

Boulet (bi-lè), sm. palla di can- 
none, = d deux létes, palla in- 
catenata 

Bouletle (bù-lét), sf. palletta 

Bouleux, sm. uomo laborioso 

Boulevard (bùl-var), sm. 


intorbida 





(1) 


BOU 
Bouquet (bù-kè), sm. mazzo di fiori 
Bouquelier (bùk-ti6), sm. vaso di 
fiori 
‘Bouquetiére (bùk-tiér) , sf. donna 
che vende fio ‘becco 
Bouquelin (bùk-tèn), sm. stam- 
Bouquin (bù-kén), sl: becco, ca- 
prone lussurioso 
Bouguiner (bù-ki-né), vn. cercare 
libri vecchi. Signif. anche libro 
vecchio che si teputa poca cosa 
Bouquiniste (bù-ki-nist). sm. ven- 
ditor di vecchi libraceì 
Bouracan, sm. baracano 
Bourade (bù-rad), sf. botta 
Bourasque (bù-rask), sf. burrast: 
capriccio 
Bourbe (bùrb), sf- fanghiglia, mel 
Bourbeux -euse (bur-beù, beùz), 
a. fangoso {cio 
Bourbier (bùr-bid), sm. panianae- 
Bourbillon (bùr-bi-i0n), sm. mar- 
ciume 
Bourdalow (bùr-da-lu), sm. cordo- 
ne di cappello {pi 
Bourde (burd), sf. menzogna, bu- 
Bourder (bur-dé); on. mentire 
Bourdeur -ense (bùr-deur, deùz), 
sm. © f. menzogiero 
Bourdon (bùr-don), sm. calabrone, 
formica. — Planter le bowrdon, 
fissarsi 
Bourdonné «0, a. bordonato 
Bourdonnement (bùr-do-n-man), 
sm. ronzamento {rare 
Bourdonner (bur-do-14), vn. rob 





‘spender denaro 
Boursier (bù 
Boursiller (bùr-si 
re ciascan ti 
Rourson (bur-s0n), sm; borsellino 
souffiage. sm. gonfezza di 
Pote, dmfoliogità arr 
Baursouffiure, sf. enfiagione, am- 
Boursowfler (bur- 50-10, 0a. fon. 
fare, — Gros boursouffté, ‘tto. 
ne da vento, Style boursouffl, 
sile ampolloso 
Bouscouler (bù-scù-!4), va. rove- 
sciare vuo 
Rouse (bùz), sf. bovina, sterco di] 











Bousillage (bu-zi-insg), sm. mu- 
ro dì fango 
Bousitter (ba-zi-i6), vn. costruire] 


uo muro di terra 

Bousilleur -eue (bù-zi-icur 
i"02), am. è f; ciabattino, gua: 
stamestieri 

Bousin (bid-zén), sm. scorza delle! 


> | Boulerolle è 





inten) + #f.. grieciolo 


ì-tan), sm. pilastro è 
mezzo uo 
fb), sf. bot 


nio mero 





esser nel secreto [di spa 
TOI, sf. puntal 
Boute-selle (bùt-Sè1), sim. segnal 

Der montare a cavallo. Lor 
‘Boute-tout- . svialacqua 
Boutilter Cbtettis), me bott 


pbitigue (bù-tk) st. patina 
outique (bù-tik), sf. bottega 
Boutimuer (bi-tb-4l6), sm. bolie 
gaio [folaho i cigna 
Boutis (bù-ti), sm. luogo dove ru 
|Boutisse (bù-tS), sf. pietra in u 
muro che sporge în fuori 
Boutoir (bl-10ar), sm. grueno ; lr 
{gemm 
ponton (bi-tn), sm. bottone 
Boutonner (bù-tont), va. abbott 
nare; va. germogliare, spuntar 
Boutomnerie (bù-to-n-r1), if. lavi 
rio di bottoni Liona 














Boutonnier (bù-to-njé) . smi. bo 
Boutonmiére (ba-t0- niér), sf a 
chiello me dal 


Bouts-rimés (bù-ri-mé). sm. pl. t 
Routure (bu-tur), sf. barbateia 
Bouverie (buv-ri), sf. stalla da bu 








pietre di cava 
Boussoi: 


ra (bu-s00r), sm. 2/4 travi, Bouvier -i 
I Boaro, bi 
“Bowvillon oasi: -ion), sm. 0 


4irussole (bi-s01), 5/. bussola 


Bouvet (DÙ-V6), sm. Incorzatoie 
stra (btevio), sm. © 








BOU 


Bouvreuil (bù-vreu-ie), sm 
guello marino 

Boyau (boa-i0), sm. budello, i 
stino. — Descente de boyaux , 
rottur: 

Boyaudier (boa-io-dié), sm 
che fa la corde di minu 

Bracelet (bras-lè), am. braccialetto 

Brachial -e (bra-ki-al, dl), a. del 
braccio 

Bracmane, Bramine, sm. bracma- 
no, bramino 

Braconnage (bra-co-nasg), sm. il 
cacciar furtivamente 

Braconner (bra-co-né), va. 
furtivamente 3 

Braconnter (bra-co-ni6), sm. cac- 
ciatore di frodo 

Brat (brè), sm. catrame, peste 

Braio (bra-i), sf. braché. = Fig. 
Sorlir d'une affaire les braies 
nettes, senza smacco e senza. 
vergogna 

Braillard -e (brài 
è f. gracchione 

Brailler (brà- 


frin- 








ar 


jr, iard), sm. 


vm. gracchiare 
id 


Brailteuse (brà-ieuz) | sf. cor- 


Braiment, Braire (brè-man, brèr), 
sm. ragehio 

Braire (brér), va. ragghiare 

Braise (rea), sf. carboni ardenti, 
race 

Braisier (brè-zié), sm. braciere 

Bramer (bra-mé), vn. bramire 


sì 


48 


BRA 
di-i6), va, don- 


[dondolo 
Brandilivire (bran-di-loar) , sf. 
Brandir, va. vibrare a 
Brandon, sm. \ortoro di paglia 
Brantant -e (bran-lan, lant) , a. 
Iremolante 
Branle (bran1), sm. scossa, bran- 
.- Donner le branle. mettere 
in moto, £tre en branle, essere 
in moto {sa, crollo 
Branlement (branl-man), sm.sc0s- 
|Branler (bran-16), va. scuotere, 
uovere; va, ondeggiare,crollare 
Branloiri (bran-loar), sf. altalena 
Braque (brak), sm. bracco 
Braquemart (brak-mar), smt..stortà 
Braquement (brak-man) , sm, si- 
tuazione d'un cannone, posto in 
mira di ciò che si vuole colpire 
Braquer (bra-ké), va. appuntar 
un cannone 
Bras (brà, et devant une voyelle 
braz), sm. braccio, ventola, 
Avoir les bras retroussés, le ma- 
niche rimboccate, Avoir bau 
coupd'alfaires sur les bras, aver 
molte faccende da sbrigare 
Braser (bra-sé), va, riscaldare 
Brasier (bra-slé), sm. brace, bra- 
ciore {stolire 
Brasiller (bra-zi-16) , va. abbra- 
Brassage (bra-sasg), am. diritto 
del conio 
‘Brassard (bra-sar), sm, bracciale 
Brasse (bras), sf. braccio 0 passo 


Brandiller. (brai 
dolare, agitari 











, a. sterile 
tro er "feare 
lan-dé). vn. biscaz. 
br-lan. ara di 


r (br-lan-di-nié), sm. 





Vf ata 
6), sf. Dagattlla 

, Sf. reina, 

a A) 


legno del Brasile 
re-si-i6), va. sminuz- 


bre-ta-ié), nn. armeg-| 

iso 

Ceresio); pri A 
gia 5 

dr ni va. ta timinui 
del cavallo 


n. spadaccino 
&4ur), sf. infaccatura, 
3. £6-Ao. 





ri 
ai om te 


IBridon, sm. bridoni 
(Brief, a. V. Bref ‘vamente 


re) 
(bri tm pe 
Briévete un peri 16), sf. brevità 


sm.|Brifer x dai ‘hiare 
w ha la sua bollega [i fin am DIO 


'Brigana (bri-gan), sm. assssioo 


a.|Brigandage (bri-gan-dasg), 
rigandage (bri-gi 8) 


iui Dei -g20:d6), va. obare 
Brigantin (brian: AA) 0 bri- 
gantino _ 
rigne( 
riguar ( 





in modo brillante 
Briianize (oriian) a, brillante; 
sm. locidezza, concetto brillante 
Dritte” (bri-ian-16), 0a. bril 





grido. pi), brillare 
vinba SN » Mimi 


LS 


BRI 





dolare 

Brimborion, sm, cosa da nulla 

Brin (bréa), sm. pezzo, pollone 
d'estoc. mazza ferrata. - A brin, 
filo a illo. — Fig. Un beau brin 
de fille, una bella giovinetta. Un 
beau brin de femme , una bella! 
donna 

Brinde (brònd), sf. brindisi. — Boîre 
des brindes, far brindisi 

Brioche (bri-0-sc), sf. sorta di fo- 
caccia 

Brique (brik), 8f 

Briquet (bri-kò 
battifaoco 

Briquetage (brik-tasg), sm. opera 
di mattoni, mucchio dì mattoni 

Briqueler (brik-16), va. contraffar 
mattoni 

Briqueterie (brik-trd), 4f. fornace] 
di mattoni; fattara di matto? 

Briquetier (brik-ti6), sm. matto- 
niero, fornacialo de’ mattoni 

Bris (bri), sm. rottura, frattura 

Brisans (bri-zan), sm. pi, fran- 
genti (t. di mar.) —— Lricoloso 

Brisant (bri-zan), sm. scoglio pe- 

Brise (briz), sf. venticello regolare 

Brise-cou (briz-cù), sm. rompicollo 


mattone — 
, &m. acclarino, 


Lu 
Brimbaler (brén-ba-16) , va. don-|Brocanteur -euse, sm. e f. barat- 





BRÒ 


tatore 
Brocard (bro-car), sm. bottone 
(detto mordare) [reggiare 
Brocarder (bro-car-d6), va. sati- 
Brocardeur -cuse,sm. ef. bellatore 
Brocart (bro-car}, sm. broccato 
Brocatelle (bro-ca-tél), sf. brocca. 
tello {dione 
Broche (brosc), sf. spiedo, ò schi- 
Brochée, sf. un pieno spiedo 
Brocher (bro-scé), va, tessere, fare 
in fretta; legar libri ia rustico 
Broches (bro-sî), sf. pi. zanne del 
cinghiale 
Brochet (bro-5c6), sm. lu 


ccio, pesco 
Brocheter (bro 


c-té), va. inilizare 
Brocheton (bro-sc-t00),&m. laccetto 
‘Brochette(bro-scè1),sf..spranghetta 
Brocheur (bro-sceur), am. tssito 
re: le 
Brochoir (bro-scio-ar), sm. mar- 
tello da ferrar cavalli 
Brochure (bro-sciur), sf. operetta, 
opuscoto; legatura alla rustica 
Brocoli, sm. broccoli {letto 
Brodequin (brod-kén) , sm. stiva 
Broder (bro-dé), va. ricamare, or- 
nare 
Broderie (brod-rt), 


sf. ricamo 






gattelle nare 
4-6), pa. tritare, ma-| 
ro-a-i6ur) , sm. maci- 


SRpL. tra 
{ii 


ro-a-i0ar), sf. macialla) 
er la canapa 
x-a-ion), sm. paletta 


ora 
m. pesca, noce 

Zen} sf. brinata, brina 
"u-i-n6), v. imp. Spruz- 


tir), vn. romoreggiare 
{ (bru-is-man), sm. r9- 
mento 

).am. romore, strepito. 
! court, s'è sparso nuo-! 
tvoir bruit, litigare 

* (bra-Ian, lant), a. co-| 


lente 
cosa che sa d’arsicsio. 
4 brilé, a. fanatico 

(bràl-man), sm, ab- 


nto 

d-1é), va. abbruciaro 
m. incendiario 

+ brulolto 

qu-Jor), sf: scottatara 





affaire, condurla fine con proo- 
tezza, con precipitazione 
[Brusquerie (brusc-rì), sf. cattiva 
accoglienza — 
rut, brute (brùt), a. rozzo, brutto 
Brutal «e (bru-tal', tal), d. Dru- 
tale. animalesco, ferute; s. u0- 
mo bestiale 
IBrutalement (bru-tal-man) , ad. 
brutalmente ; alla bestiale 
(Brutaliser (bru-ta-li-26), va. bru- 
Legginre, irattar aspramente, 
[Brulalité, ‘sf. brutalità; pl. lin- 
aggio ingiurioso 
Brute (brut), sf. bruto, bestia 
Bruyamment (bru-ia-man), ad. 
strepitosamente 
Bruyant -e (bru-jan, iant), a. sus- 
surrante {macchia 
Bruyére (bru-ièr), sf. erica, landa, 
[Buanderie (bu-and-rì) , sf. purgo 
0 cora dala 
[Buandiére (bu-an-dièr). sf. curan- 
Bube (bub), #. holla, enfiato 
|Bubon, sm. buibbone, ciccione. 
'Bucentaure (ba-san-10r), sm. Da- 
eontoro, Jego' 








Ma-mer), sm. brama-/Biche (bùsc), sf. \egna, pero ‘ 


CAG 


Cognaraise (ca-gnar-dia), a. Pi 
grizia "lo 

Gagneux -euse, a. strambo, stor-| 

Cagot «otte (ca-g0, 01),a. es. bac- 
chettone 

Cagoterie (ca-got-ri), af. ipocrisia 

Cagolisme (ca-go-tin), sm. bac- 

nettonistmo 

Cagou (ca-gù), sm. selvaggio 

Cahier (ca-i6) | sm. quinierno di 
carta, — Fesse-cahier , scrittori 
mercenario 

Gahin-caha, ad, di mala voglia 

Cahot (ca-0), sm, strabalzo, salto) 

Canotage (ca-0-1a8g), sta. balzo, 
‘Scossa 

Cahoter (e va. trabalzare 

Cahutte (ca-ut), 5f. capanna, ca-| 
sucei 

Gaieu, sm. prole delle cipolle 

Caille (ca-le), ag, quaglia 

Gaillé (ca-16), sm, latte rappreso | 

Caillebotte (va-ie bot), sf. latte 
quagliato, rappreso 

Caille-lait (ca-ie-16), sm. cagl 

Caillement (cà-ie-ma 
pigliamento 

Cailler (ca-i6), va. rappigi 
— Se ‘vr. rappigliarsi 








Cailletage (ca-ie-tasg). sm. di-| 


[OI 


CAL 


Cajoleur «suse (ca-jo-leur, ledz), 
am. e f. lasinghiere 


(Cal, sm. callo 
scesa, pendio 


Calode (ca-lad) 
d'un terreno 
Calaison (ca-lè-z0n), sf. profondi 
tà di un vascello (telta 
Calament (ca-la-man); ema. nevi 
Calaminuire (ca-la-mi-nér); a. ca- 
laminario [mina 
Calamine (e -mi-n), sf. gia la- 
Calamistrer ), 1a 
inpanellare, incipriare 
Galamite (ca-la-mit), $f. 
Calamità, sf. calamità 
Calamiteur -euse (ca-la-mi-eù, 
teùz), a. calamitoso 
Calandre (ca-landr), sf. calandra, 
gorgoglione, tunchio; mangano 
| Calandrer (ca-lan-drè), va. man- 
ganare 
|Calandreur, sm. lustratore 
Calasie (ca-ia-21), s(. 
della co 


mila 


Calcédoine 
cedono 
Calcination (cal 
Calciner (ca 
Calvographe 





Calin -e SO, sm é 
cara ne). va. 


ne a ni 3 Para 
Callenx -euse a. cal-| 
00, calli sp Sf cim 
FEET 
ca 1), sf. durante) 
stoffa di lana lustra 
Calmant fab map), sm. calmante! 
Calme (calm), a. calmo, placido 
Calme, sm. ca, bor 





Calmer (cal-mé), va. abbonacria- 
re, calinare; v. imp. Il calme, 
il vento cessa 


Calomnialeur, sm. calunniatore 
lomniatrice' (ca-lom-ni-a-trîs) . 
sf. calunniatrice 

galomnio (ca-lom-10).. calunnia 

Calommier (ca-lom-ni6), 
Junniare 

Calommieusement (ca-lom-ni-eùz- 
an), ad. calunniosamente 

aaa rieuse, a. calunnioso) 
‘alorique (e: vm. calorico 

Calotte (ca-00), sf. berrettino, 


firmamento 
calotte fa -lo-t14), sm. berrettaio! 
Calottin 


(ca-lo-tén) , sm, pretaz- 
gole (call). sm calco 
Cabiua uer (cal-k6), va, calcare. —Fi 





(ca-lo 





EEE 


vit 
2 Rist citt, 
(cat-vi-sì), if. calvezza 


(ca-ma-ieu), chiaroscne 
toa manie! 


sozii 
Aero ) com com 
Pt, mard), a, 6a 


Di) 1 gpanbista 
[delle ruo& 


(can-brur), sf. curva: 

gm, cammeo, sorta di pie 
dra dura: lavorata 

Fao 


(lm 


camerttgok a mer len-{ a e hl 
{camerlingc 
sm, 


), sm. came: 


camerlingato 
Camerlingue (ca-mor-leng), 
Camion, sm. spilletto, cati 
Camisade (ca-mi-zad), sf. io 
clata na 
Gamisard , sm. nome di certi 
Camisole (ca-mi-zol ),, sf. cam 
ciuola [camomilla 
Camomille (ca-mo-mi-glie), 
Camoufiet (ca-md-M6), sm. fimac- 
chia, affronto, ingiuria. — Fig. Ii 
a regu un vilain camoufiet, gli 
han fatto un vergognoso 
camp tp (can), sm. campo 
lè camp, togliere 
re i campo 


campagnari, (eao-pa-gnàr) , sm 
campagni 

ME (can-pa-gnard), sf 
campagnuola 
Campagne, sf. campagna 
Compagnol, sm. topo di campagne 
Campane (chn-pa-n)s/- vaso, tam 

varo, 
Campana (can-pa 



















, leva: 











#1), sf. cam 
[stri 








Tout cela est calqué sur, è imi 


sm. callo, 
dr o, first] 


1) }i campa: 
‘campani 


nella 
Empanette sf. narcisso canine 
Campaniforime (can-pa Dita 
miforme 
le (can-pa-pi-ie), 





CAM 


netgamena; lanterna d'una cu- 

pola 

Cimpanute (can-pa-nul), #7: bac-| 
aro, pianta 

Campéche (c 
peggio (bois de campéche 

Gampement (canp-iman), em. catm- 

Camper (can-pé), vn. campeggiare 

Camphre (can-Ir), sm. canfora 

Camphré -e (can-Îré), a. spirito di 
vino canforato, acquavite canfo- 
rata (esprif de vin, emu-dt-bie) 

Campos (can-pò), sm. licenza 

Camus -e (ca-mù, mùz), a. camu- 

pasto con tanto di naso 
(ca-na-glie), sf. canagli 

plobaglia 

Canal, sm. canale, mazzo , via 

Canapé, sm. canapè, lett 

Canapse, sm. bisaccia 

Canard (ca-nar), sm. 
co da acqua 

Canarder (ca-nar-dé), va. spara- 
re armi da fuoco contro uno da 
un luogo sicuro 

Canardiére (ca-nar-di6t), sf. 





nitra, bra 


ca: 


E.) 
Caneton (ca-n-t00), sm. anittocco 








CAN 


Canette (ca-n6t), sf. anitrefla 
Conevas (ca-n-và) , sm. canovai 
cio; primo schizzo 
Cang'ene, sf. V. Gangréné ‘ [betto 
Ganiche (ca-ni-sc), sm. cane bar- 
Caniculaires (ca-Di-cu-lèr), a, pi, 
giorni canicolari (owurs) 
Canicule (ea-ni-cul), sf. cam 
il tempo della canicola 
Canif, sm. \emperino 
Canin, «è (ca-nén, ni-n), a. cani 
no. = Paim canine, fame canina. 
,Dent canine, denti canini 
mne (6-0), Sf. camma, giunco 
misura 
Canneler (ca-n-16), va. scanalare 
Cannette (ca-né)), $f. cannella 
Cannellier (ca-né-lié), $m. cinna- 
momo {tara 
Cannelure (ca-n-lur), sf. scatial 
Cannetille (ca-b-ti-ie), if. canu- 
Viglia 
Cannette (ca-nét), sf. cannello per 
vvolgervi seta, ecc. [nibale 
Cannibale (ca-ni-bal), 3, 0 a. can- 


ola, 


CAN 87 CAP 


r-ti-nié), sm. canti-|Capitaliste (ca-pi-ta-list), sm. ca- 
l [cantica| pitalista 
-Uik), s. e f. cantico.| Capitan, sm. spaccone {tana 
‘antone, quartiere ;| Capitane (ca-pi-ta-n), sf. la capi- 
adario ne’ diparti-|Capitation, sf. capitazione 
Capiteux -euse (ca-pi-teù. teùzi, a. 
n-to-nad), sf. canto:| che dà nel cabo. - Fin capi 
teatro biére capiteuse, che va alla testa 
a. del cantone Capitole (ca-pi-tol), sm. campido- 
+ (can-to-n-man),| glio l 
mento. Capitolin (ca-pi-to-lèn), a. Giove 
in-to-né), va. tenere| capitolino (Jupiter) 
— Se cantonner, vr.| Capiton, sm. capitone [tolare 
Capitulaire (ca-pi-tu-lér). a. capi- 
in-to-niér), sf. ban-! Capilulairement | ra-pi-iu-lè - 
ina [serviziale| man), ad. in capitolo 
1). sf. cannello del: Capitulaires (ca-pi-tu-lèr), sf. pi. 
. capo, promontorio! le costituzioni i 
bl), a. capace. -|Capitulation (ca-pi-tu-la-sion), sf. 
capable. aver l’arial capitolazione 
ituoso. Faire le ca-| Capitule (ca-pi-tul). sf. capitolo 
arsi Capituler (ca-pi-tu-lé), vn. capi- 
ia-Sì-té), sf. capacità| tolare . 
3a-pa-ra-son), sm.|Capon, sm. birbone, giocatore di 
vantaggio. - Dicesi d'un uomo: 
(ca-pa-ra-so-né),va.| C’est un capon, il fuit le capon, 
ertina ad un cavallo! persona disonesta. spregevole. 
f, cappa, vela mae-| Un ecolier capan, è uno srolaro 
sons cape, ridere' che fa la spia 
ig. Vendre sous capr,| Caponner (ca-po-né), vn. truffare 
itean, vendere qual-: Caponnie;e (ca-po-nier), sf. cap- 
mente. N'avoir que! poniera 
pée, non aver niente: Caporal, sm. caporale [re 
[cappa: Caposer (ca-po-se), en. cappeggia- 
è), un. mettere alla | Capot(ca-pò), sm. cappotto.-Faire 
an)\,g8m.prete povero! capot, dar cappotto [donna 
è), sm. cappelletto | Capote ica-pot), sf. cappotto da 
li-n), sf. cappello da! Capre (capr), sm. armatore par- 
i ticolare 
a-pil-lèr ), sm. e a.'Capre (càpr), sm. cappero. — 
re. - Fracture capil-,Caprice (ca-pris), sm. capriccio 


ra capillare i Capricicusement — (ca-pri-sivuz- 
“a-pi-la-man), sm.: man), ad. capricciosamente 
delle piante Capricieux -ieuse (ca pri-si-eù, 


i-pi-lo-tad), sf. am-1 eùzi. a. capriccioso Epricorno 
- Mettre en capi'o- Capricorne (ca-pri-corni, sm. ca- 
ron maldicenze Caprier,sm.cappero arbusto [stra 
pi-te- nm). sf capitano Capron,sm. fragola grossa, magio- 
‘a-pi-te-n-r1), sf. ca- Capsulaire (2ap-su-ler), a. capsu- 
i dare | volucro 
rte principale. fondo, Capsule (cap-sul), sf. capsula, in- 
principale. — Lettres Captatenr-cuse, sm. e f. alare 
Mero majnsrole. IL Caplalion (cap-ta-sivn), sf. 1usm- 
%, di, penziale il. ga, artifizio 
vitale °° mortale. Capter (cap-tè); va. cercare diga» 
agnarsi qualcuno 








cap 
Caplieusement. (cap-sieuz-man)., 


ad. Iraudolentemente 
Captieux -icuse (cap-si-eQ, eùz), 
a. solistico, capzioso 
Captif -ive, a. cattivo, prigione 
Gaptiver. , va. caltivar 
Captivité, sf. cattività, soggezione 
Capture (cap-tur), sf. cattura; bot-| 
tino, spogli fre 
Caplurer (Cap-tu-ré), va. cattui 
Capuce © Capuchon (ca-pus), sm. 
‘appuccio 
Capucin (ca-pu-sén), sm. © f. cap- 
puccino, cappuccina 
Capucinade (ca-pu-si-nad), 4f. pre-| 
dica selocca 
Cupucine (ca-pu: 
zio d'India 
Gaque (cak), sf. barile, barilotto 
Caque-denier, sm. spilorcio 
Caquer (ca-K6), va. mettere nei! 
barili 
Caquet (ca-ké), sm. cicalamento. 
— Rabaisser le caquet, far am- 
mutolare 


i-n), sf. nastar- 


CAR 


te in supremo grado , non es- 

sendovi oro di trentasel carati 

Caravane (ca-ta-va-n), sf. caro- 
vana 

Caravansérail, sm. ospizio pi 

Caravelle, sf. caravella, barca 

Carbatine 


Carbonate (car-bo-nat) , im. car- 
bonato 

Carbone (car-bd-n), sm. carbonio 

Carbonique (car-bo-nik) , 4. car- 
bonico 

Carcailler (car-ca-glié), vn. lo stri- 
dere delle quaglie (gogna 

Carcan, sm. monile; carcame; 

Carcasse (car-cas), sf. carcassa, 
scheletro ; ossatura, carcassa 

Garcinome, sm, canchero 

Cardamine, sf.0 Cresson des prés, 
m. erescion [damom 

Gardamome(car-da-mòm 

Garde (card), sf. cardo, 

Cardée, sf. quantità scardassata 





ciarla 


in una volta deggiare 





bia ‘ded och 
r-me-lit), sf. carme- 


nén), sm. carminio 
ve, a; carminaivo 
“nasg), sm. strage, 


ve (car-nasel, sl), 
[nagione 

-nassion) sf. car-| 

carnovale 

% peanto vivo, an- 
[moneta 

Meier. vorb d'una 

9, sm. libro di com-| 

le' ricordi 

carnosità 

‘ogn), sf. carogna 

ir des), sm. essér da- 
runcule 

i-ron-cul), sf. pl. ca- 

pi. carotidi 

VM), sf. carota 

10-18), vm. far piccol 

2. Tirer une carotte 

i,infinocchiare qual- 





ttonare 
Carl; fort), mo pas 


Serino 

Carreletles (catsiet, r Torte), pl. 
lime per pulire il ferro ' [lona 
rreleur, sm. colui che ammat- 

Carrelure (car-lur ; la premiére r 
forte), if. ammattonamento j 
nuove suole che si mettono alle 
star 

Carsément (ca-re-man; r forte), 
ad. in quadrato 

Carrer (ca-ré; r fork), va. qua- 
drare; vr. Sbracciare 

Carret (ca 18), sm. filassa, coman- 
do a mano (fil de carrel) 

Carrier (ca-riè; r forte), sm. colui 
che scava le a pietra lalle cave 

Carriére (ca-riér; premiére r for te) 
sf. lizza; cava, FAMA, = si 

mner carriére, darsi carriet 

Carriole (ca-ri-ol; r forte), sf. tare 
riuola 

Carrosse (ca-r0s; 7 forte), sm. car- 
rozza, cocchio. = cowpé, CAITOZZA 
per due persom 

Carrossier (ca-ro-sî6; r forte), sm. 
carrozzaio 

Garroni (rad e De 
carosello OZLOVARÀ 




















fea-ro-tié. tiè), s.|Carrousse (cà-rùs; r forte), 


giuoco 
sf caruba 


Carrure ci-rur “premiere t in 


sr. largi 


CAR 


Cartauz (card) , sm. pi. carte 
idrografiche quarto] 
Cartayer (car-ta-ié), vn. andar di 
Carte (carì), sf. carta, carta geo- 
de visite, bi- 
Un jeu de carte 
Prov. Savoir 
le dessous des carles, conoscere 
i secreti degli affari . 
Cartel, sm, patto y convenzione; 
cartello di sfida {tesiò 
Cartisianisme, sm. flosoNa di Car- 
Sartésien, sm. cartesiano 
Cartier té), sm, colui che fa 
carte da giuocare {lagine 
Cartilage (car-ti-lasg) , sm. carti- 
Cartilagineux -euse (car-ti-la-dgi- 
neù, neilz), a. cartilaginoso 
Carton, sm. foglio che si è ristam- 
pato; cartone; cartone per di- 
‘gni 
Cartonner (car-to-né), va. mettere 
îl cartone per dare'il lustro ad 
una stoffa ftolaio 
Cartonnier (car-to-nîé), sm. car- 
Cartouche (car-tà-5c), sf; carica del 
cannone 
Cartouchier (car-tà-scié), sm, ban- 
vatrona, {re 
(car-tu-lèr), sf. cartola- 


doliera, 
tuta 

Carus (ca-rùs), sm. ‘sonnolenza! 
(t. di med.) 


Garvi, sm. carvi, pianta 
Carybao, im. Cariddi 
Cas e, davanti wma vocale, 





il 





CAT 


l’alloggiare soldati nelle ca 
serme 
Caserner (ca-zòr-n0), va. e n, al 
loggiare nelle caserm 
Caseusc -cuse (ca-20d, 2003), a. ci 
Casillenn -euse (ca-zi-ieù, icùz 
a. fragile l 
Casque (cask), sm. elmo, casche 
Cassade (ca-sad), sf. baia 
Cassant -e (ca-sain, sant), a. fra 
gile. crudo [zion 
Cussalion (ca-se-sion), sf. cassa 
Casse (càs), sf. cassia; 
Gassé reo, loco 
Jasse-cov (cAS-cù), sm. rompicoll 
Casse-muséau (cis-mu-sò), sm 


Casse-noisetle (cas-noa-sòt) , sm 
strumento da rompere le nox 
ciuole 

Casser (ca-86); va. rompere, spe 
zaré ; indebolire, suervare,= 
officier, cassare un officiale 

Casserole (cas-r01), $f. casserola 

Casse-téte, sm. rompicapo ; vin 
che dà al capo 

Casselin (ca-se-tèn), sm, cassett 

Cassette (ca-s6t), sf. cassettino 
danaro del re 

Casseur, sm, spaccone (Grand 
seur de raquettes) 
vassidoine (ca-si-doa 

Cassie (ca-sì), gf. ci L 

Casier (ca-si6), #m. l'albero del 

Cassine (ca-si-n), sf. casino di vili 





1 de, a. catarrale 
(ca-iàri r forle), sm. ca-| 


10 cene (ca-ta-e0 rea), 
roso [strofe 
he (ca-tas-trof), sf. cata-| 


2-16), sf. gattino 
i pl sf. sacra 
(ca-te-sci-26), va. cale-| 
+; cercare di persuadere | 


né (ca-te-scism), sm. 
0 [chista 








x 
* (ca-ta-scist), sm. cate-| 
ne (ca-te-cu-Mò-b), #7. 
1en0 

ique (ca-te-dra-tik), $. e 
dratico {fia 





+4 

rategorica (Réponse) 

uement — (co-te-go-rik-| 
td. categoricamente 

è (ca-tar-tik).a. catartico| 

e (ca-te-dral), sf. calte- 

[tedrante] 

x (ca-to-dran), sm, cat- 

me (ca-to-li-sizm), sm. 








smo 


3 TPALn dici) ef ont. 





ger qualèuno, ibbracciaté la sùa 
difesa, il suo partito. Il a fait 
cela, et pour cause, per buone 






ca- 





, ci 
Causerie (còz-ri), sf. garrulità, 
ciarla [ciarlone 


gionare 


Gauscur -euse (co-zedr, 2402), sm. 
Causticite (cos-ti-si-té), sf. mali- 
gnità {mordace 
Giustique (cos-til), a. caustico, 
Gautéle (cO-tél), sf. cantela 
Cuuteleusement ( cot-leuz-man), 
ad. cautamente, accortamente 
Cauteleuz -euse (cOt-leù. lcdz), a. 
astuto, maliziato, furbo 
Cautére (co-tèr), sm. cauterio: bot- 
tone da cauterio stico 
Qaulérélique (co-te-ro-tik), a. cau- 
Cautérisalion (co-te-ri-za-si0n),sf. 
il caulerizzare 
Cautériser (co-te-ri-26), va, cau- 
terizzare.-Conscience cautérisòe, 
coscienza ulcerata 
Caution (cò-sion), sf. mallevadore. 
— Histoire sujette d caulion, isto- 
ria dubhiosa. Étre caulion, en- 
trar mallevadore. Sujet à cau- 


fian An nan fdaraì 








CAV 


Cavalier -Hàre (ca-va-l16, Ilér), a 
brusco, imperioso. - 4 la cava: 
liére, ad. Trailer quelqu'un G| 
la cavaliére, con modi liberi, 
scortesi, impieriosi 

Cavaliérement (ca-va-lièr-man), 
ad. imperiosamente, nobilmente| 

Cave (( 
cantina; fondo di danari 

Caveau (ca-vò), sm. cantinetta, - 
Cave d'iglise, sepoltura 

Gavée, sf. strada a doccia 

Caver' (ca-vé), va. Incavare, sca- 
vare; ur. meltere fondo al giuoco 

Gavernelca-vèrn).4f.caverna, antro 

Caverneur -tuse  (ca-ver-ned, 
nedz), a. cavernoso 

‘avezon, sm. cavezzone 

ation (ca-vil-la-sion), sf. ca- 
villazione, cavillo 

Gavin (ca-vén), im. fosso 

Cavité, sf. cavità, buro 

Ce, Cel, Cette, pron. questo, quello 

Cenns (se-an), ad. qua dentro, qui. 
— Le maitre de céans, il padron 
di questa casa 

Ceci, pron. questo, questa cosa 

Cécilé (se-Sì-16), 5 , Ceca 

ine 


Cedant -e (se-dan, dant), s. e a. 


V), sf. cantina, canovetta; | Céle 


cedente | 


CEN 


ICélébrité (se-lo-brl-16), sf. celebrità 
Céler (se-16), va. celare. — Se faire 
céler,, nascondersi 
Gileri (seleri), sm. appio, sedano 
Gélerite (so-le-ri-16), #7. colerità 
Céleste (sc-lès1), a. celeste. Bleu 
celeste, azzurro festino 
ti o-les-tàn), sm. è f. ce» 
Celibat Sperti ba); sm. celibato 
Gélibataire (se-li-ha-L8r),sm.celibe 
Celle, pron? . col, quell, 
Cellerier -iòre (se-le-rié, rièr), f. 
colleralo 
Gellier (sè-I16), sm. celliore 
Geltutatre (s-iu-167), a cellulare 
Celtule (sb-ut), af. colta. cellina 
Cettulenz -cuse (sè-lu-led, leùz), 
a. diviso in cellette 
Gelui (se-lof), pron, coluî, quello 
Celui-ci, Celle-ct, pron, costui, co- 
stei [lei 
Gelui-là, Colle-ta, pron. colui, o- 
Cément (se-man), sm. cemento 
Cémentation (se-men-ta-sion), sf. 
cementazione 
Cémentatoire (sc-mmn-ta-t0ar), a. 
cemento {tare 
Cémenter: (se-man-t6), va. comen- 
Génacle (se-nacì), sm. cenacolo 





Cendre (sandr), sf. cenore. — Jour 





cent rione] 

16), 0a. cerchia 
Gn, , aes ed Cer I) Tee; 
*| “bara 
banca 


ma itro| 
Ple sm. centi- 





; sim. cer] 
), sm. cerchio, rete 


Cérébral -e (se-re-bral), a. cerè- 
e (se-re-mo-nial), sm. 
e a. ceremoniale 


(se-re-MDO-Nî), La e 


iui 


del franco 

tre (sap-ti-mètr), sm. cen- 
o, misura di lunghezza, 
tesima parte del metro 
le, sf. V. Renouée 
san-ton), sm. centone 
2, (san-ttal, iràl), a. cen- 


salion (san-tra-li-za-sî0n), 
ntralizzazione 

ser (san-tra-li-26), va, cen-| 
uré, riuoire in un centro) 


e 
sANÙr), sm. centro, mezzo. 
‘avité , centro di gravità. 
tre dans son centr, essere 
aprio elemento. Étre hors 
centre, in luogo che non 
estro aggradimento 
ge (san-tri-fusg), a. cen-| 


Ù fpeta 
te arialià a. centri- 
tir (san-tom-vir), sm. cen- 


D) 
riral -le, a, centmvirale 
rirat, a. centumvirato 

i (san-to-p)), #22. centuplo) 
r° (san-tu-plò), va. centu-| 








©02), a. ceremonioso 

Gérés (st-réz), sf. Cerere 

Cerf (S61); sm. cervo, cervio 

Cerfewil (sèr-feu-glie), sm. cerfo- 
glio, erba 

Cerf-volant, sm. cervo-volante  — 

Gerisaie (sri-28), sf.. ciregeto 

Cerise (sriz), sf. ciriegia 

Cerisier (srzié), sm. ciriegio 

Cerne (sèrn). sm. lividura intor- 
no agli occhi, ecc. 

Gernenu (sèr-nd), sm. noci fresche 
spartite în duè è sgusciate 

Corner (sèr-né),va. (une noiz,ete.), 
sgusciar una noce, — Yeux cer- 
nés, occhi pesti 

Céroféraire (se-ro-fe-r6r), sm, aco- 
lito che porta il cero ‘ [sicuro 

Certain -e (ser-tén, tè-n),a. corto, 

Certainement (sér-tà-n-man), ad. 

certamente 

‘tes (sèrt), a 

Cerlifical (s6t 

Gertificateur (s6r-4 
mallevadore 

Certification (sér-t-fi-ca-sion),sm. 
Attestazione 

Certifier (sèr-ti-(1-8), va, aitesrare 

Certitude (sèr-ti-tud), sf, conero 

















SI 











CER (13 
tà, = Savoir de cortitude, 

aper di sicuro 

Cerumen (e-ra-mòn).gm. cerume, 
l'umore dell’orecchie 

Cérumineux -euse (se-ru-m 
neùz), a. ceruminoso 

Giruse (se-ru2), sf, cerussa, biacca 

Cerveau (ser-vò), sm. cervello. - 
Avoir le cerveau (flé, essere im-| 
pazzito. S'alambiquer le ce 
veau, stillarsi il cervello. 
veau ‘briùlé, immaginazior 
dente 

Gervelas (sr-vià), sm. corvellato 

Gervelet (sèr-vlé), sm, cervelletto 

Cervelle (sbr-vél), sm. cervello 

Cervical -e (sér-vi-cal, càl), a. cor-| 
vicale 

Cervoise (ser-voas), af. cervogi 

Césarienne (se-za-ri-#-0),.f. npe- 
razione cesarea (operation) 

Cessation (ce-sa-si0n) sf. 
zione 

Cesse [Sans] (sès) , ad. senza in- 
terruzione. = Fig. N'avoir point 
de cesse, non cessar mai. Il n'a 
ni cesse ni repos, non ba mai 


ar- 


a 





CHA 


Chaine (scà-n), sf. catena, trama. 
= de montagnes, giogaia di mon- 
tagne 

Chainette (sc-nèt), sf. catennzza 

Chainon (scè-non), sm. anello di 

‘Alena 

(Chair (sedr), sf. carne, = Piece de 

chair, stupido, balordo. Fig. 
V'étré ni chair ni poisson, non 
esser buono a nulla, ed anche 
non esser di alcun partito 

Chaire, sf. cattedra, pulpito; se- 
de apostolica 

Chaise (s082), af. 
voulante, sedia 

Chaland -r (scia 
f. avventore 

Chalandise (scia-lan-diz)..sf. usa 
za di andar sempre dallo stesso 
Dottegaio sante 

Chalastique (scia-Jo-stik), a. rilas 

Chalet (Scia-l6), sm. cascina 

Chaleur (scia-leur), sf. calore, cal- 
do; fervore, zelo. - Donner cha 
leur, incoraggiare 

Chaleureux -euse (scia-leu-red, 
reùz), a. caloroso 


dia , sedile, = 
percée, seggelta 
an, Jand), sm. e 





CHA 65 “CHA 


(sciambr-lan), sm. ar-] Chandelier (scian-dlié), sm. can- 
» lavora in casa; af-| deliere, candelajo 
. Chandelle (scian-dél), sf. candela 
cian-bré), rn. esser|Chanfrein (scian-frén), sm. fron- 
ssa camerata [retta| tale di cavallo 
scian-bret), sf. came-| Change (sciandp), sm. cambio, 
scian-brié), sm. pro- agglo, — Prendre le change, sha- 
.. [meriera|_gliarsi 
(scian-brièr) , sf. ca-|Changeant -e (scian-dgean, 
ia-mò). sm. cammello: dgeant), a. incostante 
ziam-lié), sm. custode | Changement (sciandg-man), sm. 
li . | cambiamento [biare 
a-moà), sm. camoscio! Changer (scian-dgiè), va. cam- 
(scia-moaz-ri) , sf |Changeur(scian-dgeur), sm. cam- 
[conciatore| biatore [di gronde 
*(scia-moè-zeur), sm. | Chanlaltes (scian-lat), sf. LL. pezzi 
n), sm. campo; pi.|Chanoine (scia-noan), sm. cano- 
campagna. = Sur lel nico . [nonichessa 
îimmantinente.A cha-| Chanoinesse (scia-nva-nés), sf. ca- 
le champ, ad ogni i- Chanoinie (scia-noa-nìî), sf. V. 
)gni pié sospinto. Pig.j Canonicat (baja 
hambres vides a louer | Chanson (scian-son), sf. canzone; 
rueau, essere un po’|Chansonner (scian-so-né), va. sa- 
wir unociluux champs| tireggiare 
a ville, vigilare, pen-|Chansonnette (scian-so-net), sf. 
sui cosa. canzonetta 
sciàn-par), sm. diritto! Chansonnier -iére (scian-so-nié , 
[pestrel nièr), sm. c f. componitore di 
(seian-petr), a. cam-! canzoni 
1 scian-pi-gnon), sm.' Chant (scian), sm. canto, =du cug, 


ago del lurignulo i canto del gallo 
scian-pion), sm. cam-, Chantant -e (scian-tan, tant), a. 
cantabile [di pane 


ins), sf. fortuna, sor-' Chanteau (scian-t0), sm. tozzo 

sittata di dadi, giuoco  Chantepleure (sciant-pleur ), sf. 
i imbuto, pevera 

-e (scians-lan, lant),: Chanter (scian-té), va. e n, canta- 


ste i l ro; celebrare, lodare . 
cians-lé), va. vacilla-| Chanterelle (sciant-rè!), sf. canti- 
re \cellierej no; canterella 


scians-lié), sm. can-|Chanteur -euse (scian-teur, teùz), 
(scians-lièri, sf. mo-! sm. e f. cantatore, cantore 


acelliere | Chantier (scian-tié), se. recinto 
ml (scian-sel-man). da legname; cantiere, toppo 
amento [celleria Chantourné sm. asse centinata 


‘useian- sél-ri), sf. can- Chantonrner (scian-tàr-né) , va. 
’use (svlan-scù, seùx),|_ scorniciare 


tto Chantre (sciantr), sm. cantatore 
ian-siri, tn. intanfare,  Chantreric(sciant-r-ri), sf. dignita 
[mufTa! di cantore [canape 


(seian-si-sur) , sf. Chanvre (scianvr), sm. canapa, 
ianci), sm. canchero; Chios (ca-0; ct, devant une vo- 
denti yrlle ca-oz),sm.caos, confusione 

«euse — (scian-cred, | Chape (sciap). sf. piviale, cava. 


rcancheroso > [elaia! : d’unalambi » i ny 
scian-dleur), sf; can-! bieco lambie, cappello dita 


. br.-tt, 
p) 





CHA 
Chapeau (scia-pò), sm, cappello 


66 





Chapelain (sciap-len), am. cappel- 
lano 

Ghapeler (scia 

Chapellerie (s« 
e commeri 


-16), na. scrostare] 
pel-ri), sf. arte 
de cappelli 

Chapelet (sciap-lé), sm. corona; 
staffetta, stafille. - Fig. défiter 
tout son chapelel, dire , spac-| 
ciare tutto quello che Si sa. —| 
Si dice d’una persona che ha 
cessato di essere divota: fl al 
difilé son chapelet 

Chapelier -iére” (sciapeliò , 
sm. e f. cappellajo 

Chapelle (scia-pòl), sf. cappella 

Chapellonie (scia-pil-hi), 5/. cap-| 
pellania 

Chapeture (sciap-lur) , af. rastia-| 
ture di pane 

Chaperon (sciap-ron), sm. cai 
puccio ; schiena di muro. Signi 
fica pure persona attempata che| 
accompagna una giovinetta per 
decoro. 


lièr), 


CHA 


Gharcutier (sciar-cu-tie), sm. piz 
zicagnolo 

Chardon (sciar-don), sm. cardo. 
= de bonnetier, labbro di Venere 

Chardonner (sciar-do-né), va. car- 
dare il panino {cardellinc 

Chardonneret (sciar-do-n-r6), sm, 

Chardonnette (sciar-do-n6t) , sf. 
cardo selvatico 

Chardonniére (sciar-do-nièr) , sf. 
luogo pieno di cardi 

Charge (sciar-g), sf. carico, pe 
s0,0ffizio; caricatura; accusa.- 
Alla charge que, con patto che 
A charge de revanche, a palto 
di ricambio. Refourner d la 
charge, fig. significa fare un 
nuovo tentativo per raggiunge- 
re un intento 

Chargement (sci 

Chargeoir (sciar-dgeoar), smi, cuc 
chiara 

Charger (sciar-dgé), va, caricare 
aggravare; incaricare, commet: 





Chaperunner (sciap-ro-né), va. in- 





tere catori 
Ghargeur (sciar-dgeur), smi. cari 


«CHA 417 CHA 


Chernege (sciar-nadg), sm. -! Chertreuz -ouse (sciar-treù, eùz), 
dl russo -nél, Trntal ab certo nta 
ed, carnalmente "Dit, ciù ), sf. cassa, religuia: 

cine Gimme Gn fc o 

Charnier (sciar-nié), sm. carnajo;| caitivo vino | 

° Chasse-marie (scias-ma-rè), sm. 


rnté cern nocella ndolo , piccola nave 
Gere +, ia aÙ), «. car- i, su. certo di danza 
OSO, Chasse-mouche Mù-sc), sm. 
Lar moscaiuolo 


Braga ma © do ele Cis 0a 0) e, cl 


cisposo — . 
Chassis (scia-sì 9 sun. ia 
invetriata NPA ott, 

(scia-s08r), mm zeppa de 


", Chaste, a. caso, pudico 
Charrée (scia-ré), sf. ceneraccio | Chastement (sciast-man) , ad. ca. 
Charreteée (sciar-té), sf. carrettata|  stamente n. 
Charretier (sciar-tié), sm. carret-| Chasteté (scias-t-té), sf. castità 

tiere; bifolco, aratore Chasuble (scia-zubi). sf. pianeta 
Charretite (scià-rèt), sf. carretta |Chasublier (scia-zu-bli-é) sm. ban- 
Charriage (scià-ri-adg), sm. vet-| deraio 
tura, porto Chat (scià), sm. gatto. = saurage, 
Charrier (scia-ri-é), va. carreg-| gatto salvatico; pl. pelli di gatto. 
giare, portar a carreggio, a vet-| Fig. Appeler chat un chat, dire 
tura. - Parlant d’une riviere| le cose con franchezza, come 
qui voiture des glacons, gelarsi,| esse sono. gna 
rtar ghiacci. Parlani d'une|Chataigne (scia-tè-gn), sf. casta. 
queur, sporcarsi, produrre me-|Chataigneraie (scia-tè-gn-ré), sf 
acolanze, pantane. = droit, starei castagneto [stagnc 
al duvere . Chataignier (scia-tè-gnit), sm. ca. 
harrier, sm. ceneracciolo ——|Chatain (scia-tén), a. m. di pel 
Charroi (scià-roà), sm. carreggio,| castagno 
carriaggio Chateau (scia-tò), sm. castello 
Charron (scia-ron), sm. carradore| - Fig. Faire des chateaux er 
Charromnage (scia-ro-nadg), sm. gne, far castelli in aria 
lavoro di carradore Chatelain (sciat-lèn), sm. castel 
Charruage (scia-ru-adg), sm. ter-] lano 
ra lavorativa — Chatelet (sciat-lè), sm. castellett 
Charrue (scia-rù). sf. araldo Chatellenie (scia-tèl-ni), sf. castel 
Charte, Chartre (sciart, sciartr) ,j laneria o 
sf. antico diploma; prigione» |Chat-huant, sm. harbagianni 
Charie-par be, sf. contratto di no- Ghatier (scia-tié), va. castipare 
gglo , aliere (scia-tièr), sf. gallaiv 
cia” e (seiar-tretz), 4/. cer- Chaimeni (scia-ti-man) a SI 





CHA 


Chaton (scia-ton), sm. gattino , 
castone d'un atelto 

Chatons (scia-t0n) , sm. pl floc- 
chi pannocchiuti perdenti da 
salci, ec. 

Chatouiltement(sci: 
sm. solletico 

Chatouitler (scia-tà-glié), vm. s0l- 

Chatouilleu -euse (scia-tù-glieà 
glieùz), a. che teme il solletico 

Chatoyant -te (scla-t0a-iap. ant 
a, di colore cangiante — [riare 

Ghatoyer (scia-t00-i6) ;. vm: ‘irra 

Chatoyement, sm. irradiazione 

Chélré, sm. castrato 

Chatrer (scia-tré), va. castrare 

Chatreur (scia-treur), sm. castra- 
porcelli - 

Chatte (sclat): sf. gatta, mucia 

Chattemite (sciat-mit) ,° 5f. bac- 
chettone 

Ghatter (scia-16), tn. partorire 

Chaud «e (sciò, Sciòd) , a. caldo, 
fervente 

Ghaud, sm. il caldo {brodo 

Chaudeau (sciò-d0), sm. specie di 

Chaudement (sciòd-man), ad. ca'- 

mente 
Ghaudièro (sciò-dièr) sf. calderone 





ti-glie-man), 
[leticare 


‘haudron (sciòdron). sn caldaia 





CHE 


Chaumer (sciò-mé), va, tagliare 
la stoppia 
Chaumiére (scià-miér),sf. capanna. 
Chaumine (scid-mi-n); sf. capan- 
uuccia [calzante 
Ghaussant -# (scid-san, sant) ; a. 
Chausse (sciòs). sf. manica d'Ip- 
pocrate, batoio (marque dista 
clive dé docleur, d'avocat) 
Chanssée (scio-s6), sf. ghiajata, 
argine, via fra due neque, = Au 
pez-de-chamussée. a gran terreno 
Chausse-pied (3cids-plé), sm: cal- 
tofa 
Chausser (8 
Gnausses (scià 


va. calzare 
). sf. pi. calzoni 
Chaussetier (sciòs-ti6), am. mer- 
cante di calze {bocshetto 
Ghausse-trapo (sriòs-trab), sf, tra 
Chaussette (sciò-3»1),5f, sottocalza 
Chausson (scio-s0) > sm: pedule; 
scappino, scarpino metito 
Chaussure' (scid-sur) , sf. calza 
Chauve (scidv), a. calvo È 
Charve-souris (sciov-sù-r)), 8]. pie 
pistreilo [ealvità 
Ghauveté (scl0v-16), sf. calvizie, 
Chauvir (sciò-vir ) des oreitles, 
izzar | orecchie 
chi (ciò). sf calcina, calce 





; ‘cercar il nodo 
‘o. Fig. Chercher midi 
se heures, cercar cose 
li, cercar cinque piedi 
ne. Chercher quelqu'un 
et par terre, cercarlo 
uo e con gran cura. 
ew (‘scér-sciedr. 
mm. e f. cercatore 
n), sf. buona vita. - 
nné chére, far vita ma- 
[mente 
* (scèr-man), ad. cara- 
2-rif), sm. sceriffo 
e-rir), va. amare tene- 


3r-16), sf. carestia, dif-| 
"o prezzo {rubino| 
sos-ru-bén) , am. che- 
n. sisaro, pianta 

(sce-tl, iv), a. mise- 


tt (sce-tiv-man), ad. 
amente 
ce-tron), sm. cassetta 
«val), sm. cavallo. = del 
‘allo ‘i frisa. Chevaux , 
ti a cavallo 














val), mm. sopportare 


vel, è il suo spedientò in ogni 
emergenza 
(Chevétre (sc-vatr), sm. capestro; 
travicelio, corrente 
(Gheveu (sc-veu), sm. capello 
Cheville (sc-vi-ie). sf. cavicchio; 
noce del piede. - Éire en cheville 
essere în mezzo — (re 
Cheviller (sc-vi-i6), va, incaviglia» 
Chevillure (se-vi-iur), sf. rami 








de’ corni del cervo’ (piacere 
(en (sv), n. ridurre a suo 
Chéore (scàvr) sf. capra ; argano 


da levar pesì. - Prendre la ché- 
pre, dispettarsi 

Cheoreau (sc-vrò), sm. capretto 

Chéore-feuille, sm. caprifoglio 

Chéore-pied, a. capripede, che ha 
il piò caprino 

Chevrette (sc-vrèt), sf. caprinola; 
barattolo 

Chevrewil (sc-vreu-ie), sm. ca- 


rinolo 
Gheonier (sc-vri), em. capraio 
Chevrillard (sc-vri-iar), sm. ca- 
prioletto scaglione 
Chevron (sc-vron), sm. îravicello, 
Cheoroné (sc-vro-né),a. capriolato 
Chevrotement (sc-vrot-man), sm. 








CHI 
Chicane(sci-ca-n), sf. cavillazione, 





Gens de chicane, curiali 
Chicaner (sci-ca-né), on. cavillare,| 
iNigare con rigiri 
Chicanerie (sci-ca-n-T9), sf. cavillo 
Chicaneur -ouse © (sci-ca-neur,) 
dz), sm. è f. cavillatore 
Chicanier -iere (sci-ca-nié, niòr), 
beccalit 
0), a. 
Chichement (Sci 


pilorcio, stretto 
man), ‘ad. te-| 
nacemente {varizia 
Chicheté (sci-sc-t6), 4f. penuria, a- 
Chicon (sci-con), f.lattuga romana| 
Chicoracée (sci-co-ra-s86), a. cico- 
raceo falivia 
Chicorte (sci-c0-r6), sf. cicoria, in- 
Chicot (sci-cd), tm. ceppo , toppo] 
Chicoter (sci-co-16), vn. disputare] 
Chicotin (sci-co-tén), sm. aloè, su- 
go amaro 
Chiien (scién), sm, cane, = de fusil, 
cane dello’ schioppo. = celeste, 
can celeste, = marin, pesce ca- 
ne. Entre chien et loup, sul farl 
della notte. Prov. Fuire le chieni 
couchant,adulare vilmente. Bons 
chiens chassent de race, }a scheg- 


U) 





(gia ritrae dal ceppo” (gna.] 


CHO 
Chimiste (sci-mist), sm. alchimista 
Chiner (sci-né), va. vergare, scre- 
ziare alla cinese (gio, frego 
Chinfrencau (scènfr-n0), smi. sfre- 
Chinquer (scèn-ké) ; vn, cioncare 
Chiourme (sci-ùrm), sf. ciurma 
Chipoter (sci-po-t8), on; dondolare 
Chipotier -iére (sci-po-tié, tiòr),sm, 
€ f. tentennone, irressluto 
Chique (scik), sf. tabacco; bozzolo 
di cattiva qualità, in cui' è morto 
il baco; piccola tazza di caffé 
Chiquenaude(scik-nod), sf. buffetto 
Chiquer (sci-ké), vn, masticare del 
tabacco 
quel (sci-ké), sm, particella, = 
Chiquel à chiquet, ad. a po 
a poco. Payer chiquet à chiquel 
Chiqueter (scik-16), un. scardassa» 
re la lana 
Chiragre (ki-ragr); sf. chiragra 
Chirographaire, sm. chirografario 
iromanie, sf. chiromanzia 
Chiromancien, sm. chiromante 
Chirurgical e (sci-rur-dgi-cal, 
càl), 4, chirurgico gia 
Chirurgie (sci-rur-dgi), sf. chirar- 
Chirurgien (sci-rur-dgiéi), sm. 
“chirurgo 










Chou (Sciù), sm, cavolo 
Choucas (sciù-ca), sm. gracchia 
Chouetlte (sciù-60), sf. civetta 
Chou-fleur, sm. cavolo fiore 
Chouw-rave, sm. cavolo rapa 


ene 

time, sm, cronogrammi 
{tro-fo-lo-d1), 3} 
(ero-no-lo-dgik), a 
(erò-no-lo-dgist),sm 


‘sé. cronometro 


1a 


id. no, qua 
I dà. 0 seguito. — Chde 


Ciblo, “im. Bersaglio, segno che s 
Tirer ta la cible, tirare 











Choyer (sclon-i6), va. aAsparonai; Ri di FIDI 

gran cora Ciboi ), sm. ciborio 
chréme ci (crém), sm. Gibotre (a Da "sf. cipolletta 
Chrémeau (cre-m0), fi. Pen ito Giboulette ( Dil), $f. cipollina 
Chrétien -ne (cre-tién, Liè-n), a. e| Cic if. 





4. cristiano. — La religion 
, la religione cristiana 
Chretlenmement. (cre-iè-ne mam) 
ad. cri vità 
Giréutente (cre-ten-18).af. crt» 
rie (ct), [car amp cazione 
Christ (quando ésclo si pronuncia] 

* sempre let, ma quando è unito 
al nome di Gest sì pronuncia| Cic: 


je-su-cri) , sm. Cristo 
cdristiamier "(cniicatnizò), va. 
far cristiano 
Chrisl 


tianisme, sm, cristianesimo 
CRE. {ero-ma-tik), a. cro- 


pi 





è frame E 


Tavetorato! © cielo, pir 





2a 2ione 
Cicatriser (si-ca-tri-2é), va. cica- 
Valenza a Sa eater, pr, can: 


(si-Se-r6) , sm. cicerone. = 
DE, O 1 ticerone li di 


qleltale sise-r0l), sf. cicerchia 
Ciréronien -ne(si-se-ro-ni-èn, è-n) 
ciceroniano 
iciamon oCyele, sm. VC 
Cicutaire (sicu), turi 














che (si), 1 capo, comanviani 





sii? (sìeù), e 
= Cietde-hi, 








ale tz] 


Jo diletto; aria, clima, tempe- 
ratura. — Changer de ciel, can- 
Riar paese. Pig. lecer quelgurtn 
jusqu'aur cieuz, lodarlo fuor di 
misura 
Cierge (siérdg), sm. cero, torelto 
Ciorgier (sir-cdigié), sm, coraiuolo 
Cigale (si-gal) , 5. cicala, insetto 
Cigarre (si-gar), sm. cigaro 
Cigogne (si-go-gn), sf. cicogna 
Gigue (sì-20), sf. cicuta, erba 
Cit (aleuni pronanziano sil; ’Acca- 
demia vuole sì pronunzi si-ie), 
#m, ciglio; si usa più al plui 
Giliaire, ©. cilia 
Gilico (sk-Iis), sm. cilicio, cilizio 
Cilloment (sì-le-man), sm. 
delle ciglia 
Giller (si-ié), va. ammiceare 
Cime (sìm), sf. cima, vetta 
Ciment (sima), sr. calcistrozzo 
Cimenter (s-man-16), va, murare 
con calcistrazzo 
Cimeterre (stm-tèr) sm. sci nitarra 
Cimetiere (sim-tièr), sm, cimiterio 
Cimelte, sf. pollone di cavolo 





cIR 


Cinquidmement: (sen-Kkit 
in quinto luogo 
‘e (séntr), sm. cen 
‘er’ (SON-L06), va. ce 
(SÌ), sm. cippo 
Crrage (Si-rasg) y sm. | 
l'incerato stesso "| 
Circoncire (sir-con-sîr), 
Circonciseur (sìr-con-si 
irconcisore [cir 
Circoncision (sîr-ron-si-1 
irconférence (sìr-con- 
rconforenza 
Circonfleze (sir-con-Mks 
Sirconocution — (sir 
sion), sf. circontocuzic 
Girconscriplion , sf. circi 
Circonserire (sir-con-scri 
coserivere 
Circonspect e (sir-con-spi 
a. circospetto 
Circonspection (sir-con-s1 
sf. citcospezione 
Circonstance(sir-con-star 
costanza, = el dépent 
pendenze e pertinenze 





CIS 73 CLA 


-za-ié), va. tondare | un cane Dracco ch» ha lunghe 
za-ie), sf. pi. rivaglil- orecchie. Fig. Uomo stupido e 
ete: forbici .{ grossolano. che parla motto e 
si-zal-pén, pi-n), a. ci-| fuor di proposito 

[forbici Clabaudage (cla-bo-dasz), sm. ab- 
}), sm. scarpe lo; pi.{ baiamento 
lé), va. cesellare Claubauder (cla-bo-dé), un. abba- 
è). sm. cesello iare, gridare [mazzo 
-leur), sm. incisore |Clabauderie (cla-hòI-rì), sf. sehra- 
“lur), sf. lavoro di ce-|Clabuudeur -euse (cla-bò-Aeur, 

[d’orefice] deùz), sm. e f. gridatore 

Ar). sm. cesoie, forbici|Claie (clé), sf. graticcio 
và r), sf. strumento peri Clair -e (clèr), a. chiaro, lucente. 
i punzoni delle monetej =obscur, sm. chiaro-osruru; ad. 
sm. cistio chiaramente. —- Il fait clair de 
-ta-déèl), sf. cittadella] lune, splende la luna [naglio 
zi-ta-dén, di-n), sm.|Claîrant (clè-ran). sm. squilia, so- 


ino Clairement (clèér-man), ad. chia- 
ta-sion), sf. citazione!  ramente © 
sf. città Clairet -te (clè-rè, rét), a. claretto 


, va. citare, allegare |Claire-voie (clér-voà), sf. ceste in- 
(si-te-rieur), a. cite-|_ tessute l 
lairiére (clè-riér), sf. radura, 


èrn), sf. cisterna luogo sfornito d’alberi {rina 
), sm. citiso Clairon (clè-ron), sm. tromba chia- 
(si-toa-ien, ié-n), sm.|Clairs (clèr), sm. pi. i chiari 
lino Clair-semé (clèr-smé). a. largo 
trat), «sm. citrato che non è fitto o denso u 
-trèn, tri-n), a. citrino! Clairvoyance (elèr-voa-ians), sf. 
trik), a. citrico acutezza d' ingegno 

‘on), sm. cedro. — Ru-|Clairvoynnt -aute, a. perspicace 
i, nastro citrino Clameur, sf. clamore, richiamo 


si-tro-na). sn. cdrato|C'andestin -e (clan-des-ten, ti-n), 
{si-tro-né), a. cedrato| a. clandestino 

isi-tro-nel), sf. melissa] Clandestinement — (clan-des-ti-n- 
si-tro-Die), sm. cedro | man), ad. clandestinamente 
si-tru-i-), sf. zucca Clandestinite, sf. difetto d'un ima- 
f. civada trimonio clandestino 

if. cipolletta Clapet (cla-péè). sm. apimella 

1, sm. intingolo fatto] Cfapier (cla-pié), sm. conigliera 
li lepre o di coniglio | Clapir, en. stridere (parlando de” 
#1).8f. cipollina, zibetto| conigli). Seclapir, vr.aquattarsi 


riery, sf. barella Clapotagr,sm. flusso corto del mare 
vil), a. civile, politico. | (lapoleux -euse, a. fluttuoso 
icil, gius civile Claque (elak). sf. sculacciata; pi. 


isi-vil-man), ad. civil-| elacche ; galosee: riunione di ap- 
Yort cic:ilement, morto) plauditori prezzolati 
. Claquedent (celak-dan), sm. poz- 
zente, parolaio 

Claquement (clak-man), am. bat- 
viky. a. civico. - (Con-| tuta di mani. — de dents, stri- 
ique, corona civica dor dei denti \prizionare 
-vizm,. +22 civismo,/Claquemurer (c'ak-my-re). ca. \M- 
ttadini per l'adempi-|Claquer (ela-ké), en, sroppiettare. 
Juro doveri — des mains. I ter » le mani 
56), #79. susurrante | Clagu 28, battere le mi 

) quel (cla-ké), sm. DOUNINO 


-vi-li-z6), va, dirozzare 
vi-li-te), sf. civilta 






CLA 


Clarification (cla-ri-fi-ca-sion), sf. 

chiarificazione 
Clarifier (cla-ti--6), va, chiarit-| 
larifier , vr.. schia-| 


care. 
rirsi 

Clarine (clari-n), 4. campanello 
GRer bestia [oboè 

rrineble (cla-ri-nél), sf. sorta di 

Glarta. sf, chiarezza, Ico net 
tezza, chiarezza 

Classe (clas), sf. classe, ordine 

Classement (clas-man), am. clas- 
sificamento, l’esser: classificato 

Classer (cla-s6), va. classificare, 
distribuire in classi 

Classification (cla-si-fl-ca-si0n), sf. 
classificazione , distribuzione ini 
classi e per ordine 

Giassique (la-sî), a. classico 

Clatir, vn. squittire 

Claudication (clò-di-ca-sion) , sf. 
zoppicamento 

Clause (clò2), sf. clausula, clausola 

Claustral -e'(ciò- stral, stràl), 
claustrale 

Claveau (cla-v0), sm. faoco di san-| 
t'Antonio ; serraglio {balo| 

Glavecin (clav-sén), am. gravicem- 

Clavelé -e, a. ammorbato, infetto | 

Clavelée, s(. rogna 


" 


a.| Cliquettes (cli-kèt), sf. pl. 





cLo 


Chiontéle (cli-an-tà}), sf; clientela 
rotezione 
Clignement (clign-man), sm. l'am- 
miocare {dere 
Gligne-muselte, sf. capo a nascon= 
Cligner (cli-gné), va, ammiccare 
(les yeux) 
Clignotement (cli-gnot-man); sm. 
il batter gli occhi 
Clignoter (cli-gno-1é), un. battere 
h Telimaterico 
ik), a. 
ima), am. clima, paese 
Clin-d'esil (clèn),sm. cennod’occhi 
Clincaille > af. Clincailler, m. V. 
Quincaille, ete. 
Clinique (cli-nik), a. clinico 
Clinquani (clén-kan), sm, canuti- 
lia, Fig. Concettino 
liqua (ll), af. truppa , fazione 
Giiqueti im VI Giaguet 
Gliqueter (cl-t6), vn. scoppiare 
Gliquetis, sm. strepito d'armi 
batti. 
ti iolì, nacchere 
Glissé -ée, a. incannucciato 
Glitoris, sm. clitoride ‘> {fogna 
Cloaque (clo-ak), sm. chiavica 
Cloche (clo-sc), sf. campana; bolla: 
fornello. = À cloche-pied, ad. 





CLO 78 coG 


: ( clos-map ) , sm. iljCochon(co-scion), sm. porco. = de 
e della gallina — lait, porchetto. = d’Inde, por- 
o-sé), vn. chiocciare cellino d’ India 
ò-tur), sf. chliudenda,|Cochonnée,sf.ventrata d’una scrofa 
slausura di monaca. =|Cochonner (co-scio-né), vn. far i 
‘pte, saldo d’un conto | porcelli {porcheria 
, sm. chiodo, fignolo,|Cochonnerie (co-scio-n-ri), sf. 
. Cochonnet (co-scio-né), sm. lecco, 
:-E), va. inchiodare morella 
lù-té), ta. guarnir dijCoco, sm. cocco; acqua concia 
. Cocon, sm. bozzolo [det cocco 
clù-trì), sf. chioderia,|Cocotier (co-co-tié), sm. l’albero 
di chiodi . Coction (cok-sion), sf. cozione 
u-tié), sm. chiodaiuolo|Cocu, sm. becco 
clubo, radunamento di| Cocuage (co-cu-asg), sm. lo stato 
per discutere gli affari] d’un becco 
il luogo della riunione] Cocufier n (00 -eu-11Ò), va. far becco 
lu-bist) , sm. clubista,| Code (cod), sm. codice, statuti 
del club Codicillaire (co-di-sì-lèr), a. codi- 
li-stèr), sm. serviziale | _cillare 
8, a. coattivo Codicille (co-di-sil), sm. codicillo 
o-ak-sion), sf. costrin-|Codille (co-di-ie), sm. codiglio 
Coefficient (co-e-fi-sian), sm. coef- 
sm. coaccusato ficiente 
r_ (co-ad-ju-teur), sm.|Coégal -e, a. coeguale 
ne [coadiutoria|Coemption (co-anp-sion), sf. com- 
erie (co-ad-ju-to-r-ri),sf.{ pra reciproca 
in (co-a-gu-la-sion), sf.|Coercilif -ive (co-er-sì-tif, tiv), a. 
sione coercitivo [stringimento 
(co-a-gu-lé), va. coagu-|Corercition (co-er-si-sion), sf. co- 
e coaguler, vn. rappi-|Coeternel -le, a. coeterno 
[legarsi] Cour (keur), sm. cuore; ardimen- 
Ye] (co-a-li-zé), tr. col-| to. - A contre-ceur, ad. a ma- 
‘co-a-li-sion), sf. coale-] lincuore. Significa anche centro. 


coalizione .| Il demeure au ceur de la ville, 
t (co-as-man), sm. ill nel centro della città. Au coeur 
2 delle rane de Vhiver, de V’éte, nei rigori del 


v-a-Sé), un. gracidare verno, nel forte del caldo. Atoir 
i. cohalto [cuccagna| le coeur gros, tristo, afflitto. De 
:f. (Pays de) paese di] grand ceur, molto volontieri 
)-card), sf. fiocco, nappo| Coexistence (co-ègh-siz-tans), sf. 
k-sis), sm. coccige coesistenza . 
sc), sm. carro coperto.|Coezister (co-ègh-siz-té), un. esi- 
barca; sf. tacca, taglio| stere insieme, nell’istesso tempo 
(co-sc-ni-ie), sf. cocci-: Coffin (co-fèn), sm. specie di cesta 
‘ Coffiner(co-fi-né),vn. arroncigliarsi 
-scé; la prima sillaba è: Coffre (co-fr), sm. cofano, forziere 
im. cocchiere Coffrer (co-fré), va. imprigionare 
-scé; la prima sillaba è|Coffret (co-fré), sm. forzieretto | 
Ja. coprire come il gallo] Coffretier (co-fr-tié), sm. che fa 1 


’orte] (co-scèr), a. e f.\  forzieri i [gno 
aestra Cognassier (co-gna-sié), sm, coto- 
-Scéè), sm. galletto Cognation (cog-na-sìon) , sf. co- 


‘o-Sc-VÎ), sm. allodolal  gnazione, congiunzion di paren- 


#773. coclcari. sado 
, caria ji Cognée (co-gné), sf. acute 


° 


co6 


Cogne-fétu (co-gn-fe-t0) , 
fannone 
Gogner (co-gné), va. cacciare 
Cogner{ Se), vr. batteril...nel... e. 
Colabilati (co-a-bicta aloni: si 
coabitazione 
Cohabiter(co-n-hi-té),vn. coabitare 
Cohérence (co-e-rans), sf. coerenza 
Conéritier -iére (c ri-tié, tièr), 
sm. e f. eoerede 
Gohésion, sf. coesione 
Cohobation, sf. coubazione 
Coliorle (o-ort), #f. coorte, truppa 
hue (co-u), sf. chiassata ; folla 
Lol, Cale (0600 ect). ‘celo, 
tranquillo 
Coiffe (co-af), sf. cun (capo 
Coiffer (coa-f8) ; va. acconciar il 
‘otffeur (coa-fotir), sm. colui che 
arriccia i capegli, acconciatore 
Coiffeuse (cor sf. acconcia- 
tric {tura di eapo | 
Goiffure (coa-fur), sm. acconeia- 
Coin (co-èn), #m. cologno; angolo, 
cantone; donio ; zeppa 


sm. ale] 


Coincidence (co-in-si-dans) , sf. 
coincidenza 
Coincident -fe (co-inesì-dan, dant), 


a. coincidente {dere 

Goincider (co-in-sì-d6). bn. coinci 

Going (co-80), sm. cologno 

Goionnerie (co-io-n-ri), sf. poltro-| 
nerin, pazzia 

Qoit (cò-i), sm. coito 

Colo Cou, sm: collo, gola 





sorre 


1 


COL 


Collationner (col-la-sio-né), 
collazionare 

Golle (col), sf. colla 

Gollecta (co-I8k1), sf. colletta 

Collecteur, sm. collettore 

Collectif -ive, a. collettivo 

Collection (co-lék-si0n) , 4f. 

Collectivement ( co-lèk-tiv: 
ad. collettivamente 

Collegataire(co-le-ga-tèr), sm. cx 
legatario 

Callèg» (co-lesg). sm. collegio 

Collégial -e (co-ie-sgi-a1), a. ci 
legiata 

Golligue (co-@-gh), sm. colle 

Coller (co-lé), va. incollare. 
vin, chiarir il vino 

Gollerette (col-rét), sf. co) 

Collet (co-l6) | sm. collare, 
pio: collo di carne 

Colleler (col-té), va. lottare, te 
dere calappi 

Golleur -euse. s. chi incolla 
‘ollier (co-lié), sm. collana, colta 

Colliger(col-di-d-gé),va.raccoglie 

Colline (co-li-n), sf. collina 

Golliqualif -ive, a. colliquativo 

Colliquation (co-li-cua-sion), | 
colliquazione 

Gollision, sf. collis 


pì 
ra 
aa 


ret 
cala 


on 


| Collocation (cot-lo-ca-sion), sf. ci 


locazione 
Golloque (cok-I0k). sm. colloqui 
Colloquer (col-lo-k+), va. gradua 
“1 ereditori 














fo Una comanda 
Comneno) sf. com- 
i quasi 


Commengani-e(co-man-san,sant), 
. principiante 
3, sm, principian norma) 


È 
.i “sm. princi 
+ cm TOO man st idee 
r (con-bi-né), va. combi-| Commendataire (co-man-da-lér) , 
combl),a, colmo, e anche| “sm. commendatario 
sm. sommità, cima; col-| Commende (co-mand), sf. com- 
= Pour comble de bon-|  menda {mensale 
Jer colmo di fortuna. De| Commensal (co-man-sal), sm. co- 
a comble, intieramenie.| Commensurabilité (co-man-sti-ra- 
, le comble d'une maison.| bi-li-1é), sf. commensura! 
l d'una casa. —[mata|Commensuruble (co-man-su-rabi), 
ent (conbì-man), sm. col-| a. commensurabile 
(con-blé) , va. culmare ,| Comment (co-man), ad. come, per 
ve qual cosa 
r des futailles (con-bu-|Commentaire (co-man-tér), smi. 
1, mettere ia mollè le botti] “ comento, chiosa 
Ule(con-bus-tibi), a. com-| Commentaires (co-man-tér), sm. 
de. atto a bruciare pl. comentarii 
‘on, sf. combustione Commentaleur (co-man-ta-teur) . 
(co-me-di), s(, commedia| "sm. comentatore 
 -ne (co-me-dién, diè-n),|Commenter (co-mau-1é}, ra. cu- 
". commediaute, dissima*| “ mentare a la 
Commeérage , sm. discorso Vano, 
les (co-mes-tibi), sm. pI.| Commercable (co-mer-sabi), a. ue- 























goziabile 
no-mét), sf. cometa ——|Commergant (co-mér-san), sm. 
co-misì, sm, pi, comizio| ‘ negoziante {nlercio 
(co-mik), a. comico, fa-|Commerce (co-mòrs); sm, com- 
iacevole 'Commercer (ro-taer-sb), vm, NegO- 
ment (co-mik-man), ad.) ziare, trafi\care 
vente Commercial -'e (co-mèr-staX, sa) 


“mndt), sm. comito 4. che riguarda îl commerto 


COM 


Commére (comèr), sf. comare; 
donnicciuola, pettegola 

Commettant (co-mé-tan), sm, com- 
metente 

Commettre (co-mòtr), va. com 
mettere; esporre; appuntare [si 

Gommettre[Se) 0r.comprometter: 

Comminatoîre (co-mi-na-tor), a. 
comminatorio 

Commis (co-mì; innanzi a una vo 
cale, co-miz), sm. aiutante, pro- 
posto. = de négociant, giovane 
di banco Tiscato 

Comamise (co-miz), af. feudo con-| 

Commisération (co-mi-ze-ra-si- 
on), sf. pietà, compassione 

Commnissatre (co-mi-sér), sm, com- 
missario , curatore, delegato. 
au chalelet, scrivano criminale 
= des guerres, commissario di 
guerra, = des divres, abbondan- 
ziere 

Commissariat (co-mi-sa-rià) sm. 
commissariato 

Commission, sf. commissione, or- 
dina, commessa 

Commissionaire (co-mi-sio-nér) 
sm. fattore 

Commissoie (co-mi-soàr), a, clau- 
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com 


Communiato, sm. pl, il comur 
pascoli comuni ; îl'compaesa 
Commune (co-mu-n), s.il com 
ne,il popolo d'un contado; } 
abilanti dei villaggi; la ca 
de’ comuni, circondario onde 
composto Un cantone 
Communiément (co-mu-ne-mai 
ad. comunemente 
Communiant e- ’ (co-mu-ni-a' 
ant), a. © s, comunicante 
Communicable (co-mu-ni-ca-) 
a. comunicabile (li 
Communicatif -ive, a. comuni. 
Communication | (to-mu-ni-ca- 
on), sf. comunicazione , cor 
spondenza, usanza 
Communier(co-mu-ni-6), vm. 
municare 
Communion, sf. comunione 
Communi quer (co-mu-ni-) 
comunicare, compartire ; 
ver commercio 
Commautatif -i0e, a. commutat 
Commutation (co-mu-ta-si0n), 
commutazione 
Compacité (con-pa-si-1é), sf. 
lità di ciò che è compatto 


on. 





Compacte (con-paki) , a. compa 









SER i 
sm. (Complaisancee (con-plé-zans) , sf. 
“8 (con-pl@zan, 


tamente (pletai 
, va. com- 
Ebon Và. comples: 
0, col 
complezione sf. complessione, tem 
peramento {na 
alriote (con-pa- Act am Com plezionné de, ampio: 
ri ‘ompleszit, sf. comi 
Po con pen | COMP tion (ose nleaeaion) sf. 


insation (con-pan-sa-si-0n) | " complicazione 

‘ompenso [pensare| Complice (con-plis), s. ea. complice 

maer (con-pan-s) va. com-| Complicié (con-pl--6), af, come 

Frage (con-pe-rasg), sm.|_plici 

paratico complice (con-pil), 4 DI completa 

#r8 (con-par), sm. compare, |Compliment_(con-pli-man), sm- 

padre; volpone, u complimi 

Tomment (con-pe-tà-mat),| Complimeniaire (con-pli-man-tér), 

competentemente CA complimentario 

Hence (con-pe-tans),f. com-| Complimenter _(con-pli-man-té) » 
‘est pas de votre| va. complimentare 

Aliince non e gita apace| Complimentenr -euse _ (conrpli- 

étent -e (con-pe-lan, tant) a. MAT leur, teùz), f. complimen- 


dicono té), vm, compete» Coppie -2(con-pli-k6), a. com- 
sm. competitore 
SHltrica Cooncpe tetti). st.|CAmploî (con-piò 











sm. cospirazio» 





y titrico Comploter (con-{ plot, va, cospi» 
leur, sm. compilatore | rare, congiurar: 

ilation (con-pi-la-sion), sf.| Componction (con -ponk-sì-on), sf» 

ipilazione compunzione 


a. com) 
dales (con-prial), #/. pi. Ci La O rici 
Mali fl ‘ompori dementi (cOn-pori-man) 


COM 80 


Comporter (con-por-lé), va. con- 
sentire, comportare, — Se com- 
porter, vn. condursi 

Compose, sm. composto. — Bien 
composi , ben complessionato 

Composer (con-po-2é), ba. compor= 
re; on. accomodarsi, agggiustarsi. 
— Se composer, vr. comporre ii 
volto 

Composeur, am. serittoraccio 

Composite(ton-po-zi) a.composto 

Composileur , sm. componitore , 
compositore. — Amiable compo-. 
sileur, un mezzano 

Composition (con-po-zi-si0n), sf. 
composizione ; accordo, — Hom- 
me de composition, uomo facile 

Composteur, am, compositoio 

Compote (com-pot), sf. conserva di 
frutti. - Viande encompole, trop- 
po cotta 

Compotier (con-po-tié), am. vaso 


per le composie 
an-sibI), 
Compréhension(con-pre-an-s1-0n), 
prendere; abbracciare '_ [tiuol 
Compressibilità, sf. qualità di 
può essere compresso 


Compriénensible (con-pri 

a. comprensibile 

sf. comprensione 
Comprendre(con-prandr) va, com- 
Compresse (con-pres), x. piut 

che può essere Compresso 
Compressible (con-pre-sibi),a. che 
Compression, sf, compressione 
‘ompressif ivo, a, che serve 





CON 


tuomo. eni» comple, toner 
conto. A comple, in diffalco, Au 
bout du comple, in fine, per Niue 
Compter (con-lé), va. contare, far 
i conti; far conto, proporsi, no- 
verare: vn. far capitale 
Compteur (con-leur), sm. com- 
putista [fattoria 
Compiolr (con-toàr), sm. banco, 
Comptoriste (con-to-rist).sma, scri: 
turale che liene i conti 
Compulser (con-pul-sé), va. com- 
pulsare (t. di prat.) 
Compulsoire (con-pul-soàr), sm. 
compulsoria, ordine 
Comput (con-put), sm. computo, 
supputazione di tempo 
Computiste (con-pu-tist), sm. com- 
putista {a conte 
Comtal -e (con-tal), a. altenente 
Comte (conì), sm, con 
Comté (con-tè), sm. contei 
Gomiesse (concids) (. contessa 
Concasser (con-ca-sé), va. pesta 
re, infragnere 
Concaténalion  (con-carte-na-sî- 


on), sf. concatenazione 
a 


Concave (con-cav), a, concavo 
Concavité, sf. contavità 

Concéder (con-se-dé), va, conoe- 
dere, accordare 

Concentration (con-san-tra-sion), 
sf. concentramento [centrare 

Concentrer (con-san-tré), va. con- 

Concentrique  (con-sa0-Irik), 4. 








AIA 








n. e f. 0 
lion (con-cla-ma-si-0n), 
lamazione 
con-clav), sm. conclave 
e(con-cla-vist), sm. con- 
(concludente| 
tte (con-cluant, ant), 
(con-clur), va. conchiu: 
{cludente 
402,0. conchiusivo, con- 
è, sf. conclusione 
a(con-cok-si-on), sf. con- 
[triuolo] 
e (con-conbr), sm. ci-| 
nce (con-co-mi-tans), sf. 
itanza 
ant -e_(con-co-mi-tan ,| 
- concomitante 
nce (con-cor-dans), sf. 
— concordanza 
ht -e(con-cor-dan, dant), 
ordante 
t (con-cor-dà), sm. con- 


‘cosa 
| Concurrent -e (con-cu-ran, rant), 
sm. e f. concorrente, rivale 
fon, sf.. concussione 
Concussionaire (con-cu-sio-nér), 
‘sm, concussionario 
Condamnable (con-dà-nabl), a. 
condannabile 
Condammation (con-dà-na-tion) , 
sf. condanna 
Condamner (con-dà-né), va. con- 
dannare, biasimare. = une porte, 
accecar Una porta 
Condensation (con-den-sa-si-o0n), 
sf. condensazione — [densare 
re (con-dan-sé), va. con- 
ndance(con-dè-San-dans), 
#f. condiscendenza 
Condescendant-e (con-tè-san-dan, 
int), a. condiscendente 
Condescendre (con-de-sandr), vn. 
condiscendere 
Condigne (con-dign), a. condegno 
Condignement (con-di-gn-man) , 
ad. condegnamente 
Condisciple (con-di-sipl), sm. con- 
discepolo 
Condition (con-di-sion), sf. condi- 








, convenzione 
[con-cord),sf. concordia, 


(con-cor-dé), en. con- 


Mix Felt. 


zione; servizio. — Homme de con- 

dition, di nascita distinta, Se 
mellre en condition, merers a 
servire. On lui a fait de bonnes 
conditions, patti vantaggiosi 
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Coniitionnè -e, a. condizionato 

Conditionnet -le Acon-di-sio-né1, 
nél), a. condizionale 

Conditionellement (con-di-sio-né! 
man), ad. condizionalmente 

Conditionner (con-di-sio-né), va, 
far che una mercanzia sta beni 
condizionata 

Condoléance - (con-do-leans); 15f. 
‘condoglianza 

Condor, sm. condore, uecello 

Condonloir { Se) (con-ta-lodr), vr. 
‘condolersi [da, maestro) 

Conducteur, sm. conduttore, gui- 

Conduétrice ‘(con-duk-tris ); sf. 
conduttrice — 

Conduire (con-duir); av; condurre, 
guidare. = de l'wil; spiare; vsser- 
vare, Se conduire, vr; compor- 
tarsi {canale 

Conduit (con-duì); sm, condotto , 

Conduste (con-dult), sf: condotta; 
scorta; economia, direzione 

Condyle, sm. condilo 

Gone (con), sm: cono (Ng; geom.) 

Confobulateur, sm. novellatore 

Confabulation (con-fa-bu-la-si0n). 
sf. confabrualazione 

Confabuler (con-fa-bu-16), vm. con- 
fabulare le: flere 

Confecteur, sm. gladiatore contro 

Confection (con-fek-sion), s 
fi 


ione re 


Confectionner (con-fek-sio-né), va, 
Confidiralif 4ve; a. confederativo 





con 


Confidemment {conf 
in confidenza 
Comfidence (con-f-dana) , 4 
fidenza. — Dire en coni 
fidare un segreto 
Confident -e (con-fi-dan , itant), 
sm. è f. confidente 
Confidontiaire -(con-1 
‘sm, confidenzi 
Confiaentiei «Ue (con-t-dan-si 
sidl), a. confidenziale 
Comfidentietlement | (com:î-dan- 
siél-man), ad. confidentemente 
Comfier (co-ti-6) va. affidare, fi- 
dare. — Se confier vr, confidarsi 
Configuration (con-f-gu-ra-si-0n), 
sf. configurazione 
Confiner (con-fi-né), vn. contnare, 
essere contiguo 
Confins (con-f8n); sim, pi confini 
Confire (con-0r);, va; confettare. 
= une peau, mettere in efusea 
Confirmalif -ive, a. confermativo 
Confirmation (con-fir-ma-si-0n) , 
sf. confermazione ‘ [fermare 
Confirmer (con-flr-mé), va. con- 
Confiscabte.(con-fls-cabi); ai con 
fiscabile {confisca 
Confiscalion (con-M-sca-Si-on), sf. 
Confiserie (con-MzrÀ) ; sf. l'arte 
del confettiere 
Confiseur, sm. confettatore 
Confisquer (con-fls-ké), va. conf 
scare. = i est confisqué | egli è 
disperato; perso 


a-man) ad. 





danesi 






+ vergogna, 
conpualn conta: 
confutazioni 
Confuler (con-ta-1), va. confotà-| 
cip, rovere 
e (consg);sm. congio, misura 
Congé (con-dgé), sm. congedo, li- 
cenza; vacanza. — Prendre cong, 
prendere comiato. Donner con- 


Je, congedare conziare 

Gongidier” (con-age ca) va, li- 

Congelation (con-dge-la-si-0n), sf. 
congelazione 


Congeler (con-dg-16), va. conge- 

lare, aggelare onere 
Congénére (con-dge-nèt), a. con-| 
CONERL Or s ANAS 


conii re CO-A60), i cangia» 

Congiobation (ton: glo-ba-s-on) , 
#f. conglobazione 

Qonatobe =, a. conglabato 
izlomérer (con-glo-me-té), ta. 
tongiomerare, aggomitolare 

Conglutination’ (con-glu-ti-na-si- 


Fn AIAR aero Eire 





.| Conjoindre (con-jo-éndr), 


con 
Xeoo:Bra-tu-1), da: 


sm. grongo, pesce 

Ba DIST) , 
Re i) cina cingrega* 
ln Lionere, Ga-SÌ-00) , 


i), sm. dongresso 
e grù), "cone 


Mai (con-gru-an, a 


,3f. congruità, congrdsh 
(con-gru-man), ad. 

n modo congruo 
(co-ni-fer), a, coi 


(co-nik}, a. coni 
sini ra), 








‘onjointement. ( con-juéni 
ad. unitamente 


{gi vani 
Conjoînts (con-joént), sm. pi. con- 


Conjonclif -ive (con-jonk-tif, tiv), 
a. congiuntivo 

Chao (con-jonk-si-0n), sf. 
congiunzione 

Congonetive, sf. 

Gongoneture ( conjo 
congiuntura 

Consonar (Se) (con 
legrarsì con alcuno 

Conjouissance (con-ju-i-sans) , sf. 
congratulazione 

Conjupaison (con-ju-ghé-z0n). No 
sontugazione al gia 








iuntiva 
imk-t0r), Sf. 





1), er. rale 








regone, mago 
-si-0n), s( 
congiura, cospirazione , congiv 








pos N cangia inazione 


i H-06) , 
fer; no 
Gr congraniieriona a 


[cfazione +, pi. scon vari 
Confurer (con-ju-ré ), un. cos 
n va. scongiurare , Sur 
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Conjurés, sm, pi. congiurati 

Connaissable (co-né-sabI), a. co-| 
noscibile 

Connaissance (co-nè-sans), sf. co-| 
noscenza. — Én pays de connait- 
sance, in luogo ove si è cono-| 
sciuti, ove trovansì persone che) 
si conoscono, Prendre connais- 
sanee, pigliare nouzia. Connait- 
sanceb, pi. cognizione, sapere.) 
Perdré connaîssance , ‘svenire. 
Reprendre connalsarice, rinve- 
nire 

Connaissement (co-nés-man), sm. 
polizza di carico 

(co-nè-seur , 





Connaisseur -euse 
sez), sm. f. conoscitore, critico 
Connaitre (co-nétr), va. conoscere, 
fnformarsi, — Se connaitre en, 
vr. intendersi [testabile 
Connilable (co-ne-tabl), sm. con- 
Conneze (co-héks), a. connesso 
onnezion, sf. conni 
onnezilé, sf. connessità 
Connifie (co-niN), sf. sorta di te- 
stacéo, grosso, pesce 
Comniller (co-ni-glié), vn. schi- 
varsi, cercare sutterfugi 
Connivence (co-Dì-Vans) , $f. con-| 


nivenza 
Conniver (coni-vé), vn. tollerare, 


chiudere gli occhi 
Conoide (co-no-id), sm. conoide 
Conque (conk), 
Conquerant (con-Ke-ran). sm. ci 


» 





con 

e0z-man), ad. cosclenziosa 

mente E 

[Consciencieuz-ieuse(con-sian-sicà, 
siedz), a. cosclenzioso 

Conscription (con-scrip-si-0n), sf. 
coscrizione 

Conserit (con-scri), sm. coscrilto, 
elttadino che ha venti anni 

(Consécrateur, sm, consacrante 

Consécration(con-se-cra-Sì-0n), sf. 
consecrazione 

Conséculif -ive, a. consecutivo 

Consécutivement * (con-se-cu-tiv- 
man), ad. consecutivamente 

Comsetl (con-3è-i), af. consiglio; 
risoluzione 

Conseil d’élat, sm. consiglio di sta- 
to. = de préfecture, consiglio di 
prefettura, — de département, 
consiglio di dipartimento, = d'ar- 
rondissement , consiglio di cir- 
condario. = municipal, consiglio 
‘monicipal ‘anciens, con- 
siglio degli anziani. = des cing- 
cente, consiglio de’ cinquecent» 

Consealler -ére (con-sè-i6, i6r), sf. 
consigliere 

Conseiller, va. consigliare 

Conseiller-d’itat, sm. consigliere di 
stato, membro dei consiglio di 
stati 

Consentant -e (con-san-tan, tant), 
a. consenziente 

Consentement (con-sant-man), sm. 

consenso [consentire 














Conserves, sf. pi. occhiali di con-| 
serva 


depositario 
Consignation (con-si-gna-sion), sf. 
consi:snazione, deposito 
Consigne (con-siga), sf. ordine, 
consegna {segnare 
Consigrer (con-si-gné), va. con- 
Consistr:nce (001 sf. con- 
sistenza, stabilità. = d'une terre,| 
prodottò d'un terreno 
Consistint -e (con-si-slan, stant)| 
a, consistente {stero 
Consist r_ (con-sìs-té), pn. consi-| 
Consist»ire (con-si-st04r), sm. c0n- 
cistorio 
Consistorial -0, a, concistoriale 
Consistorialement (con-sÌs-10- 
man) ad. fa concistorio 
Comsolable (con-so-labl), a. con- 
solabi'e {confortante 
Consolant «e (con-so-laa, lant), a. 
Consolo teur, sm. consolatore 
Consolution' (con-so-la-sion) , sf. 
conso'azione —[consolatorio 
Comsolutoire (con-so-la-toar) , a, 
Consolotrice (con-so-la-tri8), sf. 
conso!atrice [mensola 
Console (con-sol).. sf. peduccio, 




















|: qu®clle est malade de consomplion 
‘consonnanee A 


Consommateur, sm. consumatore 
Consommation' (con-so-ma-sion), 
sf: consumazione; consumamen- 
10; perfezione, fine 
Consi SM: CONSUMALO ; 6. 
porpno= done les sciences, pro- 
lo nelle scienze 
strane ro, disruga re: ire; come 
i, ore: finire, 
piere; far un consumato 
miptif -ive, a. consuntivo 
fon (con-sonp-sion), sf. 
mento , distruzione. 
Dicesi di persona malaticci 








(con-so-na08 ), $f> 
consonanza, rima 
‘o 1-6 (con-so-nan, nani), 
‘a. consonante TInante 

[Consonne (con-so-n), sf. conso- 

(Consort (con-sor), sm. compagno, 
sozio pianta 

Consoude (con-sùd). sf. consolida, 

Conspirant, a. che conspira 

Conspirateur, sm. cospiratore 

Conspiration (con-spi-ra-si-0n), sf. 
cospirazione _ 

Conspirer (con-spi-rè), vn. cospi- 
rare. — Fig. contribuire, concor- 
rere: toul conspire @ son avan- 
cement, va. meditare, tentare 

Conspuer (cons-pu-d), vr. dileg- 
giare, disprezzare, schernire 

Constamment (con-sta-man), ad. 
costantemente ; certamente 

Constance (con-stans),sf. costanza, 
perseveranza, fermezza 

Constant -e (con-stan, tant), a. co- 
stante, certo; indubitato, inva- 
riabile 

Constater (con-sta-t6) , va. avve 
rare, Provare. [rostellazione 

Gonsteltation (con-st6)-la-sion), sf. 

Conster (con-sté) , vr. imp. con- 
stare, apparire, psser manifesto 
— Il conste, egli è evidente 

Consternation_ (con-stèr-na-sion) 











Console» (con-so-Îé), va. consola- 
re, confortare 

Consob sant e 
dani), a. consoli 


sf, costernazione — — \s\evwat 
(con-stèr-nè), va, € 


rr* aliena! Constipation (con-sti-pa-ion); 


costipazione 


con 


Constiper (con-sti-pé), va, costi- 
pare, rendere stitico. — Visage 
de constipé, viso fastidioso 

Constituant-e (con-sti-tu-an, apt), 
a. costituente 

Corstituant, sm. costituente , 
membro della prima assemblea 
nazionale {formato 

Constitué -te, a. complessionato, 

Constituer (con-sti-tué ), pa, co- 
stituire. = prisonnier, far. pri- 
gione. = ine pension, assegnare 
una pensione. Rente conslituée 
rendita annuale 

Constitutif -ive, a, costitutivo 

Constitution (con-sti-tu-si0n) , sf. 
costituzione, rendita; comples 
sione, — Rentier a constilution, 
uno che gode una rendita an- 
nuale 

Conslilutionnaire (con-sti-tu 
ner), sm, costituzionario 

Constitutionnet -è (con-sti-tu-sio-| 
nel), a. costituzionale, conforme 
alla costituzione dello stato 

Constitutionneltement (con-sti-tu-| 
sio-nél-man), ad. costituzional- 
mente, conforme alla costitu- 
zione 

Constricleur, sm. costritiorio 

Constriction (cous-trik-si-0p) , sf. 
costrizione 

Gonstringent -e, a. siringaito 

Constructeur, sm. costruitore 

Construction (cons-truk-sìon), 
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Consullatif -ive, a. consultativo 

Consultation (con-sul-ta-si0n), sf. 
consultazione 

Consuller (con-sul-t6), va. consul- 
tare; on. deliberare, conferire 
insieme 

Consumant, a. che consuma 

Consumer (con-su-mé), va. consu 
mare. — Se consumer, vr. dis 
solvers 

Gontact, sm. contatw, toccamento 

Contadia, sm contadino. _ 

Contagieuz -icuse (con-la-dgi 
eùz), a. contagioso 

Conlagion (con-ta-dgi-on),sf. con- 

rio, peste 

Contamination — (con-ta-mi-na 
sion), sf. contaminazione 

Contaminer (con-ta-mi-n6), va. 
sontaminare 

Conte (cont), sm. racconto. storia 
em l'air, una favoletta. Faire des 
contes, raccontar favole. = licen- 
cieuz, licenzi 

Contemplateur «trice (con-tan-pla 
teur, tris).sm..ef. conemplatore 

Contemplalif -ive (con-lan-p 
tiv), a. contemplativo >. 

Conlemplation (con-tan-pla-siom), 
sf.. contemplazione. = En con 
temptation, in riflesso 

Gontempler (con-tan-piò), va. c00- 
templare 

Contemporain -e (con-tan-po-tén, 





té-n), a, coetaneo 









c VE 
Gonne on datati o. de | 





(situra 
E IGOR AIR sf Aes- 


tinente| 
SIT (A — seo 
Comlingend (00-10 ei 





to 
clio; lo (con-ti-nu), 
a Sagra i 
fango a andare” < ;4 


Continuateur, sm. èbritid 
Contimwationtconci-nus- ct 


Genti «le, a. continuo 
Continue llement 


{con-trak-si-on ) 










C 
mado: 


‘spirito di contraddizione 
Contradizioire dB a -t0ar), 
a. contradditorio 


Aoirement ( con-tra-dik- 
toar-man ), ad. contradditoria. 





Coniogint «e feon-4trén, rent), a 
affettato ; ristretto. — Style com. 
traint, slile stentato 

-| Contrainte, sf. forza, ritenutezza 
= par. corps, sentenza 

(Conti aire (con-trer), a. contrario 
‘nocivo; sm. l'opposto, - Aler 21 
‘contraire, attraversare, opporsi 
‘du contraire, ad. al contrario 

Contrairement lcon-trer-man),ad 
al contrario 

sm. pl. i contrariî, cos 
diametralmente opposte, comi 








{ con-ti-nu-t-| 
fon), ad. | 00 zl sed 
Gnam iran dA 
Cane: AI 


AE 


il freddo e il caldo 
\Contrariant -e — (con-tra-rian 


Siani), a, poniraddiore 
| Contrari ‘arier (com-tra-rié), va. co 


traddire; contrariare, a\trav 
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Contrariéte, sf. contrarietà, pi. 
impacei 

Contraste (con-trast), sm, cont 
sto, ostacolo 

Contraster (con-ras-W), va. fare 
‘un contrasto 

Contrat (con-irà), sm. contratto, 
patto. = de donation, un donativo, 

Contravention (con-tra-van-sion), 
sf. contravvenzione , irasgres: 
sione È 

Contre (con-Ir), prép. contro, 
cino, dirimpetto. = amiral, sm, 
contrammiraglio. Fig. Alter con- 
ire vents et marie. intraprendere 
qualcosa malgrado le difficoltà 

Contre-allée (con-tra-lé), sf. con- 
traviale 

Contre-approches (con-tra-pro-sc), 
sf. pl. contraffosse 

Contrebalaneer (contr-ba-lan-s6), 
va. contrabilaneiare 

Contrebande (contr-band), sf. con- 
trabbando.- Homme dé contre- 
bande, uomo sospetto 

Contrebandier. -iére ( eontr-ban- 
dié, diér), sm. contrabbandiere 

Contre-bas (contr-bà), ad. di bas- 
so in alto {{rabb 

Contre-basse (contr-bas), sf. 

Contre-batterie, sf. contrabatteria 

Contre-carrer (contr-ca-ré),, va. 
attraversare, opporsi, 

Contre-charmé, sm. contra malia! 





Contre-canur de cheminée, sm. fron- 


con 


Contre-ipreuver(con-tra-preu-vé 
va, contrastampare 

Contre-espalier (con-tres-pa-li-é), 
sm. controspalliera 

Contrefagon (contr-fa-son),sf. con- 
traffazione 

Contrefacteur, snî. contraffattore 

Contrefaction (contrsfak-si-0n), s.* 
contraffazione 

Contrefaire (contr-fèr) , va. con- 
traffare. — Sé contrefaire, tr. 
trasformarsi 

Contrefait-e (contr-fè, fèt), 4. con- 
traffatto, brutto 

Contre-fenétre (contr-f-n0tr ) , sf. 
contrafiinestra 

Contre-finesse (contr-fi-n6s), sf. 
astuzia , contro astuzia 

Contre-for (contr-for) , sm. con- 
trafforte 

Contre-fugue (contr-fugh), sm, 
contraffuga {tragguardia 

Gontre-garde (contr-gard).sf. cone 

Contre-hacher (contr-hà-sc 
contrattagliare 

Contre-hatier (contr-bA-t16), am. 
alare grande — [tralluma 

Gontre:jour (contr-jùr), sm. con- 

Contre-latte (contr-lat ), sf. pan- 
concello 

Contre-latter (contr-la-1), va, far 
impalcature di panconcelli 

(Contre-lettre (contr-lètr), sf. con- 
trallettera [travvallazione 

Bontre-tigne (contr-lign), sf. con 

ro contr-mei 


| 





piea \conur-pie), sm. con-| 


[trappeso 
(contr-poà), sm. con- 
poil (contr-poal), sm. con- 
slo. — A_contre-poil, 
posto, ia diverso significato 
poini (conlr-po-én), sm. 
Aofatercontr-po -po-èn-té),va. 
aîtraversa: 
pole "contr-po- -èn-ti6),| 


TO ti 
polso (cont-poa:200) em. 


(contr-port) con 
print mi 


porte iainala 
posa (contr-po:28), va, 
‘una partita 
postioncont po diaton), 
ntr-i fl 
pri pr eel 
(contr-re-vo-lu- 


.. contro-rivolazione, se- 
roluzione distruttiva] 





prima 





révoluttonnatre (contr-re- 







aa. nuor ai pro; 
gente! tirer. contr ), 
Contrevallation ( contr-v 
on), sf. contravvallazione 
Comtrevenant -e (contr-v-nan, 
nani), a. contravventore 
Contrevenir (contr-v-nir), vm. con- 
travvenire 
revent (contr-van), sm. im- 
posta di fuori, paravento 
Contre-vérità, sf. controverità 
Contre-visite (contr-vi-zit), sf. se- 
conda visita 
ta |Coniribuable (con-tri-buabl), sm. 





a contnogtanio. {tribulre 
‘Contribuer (con-tri-) Duò). Ta. con- 
Contribulion (cou-tri-bu-si-0n), sf. 





Cumiribuzione, = Mettre a. Cone 
fribution, far contribuire 
Contrister (con-iris-16), va. con- 


conte (conti, ult) a, con: 

gono cn (COR rtei-st-on) tecn 

Controle (con-r6ì), sm. r registro 
gong: "P ufficio di chi tiene 


registri 
ci der con-tro-16), va. regi- 





con 


Contumacer (con-tu-ma-8é ), va. 
condannare per contumacia 

Contumaz, a. contumace 

Contus «e (con-tà, tùz), a. contu- 
so, ammaccato 

Confusion, sf. contusione 

Comvaincant-e(con-vèn-can, cant), 
a. convincente {vincere 

Gonvaincre (con-vèakr), va. con- 





Convalescence (con-va-lè-sans), sf.| Ci 


convalescenza 

Convalescent -e (con-va-lè-san , 
sant), a. convalescente 

Convenabie (conv-nabi ); a. con- 
Yonevola ; dicevole, conforma 

Convenablement (conv-nabi-man)| 
ad. convenovolmente 

Convenance (conv-nans), 
venevolezza , decenza; confor-] 
mità, proporzione. - Raisons del 
convanance, ragioni di conve-| 
nienza 

Convenant -e (conv-nan, nant), a. 
convenevole 

Convenir (conv-nir), vn. conveni-! 
re, concordare ; essere dicevole] 

Conventicule (con-van-ti-cul), sm. 
conventicolo 





cop 


[Convertible (con-ver-tibl), a, con- 
vortibile _ 
Convertir, va. convertir 

vertir. ur. convertirsi 
Convertissement (con-ver-tis-man) 
sm. mutamenio 
Gonvertisseur, am, convertitore 
Gonveze (con-véks) 
Convezite, sf. convi 


= Se con- 


‘onviclion (con-vik-8i-0n), 4 
vinzione 
sm. uo invitato [molare 
Convier (con-vié), va. invitare, sti- 
Convive (con-viv) , sm. convitato 
Convocation (con-vo-ca-si-0N), sf. 
convocazione 
Convoi (con-voù), sm. foraggio; 
esequie: vettovaglia; convoglio 
Convoitable (con-voa-labi). a. de- 
iderabile [derare 
Convolter (con-voa-16), va. dlesi- 
Convoiteux -euse (con-voa-teù , 
tedz), a. cùpido, hramoso 
Convotile (con-voastiz), af. copi- 
igia 
Convoler (con-vo-lé), un. convo- 
lare, passar a seconde nozze 
Convoquer (con-vo-ké6), va. con- 
vocare {gliare 
Conv.iyer (con-voa-ié), va. ronvo- 





Conventionnel -le (con-van- 


né!, nél), a..di convenzione 


sl 


Convulsif -ive, a. convulsivo 

Convulsion, sf. convulsione 

Comvulsionnatre (con-val-sio-nér), 
a. convulsionario 

Coobligé «e (co-o-bli-dgé), a. coo- 








sale talia. cappue- 


hg t'eok-l-seion) , sm. 
ma, cocom: 
CA da sm. cuci 





co-kè, kéi), a. € 4. ci- 





i), sf. civet-| 
Ri-jasge), | 
isaneale > 
ie) af conchiglia 
sm. coll 
Lasi d i gonchigtie 
Ti Coin, kim), sm 6 f. 
pulite, Stualdrina. 
piestier ted alone tia] care 
ail teo Kbmid), brio 
ltronirè 














Cordio [caro ng sirdela, 


Cordeler 
Cordeiene (croati MOT. orde, 
funicella 
Cd n ne 
8 (cont) Ar orde 


Tera, 
Cordelle. (corel) sf. cavo da ri- 
*murchio, cordellia; 

(GOF-d6), 0a. torcere, fare 
‘una fune. = du bois, misbrare 
lo legna. Se corder, br. divea- 


corderia Tordi). sf. corderia 
Cordial e, a Soratie La tor- 

dial, sm. un cordiale 
Gordialement {cor-di-al-man), ad. 


ente 
cordialità, LA 
Cordier (ot tm È "ia, fe- 
mainoly 
Cordon, im cordone vene di 
jrdon-bleu, cuciaiera 
(edraminer (cor-do-né), ta. attor= 











cor 





doncino 
Cordonnier (cor-do-nié), am. cal- 
zolaio {vano 
Cordouan (cor-dù-an), sm. cordo» 
Cordouanier (cor-dù-a-nié ), sm. 
cordovaniere 
Coriace (co-ri-a8), a, tiglioso. - 
Homme coriace, avarone _(bico 
Goriambe (co-ri-amb),sm. coriam- 
Coriandre (co-ri-andr), sf. corian 
dro [tio 
Corinthien (co-rén-tièn), a. corìn- 
Corme o Sorbe (corm), sf. sorba 
Cormier (cor-miò), sm. sorbo 
Cormoran, sm. specie di smergo; 
Cornac, sm. conduttore d'elefanti 
Cornatine (cor-na-li-n), sf. corna-| 
lina, corniola 
Gornard (cor-nar), sm. becco 
Cornardise ( cor-nar-diz), sf. lo 
stato d'un heeco 
Corne (corn), sf. corno. Cornes 
du croissant de la lune, Je cor-| 
na della mezza luna. = d’abon- 
dance, cornucopia 
Cornée, sf. cornea dell'occhio 
Corneiite (cor-né-ie),sf.cornacchia 
Cornement (corn-man), sm. rom 
{musa 


bo, soffio 
Cornemuse (corn-muz), sf. corna-| Correctif, sm. correttivo 


Corner (cor-né).tn, cornaro, trom-| Correction (co-rék-4 


bettare; zuffolare negli orecchi 
ad uno 

Cornet (cor-né), im. cornetto; ca- 
lamaio: bossolo : cialdone 


sa 
Cordonnet (cor-do-né) , sm, cor-] Corporalior (cor-po-ra-li 





cor 

MELI 
borsa del corporale 

Corporation (cor-po-ra-s-0n), sf. 
corporazione 

Corporiété. sf. corporeltà 

rporel -le, a. corporeo 

Corporettement (cor-po-rèl-man), 
‘ad, corporalmente 

Corporificalion (cor-po-ri-fi-ca-3l- 
on). sf. incorporazione 

Corporifier (cor-po-ri-fié), va. ri 
dure în corpo 

Corps (còr, e, innanzi a una vo- 
cale, corz), sm. corpo; compa- 
goia, società, — A corps perdu, 
ad. precipitosamente. Avoir lè 
diable uu corps, esser molto cat- 
tivo, od anche aver molto spi- 
rito.' A son corps défendant, con 
ripugnanza, proprio malgrado 

Corpulence (cor-pu-lans), sf. cor- 
pulenza 

Corpusculaire (cor-pus-cu-lèr), a. 
corpuscolare [puscolo 

Corpuscule (cor-pus-cul), sm. cor- 

Correct -e (co-rèk!), a. corretto; 
esatto; veridico, castigato 

Correctement (co-tèkt-man), ad, 
correttamente sore 

Gorrecleur, sm. correttore; ripreo- 


-on), sf. cor- 

rezione. — Sauf correclion, con 
permissione, 

Correationnet le (co-r6k- 
a correzionale 


i-o-nòl), 
rettrice 


. corrosione 
Wtedroa-10, 00. pali i 
tr {co-roa-feur), sm, con- 


le dì pel 
FE 


Lvazioni 
(co-rup-tris), sf. cor. 


ti di 
ESS AI 


rn 


‘sm. corsaletto 
(cor-s8), sm. giubbettino, 


sa, giusiacuore, busto 








a. cortical 
ition (co-rus-ca-sÌ-0n) , 
cazione, balenamento 





dle (cor-ve-abi) a. soggetto 
vita 


sf. lavoro, servitù. = Fig. 
» lavoro ingrato; soprap- 


î lavoro 
e (cor-vét), sf. corvetta 


te (co-rèmi:), sm. corim) 


rifere (co-rem-bi-fér ), 
ibifero 


gi 
es (co-sak),sm. pl. cosacchi] nugine, lana degli alberi. — 7 
è , sm. corifeo 





‘onsignore 


(cor-tésg), sm. corteggio 
le 





Cotiser (co-t 





i), va, 


ibo| Colissure (co-ti-sur) , sf. ammac- 
a 





catura 
Colon, sm. cotone, bamba; 


ra 
veux colonnés, capegli ricciuti 
Colonnade (co-to-nad) , $f. coto- 





neur, sm. consigi 
ique (cos-me-tik), a. e sm.| ‘nina, cotone 


etico 
ue, a. cosmico 
vonie, sf. cosmogonia 


Cotonner (co-to-né), va. empire di 
cotone, — Se cotonner, vr. ac- 
cotonarsi, Lo si dice del pelo e 


iraphe (cos-mo-gral), sm.| del pann 


0 
Cotonneux -euse (co-to-neù, neùz), 





ografo 
praphie (cos-mo-gra-fi), $f.| “a. spongioso 
ografia Ci 


‘otonmier (co-l0-i8), sm, piana 


wraphigus (cas-mo-gra-fik),| "che produce ìl corone 


lo] Cotonnine (co-to-ni-n), sf. coloni 


(st 
Be (els:mo-jab) sm. co-! na, grossa tela da vela 


cor 


Cotonnis, sm. raso d'India 
Cotoyer (cò-t0a-i), va, costeggia 
andare a lato, 

Cotret (co-trè), sm. fi 

Cotte (cot), sf. gonneila. = 
mes, sopravveste 

Catteron (co-tron), sm. gonneltina | 

Cou (cu), sm. collo 

Couard-+ (cu'ar, ard), a. codardo) 

Gonardise (cù-ar-di2), sf. codardia 

Couchant =» (eu-sciat, sciant), a. 
che tramonta. — Une personne 
qui est a son couchant, che sta 
ner finire la sua carriera, Paire 
e chien couchant, strisciare, mo: 
strare molta deferenza per qual 
cuno; sm. l'occidente 


Couche'led-Se) ; sf. Tetto; parto;|C 


posta, letto di terra 

Couchéb; sf. osteria, albero 

Coucher' (cii-scé), va. metterè in 
letto; inéttere in giuoco, = en 
joue ; prender di mira. = par 
‘erit, mettero in carta. Se cou- 
chersor. coricatsi, andar a letto 

Concher È coricarsi; giaci 


mento; contubito 
Coucherie, sf. 


pratica,’ relazione 
morosa. Tous lesromans abor- 
tissent à des couehèries 
Couchette (cd-scòt), af. lettmecio, 
Coucheur -euse (eti-scetr, sced?) 
s: compagno di letto fe terra 
Couchis (cd-scì), sm. travi, ghiaia 
Coucou (cù-cù), smi, cuculo 


» 


cov 


Coulant -e (eù-lan, lant), a. cot- 
0, — Noud coulant, cappio 

corsoiò; sm. fermaglio 

Coulé, smi legatura; passo leggiero 

Coulèe, sf. curva; carattere cor- 
sivo; canaletto 

Coulement (cul-man), sm; scola: 
mento, flusso 

Couler (ta-16), vr. colare, stilare. 
=à fond, va, colar a fondo, Sé 
couler, dr. sdrucciolare 

Couleur (cd-leur), sf. colore ; se 
me: pretesto, Scusi 

Conleurs, sf. pi. livr: {bisela 

Coulenore (ca-euvr ) gf; Serpe, 

Couleuvreau (cà-leu-vr0), sm. ser” 
pe giovine, — 

pqulemwvree, sf. Vitalba. briomfa 

Conleworine (co-leu-vri-n), sf. cò: 
Jabrina 

Coulis (cù-Ni, e innanzi a una vo- 
cale, cù-liz), sm. sugo sprema- 
to, = Vent coulis, vento colato 

Coulisse (co-lis), 5f, scanalatura, 
scenari 

Conloîr (ca-loar), sm. colatoiò 

Contpe (cùlp), sf. colpa, peccato 

Couture (cù-lur), sf. l'intristir del- 
l'uva 

Comp (cù, e innanzi ii una vocale 
cup),sm. colpo, tratto, volta. 
de vent. burrasca, = d'ami, ser- 
vigio da amico. A ce coup, ad. 
à questa voltà. d coup sr, ad. 
per certo. Toul-a-coup, improy 








za che porta interesse 
ù-pur), sf. tagliatura 

1,8f. corte, cortile I 
U-rasg), sm. coraggio,, 





3ù-TaD), sm, corrente 

= Le douze courant, il 

‘el corrente 

#7. corrente 

“e (carat, 10), a. 
‘sagRino 

‘e (cùr-ba-tur), sf. bol-| 

trb), sf. bracciuolo, cap-| 

i a. curvo, torto 

a. curvo, piegato 

di (cùrb-man), sm. cor- 


sùr-bé ), va. incurvare. 
irber, vr. piegarsi 

(cdr-hét),ar.corvetta; ri- 
= Faire la courbette, far 
an rivereni 
 (eîr-ho. 











#\. on. cor-| 





de camme, corriere ai stato 


!Courroie (cù-roà), sf. coreggia 





Courroueer [Se] (eu-ri-sé), vr. 


corruceiarsì , adirarsi 





scorreria — {corsia 
Qourger (cor-stt), sm. corsiero, 
Court -e (eur, cùrt), a. corto, : re- 
ve. — Père court d’argent, aver 
pochi quattrini, o non averne. 
Couper court, per dir breve, per 
ispedire. Demeurer court, resta- 
re senza sapere più che' dire 
Court, ad. brevemente, - Tentr 
de court, tenere a freno 
Gonrtage (cùr-tasg), sm. senseria 
Courtaud \car-16), sm. bassotto, 
cortaldo. = de boutique, garzon 
di bottega 
Courtauder (cùr-t0-16), va. tagliar 
la coda ad un cavallo 
Comri-bouillon (cùr-bù-ion). sm. 
inzimino, marinato [asma 
Courte-haltine (cùr-ta-1è-n) . sf. 
Conrtement (curi-man), ad. bre- 
‘vemente 
Courte-paille, sf. ginoco delle bu- 
achette (ie) 

















coU 


Couru -ue (cù-ru, rù), a, insegni- 
to, ricercato, frequentato 

Comsin -e (ou-2%n, z0-2), sm. © f. 
cugino, Îratel cugino 

Cousin, sm. zanzara 

Cousinage (cù-zi-nasg), sm. pa- 
reutado, affinità 

Cousiner (cu-zi-né) , va. trattarsi 
da cugini; scroccare | [riere 
ousinidre (cù-zi-niòr), sf. zanza- 

Cousoir (cù-zoar), sm. iavola a 
cucire libri [gliere 

Cousin (cù-s6n), sm. cuscino; ori- 

Coussinet (cù-si-né), sm, guancia- 
lino, guancialetto 

Cousu «e (ca-zu), a. cucito, Bou- 
che cousue, zitto zitto, 

Coîit (cù), sm. Îl costo, la spesa, 
— Prix coùtant, prezzo ordinario! 

Gouteau (cà-16), sm. coltello 

Coutelas (cùt-la), sm. squarcina 

Coutelier (cùt-li6}, sm. coltellinaio 

Couteliére (cut-liér), sf. coltellinaia 

Coutellerio (cù-t81-fi) , sf. l’arte, 
bottega del coltellinaio 

Goîder (cl-tà), va. costare 

Cortewr -euse (cà-teù, ted), a. 
dispendioso fitcio] 

Coutier (cù-tié), sm, che fa tra- 


Coutil, Coutis (cù-ti), sm. traliccio 

Coulitlier (cu-ti-i6) , sm. armato] 
di stocco 

Coutre (cù-tr), sm. dentale 

Coutume (cù-fum) , sf. costume, 





“ pedaggio 
N 


CRA 


Cowvertement (cù-vèri-man), ad. 
segretamente 
Couverture (cu-vertar), sf. co- 
perchio ; coltre 
Couverturier (cù-ver-tn: 
mercante di coltri 
Couveuse (cù-veùz), sf. chioccia 
Couni -e (cù-vì), a. stantio 
Couvre-fea (cùvi-fcd), sm. coper- 
chio; la campana del ritiro 
Couwvre-pied (cuvr-pié) , sm. co- 
pertina = 
Cowwri-plat (cùvr-plà), sm. co- 
perchio di*jiatto Ttewri 
Cduvreur (cù-vreur), sm. concia- 
Cowvrir (cùv-rir), va coprire. - 
‘Se couvrir, vr. annuvolarsi, co- 
prirsi; melteraì il cappello 
Crabe (crab),6m. granchio di mare 
Crac, int. in un sùbito 
Crachat (cra-scia), sm. sputacchio, 
piastra di cavaliere [sputare 
Crachement (crasc-man), sm. lo 
Gracher (crascé), va. spulare 
Cracheur. -euse (cra-scoùr, Scedz), 
[chiera 


id), sm. 


lo sputi 

Crachoter (era-scio-t6) , va. spu- 
tacchiare 

Graie (cré), sf. creta 

Craindre (crèndr), va. temere, 
paventare 

Crainte (crént), af. timore, paura 

0) 0 









è dito 
, fe erba giudaica iter, 
se na sei Griditeur, em. grato 

ra-pu-l6) , uf. e Me credulità 
me enna 
erak-l0n) | (Crémaillere (ere-ma-iòr), sf. cate- 
Il na del camino. 3 

ì Crémaillon (cre-ma-ion), sm. un- 
n SLILA Crime Jero), sf. crema, fior 


(O-MAN), AT, 
li sillabe + 







cre-pi) sm. incamiciatura 

x re-pèn), sm. suo avere 

‘a matita, abbozzare (ere- sf. ia trina 

* (eré-io-neur), am. de-| Grépir, va. intonacare ’ [naco 

colla matita, abbozza-| Crepissure (cre-pi-sur) ; sf. into- 
Crépitalion (cre-pi-ta-si-0N), sf. 

scoppiettio 

Crépodaille, sf. V. Crapaudaille 

Crépon, sm crepone 

t-ans), sf. credito, de-|Crépu -e, a erespo, arricciato 

3.— Leltres de criance,| Crépuscule (cre-pu-scul), sm. cre- 

denziali. Chien de bon-| _ puscolo 

e. sicuro, ubbidiente.| Créseau (ere-20),sm. stoffa di lana 


(erè-io-né), va. deli- 





















iére , SÎèr).| Cresson, sm. crescione , agretto 
steditore ——[lerizz0| Cressonniére (erè-so-niér),sf. luo- 
È), sm. secomlo caval-| i trova del ero 

{ne| - sf. cresta, cigl 








on), Bf. ervazio- Lever la créte, le 
greatura| In superbia. =marine, linocchio 











, a. crestuto —— [pido 


ores-rol), sf. 
n), am. cretino, stu- 


sc), sf. mangiatoia. — 








ss i Cretonne (cre-to-0), sf. sorta di 
sreda tela bianca 
#£ ered 


| Creusement (ted o 
dio, is] ESMENI crema), sms 
wa Poli ’ 


CRE 


Crenser (cred-26), 

approfondire 

Greuset (creù-26), sm. crogiuolo 

Creux, sm. cavo”, cavità, buca, 
tana forma 

reux: “use (cre, creùz), a. con- 
avo, profondo, infossato; vuo- 

to; fantasi Fig. Se repaitre 

de viandes creuses , pascersi di 

vane speranze {glia 

Grevaille (er-va-ie), sf. gozzovi- 

Crevasse (cr-vas), sf. fessura, 

accia 

Grevassor, am, crepare, crepolare! 

Crevé -e, s. grosso e grasso 

Creve-carur' (crev-keur), sm. cre- 

muore 

Crever (cr-vé), va, scoppiare, cre- 
pare, salollare. = de rire, tn. 
smasteliare dalle ris > 

sm. grido, motto, bando.- Fig. 

Pousser les hauls cris, lamen- 
tarsi assai N'avoir qu'un cri a 
pres, bramate. 

Criaitler (cri-a-i6), vn. strillare 

Griaillerie (cri-a-ib-ti), sf. gridio| 

Criailleur -tuse (cri-a-ieur, ieù2),| 
sm. è f. gridatore 

Criant -6 (cri-an, ant), 


va, scavare, 


cr 


a, ingiu- 


10, che sa doler: 

Criard -e (cri-ar, ard), a. striden- 
te, gridatore. = Delles criardes, 
debiti vergognosi 


Grible (cribl), #m. crivello, vaglio] 
Cribler (cri-blé), va. crivellare 
un navire, danneggiare una 


Cr] 


cRo 


banditore.-Jaré-crieur, m. s 
ta di banditore 

Crime (rim). sm. delitto, pei 
10= de leso -majesté, criment 

de lese-nalion, delitto di le sa 
nazione — 

Criminaliser (Une affaire] (cc 
mi-na-li-26), vn. rendere un af- 
fare criminale [eriminalista 

Criminaliste (cri-mì-na-list), sm. 

Criminel -e, a, criminale 

Criminel, sm. delinquente, reo 

Criminellement (eri-mi-vel-man), 
ad.eriminalmente; in mala parte 

Crim (erèn), sm. crine, chioma 

Crin-crin, sm. violino da bettola 

Crinier (cri-nié), sm, colui che 
concia Ì crini 

Crinvére (eri-nitr), sf, chioma del 
cavallo, del 

Crique (crik) 

Griquet (cri-k io; 

significa anche omicciattolo. 
st un vrai criquet 
{spatura 
pa-sion),4/. Incre- 
-Dé), va. raggrinzare 
ic), pn. stridere 

Srissure, sf. ruga, crespa di 

Cristal, sm. eristallo 

Cristallin -e (cris. 
cristallino 

tallisation (eri 
“sf. cristallizzazione 








+ Wervnzzau), 31. civcimia 

oroa-zé), sm. crociato 

sf. finestra; crociata 

eni (croaz-maD), sm. in- 

Aeroae20), va. incroci 
26), va. incrocic-| 

; cancellate, incrociare, 


saro 
+ {108-280 1. crocetta 
* (croa-zeur), sm. incri 






are 
ro-| ON 16), on. sfondare, fra- 


vague se. sb saccueruso. > uete 


css A e? va. imbrattaro 
Crottin (ero-11 ), sm. pillacola, 


rello 
Oroulani fe (crd-lan, lant), a. 

‘erollante 
ené (crùl-man), sm. sfon- 





Croulier -iére (crù-l6, Hr}, a. 


» 

6 (croa-ziér), sf. crociera, paludoso 

Ie (eron:zt-100) smo brao-| Crowp (crop), sm. rup (malattia) 

‘eroe za | Croupade (crù-pad). sf. capannone 

mee (croa-san8), sf. ‘Croupe (crùp),, sf. groppa, gi 

ni (ètoa-san), sm. mezza-| di monte. - È fg de nia mnon- 
cheminde, uncino di tare in groppa. Fig. - 

0 sur la croupe, 

$ (eros-mmr) af. Incrocio-| molto suscetivo, andare În'col- 

ento delle lera facilmente 6 senza mouvo 


où), sm. aumento d’ar-| 
AfEoAtr) > em. crescere, 
ero e innanzi a una Yo 





Crompir (cr: pi), sm. compagno 
I giuoco, assistente al gioco 

Giompiere (era-piùr), sf. gropplera 

Eroupion eru-pion) i. roppone 

Croupir (erù-pir), vm. stagnare, 
covare, infracidire. = dans le vi 
cè, marcire nel vizio 

cri pisani, ig Cttepissan, 5001), 





Growatille (ord-stt-e), sf. crostino 








cRO 


Croyance (croaians), sf. creden- 
a, fedo 
Croyant (eroa-ian), sm. fedele 
Cru, sm. terreno, fondo; aumei 
Cru, crue, a, crudo, aspro, duro 
Cruauté (cru-o-té), sf. crudeltà 
Cruche (eru-se), sf. brocca, mez- 
‘esì une vraie cruche, 
le 
(eru-s06), sf. brocca piena 
Cruchon (cru-scion), sm. piccola. 
brocca, mezziva 
Cruciale [[ncision] (cru-si-a1), a 
incisione a guisa di croce 
Grucifére (cru=si-fer); a. crocifero 
Crucifiement (cru-si-fi-man), sm 
crocifissione Îgerel 
Crucifier (cru-si-fié), va, crocitig= 
Crucifiz: (cru-si-fi), &m. crocifisso 
Cruditè, sf. crudità ; crudezza 
Crue (crd); sf. accrescimento 
Cruel -le (cru-dì, 81), a. crudele, 


è u 


Gruché 


Crueltement (cru-èl-man) , ad. 
crudelmente, fieramente 
Criument (cru-man), ad. 
monte 
Grural = 
Grustac 


eruda- 


a, orurale 
ce, a, crustaceo 


Gruzade (cru-zad), sf. crosazzo 


Crypte. sf. sotterraneo nelle ch 
Gryptographie, sf. crittografia 
Gube, (cub), sm. cubo, zoceolo 
Gubébe (cu-beb), sm. cubebe 
Guber (cu-bé). va. cubare 
Cribigue (cu-bik). a cubico 
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CUL 


Cuir, sm. cuojo, pelle. = Vis 
de cuir bouilli, Îigura di ce 
balo 

Quirasse (cui-ras) , 

Cuirasser (cui-ra 
di corazza 

Cuirassier (cui-ra-sî6) , sm. 
dato armato di corazza 

Cuire (cuir) , va. è va. cuoce 
digerire; bruciare, dolere 

Cuisant -£ (cui-zan, zant), a. 
dente, doloroso 

Cuisine (cui-zi-n), sf.eucina, 
te della cucina. = Fondir 
cuisine, stabilire spese. per 
cucina. Fig. Étre chargé de e 
sine, è una persona adipo 
Faire la cuisine, far da man 
re, apprestare Latin 
cuisine, lutino di sacrestia 

Quisiner (cui-zi-né), pr. cucin; 

Cuisinier -iére (cui-zi-nié, nié 
sm. e f. cuoco. cucinierà 

Guissari (cui-sar) , sm. cos 

| Cuisse (cuis), sf. coscia 

Guisson, s[. cottara, bruciore 

Cuissot (cui-s0), sm. coscia di s 
vaggin 

Cuistre (cuiste), servo di col 
gio, pedante 

Quite (cuit) 

Guiore (cuive), sm 

Cuivrer (cui-xré), v 
lore, ec, del rame 

Gul (u), sm, culo, posteriore 
"ulasse (culo) sf culatta 





corazzi 
, va. arm: 


al 


cottura, cotta 





Pa 401. Dai 


tion (enl-mi-na-si-0n) sf. denti, 
Monda A stuzzicarsi i denti, gii 
N uiua halo |Gertol 2. pamoesbiale 
Ce E RE mo 
SCOO: s. alzoni, 


‘nie 
Carienx -ieuse (cu-ri-eù, eùz), a. 
curioso, raro; sm. amatore 


Ko 
HE 
pala 
i 


i: 
Aa 
î 


va. cumi 
me (cu-ne-i-form), a. cu-| 


pe 
0 Cuvette, sf. cunetta! 
ori {ileroso 
su-pid), 4. cùpido, desi- 
sf. cupidità, concupi-| 





£ Cuveler (cuv-l6), va, far un assito 
sm. Cupido 0 un tavolato 
(e 


rabi), a. curabile |Cuver (cu-vé). pn. bollire nel ti- 
u-rasg), sm. pulimento | no. = son vin, va. smaltire il 
(cu-ra-t81),sf.oflicio del] vino. Fig. Laisser cuper son vin 





e @ quetgu'un, lasciargli passar la 
+ 5. curatore collera. - 

ive, a. curativo ———|Cuvelle (cu-vèt), sf. bacino, cu- 
(cu-ra-sion), sf. curazio-| netta 


DI Quoier (cu-vié), sm. tinello 
* (cu-ra-tris), sf. curatrice] Cyathe, sm. misura romana. 
r), sf. cura, parrocchia. | Cycle (sicl), sm. ciclo. = solaire, 
tan, piumaia cielo solare. = lunaire, cielo lu 
+. piovano , curato nare 

ida (cur-dan), sm. stuzzi-| Qyelique (Sì-clik), a. ciclico 
i Gyclope, sm. ciclopo 
1 fiera predata. - Faîre| Cygne (sign). sm. cigno 
mangiarsi la Nera pre-|Cylindre ( sli 





Wles (cur-o-rè-ie), sm. di. 
4 orecchi Cymaîise (si-méz), sf. cimasa, Vista 
Hari) se corasnetta) Combale (sén-bal), sf. cembalo 
Rita aetara, Pur] ‘pnigue (i Nik), a, cinico, mut 








NN 


Cynisme (si-nizm), sm. la filoso- 
fia ed i costumi de’ cinici 








Gupris (Si-prè), sm. cipresso 
Gutise (si-tiz), 5m. citiso 
(zar -ine, sui. e f. czar, czarina 





Gzarien -lenne, a. crarino 
D 


Da, interj. -— Oui-dà, gerto che 
sì. Nenni-di, certo che no 
D'abord, ad. subito 
Dactyle, sm. dattilo 
Dactylogie, ant di conversare 
r via fle' segni [sulle dita 
Ddetytonomie, 5fo arte în contari 
Dada, sm, cavalluccio di legno, ec. 
Dadais (da-dè), smi. balordo 
Dagorne (da-gorn), sf. donna fa- 
stidiosa; vacca che ha un solo 
corno 
Dague (dagh), sf. daga, stiletto. 
= de prévdt, capo di corda 
Daguer (da-gé), va. ferire colla 
daga {cerviati 
Dagues (dag), sf. pl. corna di 
Daguet, sm. cerviatto 
Dahlia, sm. dalia (fore) 
Daigner (de-gné), vn. degnarsi 
Daim (dèn), sm. daino, damma 
Daine (de-n), sf. daina, damma 
Daintiers (dén-iié), smi. © pi. te- 
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DAR 
Damassé, sm. biancheria di tavo- 














la damascita stare 
Damasser (rla-ma-s6), va, dama- 
Damassure (da-ma-sur), sf. da 


mascatura 
Dame (dam), sf. signora, 
na, dama 
Dame-jeanne (dam 
Damer (da-mé), va, damare.= le 
pion, andar a dama; stare a 
fronte, fargliela in barba 
'Damerei (dam-ré), sm. damerino, 
zerbino 
Damier (da-mié). im. tavoliere 
Damites o Damilons, sm. sorta 
di tela di cotone 
Damnable (da-nabl), a. dannabile 
Dammablement (da- 
dannabilmenti 
Damnation (da-n 
Damné -e, a. dannato. 
née, scellerato 
'Damner, va. dannare 
Damnés' (dam-né), sm. pl. dannati 
Damoiseau (da-m0a-20), sm. zer- 
UO [zella 
Damoiselle (da-moa-zè1), sf. don- 
Dandin (dan-dén), sm. baloeco, 
scimunito (dondolamento 
Dandinement (dan-di-n-man), sm. 
Dandiner (dan-di-né), va. è a 
dondolar 
Dandy, sm. bellimbusto, damerino 
Danger (dan-sgé), sm. rischio, pe- 


È padro- 
migiana 
a-n) , sf. d: 


Ame dam- 





sticoli del cervo 





ricolo 


dar 108 DEB 


fardé); va. dlardeggiare,| Débackeur, 


sm. colti che darde 
(dar-di-ie), sf. pistillo di 


(fara, va. germo- 


‘sm. la punta dell'amo| 
ieri, x berlingozzo, 


"iacrio-ta) + Sf conf 
ina 


«té), va. mettere la data 
) IDA dateria 


A-sion), sf. dazione 
fato), sm. datismo, 
{fera 


Di de pa 
26) sm parma datti: 
Dia sf stufato, guazzetto 
va. battere, de- 
{giatore 
{d6-beur), sm. motteg- 
sf. pentola per cuocere 
i 





sm. dogre (nave) 
(ast) ‘sm. delfino 
Que, conj. perciocchè 
plus, conj. tanto più 
indenz, coni. lato mag: 

n 
+ (da-van-taso), di più, 
avi), em, cavadenti | 





ione 
(de-ba-clasg), sm. sgom-| 


10 
Je-bael), sf. sgelo, squa- 


#5, sopriatendente ao 
nm Lea Va), va.ciar= 


plain ‘de-ba-lasg), sm. fo 
pis (deb). % svitare 
"e tener di 16 Sr 
e, laselare tn ult 
‘Débandem ‘ni (de-ban an), sm 
lo sbandai 
(de-ban-dé), va. e 
tare; sbendare, sfasciare. — 


vr. rilascia! > 
sì. Se debander dl gu 


crearsi 
Lapo ae va. sban- 


vincer tut 
Débaplser (de-ba-ti-26), va. sbat- 
| Débarbonitier eee par -bù-i6), va. 
lavare la 
Debancodera. i DÀ: sbarcatoio 
a Sn. lo 


Scaricare Un patito i Jegnia 


e va. 
caro un battello Gi dt 
Débardeur, sm. baiolo, facchino 
[Débarquement(de-bark-man), sm. 
lo sbarco [sbarcare 
Debarquer (de-bar-ké). vn. e a. 
Debarquer [Au], sm. allo sbarco 
Potbarras (de-ba-tà); sm lat 


pegno 
IDibarrasser ( de-ba-rast), va. 
sgombrare ; sbrigare, sbrogliare 


* |Debarrer (a fé ba-ré), va. sbarrare 





Débat (de-bà), sm. tibattimento, 
rissa, quistione, disputa 

Débaleler (de-bat-16), va, scarica- 
re le navi 

‘Débaler (de-ba-té), va. shastare 

Débattre (de-batr), vr. dibattere. 
— Se débattre, vr. dimenarsi 

[Débattu -e (de-ba-tu), p. @ a. ben 





È 
ci 








Death, if. donna dissoluta 
|Debaucher (de-hd-scé), va. corrom- 
pere, sviare; frastornare. — Se 





10 di ghiacci 
gn. isciorsi, liguefarsi: 
rare. = um Bork, Sg0M 

porto 


débatcher, vr. darsi aNa disso- 
lutezza ; Jasciare il lavoro 


om] banche “fuse (de-hò-sceut 


SceÙz), sm. e f. corrompivote 


DEB 


Débet (de-bé), sm. debito 

Dibiffer (de-bi-fé), va. guastare lo 
stomaco, — Visage debiffè, sm. 
viso pallido, macilento 

Dibile (de-bil), a. debole 

Debilement (06-Dil-man) 
bolmente 

Dibilitation 

Debilité, sf. debolezza {tare 

Dibiliter (de-bì-Ii-16), va. dubili- 

Dibillarder (dè-bi-iaredé ), va. 
smussare, digrossare 

Débilter (di + va, sciogliere 
i cavalli [esito 

Dibit (de-bi), sm. vendita, spaccio, 

Debitant(de-bi-ta0), sm. venditore 

Dibiter (de-bi-té) , va. vendere , 
spacciare, = en gros, vendere al 
l'ingro: en dilail, vendore 
al minuto 

Dibiteur -brice (de-bi-tonr, tris), 
sm. è f. debitore, - de novel” 
les, novelliere 
‘blai [Beau] (de-bl 
rato; buona ventura 

Dibiateration, sf. declamazione 
animata 


bilitazione 


(do-bi ion), 3. 


am. sler- 


Diblatérer, va. declamare con pi 
sione, con violenza contro al- 


cuno 


[sterrare 
Diblayer(de- 


6). wa. sgombrare, 

Débtoquer (de-b correge 
gere le lette ie; (1. di 
guerra), togliere Îl bloccò 

Diboire (de-boar) , sm. fastidio | 
disgusto lozamento, 
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DER 


Diborder (de-bor-d6), un. traboc- 
ro, straripare ; sportare; spor- 

gere-Se déborder, un. ditfonder= 

sî; allontanarsi; va. (orre orlo 
osser: (de-bo-s6) , ta. sbozzar 

una gomen {stivali 

Dibotter (de-bo-té), va. cavare gli 

Debouché (de-bù-s08), sm. aper- 
tura, uscita, stretta 

Débouchement (de-busc-man), sm. 
Jo sturare una cosa 

Diboucher (de-bù-scé), va, 
re, aprire ; un. sboccaro 

Déboucler (de-bu-clé). va. sObbia 
re. = une jument, slibbiaro una 
cavalla, = des chévewx, disf 

ici 

Débowilli (de-bd-t), sm. prova 
della tintura del 

Débouitlir (de-bu-ilr), va. pro- 
are la tinta 

Dibouquement (de-bùk-man), sm. 
canalo, stretto ; uscita 

|Débouquer (de-bi-ké), vm. uscir da 
uno stretto 

Débourber (d 
re il fango 

Débourrer (de-bù-16), pa. cavare 
la borra, dirozzare, formare 

Déboursé (de-b0r-86), sm. 
ri, sborsati 

Dibvursement (de-b 

Débourser (i 

Debout (d-bù), ad. 
10, = Èlre debout. 


DI 


stura- 


bùr-bé), va. toglie- 


piedi, stan- 
essere alzato 
parare 














Déhucher. (de-bu-sc6), va. scovare 


De usguement (A6-busk-man);sm 


ae 


preti? 
(de-! fa ba t6) pa comingia. 


| Décemment 


DEC 
tai wa. levare il verde ram 


Dssapitaion (Geco pitasion) 


sab} de 
il lustro; di 


piste” 
BE pr 


palesare, sve 
ea (des-1eur, led}, 77 


Estetica (de-sanbr), Stia peri 





te 
al -e (de-stm-vi-tal),, a 


sm virale [cemvirati 
“gono Déremvirat MISE, sm. de 
Decagramme (de-ca-gram), sm.|Déremvirs (de-sém-vir), sm. pl 


“ocagramma; mima di po di 
eci 

Dicalsser: (le-kè-s6), va. scassare 
Decalitre (de-ca-lite), sm. decali 
Thai misura di capacità ‘ara deo 


li 
Dicalogue (d-ca-logb). mi. dee 
Décalotter (do-ca-l0-16), va. cavar 
Ai copertoio 


Dicalquer (de-cal-ké). va. far unal 
coniroprova d'un diseguo 
iéron, sm. decamerone 
Decamitre (de-ca-mòtr), sm. de- 
cametro, misura di funghezza 
di dieci metri 
emenk (do-Ca0p-man), sn. 
il Jevar le tende 
Décamper (de-can-pé). vm. levari 
Je tendo, fare fardeilo 
Dicannt (ie-ca-nò), #m. decanato 











levar Ja parte su-| Decep 





e-sans), sf. decenza 
(de-sé-nal), a, decen 
nale, di dieci anni 

(Dicent -e (de-san, sant), a. decen 
te, dicevole 
Decentralisat'on (de-san-tra-li-sa 
sion), sf. scentralizzamento 
annevole 

-on), sf. in 









CA 
Décepton { 


Diter (i sér-né). va. Aeeretari 
Decés (de- 





di e davanti a una vo 
cale dee 2), sm. Morte 
Decevabie (des.vabi), a. li 


essere ingannati 


decessi 





'Décevant «e des-van, vant), a. în 


gannevole, fallace 


(Dicevoir (des-voar), va. inganna 


re, gabbare 


|Déchainement (de scè-n-man), sm 





ser: (de-ca-nì-26), va, far le| scatenamento 
veci del decano [Déchainer (de-scè-né) , va. scate 
Dicanoniser scanonizzare | nare; provocare, — S'declainer 


va, 
foglia sr da "tal ‘gatalogo de E guai 
Dicantation (deea 


a, RCA 


decantazione 
Décanter(de-can-16), 





pr. sollevarsi, burlare 


#.]Déchalunder (de-scia ran), x 


Si Bisahatander (SPA 
Hasser (de-sciata-sì) 4 


DEC 


re, scemare 
Déchaperonner (de-seiap-ro-né ) | 
pa discappellare (Puccllo 
Dicharge (de-sciar-sk), 
"  camento, sparo; ripustgiio; È 
conto; quilanza , sgravio 
Dichargement (de-sciar-sg-man) , 
‘sm. discarico 
Dicharger (de-sciar-sg6). va. sca- 
ricare; liberare. = sa colére, sfo-| 
gare la collera, = une arme a 
feu, sparare 
Dichargeur (dessciar-sgivar), em. 
colui che scarica 
Dicharmer (de-sciar-nid); va. 101 
re l’ incantesimo, disincaiare 
Dicharner (de-sciar-né), va. scar- 
Visage dicharné ; viso 


smagrit 
Déchaumer (de-sciò-mé) va, rom- 
pere, scassare un terreno 
Dechaussement (de-scios-man), sm, 
lo scalzamenio degli alberi 
Déchausser (do-s"iò-36) | va. scali 
zare = des arbres, scalzare gli 
alberi, = un ferrain, rompere 
un lerreno 
Dichaussoir (de-sciò-s0ar), sm. 
sealzatoio [di diritto 
Dichéante (de-sce-an8), 3; perdita 
Dechot (de<6c8); tm calo, dimina- 
zione, danno” [gliare 
Dicheveler (de-se-vI6), va. ‘scapi-| 
Dichewétrer (de-sc-vè-iré) va. 10r= 
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Dichanter (de-séian-16). vm. cala-)Déehirtire (de-se 





DEC 


1) 8f, squat 
(ali 

Dichò 

Déchow 
re, far tornare 

Décidè, a. risoluto, fermo 

Decidément (de-si-de-man), ac 
‘lecisivamente 

Dicider. (de-si-d6) , 
deliberare 

Dicigramme (de-si-gram), am. de 
cigramma, la decima parte de 
gramma : 

Dicilitre (de-si-}itr); sm, decilitre 
Va decima parto del litro 

Décimable (do-si-mabi), a. deci 
mabile 

Détimal -e (de-si-mal, mil), a. de 
cimale , di decima. Fracto 
décimale, frazione decimale 

Décimateur (de-si-ma-teur), sm 
decimatore = —— 

Dicimation (de-si-ma-si-on), 
decimazione _ 

Décime (de-sì-m), sm. decimo, ma 
meta che vale la decima part 
del franco ossia dieci centesin 

Dicimer (de-si-mé). va. decimar 

Dicimes (de-sim)i sf. pl. decim 


scagi 


va. decideri 


s 


sopra i benelizi 
Dicimitre (de-si-métr), sm. deci 


metro, la decima parto del metr 

Dicintrer (do-sén-{ré) ; va: tòrr 
Via le centine d'an volto 

Décintroir (de-sen-iroar), sm. pi 
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at K A 
aa Alina le Senti a 
Déclasser, va. metter fuori ili clas-| i) 


se; cassare chiave] 
primate 

‘udini 

“Ste a” tune, decremento Doe a 
Reti 
DT fatto ) sf. de- 
Déclinatoire (de-cli:na-toàr), a. 
Dilimer (e-ci-n@), om. Con 


rio 


quin, scoccare 





Dicoction (de-cok-si-0n), sf. deco- 
zione 
Dicoiffer (de-coa-16), va. torre la 
cuffia; storare [collazione 
Décollation (de-co-la-si0u), sf. de- 
Dicollement (de-col-man)sin,stac- 
camento, lo scollare 
Décoller (de-co-J6), va. scollàre,| 
decollare Lil collo] 
Décalleter (de-c0-16), va. Scoprire] 
Dicolorer (de-co-lo-ré), va. scolo- 
rire {tare 
Décombrer (de-con-bré) , va. net-| 
Décombres (de-conbr), sm. pi, 
rollame, maceria 
Décombuslion, sf. (t. chimico): 
perazione inversa della comju- 
stione {trordine| 
Dicommander, va. dare un con- 
Decomposer (de-con-po-zé ) , vu, 








‘abi-| Déconfire 


sconcertare; confondere. = 
déconcerter, vr. sconcertarsi 
(de-con-fir), va. sco 


'Déconfiture (de-con-fi-tur), | 
‘sconfitta ; Tote, strage tit 


éconfort Ùde-sonfor), sm, SCO 
er. (de-con-for-t8) , © 
|picoraegiare, disanimare, 
(de-con-sè-ié) , v 
pècotsigliare, dissuadere 
lerer (de-con-si-de-ré), © 
cessar di stimare, d'avere 
È vazione 
(de-cont-nan-sé 
ra, confundere 
|Déconvenue (de-con-vau) , sf. d 
sgrazia 
(pgorenan, 8m. decoratore 
tion (de-co-ta-si-0n), sf..0 
namento ; decorazione 
Decorder (de-cor«d0), va, dista 


una 

‘Décorer (de-co-ré), va, decorari 
ornare, illustra 

Dicortication (de-cor-ti-ca 
sf. scorticamento, lo scorte 

[Décorum (de-co-rum), sm. deco 

Découcher (de-cù-scé), va. dorm 
fuori di casa 

‘Découdre (de-cddr), va. discue 
re, aprire, — En dicoudre, ven 
alle mani 

[Découlement (de-cul-mav), sm 
scorrimento, distillamentò; sec 
famento di umeri 

Découler (de-eu-lé), tn. colare 
stillare. — Fig, C'est de Dieu qu 
découlent toutes les graces, de 
rivano, procedono 





i-om) 























Découper (de-cù-pé), va. [rasta 
gliare ; tagliuzzare”; trinciare 
Découpeur -euse— (de-ca-penr 


peiùz), sm. è [. frappatore 
Decouplé =, a. svelto, ben fatto 
IDecompler (de-cu-pi), va, sguin 

zagliare, distaccare Tgli 
Dicoupure (de-cù-pur), sf. rasta 
|Découragement (de-cu na 








scomporre 

Dicomposition _ (de-con-po- 
om), af. decomposizione, sciogi 
mento 


1 de 
Dicompie (de-coni), sm. sconto, 





sm. SCOTABRIAMENNO — 
Dicourager (de-cdeta-sgt)yva,s 
raggiare, frastormre, -Se dè 
rager, sconfortarsi 





DEG 


Dicouronner ( de-cù 
scoronare; spazzare 

Dicours (de-cùr), sm, scemamento. 
= de la lune, luna seoma 

Dicousn «e (de-cu-zù, 20), part. 
seucito 

Dicousure (dle-cù-zur), sf. sdru- 
cito, lo seucito; squarcio 

Dicouvert -e (de-cù-vér. vert); a. 


né), 0a: 


scoperti — f' deniers déeouperte | D 


a denari contanti, A visage di 
couoert, a faccia svelata, Allée 
dicouverte , viale aperto. A-dé| 
couveri, ad. apertamente 

Dicouverie, sf. scoperta. Entoyer| 
d la dicouverte, mandare a ri-| 
conoscere Îl paese 

Décowrir (de-cu-vrir), va. scopri 
re, snudare; palesare , svelare, 
— Se dicoworir, er. scoprirsi ii 
capo; farsi conoscere 

Dicrasser (de-cra-sé), va. ripulire, 
{sm. diseredito 

(de-cri-dit-man), 

Décreditor (de-ore-di-t) , va. di 
screditare {arepito 

Dicrépit -0 (de-cre-pi, pit), a. de 

Diorépitation (de-cre-pi-ta-si-0n), 


récdilement 


sf. scoppiettio,. erepitazione 

Dicrépiler. (de-cre-pi-té), va, ore- 
pitare, sconpiettare 

Decrépifuae (de-cro-pi-tud), sf. de. 
repitezza 

Diere 
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DED 


Dicrotter (de-cro-té), va. ri 
Décrotleur, sm. netta scarpe 
Dicrottoir, sm. lamina di fe 
fitta.in un muro press 
degli. appartamenti per Tar ca- 
dere il fango dalle scarpe; dé- 
erottoire , sf..spazzola da ripu- 
Jire le scarpe, 
Décruer(de-craé), va. suocera il Mo 
Déerument (de-cra-man), sm. il 
cuocere il filo (diluire 
Decwire (de- REA PA litro, 
Décuple (de-cupl), a, e sm. decuplo 
Dicupler (de-cu pié), va. aumen- 
tar. del decuplo 
Décurie (de-cu-rì), sf. decuria 
Decurion, sm. decurione 
Decussation (de-cu-sa-si-00) , sf. 
ducrosiotblamasolo di raggi o di 
inve 
Dédaigner (de-dé-gné), va. disde- 
gnare; sprezzare 
Dedaigneusemen 
man), au. aisî 
Didaigrieuz -euse 
anedz), sm. ef. disprezzante 
'Dédain (de-dén), sm. disdegno, 
disprezzo, spregio 
'Didale, sm. labirinto 
Didamer (de-da-mé), va, sdamare 
Dedans (d-dan), ad. 0 prép. d 
tro, enb Mettre les voiles 
dedans, serrate lo, vele 
Dédans, sm. l' interiore, l'interno 


(de-dé:gnedz- 
gnosamenite 
(de-dé-gned, 





di-ca8).6f. dodicazio» 








fifa 0 oo, “conii. 
pen 

0a; diftaicare| 
Difuusser |Se), vr. giuocare le 


Defaut (de-T0), sm. difetto, vizio. 
mancanza. =des rles, la giunta 
ra delle coste. = treon “lifant, 
Smarrire la traccia. Fig. L'estime 
genéral me lui fera jamais di 
faut, non gli verrà mai meno 
la stima di tutti. Au defaul de, 
invece di 

Difaveur. sf. disgrazia; discredito 

Défavorable (de-fa-vo-rabl), a. di- 
sfavorevole 

Difavorablement  (de-fa-vo-rab!- 
man), ad. disfavorevolmente 

Défécation, sf. lo schiarirsi d' un 
liquore ; defecazione 

Defectif -ive, a. defettivo 

Difection (de-fek-sion), sf. abban-| 

lono, diserzione 

Difectueux «euse — (de-fok-tued 
tnedz), a. difettoso, 

Difectusisement — (de-tek-tuedr- 
man), ad, imperfettamento 

Défectuosità, sf. difetto 

bl), a. diten 














fe 

Deéfendable (de-tan-di 
dibile 

Difendeur «eresse 








"SOrVAre, 
fondersi 


e 
siga 





| Défonse (de-fati), sf. difesa; d 
Viet; risposta, scrittura; sant 
(de-fan-seur), sm. d 
-ive (de-fan-sif, siv), 4 
vo, Pa sur la Mito 
sive, sf,star sulla difesa. [siv 
it, ad. în modo difer 
uer (de-(e-kÉ), va. purgaro 
levar la feccia 
st -e, a. arrendevole 
(de-fe-rans), 5/. condi 
Scendenza, osservanza, ossegui 
Diférent (de-f-rao), ‘a. deferet 
ta; sf. marca della zecca 
Deferer (do-te.r6), pa. condiscor 
; concedere, decretare ; arr 
Miner de.tert6) n 
ul -fér-16), va. spiegar 
afro (estro r forte), 0 
Sferrare , sconcertare; vr. cor 


ifets (de-f®), sm. pi. imperte 
Pon di linea. n° 
|Défenillaison (de-icu-iè-z0n), 8; 
‘sfrondamento, caduta delle fogli 
|Défeuilter: (de-feu-16), va, sfoglia 
re, sfrondare 
Difi, sm. disfida, provocazione 
Défiance (de-t-0s), sf. dilidenze 
— Prov. Za défiance est li 
de la sireté, per non cs 
gannati bisogna essere un tan 
tino sospettosi 
Défiami = (de-G-an , am). a. di 
pitt 
ificit (de 
Défier (de 




























Déflé, sm. strette, gole, angusti 

Défiler (de-li-lé), va. è n. sfilare 

marciare alla sillata.— Se dé 

pr. sfilarsi 

Défini (de-ti-nì), a. deflvito , per 
fetto; sm. il finito (eretar 

Définir: va, definire, stabilite, de 

Difinit'ur, sm. debitore 

















Definitif -ive, a. definitivo, deter 
minativo È 

Difinitiom (de On), sf. defi 
nizione ; decisione 








Definitivemnt (Ae-f-ni\iy-mnani 
ad. diMnitivamente — \Nuike 
'Définitoire (de-fi-nì-Moav), sv. 





DEF 


Difagration (de-Ma-gra-sion), 4/. 
abbruciamento {{lnare 
Deéfiegmer (de-Mogh-mé) . va. taf- 
DiNeurir, va, stiorare, distlorare 
Délezionesf. piegatura; lorcimento 
Denoration (de-No-ra-sion), sf. de 
florazione, sverginamento 
Déflorer (de-Mlo-ré) , va. deflorare 
Difoncement (de-fons-man) , 48, 
sfondamento 
Difoncer une futaille (de-fon-86),) 
va. sfondare una botte 
Diformer (de-for-mé), va, guasta 
re la forma 
Defourner (de-fàr-né). va. sfornare 
Difrai (de-frè), sm. lo spesare 
Défrayer (de-fre-i6), va. spes 
Défrichement (de-fri-sì 
dissodamento 
Difricher (de-fri-sci 
re; spianare 
Difricheur (de-fri-s 
sodatore di terren ricci 
Défriser (de-fr i 
Defroneer (de va. disfare 
le pieghe. = le sourcit, rassere- 
re Ja fronte 
Défroque (de-frok) , sf. spoglio, 
vestito smesso; mobili 
Difroquer (de-fro-ké), va. 
Difuner (de 


[sì 
sfrat 
né), Da. scappel 
re gli alberi delle loro manovre] 
Dif nt -e (de-feun, feunt), a. de- 


lie 


funto; morto 
Dipage -e, (d6-ga-sg6). a. [Dégré] 


uo 


-| Dégomm 





scala segreta — ir digugé, por 


DEG 

Diyeler (desg-lé), va. sciogliere il 

diaceio 

Digénération(de-sgi 
sr. dogenerazione 

Digénérer (de-sge-ne-r6), tn, de 
generare ; tralignare ; imbastar- 
dire; convertirsi" * 

Digingaruté -e (de-sgén-gan-06),0. 
disadatto 

Digluer (de-glu 

Déguutition (di 


on), 


6), va. spaniare 
‘ glu-ti-Sion),3f. it- 
ghiottimento tare 
Dipobitler (de-gi un. vomi- 
Digobittis (de-go-bi-i ) , sm. vo 
pito 
Digoiser (de-gva-26), va. garriro, 
vn. ciarlare, sgorgare 
— Fig. Dire quel che si dovrebbi 
‘o, il a degoisé tout ce quil 
sovail {la gomma 
Dégommage, sm. azione del levar 
va. sgommare; far 
mocer la' seta per levarls quel 
che ha di gommoso. — Dégompnià, 
è chiamato dal popolo noa per: 
na che perde il proprio im- 
piego [Nar 
Degonfler (de-zon-Mé) , vr. sgon- 
Digorgement (de-gorsg-man), sm. 
sgorgamento; purgazione 
Digorgeoir (di-gor-sgeoar), sm. 
spillone ; tagliuolo 
Dior; -gor-sg6) , va. 
gare, guazzaro . pur 
dégorger, vr. sgorga 
Digourdi i (de-gùr-d) 


spor 
ro, = Se 





e sa 


e _...-.. 


DEG mu DEL 


lion (de-gra-da-sion) sf. 


Reti i 





te la minestra 
ur (de-grè-seur), sm. ca- 


ir (de-grà-soar), sm, col- 
Salerano cita 
PA-D- 0) a 

e 

Picco ghiacci ero 


i 
rr dalti va, net-| 


Fn (de-{ Voa-Man), | 
svamento Sica eamenta 


tri degranoa id) ca. DI 


bi Seala, scalino; grado, | 
2 (fsi \ca) gr id) decimale 
ridiano, la contesiona par- 
quarto del meridiano 
‘nt (de-gre-man), sm. di: 
rento {una nave 
de-gre-é), va. disarmar 
ent fferaroy. an), av. 
d’alleggerire una tassa 
(de-gre-vé), va. allegge: 
tassa 


fer (de-grén-go-16), n 

le scale: discendere & 
“io, capiombolare 

va. disubbriacarsi ; apri- 
rechi, destarsi 

IL (do !-gro-Sa-Sg), sm. as- 
imeatodelle verghe d'oro] 
r (de-gro-sé), va, batter! 























*, vo. sgross 
{è-e (degli-ni-i6), a 
acero {giare 
è (de-ghér-pîr), vn. sl 

ssement — (ile-ghdr-pîs- 
im, abbandono, cessione | 
“(dexgheu-lé),vn, recere, 

















Sile (ao-giie-man), smi. 
nento 





Ce cine ve 
n (de-gus-ta-sion), sf. 


n degni va. assag- 


oli I 


pit Sta, Di aapi- 
rata), &. Ecianiealo, ‘sgany 
[ehannacher (de-bat-ma-e fieno 
spirata), toe devar via gli arnesi 
del cavallo da tiro 
\Déhonté -6e (de-on-té), a. svergo- 
Dehors (dehior; l'A aggitota) dd: 
fuori, fuota: sm. l'esteriore, - 
Les ‘s d'une maison, gli e- 


casa 
(dei. n icidio 
cia pred 






rina), ale 
to allorchè 











jvindre (de-joendr ), ta. di- 
sgiugnere, — Se déjoindre , vr. 
distaccar: 


Déjouer (de-ju-6), va: sventare ; 
pn. sventolare 

|Déjuc, sm. il tempo dello svegliar- 
si degli uccelli 

Dejucher fe: -scé), va. uscire 
di pollaio; scovare, snidare 
Detà, ad. da cio. da quella cosa; 
prip. di la, oltre 








»| Détabrement ‘(de-labr-man), sm. 


facimento, cattivo staò 
(de-la-bré), va. lacerare, 










e (le) 

Lai (de-lè), mt, ritardo, indugio 

Délaissement (de-lès-mati) ss 
abbandono 

Deluisser (de-è-3Ù 
nare 





;), va, abibande- 





DEL 
Ditarder (de-lar-16) , va. scanto- 


ion), sf. accusa 
Délatter (de-la-t8) , ‘va. 10rre le 
assicelle dei tetti! [sbiadito 
Déluvé -e, a. dilavato. pallido, 
Deélaver (de-la-vé), va. dil 
Délagant (de-l8-i 
Délayement (de 
stemperamento 
Déluyer (de-le- 
Délectable (do-ték-tati}). a. dilet- 
tevole {dilettazione 
Dilectation (de-lék-ta-Sion) , sf. 
Délecter (de-lèk-t6), va, dileltare. 
Se délecter, vr. com 


:—Je-ga-sion), sf. de- 


Dilester (de-lès-16), va, scaricare! 
la zavorra d'un bastimento 


ilesteni ‘he fa sca- 


Deéliaison (de-1 
nessione di | 
Diliberani e (de 
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va, stemperare | Déi 


lacersi | De 


\Délicalesse (di 
licatezza 


fino, accorto {vero 
Dellier' (de-liè), va. sciorre, a3s0ì- 
(Délimitation, sf. confino; il porre 

4 limiti ì 
Délimiter, va. stabilire | confini 

dalion (de-li-ne-a-sion), sf. 

delincazione linquente 
Délinquant (do-lin-kan), sm. de- 
‘Délinquer (de-lèn-ké) , on. com- 

mettere un delitto 

uescence (dé-li-ké-sans), sf. 
deliquescenza 
Déliquescent (de-li-k6-s0n, 

sant), a. deliquescento 
Delire (ao-lir), sm. delirio, frenesta 
Délirer (do-li-r6), va. delirare 
Délit (de-lì). sm. delitto, 

flagrant delit, sul fatto . 
Délitescence (doli-te-san8), sf. ri- 


RIA 


"lo felice 


Déliorer (de-li-vré), va, liberaco, 





affranca: 





DEL Hi DEM 


le-lus-trè), va. cavar 


Au-16), va. slutare 
* (de-ma-so-né), 
abbattere 





tm ite: “man-sgè-20n), 
tre, prurito, 


de-man-sg6), pn. pi 
8. Les pieds lui 
muore dalla voglia di 
e 
ent(de-man-té1-man), 
ione — (smantellare 
(de-man-tlè), va. 


#é, a. rotto, guasto 
1-16) 












tre, fracassare 
1, le-mar-ca-st0n), sf. 


fe-mar-s0) sf. anda-| 
asso; andamento 








f- 
giuocare a sconto 
(de-ma-rasg; r. for- 
isormeggio 
de-ma-rè; r. forte), 
ere l'incora, salpare; | 
“muover 
He mask), va, sma-| 





Fr.-tto 


[pisrare. vare i mastice 8a De 


ter. (de-mà-té), va. disarbo- 
imélé, &m. rissa, contesa, coni 
(de-mé-ié) , va. superare, 
dii dita i onice. svilup: 
pere cid déméler d'une affai- 
Ra meri E de ner 
ibramento ; 


puembrata, 


temine) “idee sanre” 
le-me-nasg- 


Dimenaiare nn 


Pagin; on, sì 
pene CRIS. LO pecora, 
Se] (dem né), tr. 
ita smo Tenia 


dare una I 
nr), va. smen- 
tire; "roteare Se demen- 
tir, vr. non ri pine deca- 
dere, rallentarsi Tito 
|Démérite (de-me- pm. deme- 
(Démeriter (de-me- di ion è pn. di 
meritare 
|Démesuré -e (dem-zu-16), a. smi- 
surato, eccessivo 
(Démesurément (dem-zu-re-man), 
ad. $misuratamente, sregolata” 








Démdire (de-metr), n. distogare, 
deporre; va. rinunziare. — Se 
démettre, vr. Aisfarsio metterai 

|Démeublemeni (de-meubl-man), 
sm. sgombero 

(Démeubler (de-men-bl6), va. smo- 
bigliare 

‘Demeurant -e (dmeu-ran, rant), 
a. dimorante; rimanente. — Au 
demeurant, quanto al resto 

(Demeure (dmeur), sf. abilazione, 
casa, stanza; dimora; nido. - 
Faire sa deméure, dimòrare, re- 
stare. Ètre en demeure , estere 
in ritardo, in mora 





\Demeurer (Ameu-ré) , un, ditno= 
rare, restare ; rimanere, vane 
zare, tardare, = d’ occorà, 2% 
cordare, concedere. = en teste, 


8 


dex 


restare indietro. 
manersi mutolo 
Domi -e (Ami, dmi), a. mezzo, - 
A demi, ad. a metà, Entendre a 
demi-mot, capire a mezza voce 
Demi-bain (dmi-ben), sm. semi: 
cupio {micircolo 
Demi-cerele (Ami-sèrk!), sm. se-| 
Demi-déuit (dmi-dewic), #m. bru- 
no o lutto leggero 
Demie, sf. nuerz' ora {luna 
Demi-lune (dmi-lu-n), sf. mez 
Demi-métat (dmi-mé-tal) , sm. 
mezzo metallo [fogtietta 
Demi-setier (dmi-stié), sm. mezza 
Di mission, s{.dimissione, rinunzia 
Demissionnaire ( de-mi-sio-nér), 
sm. dimissionario 
rinunzia fmocratico 
Démocrate (de-mo-crat), sm. de- 
Démocratio (de-mo-cra-5t), sf, de- 
mocrazia; attaccamento al go- 
verno popolare 
Démocratigue (de-mo-cra-tik), a. 
lemt (de-mo-era: 


democratici 
Démocratiqu 
tik-man), ad. democraticamente 
Démocratiser, va. render demo- 
cratico 
Demoiselle (mo: 
ella; mazzoranga 
lemolire 


interdit, rî- 


è), sf. dami> 

{[spianare 
1 re; diroccare, 
Démolition (de-mo-li-sion), sf. de” 


ot. rottami 


molizione 
emonio, di 


Démon, sm. 


mu 








Dimontrable (de-mon-trabi), a. 
dimostrabile 
Démontrer (de-mon-tré), va. di- 
mostrare, provare all' ovidenza 
Dimoralisatton , 5f. demoralizza- 
zione 
Démoraliser (de-mo-ra-li-26), va. 
demoralizzare, tendere immo- 
rale, senza morale 
ordre (de-mondr), vm. lasciare 
ò che si era preso coi denti ; 
desistere, cessare 
Dimoucheter (de-mùse-tò), va. 
sbottonare un Horetto 
Dimouler (de-mir-1é), 
dalla forma 
Démunir, va. levar lè provigioni 
Démurer' (de-mu-ré), va. smura 
re una porla, cc. 
Dinairo (fe-n@f), a. decenafio 
Dénantir [Se], vr. abbandonar le 
proprie, cautele 
Denatter (de-na-té), va. strecetare 
Dénaturaliser (de-na-ta-ra-li-28), 
va. privare del privilegio . [to 
Dénaturé <e, a. disumano, spiéia- 
‘Dénalurer (de-na-tu-rè), va. sna- 
turare, stgurare ; alterare 
Deénégateur -trice, 5. che denega 
Dinéyation (de-ne-ga-sion), sf. 
negamento, disdetia [fiuto 
Dini (de-nì), sm. negazione, ri 
Déniaisement (de-niéz-man) , st, 
scaltrimento, inganno, burla 
Deéniaiser (de-tiè-26), va. scaltrito, 


Di 


va, levar 





de-no-16), va. denotare; 
», indicare". 

xl (de-nù-man), sm. sco-| 
sioglimento, sncdamento| 
(de-nù-6), va, disnodare, 
re; manifestare, spiegare] 
lan-ré), sf. derrata, mer-| 
pl. provvisioni 

uns), a. denso, spesso — 
dan-si-16), sf. densità, 
ma 

1), sf. dente, = Parler_en-| 
Mei Rervottare. Pig. 
+ les dents, esser consu-| 
listrutto, indebolito. Avoir 
al contre quelqu’un, aver. 
no sulle corna. Malgré lui 
tents, ad onia di tatti i 


oral 

dan-tal), a. dentale 
‘macerone, smirnio 

a. dentato, che ha denti ;| 

», tagliato, acuto 

an-té), sf. dentata, morso) 

6 (dan-ti6), a. dentato, 


so 

(dan-t16), va. dentellare, 
nre [spizzo | 
(dan-t61), sf. merletto, 
s fRantine ef dontella 


galli 
Départager (de-par-ta-spé) , va. 
torre eguaglianza del voli 
Dipartement (de-pari-man), sm. 
ipartimento, distribuzione; di- 
stretto, quartiere, cadauna se- 
zione principale della Francia 
(Départemental -le, a. dipartimen- 


le 
IDipart, va. partire, gitribui 
re. - Se déparlir, or. desistere, 
ritirarsi. = de son devoîr, man- 
care al proprio dovere 
(Dépasser (de-pa-sé), va. oltrepas- 
sare; cavare, eccedere, sorpas: 


|Dépaver (de-pa-vé), va. smatto- 
dare ‘un pavimento, disfare il 
‘selciato 

[Dépayser (de-pe-1-24), va. spatria- 
Te csviare © > "soranare 

Dépicement (de-pès-man), sm. lo 

[Dépecer (dep-s6), va. tagliare in 

IDOFEZRO (he Fa. af. stediiono, 
EnZehe (Ae pò:80) sf. aberifione, 

Depecher (dec pè-scé) va sbrigare, 
‘Alfrettare ; spedire : ammazzare. 
2°Se dépécher, vr. aflrettarsi. d 
dipiche comprignon, a lascia pò- 


Adro: alla dienerata 














DEP 






Depenser (de-pan-s6), va. spendere] 

Dépensier (de-pan-sit), sm. pro- 
digo, spenditore 

lom ( de-per-di-sion) , sf. 

consumo, perdi 

Dépérir, vn. deteriorare, decadere! 

Dipérissemont  (de-pe-ris-man), 
sm. peggioramento 

Dipétrer (de-p@-tré), va. dispasto- 
fare, stringare, — Se dépétrer, 
vr. liberarsi 

Dipeuplement (de-peupl-man),sm. 
Spopolazione 

Dépeupler (de-peu-pIé), va. spo- 
polare, = un vivier, distruggere 
un serbatoio di pesci.= un pays 
de gibier, disertare la caccia 

Dipiécer (de-pie-sé), va. smem- 
Drare [pilazione 

Dipilation (de-pi-la-sion), sf. d 

Dépilatif -ive, a. che fa cadere 
pel pilatorio| 

Depilatoîre(de-pia-toar), sm. de- 

Dipiter (de-pi-lé), va. depilare , 
far cadere i pelî 

Dipiquer (de-piké), va. disacer- 
bare, consolare; disfare l’im- 
pantuta 

Dipister , va. scoprire quel che 
sì vuol'sapere, Lenendo dietro 


fi gualcuno 
Dipit (de-pi), sm. sdegno, d 


no, dispet- 
de, a dispetto di 
é) va. dispettare, 
e dépiter, vr. sizzirsì 


to. — En dépi 
Diter (dep 


adirare, = 


uo 


DEP 
Diplateer (do-pltré) 
ÎÌ gesso 


Diplier (de-pli-) 
Déplisser (de-pli-s0) 
1Òrra le pieghe 
Deploiement (de-ploa-man) , sm. 
fo spiegare, il far mostra 

Déplorable (dle-plo-rabl) , a. de- 
plorabile 

Deplorablement — (de-plo-rabì- 
man), ad deplorabilmente 

Déploré -0, a. disperato, che non 
può riuscire 

Deplorer (de-plo-ré), va. compia- 
gnere, deplorare 

|Déployer (de-ploa-ié), va. spiega- 
fe; far pompa, mostra di. - Rè 
re agorgedéployée, sganasciare 
delle risa 

Déplumé -e, a. spennato 

Deplumer (de-plu-mé), va. spen 
nare. — Se déplumer, vr. spen- 
narsi [sche 

‘Dépocher, va. rar fuori dalle ta 

De plus, ad, inoltre, di più 

Dépolir, va. appannare 

[Déponent -e (de-po-nan, nant), 
u. € 8. deponente 

|Dépopulariser (de-po-pu-la-ri-28), 
va. spopolarizzare, far perdere 
l’affetto del popolo 5 

\Dépopulation (de-po-pu-la-sion), 
AT. popolazione 

Diport (de-por), sm. rifiuto, 
tardo, indugio. = Payable ‘san 


va. levar 
[stendere 
va. spiegare, 
, va. disfare, 














tezsion, sf. privazione, spo-|Dépwellement (de-po-sétman), 
e 
poscia. = que, conj. 





‘corrotto 
, va. depra- (de-rè-20n) , #f. sragio- 
ire ù pis tivo. |Peratson ate (de-ré-zo-nabi), a. 
cal a. deprecai cole 
ication (de-pre-ca-sion), sf. Déraisonnablement ___(de-rè-zo- 
recazione , imprecazione nabl-man), ad. irragionevol- 


mente 
assamento , svilimento dei| Déraisonner (de-rè-z0-nè), n. ra- 
o gionar da sciocco 
‘lr (de-pre-si), va. abbas-|Dralinguer, va. (1. di marina). 
4, Svilire toglier le ralinghe ad una vela 
dateur, sm. depredatore _|Dérangé -e[Homme] (de-ran sgé), 
‘dation (de-pre-da-sion) . sf.| a. uomo disordinato 
redazione, ruberia (Dérangement (de-ransg-man), sm. 
ider (de-pre-dé) . va. depre-|_ disordine: sconcerto 
Déranger (de-ran-sgé), va. disor 

sprendre,| dinare; sconcertare. — Se 

ranger, vr. vivere in disordine 








», staccare. — 
sbri 


rs 
“és (dprè), ad. vicino; allato 
tsser. (de-pri 

0 streltoio 
tasion, sf. depressione 
‘venir’ (de-prév-nir), va; to- 
re la prevenzione 

(de-pri) , sm. diminuzione 
er (de-pri-#), va. disinvitare 
mer (de-pri-mé), va. depri- 
ti {de pri-2ò, spregia 
ser , va. spregiare, 
dire 


EER ri 








DER 


érider (de-ri-46), va. far spari. 
re le grinze. — Fig. Se dérider, 
rasserenarsi, 

Dirision, sf. derisione 

Dérisoire (de-ri-z0ar), a. deriso- 

Dirivalif -ive, a. derivativo 

Deérivation (de-ri-va-sion), sf. de- 
rivazione, origine 

Dirive (de-riv), sf. deriva, d 
nazione della strada. — Laisser 
aller le bateau d la derive, a 
seconda dei venti e della cor- 
rente 

Dirivé, sm. derivato 

Dériver (de-ri-vé) ,, vm. scostars 
dalla spiaggia, andare alla di 
riva; va. far derivare 


Dermoloie, sf., dermologia 
nié, nièr, a, 


Dernier -iére (de 
ultimo; peggio 
Dernicr, sm. l' ultimo. — En der- 
mer lieu, ad. ultimamente 
Difnièrement (der-nièr-man), ad. 
non è guari, poco fa 
Dérobé -è, a. rubato, nascosto. — 
Fives dérobies, fave sgusciate. 
Escalier dérobé, scala segreta. 
‘aire quelque chose aux heures 
dérobies, in ore libere dalle or- 
dinarie occupazioni. 

Dérobée [A lu).‘ad. furtivamente) 
Dirober (ie-ro-bd), va. rubare, 
nascondere. — S6 dérober, v 

sottrarsi, fuggire 
Dirogation (de-ro-ga-st-0n) , sf. 
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DES 


|Déroutement (de-rat-man), sm. 

lo svolgere 

Dérouler (de-rù-le), va. sviluppare 

Diroule (de-rut), sf. rotta, scon- 
fitta, disfatta 

Deérouler (de-rù-18), va. disviare 

Dérriére (de-riér). prép, addietro, 
dopo. - Par dérriére, ad. di 
dietro; gm. il didietro, il poste» 
riore; pl. spalle 

Dervis -viche (der-vì, der-vi-sc), 
sm. dorvis 

Dés (dé, e, davanti una vocale, 
0 a un'R non aspirata, dé), 
prip. da, fin da, dal. = que, 
conj. poiché, giacché 

Des, part, degli, de’, dagli, da’ 

‘Désabusement ( le-zabuz-man), 
sm. disingantio 

Désabuser (de-za-bu-2é), va. dix 
singannate, — Se désabuser, vr. 
sgannarsi 

Disaccord (de 
nione di sen disparere 

Disaccorder (de-za-cor dè ), 14 
scordare, divenire discordi 

Désaccoupler (de-sa-cù-plé), tn. 
dispaiare , disgiungere 

‘Désaccoutumante - ( de-za-cù-ta- 

3), sf. disuso 

Disaccoutumer (de 
va. disvezzare. 
tumer, or. disvozzarsi 

Disachalander(de-za-scia-lan-dé), 
va. sviare una bottega 


gm. disu- 








id'una 





cpc pn at phi Pane ua 





pt sein! “v. Denim 


ner ‘de-zareme) va disar-| Disembarquer, Y. Debarquer 


1; placare, mitigare 


ter (de-darri-t0: r forte);| va. cavar dall 
disordine | Desemparer (de-zat-pa-r6), va. e 


fistivare 
gi (de-sazrod: e lori) am 
tmbler taoza-san-DI ), 0a. 


ere 
wrlir, va. scompagnare 





Desembourber, (de-zan-bur-hé ), 
tango 


Di Parroi, disarmar una, na- 

rune question sans 
Ti rmparer, decidere una qui- 
stione pria di finire la sessione 





re (d-zag1r), fm. disastro] Disempeser(de-zan:ped, vg, 0570 


veusement | de-zas-tredz- 
(5 disastrosamente 


plsemplir (de-san-pli), va. votar 


-cuse (de-sas-Ireù,| ‘in parte, scema 


(7 a. fanesto, calamiloso 
sister (de-za-Iris-16), va, 
par_la malinconia 





re 

‘Disanchainer (de-zan-sce-né), va 
scatenare 

‘Désenchantement( de-zan-sciant- 
msn e sm. il tòrrela malia; di 
singam 


unlage (de-sa-van-la: om Disenchaniter: ( de-zan-scian-té ), 


taggio; danno, perdita 


va. tGrre l'incanto; guarire und 


er (do-sa-van-la-sg@),|_ della sun passione 


rregiudicare 
mfageusement (do-za-van- 


isencloner ( Cinzano y 
schiodaro. = un cheval, torre un 





EOS man), ad. com Isvan-|| chiodo chie fa zoppicafe un cao 











Il 
mr dei 
cenifier (de-70 





po Da, ae 
‘a, sgontinre 





oso) 
!Desenflure ( de- ‘1a LI sf. 


sgonfiarsi, sgonfiamentò 


DES 


Désentorer (de-za-nI-vré) , va, far 
ssare l’ubbriachezza'. [ciarsi 
Désenlacer (de-zan-la-56), a. slac» 
Désennuyer (de-zan-nul-ié), va. 
ricreare. — Se désennuyer, or. 
sollazzarai 
Désenrayer (de-zan-re-i6), va, 
sciogliere una ruot 
Désenrhumer (de-zan-ra-mé), va, 
Riel sadieddore 
Desenrdlement (\le-zan-r0l-man), 
sm. congedo de' soldati 
Disenréler (de-zan-r9-16), va, li- 
cenziare un soldato 
Désenrouer (de-zan-rù-4). va. gua- 
rir della fiochezza 
Disensevelir (de-zaos-viir), va. 
dissotterare 
Disensorceller (de-zan-s0rs-l6 ) , 
va. 10rre | Incantesimo 
Disensorcellement | (de-zan-s0r- 
sél-man), sm. il 10rre la mala] 
Disentèter (de-ran-t6-16) , va, di- 
ingannare , tdrre l’ostinazione 
Désentortiller (de-zan-tor-i-ié), 
va. storcere {spastoiare 
Disentraver (de-zan-tra-vé), pa, 
Désenvenimer. ( de-zan-vni-mé) || 
1òrre il veleno 





Diséquiper (de-ze-ki-pé) , va, to- 
gliere le sarte 

Disert -e (de-zèr, 2811), a. deserto, 
solitario; sm. deserto, solitudine 

Diserté -e, part. abbandonato, 
disabitato 


Déshabiller (de-sa-bi-16), va. spo 
gliare.- Se déshabiller, vr. sve 
slirsi Prov. Se déshabiller avani 
de se coucher, spropriarsi prime 
di morire 

|Déshabité e, a. disabitato 

(Désnabiter (de-za-bi-16). va. spo- 
polare Tavezzare 

Deshabituer (de-za-bi-tu-6). va. di. 

[Déshérence (de-ze-rans), sf. man: 
canza di erede legittimo 

Déshérent -le, a. senza eredi 

‘Déshériter (de-ze-ri-16), va. dise- 
reditare 

|Déshonnéte (de-20-n61), a. disone 
sto, indecente 

[Déshonnétement (de-zo-nét-man) 

i, disonestamente, indecente. 
mente {disonestà 

Déshonnéteté (de-zo-nè-t-t6) , sf. 

|Déshonneur, sm. disonore 

[Déshonorable (de-zo-norabi), a. 
disonorevole 

Déshonorablement (de-zo-no-rabi. 
man), ad. disonorevolmente 

Déshonorer (de-zo-no-ré), va. di; 
onorare 

Déshumaniser (de-zu-ma-nì-26) 
va. torre l’ umanità {nota 

ésignatif, a, che indica, che di- 

‘Désignation (de-zi-gna-sion), sf. 
designazione 

Désigner (de-zi-gné), va. desi. 
mare, dinotare; assegnare 

Désincorporer (de-zén-cor-po-ré), 








dserter. 


scorporare [nazione 





i 


Ditte Col (de-sis-t6), vr. de- 
(d&-lor), ad. da quel 


Hora 
semo, dala Ip poi 


fc ini al 





ni 


DES 
|Désorienter (de-zo-ri-an-16), va 
sconcertare, confondere 
IDésormais (dè-207-me), ad. do 
|Désorner: (de-zor-né) , va. 
‘ornamento 
|Désossement (de-205-man), sm. } 


(dr 


|Désosser (de-zo-sé), va. disossar 
[Detour (de-z0r-dir), va. disfa 


Deaponsation (dés-pon-sa-slon);8) 
pe ioni 
. pa ta (dées-po-tà), sm. stato d 
‘sgeant), a. disobbligante |Despote 1), sm. di 

VE Tao DIO), va. di-| Despotigue re idee Dtm tina 

(de-zob-stru-6) , va. Deo It (dès-po-tik- 
DI ù . di E 
(de-20-cu-pa-slon), Tor po-tinm), sm, di 

4 


Ca (de-20-cu-p8), or. Degne 


‘a. sfaccendato 
Beseuereinni (de-zeuvr-man) ,| 


‘ozio 
Disolant «e (de-zo-lan, lant), a. no: 
Joroso lore 
later -trice, sm. e f. aetola: 
Disolation (de-zo-Iacsion), sf. de- 
solazione, dolore eccessivo 
Desoler (de-z0-lé), vu. desolare , 


affannare a 
Disopilali “ine, a. disoppilativo, 


Détopilation n (de:z0-0l-la- 10), sf. 
scioglimento dell’ ostrazion 
Désopiter (de-zo-p-I), va. ‘disop- 
pilare ‘sessivo 
Desordonné -e, a, disordinato; ec-| 
ément — (de-sor-do-ne-| 
3, disordinatamente 
zordr), sm. disor- 
“dine, dissolutezza , turbamento] 
Désorganisaleur, sm. disorganiz- 
zatore , che disorganizza 
Désorganisation (de-zor-ga-ni-za-| 
sion), sf. disorganizzazione , il 
disorganizzare, 0 l'effetto disor- 


istrgoniser (de piero -n)-26) , 
pa. Sisorganizzare glistroggere 
Va 


pan), 


quamaion, sf. (rre le squat 


; Dessaigner le 
‘tisanguinare 1 tuoi 
Des [Se] (de-se-zir), vr. ri 
fare 


Dessaisissement (de-sè-zis-man) 
sm. rilascio 

Dessaisonner (de-sé-20-né) , va 
‘cambiare l'ordine nella culturi 
delle terre 

[Dessalé -e, a. dissalato 

Dessalé, sm. farbaccio 

Dessaler (de-sa-16) , va. dissalari 

Dessangler (do-san-gio), va. Teva 
Ja cinghia 

Desséehement (de-sè"sc-mam), 57m 

[Dessécher (de-se-scé), va. disseo 


care, seccare 

[Dessein (de-sèn), sm. disegno, ri 
soluzione, intenzione ; idea, — 
dessein. ad. appositamente. _ 
dessein de, affinchè 

Desseler (do-sè-16), va. dissellare 

Desserre [Dur à la] (de-sér; 1 
forte), sf. spilorcio — [slacciari 

(Desserrer (de-sé-r6; r forte), va 

Desserroir, sm. strumento’ chi 
serve ad ‘api 

















a 
Dessert (de-str), sm. tratta, ao 
cose do) Asto 


‘d'un corpo po- merito) fn), SL Qi ava 


tavola, assi: 


DES 


Desservant (de-sòr-van), sm. as- 
s istente 

Desservir, va. apparecchiare 
dere caltivo uflicio = une cure, 

la veci del parroco 

Dessiscatif -ive, a. d 

Degsiccation. (de-ib- si 
d 

Dessiller (de-si-id), va. aprire gli 
occhi. = Fig. Dessiller les yeux 
de quetqu'un, disiltudere, disin- 
gannare 

Dessin (de-sèn) , sm. disegno , 
schizzo, piano 

Dessinateur, sm. disegnatore, de- 
lineatore 

Dessiner (de-si-né), va. disegnare, 
delineare 

Dessoler (de-so-lé 
ghio a' cavalli 

Dessonder (de-sù-dé), va, torre la 
saldatura {tura 

Dessoudure (de-sù-dur), af. salda 

Dessouler, va. far passare l'ub- 
briachezza 

Dessous (dat), ad. sotto, dopo, al 
di sotto, — Au. dessous, ad: e 
prep. sotto, sottesso. “Ci-des- 

sm. parle jul 
Avoir le dessous , ossere 


cativo 
ion) , 


La. cavar lune 


sous, qui soÎto 


riore. 
vinto 

Dessus (dsu), ad. sopra, sovra 
Par-dessus,ad,.e prep, oltre, di 
più. Au-dessus , sopra, al di 
là; sm. di sopra. soprano; s0- 
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DET 


Destruction (des-truk-si0n), sf. di- 
struzione, rovina 
DI tud), sf. di- 

[scordia 


suélude (de-su-e 
suso, 

Desunion , sf. separazione ,, di 

Disunir, va. disunire, dividere, - 
Se désunir, vr. litigare 

Détachées, a. [. pl. opere esteriori 
(picces) 

Detachement (de-ta-se-man), sm. 
distaccamento, distacco; \mpar 


zi 

Detacher (de-ta-se6), va. distac- 
are, sciorre, allontanare; na. 
cavare una macchia. — S 
tacher, ur, distaccarsi, 

‘Détail (de-ti-ie)..sm.. particolarità, 
circostanza. Èn detail, ad. al 
minuto, a rilaglio A 

|Détaitler ( de ), pa. sminuz- 
zare, taglia; zii; vendere al 
minuto ; narrare partitàmente, 
raccon 

Détailleur 
gliatore 

Detalage (de-ta-lasg), sm. rinchiu- 
dere le mori 

Détaler  (de- 
bottega ; un. riti! 

Délatinquer ( de- lèn-ghé ) , va. 

cioglier dl canapo dell'ncora 

Détaper (de-ta-pé), va. levare lo 
stoppaccio 

Déleindre (de-tén-dr) , da. scoto- 
rare. - Se délcindre, va, svanito, 


(de-a-ienr), sm. rita» 


va, 
rs 


chiuder 

















Détoner (de-to-n6), vn. esplodere, 
‘scoppiare con detonazione 
Détonation ( de-to-na-sion), sf. 
detonazione, scoppio 
Détonner (de-io-né, va. stuonare 
Détordre (de-tordr), va. storcere, 
slogarsi 
Détorquer (de-tor-ké), va. torcere; 
travolgere il senso d'una pro-| 
posizione 
Detorse, V. Entorse,. 
Détartiiter (de-tor-4i-16), va, stor- 
cere, svolgere 
Détouper (de-tù-pò), va. sturare 
Detoupiltonner ( de-tù-pi-io-né) 
va. dibruscare, potare 
Détour (de-tur), sm. gito; 
coito — [scostato) 
Détourné «e, part. allontanato , 
Délourner. (de-tùr-n6), va. rivol- 
tare, distorre, nascondere frau- 
dolentemente ; sconsigliara, di- 
stornare , allontanare. = S* dé-| 
lourner, vr. scostarsi, abhando- 
nare [morare 
Ditracter (d-trak-16), 24. mor- 














Dilraeteur, sm. maldicento, spar-| 
‘fatore ‘[dicenza] 
Detrackicw (de-trok-si0n), sf. mal» 


le-tran-pé), va, stem 
ire; levar la tem. 


ti (dc-très ), sf. cordoglio 


È peo 
vidi va. scioglier le treci 


(de-tri-man), sm. 
im 


A rane 
SAT: (de-tr0-né) ,.va, privai 
[Detrowsser (de-trù-s6), va. lascia 
andare, abbassare ; rubare; as 





sassinare 2° [ladrom 
|Détrousseur (de-trù-seur). sm 
‘Detruire (de-irui9), va. distrus 





gere, demolire; disfare, annie 
tare, rovinare: far perdere i 





credito. — Se détruive, vr. di 
stroggersi 
Delle (del), sf. debito. = active 


debilo atlivo, credito. = pas 
sive, debito passivo 









Deuil'(deu-ie), sm. Auolo, dolore - 
Grand deuil, primo vestito di 
lutto. Petit deniil, secondo ve 


stito di lutto, Mener le deuil, la 
mentare. Prendre le deuil, ve 
stire a lutto 
'Deutéronome , sm, denteronomi: 
Deux (deù), a. e num. due. - Ie 
Jarder entre deux yeux, guar 
lar fisamente. Piquer des deux 
dar di sproni con forza. Porte 
ses deu, giuocar contro du» 
Deuziéme lvd-ziòm), a. e num 
secondo 
|Deuziénement (Aew-rit-va-tan 
ad. secondariamente 
'Divaler (de-va-\6), va, povari 
scendere, discendere 





DEY 


Divaliser (de-va-li-28), va. sva- 
ligiare, rubare 

Devancer (dvan-sé), va. andare! 
avanti, anticorrere ; aver la 
precedenza 

Devancier -iére ( dvan-si 
sm. e f. predecessore. 
ciers, maggiori. antenati 

Devani (dvan), ad. dirimpetto, in- 
nanzi. - Par-devant, prép. al 
cospetto , alla presenza. 
tant, a, altre volte, davanti. 
Aller au-devant de quelqu'un, 
andargli incontro 

Devant, sm. la parte anteriore 
Prendre le devant, precorre 

Devantier ( dvan-tié ), sm, grem- 
bial 

ire (dvan-tir), sf. gon- 

nella aperta ad uso di cavalcare 


Devanture (dvan-tur), sf. facciata| Di 


Dévastatenr -trice, 5. devastatore| 
Devastation (de-va-sta-s{0n), sf. 
saccheggiamento, guasto, rovina 
Divaster (de-vas-té), va, desolare, 
devastare [sviluppo 
Développement (dev-lop-man), sm. 
Developer (dev-lo-pé) , va. 'svi- 
luppare, mettere in chiaro, di- 
lucidare, — Se developper , vr. 
Spiegars, dilucidarsi 
Devenir (d-vnir). vn. divenire,| 
diventare. = d rien, ridursi al 
nulla, svanire [le vele 
Déventer (de-van-18), va. stringer 
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DEV 


‘Dévidage (de-vi-dasg), sm. anna- 
mento 
Divider (de-vi-dé 
aggomitolare 
Divideur, -euse, sm. e f. dipana- 
tore, dipanatriv 
Dividoir (de-vi-doar), sm. aspo, 
naspo, guindolo, flatoi 
Divier (de-vi-6) vn. deviare; va. 
rimuovere x 
Devin (dvén), sm. indovino, divi- 
natore [predire 
Deviner (dvi-né), va. indovinare, 
Devineresse (dvi/nerés), sf. indo: 
vina, divinatrice {tore 
Devineur (Avi-neur), sm. divina- 
Dévirer (de-vi-t6), vn. disvirare 
Devis (dvi), sm. lista esatta delle 
cose da ‘eseguirsi ; conto pre- 
yentivo; familiare trattenimento 
‘visager (de-vi-za-Sgé), va. svi- 
sare, difformare 
Devise (dvis). af. impresa, ilmotto 
Deviser (dvi-2é), va. ragionare 
Dévoiement (de-voa-man ), sm. 
diarrea, flusso di ventro 
Divoilement (de-voal-man) , sm. 
svelamento 
[Dévoiler (de-voa-1), va. alzar Il 
velo, svelare 
(Devoir (vont 


va. innaspare, 


va. dovere, ess 

obbligato, bisognare, convenire; 
sm. dovere, il te 

Divole (de-vol), sf. il perde 
Faire la dévole , perder tutto ; 





presi 


destra 


-man), ad. ec- 


diavoleria 
Biabiot ( bit bf av » 80. dia-| 


pisbolique (dia bot), a. giabo-|D 


ferna! 
pisfolignemoat (dia-bo-tn-man),|D 
ad. diabolicamente 
Diacarlame, sm. diacariamo 
Diacautique, sf; diacaustica 
Diachiton (dia-ki-lon), sm. im- 
piastro di macilagine, diachilone! 
Diaconat (dia-co-nà) , sm. diaco- 
nato [conessa, 
Diaconesse (dia-co-nè3) if. dia: 
Diacre (diacr), am. diacono 
iademe (dia-dèm), sm, diade-| 
ma, corona. = Téle diadémie, te- 
sla ‘cinta d'una corona su ina 
moneta o una medaglia 
Diagnostique (dia-guo-stik) , ‘a. 
diagnostico 
Piagonal =, a. diagonale 
Diagonalement (dia-go-nal-man), 
diagonalmeni 
Diatece (ia-EkO, sm. dialetto 
Dialectiien (dia di-ti-sièn), sm. 


ialettico 
place (dia-lèk-tik) , sf. dia- 











DIE 
(dia-lo-s A 
ssa Mie toi 
iti leto sat DA 
ta TT RA 
cn Diner ce 10] gi), dd. Ce 


conversa 
i {dita-ina 1, sa. diamante 


SE 


di pnaninne (dia-man-tèr) , sm, 





n lama 


Di 

coprirsi di 
DI rat -e, a. diametrale 
[Diamétralement —. (dia-me-tral- 


ie, sm. dia) 
e, sm. pl Nero odorifera 


pason 
Wolessa| Diaphane © (a-tt 

Dispensa Cala nei 
trasparenza 






Disphragme la frego), sm, dia 
framma ; spartimento 
Diapré -e, a. picchiettato 
Diaprer, vn. screziare 
Diapruti (dia-prewa), sm. dispru- 
no, diapruni: 
Diaprure (dla -prur) , sf. varietà 
di colori rea 
Diarrhée (dia-ré;r forte), af, diare 
‘Diascordium, sm. diascurdio 
Diasostique, sf. la diasustica 
le (diasol), 8. diastole 
Diastyle, sm. diasiilo 
Diatessaron, sm. diatessaron 
Prigione dia: to-nik), a. dia 


IDiatribe (aa-trib), 
Dicastére, am. dicasterio 
Dicglies (diso-1), sf pl. dice 
‘Dichotome, a_ dicotv 
Dicholomio, sf. icona 
(Dictame, sm. dittatno 














fatriba 











lettica, logi 
Dial ti, ad. dialettica-| 


(Diclamen, sm. dettame dela © 
scienza 


bic 


Diclaleur, sm. dittatore 
Dictature' (dik-ta-tur), sf. ditta- 
tura 
Dietée , sf. lezione | o altra cosa 
che si detta agli scolari o altri 
Eorire sous la dictée, scrive 
sotto dettatura {gerire 
Dieter (dik-1è), va, dettare, sug- 
Diction (dik-ston), s[. dizione, mo- 
do di dire [zionario 
Dictionnaire (dik-sio-nèr), sm. di- 
Dicton, sin. detto, motto 
Dictum (dik-tom), sm. 
ordinanza 
Didactique, a. didascalico 
Dideau, sm. sorta di rete 
Diérése (die-réz), sf. dieresì 
Diese (diéz), sm. dics's 
Diéte (diet), sf. dieta ; assemblea 
generale de’ principî d’Allema- 
gna; cammino d'ua giorno 
Diétélique (die-te-tik), a, dietetico 
Dictétistes, sm, pi, medici che gua- 
riscono tutti i mali colla dieta 
Diétine, sf. assemblea;di nobili in 


Poloti: b 
Dieu, sm. Dio", Tddio, + Plùt a 
il volesse " 


Dicu, DI 
Diffamant -e (di-fa-man, mant), 
@. Vituperoso, vergogabso 
Diffamateur, sm. malricente 
Diffamation' (di-fa-ma-sion) , sf. 
diffamazione | — [diffamatorio 
Diffamatoire (di-fa-ma-toar), a. 
Diffamer (di-ta-mé), va. diffarhare 


decreto, 
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DIL 


Difforme (di-form) , a, deforme, 

brutto, laido mare 
Difformer (di-for-mé), va. diffor- 
Difformité, sf. deformità, laidezza 


Diffus -e (di-fa 
Difusément (d 
dill'asamente 
Diffusion, sf. diffusione , prolissità 
Digastrique' (di-ga-strik), a. di- 
gastrico 
Digérer (di-sge-r6), va. digerire; 
cuocere; disporre, dilucidare, 
sopportir con pazienza un' in: 
giuria {decisioni 
Digeste, sm. digesto ; raccolta di 
Digesteur, sm. digestore 
Digestif -ive, a. digestivo 
[Digestion, sf. digestione, = Cela 
est de dure digestion, quest è 
dliMcile a tollerare: — [Aigitato 
Digitale (di-sgi-tal), sf. digîtello, 
Digne (di-ga), a. degno. - Un 
digne homme", un galantuomo 
Diynement (di-gn-man) , ad. de- 
gnamente, nobilmente, elegan- 
temente tario 
Diynitaire (di-gni-t8r), sm. digni- 
Dignité, sf. dignità; titolo, gran» 
dezza 
Digression. sf. digressione 
Dique (digh), sf. argine, diga 
Dilacération (di-Ia-se-tassiom, sf. 
lace 


a. prolisso 


fu-ze-man), ad. 


ine 








pan pipi me (di-plòm), i 
(RICO 
ti ‘cho ha duo’ ordini di ‘co 
done 10 duo ale; insetti co 


È n. al- 
Laga I, vi , va. dire, gii fa 
PET ETTI 
A larsi; sm. del a detta 
natia ta ot DER Ratti o atto dea 





Nan 


Bien dire, l'ornato parlare; Cel 
va sans dire, s'intende. Dire: 
cun som fait, dirgli que 

che gli sta bene 
|Direct-e (di-rèk, réki), a. dirett 
[Direete, sf. il distretto d' Lin feud 
-|Direglement (di-reki-mam, adi 


mi: ef. direttore 
Irettorio esecutivi 
DO di LIGRSI0n), sf I 


-mi-80ar) , sm. di-| du E ira 


ea 

imderie i), HP n 
sili d° ottone ‘najo| 

Dinandier (di-nan-dié), sm, otto- 

Dinatolre (nata), ‘a. e f. ora 

di pranzo (heure) 

Dinde (dènd), sf. tacchina 

Dindon (dén-e -don) , sm. de 






On) 


Bin 


iene SIP iuogio ove 1 
ian 


nati 5"arréstano per dest- 
are 


Diner (diené), vr, esinare, pran- 
Dio fendi DI 


nette, sf. meri 

Dineur' [Heat], sm. “giottono 

Diocésain, sm. diocesa 

‘dio-se-zén, 26-n); a. 
della diocesi 

Diocése (dio-s62), 


Pipa 








iocesi 
Pip feste în onore 


que, sf. diottrica [tongo] 
Dt (dif-tongh), sf. dit- 
{di-plo-ma), sm. diplo- 


ES 


Diftanae (a-pioima-) nia 


Nomazia/ Dis 


(di-rék-t SS 
ni al direiori 
(aio ‘a. del direttore 


ati 





, va. dirigere 
Dirimenice ian, mant), a 
dirimente 
PPiscale Fi 610), mm, cala 5 dint 
muzione del 


Disceptation. (fi-sép-ta-sion), sf 
lite , contrasto 
Discernement (di 
discernimento 










Jr. 


re 
dig (dis-ron-ti-nu-a: 
stem) a dlscociinuazione 
Discontinuer (dis-con-ti-nu-#), va, 
discontinuare, tralasciare 
'Disconvenance (iis f 
gdiscordanza, disproporzione 
Disconvenir fi is-con-vnir), vr. di- 
scordare, diserepare —’ \dav 
[Discord (dis-cor), a, distorte, sco 





iscordance (Ais- cor-dans), sf. | 
scordanza 


DIS 


Discordant -e (dis-cor-dan, dant), 
a. discordante 

Discorde (dis-cord), sf. discordia 

Discorder (dis-cor-dé), vn. discor- 
dare 

Discoureur -euse, sm, ef. cicalone 

Discourir, vn. discorrere , cicala- 
re, chiacchierare 

Discours (dis-cùr), sm, discorso ; 
orazione, predica, 

Discourtois e (dis-cùr-toà, toiz),a. 
‘scortese 4 

Discourtoisie (dis-cùr-lod-zi)  8f. 
scortesia {dito 

Discrédit (dis-cre-dì), am. disere- 

Diseridilé -e, a, discreditato 

Discréditer (dis-ere-di-16), va, di- 
screditare 

Discrel -éle (dis-crò , cròt) , a. di- 
soreto, prudente 

Discrélement: (dis-crèt-man) , ad. 

iscretamente 
Discrétion (dis-ere-sion) , sf. di- 
rezione.- Jouer une discrétio 

giuocare cer passatempo. Se 
rendre à discretion , arrendersi 
a discrezione 

Diserétoire (dis-ere-toàr), im. di- 
scretorio {aiscolpa 


Disculpation (dis-cul-pa-sion), 


5 
Disculper (dis-cul-pé), va. cet: 
are. 
Discursif - is 
Discussion, sf. discussione, disputa! 


Disculer (dis-cu-é), va. discutere 
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Dis 


Disjoindre (dis-joéndr) , va. dis 
giugnere 

Disjonelif -ive (dis-jonk-tit, Ive), a. 
disgiantivo 

Disjonetion, sf. disgiunzione 

‘Distocation (dis-lo-ca-sion), sf. dis- 
logazione 

Disloquer (dis-lo-ké), va. 

Disparaitre (dis-pa-rétr), vn. spa- 
rire 

Disparate 
mile, disparato 

Disparité, sf. disparità , diversità 

[Disparition '(dis-pa-ri-sion) , sf. 
sparizione, Scomparsa 

Dispendieux “ieuse_ (dis-pan-dieù 
dieùz), a. dispendioso $ 

‘Dispensairé (dis-pan-sèr), sm. di- 
spensatorio 

‘Dispensateur -trice _ (dis-pan-sa- 
leur, tris), sm. e f. dispensatora 

‘Dispensation (dis-pan-sa-siun), sf. 
dispensazione 

Dispense (dis-pans), sf. dispensa, 
licenza 

‘Dispenser (dis-pan-s6) va, dispen- 
sare, distribuire 

Disperier (dis-pér-s6), va. sparpa- 
gl 


(dis-pa-rat), a. dissì- 


are 
Dispersion, sf. dispersione 
Disponible (dis-po-nibI), a. dispo- 


nibile 
-pÒ), sm. svelto, agile. 
adopera al femminile, e 
manca di questo genere 














date, au dis 


Peio 
Disstmatitude (di-sbmilistudh, sf. 
dissomiglianza | [simulaiore 
Disstmulaleur -Urice, sm. è f. dis- 
Dissimulation (di-si*mu-la-si0n) , 








pilstula 8, a. dissimulato ; sm 
uomò dissimalato; finto, , donpio 
Dissimuler (di-si-mu-18). 





simulare ; infiagere di non ve- 

dere patore 
Dissipatenr «trice; sm; e f. dissi- 
Ditsipation (di-si-pa-sivn); sfvdis: 


sipazione, distrazione 
Dissipi «e, 1 distratto 





-s0-lub). a. dito 
{di-so-lu-man) ; ad. 
dissolutamente 
Dissolulif «ire, a. dissolut'vo 
Dissolution (di-s0-lu-si00),sf..1 
soluzione, sfrenatezi 
Disolvant <e (di-sol-van), a. 
solutivo; sn. dissolvente 
Dissonnance (di-so-nans), sf, dis 









| Digtinelf «ite (dis. 


a. dis-| Dil (di), sm. detto. 


\ (di-s di 
n irta ioni 


iegiate (at Apo pa "nceniabo 
(dis-tans), sf. distanza 
dan 6 (io n, tant), as di 


(dis-tandr), 
lsion (gina 
ramento 
leur, sm. distillatore 

(dist a-sion) gm. di- 


tonde 
distillare, 





, di stone 
Sf. Sli- 





Ulm CCA) a. 


mtc 
Distinti” Diga ta 
ag 


DI tonni + 0d. ctr 








9. distintivo 


De), va. di- 


tinti 
Distinguer (dis 
linguer, tr. 


slingue: 
segnala 
bistique (al 
io | Distorsion, sf. 
Distraction (di 
strazione, ava 
|Distraire (dis-tréi 
distrarre 
Distrait -e (dis 
disapplicato, dist 









ik), 8. distico 
oreimento 
akio), sf di 











I 
ta, separare, 





, trà), part. 
Uto 





Distribuer (dis-tri-bu-0) | va, di- 
.| stribuire; disporre; ordinare 
|Distributeur «trice, sm. è f. i 


stributore 





District (dis-trìk) , sm. distretto, 

divisione de’dipartimeni di 

Cela west pas de mon district, 
non tocca a me iudicarne 

pienza 

Dithyrambe: Glitiranb), am, iti 

mubo (Aitivatbico 

Diligrambigue (di-t* vane 












sonanza. diseordanza 
Disaanani “e (di-son-nant) ; 2. Difon, sm. ditono LS 


AA [Diurélia Ò 
pria i RR 


DIU 


Diurnal, sm. diurno 

Diurne (di-ur-n), a. diurno 

Divagatim. sf. divagamento 

Divaguer (di-va-ghé) , va. diva- 
gare, vagare 

Divan. sm. divano 

Divarication, sf. azione dell’ al- 

Divariguer, va. (t. di chir.) dila-| 
tare, aprire una piaga 

Divergence (di-ver-sgians), sf. di- 
vergenzi 

Divergent-e (di-vèr-szian, sgiant), 
a. divergente (t. di geom.) 

Divers -e (di-vér, e davanti una 
vocale, di-vèrs, vérz), a. diverso, 


Dipersement (aversa n), ad. di-| 

Diversifiable (di-vèr-si-fi-abI) , a. 
che si può variare 

Diversifier (di-ver-si-t-4), va. di- 
versilicare 

Diversion, sf. diversione 

Diversité, sf.. diversità _ [riereare| 

Divertir,va. divertire, [rastornare; 

Divertissant (di-ver-ti-san > 


sant), a, dilettevole 
Divertistement. (di-vèr-tis-man) , 
sm. divertimento; distrazione 


di danaro; intermezzo [dotto 

Dividende (di-vi-dand), sm. pro 

Divin -e (di-vén. vi-n). a, divino, 
releste ; sublime, 

Divination (di-vi-na-sion). sf. di: 
vinazione [vinatorio 

Divinatoire (di-vi-na-t00r). a. di. 

Divinement (di-vi-n4 
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DOG 


Divorcé -e, part. e s, divorziato 

Divulgation (di-vul-ga-sion) , sf. 
divulgazione {tare 

Divutguer (di-vul-ghé), va. divul- 

Divulsion, sf. divulsione 

Dix (di, e, davanti una vocale), 
diz), a. dieci, diece 

|Diiéme (di-ziém), a. decimo; sm. 
la decima parte 

[Diriémement (di-zié-m-man), al. 
in decimo luogo 

Dime (dim), sf. decima 

Dirmer (di-mé), va. decimare 

Dixmeur (di-meur), va. decima- 
tore {dieci versi 

Dizain (di-z0n). sm. di 

Dizaine (di-2é-n), sf. dex È 

Dizenier (diz-nié), sm.  capodieci 

Docile (d0-sil), a. docile, facile 

Docitement (do-sii-man) ad. ate 
tentamente 

Docilité (do-si-li-t8), 3f» docilità. 

Docte (dok1), a. dotto, erudito 

‘Doctement (do-kt-man), ad. dot- 
tamente 

Docteur. am. dottore 

[Doetorai (dok-to-ral), sm. dotto» 
rale; di dottore 

Doctoralement. (dok-to-ral-man), 
ad. in modo dottorale , dotto 
ralmente 

Doctorat (dok-L0-rà), sm.dottorato 

Doctrinal-e, a. dottrinale 

Doctrine (dok-tri-n) , 6f. dottrina 

[Document (do-cu-man), sm. do- 


















perio seni 
Bame 


> 5m. copola 
Domesticité (do-mes-ti-si-t6) . sf. 
domesticità qualità di domestico] 
Domestique (do-mes-tik), a, dome- 
stico; sm. servitore 
Domestiquement —— (do-mestàk- 
man), ad, domesticamente ; a| 
maniera di servo 
Domicile (do-mi-sit), sm. domicilio 
Domiciliaire (do-mi-si-li0r), a. dell 
domicilio {micilio 
Domicilier [Se]; vr. fissare il do- 
Dominante (do-mi-nan, nant), a. 
dominante. signoreggiante 
Dominatenr, sm. dominatore 
Domination” (do-mi-na-sion) . sf. 
dominio [signoreggiare 
Dominer (do-mi-né). va. dominare, 
Dominical -e, a dominicale 
Domino, sm. cappuccio 
Dommage (do-ma-sg), sm. danno 
perdita; pi. spese, danni; — C'est 
dommab, c'est grand. dommage 
que, peccato rho 
Dommageable (do-ma-sgeabi) , a. 
dannoso, norivo 
Domptable (don-tabI), a, domabÎe) 
Dompter (omté), va. domare, 
vincere, altimesticare | (gatore 


Lon piar (dOerur), sv SUggio= 











== 


, dono, regalo, - Fa 
“Anbiv & don" des larmes, piaa 


Iorio se ne ha voglia 
Qlafre (do:mattr), sm. do 
nal 
lateur -Irice. sm. © f. donatori 
onation (dora sto) fe ona 
rit nti una vocali 






| Dorer (do-ré), va. indorare, dorare 
Doreur, sm. indoratore 
[Dorien (do-riòn), sm. don 
Dorique (do-rik). a. dori 
[Dorloter (dor-lo-t8), va. 









‘Dormeur -euse , sm. e f. dorm 
glione 


[ripose 
dormire; sm, sonno, 
, a. sonnifero 
Dorsal-e, a. dorsale o 
[Dortoir (dor-toar), sm, dormitoric 
Dorure (do-rur),sf. doratura, in- 
doramento 
[Dos (do, e, davanti ui 
d02), sm. dorso, doss 
schiena d'asino 
Dose (dor). sf. dosa, dose 
Doser (do-2é), va. proporzianare 
gl’ingredienti di una me 
Dosseret (dos-ré), sm. pilastrim 























Dossier (do-sé). sm. spalliera, ca- 
poleito: dossiere. le scritture 

Dot. sf. dote, 0 doia 

Dotat a. dotale 

'Dotation” (do-La-sion), sf. dota: 








zione {gna 
|Doler (1-16), va, dovare L'asse 
D'on (du), ad, onde, d'onde 
/Dowaire (iu-àr), sm. asseg 

meuto, donario, usutrutto 





dov 


Dowaîriére (tù-b-rlér), sf. vedova 
che gode d'una rendita assegna | 
tale dal marito bella 

Donane (du-a-n), dogana, ga- 

Douaner (dù-s-né), va. consi gnare 
le. merci alla dogana 

Douanier (da-a-ni0), sm. doga 
niete [ti ni 

Doublage (dù-bl 

Double (AUDI), a, doppio , finto ; 
sm, il doppio, = Meltre en, dou: 
ble, addoppiare. Mot à double 
entente, parole di diversi, inten- 
dimenti [doppio 

Doubleau doblo) sm. arco 

Double-croc) (dubl-cro-sr), sf. 
biscroma [piamento 

Doublement (dùbl-man). ad. fop-| 

Doubler GId-bl6), va. doppiare, 
foderare; moltiplicare. as, 
atccierate i parate patio 

Doublet (dù-blé), sm, pietra falsa, 

Doublenr 
a. audi 

Poublon 

Double (do-blur), sf. 
SOppanno; 

tro 
mecalre (dù-sàtr), a, dolcigo 

Duncement (dus-man), adagio, 
pian piano; assai bene, dulce-| 
mente 

Doucereuz -cuse (dàs-reù , reù?) 
a. sdolcinato — Un doucereux , 
sm. un attillatuzzo. Faire le dow | 


(du-bleur, bleùz), 
ore. 
ion), sm. doppia 
era 
va supplemento ai 
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DARA 


Douloureusement — ( dù-)ù-ret 
man), ad. dolorosamente 
Douloureuz «use —(du-lù-reù , 
redz), 4. doloroso, affittiva; 
sensitivo {scrupolo 
Doute (dùt), sm. dubbio; paur 
‘Donter (dÙ-10), on. dubitare = 
donter, vn. sospettare 
‘Douteusement (dù-tedz-man), ad. 
dubbiame {dubbioso 
Doutenz -euse (dute, teù2), a. 
‘Doucain (du-vén), em. legna' da 
far doghe 
Douve (duv), sf. doga 
Dour, Douce (dù, è, davanti una 
vocale, duz, dùs),2. dolce, lieve, 
quieto, = Tout dour, ad. pia 
piano 
Donzaine (du:28-0), sf. dozzina 
Poite à la douzai 
Donze (da). a dodici 
Douzieme (da-ziem) a. 
mo; sm. una dodices 
Douziémement (du-zié 
ad. in duudecimo ogo 
Dozologîe, sf. l’ultimo ver 
d'un ind0 (i 
Doyen (oa in), gm. dora, 
jné (d0a-1e- né), 57. 
Dolehma (dregro). 5). denrnma 
Draconile, sf. iraconità, pietra 
Drapee (dra-sgà) > M, confetto, 
pallini, ferrana. = Fig. Tieni la 
dragée hnute d quelju'un, to 
nere allo stecchetto 


nato 








DRA 

Drapemni (Ara-pò), pr bandiera, 
vessillo; cencio, pezza 

Pira cri 

caritare. - ‘Bas drapés, calze fel-| 

Dpr adi ea 


Rae si i 
pagano È), NI 


Eur di riga carniscio 


tie distaccare ù ra 


pitt ad Thi al 
mare; 
dere te, =uine ba deco: 
nons, piantare una i 
Hire. tn chapeon 
lisciare, lustrare; Dn. 

ur. 
Lig di civili, 





pri pila 
le vecehto soldito. 
Drilier CAri-6) vm. scappar. via 
sm. cenciaiuolo 
Drtase (AO) af. Urizza 
Drogman, sm. dragomanno, in-| 





terprete 
Dogi (irogh). sf. droga; cattiva 
mercanzia ; cattiva roba. — Prov. 
Faire valotr la drogue, dar pro- 
gio al lavoro, alla merce 
D"oguer (dro-ghé), va, dar tronpe 


vquerie (ATO-ar), sf. grogheria 
Droguet (dro-ghe). hello 
Droguier (Aro-zhié), o ‘go inet-| 
to Ji storia naturale; scatola di 
[ghiere 
Drog'iale (dro-ghist), amb dro» 
Deost -e (droà., droab) , a. dritto, 
ritto. giusto sincero, schietto ; 
sm. diritto, joggo, pretensione :|D): 
gabella, equita. = civil, la giu» 
tisprutenza ; al, diritlamente. 
A bon droil,, meritamente. A 
iort 04 a droit a (onto 0 n ra, 


fast: 








scherzo, 
et 
dA 


Deoite, sf. destra, — A droile, ad, 
a man destra. Faire marcher 
droit, tenere in tiovere 

|Droitement (Aroat-man). ad. 
pei sensatamente 





'DPoilee bre (epa-t6 de) 
che si serve della man di 

|Droiture (Arva-tar), sf. ‘iritura, 
vu Mroiture, en' droiture, di: 


0 AE Tarot, ni mpzio, faceto. 


ott 
\eniore? È 1 im i ‘mariuolo 
*|DFolement (iroiman), ad. piace- 
- volmente 


(ròtri)., sf. buffoneria, 
‘acevdlezza 


rd-lès), sf. puttanela 
pan sin: 











{deraio 
Drmuincae (Ard-i-neu), am. cale 
Dru, folle, vivace 
Deva, sm. rato” 
Deyadè, sf. driada 
Di, sm. dò 
Du, art. di {smo 
Dualisme (du ci). sm. duali- 
Dubitatif -we, a, dubitativo 
Dubitation (du-bi-ta-sî0n), sf. du- 
bitazione 
Duc, sm. duca; allocco 
Ducal -e, a. ducale 
Ducat (du-cà). sm. durato 
Ducaton, sm. duratone 
Ducénaire (du-so-nér), sm. capi- 
tano di ducenvuomini 








debito 





'Daché (du-seé), sm. durato 
|Duchesse (du-st'ès) , sf. duchessa 
Ductile (dukt)), d. duttile 

Duetitite, sf. dultitità | [vernante 
Duépne, sf, donna atiempata, go- 


Duel, sm. quello 
Duetiate (du-e-list), sm. di 
ilcification (dul-si- 
doleiticazior 
| Puteifier: (dut-si 
[Dalcinée (dabst-u 














{ca 
Aolewt 
e né), sfe ina 
“sa 
Ptr “du ge, €] Duo (a li), sf. dulia, enìc 
Diimen LAO id debitav 


fl-6), va. 





DUM 
Du moine, ad. almeno 


Dune (du-n), sf. duva 

Dunette (du-nét), sf. cassero 

Duo, sm. duetto 

Duodenum, sm. duodeno 

Duodi (du-o-di) , am. duudi , se-! 
condo giorno della decade 

Dupe (dup),»f. minchione, balordo] 

Dupev (du-pé) , va. gabbare , ine! 
gannare nol 

Duperie (dup-r1). sf. frode, ingane| 

Dupeur, sm. truffatore 

Duplicala, sm. duplicato 

Duplication (du-pli-ca-sion), sf. 
luplicazione 

Duplicite (du 

cità; ini 







Duque 
Du 


Durcissement (dur-sis-man), sm. 
durezza 


qs 


parlare 
dissen- 





tera 
|Dyssenterique (di-sant-rik), a. dis- 
'Dystochie, sf. parto laborioso 
|Dysurie, lisuria 0 dissuria 








E 
[Eau (0), sf. argun. - Vives eauz, 
iti marti. Morles equa, marca 
bassa. Fig. Batlre l'eau, pr 
l’acqua noi mortalo. or da 
l'eau, pisciare. Prov. Nager en 
grande eau, ésser nell'abbon- 
danza. Fam.’ Tenfr quelgu'un le 
bec dans l'eau, tenerlo a bada 
Eguz-e-(orél, pi. fiumi è boschi 
'Ebahir [S'] (-ba-hir; A aspirata), 
pr. stupirsi 
'Ébahissement (e-ba-his-man ; è a- 
spirata), sm. stupore 
'Ebarber (e-bar-bé), va. dibarbare 
“Ebarbotr (o-bar-boar), sm. cesello 
‘Ebatiement, Ébat (e-bat-man), sm. 
divertimento, sollazzo 





Dure (fur), sf. terra, intavolato 

Durée, sf. durata, duramento 

Duremeni (dur-man) , ad. dura-| 
mente, crudelmente 

Durer (du-ré), en. durare 





Epattre(S1 (e-batr), pr. divertirsi 

|Ebaubi «e (e-bd-bi) a. attonito 

'Ebauche (e-bd-80), sf. schizzo, 
bozzo 

Ebaucher 


va. abbozzare 


10; scomposto, scompignato| 
6), va. levare lal 





a’ cuoi 
er (e-bù-zi-né), va. spogliar 
parti tenere una pietra 
osr (e-bre-z0ar), sm. paletta 
shement  (e-bran-sc-man) , 
fl diramare [mare 
cher (e-bran-se6), va. dira- 
choir, sm. strumento che 
e a diramare 
lement (e-branl-man), sm. 
sa, crollo; spavento 
ler (e-bran-ié), va. scuotere. 
‘èbranier, or. muoversi 
ement (c-braz-man), sm. 
mbatura 
tr (e-bra-2é), va. strombare) 
r6r (e-bre-sc6). va. intaccare 
sr (e-br-Dé), va. nettare uo 


sd (e briind), sf. sbrigliata 
tment (e-bri-man), sm. 


te 

#P(S(e-brà.4),tr.sbuffare 
‘er (e-brd-I-16), va. divulga-| 
S'ébrouiter, vr. bucinarsi; 
Hess bietta, ic 
i Detta Cono 














| Ecariaune r-12-UD), G. è 1. 
febbre scarlattina (fiébre) 
|Ecarquillement (e-car-ki-ie-man), 
sm. allargamento 
|Ecarquiller (e-car-ki-iè), va. 
Jargare le gambe (les jambes). 
«les yeux, sbarrare gli occhi 
IEcarrir, va. scolare 
\Ecarrisage (e-ca-ri-sasg), sm. l'at- 
to di scoiare 
Ecart (e-car), sm. traviamento, 
scarto. = A Î'cart, ad. da ban- 
da, in disparte 
|Écarleler (e-cart-16), va. squartare 
|cartement (e-cart-an), sm. al- 
lontanamento 
lcarler (e-car-té), va. spargere, 
syiare ; scartare, frastornare, — 
S'écarler, or. sviarsi, scostarsi 
[Ecchymose, sf. ecchimosi  [siaste 
Ecclesiaste (e-cle-zi-23t), 3 
Ecclésiastique (e-cle-zias 
sm. ecclesiastico * 
Ecclésiastiquement (e-cle-zias-tik- 
man), ai, eccleslasticamente 
rotigue | a. purgante dolce 
Deli ce (SFr) a. sventaLO 
[Échafaud (e-scii-fò), sm. palco, 
tavolato 
Hehafaudans (o-crintB-An-20). as. 















ECH 


Échancrer (o-scian cré), va. inca- 
vare avo, taglio) 
sehancrure (1 
Echangeable  (e-scian-si 
— permutabile {permuta 
Echange (e-scian-sg),sm. cambio, 
Echanger: (ns 6), va. cam- 
biare, permutare 
Éehungiste (e-scian-sgist), sm. per! 
_ mutatore [piere 
hunson (e-scian-50n) , sm. -cop- 
‘chansonnerie. (e-scian-son-rì ), 
sf. bottiglieria del re 
‘chantillon (e-scianeti-l0n) 591. 
mostra, campione 
‘hantiltoner  (e-scian-ti 
. Da. confrontare 
É-happade (e-scia-pad), af. frego 
Echappatoire (e-scia-pa-t00r) , 4f.. 
igro, sullerfuzio,scappatoia 
‘chappée (e-scla-pé). sf; scapputa. 
1: de mue, vista rineu- 
a, rinchiusa entro montagne, | 
case. Par ichappée, ad. 
Ila scappati [scappamento 
fchappement (e-sciap-man), sm 
Echapper (o-8cla-pè), va, scappa» 
re; usciro di memoria, — Un é- 
chappé des petiles maisons, un 
pazzo 
arde (Psi 
fchardonner (è-sc 
t0rre i cardoni 
Echardonnoir, sm. strumento che 
s'adopera per {Òrre i cardoni 


io-né), 


lard), «f. scheggia 


ar-do-né), va. 
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chauboulure (r-sci-bù-lur), sf. 
danaio, cossa 
È haude, sm. ciambella 
nauder (v-3c10-dé), va. scottano. 
cc hauder, 
Éehaudoir (+ 
daia 
Rehauffaison (e-srid-f@-z0n), sm. 
Echauffement (e-sciòfman), svi. 
‘aldazione 
telmuffer (e-8ciò-f6), va. scaldare, 
riscaldare ; vn, prendere calore, 
— S'échanffer or. scaldarsi; ac: 
cendersi d'ira 
fehauffourée (e-s 
, presa temeraria, parapiglia 
Lchauffure (e fur). sf. riscal- 
damento, rossore 
Échauguetto (e-sciò-ghòt), sf. ve- 
detta, veletta 
Échaur, sm. pl. fossatelli, seoli 
'chéance (e-sce-ans), #f. scadenza 
Échec (c-sc6k), sm. rotta, perdita, 
et'mal, scaccomatto 
Éehecs (e-scè), sm. pi, scacchi 
Echée, sf. malassa 
ichelette (e-sc-Iè0), sf. sraletta 
chele (e-scél), #7. scala ; scala 
di Levante, = de rubans, guar 
nizione di nastri lino 
|Lichelon (e-sc-lon),,sm. piuolo, sea - 
Écheneau (e-sc-06), sm. grondaia 
Échenillage (o-se-nì-in-sg); sm. Îl 
levar i bruchi à 
EÉchenilter (e-sc-ni-i6), va, levari 


fà-r8). sf. ime 








Econ im Roò: 
bei (rn 
ntoniera 
f). sm. teologi 
i 





giare por. 
Ecbuireur (e-clè-reur); sm. esplo- 
‘Eclanche (&-clat-st), sf. lachetta ; 
coscia di castrato 


Éelat (e-clà), sm. splendore , lu- 
stro, fragore, sirepito. = de rire, 





ri 
Relectique (e-clée-tik), a, celettico 
E-legme, sm. elettuario lambitivo] 
Eelipse (e-clips),sf. eclisse, eclissi 
Eclipser (e-clip-sé), va. oscurare.) 
=, S'éclipser, vr. eelissarsi 
Éetiptique (e-clipetik), sf. ecliltica 
Fclise (e-cli). sf, stecca graticcio 
Eclisser (e-clisé), va. adattare le 
stecche ad una frattora 





È , a. zoppetto 
felore (e-cI07), un nascere, sboc- 


& 


ciare pos 
feluse (e-cluz), sf. caterattà. jm- 
Belusée, sf. l' acqua dell 
£eobue (e-co-bu), sf. pala 


Leofrat (o-co-ré), am. banco 















sbucciar 
rorcher (e-cor-st6), va. srortie 
re, pelare; vendere troppi car 
3 dine langue, pariar male ni 
lingua. A ecorche-cul. ad. dim 
la grazia {ticato 
Eeorcherie (o-cor=sc-rÀ) , sf. 
Écorcheur (6-cor-=sc@ur), 5, 
ticatore 
(Ecorehure (e-cor-sviur) 
core (e-cor) , sf. cosi 
corner (e-cor-né), va. scornar 
troncare fea 
icormifler (e-cor-ni-Mé), va. scro 
iflerie  (e-corniiri). 1 
seroeco, lo seroccare [vot 
Ecornifleur -euse, sm. © f. scro 
Écornure (e-cor-nur). sf. 








(ticatu 






DE Bb 














|fcorsais -e (0-c0s-sé, SÈz), a. # 
Srozze: z 
Ecosse (e-cos), sf. gusc'o, bucci 


‘Écosser (e-co-Sé), va, are 
Ecosseur +2use, sm. e f. colui cl 
[compagiia, boy 








 SRuscia 


ra [Bisol (e-cò), sm. sculto;, ikea 
sco/£colé «e, a, poderoso 3 


ine (e-ctan), sf. Virna dî 
‘giustar o monti" 


aggio 
(eci a. sorta di nibbio 
ment Gediman) , sm. co- 
lamento, effusioni 


icouler (Gg) 
" Sdroglrsr 
conte” 





sipario (e-cùr-16), vr. scortare,| 
accorciare 
cè (e-cà-tan, tant, a. el 


ii at. e uogo pera perselÈ 


codes, 

Porta (0-<ù-16), va, ascoltare, 
sentire, der orsconlo. = {a rate] 
son, arrendersi. S'dcouter, vr. 
‘arrendersi 


(CS RETICA 
Seoutin God t-00), em. opl. 


da bocca 

Hllialtlon (cd -Vi-J0m), em. spaz- 
zatoio, = du canon, fanata 

Ecouviltonner un four, va: spar- 
zare il fori 


no 
Éeran, sm, parafuoco. 
Ecrasant -ante, a. umiliante 
Écrasement ( e-craz-man), sm. 
schiacciamento 
Éeraser (e-cra-26), va. schinceia-| 
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ECU 


Grtrtvae), va, scri 
vere insazi 
|Eerivailieur -ori-va- 


or (e 
e Tnt attatogi 


o Lea ironica 
|Boroulement RESI I 
sfondamento, crollamento 


Eeiatote "Tek i-Jo-tik), 4. cor 
Eetype (ék-tip) , af. immagine di 
rilievo d'una medaglia 

ew, sm. pavese; scudo, = Pért 

ur icus, uomo danaròso 
|Eeubiers (e-kù-bié), em. cubie, it: 
toni da cubie 





- 







eu 199° 
fire (cont) sf. stalla, scaieria go niné 
Besson; sm. alito. — tro "n Fenner ba. effe 
"Te-cu-so-n6), ca. in- (o-terSve-san8) ft 
O i (cò, sm. effetto, esecuzio- 











uscinetto 
pducation (a-du-ca-sion), sf. Lu 
cazione; allevamento 
Edulcoralion (e-dul-co-ra-sion) , 
{dolciré 
2oer6),, va. ad- 
ta: sillac=! 
[seancellarsi 
E file (e-fa-sabl), a. che' può 
facer i toa ppaclar 






Affare 
‘air è] farà, aver Faria. ‘stravolta| 


Elfaroucher (e-fa-rù-scé), va, spà- 
‘ventare; disgustare, senmentare, 
'effuroucher, or. allarmarsi ; 
spaventarsi 
Elfectif -ive a. effettivo, = Hom- 
me efpectif, tomo di parola 
Rleeticemeni levek-ti- man); 
‘elettivamente 
(C-S%-106); va. eTetaa- 





ad.l 


1 ad. in fanti, è il 


nto 
et 16), va. sfogli 
fi-cas), a. efficace ; pos 
efficacia 


\EMcacement (e-ti-cas-man) , ad. 
pts sp, ecaca 
cient «e (e-f-sian, ant), a. 


"tes: pp arlon: ritratto 


va, impiccare 
eMige 
Em, manfchattt stati 
le, stilato, affilato 
ler: (e-1i-16), va, stllacciare, sti 


(e-f-lok),a. seta non torta 
lure (e-t-lur), sf. filaccia 
anquer (c-Mlan-ké) , va, dima- 











=i 


e; stengare un cavallo 
"slug, sm, lovscallire delle 
ter (o-M0ur6) , va. scalfire 
fred sfiorare” 
EMorescence (e-Mlo-re-sans),sf. ef 
fiorescenza, bolla 
'EMuence (e 
| zione elet 
'Efuent e (e-flu-an, ant), 
\EMute (e-Nuy), sm. eiluvio 
ilfondrement (e-fondr-man), sm 
‘affondamento 
[Efondrer: (e-ton-dré), va, affon 
sbudellare. — S'e/fondrei 
fs fondarsi 
,\Effondrilles (e-fon-dri-ie) , sf. pl 
satura, fondaecio 
'Efforcer [S°) (e-for-sé), vr. (empto 
yer toute sa force) sforzarsi 
Cemployer son industrie) pro 


fori testa) sen. storzo Storti 
[Elfraction (e-drak-siov), Bf, Vea 
fara, rottura © spaventeve 
rayant -e (e-fre-ian, aW\) > 
frayer (e-fre-iè), va, spaven' 
‘Né -e, a, sftenaro 




















PEFF 


Rriter (esfri-t8), va. sfruttare un 
rrono Lrore] 
Eifioi (tro), am. spavento, tere] 
Effronlé -e,a. sfacciato, fronte In- 
callita {sfacciatamonte 
Elfrontément (e-fron-te-man), ad. 
Elfronterie (e-front-r), sf. sfac- 
‘ciataggino, impudenza 
Effroyable (c-froa-iabi), a. spa-| 
vontevole 
Effroyablement (e-froa-iabl-man), 
‘ad. spaventevolmente 
Efumer (e-fu-mé), va. sfumare 
Effusion, sf. effusione, spargi- 
mento 
Éqal -e, a. egualo, piano 
Éqalement (o-gal-man), sm. ugua- 
gliamento; ad. egualmente; pa- 
rimente 
Egaler (e-ga-l6), va. agguagi 
pareggiare ; paragona: 
aler, vr. confrontarsi 
Égalisation (e. n 





(i 
Epalité; sf. uguaglianza , parità 
Egard (e-gar).. sf. riguardo, ri 
spetto. = d’egard, prép. a con- 


fronto di 
, a. smarrito. sviato 
Egarement (e-gar-man), sm. tra-| 
jamento; smarrimentodi strad: 


(e-ga-ré) , va. Lraviare 
S'égarer, vr. fallar 


4160 


ELA 


Éyoîil (0-9ù), su: .scorrimen'od’ac 
qua; chiavica, fogna 
iyoutter (( ); fe Sgrondai 
éyoutter ; vr. 
sgocciolare [elolatoio 
IÉgontioir (e-gà-t0ar), sm. sgoc- 
Egrainoire, af. gabbia nella quale 
cune gretolò che si tolgono 
Servono d'usciolino 
|Egrapper (e-gra-pé), va. sgranel- 
lare {fiare 
|Egratigner (e-gra-ti-gné), va. graf- 
Fara tionure (e-gra-ti-gnur), 
grafilatura, leggiera ferita 
Kyrener (e-grn6). va. agranaro 
Égrillard «e (e-gri-iar, fard), a. 
vivace, svelto [cola 
|Egrilloir (e-gri-i0nr) , sm. grati» 
‘grisoir (e-gri-zoar), sm, tagliuola 
‘Égrugeoir (e-gru-sgioar), sm. mor 
— laietto 
Egruger (e-gru-s8é6).va. sbriciolare 
jgrugeure, sf. minuzzoli d'un cor- 
po duro ridotto in polvere 
Jigueuler (e-gheu-16), va, sboeca- 
fe, = S'égueuler a crier, afflo- 
scarsi a forza di gridare 
Éoyplien -ne (e-sgi-sion, sit-n), 
am. e f. ziagano 
EhI.interj. eli oht ( 
Bhonté -#, a.. sfrontato, svergo= 
Ehonper (*-hiù-pò; h aspirata), pa. 
scoronare, dicimare un albero 
Éjaculatenr “e (e-)a- 





‘ejaculatorio 
















BIA O s de 
ineriatoio: pi piane fico lisi 
aura (-lar-sgst), DER "in chie 
pla A) i St, i fuoco sant'Elmo 
si Ù _m br Vest elevoro 
tin); sf. elle: 


BEST 


Ir elFRicho Ela 
— dee 
sf, eleto 






PETSNTA 
ni eleito ,, scelto. Ù 


vo (lesa); a elegiaco etuciibralion (e-lu-cu-brassion), 
e-le-sgi), sf. elegi: sf. elucubrazione [sa 
LO nn zan. pluder (e-ta-dé). ra, eludere, scan- 
#0, scrilor delega iu ,| Micce [Champs]. a. pi campi 
(G-le-man). sm. clemetito 
e (e-le-man-i0r), du &-|gmacker [.S"] (e-taxs16), vr. ema- 
tario, elementare ciare, simagrare [tatara 
Email (o-ma-ie), sm. smalto, smal- 
Emaitler (e-mai6) .. a. snialtaro 
Pmaillenr, smi. smviltatore 
re (6 sn va-toat), sm. ele-|Lmailture (e-ma-iur), sf. smalta- 
Ne sm. allievo, scolaro| tura ; segno rosso 
, va. elevare, intial-|gnanalion ( e-ma-na-ston ) , sf. 
are, = dune charge,| emanazione 
ad un impiego 'Emancipation (&-man-sî-pa-sion), 
ur), sf. enflata; bolta| "sf. emancipazione 
), va, far um eli-|gmanciper ( e-man-si-pi), va. 
{eletto|  emancipare, liberare, — S'éman: 
té; ip. cipacita dle ciper , ‘or. pigliarsi troppa li- 
«Galrsein), a. eligiite | Deria procedere 
1(e-i-mé), gr. logo;|gimaner (emanò). 20. cmanare, 
[chimento| emargement (6-m 
tion. sf. espalsione, mi 
# (&l-mi-né), va, cac 


tg “ [rimor i 
{tdi marina), braca] Emballage lasg), sm. \0 
e fu ft. di marie), iu] "imballare © Zinio 


'Embatter (an-ba-) -lé), va, innialvar 























































EMB 


ua 


EMB 


Embalieur, sm, colui che fa balle; | Emblavure (an-bla-vur), sf. er 


un parabolano 
barcadére -dour ( an-bar-ca-| 
dér, dur), sa, luogo d’imbareo; 
stazione 

Embarcation (an-bar-ca-si0n), sf. 
barca, navicello 

Embarder (an-bar-dé), va. sco- 
starsì {bargo 

Embargo (an-bargò), sm. em- 

Embarilter (an-bari-ié), va. rin- 
chiudere in un barile 

Embarquement (an-bark-man ), 
#m. imbarco 

Embùrquer (an-bar-ké) , va. im- 
barcare. - S'embarquer, vr. im- 
pegnarsi 

Embarras (an-bàr-ra), sm. imba-| 
razzo, fntrigo, gruppo 

Embarrassanì -0 (a0-bàr-ra-san, 
sant), a. incomodo 

Embarassér (an-bar-ra-sé), va. îm- 
barazzare; ingombrare, intrigare 

Embasement baz-man). sm. 
basamento, base {bastu 

Embaler (an-ba-lé), va. far un 

Embattage(an-ba-ta-sg),sm.il met- 
tere cerchioni di ferro ad una| 
ruota 

Embaltre (an-batr), va, 

Embauchage (a b-scia 
l’impegnareun operaio, l' 
lare un soldato; subornazi 

Embaucher (an-hò-scé), va. impe 
guare, indurre, subornare 
[inbaucheur 


rebiare 





reno seminato a grano 
‘mbiée (D'] (an-blé), ad. di primi 
giunta, di lanci 
Emblématique (an-ble-ma-tk), a 
emblematico 
Embléme (an-blém), sm. embleni 
Emboire [S°) (an-loar). wr. im 
beversi, Inzupparsi , impasta 
Emboiser' (an-boa-26), vr. avi 
cara, civettare 
Emboistur -euse (an 
eùz), sm. e f. ciurmi 
Embbitement ( 
pcastratara 
‘mboiler (an-h0a-té), 
trare, imboccari 
Emboiture (an-boa-tur), sf. în 
stro, cavità {bolism 
imbolisme (an-bo-lizm), sm. en 
Embonpoint (an-bon-poòn) ; sn 
grass {incorniciar 
Embordurer (an-bor-du-ré), © 
Embosser (an-bo-sé) , va, imibo 
chiare, ormeggiare 
Embossure (an-ho-sur) , sf. in 
Dorchiatara , ormegriamento 
imbouchement. ( an-ba-sc-man 
sm, imboccatu 
imboucher. (an-bt-Scé) 
imboccatura ad un € 
marstrare uno. = S 
vr. sboccare 
imbouchoir (an-bu-scioar), st 
bocchina, forma da mantene 
zli stivali, 


pa-zeut 
ore 


boat-man) , sm 


va. ine: 











e «iù 
ARbd8c) #0, im 
(an-bu-scad), af. im 
{imboscarsi 
n-bUS-ké) , dr. 
-dé), va. ammen: 









da 
em-r64), sf. smeraldo 
-mer-sgian), a. emer- 


ri), sm. smeriglio 
mé-ri-ion), sm. smeri- 


Ae ri-i0-n6), fa vi-| 
atioso 
cho ha meritato iLri 
m- emersione 





vn, mi 
= S'émervelttor, or. 
Asi 

tme-tik), s1, emetico] 
+ mescolar coll’emetico| 
métr), va. produrre, 


è 
+ feccia degli uccelli] È 


neut) , sf. ammutina- 





EMO 
Priamo (e-mi-gra-sion) , sf. 
dgr jim. 0 f; emigrato, cho ha 





nidonato la 
‘er (0-mi-gré), on. emigrare 
mance: (mbar) 
ei 2 Ud: 
|Éminemment (e-mi-tia-man), ad: 
eminentement 
‘Eminence i da omi- 








‘Émmariner, vo, ammarinare 
Enmarguiser [Sor prendere il 
tolo di marchese; comprare 
to poarchosato 
Emmenagement — ( an-me-na-Sa- 
man), sm lo amimobiliare Uta 


asa 

Emmenager $] peer asp), 

vr. provvedersì di mobili 

Emmener (an-mné) va, condur via 

Emmenotter (an-muo-tè), va. porre 
le manette 

Emmiellté -0 (an-mic-16) , a. con- 
ciato con mele. — Paroles em- 
miellées, paroline dolci 

Emmielter (an-mie-1é), va. conciar 
con mele 

Prumftlure (anomie:i), gf. i 

o 











Emmuseler (an-muz-16), vi 
la musoliera 








8f. 11 chiedere una di- 
miossa 





ue-16,va.sbricciolare! 


ga. sminuzzare |fmollient -e 


emoi (©-moà), sf. aManno 
-1ivAn, ant), 





emolliente 


EMO 


imolument (e-mo-lu-man ) , sm, 
emolumento ; pi. casuali 
Emolumenter ( e-mo-lu-man-té ), 
va guadagnare 
Emonctoire (e-monk-toar), 8f 
emuntorio {dare 
Emonder (e-mon-dé), va. rimon- 
£mondes (e-mond). af. pi. fra 
sche. = d'olivier, Îibbie > 
Emotion (e-mo-sion), sf. emozio- 
ne, Lumulto [zolle 
EÉmolter (e-mo-16), va. romper lr 
Emmot!è, a. Arbre emmotté, al- 
bero sradicato colla zolla nel 
ceppo 
Emoucher (e-mù-s08), ta. cacetare 
le mosche (ladolato 
Emouchel (®-mù- 576). sm. falchetto 
Émouchetle (e-mu-scl), sf. coper- 
lin: cavalli 
Emouchoir (è-mù- 
inmosché fafillan 
Émoudre (e-mùdr). va, arruotare, | 
Emouleur (e-mu-téùr), 3. arro 
tino x (afitato 
Emoutu -e ( e-ma-la, là), part. 
Emousser (r-mù-s8), va, rintuzza. 
re: levar la borracina  [zicare 
Emnownstibler nu sti-iè), Da, sinz: 





0a), sm. ca 


Emowvoir (è-ma-y0ar) 


vere, 
Empi 


destare; agita 
ciare nella pag 
are gli animali 
Emprilteur -2use(an-pa-ieur,je0?), 
acconciatore di sedie d 


UTI 


EMP 


Empaumer (an-pò-mé), va. strin 
gere, ciurmare 

Empanmure (an-p6-mur) sf. pale 

Emprau (an-pd), sm. innesto fatt 
nella corteccia dell’ albero 

Empéché-e [Faire l’], a.impacciato 
far l'affannone 

Empéchement (ai je-man), sm. 
ostacolo, impedimento 

Empécher' (an-pé-sc6) , va. impe 
dire, - S'empécher, vr, asteners 

Empeigne (an-pògn). #f. tomaio 

Empellement (‘an-pél-man), sm, 
Imposta della cateratta 

Empeltolé, a. Lo sì dice di certi 
uccelli ché oa digeriscono 
quanto mangiano 

Empennette (an-pnél) , 8f. ancora 
da pennello 

‘mpennellées, a, pl. Si dice dell 
fincore quando se me gettano 
due nell'acqua, l'una dopo l'a 
tra. Ancore appenellate © [mare 
Ù 5); va. impen 

È impe 





mpereur 
ratore ; capitano generi 
Empesage (an-pza-s2), sm. l'ina- 
midare, dar la sulda 
Empeser (an-p8), va. inami 
dare. = une vo!le, bagnare la vela 
Empeseur -ense (an-p2etr, pzede); 
sm. e f. colui che inamida 
Empester (en-pés-18), vu. imi 
E {brare 
va. ingom- 





gruto eu cuviess 

to 

(an-platr), sm. impiastro 
Vernice 


(an-p!èt) sf. compra, in- 
«Suite emplette de, come 








an-plir), va. empiere 
an-ploa) , sm. uso, im-| 
Sir impiegato; 
«e, part. e a. impiegato; 
part. è a. impleg: 


so 'uffiziale 
r lan-plo-ié), va. adope- 
implegare 

Ie it r06).00. guarnit 
mo {scare] 
# (an-po-scé), va. inta-| 
ser (an-. 6), va. im-| 


abbrancaro 
er (an-poen-Ié), va, far la 


sur <euse_(an-poén-leur, 
sm. e f. aguzzatore 
sm. amido, salda 
DD-poa-20-n- 
sm. avvelenamento 
aner_ (an-poa-z0-né) . va. 











[S°] (an-prè-sé), er. es- 

ser premuroso 

‘Emprisonnement — (an-pri-zo-n- 
man), su. incarcerazione 

Emprisonner (an-pri-z0-né6), va. 
imprigionare 

Emprunt (an-preun), sm. prestito 

Emprunter (an-preun:1é),va, chie- 
dere in prestito 

|Emprunleur «euse (an-preun-tenr, 
tedz), sm. e f. colui che prende 
in prestito Lzare 

‘Empuanlir (an-puan-tir), ra puz- 

'Empuantissement — (an-puan-tis- 
man), sm. puzzo 

Empyrée (an-pi-r6) , a. e s. em- 
pireo {pircuma 

|Empyreume (an-pi-reum), sm. em- 

'Émulatrur, sm. emulatore 

|Bmulution' (e-mu-la-ston), sf. 
emulazione 

[&mule (e-mul), sm. emulo, rivale 

|Emulgent -e (e-mul-sgian,sgiant), 
a. emulgenie 

'Emulsion, sf. emulsione 

Emulsionaer (e-mul-sio-né) 0a: 
far un' emulsione istoni 





nare; attoscare di odore; | £mul 





interpretazione; 








pere, 
nin W- -ruse (an-poa-70- 
neùz), sm. e f. avvelena-' 





ad. d'abbasso 
Enas. sm. colombo salvatico 


Vencablure (an-ca-blur), af. lun- 





ENC 


Fncanailler[S"](aneca-na-i6), vr. 
trattare con canaglia 

Encapelé, a. (t. di marina), fer- 
mato; legato 

Encapuchonner [S'] (an-ca-pu- 
scio-né), va. Incapputciarsi 

Encaquer (ancca-ké), va. metere 
nei barili, imbarliaro 

Encastelé «8, a, incastellato 

Encasteler [S'] (an-cast-l6) , or. 
incastellarsi ita tura | 

Encastelure (an-cast-lar 

Encaxtrement (an-castr-man),sm. 
fincastratara 

Encastrer (an-cas-tr6), va. lnca-| 
Strare, incassare 

Encaume (an-còm) , sm. bolla di 
scettatura ; cicatrice 

Eneawstique, sf. e a. encaustico 

Encavement (an-cav-man), sm. il 
‘mettere in cantina 

Encaver (an-ca-Vé), va. mettere 
in cantina 

Encavcur (an-ca-venr), sm. colui 
che ripone nella cantina ‘ (da 

Euccindre (an-sendr), va. circoi 
neeinte (an-sènt), sf. ricinto, cir- 
cuito, — Femme enccinle > a f. 
donna gravida 

Encens (anesan), sm. incenso, lode, 

N) 5. 





Encensement (ah-sans=ma 
incensamento 
Encenser (an-san-sé), va. incen-! 


are, Jusingare 


[latore 
Enconseur (an: 


n-seur), sr, adu-| 


ade 


LAV 


|Fnchasser (an-scià-sé) , ra. inca 
strare, incassare" [stratura 

'Enchasaure (an-scià-sur), af. inca 

\Enchausser (an-scid-sé), va. rico 

care {fer 

Enchére (an-8eér), sf. incanto, of 

Enchérir (an-sce-rir), va, offerire 
all’incanto; rincarare, sopre 
vanzare; vm, farsi più ‘caro 

\Enchérissemeni (an-sce-ria-man) 
sm. l’ aumento del prezzo 

'Fnchérisseur (an-scc-ri-scur), sm 
‘maggior offerente 

Enchevauchure (an-sc-v6-sclar) 
sf. incavalcatura 

Fnchevétrer (an-sc-vè-tr6), va, fo: 
capestrare, = S'enchevelrer, or. 
allacciarai 

'Enchevétrure (an-sc-vè-trur), sf. 
commossura, travatura  [rizzs 

(Enchifrené «e, a. attaccato da co. 

|Enchifrénement(an-sci-fràn-man) 
sm. corizza — — 

Enchifrener (an-scifr-né), va, ca 
gionar una corizza 

Enelave (an-clav), sf. distretto 

Enclin «e (an-clén, cli-n), a. 
clinato, portato 

Enelitique (an-cli-tk). a. enclitiec 

Encloitrer (an-cloa-iré) , va. rac 
chiudere in un chiostro 

Enclore (an-clor) , va. chiudere 
= de haies, assicpare 

Enclos (an-clò), sm. ricinto, chiusc 

Encloture, sf. 0 


lo: 





nto (t. d’arch.) 
r.eor), ad. ancora, dil 
di più'= que, conj.'an-| 


,a. cornuto [di corna 
&u-cor-né),va. guarnire 
iment — (‘an-cù-ra-Sg-| 
m.. incoraggiamento 
tr (an-cù-ra-8g6), va. in-| 
ve li 


rere| 





» nelle cortine 


er or fan-cui-ra-i 86) è 
"irsi,Inemolare, far callo 
an-cu-Vé) , va. meltere] 
î 


li 
dl ansteliped), di 





diga (an-s-clo-po-dik).(F 


dico 
Elie (an-siclo-po= dist), | 
ore d'enciclopedia 

ve (an-de-ca-go-n) , sm. 





|Endormeur (an-dor-raeur), sm. 
|Endormir (an-dor-mir), va. ad- 
dormentare; ciurmare, indo- 
lenzire. - S'endormir, vr. as- 
sonnarsi 
\Endormissement(an-dor-mis-man) 
sm. sonno; indolenzimento 
'Endosse (an-408), af. incomodo 
Fndossement (an-dos-man) , sm. 


‘Endosser (an-flo-sé), va. addossa- 
To; for la girata [tario 
Endosseur (en-fo-seur), sm. gira- 














i-|Endroit (an- drod) sm. luogo, 


parte; verso, lato 

|Enduire Gaduin va intonacare 

[Enduit (an-duì), sm. intonaco 

|Endurant -e (an-du-ran, rant), a. 
paziente. — ‘Peu endurant , im: 


ie 
"nei and.) , pa. Indo 
fare, avvezzare. » S'endui 
vr. inerudelirsi 
'Endureissemeni È adore :man), 














|Éne 





tion i MIR $ 








RNP 
Enfontillage (an-fan-ti-ia-sg), sm. 





ragazzata 
Enfantin <e (an-fan-tén, tin), a. 
puerile {rinare 
Enfariner (an-fa-ri-né), va. infa-| 
Enfer (an-fer), sm. Inferno 
Enfermer (an-lèr-mé), vo. chiude- 
, circoni ( e 
t'° l’enfermé, sentire il mulfato] 
Enferrer (an-fé-ré), va. infiizare 
Enficeler (a0-fis-16), va. mettere il 
cordone ad un cappello» 
Fnfilade (an-fi-lad) , sf. fuga di 
stanze; cicalata 
Enfiler (an-0-16), va. infilare, in- 
filzare. = une rue, andar diritto 
per una strada Ia fine] 
Enfin (an-fén) , ad. finalmente 


ti 
Enflchures 
E-Ner. fan-Al h 
i Li 


n 
ESfure (an-Aur), af, gonfiamento! 
Enfongage, sm. (t. de’ bottaî) NI 
mettere . l' aggiustare il fondo! 
alle bott 
Eafoncement (an-fons-man) , sm. 
lontananza ; rottura ; sfondo 
Enfoncé -e, a. immersò, affossato] 
Enfoncer (an-fon-86), va, affonda» 
re; conflccare , tuifare, = S'en- 
foncer, ur. immergersi 
Enfoncewr, im. Enfonceur de por-| 
tes ouvertes, gonfianugoli , ar- 
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Livi 

Eafreindre (an-fréndr), ta, tras 
Gredire frate 

Enfrogues [9 (apro): pr. far: 

Enfuir (S°] (an-fuir), vr. faggire, 
trapelare ; versare per le rottura 

|Enfumer (an-fu-mé), va. affami- 
care 

|Enfutaitter, va. porre la mer- 
canzia entro le botti per facili» 
tarne il trasporto 

‘Engageant-e (an-ga-sgian, sgiant), 
a; Altrattivo, lusinghiero , ché 
obbliga, che induce — (donne 

|Engageantes, sf. pi. manichiette da 

[Engagement (an-g1-sg-man), sm. 
impegno, pegno; arrolamento 

Engager (ai-g0-4£6) 0a. impegna- 

lare ; obbligare, ingal 
, artotarsi, impegnarsi; 


‘Engagiste (an-ga-sgist), sm. colui 

che tiene in pegno {nare 
\Engainer (an-ghé-né) va. inguai- 
'Engatlage (an-ga-la-ag), sm. l'in 


gallata 
‘Engaller (an-ga-16), va. ingallare 
Engeance (an-sgians), sf. razza, 

Specle {geloni 
Engelure(an-8g-lur),sf. pediznone, 
[Engencement > (an-sgians-man) 

am. l'arte di disporre gli abiti 

in pittura 
Engendrer (an-sgian-d 

nerare, produrre 
Engerbder (an-sgct 





neco- 


bé), va. 








a o sm [i 
rer [S°] (an-gù-fré),, vm. [Befale o jauler, va, alticca 6 
rsî re po al ito ancora 
" (an-gù-16) , va, inghiot-|En, id, sta. interruzione 
{ir (an-gur-dir), va, intor- 
‘e, itirizzire . stender le gamiwo, 
tissement | i Inoltra; pa. acen- 
su: intirizzi valciare 


"fan-grà). am. mol IR 
sement (an-grès-man), sm.. 
samento 


ser (an-grè-s6), va, ingras-| 
incimare 

ter, va. ri- 

(an-grav-man), sm. 


mento 
Rus i. ricamare 





ure (angr-Mur), a incastro 


ier (an-gro-sé), ca, ingra- 


? 

teler [S] (an-grum-1é) 

igramarsi, aggrumolarsi .| 

larsi, rappigliarsi in grumi 

ure (an-ghi-sc.ur), sf. im-| 

ura di corno da caccia 
sm. engiscopio 


7 (an-har-dir; haspirata), 
Senta; 


vvalorare. — S" 
animirsi 

onique (an-ar-mo-nik), 
ionico 


achement — (an-har-na-sc-| 
A aspirata, sm. il barda- 





re 
acher (an-har-na-scé , 
la). va. bardamentare 

1 ad, sopra, su 

dique (e-nigh-ma-tik), a. 
natico 

liquement (e-nigh-ma-tik- 
. ad. enimmatlicamente, 
‘(e-ni-ghm), sf. enimma. 
inello {briachezza 





Born o Go, oa 


"| Eoltver (ho-10-tid), ab i» 
uso — (21 


) 





legri: 
'Enkiridion, sm. enchiridio , ma- 
| Enlacement iam al 





lacciamento pfitzare 
'Enlacer (an-la-sé). va, allacciare, 
Enlaidir (an-lè-dir), va. diffor- 





mare, imbrutire 
Enlaidissement  (an-lè-dis-man) + 
sm. imbruttimento [dò 
'Enlangagé -e, a. eloquente, facun- 
Enlarme, sm-rami di ligustro con 
cui si guarniscono i negossi. Si 
gifica anche maglie molto 
di che aggiungobsi ad una rete 
ordinaria da uecellare 











a.| Enlévement (an-lèv-man), sm. rat- 


to, rapimento 
Enlever (anì-vé), va. 

portar via, rapire. 

prendere una piazza 
Entemare tani-vur), sf. V. Élevure 
mer (an-li-gné), va. congi 
tare {lorire 


innalzare, 
ine place, 











a. | Enluminer (an-1o-mi-né), va. ci 


Entumineur -tuse (an-lu-mi-neur, 
nedz), sm, e f. miniatore di rami 
Enlumnure (in-lu-mi-nUr) ; 81. 
‘miniatura; rame, stampa colorita 
Eanemi -£ (e-n-mi), sm. è f. ne- 
mico, inimico; a. conwatio, die 








ven (so-ivr-man), sm, be 
(an-j-vrà), sa. ubbriacare| 
wa. capruggivare le DOM 


+ (an-ja0-D6), sf, passo! 





verso 
Ennoblir (an-no-b\t) 0a, ansa 
bilice 


ENN 


Ennui (an-nuì), sm. noia, fastidio, 
tedio [noioso] 

Eanuyant «e (an-nu-fan, ant), a. 

Ennuger (an-nu-i6), va. annoiare. 
— S'ennuyer, vr. avere a nola 

Eanuyeusement (an-nu-iedz-man), 
ad. noiosamento 

Ennuyeuz -cuse (an-nu-Ic0, lvdz), 
a. noioso, fastidioso 

Enoiseler (an-0a2-16), va, ammac- 
strar, l'uccello 

Enoncé, sm. detto. falsità avanzata 

Énoncer (e-non-sé), va. enunciare, 
spiegare. - S'énonzer, vr. espri 
mersi 

Enonciatif -ive (e-non-si-a-tif, tiv), 
a. enonciativo 

Enonciation (e-non-sl-a-sion) , sf. 
enunelazione: dichiarazione 

Enorgueillir (an-or-gheu-tir), va, 
rendere orgogliuso 

pnorme (e-hurm), a- enorme, smi 
surato ; nefando, scellerato 

Enormément (e-nor-me-man), ad. 
enormemente 

Enormil mormità ; atrocità 

EÉnouer (e-nU-6), va, tòrre i gruppi 

i panni 


Enai 
Enqué 
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ENS 


|Enrayure (an-ra-iur), sf. legname 
con cui si fermano "lo ruote 
|Enregimenter (an-re-sgi-man-16), 
fare un reggimento 
(Enregistrement (anr-Sgistr-man) , 
sm. registratura; atlo di regi 
strazione [gistraro 
\Enregistrer (anr-sgis-tré), va, re- 
'Enrhumer (an-ru-md). va. cagio- 
nareinfreddatura,- S'enrhumer, 


vr. infreddarsi " 
[Enrichir (an-ri-sce); va. arrichi 
re; oruare, abbellire. - S'enri 
ehér, vr, arricchirsi 
Enrichissement (ao-ri-scis-man) , 
sm. fregio, oruatura 
'Enrochement, sm. fondamento ha- 
ato su un terreno paluiloso 
\Enrélement (an-ròl-man), am. ar- 
| rolamento 
Enrdler (0-96), 
assoldare 
Enréleur (a0-r0-leur) 
Enrouement (an-1ù-) 
caggine, raucedì 
Enrouer (aa-rÙ-6), va. cagionare 
fiochezza [finire 
Enroniller (an-rà-i6), va. arrug- 
sm. 
{par 
16). va. avvilupe 
'Enrubaner (1 ba-né), va, ri- 
coprire di 3 decorare’ 
Enrue (an-ru), sf. solco maestro 
Ensablement (nn-sabl-man) , sm. 


. arrolare, 
[latore 

sm. arro- 

n), #2. flo 


Enroulement (an-rùl'man) 


spira, voluta 
Enrouler (è 








“varli: (I silos sono fusse 
e solio lerra) 

re (an-si-ma-89), am. l'am- 
*e la lana con olio — 

* (an-si-mé), va. conciar la 
von olio {tare 
der (an-sors-16), va, incan- 





leur (an-sors-leur), sm.|Eni 
rdo, stregone 

Hement (an-sur-sél-man), 
acanto 

67 (an-sù-fré), va, insoltare| 
oir (an-sù-fro-ar), sm. s0l- 
io [subbio| 





Juente 
"6 [S] (an-suiv?), ur. se- 
nascere, = Il s'ensuit, 

ne avvieno che 
ment (an-tabi-man), sm. 
rione, sopraornato 

6 (an-ta-sc6), a. conta- 





‘ Entaillure (an-ta-ie, an- 
Ì, 4f. tacca, intaglio 

# (an-ta-i6), tu, intagliare | 
rai 

r (an-ta-mé), va. calterire: 
ciare a far uso; intaccare] 








tendu que, a condizione che 
Eniente (en-tant), sf. significa» 
zione; abilità. = cordiale, buv- 
na inlellicenza 
Enter (an-16), va. innestare 
Entérinement _(an-i -n-man ), 
sm. ratificazione | 
riner (an-te-ti-né), va. rali. 
Enferologie, sf. trattato sui viseeri 
del corpo umano [funerali 
Enterrement (an-tèrr-man), am. 
Enterrer (an-ièr-r6), va, aeppelli 
reî; nascondere 
Entélà -e (an-1à-16), a. preoccupa- 
{0; sm, ostinato, caparbio 

















| Entétement (an-101-man), sm. ca- 


ponaggine 

‘Eniteter (an-10-16), va, dar nel. 
invanire. — S'entéter, or. pre 
cuparsi ; inrozzarsi 

(Enthousiasme (an-tà-ziasro) , sm. 
entusiasmo 

(Enthousiasmer (an-tù-zias-mé), a. 
incantare [tusiasta 

Enthousiaste (an-tù-ziast), sm. cn- 

Enthyméme, sm. entimema 

|Enticher (an-ti-8c8), va. intaccare. 
= S'enticher, vr. ostinarsi nel- 
l'errore 

Entter -iére (an-tié, tièr), a. in- 
toro, totale, saldo; ostinati _ 

Liérement (an-tiér-man), ad. in- 

















teramente 





ENT 


Entortiller (an-tor-ti-i6), va. av- 
volgere, ravvolgere; imbrogliare 
sourage (@a-IW-r9-Sg) , 671, a 

amento 

Entourer (an-tu-ré), va, auOrniare! 

Entournure (an-tùr-nur), sf. in- 
cavo, giro 

Eentouira (bid) ep vicinanza 

Entr'accuser [S°) (an-ira-cu-zé) 
pr accusarsì Lun altro [dI], 

Entr'acle (antr-akt), sm. interme 

Entr'aider [8°] (av-trà-dé), pr. a- 
iutarsi vicendevolmente 

Entrailles (an-Ira-ie), sf. pi. inte- 
stini, viscere. — Avowr des en- 
trailles, esser dolce di cuore 

Entr'aimer (5°) (an-tré-m6), vr. 

rsi d'amor reciproco. * [ra 

Entraîn (an-trén), sm, disinvoltu 

Entrainant -fe (an-4ré-nan. nant) 
a. che trae seco. attraente 

Entrainement (an-iré-neman), sm. 
rascinamento, rapimento " 

Entrainer (nn-trò-né), va. strasci- 

traére, Irarre 
a, (L.d'archit.), a più 
ale, a pilastreiti 

Entr*appeller [S"] (a 
chiamarsi l'un l'altro 

Entrave (an-trav), sf. ostarolo;pI. 
pastola paola 

Entraver (an-ira-vé) ,, va. impa-| 

Eatr'averde ($" (1 traente); 

un l’altro 
iu mezzo 


-plò), or 


(re (ante), prép, fra. tr 


ssa 


s|Enkre-facher [S" 


ENT 


Entre-denx, sm. Il mezzo; spaf 
timento {a Vicens 
E Are-dire [S?) (antr=s dir), vm, din 
E Lre-donner (S') (antr-do-né), or. 
darsi mutuamente 
Entrée (an-tré) , 5f. entrata in- 
gresso; antipasto ;, dazio, 
bella. - D'entrée, ad, alla prima 
7 (antr-fa-5c8), 0. 


Hu bor. (antr-fra 
pé), vr. battersi insieme 
Eutrégent (entr-sgian), sm, garbo 
tr'egorger [S']. vr. scannarsi 
Entre-heurter [8°]. (ante-eur-16); 
vr. urtarsi lun l'altro 
Entrelacement (antr-las-man), sm 
intrecciamento {ciare 
Entrelacer (antr-la-s6), va, intree- 
Entrelacs (antr-Ja), sm. pl, intree- 
cintura 
Entrelarder (antr-lar-dé), va. 
‘lellare 
‘bre-ligne (ai 


re 
lira 
r-ligm) . af. inter 
‘ntre-tower [8] (Antr-lu-6) . br 

lodarsi muiuamente fcore 
Entre-kuire (antr-) + Arata: 
Entre-manger [S') (anti-tnan. 

vr, mangiarsi l'un Valtro 
Entre:méler (ant-mé-!é) , 

— frammette mmnischiare 

[remeb (anti-mè), sm. Lamone 





‘ntve-bailler va, socchiudere 


romelleur scuse (a 





ner Cc) RAV 
utrrnl (antr«pò); sm. magazzi-}énumérer (e-nu-me-ré), va. enw 
tr-pù-28), vr. -ir), va. 
ife MR 
“e (antr-prman, ant), | invasione 
N o si va. (L de' esentati), le 
Sa un L il negosso aperto 


prati Nimam» (nova: LAT, CA ammel 
(autr=pre-Deur), s71. IA) 
tore le. ‘te (te 





re, 
Entrer 
netrare nette fa lim), va. av- 


order {8 fantr; K n che inasprite 

ur. fissare la vi ferregno vèr- 

"mne (ODir-r@-go): sm. in-|\ dere a dovere. 1 gti iena: 
(S"], vr, rispon-| intrecciare con vetrici 


dersi a vicenda |Enverguer, va. inferire una vela 
ir [8°], ur. soccorrersi pure af. inaplennatora 
vicendevolmente fure (an-vèr-jur), sf. incro- 
Entresol (antr-sol), sms soffitta, | ciatura 





‘mezzanino 'Envers (an-vèr), prép. verso, con- 
Emtre-soureil sm. spazio fra cigti/ tru; sm. il rowestio | [al panni 
aloe atare is, (antesaler), vr. Enverser, va. dar l'ultima mance 

rs vico | ini [A È gara, a prova 
pallio | (antr-ta-i O, fncia le (a Sr ‘a. invidiabile 
Entrelallo (S], or. ‘Envider (an-vi-dé), va. avvolgere 
mb, ta| il filo sul fuso 
palretailture (antr-ta-iur), sf fe= Fnoie (an). 31. 
Entrelemps (antrta0). sm. inter. glia 
vallo finta tenimento| enoieliti e (i 





invidia, desidle- 












b-ii), a, ostinate 


Entretenement (ante-te-n-man, sm.| Envieillir (an-viè-tir), tn. inveo: 
Entrelenir (antr-tnir), va. tenere 
insieme; mantene 


[bramare 


discorrere| va. invidiare, 







im. mante- Ledz), gut. 

me conver-| , inirco 

[traversa e prép. 

Enlretolse (autr-t0a2), sf. eticelia (an-vi-ro-nan 
Éntre-toncher. [$"] (antr-tù-8r6); Ù 

tr. essere vicino {cidersi| Envi 1), va, at 

Entre-tuer (S') (antr-tué), vr. ‘te torniare. circondare 

Entrevoir (anir-voar), va. presen-|Environs (an-vi- Ton) sm, pi. vi 

tire; abboccarsi. — S'entrevoir.|cinato, contorni, dinto: 


vr.  disitarsi 





in cagmerazione tivo x 


ENV 


Envoter [S") (an 
larsi, volar via, fuggire 
Envoyeur (an-voaicur), sm. man-| 
dante 
Envoyé, sm. inviato {mandare] 
Envoyer (an-voa-ié), va. inviare, 
Bolipyle (e-0-li-pit), sm. eolipila 
Épacte, sf. epatta " [di Spagna 
Épogneub, sm. © f. cane o tagua 
Épais -se' (e-pò, pés) , ‘a. spesso, 
denso; grossolano, rozzo 
Epnisseur (e-pò-S00F). sf. grossezza 
Épaissir (e-pè-sîr),va, condensare; 
on. spessire 
Épaississement (c-pè-sîs-man), sm. 
‘condensamenta, spessézza 


Épancher (e-pan-sc6) , va. span- 
dere, versare 
Epanchoir, sm. buco. per dovel 
l'acqua si spande 
Epandre (e-pandr) , va. spargere 
fpanouir [S"] (e-pa-nù-ir), vr. 
‘sbucciare , aprire; rasserenatsi 
a-DUi$-MA0) 


ri 
‘parer [8] le 
‘pargnant e (e-par=gnan, gnant), 
a. parco, che risparmia 

fpargne (c-par-E0) ;. sf. 


456 
0-16), vr. invo-]££ 


| Éperonnier (e-pro-ni 


}}H:gpallaccio 

lo 

barche 

Epave (e-pav), a. che non ha pa- 
drone [spelda 

Epeaulre (e-pòtr), sm. farricelio, 

Épée, ef. spada 

Épelar (@p-I6). va. compitare 

Épetlation (e-pé-la-sion), 5f. com- 
pitazione 

Epenthése, sf. epentesi 
ei du <8, a, SMATI LO 
erdument-(è-per-da-\02n) , ah 

ionatamente 

‘eperlan (e-pr-lan), sm. operlano 

[Éperon (e-prom), sm. sprone; spro- 
ne di nave; pi. ramoscelli a stella 

Bperonné «e a. spronato 

\Éperonner (é-pro-é).va. spronarè 

): 8ra, colui 

che fa, 0 vende sproni 

[iperoier \e-per-Vi6), sm.sp»rviere; 
ritrecine a barba 

Ephébe (e-(6b), sm. giovine di 

|phélides (e-fe-\l}, 5f-pi lentig: 
gini; efelide 

Ephémbre (e-fe-mèr) a. efMmero 

|Éphémeridea (e-fe-me-rid), sf. pl. 
‘eemeride 

[Bphétes (e-(61), sm. magistrato in 
Atene, efeta 

‘Ephippium sm. buccia, scorza delle 

Ephod (e-f0d), sm. efodo 

Éphore (e-for), sm. efore ; etforo 





Épi, sm. spiga; pignone; remolino 








re 





e (e-pil0p-Sî), af. epllossi 
LT cui eni: 
; 


va. svellere il pelo 

e (e-pi-logh), sm. epilogo 
asione (censurare 
er (e-pi-lo-ghé), un. è a 
cur, sm. censore’ [naci 
ls (-pi-nar), sm. pi. spi- 
r_(@-peo-soar), sm. sorta 
artello, beccasirino 


Spr sf. ‘spina. = du dos, 


+ (e-pi-nél), sf. spinetta 
0 -euse (e-pi-ne0, nede), a. 
30; fisicoso 

.berbero _ (gandal 
"a pen em spin: 
(e-péngi), sf. spillo, spilla: 
anca, spillatico "fdiatoio 
tte (e-pong-Iàl) , sf. sfon- 
sr -iére (e-pong-li-d, 61), 
{fettaio 
pi-nîèr), a. spinale 
i-nié) sm. pl. 
e. spineto 
te tosni-nosse) . em cnttà 



























Epistolaire (© 
Épistye, sf. 
Épilapho (e 
Épithalame (6-Di 
talamio 
Epitase, sf, cpitasi 
Bpithéme, sm. epittima 
‘Epithete 160), 8f. eplieto 
Épithym, sm. epiùimio * — 
Épitome im). #7. epitome 
Éoitomer, va, compentilare 
Épître (e-pitt), sf. epistola, lettera 
Bpitrope, sf. cpilrope 
‘EpizoOliE (e-pi-20-0-SÌ), af. Ine sul- 
le mandi», cpizcozia 
Bpizootique (e-pi-20-0-tik), a. epi- 
‘200tico 
(Eolaigner, va. cardare lo stoffe 
Eplaigneur , sm. cardatore 
Eploré -8, a. lagrimoso, dolente 
Fployé «e (e-ploa-i6), a. spiegato 
‘Épluchement (e-plu-sc-man), sm. 
nettamento 
‘&plucher (e-plu-sc8), v. mondare, 
nettare, scerre ; esaminare. — 
S'eplucher , vr. spidocchiarsi; 
criticarsi 
Eplurheur -euse (e-plu-sceur, 
‘scedz), sm. © f. mondatore 
‘Bpluchoir (e-plu-scio-ar), #71 col- 
tello di pavieraio, spacchino 























Bpiuchure (e-plu-schur), sf. mon- 








£ipouffer[S"](e 
Liponiller (e 
chi 
spoulle (e-pùl). sf. filo incannato 
per riempir i’ ordito 
Epoumonner (e-pù-mo-n6), va. er. 
fatarsi (sposalizio 
Epousailles- (e-pù-za-ie) , sf. pi. 
Épouse (e-pùz), sf. sposa 
Épousée, sf. SPOSA 
Épouser (-pù-26), va. sposare 
E pouseur (e-pù-zeur), sm. scapolo 
Épousseler (e-pus-t), va. spazzo- 
lare, scopeltare 
Epousgette (e-pù-set), sf. spazzola 
Epouti (©-pu-1î), sm, lordura 
Épouvantable (e-pù-van-tabl) , a. 
spaventevole 
Epouvantablement(e-pù-van-tab)- 
man), ad. spaventevolmente 
£pouvantail (e-pù-van-ta-ie), sm. 
spauracchi [Vento 
Epoucante (e-pù-vant) , sf. spa-| 
Épouvantement (e-pù-vantman), 
sm. terrore ventare 
Epouvanter (c-pù-van-t6), sf. spa 
Éponx (e-pù), sm. sposo {mere 
‘preindre (e-préndr), va, spre 
Epreinte (e-prènt), af. pondì, do- 
lori degl’ intestini; pl. pasture 
della lontra 
tprendre (S') (e-prande), vr. in- 
capricciarsi, Imbertonarsi, 
Epreuve, sf. Saggio ,, prova 
Épris -e (e-pri, priz), a, pre 


pù-i€) , va. spidoc- 
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EQU 
Jépurer (e-pu-ré), va. aMnare, 
pusgare 
Epurge («-pur-sg), sf. cappatuzza 
‘quant. (e-kuan), sm. equante 
Equarrir (e-kar-rir), va. quadrare 
Équarissage (c-kar-ri-58-5g)y SU, 
riquadratura 
Équarissement(v-kar-ris-man),6m. 
squadratura il'un pezzo di ligao 
Equarissoir (e-kar-ri-svar), sm. al- 
largatoio {iore 
‘Équaleur (è-kùa-teur), sm, equa- 
Équalion (e-kùa-si0n ) , sf. equa- 
ione [gola 
\Equerre (o-kòrt), sf. squadra, re- 
Équestre (e-Kuéstr) . a. equestre 
Équiangle (e-kui-angì), a. equian- 
golo 
‘Équierural, am. rquicrare,isoscele 
'Équidistani-e (e-kui-dis-ta0, tant), 
a. equidistante 
fquilatéral -e ( c-kui 
{ Triangle), triangolo <quilatero 
fquilalére (e-kui-la-tér), a. equi- 
latero — 
£quilboquet, sm. (t. de'falegnami), 
strumento che serve per misu- 
raro la dimensione degl’ intagli 
‘quilibre (e-ki-libr), sm. equilibrio 
‘quinoze (e-ki-n0cs), sm. equino- 
[cquinoziala 
ki-noc-5i2l) ; 2. 


7 
Pquinozial 
Equipage (e-ki-pa-s8), sm, equi» 


paggio, treno 





| Équipée, sf. impresa bi 


imevole 








(èr-pò), sm. prote | di di — > 
0, clavo, segaligno 

' se, a, Speronato, — Seigle| 
té, grgalo comuta 

r( (61:90:16), 19, contendere, 


rie èr-got-rì ), sf. ca. iii 
[Ago Td 
(e- PARO), n va. erigere, in- 
ME pn 


‘a, sf, costellazione della 
ine, Erigone 
de, sf. arboscello, che ha 
a verdi e pungenti 

e (èr-mi-ta-3g), sm. ro-| 


* (@r-mit), sm. romito, ere- 


n, sf. erosione —[matorio] 
uè (e-ro-tik), a. erotico, a- 
toe (eno, rant), 0. ‘er 
3, vagante; vagabondo 
ne ra, ta); sm. errata 














dista, Y'orme, il modo di pro- 


Errer (6-78), un, errare, 
(Ra Spi pi pet 


Erto I @. erroni 
Erroniment I ide ), ad. 


Fim St. sti ar era- 


Spi ra Win: sorga. 


fe 
le nel, Dee pelle | 
a ia 


rente ai Soli 
schierarsi 
Escalade (è5-c2- 
Escalader (ès-ca-la-d 
feale [Fare] (è-cal), sf. dare 
fondo in un porto 
Ò ta sm. scala 
» sm. scalino 
‘biccola. moneta)‘ [espilatore 
Escamote (ès-ca-mot), 57. palla di 
\Escamoler (ès-ca-mo-té), va, espi- 
lare, bubbolare, giuntare 
fucamiotenr, sm. capiatore {pare 
Ficambelte Csm De SET 
rcampelte (@s-Cab-pet)s sf. i 
darla a gambe 














Escapade ; scappata 
sape (ès-rap), sf. l'imoscapo 
‘lt eolcona; seapo [fio 
Escarbot (ès-carcho). 


honchio fammaceare 
Escarbouiller (ès-car-bù-ié), va. 
Escarcelle (i s-car-sél), sf. scarsella 
Escargot (ès-car-gò), sm. lumaca 





pie (e O, ‘a, erratico 
pra 


‘Aler bell'erre, an- 
ve (er-man ), sm. PI, lo 





inria. Fig. Spender 


| Escarmouche ( èsrcat-ai=se ) 5 sf 
scaramuccia 


|Escarmoucher st peligna art) pm. 


scaramucciari 


ESC 


Rscarmoueheur (ès-car-mù-sceur),| 
sm. badalarcatore 

Fscarolique (ès-ca-ro-tik), sm. el 
a. escarotico 

Escarpe (ès-carp), sf. scarpa 

Escarpé -e, a, ditupato, erto 

Escarpement ( ès-carp-man), sm. 
ertezza Ta scarpa 

Escarper (ès-car-pé), va. tagliare 

Excarpines, sf. pl. certi pezzi d'ar- 
tiglieria; tromboni da cavalletto 

Escarpins ( ès-car-pén ),, sm... pl.| 
scarpi faltatena 

Escarpolette ( ès-car-po-l8t), sf. 

Escarre (ès-caTt), sf. oscara, crosta 
di piaga {glia 

Escavessade , af. ti 

Escient [A bon] (è-sian) , ad 
sonno, dadovvero 

Esclandre (ès-clandr), sm. disgra- 
zia disonorevole, scandalo 

Esclavage (ès-ela-va-sg), sm. schin- 
vità, servità Ù 

Esclave (ès-clav), £. schiavo, cat- 
tivo; amante, vago (port. 

Escocher (ès-co-scé) (la pale], va. 
maneggiare la pasta 

Escoffion, sm. cuflone 

Escogriffe (ès-co-grin, sm, scroc- 

inmannalo , sfacciato 








cone, s 

Escomple (ès-cont), sm. sconto, 
diffaleo 

Escompler (è5-c0n-16), va, scontare! 


Escope (ès-con), af. Votaizza 





8 ESP 


Escrimer ( às-cri-mé ), va, ‘scher 
mire; disputare, questioneg: 
giare! S'escrimer, vr. sapore fai 
uso di 

Escrimeur, sm, schermitore 

Éscroc, sm, seroccene, trallatori 

Escroquer (ès-cro-ké )< va. tru 
fare, scroccare © [baratteri: 

Escroquerie (es-crok-rì), sf. traffa 

\Escroqueur -euse ( ès-cro-keur 
ke), sm. e f. barattiere, truf 
fatore' 

Espace (ès-pas), sm. spazio, di 
Stanza; — f. spazio (L. di tip. 
Espacement (ès-pas-man) sm. di 

slanza , spazio [giare 

Espacer (ès-pa-sè), va. spazieg: 
Espader (Gsmpa-dé) , va, acotolari 
Espadon,sm.spadone; pescespadi 
Espadonner”(‘ès-pa-do-ué) , en 
maneggiar lo spadone 

'Espagnolette ( ès-pa-gno-l0t), 5f 
spagnoletta per le finestre 
spale (ès-pal), sf. spalla, banet 
Espalier (ès-pa-li6), sm. spalliera; 
porlolatto, è, spalmare 

|E:palmer (ès-pal-mé), va. netta: 

Espardilles, (ès-par-di-1e), sm. pl 
scarpe di funi, spardiglie 
Espargoute, sf. asteroide 
Espart, sm. caviglia 
Espatule (òs-pa-tul), sf. iride fetidi 
Espice (ès-pes), sf. specie, sorta 
caso; pi. monele, beni; appa 
renze. = Pay:r en espîces s0n 








Escoperche (è5-co-pèr-sc), sf, mao- 
china per alzar pesi 





nantes, parare in contanti 


S'esquiver, va. riurarsi 
) em. saggio, prova, 
sén), sm. sciame 

3esé-M6), CLS fars sciame 
&san-sg6), va. risci 


"e è-sart-man), sm. 
ni [dissodare| 





Hier O. va. sterpare,|E. 


i6), va. provare | 
lare, gustare 
Seen, 
if, uncino , acciarino 
10), sm. ascia incurvata 
qua), 3f. essenza, na- 


tratto” 
Le (esansili, siòl), a. 
e, reale ; sm. ]’ essen- 


neni (è-san-siél-man),| 
zi 

Sora, sm. ampolla (1. 
urta. abbandonato 








S6-r6), va. prendere i 


ettigie, rame lre, coniare 
[exdamper (6-t20-pé), ba. stampa 
fampillape(Ès-tan-pi-l-88), 
Pi porre la mari 
Fine Gstan-pi-l0) , sf. im- 
ona {improntare 





Esiapero boo = ta cueuli Bebo 





peso di vent'olto gi 
[Esthatique (@3-10-Uk). af. estetica, 
‘scienza delle sensazioni 
[Estimable (ès-ti-mabl), G. stima- 
bile, pregevole 
[Estimatrur., sm. stimatore 
[Estimatif -ive, a, estimativo 
[Estimation (es-ti-ma-sion), sf. sti- 
mazione, stima 
stime (6-1), sf. stima, valore.= 
navire, stima 
foi coro d'ant nere 
stimer (é5-1-mé) , va, stimare, 
valuta: * immaginare 
Estioméne a. corrosivo ( qdimed) 
Estival le, a. estivo, dell’ estate 








“far Sciugare 


Fative (0. ti, ui stivamento; za» 








BEatomper tès-ton-| 
giaro 

Estoquiau, sm. anelletto di 

Estrade (és-trad), s(. palco, pa 
chetto. — Baltre l'estrade , bat- 
tere la strada. Batteurs d'estra- 
de, sm. battistrada 

Estragon , sm. serpentarià , erba 

Estramagon (és-tra-ma-s0n) , sm. 
fendente 

Estramagonner (ès-Ara-ma-s0-né), 
on. dar di fondente 

Estrapade (è&-tra-pad), af. strap-| 
pata, tratto di corda 

Estrapader (è5-tra-pa-dè), va. dar| 
la strappata 

Estrapasser (és-tra-pa-86),va.=wm 
cheval, strapazzare un cavallo 

Estrap*r (è-ira-pé), va, segare 

Extrapoîre (6s-tra-poar) , sf. fal- 
ciuola 

Estrapontin (ès-tra-pon-téa), sm. 
strapunto 

Estrasse(ès-tras); sm. bora di seta 

Estropiat (ès-tro-pià), sm. men- 
dico, zoppo 


Estropié -e. a. storpiato — [piare! 


Eslropier (6s-tro-piè) , va. stor- 

Estuaire (ès-tn-0r) , sm, estuario 

Esturgeon (ès-tur-Sgion), sm. sto-| 
rione 


va. mettere! 


Di 
vendo la 

Blalon, sm. sta 

Etalonnement (e 

rova d'un peso 

alonner (e-ta-io-né), va, aggiu- 

stare Un peso 

‘lalonneur, sm, ufMziale che ag- 
fiustai peste Je misure 

glamage (0-4 ), em. lo sta- 
gnare [poppa 

Blambot (e-tan-bd), sm. ruota di 

Étambraie, sm. boccaporti; ma- 
stre degli alberi 

Btamer (é-ta-mé), va. stagnare 

Étameur, sm. stagoatore 

Flamine (e-ti-mi-0), sf. buratto, 
stamigna 

Élampe (e-tanp), sf. stampo 

Elamper (-tan-pé), va. far fori 

Élamitre (e-ta-mur), sf. stagnatura 

'Étanchement (e-tan-sc-man), sv, 
stagnamento 

Elancher (e-tan-sc6), va. stagna- 
re; ristagnare; dissetare 

'Elanchoit , sm. col 
fatare le boti 

\Étangon (e-tan-son), sm. puntello, 
appoggio ,[tellare 

Blangonner (e-tan-50-n6), da. pun- 

Élang (e-tan), sm, stagno, lagamo 

Elape (e-tap), af. viveri é foraggi 
pe’ soldati che viaggiano ; tap- 
pa, posata, alloggiamento 


È 


ilo per cala 





Btapter (e-ta-piò colui clie 












4 





‘stella. = du ber- 
la del RARE 





pre n ct der Hi re incrina- 
) i, 

x sf. stol 
pr 
STEREO ta: her: iosrmali e tertointo, nani) cal 
pi, ‘maraviglioso, stupendo, straor- 
ref (> DI son, $ | lonnemeni (e-10-n-man), 
pasa ce a va. stupire, sbi- 








er (e- 
47 (teu: non sì pronunzia la 
che inpoesia davanti una vo- 
dle), smi, palla 
ale (e-1eul), sf. stoppia 

, sm. etere, elerà 

a. etereo 

CA IE, morale 
iscorso supra i co- 
net attlonie 
paia: af, eiopoa. 
*P (esii-é), sm. fosso 

selen <€(0-tins-ian, ant), CI 
sintitlante 
negler (e-tons-16). on, sointi-| 
neelette, sf. scintillettà 
acelle (e-Len-s6l); $f. scintilla 
acellement (e-tèn-sél-man), sm. 
sintillamento 
alement (e-tiol-man), sm. alte- 
azione delle piante ‘per man- 
, Satristimento 

0-6), a: tag 














.| sol ‘Togamet 
‘Etouffement (@tàf-man), sm. 80f- 





Élouffer (e-tu-(6), va. ‘atfogare, 
soffocare, = de rire, sbellicarsi 
dalle risa 

Etouffoir (e-1à-Mo-0r) , sm. forna- 
cella per estinguere i carboni 
Eloupage (e-lù-pa-sg), sm. pezzi 
dla raggiungere 








Etanpe (©-tOp), sf. stoppa 
Boe (e-ti-pé), va. stoppare 
Btoupiére, sf. tela di stoppa 
1) #4, lucignolo 
LUO. mettere 
Faeli artificiali 
-pi-i0b), sv. stop- 


pri (e-ti-pén), 3. stoppaccio 
dun e CONA); fo Datore 
pp 


Étourdi «e (e-tùr-di, di), a. stor- 
dito, stolido; s. una stordito. — 
A d'ilourdie, ad. all' impazzoia 

lano dementi (e-tr- di-man), ad. 
storditame 

elonedir. e-turdim), va. sbalor- 
dire, stordire: dar in bollore: 










ezine: = S'itourdir, vr, di 


DA “sota, se Ltowralissant-eto-tar-AsAn Av 


Assi, Lù Pri 


a assordante ; stradtdinarie 
A 





ETO 


Etourdissement (e-tùr-dis-man), 
sm. stordimento 

Eiourneau (e-tùr-nò), sm. storno, 
stornello. — Poil d'étourneau 
stornello {stranò 

Birange (e-Iran-sg), a. nuovo. 

Élrangement (e-tran-sg-man), ad. 
stranamente 

Etranger -ére (e-tran-sgé, sgèr), 
a. straniero, forestiere; 3m. un 
forestiero. - Corps étraniger,cor- 
po estraneo; va. scacciare al- 
Jontanare 

Etrangelè (e-iran-sg-16), sf. stra- 
nezza, stravaganza 

Etranglement (e-tran-gl-man);sm, 
contrazione, soocazione 

Ltrangler (-iran-glé). vo. stran-| 
golare ; restringer troppo, ser- 
rare 

Etranguillon (e-tran-ghi-ion). am. 
stranguglivni, squinanzia del ca- 
valli. — Pole d'étranguilton, 
pera acerba 

Elrape (e-tap), sf. falcetto 

Ètraper (e-tra-pé), va. tagliare le 
stoppie 

Etraqu 


sf. larghezza del bordo| 
Ktrave 


e-trav), sf. ruota di prua 
sscre, appartenere; 
tre, 


Étre (011), va. 
sm. un essere, ente, — Bi 
i comodi della vita; sm, pi 

parti duna casa 


ir (e-Lre-SÌr), va. strignere 








rignere. — S'étrécir, vr. ri 





EUX 


Etriére (e-tri-èr)|, sf. reggistati 

Étrille (e-tri-ié), 5(. strigila, stre 

ghia d {batte 

Btriller (e-tri-i6), va. strigliar 

È né) | va. svenirar 
interiora 

\Btriviére (e-tri-viòr) , sf. stafll 
— Donner les itriviéres, stattila 

|Étroit -e (e-troa, troat), 2. strett 
angusto, intimo, = A l'étroi 
ad. allo stretto 

Eiroitement: (e-troat-man) , 
strettamente 

\Etron, sm. stronzo [scorona 

'Btrongonner. (e-tron-s0-né) , 

Etrousser (e-trù-sé), va, assegina 
per sentenza zior 

Etude (e-tad), sf. studio, cogt 

Btudiant (e-tu-dian), sm. studen 

Étudier (e-tu-dié), vn. studiare 
imparare. — S'eludier, vr. ing 
gnarsì, siudiar: 

Blui, sm. astuccio, custodi 
aiquilles, agoraio, = a conteau 
coltelliera. = à peigne, pettinie 

Etuve (e-tuv), sf. stufa 

Eluvée, sf. stufato 

Éluvemeni (e-tuv-man), sm. | 
mento, suffumigio 

Eluver (6-tu-vé), va. bagnare, | 
mentare, infornare, mettere 
istufato 

Étuviste (e-tu-vist), sm. stufaino 

Étymologia (e-ti-mo-lo-Sgi) | è 
etimologia [otimologi 


a 


mn evase), 27. 

izamento . imaziona 

(e-va-lo-6), va. 
(e-van-sgedi 

iquement _(e-van-sge-lik-| 

‘ad. evangelicamente 

tser (e-van-sge-li-26), on. 


iste (e-van-sge-list),. sm. 
tata _(©-van-sg0-1iut) 


rlnaere fe 


ssement (c-va-uùls-man), 
tion Par % 
i Fio ‘4. sventato, poni 
m r (e-va-po-r6), va. crapo| 


-VAS-E0AN) "it. 
paterna sgar i, de 


Pig 


o) n “vescovado; 


te liete ev aveiso ia fpet 
6, 6. vivace, accorto 





uurm. mugiizis: = 5 seems, 
nei ‘E (esvantosi, 01, 


ventuale 
oentueliemenie-van tu-èl-man), 
ao. 





tore 
gun 
Pi cià 


estro io ra (1106), 07. in- 





fico (slo Pi ocavatore 

|Eoicemment e |-da-man), ad. 
videntel 

tiene e CAINO uidenza, 


fa rendere, manifesto. 
[Soldeni ce (e-vidan, dani), a 
evidente, chiaro [incavare 
(e-vi-dé), va. levar la salda, 
‘hiello 


o del Mad 
to | Évincer (ovo), va. ripetere Ni 
suo da atri possedo; sposces- 





Cevi-i6), so, svegliare, 
n° aemotara 


stabia (e-yitabi), a. evitabile | 
Fili. «1 oi: 





nt 
n tiss 


MocellenUsio ) 


Aveo! 
Ne 








dm, sf. scorreria incursione! Exfolier [57] (des-fo-tié), vr: 
He \ecs-cu-sa-bI), a. scusa-! Ezhalaison (egli-za-l-0n), 
iscolpa| " salazione 
ton (eescenssasioni.. if (Esnalation, (gh zarla;sion) , sf 
ecs-cl) scusa relesto| evaporazione, esaiazion 
) o Ta esalare 


(ers-c-s6). va, scusare | Eshaler (6gh-z- 
nare. - S'ecdiuer, or. scu'| svapora 

5 Esaauasement Ceghi-zos-man p em. 
sons. scuotimento| elevazioni 
















riso, con 

le PORTO I). ‘a. ese-| sf. diseredazione 

rlement —(égh-ze-crabi-|Erhéreder (ègh-ze-re-dé), 
inost 


loire (ègh-ze-cra-toar), a.|_bizione, es 
cet i \Exhortal tion gior \-20r-1 ta-sion), s. 
1 Éahaeer0), vo. detesta esortazio 

ibile Erhorter (eg dh -z0r-16),va. esortare 
die gia co bi ese rumalion, sf. esumazione 








-2e-c0-16), Fzhumor (©g-20-mé); va disst- 
Ml Mis fettuare. iuelguttr, |’ terrare rente 
ziare uno |Ezigeant -6 (ègh-zi-sgi An, ani), 
ur-frice, sm. DA esecutore Ezigence (ègh-si-sgians)» af. esi: 
1 Ave, a. esecui ‘genza, occorrenza {pretendere 
mancano, af. e- Ezioer (eghezi- -OR6) na: 





lone, staggimento , ‘sequo- Erigible (égh-zi-sgib), a. Siioia 
= Homme d'ezicutlon, uo- Foti Fichi sula esiguo, 
isolato 

“ire (glizzo-cu-toar), sm. pale DA 

atocsecutivo; a, esecutorio fe 

». af. esposizione vEzilé 











EXO 


Ezorbilant -e_— (ègh-zor-bi-tan , 


tant). a. esorbitante, stravagante 
Ezorciser (Ggh-sor-sl-26), vu, es0r- 
{bofetamo 


cizzare, scongiurare 
Ecorcisme (égh-2or-sizm), sm. 0- 
Ezorcite (gh-zor-siat), sin 801; 
cista fproemio| 
Ezorde (ègh-zord), sm. esordio, 
Ezostose, sf. esostosi 
Ezolérique, a. volgare, comune 
Ezolique (égh-z0-lik), a. esotico, 
forestiero [spansivo 
Ezpansible (ècs-pan-sibi), a. e- 
Ezpansibilite, sf. espansibilità 
Ezpansif -ive, a. e 3. espansivo 
Expansion (des-pan-sion), sf. e- 
‘spansione, dilatazione 
Ezpatriation ( ècs-pa-tri-a-sion) , 
af. lo spatriarsi 
Ezpalrier (èca-pa-tri-6), va. spa-| 
triare, — S'erpatrier, vr. spa-| 
triarsi [aspettante] 
Erpectant -e (es-pèc-tan, tant), a. 
Ecpectalive (dcs-peo-ta-tiv), sf, a- 
spettativa [aspetiazione] 
Espectation (des-pèc-ta-si0n) , sf. 
Ezpectorant -e_(èes-pèe-to-ran , 
ant), a. espettorante 
Ezspecloration (i 
sI0m), af, espurgazione 
Ezpeclorer: (des-péc-10 
n. espettorare 
Ezpidient (èes-pe-dian), em. espe. 
diente, mezzo; a. spediente, op- 
portuno 
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EXP 


Expertise, sf. perizia, stima 
Erpiation (èes-pi-a-sion), sf. cspi 
piene, esp ) [tor 
inpiatoire (des-pi-a-t0ar),a. espi 
Etpier (6cs-pi-6), va. espiare” 
IErpilation (@cs-piela-slon), af. 1 
titazione , sottrazione 
(E'opiralion (ècs-pi-ra-Si0n), sf.8c 
lenza, fine, ‘esalazione 
Ezpirer' (ècs-pi-ré), vm. spira: 
PET dA terminare pitt 
rive, a. riempitivo 
Eeplicable (es-pli-cabi), a. api 
‘gabile 
|Ezplicatif -ive, a. esplicativo 
|Erplication (cs-pli-ca-sion), i 
spiegazione Tespres 
\Explicite (èc-spli-sit), a. esplicit 
\Explicitement -Spli-sit-map, 
‘ad. esplicitamente 
|Expliquer (ècs-pli-ké), va. spi 
‘gare, dichiarare, interpretare 
[Bzpioli (Gcs-ploa). sm. gesto, fat 
iltustre ; citazione; staggimen 
Exploitable (èes-ploa-tabi), a, el 
iuò essere slaggito, 
'Ewploitant. ( 6cs-pl 
messo, usciere 
'Exrploitation (ècs-ploa- n), 4 
governo d'un podere; lavori 
|Exploiter (écs-ploa-té), vm. fi 
che della Da. Oper: 
agliare ; far valere un \e 
reno, trar d'ogni cosa il più gra 
vantaggio possibile 





me 2] vincuon ue 1a vnunuette, IUCaUio 

(èes-pri-mé), va. espri-| alla candela 

spremere, estrarre 'Eztirpateur, sm. estirpatore 

so, ad. ex-professo (lat.)|Éxlirpation (écs-tir-pa-sion), sf. 

ation (&cs-pro-pria-sion),| estirpazione, sterminio 

opriazione — — Enlirper (ces-lir-pé), va, estirpare, 

»r_ (écs-pro-prié), va.| sradicare — hi 

are [re, cacciare|Exlorquer (des-tor-ké), va. Strapo 

(@es-pul-sé), va, espelle-| pare, svellere ria 

«ine, a. espulsivo (Extorsion, sf. estorsione, anghe- 

i, sf. espulsione, caccia-|Ertractif -ire, a. estrattivo 

cuazione \Extraction (èes-trak-sion), sf. e- 

‘on (èes-pur-ga-sion), sf.| strazione, nascita — 

azione \Extradition (ées-tra-di-sîon), sf. 
consegna de’ prigionieri 

'Extrados, sm, convessità esterna 

(èes-ki, kîs), a. squisito,| d'un arco [cavare 

















ent (6î | Eztraire (écs-trér) , va. est 
mente 'Ezirail (des-Uré), sm. estratto, 
m (èc-si-ca-sion), sf. es-|_pilome si 
ne {traspirazione | Extrajudiciaire(èes-tra-ju-di-siér), 


m (8e-su-da-sion), sf.| a. estragiudiziale 
de-su-dé), vn, traspirare| Extrajudiciairement (èrs-tra-ju- 
(Ge-stan, tant), a. esi-| di-siér-man), ad. estragiudizial 
[mento| mente 

»stas) , sf. estasi, rapi-|Eztraordinaire(ècs-tra-or-di-nèr), 
‘S"] (@es-ta-zié) , br. es-| a. straordinario , strano; raro, 
jito, divenire estatico |_ singolare, cosa insolita 
(&cs-ta-tik), a, estatico| Extraordinairement (8cs-1ra-or-d 
ané -e (écs-Ian-po-ra-Né,| nér-man), ad. straordinaria» 








EXT 


Ectrime (8es-trém), a, estremo | 
eccessivo ; sm. estremo 

Eztrémement (ècs-trè-m-man), ad. 
estremamente 

Extrime-onclion _ (èes-trèm-one- 
sion), af. estrema unzione 

Eztrimile, sf. estremità; estremo 

Fatrinsigue (scs-tren-sék), a. e- 











strinseco (esuberanza 
Ezubéranco (èBh-zu-be-ra08), sf. 
Ecubérant le” (‘égh-2u-be-ram 





rant), a. soprabbondante; ecce-; 
dente, ridondante 

Ezulcération (ègh-zul-se-ra-sion) 
sf. esulcerazione 

Erulcérer (&gh-zul-se-r6), va. esul- 
corare, ulcerare; ferire, straziare 

Esultation (@gb-ful-ta-si0n) , sf. 
Iegrezza, giubilo 

Erulter (ègh-zul-té), va. esultare] 

Erutoire (ègh-zu-l0ar), sm. esu-| 
torio, fonticolo 

Ex-volò, sm, ex-voto 


F 


Fa, sm. fa, nota di musica 

Fable (fabl), sf. favola; falsità 

Foblian (fa-bli-0), sm. novella in 
versi [bricatore 

Fabricant (fa-bri-can) , sm. fab- 

Fabricateur, sm. falsamonete, fal- 
sario; falsificatore 
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FAC 


Facilieusement( 


se-si-euz-man), 
ad. tamente 

Facélieux -ruse. (fa-s0-sieù, ed2), 
a. faceto, lapido, festevole 

Facetle (fa-sèt), sf. faccetta 

Facetter (fa-sè-16), va. affaccettare 
Faché «e, a. adirato, dolente 

Fiicher (fa-sc6), va. slizzire,, aMig- 
gere, accorare. = Se facher, vr. 
Adirars {affanno 

‘Piicherie (fa-sc-t1); sf, dispiacere, 

Picheux -cuse (fa-2eed, scouz), a. 
fastidioso, molesto 

Facial -e(fa-si-a1, dl), a, del volto 

Facile (fa-sil), a. facile, agevole 

|Facilement (fa-si-man), ad. fa- 
cilmente 

[Facilità sf. facilità, agevolezza; 
indulgenza eccessiva ; disinvo] 
tura 

Faciliter: (fa-si-Ii-16), va. facilitare 

Fagon (fa-son), sf. foggia, manie- 
ra, cerimonie, affettazione; cera, 
faccia; fattura, fatica. = 
cune fagon, ad. in niun modo, 
De fagon que, conj. in modo, in 
guisa che 

Faconde (fa-cond); sf. eloquenza 
(viewx); loquacità, elarla 

|\Fagonner (fa-so-né) va. affazzo- 
nare, forma: l'esprit; colti 
vare la mente, = la terre, ara- 
re la terra 

\Pagonnier -iére ( 





Fubrication (fa-bri-ca-sion) , sf. 


a. è 8. ceremonioso 































Len gihi #f: sciocchezza, 

pae Gue (10); PAR ins pido, scipito 
"faster, 

Sata e da 


Factor fiv ole Trotto 
a 


Gai 





Fi -go-ta-sg), sm. 10 al-| 


-go-té), va. afl'astella- 
Te; A alla 


. sm. fastellatore 
Fagotin (e cimeli 










ca della maiolica 
Faiencier -icre (fa-ian-sié. sièr), s.! 
golui 0 colei che vende la ma- 





ica 
pali (fazi-1), am. fallito, fallitore 
Failtbilite ( i), sf. 


Faitlible (fa-i In a. fallibile 
Failtir (fa , vm. fallire, faftare 
Faili lite (fa 0.1 fallimento 
Faîm (ten), sf. fame, avidità. 
canine, bulimo; fama canina 
FREDO valle, (fen-val), sf. male del-| 
faggiuola 
re 











Foîne (Iem), 








[Fa i que, dda ta ha ns 


fal- 
Fai 


!Palcaire, sm. 


FAL 

[Fire om. maniera di scolpire 

Riu pat, Sg Jeciti 

fano 

Faso (1 ‘ao e n fa 

iano! 

[Pairander: ((6-zan-d6), va. lascia 
Stagionare la encciagione 
dj Cfé-zan-drì), sf. fagia 

aisondi, eza0-9i6), am. eu 
‘stode de” 

pl Ft pe: fascio 

iseur -euse (fe-zeur, zeùz), sm 

Cor facitore, fattore” 

e CA lavoro pa 

‘0 Pessior ({8- 
metro E 
fatto, Ce 


a-fait, ad. 
#5, infieramente. De pari ad-t 














fatti, in MA 
(fé-ta-58), sm. cavalletta: 
dora, "cavi chb'enoprono li co 
. maiolica | mignolo 
cer; a sile alla malolica | Fatlard, em. bigrO, OT 
Faiencerie (fa-tans-rì), sf. fabbri- È 





Mato (1916-24); ve, rompere 
Falbala, sm. guarnizione, balzana 
soldati 








pipa ‘falciforme [G) 
distoire (fal-di-stoar), sm. fal: 


= |Fattaer (fa-las), sf. fallacia (riewxr} 
Fallcielsemoni i Ja-sieuz-man) 


fallacemente 


illazioni tosto, Du 





Fainéant -e (fè-ne-an, ani . in-| a. fallace 
fiagardo, pigro; s. Suggifatica Faltoîr (fa-lo-ar), 
Fuinéanter (fé-ne-a0-16). en. im-| gnare, conventre. 

poltronire [troneria| ceta, bisogna far 


Fainéantise (t6-ne-attir) sf. po. 
Fuineau , sm. (dimin. di fatue), 
piccola” ghianda Fi "Tiggio, Tag: 





Filo (IF); va. fare, operare; or. 

linare , para. 
de, far Vista. = le fai 
pedana p2*, binet, bruciare i 


[Fatot'-e (fa-lò, 


semblant] [tor i: lo-tid), 
‘/anfaron, mit-| Pai 





lot); a. ridicolo: 
Tampionai 

sm, \uwna) 

sm. Taste 

Tondine Marina 

‘ur, sm, fa\sicarore 


siravagante 


Lourd»” ({a-Vdrd) > 
Pirri 
'Falsificate 


PAL 


Palsification (tal-si-Wca-sion) , sf. 
falsiticazione, falsificamento 
Falsifter (fal-si-1-6), va. falsificare! 
Fame -ée, a. in credito, dilfama- 
to (biea, mal) affamato 
Fameliqué (fa-me-lik). a. famelico, 
Famewxr -euse ({a-meù, medz), a. 

famoso, celebre 
Familiariser[S#] ((a-mi-lia-ri-26), 
vr. addomesticarsi, assuefarsi 
Familiarità, sf. famigliarità 
Familier «iero (@-mi-lié. ir), a 
famigliare ; noto ; s. famigliare 
Pamilierement (fa-mi-liér-man),| 
ad, famigliarmente 
Famitle (i-mi), £. famiglia 
Familleuz, ad. Un faucon fa- 
milleuzo , che ha sempre fame 
Famine (fa-mi-n), sf, carestia, pe- 
nuria, fame 
Fanage (fa-na-sg); sm. Îl far sec- 
care l'erba in un prato 
Fanaison (fa-né-z0n), 8. segatura 
{el den; tempo della raccolta 
e’ fieni 
Fanal, sm. fanale, farò | [natico 
Fanatique (fa-na-tk), a. € #. fa- 
Fanatiser (fa-na-ti-26) , va, fana- 


tizzare, rendere fanatico, infa- 
natichire 

Fanatisme (fa-na-lizm) , sm. fa- 
nalismo, caparbieria 

Fane (fa-0), sf. foglia d' una pianta) 


Faner (fa-n6), vn. far seccare l'ei 
ba tagliata, — Se faner, vr. di 


ano 





PAR 


Fantaisie (fan-tèezi), af. fantasia, 
mente, capriccio; opinione, idea 
’antasmagorie (fari-laz-Mma-go-T)), 
sf. fantasmagoria 

\Fantasmngorique (fan-1az-ma-g0- 
rik), a. fantasmagorico 

Fantasque (fan-lask), a. fantastico 

Fantasquemment. (fan-lask-ma), 
ad. fantasticamente 

'Fantassin (lan-ta-sén), sm. fan- 
taccino 

Fantastique (fan-ta-si 

Fantastiquer. (fan-ta: 
fantasticare 

Fantéme (fan-tòm), sm, fantasma, 

Fanum, sm. tempio, delubro (lat.} 

Faon (fan), sm. cerviatto 

Faonner (la-hé), vm, {l 
dicesi solo della cerv 

(Paquin (fa-kén), sm. briccone; a. 
furfante, vile [teria 

Faquinerie ((a-ki-n-r1), sf. furfan- 

\Faraillon (fa-ra-i0n) , sm. secca 

Farais ({a-ré), am. funicelle con 

si fanno le reti per la pe- 
sca del corallo 

Faraison, sf. la prima forma che 
prende” il vetro sofiando 

Farce (fars), sf. ripieno, farsa; 
‘osa. ridicola 

Farceur (far-seur) , sm. bullone 

Farcin (far-sén), sm. farcino, ro- 
gna de’ cavalli 

se (far-si-n0d, nedz), 





cut). am. fascicolo| 
(far: estnassg) sm. fa- 


(fas-ti-dieùz-| 

man), ad. ‘natio stmente 

Fastidieu& * -euse- (fa-sti-dieà, 
diedz), a. fastidioso , seccante 

Fustueusement (fas-tu-cùz-man), 
ad. fastosamente 

Fastueuz -cuse (fas-1u-cd, 602). a. 
vanaglorioso tinente 

Fb, mi. balordo, sciocco imper. 

Fatal -e, a. fatale, sventurato; 
decisivo 

Fatalement (fa-tal-man) , ad. fa- 
talmente, infelicemente 

Fatalisme (fa-ta-lism), sm. fata. 
lis no 


Fataliste (fa-ta-list), sm. fatalista 
Fatalie, f- Tatalita, sorte 
Fatidi i-dik), a, fatidico 
gan, gant), a. 
faticoso, penoso 
Fatigue-e(fa-tigh), sf. fatica, stan- 
‘chezza; malagevolezza. = Hom:| 
me de ‘fatigue , uomo laborioso’ 
Fatiguer (fa-ti-ghé), va. faticare, 
molestare; pensare, sientare 
Fatrax. sm. guarzabuglio mucchio! 
Fatuité, sf. fatuità, stolidezza 
Fauberi ((-bén), si. retazza 
Fauber er Abit), 0a pet 
porgo, 

















quiibdurg (Cd), sm. sob 


tizi 


PAU 
|Foubourien (fo-bierlé0), smi sot 


Vanchag sE Csi), am . falcia 
Efo sf.lara 


sm. rone 
feto 30,1. gi lio dei fler 
\Pauchée (O toe il fa! 


giorn 
ina qs va, ORSI si 


tue (f0-sc6), sm. rastrello 
i ehe (SN me ali 


I), smi, Fa; 
-scion), sm. falcetto 


[Fanuchon (| 
le . falciuola. 


\Fauril 
ie "18 ata; sm. falciue 
lt 


maucon (fò-con), sm. falcone, fale 
resiupia di nÒ), sm, falcc 
netto, falcone 
’auconnerie ga 8 falee 
meria; la caccia del 


colta dl 


\Fauconnier (fu-co-nié), smi. o falee 
niere 
‘Pauconnière (fo-co-nièr), sf. tase 
dei falconieri 
Pauiei sm. graticcio dei cardato 
00. 


'Faufiter. (fo-fì-16) 
— Se faufiler, 
irodursi 
‘Faulde (fold), sf. carbonaia 
Faunales, sf, pl. feste in onor 
uno 


imbastiri 
sinuarsi, ir 











| paune (to-n), 
|Paussaire (fo-sér), 
| Fausse-braie, sf. 
\Fausse-couche, 





orlo 
Faatse-éguerre, sf. squadra zonp 
pifferello 





.'edusse-irave, af. contraruota © 


|Fausse-marchè. sf. marcia tinta 

Faussement (fos n), ad. falsi 
mente, con falsità 

Fausse-monnaie, sf. falsa monet 

Fausse-pleurisie, sf. falsa pleur 
sia 





Fausse-pointe, sf. concettino 

|Fausse-porle > Sf. porta da sa 
corso 

Fausser (fo-s8), va, stondare, 
gare, storcere, guasiate. 
parole, violare \a sua pro 


tizi 


PAU 
ss-manches, sf. pî manich'| 


et (fo-s8), sm. zaflo, spran- 
ta; falseto, soprano 
seté ({08-t6), sf. falsità, dop-| 
220, ipocrisia 
sure (fo-SUr), 8f. curvatura! 
Ila campana, ec, 
te (fl), sf. (alto, errore, mai 
inza, colpa. = de, per mancan- 
a di. Sana faule, senza fallo 
atenil (fO-Lu-ie) , sm, sedia a 
sraccinoli, poltrotia 
uteur trice (fo-teur, trîs). sm. 
è [, lautore, favoreggiatore 
uutif «Ive (IO-tif, tiv), a: fallace, 
fallibila 
auve (f0v), a. fulvo, rossiecio: =| 
Bétes fauves, salvaggina 
“unvetle (10-vÉ), sf. capinera 
Fanz (10), sf. falce: m, falsità 
Pare, Palusse (10-15), a. falso, fn-| 
to, sami, amico infdele. = bri 
tant, concettini. arzuzie. = frafs, | 
spesa inutile. Fafre faur bond, 
fare uno sdrucelolo; ad. falsa: 
mente 
Faric-feu, sm. fuoco di fotone 
Fauz-fuyant (f6-fui-a0), sm, pre: 
testo, sotterfugio 
"umz-Jour, sm. falso lame 
Fana-momnayenr, sm. falsario 
Fanzpli((0.pI), sm. cattiva piega 
C-SQUINAZE ia i sa- 
lo 


Fiébri 
Feébrile 
[Fécale (Matiére] (tè 


FR 


\Pebricitant -e (fe-bri-si-tan tant), 


‘a. febbricitante {brifago 
uge (fe-bri-fa-5p) ; sm, felb- 
fe-bril), a. febbrite 


mento, merda 

Fecer (fe-s8), ©n. fare sedimento 

Pèces (fe: I. feccia sedimenti 

Fécond -e' (fe-con, cond), a, fe 
condo, fertile 

|Ficondalion (fe-con-da-sioî), sf. 
fecondazione daro 

Ficonder (fe-con416) . vm, fecon- 

'Focondité, sf. fecondità 

Pieule (fe-cul) , sf. fecola fondi: 

glinolo (1. di med.) 

|Féculence (fe-eu-Jans) , 3f.- feccia 
satana {feectoso 

Féculent -e (fe lant), a. 

Fediraliser (le-de-ra-li-2é), va; fi 
deralizzare, far adottare il' si- 

soma federativo 

\Fidiralisme (e-de-ra4izm),, sm. 
federalismo [deratista 

Fédéraliste \fe-de-ra-list), sm. fo- 
:dératif -ive, a. federativo 

Fédération (fe-te-ra-sion), sf. fe- 
‘derazione, alleaoza, unione; pat- 
to federale; assembiea, ec. 

Fedéré, sm. federato , confederato 

Pée, sf. fata, incantatrice 

Pier (vieux) (fe-é), va. 

Féerie (fe-rî); sf. falatara, incanti 

Feindre (tendî), va, fingere, zop 
piceare 








[Feinte ((6n1), af. finta, fingimen' 
canna di ferro p 





Iminiîn <e (fe-mi-nén , ni-n), a. 
femminino, femminile 
dminiser (fe-mi-ni-2é), va, far del | 
genere femminino 
Femme (fam). Ere RD ionna n 
= VI 


ce, fe aaa di 
GI): dotate 
piemelelle (famel61) “uti 


ARRE pio 


ino 
LI PE i) le fendant , far îl 
SETE 





Fi così ti) chiama, nelle 


cave dla Jan a, l'ultima parti-| 
idr Cna). ‘spacchîno,) 


Fendre (ande) n), va: fendeto, prc. 
‘strato 
Pentitage tin 4ra-sg), sm. il fine-| 
Fenétre {Rn sf. finestra 
Fenîl (fni), sm. fenile, fienile 
Feel (fnù-ie), sm. Taoechio 
Femouittette (tou: it), 5f. acquavite 
finocchiata 
Femte (fant), sf. fesso, fessura, ere-| 
paccio. = d'une chemise, lo spa- 
rato d'una camicia 
Fenu-grec, sm. Nenogreco 
Feéodal -e, a. feudale. = Droit féo- 
dat, gius feudale 
Fiodatement (feo-dal-man), ad. în) 
virtù di gius feudale 
Féodalité, sf. feudalità 
Fer (fer), sm, ferro, spada. = del 
cheval ferro ; pl. ferri ceppi, ca- 
tene. Btre aux fersessore in ferci 
Fer-blane (fèr-blan), sm. latta 
Ferblantier (fer-blan-tié), sm. lat-| 
aio 
Férial -e, a_ feriale, della feria 
Férie, 
Ferin, a, = Une maladie férine , 
d’ indole malvagia, maligna 
Ferir [vieur) (fe-rir), va. percuo- 
tere. Sans coup férir, senza 
arrischiare nulla 
Ferler (r-6), va, setraro 1 velo 











AT 


|Ferlet, sm. strumento che ha 
forma di un T, in uso nelle ca 
tiere fi 

|Fermage La -Ma-sg) sm. affitt 

a | Farma vot, ad. su vin 


lperne "eo Et 
sione; pi. 
ferme, pigliare a Atto. Builter 
ferme, dare a Ano: a, fermi 

stabile, Manco ad. i fermament 

fortemente 


‘mement (fèr-n-man), ad; fe 
mamente {lievi 

[Ferment <fir-man), sm. fertmi 

[Eermentatif -ive _( fer-man- 
tiv), a. fermentativo 
Fermentation ((r-man-1-si0n) 
[pafiformentazi {menta 


‘man! Mi vm. fe 

sep fr Me nti si), 

serra 

[fèr-mé), va. chiudere 

‘armett Ai SP. fermezzi 

|Fermeture Centa, sf. chius 
ra, toppa 


Fermeur, sm, V'orbic 
Fermier -iére (fer-mi- 

© f. aMitaiuolo {scarpel 
Fermotr (er-moar). sm. termi 


‘Sf podere, posse 


travi. — Prendre 




















Féroce (fe-r0s), a. crude 
Feror (orso) .af, Teronia 
Ferraille (fer-ra-ie), sf. ferracci 





sferra 
Ferrailler (tor-rai0), un. seherm 
re, contendere [da 
Ferrailleur: (fer-ra-icnr), sm. 
Ferrandine (Cèr-rat-di-n), 4 
randina 
Herrandinier (fèr-ran-di-nid), 81 
'Forrant [Maréchal] (for-ran), 
maniscaleo 
Ferré -0 [Eau], a. acqua ferra 
Ferrement (fér-r-man), sm. 
mento, ferratura 
Ferrer (ter-rè), = tn chevat, v 
ferrare un cavallo. =des argui 
dolles . mettere il puntale a; 
aghetti [ghoi 
eertel (0-10), ma. puntale 
Ferrelee (ere) ino marti 
da manisealco INI 
Rerreur d'o'qulletia , n, Ne 




















Perriére (ter-rite), af. teney 
Perron,sm. mercanie dieta 





FER 


Ferromnerie (fèr-ro-n-rì) , sf. fab- 
brica di ferro, ferrareccia 
ronnie (fér-ro-nié), sm. mer- 
ante di ferreria 
erruginemz -emse (fer-ru-sgi-ned, 
ed), a. ferruginoso, ferrigno 
Ferrure ({èr-rur). sf. ferratura, il 
ferrare i cavalli {ferace 
Fertile ((@r-til). a. fertile, fecondo, 
Fertilement ({er-til-man), ad. fer: 
tilmente.——— (lizzare 
Fertiliser (fèr-ti-li-z8) va. ferti- 
Fertilité, sf. ferulità, feracità 
Fiérule (fe-rul). sf. sterza, ferula 
Fervemment (fr-va-man), ad. fer- 
ventemente {vente 
Fervent -e ((er-van, vant), a. fer- 
Ferveur, sf. fervore, zelo 
Fesso (fess), chiappa, natica. - Cou- 
rir sur les fesses, correre la po- 
sta a cavallo’ [sta, scrivano 
Fesse-cahier (féss-ca-ìé), sm. copi- 
Fessée. sf. sculacciata 
inathieu, sm, us 
Fesser (fès-sé), va. sculacciare. 
le cahier, scrivere, copiare 
Fesseur -ese, am. è f. staflllatore 
Fessier (fessi), sm, deretano 


Fest (lic 60), 471, convito, ban- 
va, e n. ban- 
pasteggiare 
n. festone 
va. intagliar 
festoni, tagliare a festone 
Vestoyer:va. ricevere uno con festa 


(713 


FIG 
a. fogliato; fronzuto , 


Feuillé - 
frondoso 

Feuillée, sf. frascato 

Feuille-morte (feu-ie-mort), sf. fo- 
glia morta, colore 

Feuiller (feu-i6), on. sfogliare, 
frappeggiare 

Fenillet (feu-i6), sm. foglietto 

Peuilletage (feu-ie-tà-5g), sm. s{0- 
gliala, pasta sfogliata 

Feuilletàr (feu-ie-té), va. scarta» 
bellare.= la pdle, far pasta sfo- 
gliata 

Feuitleton (feu-ie-ton), sm, appen- 
dice; fogliuzza 

Fouillette (feu-ièl), sf. foglietta 

Feuittu -e (teu-i) it), a. fogliu- 
to. frondoso Îra d'uscio 

Femillure (feu-iur), sf. scanalatu- 

Feurre (teur), sm.' paglia d'ogni 
sorte [tara 

Feutrage (feu-tra-sg) , sm. feltra» 

Feutre (feutr), am. (lio, borra, 
‘appellaccio 

Feutrer (feu-tré), va. feltrare , 
riempie di borra' {il feltro 

Feutrier, sm, operaio chè lavora 

Féve ({ev), sf. fava, = de haricot, 
fava mezzolana 

Fiverole, sf. fava cavallina; pi. 
fagiuoîi secchi 

Féorier (fe-vri-é), am. febbraio 

Fi, int. oibò, eh via 

Finere' (aer),sm. carrozza da no- 
_l0; vetturaceia 








Fio 
Ficher (M-scé), va. ficcare, pianti 
Ficheron (ocron)s sm punte: 


175 


i), fico, ficai: 
Pit a uan 





Fichet (fl-scè), sm. bischero, lo| Fig ur “Ive, a. figurativo 
Fichoir (î- Pasiano: mc Figura Ù t(fi-gu-ra-tiy-man 
Fichu (fi-sciù), rativamente 
collo; a. "estiva, ac era: Mot gun , sf. figura, form 
Fiction (0 io zine "cne|! Garde, ballo Bguroi copi] 
(-sion), 5/ n ene] guri \gurato. ie 
Ficlionnaire | a. (x. dì giur. 


Droit etnie; fondato sopra 
finzioni 

Fictivement div ma), ad, fit 
tivament ‘decomuni 


senso figui 
(iguriment (0 ‘guere-man), ad. 
er eguer) ca. figurare 














or iron (0 
RIOncA dre. ACRI sare bella fignri 
6), 37. fdecommissa pigra 
Tabfnee eigen pn |P (gi 
PI nto le, ve-|Eahareguto delta 
Tidico, esalto. ——  [delmente| tes. collana, filo di perie 
Pulini ian) a |P ge (a im, TORA 
È , ram), sf. 
Riduci fiinion, fim Mulu-| re dellgeate suli Canta i 
ciario (0 it (0-la-man) 
Fiduciel «le (G-du-sidl, siel) ; a. |Fulamenteux -euse 
Fief, sm. feudo teùz), a. lilamentoso 





Fieffalaire, sm. censuario [co 
Fielfé «e, a.e s. vassallo; arci, fran- 
are 





lare, 
‘2g ito pi. confidareî, Iarsi 
Fier, Fiére (fiér, fldr), a, fiero, al- 


\Filandigre (fi-lan-diér),sf. filatric 
Filandres ((i-lan-dr), sf. pL bav 


filandre 
[Filandreux «muse (fi-lan-drer 





to 
È | Filante (las) 51, stoppa dicana 
(Filassier ({i-13-si6), sm. colui © 

lavora stoppa di canapa, lino 
Filature (fi-la-tur), sf. filatura 


(Pile (1), sf. fila, serie, filare, ordit 


tiero, — Faire le fier, far del|Filé, 


grani 
piir-Gebras (Qu-ra-brà), sm. bra-| 
vaccio, tagliacantoni " [mente] 
Fitrement (lr.man), ad. altiora- 
Fiertò, sf. ferezza; superbia 
Fiéore (hv #f; febbre 
Fiéorewx -euse ({le-vreù, vreùz) , 
‘a. Tebbrile, tebbricitarito 
Eidorolta (te-vrol). sf. febbricina 
Fifro (Ur), em. piro, sonator di 
pitter: lamento 
Figement (fi-sg-man). sm. congu- 
Frger.(l-sg0), ta. coagularo, rap- 


pigha; 
VAI, Tar 
fighi 0% A deere ta 











File, sm. oro. argento filato 
Piler (fi-16), va. filare, attori 
=sur les ancres, filare sulle di 
core. = dom , star dIFiMO; vi 


sfilate 
Falerie (M-ri), sf. fleria 
Fate (6), mà; {leto; dorso; re 
Fileur -euse (f-lewr, eùz), sm 
f. flatore 
\Filial -e, a. filiale, di figliuolo 
Filialement (ti-li-al-man) , ad. 4 
glialmente 
\Filiation (li-li-a-sion), sf. Qliazi 
RO ptrendena Sar 
Liculo (ii-0ol). 81: polRON 
Pitta UÙ Tier) , sf. fiera, v 
li-[Fitigrane {f-Ni-Gra-m) sf IN 

















FIL 


Filipendale, sf. Mipendula, pi 
age ({i-i-a5g), sm. vergini 
Fille ({-ic), sf. zitella. figlivol: 
— Belle fille, nuora. fgliastra. = 
grhonneuwr, damigella d'onore 
Fillette (0-i60); sf, donzellina, 
azzina Tligtioceio 
Follent -e (Q-i0ul; j0dl), sm; e f. 
Filoche ({i-lo-sc), sf. reticella di 
filo, sela, ecc. 
vena della mi 
[filaticcio 
1), sf. sela floscia, 
Filou (1-lù), sm, seroccone, m 
riuolo, borsaiuolo [rubare] 
Filouter: (0-10-16). va. trallare 
Filouteri» (ti-tàtrÀ), sf, mariole- 
a, trulla 4 
Fils {PL non sì pronuncia mai, 
quando questa parola non {ini- 
sco la frase nom si fa sentire la #) 
sm. figlio, ragazzo, bambino, = 
Pelit-(ils, nipotino. Beaw-file, ge 
nero 
Filtration (Ql-trazsion), sf. fitra- 
one, feltrazione, tiltro 
Filtre (GU); sms feltro, filtro 
Fittrer (DI-tr6) , va, feltrore; 
lare; filtrare 
Filure' (fi-lur), sf. il DIato 
Fin(fen),sf. fine, mira, disegno,-A 
ces fins. perciò. per tal motivo. 
fin d'une affaire, m. \'essen: 
ziale; a. fino, sottile, scaltro, a- 
stato. Des yet fins, vista acuta. 


Filon, sm. filone, 


co- 


ATG 





FLA 


\Finement (Q-n-an), ad. finamen- 
le, accortamente 

(Finesse (fi-né8) , 4, finezza, arti- 
fizio, astuzia. — F nesse des 
moindres choses . nascouderle 
con affettazione. Ealendre fines- 
se une chose, interpretar sini- 
stramente ‘smaliziato 

[Binel -te (ti-nè; nè); a. furbetto; 

Finiment (li-ni-man), am. initezza 

Finir, va. linire ; terminare 

Finisseur, sm. fihitore 

Rinifeur, sm. l'orizzonte (cercle) 

Fiole (061, #1. hoccia fiala, am 
polla 

'Firmament (fir-ma-man), sm. fir- 
mamento. — Les feux du firma- 
ment, lo stello (poot.) 


e|Firman, sm. lirmano 


Fisc (fisk), ms. fisco, camera del 
Piscat -a, a. fiscale 
Fissipide ((i-si-pèd) 
fissipede {anat.) 
Fissure (fi-sur) ; sf. fessura (1 di 

Fistute (ls-tu1), sf; fistola 
Fistulenx -euso'(fis-tu-leù , leùz), 

a. fistoloso, intistolito 
Fization (fk-sa-sion), 8. 0ss 
ne; stabilimento 
Fize' (lk8), a. fisso 
Les fires, lo stelle fis 
Fizement (fiks-man), ad. fissa 
[lire, attaccare 
6), va. Îissare, stabi 
ile, sf. lissezza, stabilità 


a. bisuleo, 


jo: 


immobile. - 





sian Ara ia 
gh (feman) Qom: 


Flamme (flam) sf 


faluo 
Flammette (a-mél 
Flammule (Na-mul DE 
Flan, sm. spezie di ‘tori lo 
Flanz (il'e Ao sì pronoazia. se) 
non nel discorso continuato, 
quando Ja parola seguente.co- 
soincta colli vocale) are: fax 
lato, 
Fiarichetsim. quella parte del mer- 
luzzo ch' è sotto l'ala; Manco 
Flanéonade (Nan-conad), tf. st00- 


FI dandirin 





8 


ao -drèén ) . svi, min- 


Fianelle (îa-né)), sf. Îaneita 
Flaner, en. andate a zonzo, gi- 
ronzare 


PIEDI da, 5. colui 0 colei 


e va gi 
Fianauer fan ko), ca, faticheg: 


za, pinne 
, Spruzzo 


Fiaquer” (fla-k6) , da, Sbrafface, 
Fidqutre. sp. parto get basti Dini 
Plasque (hack). a. Nacco, Moscio; 


am Maselo d una. carretta da 








mulo) Fleurdeliser Cicor 


Ri 


Fini aa: vi sm. martelline 


gia în 
|Piatté bbellito , pesi 
(Platter (f:10), va i ia 








eine 
Jltrie Cisti), NA ‘adozione 


CI 
e 8. lusir 
vali 


Reati 
(US tedz-man), ad. 
carezzevolmi 


latuenze use (Matte, pei 


d}_.a, flatuoso 
Efiuonte, pr, Matuosità | 





Rissoment o sm 
piegamento 
:1-senr), sm, Mes! 


i 


nin (est 


'Plegmatique (fiéghmo-t), a 
ffemmpatico, posato, tranquillo 
'Flegme (leghm), sm. femma 





Flegmon, sm. flemmone 
[Flegmoneux -euse (Neg-mo-neù 
ned?), a. Nemmonoso: 

létrir , 


na. appassire, avvizzire 
Se Né: 





Sur), sf, appas 
stento; macchia, infamia, igno 


pi, "fore; Tusro; fioretto. 
teint, carnagione vermi 
gia, A fitur de, ud. a livello 
pelo, al paro, = d'eau, a fio 
d'lequa. Didak lle di Net de coin 
medaglia Den conservata 
Fleurage (feu-ta-sg), sm. p 
farina ire ; fioritari 
|Fleuraison, (leu-r8-20n), sf. il fio 
(Pleurdelisé -e.a. gigliato (chiari 
26) va.mar 
‘Fleurer (fen-ré), va, olezzato 
Fleuret ( Newetè ), sm, Novens 








anne: fi #1 Maschetta da pol- 


deri, Dis. Fr-tt, 


borra di sera 
[rali CUt-M), am. raso 
I canto 


n 


FLE 
Fleurette (Neu-rèt), s/, fiorellino, — 


int], a. guance co- 
‘Pàques' feuries, dome- 
delle Palme 
Fleurir (flen-rir), bh. fiorire, es- 
in ore 
Fleuristant -e ((ew-ri-san, sant) | 
florido — [fiorai] 
Fleuriste (Mlet-rist) , em. florista, 
Fleuron, sm. rosone, gemma 
Fleuve (fleuv), sm. fiume, fivenana 
Flezibilità, a. Nessibilità 
Fiezible (lek-sibi), a. Nessibile, 
pieghevole 
Flezion, sf. flessione, piegatura 
Flibot (ii-iò). sn. Mibotto, basi 
mento olandese 
Flibustier, sm. flibustiore 
Flinquer (Nèn:ké) , ta. cesellare 
Flipot, sm. piuolo, turacciolo 
Flocon, sm. falda di neve, fiocco 
Floconneux: -euse, a. floccoso 
Floraison V. Fleuraison 
Floraux (N0-r0), sm, pi. fiorali 
Floréal, sm. fiorile, secondo mese 


della primavera, ed ottavo del 


l’anno repubblicano 
Florer (Nlo-ré), va. spalmare una| 
nave [spesa 
Florés [Faire),sf. pl. fare grande 
Florin (No-r6n), em. florino 
Florissant -e (Mo-ri-san, sant), a. 
fiorente, Morido 
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foi 


Fiobille (fo-ti-ie) , sf. Mottiglia, 
armatetta 

Flower (Mù-6), va. rubare, seroe- 
care [baro 

\Floueur (Mu-eur), sm, tagliaborse, 

\Fluant ({}u-an), a. © 5. senza colla 

Fluetuation ( flak-tu-a-5Î00) , sf. 
agitazione, fluttuazione 

|Fluctueux, -euse (luk-L0-20,002) , 
a. fluttuoso, procelioso 

[Fluer (flu-6), va, colare, scor- 
rere, = el refluer, andare e ve- 
nîre come la marea |. [gracile 

[Fluet -te (Mu-6, è1). a. sparuto, 

Fluide (Mu-id). a. fluido, corrente 

[Fluidità, sf. Mottià, Maîdezza — 

Fluors (nu-0r), am. pi. cristal 
colo 

Fliite (lt), sf. Nauto; bastiménto 
di trasporto, pinco.= allemande, 
traversiere ‘storia, Enter en 
fiite, innestare’ [armoniosa 

Fliilée: [Voi], a. voce dolce ed 

|Flter MNu-ié), vn. suonare il 
flauto; cioncare 

Fliteur, sm. sonator di flauto 

[Fluvial'-te, a. faviale 

[F'luviatite (Mu-vi-a-ti)), a. Mumale, 
acqua dolce 


Îusso, marea, soccor: 
renza, diarrea. = de bouehe, Mus- 
sione di bocca. = de paroles, 
vorbosità. = de ventre, cacaîuo: 





urine, diabete, diabetica 








to 
(fo-làtr-man ), ad. 


pollremint È 
DEE. on. scher- RSS 


enne, lement 
li ad. fond: tI 
ab FIT fi oe ide 





due | Fonciérement 
in|[Foneflon {fonk-slon),s, fui 


ron 
che è molto versato. - Seigneu 
foncier,. padrone 


Rente fonciére , 
fondo 


n 





"ta 
ti (fon-s cere)» "ae 

inzione 
io, carica, ministero 

onettoinatre (Fonk-sio-pér). sn 

fanzio: cittadino 
pubblica autorità 
inner, n. agire, andar ben 
Fond nd (100), im. mondo, ca cami 








(fon-da-mat 





Fi 
tri liquefmitivo, sticcosò 
Foliation (i sf dgr trice (fon-da-tear 
Folichon, ne , scio-n), sm. e f. tore 
$, [estevole, giovialone, gaio (Fonialion ‘(fon-da-sion) , sf. for 
Folio (fo) sf. pazzia, dembota:|- damento ; lascito padazion 
imprudenza, siravaganza [Fondé, a. fondato ; giusto, r: 
Folié -e, a. gionevole 
Fotone (it Sf: togtilina | PAdement 


Folle (fol), sf. folle, sorta di rete 
Foll men Tim) dle» 





nato 
Folla ide a. pazza-| 
Cello, © Bprat pil, svitoto0 
letto. balia et, lavtgine, pelo, 
1 fol, fuoco fatuo 

pollini ne (o Bou, 3 flliolo 
(fo-li-cu-led , 





miti Qo tlficviato 
Fomer ice (fo-man-ta-tif , 
tv, a. fomentativo  [fomento 
Fomentation (fo-man-ta-si0n), sf. 
Fomenter 


7 (fo-man-16), va fomien- 
put pl. sostegni su cui 
iericcio, lettiera 

a anaroso; profondo. 
1 fonchas al. colore carico 


Foncée, sf. buca che si fa iu uno 
scavò per trarne la lavagna; 





ond-man), sm. for 
damento, Gase, 


Fonder. (lon-dé),. va, fondare 
stabilire, dotare, formare , ar 


Borgir 
Fonderie (fon-dri), sf. fonderia 
Fondeur, sm. fonditore [ment 
[Fondis (fon-di), sm. sprofond: 


[Fondoîr (fon-do-ar), sm, luog 
da struggere il grasso 
\Fondre (fondr), va. fondere, scic 


gliere; sfon lare on. piombar 
‘addo: pantani 
[Fondriere (ton-ari-8r), | frane 
| Fondrilles (Ponedrite), sp 
fondigliuolo, fondo 
‘Fonds (fon; il d non si pronunz' 
mal), sm, fondo. 
italo, = perdu, vi 
[Fonger” Gob-588), 
Fonguew "east (00 
a. fungoso 
|Fongus , sm. tango, escrescer 
il| Fontaine (fonetè-W), sf. (ona 








sorgente ; fonte: tannela, 
Dee | one (fon-ta-ne)), sf. 


FON 


Fontange (fon-tan-sg), sf. fiocco di 
nastro per le culle 

Fonte (font), sf. scioglimento; la-| 
vori di getto, bronzo. Canon de 
fonte, cannone di ferro fuso 

Fontenier (font-nié).sm.fontaniere 

Fonticule (font-ti-cul) ; 5(; fonta- 
nella; cauterio , fonticolo 

Fonts (Îon, e, davanti una vocale, 
fonz), sm. pi. fonte battesimale 

For ecclésiastique, sm. foro ec- 
clesiastico 

Forage (fo-ra-sg), sm. foramento; 
dazio sopra il vino 
rain -e (fo- , fè-n). d, e sf.| 
franeo, Straniero. - Marchand 
furaîn, mercante girovago. Trat- 
le foraine, dazio sulle mercan- 
zie estere 

Forban, sm. ladro di mare; pirata 

Forgat (for-sà), sm. forzato , ga- 
Jeolto 

Force (fors), sf. forza, gagliardia,| 
violenza; casa di correzione; a. 
molto , gran copia ; pi. cesdie, 
forbici; forze, truppe. = 4 foutà 
force, ad. a forza [tato 
red -8, a, forzato, affettato, steni- 

an), ad. for-| 


Forcémeni, (for-se 
zatamente 


Forcené -e, a. forsennato, furioso 

Forceps (for-séps), am, forcipe (t. 
di chir.) 

Forcer (for-sé), va. forzare, rom- 
pere, costringere, sharagliare, 
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FOR 


'orfanterie(tor-fant-ri), sf. cîa 
aneria, ciarlatanismo 
Porge (for-8g), sf. fucina, fabbrica 

Forgeable (for-sgeabi), a, che può 
Tavorarsi nella fucina 

Forger (for-sgé), va. lavorare 
ferro; ìnventare, immaginare; 
vn, voccare i ferri de’ piedi di 
dietro come il cavallo 

Forgeron (for-sg-ron), sm. fabbro 

\Forgeur (for-sgeur) , sm. fabbro, 
fabbricatore 

Forhuir, vn. sonare il corno per 
richiamare | canî (t. di caccia) 

|Forjet «jeture (for-jè ; for-j-tur), 
sm. e f. sporto, risalto 

\Farjeter (tor-}-té) , vr. sporgere, 
uscir di piombo 

\Forlancer_( for-lan-sé ), va. sco- 
vare la fiera [nerare 

Forlignag (for-li-gné ), va. dege- 

\Forlonger |Se] (for-lot-gé ), vr. 
allontanarsi 

\Formaliser (Se) (for-ma-li-28), vr. 
aversi a male, scandalezzarsi 

Formalist» (for-ma-list), a: e s. 
formalista ; cerimonioso 

‘Formalité, sf; formalità 

Formariage (for-ma-ri-a-sg), sm. 
matrimonio clandestino ” [mato 

Format (for-ma), sm. sesto, for- 

[Formation (tor-ma-sion) , sf. for- 
mazione , creazione 

Porme (form), sf. forma, figura 


rla- 





manganella ‘ bacino, cantiere 











Ab 


È Da la IE, 


o valente, 


è 


o mentcarsi, for 
pietà ‘for-tbm). ‘sm. castelicito, 
fortilizio, fortino, 





Fortrait -ie (for-tré, 

Portraiture (tor-tré-tur), sf, affra»| 
limento d'un cavallo 

Fortuit -e (torta, i) 0. fortuito, 


Fortuilement (or-tit-mao),, ad 
Portaltamentà, a caso 

Fortunal, sm. burrasca (t. di mar.) 

Fortune (for-tun),sf. fortuna, veri- 
tura, stato. = de mer, accidenti 

di mare, Bonne fortune, le buo- 

ne grazie di una donna 

Fortuné -e, a. fortunato , avven- 
turato 

Forum ({o-rom), sm, foro 

Forure (forut), sf. foro, buco, tra- 


pana: 
prote (fo), of fosso, caval, fossa. 
> d'aisances , pozzo nero. Bas" 
se-fosse, carbonaia 
Fotse, am fossa, fossato 
Fosso (o:sò, sn, zato (Setta 
Fossel 








Fou 
Mean fs d3A 


paro 
o); sto'to, 
Rca Siino sohia 


am. tassa di f 
“ignnit "a A 


NA “ fulmim 
ci dna È me sisi] 
Tulminazior 


-droa-man), s7 
se (Mi-droa-ian, iant 


PS 





[Pd 





dé), va. fu 
:; alterare, tuonare; vi 


Ung: 


campo d frugnuolo 
sm. frusta, YiSd 


Tibia (e) 


fi (rustatore 
n fovgasse oe i-gad, fù-gas 


. mina 

|Fouger (fa-sgé), vn. grufolare 

fosse (ltcso-r6), 57, Telciaî 

(Eougère (tu-sger), sf. felce, erbi 

‘Fougon (fù-gon), sm: focone 

[Fougue (fàgh), sf. bollore, impet 
foga, ardore. = de la jeuness 
giovenili errori 

Fouguene «euse (fù-gheù, gheîr 

a. focoso, fervei 

Fowille (tie) > 3 
scavo, = au pol, 

|Fowiller (fù-ié), va. scavare, fru 
,facchiare, gratolare 


















Foe ia "grrd) (ano 
gare, zappare 

Plage (utia-sg); sm. i follan 
feltratura 

Fontana im. stoffa, fazzoletto € 

[Foule (fl) ba, calci 

En foub 

ad. in folla, a folla 


ba. van 






[Foulée, sf, LRaant pedate 
| Fouler (fu -\e), va, ca\pesrare, p 





Fosse, sf: fossicina, fos= 


WD), a. ‘è sm. fossili 
Lossoyer (lo>-304-i6); va, illossare; 


mere, follaro +, concenicare-, 
Bariate, piegare, = lo vendi 


POU 
pestare l'uva. 


un nerf, am 
maccare un nervo 
Foulerie (ful-ri). sf. gualehiera 
‘Fouleur (fù-leur), sm. follatore, 
pigiatore (delle uve) 
Fouloir (fa-lu-ar), sm. battipale 
rolletto 
Fouloire (fa-lo-ar), sf. banco Doe 
Faulon o Foulonnier (fà-lon. fu-| 
lo-nié), sm. follone, purgatore, 
gualchieraio. - Terre d fouton. 
terra de’ purgatori. Moulin di 
fouton, gualchiera, purgo 
Foulque (falk), sm. gallinetta, fo- 
laga 
Foulure (fù-lur), sf. contusione; 
ammaccatura. = de cerf, pedate 
del cervo 
Foupir, va. 10ere il lustro al pan- 
ni, spiegazzare {fornello 
Four (fur), sm. forno. fornace, 
Fourbaudrée, a. dicesi della lana 
mescolata con altre qualità 
Fourbe (farb), sf. furberia ; sm 
farbo, scaltro . furfante; d. in- 
gannevole, briccone 
Pourber (fur-bé), va. 
truffare {frodé 
Fourberie (fàrb-ri , sf. tralteria, 
Fourbir (fàr-bir), va. forbire, lu 
strare idajo| 
Fourbisseur(fur-bi-seur); sm. spa» 
Fourbissure (fàr-bi-sur)y af. puli- 
tura, lustro 
Pourbl -e (fàr-bu; O), a, attra 


jugannare ; 
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FOU 


PFourehure (fàr-sciur) , sf. forca 
tara 
Fourgon (fàr-gon), sm, carrettone; 
forchetto, attizzatoo 
Fourgonner (fùr-go-né), va, rat- 
lizzare il fuoco; scompigliare, 
disordinare 
Fourmi (fàr-mi) sf. formica 
Fourmilière (fàr-mi-fiér). sf. for- 
micaio, bulieame, moltitudine 
Fourmi -lion, sm. formicaleo, mir- 
micoleone 
Fourmitlant -e (fàr-mi-ian, ant), 
a. spesso, formicolante 
Fourmillement (fur-mi-ie-man) , 
sm. bruhehio, formicolio 
Fourmitler ((r-mi-i6), vm. bruli- 
are, formicolare, - La main 
me fourmille, sento un bruli- 
chio nelle mani 
Fournage (fùr-na-sp), sm. quel 
tanto che si paga per la ‘sontara 
del pane [erogiuolo 
Fournaise (fàr-nè:) , sf. fornace, 
Fourneau (fùr-nò) . ‘sm. fornello, 
fornace ; mina, caminetto 
Fournée (lur-né), sf. infornata 
Fournelte, sf. fornelletto per cal- 
inare lo smalto fitto 
Pomrni -e (far-ni, ni), a. folto, 
Fournier -iére (fàr-nié, nièr), sm, 
fs fornaio {il forno 
Fournil (fàr-ni), sm. lvogo dov'è 
(Fourniment (fàr-ni-man), 





schetta. giberna 





POÙ ‘ass PRA 
r r (farro he), sm. guai- | pai veau, rete, Sai 


palificare 
fàr-reur , sm. pellic- Fraisetto (ro n0), , collaretto— 
pel Fraisier dre) Sa sm. la pianta 


CE | Dt RE e de 
riér), è sm. cenere 
en fourriére, rei carbon 

raîsoir peste an, pm. saetta da 


r e farv0n-i6), va. smar-iFramboisier (fran ), sn 
are. - Sefourvager, vr.i rovo ideo 


: so), su, ro, franco, schietto, vero; ed. 
(fàt-16), sf. faggeto liberamente, fra francamente, ass0- 
a_i0), gm. focolare, fuoco; futamente; sm. lira tornese, 


, sa franco 
teatri ; fuoco di fanale |Franc (fran, frank), sm. 
 marsina (voce lomb.)[ franco, Europeo commerciante 
ra-cà), sm. fragore, fra-| nel Levante ; ri lingua francese 
ramore Francais -e (fran-s6, sé2), a, fran- * 
r p (tra-a-86) va. fracas-| _cese 
{frattura Franc-alleu, sm. bene allodiale 
'(frak-sion), sf. frazione,|Franc-fief, sm. feudo , 
saire (frak-s o-nér). a. Franchement (fran-sc-man), ad. 
[rottura francamente, schiettamente 
(ratto sf. frattura,|Franchir (fran- scir), va. saltare, 
, a. fratturato valicare. = le mot, parlare schiet- 
r (trak-t0-r6), va. frattu- lo. = les limites, oltrepassare i 
imiti 
fra-sgil), a. fragile, fralei Franchise (fran-sciz) , sf. franchi- 
«li fragilità, fralezza gia, esenzione ; candore , Sit.- 
( (fragh-man), sm. fram-| cerità cesare 
[fregolo|Franciser (fran-si-26), va. infran- 
), sm. fregola, pesciolini, | Franc-macon (fran-ma-son), sm. 
ient (frè-sc-man), ad. sul] libero muratore 
nuovamente Franc-maconnerie (fran-ma-son- 
r(frè-scieur),sf. frescura,| ri), sf. framassoneria [colino 
= du teint, colorito delle{Francolin (fran-co-lèn), sm. fran- 
Frange (fran-sg), sf. frangia, bal- 
(frè-séir), vn. rinfresca-| zana netta 
forzare (il vento) [festa Frangeau (fran-sgeò), sm. balza- 
(fré-rì), sf. gozzoviglia ,|Franger (fran-sgé), va. frangiare 
raiche (fré, fré-sc), a. fre- Frangier, sm. (rangiaio 
uovo, recente; sm. fred-|Frangipane (fran-sgi-pa-n), sf. 
marzapane 
Franquelle {a la) (pa s0à. 
francamente. — sì dice pu co- 
munemente: me froan- 
da) ole CA collare] quelle Ù {sorpretàen\ 
punta da trapa-| Frappant -e (tra-pan, Den\ + 







FRA 


Frappe (Irap), sf. conio, eMge, 
impronta 

Frappé -?, a. 
minato. “= 


du tonnerre, ful- 

’itonnement, sorpre 
s0, attonito. Vin frappi de glace, 
vino rinfrescato nel ghiaccio 

Frappement (frap-man), sf. per: 
cotimento 

Frapper (fra-pé), va. battere, per-| 
cuotere, colpirè, = de la mon- 
naie, coniare monete. = desi 
mais, battere delle mani 


Frappeur -euse (Ira-peur, peùz) , 
sm. e f, feritore; percussore 
Frasque (frask), sf, scappata, vi- 


vezza 
Frater, sm. garzone chirargo 
Fraternel -le, a. fraterno 
Traternellement(tra-tèe-nel-man), 
ad, fraternamente 
Fraterniser. (frastèr-ni-28), 
fraternizzare, alfratellarsi 
Fraternuté, sf, fraternità; fratel- 
lanza 
Fratricide ((ra-tri-sid), sm. 
tricida, fratricidio 
Fraude (fròd). sf. fraudé, ingan- 
no. - Èn fraude, ad, inganne-! 
volmente, 
Frauder (frò-d6), va. frodare, 
truffare {lord 
Fraudeur (frò-dent), sm. froda- 
Frauduleusement (frò-u-ledz 
man), ad, fraudolentemente 
Froudulewt -euse  (frò-du-led , 


un. 


fra 
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|Prélampier (fre-lan- 
dappoco 

\Prelater ({r-la-t6), va. fatturare , 
alterare, couciare liquori 

Frelaterie (tr-latti), sf, alterazione 

de’ liquori [gibile 

Préle (frèl), a. frale, fragile, fran- 

Prelon ({rlon), sm. calabrone 

‘Freluche (frlu-sc), sf. Nocchetto 

Hreluquet (Irl-kb) , smo frasca, 

ino 

|Frémir, en, fremere , strepitare, 
stormire 

Primissement (fre-mis-tman), sm. 
fremito, tremore, tremolio 

'réne ({ré-n), sm. frassino 

Frénésio (tre-ne-zi). sf. [renesia 

‘Prinitique (fce-ne-ik),s, ea. fre- 
netico, furioso 

Friquemment (fre-ka-man), ad. 
frequentemente 

\Eriquence (Ire-kans), sf: frequenza 

Friquent «è (fre-kan. kant), a. 
frequente. - Pouls frequent, 
polso celere 
équentati -ive” (fre-kKan-Ka-tit, 
Liv), a. frequentativo 

\Fréqueniation (fre-kan-ta-sion) , 
4f. frequentazione 

|IFrequenter (fre-kan-16) ,, va. fre- 
quentare, trattare , avere cm 

mercio 

‘rére (frér) am. fratello, = de 

lait, fratello di jatte.= jumeaux, 

gemelli. = lai, laico, converso 


8, uomo 








fioc "Saggi Triabile, smi- 
fimo ghiotto, 


(frixan-diz), sf. leccor- 


Li cibi Da 


RR ana 


FrAlene sense (ri-Jed, 1002), ‘a, 
freddoloso, freddoss 
Primaire (fi-mér), sm. frimaio , 
terzo mese d'autunno è. del: 
l'anno repubblicano 
Primas (fri-ma), sf brina, pruina 
Fe (rim) [FU 'en a fatt que a], 
sf. non, ne la fallo che la mostra 
Pringant -e (fréu-gan, gant), 
brioso, snello, vivace, = Ci 








smcanale (t.di mar.) 
), ba, gualcire, sciu- 
pare; guasiare;, divorare ; bi 





eli Pit 
ipo ene (dan, 200), è 
Poe 
ne, cera scaltra, malizic 


di pel ita 


stat Fri ar 


FRO 
feno Urp) sv brio 
Friponner: (tri-po-né), va. truffa» 
re, Babblarey (Fapho lare 


î tie pon-ri), sf. furfan: 
[Friuli et) em mestola; pas 


i, ci) ti 00 Mes 


ta; tela 
lare, Lo 


passare vicino 
|Frisol o rar), im. cesello ar 






iscazzare , | Frisotter ftri-20-19), va. iadlltai 


ff arroggnieio,, pet 
Tante ; 
[Frasmetto (0) CIAO ie sb ‘itaschetta 


te 
lion (Reno) gm biivido ra 
[e littgnnenini iso-annn), n 
ribrezzo di febbre, brivi 
(fri-so-n6), ci stema: 
re, sentir ribrezzo, rabbrividiri 
\Prisure (fri-zur), sf. increspature 
dei capelli, nanellamento 
Feilitate, sf. clara, metoa- 
(citura 
IPA (te, sp. ritto, boltioicuo 
Priture (ICAO), 1. frittura, frit- 
[leggiero 
Frivole (fri-vol).a. frivolo, Vano, 
'Erivolité, sf. frivolezza 
.|Froc, sm. cocolla, tonaca. - Pren- 
dre le froc, farsi frate [tone 
Erocard fro-car) gm. fratacclo,Ira- 
[Froid -e (froù, ad), a. freddo, si 
rio, grave; am. frecddo, fred 
za. — Faire froid a, fat. viso se- 
. Paire le froid, far mostra 
di non curarsi 
[Froidement ({ro-ad-man) ad. fred- 
damente. seriamente 
\Froideur (îroa-deur). sf. freddez: 
2a, accoglienza fredda ; freddu- 
ra, dissapore 
-|Froidir (froa-dir), va. raffreddare 
sì, 0 freddarsì {gidez: 
|Eroidure (froa-dur), sf. freddo, 
Froîssement (froas-man), sm. col- 
lisione, contusione , ammaeta 














Irotaser (froa-s@) va pestare ar 
cire, spiegazzare; \ntcanne 


FRO 


Froissure (froa-sur), sf. ammac-| 
catura 

Frélement (frol-man), sm. leggier 
tocco passando, fruscio 

Froler (frò-lé), va. rase 

Fromage ({ro-ma-sg), sm. formag- 
gio, cacio, — Entre la poîre el 
le fromage, sul finire-del desi- 
nare, della’ cena 

Fromager -ére (Iro-ma-sgé, sgèr), 
sm. è f. formaggiaio " [scina 

Fromagerie (lro-ma-sg-rÀ), sf. ca- 

Fromageux -euse ([ro-ma-sgeù, 
sgeìz), a, caseosì 

Froment (fro-man), sm. formen- 
to, frumento (frumentaceo 

Fromentacie (fro-man-ta-sé), a. 

Fromentée, sf, farinata 

Froncés, sf. pl. grinza 

Froncement (frons-man) de sour- 
cile, sm. cipiglio, aggrottamento 

Froncer (ron-sé), va. accigliarsi ; 
increspare {ra, crespa 

Froncis (fron-sì), sm. increspatu- 

Froncure, 5[. V. Froncis 

Fronde, ${. frombola ; fazione 

Fronder (fron-dé), va. lanciare ; 
tacciare; sparlare del governo 

Frondeur, sm. fromboliere ; ri 
tico, censore 

Frondifére, ad; frondifero 

Front (Tron), sm. (route, facciata + 
Sfacciataggine. - Avoîr le froni 
de, avere la sfrontatezza.= d'ai 





rain, fronte incallita. Faire front, 
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PUL 


Frottoir (fro-to-ar), sm. strofinac- 
cio, forbitoio. = de barbier, pez- 
za da nettare i rasoi, bavaglino 

Frouer (fru-6), vn. zulolare 
ructidor, sm. fruttidoro, terzo 
mese d'estate. duodecimo del- 
l’anno repubblicano 

Fructifére (fruk-ti-fà9), a. fruttifero 

Fruetification (frak-t-fi-ca-ston), 
sf. fruttificazione 

‘Fruelifior (fruk-ti-Mé), va. frutti 
care, fruttare: essere fruttifero 

\Fructuvusement(trak-tu-edz-mat) 
ad. frattuosamente, profi Levol- 
mente 

\Fructuex -euse ({rul 
a. fruttuoso, lucrativo 

Frugal-e a. frugale. sobrio 

Frupalement (fru-gal-man) , ad. 
frugalmente, parcamente 

Frugalità, #f. fragalità, sobrietà 

Frugivore ({ru-sgi-vor), a. frugi 
voro 

Fruit (tevì) , sm. frutto; rendita, 
vantaggio: progresso, ‘effetto 

Fruitage (frii-ta-3g), sm. frutti, 
prodotto 

Pruiti -e, a, fruttitoro (t. di blas.) 

Fruiterie (Iruît:rì), sf. dispensa 
delle frutta; commercio di frutta 

Pruitier -téré (frui-tié, tiér), a. 
frattifero; sm. fruttaiuolo, frut- 
tivendolo 

Prusquin ((rus-kèn), sm, gli averì 

Fruste (frust) , sf. medaglia con- 


-eù, eùz), 


ttd-r0D. sf famarola 
um-ron),sm. fumainolo 
mé), «m. odore, gusto] 
a gamosterno, pianta 


ii ried. medz),a. 
che da alla testa 
«mié), sm. letame, con-| 
Ilatiro. Prov. re sur] Tag: 
Fo etacre IN propria ca-| Fi 
EE fur un fumier, mo. 
si misga-son) 
«te mega-sion) 4 
“svi Ea igio > 


5), va. fumicare! 
temiati sm fuenita, 
cupa di levare il fumo 


"{ta-nan-bu. sun. bal-| 
corda, fanambolo 


‘u-nébr) inebre 
role, fu Taniesto, Resto 
06) un mdf, va. guai 
albero de’ ‘corda n ne 


(fa- ie), 
ago n 











"| patio cr 10 
'usilier. (fu-2i-i6), 
\r-| Fusillade dat 





fu-ne-rér), a. fanereo,|F' 
Tfalice | 


| 'uronete Cueronel), sm. ciccone, 
fignalo, furoncolo 
Furtif «ite, a. fartivo, occulto 
|Furtivement (tur-tiv- cinan), ad. 
furtivamente 
Fusain, sm. fu: 
|Fusarolle (fu-za- 
[Fuseau (tuzò), sm. 
Mo, = Sambes dé fusrd 
ragnolo, gambe i ragnò 


Fà“ (o Ei dosi e) lè), a. casato 
[Fuse (I (te) oo ‘par allargarsi, di 
Fuatiote (foz- to) pote caonello 
'Fusibilité, sf. 1 

Fasi o, “ti, fut fosile 


co, acciarino; schioppo , 
to. = Pierre d fusi, pietra 











fasiliero 
(u-zi-iad), #f. focilata 
i), va. archibu- 

giare, facilare 


Pasta, he Matita n 
fasione, ‘iquetazione 
de (0SÒ. P. fusto 

Futtee (fus-tà). sn scotano 
























FUT 


a. astuto, farbo; fustato] 
. imastice 
a. fulile, vano 
sf. futilità, vanità 
‘, 87. futuro, futuro sposo, 
avvenire; a. futaro, vogne 
Fuyant -te, a. che fugge 
Fuyard -e (fu-iar, iard), a. fug 
giasco, timoroso; sm. Tuggilivo 


G 


Gabare (ga-bar), sf. gabarra 

Gabarit (ga-ba-tÎ), sm. garbo. mo- 
dello d'una nave Destro 

Gabarier (ga-ba-gié), sm, nava-| 

Gabutine (ga-ba-lin)' {donner. de 
la), f. infinoceluare {liere, 

Gabeleur (gab-leur),, sm. gabel-| 

Gabetle (ga-bél), sf. gabella dell 
sale, dazio v 

Gabie, sf, cola, gabbia 

Gabier, am. gabbiere 

Gabillaud (ga-bi-10), sm. merluz- 
20 verdiccio 

Gabion, sm, gabbiona 
abionnade, sf. gabbionata 

Gabionner (ga-bio-né), va. ripa- 


rare con gabbioni; vn. far gab- 
bioni 

Giiche (gi 
‘stanglietta, anel 


-sc), sf. bocchetta della. 
lo di ferro 
sc6), va. far la malt 


Gicher (gà 
a vil prezzo ; sciaqua” 
A tata 


vendere 
e, erhie 
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GAL 

Gageur -euse (ga-sgeur, sgeùz), 
sm. © f. scommettitore 

Gageure (ga-sgiur), sf. scommes- 
sa, impegno. — Soutenir la ga- 
geiure, star fermo 

Gapiste' (ga-sgist), sm. salariato, 
stipendiario 

Gagnable, ad. lo si dice dei ter- 
reni; luoghi paludosi prosciagati 

Gagnage (ga-gna-sg), im. pasco- 
Jo, pastura h 
Gagnani (ga-gnan), sm, vincitore 

Îi giuoco {facchino 

Gagne-denier (ga-go-dmé), sm. 

Gagne-pain (ga ), St. ciò 
che dà da vivere ad una per- 
sona {rotino 

Gagne-petit (ga-gn-pti) , sm. ar- 

Gagner (ga-gné), va. guadagnare, 
vincere. = Le devant, atfrettarsi 

Gaigniéres, af. pl. sorta di peccitie 

Gagui-(ga-ghi), sf. donna grassa, 
* schiattona 

Gai, Gaie (ghe, ghé), a, allegro, 
lieto. — Aboir le vin gal, essere 
allegro dopo aver ben alzato il 
gomito 

Galac, sm. guajaco, legno santo 

Gaillard -è (ga-iàr, idrd), a, faceto, 
sano; robusto ; Strano , perico» 
loso. = d'avant; castello dì prua, 
= d'urriére, cassero, Vent guil- 
lard, vento gagliardo 

Gaillarde (ga-iard), sf. gag] 

* garamoncino 





Ga 


dani-r), sf. galan- 
; rega- 


GA 
liga-lo-pé) , va. galo) 
re, = quelqu'un, cercare uno in 





-nist), a 0, pen 


sm. galeotto, forzato 
lè), Fog 


Galetas solaio , sof- 
Galette (ga-I fr. focaccia", bi- 
scorto 


cia ceuse (ga-led, leùz), a. ro- 
fioso fritta 


Gilimafrie, ef. carne frasti Ti 

Galimatias (ga-li-ma-sià) , sm. 
chiacchierata Pu guazza» 
ahugtto 











vos 
-lL-can, ca 


gallicano. — Les libertés de 
glise galtinte, i prisitogi della 
a galicama, an seno 





PeR 
Galon, sm. Son ‘de Ltorée, 
Galonner (ga-lo-né), va. gallona: 

re, listare 
Galonnier, sm. passamanaio 
Galop (ga-i0), sm. galoppo. - Prov. 

Sen aller le grand Gaiop, av. 

viarsi (alla mort i Pi per le poste] 
f. galotr | Gi 





va n 
Gumebte gn md 


ce Ri srt 


la |[Ganse (gans),sf. trina, capi 


9), va. scom- 





‘gta ), gr. dazio 
Fasi per fa birr: 


(gum-bii6), vm. “sgam- 
ambitto 





|Gamin vi 60), fatetio, bi 


te Am, sf poli meala = - 
tane + , dare wi 


Sata ft Gc fan 
Gamologie (ga-mo-lo-sgi),sf.trat- 
tato su le nozze, gamologia 
Ganache (ga-na-sc) sf. ganascia 
del cavallo ; gofto. Prov. — Cet 
homme est chargé de ganuche , 
est une ganache, è un bacellonè 
Ganglion, sm. ganglio 





Gangréne (gan-grè-h),sf. canerena 
Gangrener-[Sef anzgr-ne), un. 
cancrenare 


Gangreneux -euse (gan-gr-ncù, 
neùz), a. cancrenoso lalamara 
etto, 
Gant (gan), sm. guanto. = Jeter 
deposto aiar Diaglia. Se 
donner les gants d'une affaire, 
attribuirsene il successo 
Gantelée, sf. V. Campanule 
Gantelet (gant-ié), sm. manopola 








s|Ganter (gan-té), va. mettere i 


guanti. Ges gants gantent bien, 
questi guanti si adattano bene 

Ganterte (gati), if. l'arte, il com- 
mercio del guantaio 

Gantier -iére (gan-té, tiér), a. e 
#. guantaio 

‘Garansage (ga-ran-sa-sp) , sm. V) 
dar la Tobia, l'arvobtiate 

arance (ga-rans), sf. Earat 


GAR 


Garancer (ga-ran= 
biare {tore 

Garanceur (ga-ran-seur), sm. tia. 

Garant -e, am. è f. mallevadore, 
risponsabile ; sieurità 








Garuntie (ga-ran-si), sf. malleve- 


ria, guarentigia , cauzione 


Garantir, va. guarentire ; difen- 


dere, salvare 
‘as (ga-ra) sm. 
Garbi 
beccio 
Garce (gars) 
Garcetle (g 
la; pl. gaschette, 
Garfon  (gar-s00) | ‘sm. 
maschio; scapolo ; 
Rarzon di bottega 
Gargonniére (gar-s0-nièr), sf. sfac- 
iatella, che ama i ragazzi 
Garde (gard), sf. guardia, custo- 
dia; custode, sentinella. = d'épée, 
elsa. di spada, = bois, m, bos 
iuolo.= boutiyue, cattiva mercau-| 
zia che noné di vendita. = chas- 
se, capocaceia. = cole, guard 
coste, = des sceuur , guardasi- 
feu, ferrata d'un cami-| 
pu, parapetto, sponda 
magasin, magazziniere. = man-] 
riuola. =mé-| 


{dl cotone 


sf. puttana, sgual- 
gerli 

ragazzo 
fattorino, 


ger, dispensa, mos 
nagerie, guaridapolli. = meuble, 
a, = national, sm. guar: 

vue, visiera 


nazionale, 
ar-idé), ra, ‘se 
stodire: cuard 


G 


rbare, te- 
are una 


+ va. atrob- 


sorta di tela 
(gar-bén), sm. garbino li- 
{drioa 


80), sf. sgualdriuel- 


190 GAS 
argarisme (gar-ga-rizm),sm.gare 
garismo 
Gargotage (gar-g0-t2-sp), smi. pa- 
sto sporco, vivandac 
Gargote (gat-g01), sf. bettola 
Gargoter (Gar-go-16), un. frequen- 
tare le bettole; mangiare » be- 
re sporcamentà 
Gargolier «iére  (gar-go-tié) 
e f. bettoliere, tavernaio 
Gargowille (gar-gu-ie) sf. doccia 
Gargouillement (gar-gù-i-man), 
sm. gorgogliamento 
(Gargouiller (gar-gù-i6),vn. sguaz- 
zare glio 
Gargouillis (gar-gù-i1), sm. gorgo- 
Gargousse (Rar-gùs),8f. cartoccio 
Gargoussiére (gar-gù-sier), af. 
guardacarioeci fpestrato 
Garnement (garn-man), sn, sca- 
Garni -e, n. mobigliato; fornito 
Garniment  (gar-ni-mam), sm. 
guernimento; fornimento 
Garnir, va. guernire, fornire; or- 
nare, [regiare 
Garnisaire (gar-ni-7èr), sm. guar- 
dia, 0 soldato alle spese in ca- 
sa di coloro che non pagano le 
contribuzioni {dio 
Garnison, sf. guarnigione, presi- 
Garnisseur, sm. gueraitore 
Garniture (gar-ni-tur) , sf. guar- 
nitura, fornimento; ornamento, 
addobbo {mento 
Garrer, va. spalmare un basti 
i vm dafnoide 














das. a cm 


npnzia (Gairo man af. [fe Ganz gh, sede 


tant ciro 


sone (gas nom) af Gar 


ano ca UARTALA 
‘allevato 


th 
focaccia, =de| Gazelle; sf 


‘favo: Parlagir le 


(g0-so-man), ad. gol- 
ale, sguaialamente 
i gere (Qbscd, scÙm), 
0 


Pa ‘con ro 

sement. (gò-scis-man), sm. 

mento 

164), 5(. guado, erba guada 

va. tingere col guado 

Ne {0-0 A SCONcezza, 

a troppo li 

Tatti cialda: fiale; 
To 


(gò-fré), va. stampare le| 
ni 1 ei ffeur), sm. stam-| 


ro perte Free ta, 


(£0-16), va. abbatacchiare 
“e [Bon], sm. è f. nomo 
t0.- Probile gaulvie, pro 
ingolare cia 
500, 7, selomannata, su: 
Li pri bellarsi 
#(605-1), sf. Della 


È Gazior Casi (Cas ga) im 


aotale pa viso), sm. srnegiono 
tm Gaoelio (gave), 
item (nevi -10), am. gaia 
pad ge pavone, azz inoa pop- 


Giootte I), ita, ballo 
co. Stime vola 


Ma 

Gase, 4 . velo, tocca 
fase 116); va. velare, matte- 
Trafic ta VA; gazzella; di ci- 


[cale noy novelli A Teri 
n "me cli cho tb 





‘asonnemeni CA 
i levare 0 pa zolle MI 


20-06) 

Casoni (tale ole 
garrito ; il mormorio dell 

(Gazouilter (gx i6), DR Lione 
pikolare; ‘mormorare, gorgo: 


rai (6R6), om. gazzera, gazza 
“e (sge-an. ant), sm. 6 f. 
© Firante igantossa 
Geindre (sgéndr), un. gemere, la- 
guarsi; sm. maestro ìmpastatore 
*|Gélatine' (sge-la-ti-n), sf. gelatina 
Gelatineuz -euse — (Sge-la-li-ned, 
neùz), a. gelatinoso 
Gelée. sf. gelato, gelo, ghiacci 
polatita, conserva, = bla 


brio 
Geler pp rhiacciare 
Gélinoli 000) 5) pollastra, 
“ de bois. gallinelia istrostre 
Gélivure, sf. danno patito dagli 
alberi per Îa gelata, screpolatura 
Gémeunia geo), Gm pl. i ge- 




















Gémind «e (sgo-mi-né), a. relterato 
Gimir (sgè-mir), vn. gemere, do- 
orsi 


(Gdtcement (ngoniscman), en. 
gemito, pianto, lamento 

‘Gemme (Set), sm, sa\ gemma, sf 
gemma 

Gemonies, sf. pl. gemonia 





GEN 


«2, a, genale 
inant -e, a. incomodo, molesto 
ncive (Sgian-siv), sf. gengiva 
Gendarme (sgian-darm), sm. gen- 

darme, cavalleggero; pl. scin- 
tilla, favilla 
Gendarmer (Se) (sgian-dar-mé), 
re. adirarsi per nulla 
Gendarmerie (sgian-darm-rt) , sf. 
corpo di gendarmi, gendarmorla 
Gendre (sgiandr), sm, genero 
-n), sf.torlura, tormento 
Genéalogie (sgo-ne-a-l0-Sgi) , sf. 
gencalogia 
Genéalogique, a. genealogico 
Geénéalogiste ' (sge-ne-a-l0-sgist) , 
sm. gencalogisi 
Giner (sgè-né6), vm. mettere tal 
soggezione ; lincomodare 
Ginéral -e (sge-ne-ral, Al), a. ge- 
nerale; sm. la maggior parie 
d’armée, sm. general, d'eser 
cito. = d'ordre, capo d'ordine; 
sf. chiamata generale, raccolta 
Ginéralat (sgo-ie-r: 
neralato 
Ginéralement (sge-no- 
‘ad. generalmente 
lisation — (sge-ne-ra-li-za- 
sion), sr. fl generalizzare 
Ginéraliser (sge-ne-ra-li-20), 0a. 
generalizzaro 
Genéralissime (sgè-m0ra 
am. ge ssimo ——[neralità 
Ginéraliti (sge-ne-ra-li-18), sf. ge-| 





19 


im) 


drÒ 


V'arte dell ingegnere. = Travail- 

ler de génie, lavorare d' inven- 

zione 

Geniéore (sg-nièvr), sm. ginepro; 
coccola del ginepro 

Ginizze (8ge-nÎ8), 8. giovenca 

Ginital «e (age-ni-tal, tal), a. ge- 
nitale 

IGinitif, sm. genitivo ——[sticoli 

Genitoires (sge-ni-toar), sf. pl. te- 

Gi (sg-nù), sm. ginocchio. - 

‘ire d genouz, essere ginocchio» 

ne, Fléchir le genau devant quel- 
qu'un, sottomettersi 

GeRouilere (sgou-i6r), ef. ginoc- 
chiello; Il ginoechio d'uno stivale 

Genouiltet (sg-nù-i6), sm. tovagli 
ornamento di cui fan uso | ve 


robe, etc. 
du roi 


na 
Gentil -le (sgian-tì; 1 liquida da- 
vantla una vocale: Gentil amant, 
sgian-tl-ia-man, e al fem. gian 


ti-ie) a. gentile, grazioso, = Les 
gentil, sm, pi. i gentili, i pagani 
Gentilhomme (sgian-ti-10m, al pt 





riione, carcere 
+ 8m.. carceriere 

ROIO, sf. geo 
AL gico 








10% togeo-mo UA 
eb: 


Ur) + 87 
Pn ngi 


e0-mestrik) . s/ 
fo. {Eprii a uadra 





ffpran), ammini 
AED) sf. tovon, manipolo] 


if. paglinolo 
sfdr-bé), va, accovonare, 
lare 
+3. carretta 
ars), sf. tignuola, larma 
. screpolare , 
(fessura 

‘sgèr-sur), sf. crepatura, 
îè-r6), va. amministrare 
sm. gerfalco, girifalco 
-8 (sger-méu, Mè-D), 4. 
10.- Cousin germain, cu- 
srmano. Frére germain, 
carnale, 

trée (sgor-man-dré) , sf. 
ndrea 








sme, sm. germanismo 
“girm), im. germe , ger- 
+- Faux germe, mola 

sger-mé), va. germoglia- 











Gale (e 88), sm. stroppolo, 


fi East i ia Hi 


 seggetta, sedia por- 
Gesta, ECT to, alto. 
[: pei fto, ai D 


U 
minaecitre con Sett Î. gesta, 
cm e 

leur a a u-cu-la-teor), 
ar tore 
(sgés-ti-cu-la-sion), 








E carniere; tasca de’ 
Tour dé gibeciére, 


lo, spil- 
Eire = 


do pibelt. essere un po dior: 
+ un 

fb CA, sm. ghibellino 

belotte (sgib-100), sf. fricassea 














a t- 
pioppo da cacc 
le o da 

ai 1CUr), em. gran 


idoy ( sgi-bo-a-le0. 
ic, ‘i. abbondante di salveg: 


Gipantesque (sgi-gan- rt a. gi 
gantesco. — Taille gigante 
statura gigantesca 

igot (Sgi-gò), sm. peri N 
Cornia; ho I, Gambe detetate 








n» 
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igue (8glgh), sf. gamba, giga 
ilet (gi-(0)y am. gue, farsetio 
Gill gal sm. rete pescherer cia. = 
Faire giile, scappar via; fallire 
Gimblette (gèo-DIGO, sf. ciam- 
ella 
Gin (sgèn), am. aquavite di grano) 
GTO geniagianbo £ em 
GEMITO, ReNIEveTO in a 
uet te , 
bol fm vnsito e” 
gipon, tm. Hina 
Girafe (agi-raî), sf. girai 
Girandole (egi-ran-du)) 
arti 
’nnino di diamanti 


DITO, DES razzi 

alrasbi (gle n00) em. girasole 

Giraumont on), sm. zuc- 
ca indian: 

Girofie (sgi-roMl), sm. garofano. - 
Clou de girofie, garofano 

Girofe gl LTolNOE af. Viola, ga- 
rofa 

Girofier, sm. albero di garofano] 

Giron (sgi-ron),'sm. grembo, seno] 

(ronner (sgi-re-n0), va, riton-]Gi 
dare 

Gironetle (sgi-tà-d1) , 5f. bande- 
tuola [cente 
cont -e (sgi-zan, zant), a. gi 


giacitura, direzione 
(Sgi), qui giace 

), ama. covo della lepre; 
Alloggio [mire 


ione, 
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GLI 


Glaziire (gioie, sf 
Glade i), sm. pen 
Giagon ia "s0o an: ghiicciuoi 
Gladiateur, sm. ‘gladiatore, spa- 


#m. ghiaccinolo, iride 
Glatre {gior sf. bava , catarro, 
albume 

IGlairer, va. dar l’albumo 


a.|Glaireux -euse (glè-reù, redz), a. 


viscido, viscoso, mucoso 
Glatse (giè2), sf. argilla, creta 
IGlaiser, va. intonacar d' argilla 
Glattev - “cuse, a, argilloso, cre- 


olaisire (gi&-210r), sf. tnogo dove 
cavasi | argila 
(Glaive (giov), sm. 
= spirituel, IL fi 
chiosa 
Glama. V. Lama 
Glanage (gia-nasg), sm. lo RA 
Gland (gi tm} me ghianda, fava; 
lande, balano fiato 
Glande (giand), ar. glanduta, en- 
Glandte, sf. raccolta delie ghiande 
Glandule (glan-dul), sf. glandu- 
letta [dulare 
Glandulaire (glan-du-l8r), a: glat- 
landuleuo -euse (glan-du-leù , 
dz), a. glanduloso 
(ilane (elî-h). Sl. manipoto di 
ad ‘otgnone » resta di 
cipolle =de poires, ramo di pere 
laner, (gla-né); 0a, spigolare 


+ ferro. 
Iminé della 
flare 





GLO 199 606 
b), sm. giobo, = célss-|Gnom -no-mik), a. sente 
Giobe (gi). en. Gol ti ont uo (g-no-mik), a, senter 


lobulaire bu-lér), sf. globu-|Gnomon(g-n0-mon), sm. gnomon 
laria ; a. giobuioso Gnomonique (g-no-mo-nik ). 8 


(gio-bul). sm. giobetto nomonica {nat 
«use gio-ba- fi, lelz), 
lobulare 


, boccone avveic 
glo lo), sf gioria , fama, 
rit albagia. — Se faire 
















(gob), sf. 
Gobé. sm. boccon ghiotto, squisit 
Gobelet (gob-lè). sm. ciotola, bic 
gi chiere.; bossolotto-, bossolo. 

loire, pregiarsi, menar vanto | Joueur de gobelets. ciurmador 
Glorieusement (gio-ri-efiz-man) ,| Gobeleterie (gub-lè-trì), sf. fabbr 

ad.gloriosamente, lodevolmentei ca, commercio di bicchieri 

Gobelins (gob-lén), sm. pi. Gobe 


a. glorioso, superbo, lini, manifattura d'arazzi in Pa 

Glo ion (glo-ri-fi-ca-sion), sf.{ rigi lar 

ificazione Gobelotter (gob-l0-16), vn. centel 

6 (glori-tiò s va. giorifi-|Gobe-mouches b-mùsc), sm 

care, — 9 ,s vr. vana-| maogiamosche. - Fig. bande 
loriarsi ruola; credenzone 


eleriole o-ri-ol), sf. gioriuzza|Gober (go-bé), va. ioghiottire, in 
Gilose (gioz), sf. glosa, chiosa, com- nola i 
{surare|Goberger [Se] (go-bèr-sgé), vw; 
Gloser (glo-zé), vn. chiosare; cen-| burlarsi, divertirsi, sdraiarsi 
Gloseur -tuse, sm. e f. glossatore; | Goberges (go-bér-sg), sf. pi. as: 


biasimatore, critico da sostenere il saccone 
Glossaire (gio-sér), sm. glossarioi Gobet(go-bè), sm. boccone. - Pren 
(rlossateur, sm. chiosatore dre un homme au gobet, coglier 


Glossographie (glo-so-gra-fi) , sf.| uno quando meno ci pensa 
glossografia, descrizione della]|Gobeter (gob-té), va. riturare, ar 
lingua — [glossologia| ricciare 

Glossologie (glo-so-lo-sgì). sf.|Gobille (go-bi-ie), sf. pallottola 

Glotte (glot). sf. glotta; linguetta] Gobin (go-bén). sm. gobbetto 

Glouglou (giù-giù), sm gio glo,| (rodage. sf. cattiva piega 
strepito che fa un liquore ver-|Godailler (go-da-ié), vn. sbevaz 
sandosi dal flasco. . zare, cioncare [ton 
loussement, sm. il chiocciare|(rodelureau (god-lu-10), sf. civet 
della gallina © Godenot (god-nò), sni. fantoccio 

Glousser, vn. chiocciare —[loso| burattino 

(alouton -ne, a. e 8. ghiottone, go-| (Groder(go-dé). vn. far cattiva pieg 

Gloutonnement (glù-to-n-man),|Godet (go-dé), sm. ciotola, scodel 
ad. ghiottamente lino 

Gioutonnerie (giù-to-n-rì ) , sf.|Godinette. sf. la vaga, l’innama 
ghiottornia l rata. - Baiser en gedinette, co 

Glu, sf. visco, pania . passione, amorosamente 

Gluant -e (gluan, ant), a. viscoso! Godiveau (go-di-vò), sm. crostat 

Gluau (giu-0), sm. panione , pa-|Godron, sni. increspatura, pieghi 
niuzza [paniare| orlatura del vasellame 

Gluer (glu-é), va. invescare, im-|Godronner (go-dro-né), va. incri 

(lui, sin. paglia di segala spare biancheri@, = de la vci: 

(sluten(glu-tén), sm. glutine, colla| selle, oriar il vasellame 

Glulinatif, a. e sm. conglutinativo|Godure, sf. falsa piega 

Glulineux-euse(glu-ti-nceù, nedz).|(roélelte, sf. goleta 

% fr iutinoso, di lschioso (rogatile (go-ga-ie), sf. coZzovig 

+ IYPIEGUE, SI, ‘ 090 [A), ad. \ grasso 

RA a %._Bliltograia. Goguenard NOE nari 
, #7. gnomo; silfo $. motteggialore, be War 





6G0G 


Goguenarder (gogli-mar-dé) , vn. 
‘anzonare 
soguendrderie (gogh-nard-ri), sf. 
scherzo, burla 
Goquelles'(go-gl:1)_sf. pl. facezie 
piacevolez fire en goquet- 
esser dî buon umore. CAan- 
ter goguelle do dir viianta 
Goinfre (goènfr), sm. mangione, 
“ pappone 
qoinfrer (goèn-fré); vm. crapulare 
Goinfrerie (goèn-frì) sf. ghiot- 
eria 
‘e (Qoùtr), sm. goz: 
ilrewo -euso (gOa-tred 
di, gozzuto 
Golfe (golf), sm. golto.(gauola 
Golite (go-li), sf. éollare alla spa- 
Gomeéne (go-mé-n), sf. gomona 
Gomme (g0m), sf. gomma.= ara- 
bique, gomma arabica, bombe 
raca. = résine , resina, ragia. = 
quite, gomma gotta 
Gommer (g0-mé), va. ingommare 
Gommeux -euse (go-meù, med), 
a. gommoso [gommifera 
Gommier (go-mié), sm. acacia 
Gonagre, sf. goniagra 
Gond (gon), sm. arpione. cardine. 
des gonds, cavar 





d trota), 


— Mettre hor 


de’ gangheri 
Gondole (gon-dòl), 4f. gondola 
ciotola [doliere 
Gondolier (gon-do-1ié), sm. gou- 
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GOU 
Gorgerette (gor-sg-rèt), sf. gior 
gierina [vien]: capinera 
Gorgerin (gor-sg-ièn), sm. gorgicri 
 pettiros 
Gosier (go-zi6), sm. gola, 
gorguzzole , ‘canna della gola 
esofago 
gothigie (go-tik), a. gotico, antic 
Gouache (gua-sc), s/. pittura a 
guazzo 
Gowiron (gù-drom) , sm. catrame 
Goudronner. (gù-dro-né) , va. in- 
catromari 
Gouffre (gùfr), sm. gorgo, abisso, 
voragine 
Gouge (sù-sg). sf. baldracca; 
uger (gù-sg6), va. adoperar la 
sgorbia 
Gouine (gùi-n), sf. cantoniera 
Goujat (xù-jà), sm. allocco, ga 
luppo 
Goujon, sm. chiozzo ; pernio, 
gond, ago d'arpione 
Goujonner, va. incavigliare 
Goujure (gù-jur), sf. scana 
lamia ‘le’ Maomeltani 
+ 8f. bocca! 
Gioulet (gù-lè), am. goletta, im- 
alura stretta d'un port 
Gouliafre (gu-liafr), sm. ghioton= 
Goulot (gù-10), sm. colio di flasev 
Goulotte (gù-101), sf. canaletto 
dioubi -e (gù-lu, 10), a. ingordo 
Goulament (gu-lu-man), ad. whiot 





nifalon, sm. gonfalone, bandic ra. 


amento, Ingorda 


Got 193 GRA 
} (gur-mad) , sf. sgru-]Gouvérneur (gù-ver-neur),em, p>- 
vernatore d’ una pruvincia, aio 
“i (drm, mand), 


Grabat (gra-bà), sm. lettuccio, 
canile. —Étre sur le grabal, esse- 

(gut man-d6) s va.| re malato 
1° Grabalaire (gra-ba-tér), a. mala: 














eralage (gra-tu-s8). su. me, prin 
LRLe grazia, favore; 
Farm), sf. cimorro {sato bosolti ig gentilezza, garbo; f. pi. 
Homme], a. uomo ringraziamento,=de Rt.cortinag- 
(Gr) on. mettere il -Pendre ri s, ringraziare. 
fare a pugui aclabi in grazia 
(gùr-mò), sm. A af Gr ble Uta Siani)* a. degno di 
zale 
8 (gùr-mét), sf. barbaz- GFaciossement (gra-sietiz-man ) 
ds), sf. baccello. = =d’ail,| ad. graziosame 

a Gracieuser (rase, va.trat- 

pù-sé), sm. ditello, bor-| tare con gentilezza 


di tela; taschino | Gra 
sm. gusto, sapore; 


ù-té), va. gustare, assa- 
gradire, approvare; mu- 
5 sun. merenda 

«ante (gou-tan, tant), a. 
lante 
Ut), sf. goccia, stilla. = 
e, goccia a goccia. = se- 
‘otta serena. = des mains, 


cieuseté (gra-slet2-16), sf. gra- 
ciceità. regale 

acieur -euse “(grate sieùz), 

“a razioso, © vile; cortese, leg- 


Gracilità 6 (gra-si-11-16). af. sf. gracili- 
tà. a voir, soitiglierza 
Gradation (gra-da-sion), sf. gra- 
dazione 
Grade (grad), sm. grado, dignità; 
pl. patenti di addottoramento 
x. = des pieds, podagra;|Gradin(gra-dèn), sm. scalino, sca- 
e (t. d’ archit.); ad. nien-| glione, gradino 
>. N entendre goutle, non Gradine' (gra-di-n), sf. gradina 
re niente affatto Graduation ( gra-du-a-Sion), sf. 
é (gut-Ièt), sf. gocciolina| graduazione 
se (gù- -ted, teùz), a.|Gradué, sm. graduato. - Feu gra- 
dué, fuoco graduale [duale 
“ga «tièr) , sf. gronda, Graduel - -le (gra-du-é!, èl),a. gra- 
a, doccia Graduellement (gra- -du-él- -man ), 
il (gù-vér-na-ie), sm. ti-| ad. gradualmente 
rovernale.- Tenir le gou-|Graduer (gra-du-é), va. graduare 
, reggere uno stato Graillement(gra-ie-man),sm. suo- 
mte (gu-vèr-nant), sf. go-] no rauco 
ice, ala; donna di casa |Grailler (gra-ié), vn. suonare il 
ment (gù-vèr- -n-man ) ,| corno per richiamare i cani (1. 
emo; palazzo del gover-| di cac.) 
voir quelque chose en|Graillon (gra-ion), sm. rimasu- 
dente avere alcuna] glio; pi schegge. - Celle chose 
custodia sent le graillon, è fetida, puzza. 
r(gù-vér-né), va. gover-| Mariegraillon, é tutta a brandelli 
‘aneggiare con risparmio; |Graîin (grèn), sm. grano, granel- 
>, aver cura. = un vais-] lo, bacca, coccola. = "de pere 
‘ondurre una nave. Se| vér ole, bolla di vainolo. = de 
ax. comporiarsi. Fig.| vent, turbine, nembo 
n Len sa barque, fa Graine (Erè-n). sf.sementa, eew 
Grainer (grè-né) ‘on. V. Grex 





GNA 


sf. grasso, grascia 
Graisser (gre-sé), va, ugaere, un- 
tare = ses bolt:s, far fardello 
Graisset (grè-sé), sm. raganella 
Graisseux -euse (grè-seà, seQz), 
‘a. adiposo, pinguedinoso 
Graminée (gra-mi-n6), a. es. gra- 
mignacco [mati 
Grammaire (gra-mèr) , sf. gram- 
Grammairien (gra-me-rién), sm. 
grammatico 
Grammatical -@ (gra-ma-ti-cal, 
cal), @. grammaticale 
Grammalicalement — (gra-ma 
cal-man) ad. grammalicalmente 
Grummatiste, sm. grammaticuzzo] 
Gramme (gram), sm. gramma, u- 
nità delle misure di peso 
Grand -e (gran, grand), a. gran-| 
de, largo.-A la grande,ad, splen- 
didamente. Penser. d'une -ma-| 
niére grande, pensare nobit- 
mente. raneher du grand sei- 
gneur, spaccaria da grande 
Grandelet -1e (gran-dlé, dièt) , a. 
grandicello 
Grandement  (grand-man), ad. 
grandemente, splendidamente, 
sommamente 
Grandesse (gran-i 


Graisse (uròs), 





8), sf. qualità) 
d'un grande di S Dona 


Grandeur, sf. grandezza, dignit 
alte d'ame, magnanimità 
Grandiose (gran-dioz), a. e sm. 
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grandioso, sublime ’ ‘[grande 


GRA 


raphometre, sm, grafometro 
appe (grap), sf. grappolo, raci 

molo 

rappillage (gra-pi-ia-sg), sm. 

raspollare, racimolatura 

Grappiller (gra-pi-16), vn. raspol- 
lare, rubacchiare 

Grappilleur -euse (gra-pì-ie0r,602) 
sim. e f. raspollatore; monello 
‘appillon (gra-pi-i0t), sm. grap- 
polino, grappoluceio 
‘appin (gra-pèa), sm. ancorotto, 
grapp'no d’arrembaggio [pare 

Grapp:ner (gra-pi-né),va. aggrap- 

Gras -se (gra, gras), grasso, st 
dicio. = de la jambe, Ja polpa 
della gamba. Terre grasse, ar- 
Billa, creta. Jotwrs gras, giorno 
di grasso. Dormir la gras 
sematinée, dormire tatta la mat 
tina. Parler gras, barbugliare 
‘as-double (gra-dubi) , sm, sto- 
machino 

s-fondure (gra-fon-dur), sf. 

mallonduto , enterite cronica 

Grassement (gras-man), ad. co- 
modamente 

Grasset -Le (gra-sò, s0t), sm. gra» 

ciuola; a. grassotto 

rasseyement. (gra-sc= 
traufismo 

Grasseyer (gi 

Grasseyeur (gra-se-ieur), sa, tar- 
Llaglione [grassottino 

Grassouillet -Le (gra-sù-iè,f01), a. 


G 








il 


man), sm. 
tiri 
un, balbo 









GRA. 499. GRE 
Graltoîr (gra-to-ar); sm. raschia-| Grigeois | Fen] (gre-sgeod), a. fa 
gialtit e (ara-tu, tl) Lp Gregori cn a, gregoriano 
ut, af. lità (t. teol. le (rd, a gracile, del 
ca af va | to ASTA 
Î i, gragouola, de mou 
i TIE, Cone 
Gravé ‘e, a. inciso Grélà -8, a. bulterato 
Gravelle {fond Gerav-t6), of.|Gretr (grd-10), imp. grand 
‘cenere di foccia nare; a, fagellar colla gra 
MalETalz ol, DNA ine. 
n ;_licenzioso| Grelet (gr-16), sm, piccozza 
E e a i 
pra rl 320 }. 4. Vaso buca] 
(grav-man), ad. gra-| LA gran; grane! 
Graver (gra-vé), Farefotic. (er lo-lé),, vm. tremaj 
fi e ei faure 
în granelli not 


‘muricei 
(gra-vur) 


a. gret- 

te, cial- 

trone {zatura 

Gréement (gré-man), sm. altraz-| 

Greer (gre-6), va. arredare, al-| 
trezzare una nave 

Greffe (grèf). sf. marza, innesto; 
sm. cancelleria, archivio 

3.va. ‘annestare | 








Greffeur, sm. innostatore — 
Greffier (gre-Dé), sm. cancelliere) 
Éreffair: (&re-So-2r) , sm. coltello] 
da annesti 


Grige (gre-sB), sf. greggia (seta) 










on); sm. be 
‘obi 
liasole 

) + sf. granata 


di 





Greneierie (gr 6-0-ti),f. comme 
o di biade 
Grénetier -iére (gré-n-tié , tibi 
sm. e f. granaj}uolo È 
Greénelis (grè-n-Iì), sm. granitui 
Grenier (&rnié), am. granaio, su 
fitta. = i foin, Nonilo, = d st 
magazzino del sale (O 
Grenoir (grno-ar), sm. granu'i 
Grenouitle (geow-ie), sf. rano 
chia, rana Lar 
Grenouiller (graù-i6), va, diga 
Grenouiltiére \ermd-itr), st. v 
fano; luogo umido e vas: 











Grenouillet, 0 Sceaw de Sal 


(EFRUÙ-IÈ), sm. ginocebiet 


GRE 


Grenuoillette (graù-Aé61), sf. piede! 
di leone; ramula [granito 

Grenu -e (grano), a. granoso, hen 

(grè), sm. pietra bigia; sor- 

ta di stoviglia fabbricata ‘con 
creta renosa; gres 

Grésil (gre-zi-ie), tm. neve gelata 

Grésiltement (2 Je-man), sm. 
nevazzo; arsieciatora 

Grésiller (gre-zi-16) , on, nevica» 
re a granelli; va. raggrinzare 
‘esserie (gréserì) , sfi stoviglie 
di gres; cava di pietra arenaria 

Grive (grov), sf. spiaggia; piazza 
a Parigi dove si giushziava ; 
scioperio d’operai 

Grever (grvé), va. 
aggravare [di porco 
Ibletle (grib-I81); sf: braciuola 

Gribouillage (gri-bu-ia-sg), sm. 
scaraboechio 

Grabouiller (gri-bù-16) , va. sl- 
vere 0 dipinger male 

Gribouittette(gri-td-i0t), af. giùo- 
co fanciulleseo 

Griéche (griò-sc) [Pie]; a. donnal 
intrattabile; sm2, laniatore 

Grief, Griéve (gridt, priv), a: 
grave, doloroso , enorme ; ‘im. 
danno, querela. pregiudizio 

Griévement (grièv-man), ad. gra-| 


vemente 
{ gravazz 


danneggiare ; 


Griéveté (griévAg), 
Griffade (&ri-fad), 8f. artigliata 


Griffe (gr), sf. artiglio , zampa 


GRI 


Grillage (gras) em, condito ; 

griglia 

Grilt* (gri-le), sf. inferriata, grata 

Griller (gri-i6) ; va. arrostire su 
la graticola; mettere “ma. fer- 
riata; on, ardere di voglia 

Grillet -te (gri-iè, ièl), sm. ef. 
sonaglio (È. di ‘hlason.) 

(ritlon (gri-ion), sm. grillo 

Grimacè (gri-mas),sf.smorfia,fin- 
ta. — Faire la Qrimace ù, far 
cattiva accoglienza, Habit qui 
fait la grimace ; abito che ha 
cattiva grazia 

Grimacer ( gri-ma-sò ) , on. fare 
smorfie, contorsioni di volto 

Grimacier -iére (gri-ma-siè, sièr), 
sm, e f. uno che fa smorfie; 
bacchettone 

Grimaud (gri-m0), sm. scolaretto 
prime, 0 Grémelin (grim,  erim- 
lén), sm. bamboceio, babbuino; 
giuocatore che arrischia poco @ 
con timore 

Grimelinage, (grim-lina-sg), sm. 
guadagnuzzo ; giuoco: di poca 
considerazione 

Grimeliner (grim-li-né), vn. gino 
car poco e con timore 

Grimoire (gri-moar) , sm. libro 
di magia; scritti o discorsì oseuri 

Grimpant -ante (grén-pao, pani), 
a. rampicante [cars 

Grimper (gren-pé), ra. arrampi- 

Grimpereau, sm. falcinello 








GR 
Se gripper, vr. impressionarsi; 
raggrinzarsi 
-sou, sm. riscotitore di da-! 
mari; tecchi 


riettato 

one; ca 
"a rabacahtare || So 
adroneetio, Turbo 
Grivoîs (fri-voa). sm. buon com- 
pagno; a. allegro {nella 
Grivbise' (grivoaa) sf. sawaldri» 
Gragnard (gro-gnar). sm. barbot- 





grogne, sf. malcontento, dispi 
Grognemenit ‘erorgn-man), sm. 
R no; brvntolto 
rogner (gro-gné), ra. grognare, 
n E brontolare! 
Grogneur *euse, sm. è f. borbot- 
tone 
Groîn (gro-én), sm. grugno, grifo 
Groîsou, sm. creta bianca pulve-| 
rizzatà 


Grolle. V. Freux {totare| 
Grommeler (grom-16)  vn. bron- 
Grondement" (grond-man ), sm. 
brontolamento, brontolio 
Gronder (gron-dé), va. sgridare; 
sm. Dufonehiare  rumoreggiare 
Gronderie (grona-H), sf. ra 
Grondewr -euse, am. è {. Grida” 
garrevole, queruio 
e davanti una vocale, 
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Ro 


parte dela gente. = d'une ar- 
d'un esercito 
tf ad 1a grosso, all'in- 


530, ra rando, — 





rossolano ; 


(goa 5 o er. ribes) 
LATonO 


nè-16), sm. arbu- 
fdt At dl ni i uva spin: 








2%) CA pr lanza 


GFossierement gine adi 
Mromolnonmede; rusticamente; 


mariament 
(Grossierale (ro«starA0) af. roz= 
zezza, rusticità, villania 
Grossir, va, ingrossare ; vn. au- 
mentarsi 





Grossissement (gros-sis-man), sm. 
ingrossamento 

Gronioyer. ro -802-é), va. copia» 
re un a 

Grotesque' (gro-tàsk). a; grottesco, 
ridicolo ; pl. grottescini 

Grolesquement. ( gro-tàsk-man ), 
ad. ridicolosamente 

Grotte (grot). sf. grotta, antro 

Grou, Growetle (erù, grù-ét), sm. 
cf dine crosta. pietrosa 

ltant -e (gru-ian, îant) , a. 








ile (rà) mm. raliare, 
muoversi, formi 





dn Group (grù),sm. ironia di denaro 


Groupe rh), Sm. &ruppo, croe- 


Grouj ‘ù-pé) 

cate e . polenta; orzo, 
avena mondata; tritello 

Grue (gru), sf. grù, grua, geue: 





a. aggruppare 








“ gross), 


sm. dramma. = Ea gros, 
ad. in' digrosso. Coucher gros 
24 few, ginvcar grosso, Coucher 
gros, asserire cose straordina=|(G. 
He. = du monde, Ja maggio 





baggiano, hiecellone > grua d 

alzar pesì.— Fairele pieà de gr 

seperat Tungamente în pe 
va, tritare se 


or Gruorle (Erueri), sf. Lribona! 


GRU 


uger (gru-sgé), va, sgretolare, 
ranocchiare, = quelguiun ‘ 

mangiar le coste ad uno [zà 

Grume (grum), sf. legnocollascor-| 

Grumegu (&ru-mò), sm. grumo 

Grumel, sm. farina’ d' avena per 
sodaro i panni v 

umeler [Se] (grum-lé), vr, ag- 

grumarsi, rappigliarsi, quagliare 

Grumeleua -cuse(grumeleù, ledz), 
a. grumoso, ruvido, ronchioso 

Grijer, Gruyére [Faisan] , a. fa-| 
giano simile alla grua ; sm. giu- 
dice pei delitti commessi nei 
boschi o flumi di sua giurisdi- 
zione, 

Gruyére, am. sorta di formaggio 

Qué (ed), am. guado, guazzo 

Guéable (ghe-abl ), d. guadoso , 
guadabile 

Guide, 0 Pastel (ghèd), sf. e sm. 
guado; vagello 

Guéder (ghe-46), va; dar-il guado 

Guéer (ghe-é) , on. diguazzare ,| 
Quadare; risciaquare 

Guelfo (ghélD), sm. guelto 

Gienille (gh-ni-ie) | sf. straccio ,| 


cencio; pi, panni frusti 


Guenillon (gh-ni-ion), sm. stracciv 
cenipe (gb-nip), sf. donnaccia 

Guenon (gh-non), sf. bertuccia 

Guenuche (gh-nu-sc), sf. scimietta 

Guépe (ghép), sf. vespa 

Guépier (ghé-pié), sm, vespaio, 
vespeto 
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Gui 


guerresco, bellicoso; sm. guor- 
riero, milite; sf. amazzone 

Guerroyer (ghé-r0a-16), vn. guer- 

giare 

puerroyeur (ghè-rod-lewr), sm. 
uom ‘belligero, guerresto 

met (ghò), sm. sentinella, guar- 

‘e au guet, stare all'erta 

Guet'apens, sm. insidia, imbosca- 
ta, omicidio premeditato. — De 
guet-apens , ‘ad. premeditata- 
mente 

Ghétre (ghètr), af. uosa, ghette, = 
Tirer ses quétres, darla a gambe 

Guitrer (ghé-1r6),va. calzar le uosa 

Guetler( ghè-16) , va. osservare, 
Spiare, aspettare al. varco 

Guetleur (ghò-Lcur), sm. scolta, 
esploratore 

Gueulard -e (gew-lar, lard), sm. 
chiacchierone. — Cheval gueu- 
lard, duro di bocca 

ueule (gheul), sf. gola, bocca. 
fraiche, buona bocca. Mots de 
gueule, parole spo 

Gueulée, sf. boccata; 0sî 

Gueuler' (gheu-l6), on, anfaneg- 
giare 

Gueules, sf. pl. rosso (1, di blas.) 

Gueusaille ( gheu-za-ie ), sf. gen- 
taglia 

Gueusailler (gheu-za-i6) , un. bir- 
boneggiare, pitoccare 

‘ueuse (ghedz), sf. ferraccia 
Gueuser (gheu-z8) | on. accattare 














Gui 208. HAB 
‘ta di-cili hi-{ tor 
Fumetto. Ace zia Guipoe pn MPAPDi ee ron 
cia go re 
\i-gnot merletto di rete, A 





0) on gia 


Lam. rabeschi 
il o-tin), sf. hl 
gliottina 
gilittotine, m. gbigtiottinato 
Guillotiner (glhi-io-ti-n6), va. ghi- 


gliottinare, îroncar la testa colla 
@higliottinà 

Giiimauve (ghi-mov), sf. bismal- 
va, malvavisco 

Guimauz. sm. pl prati segati due 
volte all'a 

Guimbardo "(ghen pui sf. fa 


Giindoni” Hat dan), sm. altezza 
della bandiera (1. di mar.) 
Girindé +, a; stentato, affettato 
Guinder (ghén-dé) , Virar în 
perniae dPargint; or. so» 
A SCR [zione| 
ghén-dri), sf. sogge- 
don sm oa 











fr aver il RT 


verso la, casino, 










Sert" pit, omino ag 
quae, ognuno agisce 8 propi 
Janata da calafata 


n 


de i ginoasico: Gianca 


innica ; a. gioni 





gi 
Cymnasopniies, im. pl, ginnos 


grati, sm. gineceo 
Gimécoerati, a. ginecocrazia 
Giypse (SEI0S, Hm. gesso; piet 


Copatae” “gus (Sgip-scù, svùz), 





GSromancie, sf. giromanzia 


(Le parole che cominciano cc 
l'H aspirata sono indicate ( 
un * davanti lo parola.) 


*Ha, int. aht abi! 
(Habile (a-bil), a. abile, capace 
Habitement (a-hil-man), ad. d 
stramente ; diligentemente 

. | Habileté (a-bil-16), sf. abilità, id: 
it bititadior 
tion (a-bi-N-Va-sionY , 

| Habilité, $f. 








Giinguelte Red '3fe dere 


capasità a sucee 
oper | Dieli-t), 80. ANN 
(t. di giurisp.) 


HAR 


Lage (a-bl-ja sp sm. prepa-! 

‘azione d’uccelli da mettere allo 
spiedo ; il miniar le carte dal 
giuoco 

Habillement (a-bi-ie-man), sm. ve- 
stimento, abito 

Habiller (a-bi-i6), va. vestiro; pal- 
Nare,=une carpe, un poulel, ele, 

neltare, svenirare 

Huabilleur (a-bi-fenr), sm. concia- 
tore di pellicce 

Habit (a-DÌ). sm. vestito, abito. 
long, veste talare 

Habitable (a-bi-tabl), a. abitabile] 

Habitale (a-bi-tacl), sm. abitacolo, 
chiesuola 

Habitan n, tant), a, abi 
tante; sm. abilatore 

Habitalion (a-bl-ta-sion) 
tazione, dimora, stanza ; fatto-| 
ria. - Avoir habilalion avec une 
femme, aver commercio con una 
donna [morare 

Habiter (a-bi-16, va. abiiare, di 

Habituation Ion), sf. 
posto d’assisteni ‘usanza, 

Habitude (a-bl-tud), g(. abitudine, 

Habituel -le, a. abitvale, consueto 

Habituellement (a-bi-t-dl-man), 
ad. abitualmente, per abito 


LI) 






Havill 
ri 





Hubituer (a-bi-t0-6), va. abituare. 


S'habituer , vr. avvezzarsi ; 
stabilire la dimora 
tHabler (a-blé), vm. chiacchierare 


TI Mat 


Ft haîe au bout, e qualcosa per 
soprappiù fio 

*ITastton (a-ion), sm. straccio, cen- 

*Haine (&-n), sf. odio. rancore; av- 
versione, En haine. ad. in odio 

*Hainewx <euse (è-neQ nd), a. 
‘astioso 

Hair (a-ir) va. odiare, abborrire. 
- Prov. Hatr comme la peste, 
comme la mort, à la mort, odia» 
Te a morte 

Haire (07). #m. elio, cio 

*Haîssable (a-i-sabl), a. odluso; 


spiacevole 
),3m. allaggio d'a- 


'Halage (a-la- 
na nave 

IHalbran (al-bran), sm. anitroc- 
colo selvatico [sole 

-zàle (81). sm. caldura, calor del 
'Hale-bouline {par raillerie), sr. 
marinaio d’acqua dolee 

"Halé -e (4-16), a. bronzino, ab- 
bronzato 

[Haleine (a-1-n), sf. flato, respiro, 
alito. = de vent, sofflo di venti: 
cello. Tenir en haleine , tener 
sulla corda. Ouorage de ‘longue 
haleine, opera di gran tempo. 
En halrine, in esercizio. Tout 
d'ung haleine, senza interrazio- 
ne. Élre en Naleine de, aver vo- 
glia di, attender con ardore 

‘Halenée, sf. alito puzzolente 





*Hablerie (abI-rì), sf. millanteria, 


Halener' (al-né), va. flutare, odo- 
rare 
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1alion (a-lu-si-na-sion), sf. “Hardee (ard), sf. pl. bagaglio, 


nazione enni 

é -e, a. allucinato *Hardi -e (ar-dì), a. ardito, fran- 

a-lò), sm. alone co, audace, ‘nobile 

aria) sta. stufa da sec- - Hardiesse (ar-di-és), sf. ardire, 

a ca animo; temerità, insolenza 

AO) sia. tana di conigli *Hardiment (ar-di-map), ad. ar- 

mie, ha alotecuia ditamente : impudentemento 

alt), tappa, fermata,|* Harem (a-rém), sm. arem 
ai hatte, fermarsi.=|*Hareng (a-ran). sm. aringa. = 

st. cal val saur, aringa slomata prov. La La 

e, sf. alu caque sent toujours eng, la 

, sm. amaca, branda botte non dà se non del vino 

‘ade, sf. amadriade che 

» (a-mò), sm. casa *Harengaison, sf. la pesca delle 


n (am-s00), ario : lastagione i essa pesca 
(anp), sf. tale E" *Harengére (a-ran r), sf. pesci- 
0, ecc. =de cerf, petto], pendola; donna sbuccata 
‘TvO engerie (a-ran-8g-t), 8f. Eaer- 
(a-nap), sm. peochero, cio. Horo elle aringhe 
), tazza O bicchier grande “Hargneux -cuse Ar-gnea, gneùz), 
} è (an-sc), sf. anca, coscia | a. Emo rsa hien hargneux, 
. Riusquiamo nero cane rin 
r(0n-gar), 57. rimessa per|*Haricot rico giuolo. = 
i; tettoia [lonta| de mou Hai n solo re castrato 
ion (a-n-ton), sm. Loco “Haridelle (a-ri-dél), sf. rozza 
rarts, sn. pi. ‘uffiziali chel Harle far), sf. smergo 
vano il sale a Parigi Harmale,sf. armora, ruta salvatica 
rit. V. Sanscrit Harmonica, sm. armonica 
ire, sf. cavo di lonneggio | Harmonie (ar-mo-Lì), sf. armo- 
* (an-l6), va. frequentare.| nia; accordo, ordine 
mauvaîis lieux, praticare Harmonieusement (ar-mo-nieùz- 
a compagnia man), ad. armoniosamente 
e (an-tiz), sf. pralica Ilarmonieux -icuse (ar-mo-nieù, 
(ap), sf. chiave; morsetto] nicàz), a. armonioso, melodioso 
lourde (ap-lùrd) s Sf. gioia|Harmonique (ar-mo-nik), a. ar- 
bellimbusto monico 
r (a-pé), va. accallare, af-| Harmoniquement — (ar-mo-nik- 
iantej mao), ad. armonicamente 
ade, sf. chinea, cavallo am-|Harmoniste (ar-mo-nist), sm. ar- 


 (a-kéè), sm. carretta monista 
gue (a-rangh), sf. aringa,|“Harnachement (ar-na-sc-man), 
la ; filastrocca [gare] sm. bardatura, fornimento d’un 


guer (a-ran-ghé), va. arin-| cavallo 

gueur (a-ran-gheur). sm |"Harnacher (arena-scé), va. bar- 
gatore, oratore; ciarlone dare; mascherare 

(a-rà), sm. razza, mandria ‘Harnucheur (ar-na-sceur ), sm. 
ser (a-ra-Sé), va. straccare, sellaio 

are *Harnais (ar-né), sm. armatura , 
er SE DO]Ana va. travagliare,| bardatura.- Chevol de harnais, 
re; tribolare cavallo da tiro. - Fig. Blanchir 
(ard), sf. branco di fiere| sous le harnais, invecchiace nel 
ccia; guinzaglio, lassa mestier delle armi, Endoszer \e 
r (ar-dé), vn. acco piare i harnais, cnirar nella pe, 
| S'echaufier dans son homo 
(ar-dri), sf. ferretto dil parlare LA calore  CORCIAOT 


HAR 


*Harò (a-r0), sm. gridare oibò, 
disapprovare 

*Harpailler (ar- 
stare, azzulfarsi , disperdersi 

“Harpe (arp), sf. arpa; legamento 

Harpeai, smi. grappino 

* Harpégement (ar-pe-sg-man), sm. 
arpeggiamento {rattare 

“Harper (ar-pé), va, afferrare , ar 

*Harpie (ar-pi). sf. arpia, furia 

*Harpin (ar-pèD), sm. gancio; car- 
bonchio, {fiocina 

*Harpon (ar-pon), sm. rampone, 

*Harponner (ar-po-né), va, tirar 
Ja fiocina 

*Harponneur: (ar-po-neur 
flociniere 

*Hart (Ar), sm; ritorta, capestro, 

*Hasard (2-21), sm. caso, sorte, 

evento. - Au fiasard, ad. a cas 

in aria. Tableau, lore de ha 

sard, pittura, libro di riscontro) 

1-dé), va, azzar- 
«tare, = le paquel, 





i6), va. contra-| 


ia 


- Hatardewsement ( a-zar-dedz- 
man), ad. pericolusament 
rischi 

*Hasardeur -ouse (a-rar-deù 
deùz), a. azzardoso, ardito; au. 

{mina 
pre fem- 


*Hase (08), 5 

Hast (ast) [Armo-d'), sf. arma in 
Asl 

*Iàle (at). sf. fretta, prestezza. - 


coniglio, 
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HAU 


*Haubert (0-bèr), sm. giaco, pia- 
stra; feudo 
|*Hausse (05), s[. tacco, cune 
20; aumento (tdi comm 
*Hadsié “e. a. alzato.» [Roletta 
*Hausse-col (0s-col); sm. gorgiera, 
*Haussement (òs-man), sm. strin* 
gimento di spalle; alzata 
*Hatsse pied (05-pi), #m. corso 
t. di cacci 
*Hausser (6-86), va. alzare, solle 
vare ; aumentare. = les épaules, 
stringere le spalle 
*Haussiére. V. Aussiòre 
*Haussoîr (os-soar), sm. chiusa 
“Haut -e (ò; 01), a. alto; grande, 
eccessivo; sublime; esimio; col: 
mo, somino. - Par'en haut; per 
En haut, sopra, in su. 
lassi. Pousser Les hawts 
ars, dolkrsi altamente, Une per 
sone haute en couleur, molto 
colorita, di faccia rossa. Prendre 
de haut ton, parlare com arro- 
ganza {ciaiuolo 
*Iaut-i-bas (G-ta-bà), sm. mi 
*Hautain -e (O-ten, lé-n), altiero, 
superbo 
*Hautainement (6-tè-n-man), ad. 
altieramente, baldanzosamente 
*Hautappareil | sm. operazione 
del taglio della renella 
*Haut-bois (0-bod), sm. oboè 
*Haut-bord (0-bor); sm. alto bordo 
* Hawl-dte-chuases (0-d-Sci08), 598. 


Vi 





elevatezza; orgoglio, alto-;*ein (&n), int. neh, ch 
. He (Meine. cibd lasso met 
‘uré, sm. giurato dell’alta;"Héler (e-16) un navire, va. ci 
nazionale di giustizia | mare a parlamento (i, di mar) 
icier, sm. chi ha il dt» Hélianthe (c-li-ant), am. elianto 
‘alta giustizia | Hétiaque (e-li ak), a. eliaco 
‘e-corps (6-1-cor), sm. cor-| Helice, sf. elica, spirale, elice ; 0r- 
, capannone : salto, sbalzo| sa maggiore 
mal(0-mal). #m mal caduco| Hélicon, sm. Elicona . 
{av), a. pîllido, sparuto,|Heleosobhi, sf, eliosoa (1. di 
‘mater 

















tem. 
(a-vé); m. uncino. gancio Heliomelre, am. eliometro. stru: 
‘a-vir), va. abbrustolare | mento da misurare il diametro 








(Avr), 4m. porto degli astri _ 
-8ac (&vr-8ak), sm. zaino,|Hélioscope, sm. elloscopio 

cla ‘Héliotrope, sm. eliotropio, vaniglia 
3 (è-11), sf. sarchiello —|Hellines, sm. pi. Ellent 

it. ola i 'ohi ehi ‘Hellénique, a. ellenico —[smo 
té (0m), sm. elmo, casco |Hellénisme, sm. ellenismo, greci- 
tadatre (b-a0.ma-dir) o. Heitniate. em ellenita 








li settimana, ebdomadario| Helrétique, a. elvetico , svizzero 
nadier (eb-do-ma-dié), sm.|Hem (ém), int. oht béit 
madario dificio, * Hématite (e-ma-tit), sf. ematite 
€ (e-bér-sg), sf. altezza d'un' Hématocdle, sf. ematucele 
ter (c-bér-#g6),va, albergare' Hémafose, sf. ematosi 
4,36. stupido, melenso Hemicranie, sf. emicrania {clo 
1 C&-be-1), va. rerdere stu-. Homieycle, sm. somiciteolo, emìri- 
*Hémiplégie, Hémiplezie , sf. emi- 
que (e-bra-ik), a. ebraico | plessia. paralisia che attacca la 
sant, sm. dotto nella lingua metà del corpo [stero 
iva {pino Hemisphere (e-mis-fir), em. emi 
sme (e-bra-izm), am. ebrai- Hemistiche, sm. emistichio 
(e-brew), am. Ebreo ; la Hemop'oique, a. che sputa sangue 
a ebraica. - Fam. Ce que Hemoplysie, sf. 
diles est de l'hibreu pour Hemorrhagi», sf. emorragia 
vous me pai ibreu, non Hémorrhoital -le, a. emorroidale 
co nulla di quel che dite Hémorrhoides (e-mor-ro-id), sf. pl. 
)) sm, alzato [tombe - emorroidi 
mbe (o-ca-tomb), af. cra- Hemorrhoisse (e-mor-ro-is), sf. 0- 
mphonîe, sf. ecatonfonia | morroissa [mostatico 
‘è-80), sf. sbarra d'un carro [emostalique (e-mo-sta-tik), a. e- 
» (ek-tar), am. misura di fondicagone, sm. enderagono 
rficie di cento are. ettaro Hendérasullabe { Versì n 









































HER 


*Iiraut (0-r6), sm, araldo 

Ilerbucé -e (èr-ba-86), a. erbaceo 

Herbuge (&r-ba-Sg), sm. erbaggio 
pastura, pascolo 

udrbe (6rÙ), sf. erba, aux pour, 
stalisagra. = aux poumons, pui 
monaria. Prov. Manger son ble 
en herbe, mangiar il fieno in 
erba. Couper l'her be sous le pied 
a quelqu'un , soppiantarlo con 
accorgimento, dargli il gambetto 

uterbeilier (Gr-K0-16), vne pastura: 
re (L. di caccia) (l'erba 

Herber (èr-bé), va. distendere su 

Herbetto (r-bd) , sf, erbetta (1 
poet. {erboso 

1° betle uso (or-bed, 

Herbier. (èr-bié), sm. laio; erbaio 
erbario 

Herbiere (èt-bibr) , af. erbaimola 

Herbivore, a. è 8. erbivoro 

Herborisalion _ (è 
sf. erboraziono 

Herboriser (èr-bo-ri-28),vn. erbo- 

Herboriste (èr bo-rist) , 5m- erba- 
iuolo 

Herbu «e (èr-buy DO), a. erboso 

Hercotectonique, af. \'arie di for- 
tilicare le piazze, erco! 

cul), am. Ercole 

a. erculeo 





Hercule (è 
*Herculéen ne, 
è (èr), am. bietolone 
-di-t6r) 

[di erediv 


gramo| 
a. ore- 
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ni iaitotrement, ad. per diritto 
ù eredità. reta 


HEU 


Hermitiquement (r-me-tik-man), 
ad. ermeticamente 
Hermine (er-mi-t), sf. armellinc 
pelliccia d'ermellino 
Hermite, V. Ermite 
*Herniaire (èr-niòr), a. erniario 
*Mernie (èr-ot), sf. ernia 
«Hernieur -euse ($r-nieù, nied2), 
a. ernioso [eroicomico 
Herci-comique (e-ro-i-co-mik), a. 
Heroide (e-ro-id), 4f. cpistola poe 
tica sopra un ér06 , eroide 
Hérvine, (e-roi-0), sf. eroina 
Heéroique (e-ro-Ik), a, eroico; sf. 
la poesia eroica 
Mérorquement (e-ro-ik-man), ad. 
eroicamente 
Hiroisme (e-ro-ism), sm. eroismo 
*Heéron, sm. aghitone, airone 
*Héronneau (e-ro-nò), sm. picco- 
lo airone 
“Hronniére (e-ro-niér) , sf. nido 
degli aironi {nista 
"Héros (e-rò), sm. eroe; protago- 
*Hersage (èr-sa-50), sm. l'erpicare 
*Herse (èrs),3f. erpice, saracinesca 
*Horser (èr-86), va. erpicare 
“Herseur, sm. erpicatore 
Hésitation (e-zi-a-sion), sf. esita» 
zione {bitare 
Hesiter (e-zi-46) , vn, esitare, du- 
Iétéroclite, a. eteroclito; strano, 
stravagnnt [rodosso 
Hélirodoze (b-te-t0-doks), @ 
Hétérodozie (e-to-ro-dok-sì), sf. 





REÙ d0ò Hol 

ment (cu-roùz- «“man), ad.|Hirsutè 

ente Hispide capi). a. o. 6pido 
Cguse (eu-reù, reùz), a.i*Hisser (i va. alzare, issare 
beato; guimo, eccei Inte Histioaromio sf. nautica per mez- 

mart), 99 . urto, scossa ‘| zo delle vele, istiodromia (ria 
(art), va. urtare, dar|Histoire (is-to-ar), sf. istoria,sto- 
s Offendere sstorien, sm. istorico 
it torier (ta-to-ri-é), ra. abbellire 
* (eur-to-ar),em. battituio Historlelte (is-to-ri-6t), sf. isto- 


}, am. esae 
Historiographe (is-to-ri-o-graf), 
8, .87n. esastilo, che baiHistorique (f-to-rik), a I ptorico 


















pito 


{Histrion, sm. ‘fstrioao [vernata 
Hivernage | (i-vér-na-sg), sm. in- 
Hiver (i-vèr), sm. inverno, verno 


I-deîiz-man), cd. nai -e, a. invernale 
tevolme a Evener (Hvér-né), un. vernare. 
causa. (I. Med, ded) , - S'hiverner,.vr. avvezzarsi al 
tevol e, OTT tredilo 
‘botplo Ho, int. ohi! oi! oh! 
ebbio, ebulo *Hobereau (o-brò), sm. gentituo- 
T), ieri mo di campagna; albanelia 


, UA mazzerangare 
nie (ie-rar-sci), sf. gerar- 
rarchico 
hique (ie-rar-scik), a. ge- 
uement  (ie-rar-scik- 
. a modo di gerarchia 
ue ‘(ie-rark), sm. gerarca 
phe (1e-ro-ghiif), sm. ge- 


*Hoc, sm. sorta di giuoco di carte 
*Hoca, sm.0ca, giuoco di sorte 
*Hoche (0-sc), sf. tacca, inlacca- 
tura {lamento 
*Hochement (0-sc-man), sm. crol- 
"Hochepot (o-sc-pò), sim. ammor- 
sellato di carne 
“Hochequeue, sm. cutrettola 
*Hocher (o-scé), va. scuotere, di- 
menare. = la tele, crollare il capo 
"Hochet (o-scè), sm. sonaglio, nîn- 
nolo 
* Hogner(o-gné). vn. rammaricarsi 
Hoir (oàr) [Heribier], sm. erede 
Hoirie (oa-ri), sf. eredità 
“Hola (o-la), int. ola, basta. - Mel- 
re, le hola, far desistere di bat- 
[e s. Olandese 
«Ho llandais “e (o-lun-dé, déz), a. 
“Hollander (o-lan-Jdé), va. accon- 
ciare una penna da scrivere 
Holocauste(0-lo-c6st),sm.0locausto 
Holométre, sm. olometro (t di 
geom. ) 
Hom, int. oh! cospetto, caspita 
*Homard (o-mar), sm. fstaco, 
gambero marino ” \Vorabte 
Ito ( ap PIT rondine, Hombre (onbr), sm. ASA del- 
ella. Prov. Une hirondellel Homélie (0-mé- 


prin 
dia priva VORmP8 PI, un | Homicio mid emo LALA 
Dis. Fr.-H. 


phique ie-ro-ghli-fik), a 
fico rofante 
inte je- Loiaet td sm. ge- 
, sf. ilarità, allegria 

Me (i-park), sm. ipparca 
que (i-pi-a-trik), sf. ve- 


Mame, sm. ippocastano, ca- 
sulaure, sm. Ippocentauro 
18 (i-po-cras), ippo- 

Tpe ocratico 
atique (i-po-cra-lik), a. ip- 
ome (i-po-drom), sm. ip- 
no, circo per la corsa de’ 


e, sm. i grifo | 
me emi tono 


Qh 





mom 


Momicider (0-mi-si-dé), va. am-| 
mazza: 
Homiliaire ( 0-mi-| 
solta d'omelie 
Hommage (o-ma-sg), sm. omagi 
Hommager (0-ma-sgé); sm: vassal- 
lo, che deve omaggio 
Hommasse (o-mas) [Femme], (a. 
donvaccia che ha dell’uomo 
Homme (om), sm. uomo; l’umana 
specie 
Hommeau, sim. omiceiattolo 
Homme, sf. lavoro d'unvomo in 
una giornata 
Homocentrique, a, concentrico 
Homeopathie (o-me-0-pa-ti), sf. 
omeopatia 
Homeopathique ( 0-me-0-pa-tik ), 
va. omeopatica geneo 
Homogéne (0-mo-sgè-n), a. omo-| 
Homogénéite, sf. omogeneità 
Homologation, sf. omologazione 
Homologue, a. omologo 
Homologuer; va, omologare 
Homonyme, a. omonimo 
Homonymie, sf. omonimia 
Homophage (o-mo-fa-sg).sm. omo: 
fago [mofonia 
Homophonte (o-mo-fo-nì), sf. 0- 


), sm. rac- 


Hongnette (on-gnòt), sf. ugneito ; 
scalpello degli scultori 

*Iomgre [Cheval]), a. cavallo ca-| 
strato 

“Hongrer, va. castrare un cavallo] 

Hongroyeur (on-gro-a-ieur), sm. 
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Hos 


Honores [Ad] (o-no-res) , ad. 1 
tolo ad honorem 
Honorifique (o-no-ri-Mk), a. onc 
rifico mi 
*Honte (ont), sf. vergogna, inf: 
“Honteusement (on-tedz-map), ai 
vergognosamente 
*Honteux -cuse (on-ted, ted). 
vergognoso, verecondo, timidi 
vergognato, = Les parties hor 
teuses, le parti vergognose 
Hopital, sm. ospedale, spedale 
*Hoquet (0-kè), sm. singhiozzo. 
Éire au hogquet, agli estremi 
*Hoqueter (0k-16) un. singhiozza1 
* Hoqueton (ok-t0n), sm. casacei 
Horaire (o-rèr), a. orario 
*Horde (ord), sf. orda 
*Horion, sm. scappellotto 
Horizon, sm. orizzonte 
Horizontal -è, a. orizzontale 
Horizontalement (o-ri-z 
man), ad. orizzontalmente 
Horloge (or-lo-8g), sf. orologio 
Horloger (or-10-5g6),m. oriuolai 
Horlogerie (or-lo-sgeri), sf. l'art 
dell'oriuolaio 
Hormis (or-mi) , prep. tolton 
fuoreh 
rorom trio, sf, ortmetria 
Horoscope lo-ros-cop), sm. ont 
scopo. —Jraire l’oroscope, predi 
Horreur (or-reur), af. Orrore, lei 
rore; maldicenza; infamia 


Horrible (or-ribl), a. orribile, sp: 


UU 0 SAUTUV L/_ 8YWy bastard (de vs Dow . L59993 spreca 
itel-garni, casa mobi-|*Ioussoir (ù-soàr), sm. granatel- 
affitto ._[mune]|*Houx (ù), sm. agrifoglio, alloro 
nun. V. Maison com-| spinoso. = frelon, sm. rusco 
ére (6t-lié, liér), sm. e f.[*Hoyau (0a-i6) , sm. zappino bi- 
ilere, albergatore dentato — . 
(6-tél-ri), sf. osteria |*Huau (u-ò), sm. spauracchio 
-tés), sf. ostessa, alber-|*Huche (u-sc), sf. madia 
*Hucher (u-scé), va. chiamare col 

), sf. sporta, cesta, gerlai corno [ciatore 
una gerlata *Huchet (u-scè), sm. corno di cac- 
o-teur), sm. facchino |*Huée, sf. schiamazzo, tischiata 
sm. traccia di nave *Huer (u-é), va. schiamazzare, fl- 
sm. luppolo schiare 
er, va. conciar la birra|' Huguenot -e, sm. e f. ugonotto 
iolì poli|*Huguenotisme, sm. calvinismo 
riere, sf. terreno a ]Jup-|Huile (uil), sf. olio [inoliare 
s Sf. zappa; marra Huiler (ui-lé), va. ugnere d'olio, 
-é), va. e n. zappare |Huileux -euse ( ui-leù, leùz), a. 
u-ét), sr zappino oleoso, olioso, crasso 
ù-le). sf. carbon fossile|J{uilier (ui-lié), sm. ampollina 
(ù-iér), sf. cava di car-| Hufsserie (uis-rì), sf. impostatura 
ile . Huissier (ui-sié), sm. usciere, por- 
: “euse (ù-ieu, ieùs), a.| tiere l 
ite litantrace —[zione|"Huif (uì, e, davanti una vocale, 
2 8f. ondata, ondula-| uit) a. otto 

dl t), sf. vincastro .|'Huitain (ui-tèn), sm. ottava 
i pastore; cucchiaia |*Huitaine (ui-té-n), sf. otto giorni 
-tuse (ù-led, leùz), a.|"Huitiéme (ui-tièm), «a. ottavo 
) *Huiliémement (ui-tiè-m-man),ad. 


Sar al Anana nanna Sn nAttava lana 





ROM 


Humaniste (u-ma-nist), sà. un: 
Dista 
Humonità 
umana 
Humble (è 
abbietto 
Humblement (cQnbl-man ), ad. 
umilmente, dimessamente 
Humectant «8 (a-mek-tan, tant), 
a, umetativo 4 
Humectation (u-mék-ta-5î/00), 
umettazione lare| 
Humecter (u-mék-16) va, umét- 
*Humer.(u-mé), va. sorbire; re- 
spirare 
Humeur, sf, umbre; capriccio. -| 
Homme di Numewr: fantastica 
Humide (a-mid); a, umido, molle; 
sm, l'umido 
Humilement (v-mid-1088), ad. nl 


sf, umanità, natui 
Li le belle lettere 
nb), a. umile, basso, 


Juogo nmidò 
Humidità, sf. ambdità | 
Humatiant =e (u-mi-itan, liant), a. 
umiliante 
Munitiation (a-mi-lasl-00); f 
‘umiliazione; pl. mortificazi 
Humitier (u-m , va. umilta; 
[messio: 
umiltà, rispetto, som-| 
Humoral «6, a. umorale 
Humoriste (a-mo-rist) , 
tico, variabile 


a. bisbe- 


friettalità 


Humour, sm. spirito, vivacità, 
*Hune (0), sf, gabbia, coltà 
*Hunier (o-ti6), sin. vela di gabbia 


AYP 


*Mlutte (ut); sf. 
"Hutter [Sì] 
Apanna 
Hyacinthe (ja-sènt), sf. gi 
Hybride (\-brid), a. ibrido 
Hydraulique (i-dro-Ik)..8f, 
lica; a. idraulico 


"| Hydre (idr), sf. Jara 


Hidrocardie, sf, idrocardia 
Aido. af. Vice 
Hydrocéphale , af. idrocefato 
Hyurodinamique, st. idrodinami 
Hyarogine (i-dro-sgè-n), sm. idt 
gene, gas idrogrà 
HjdrogiSphe (tarasgrab., mi 
Iydrographie Cvdto-gra-fi), 
drograla 
Ilydrographique(-dro-gra:0k) 
idrografico 
‘ologie, sf. Idrologia 
idromancie ; sf. idromanzia 
Hydromet (i-dro-mèl) ; sm..id 
‘mete [dromel 
Hydromitre'(i-dro-mòtr),. sm 
Hydromotge -dro-molsg); sf. 
lamandra aquati 
Hy'tromphale, sf. idronfalo 
[ydropnobe (k-dro-tob), sm fl 
fobo 
Tyarophobie (ì-dro-to-bt), sf. iù 
tropici 
pico 


o Her (teara-pi-a) af. ia 


Hytropote (j-dr0=pol), sm aston 


fydrosargue (i-dro-satk), sf. id 








uYP E tac 


N ol 
"Li Fari, 





(43 sm. ibî, ibi 
lui, icelle (is-} vai s sé), pron. 
Pesio costei (Dieu) 
sm. ieneumone, topo 


PeR g 
ona. Tpo-|Tehoreusx «ese ia ml 


fama do ron 

ara Jr Boot NECA) 

ti 4, ‘pirii Rao 

pori de i 
fini 


quanini ui SEL \-tik-| 
id. ipostaticamente 
tire (i-po-te-Kér), a. ipo-| 


rement — (i-po-te-kér- 
d. ipotecariamente 
1,5. inotenusa 

1 (1-pO-L6k), sf. ipoteca] 

#7. (iepo-e-ké). 0a, ino. 

[supposto 

dEpoatt. af ipotesi, 





que DO Lot), ipo | 1 


mosto (i-po-te-Lik- 
L Tpolelicagiente per| 


20p), sf. issopo 
€, sf. isteralgia 
tf ieria, Isterismo 








fc a 

HA Jsterotomia, ope- 
cesarea cia 
nolocie,sf. isterotomoto- 


jambo; 0. iambico 
iberide, pipe ite 
‘nello stesso luogo 


apolide, em iniopetre, i 


"i ilo, in sm toro ì 


Ti i (FA aa gu 1 CERI luo- 
Ba: 


date smo iconoclasia 
{eonagrapli 4 sf. iconografia 


a, col 
Ero Ara a(e Cono E 
cono 
‘Teonotogisie, sm. iconol È 
‘Jconomaque, i” icon 
Teosahédra, sm. 


icosaedro 
Teldre Csi), da Mierizia 
Icleriquè (ik-te-rik), a. itterico 
Taéal -e, a. ideale, chimerico 
Idénlisme (i-de-a-lizm), sm. idea- 








smo 
Taéaliste (i-de-a-list), sm. idealis 
Tdée, sf. idea; disegno , proget 
branza, fantasia inve 
chimera, immaginazione 
stesso [tiicare 
for (dont. 0-6), va: ide 
Identigue (i-dan-tk) a, iintico 
Identiquement (i-dan-{ilc-mau),ad. 
camente # 
Tientità (i-dan-ti-té) , sf. identità 
Iaéologie, sf. ideologi 

Iaéologigue, a, ideologico 

Ideologue -piste, sm. ideologo 
af. PL idi” [guaggio 

mn. idioma, 































ILA 
inclinazione, propensione 
-pactil de ai 





vee] 


1D0 al 


Il est idolatre de ses  ponsées, 
vi molto attaccato 


TU IMI 


gitimiti, sf. illegit, 
Ilicite (-i-sit), a. ileci 


e 
Holatrer (i-do-là-tré) , vr, idola- Illicitement (il-li-sit-ma 


trare; va. amare pazzamente 


lecitamente 


Inotatrie (i-do-1à-tr1), sf. idolatria; Itlimité -e, a. illimitat 
‘adorazione [lattico Filisible (il-li-zibl), a. i 
Tdotatrique (i-do-tà-trik) . a. ido-! [Wogique (iì-Io-sgik), a 
Idole (i-dol), sf. idolo, = il se tient. [luminatif -ive, a. IN 
la comme une idole, se ne sta )[Ulumination (il-lu-mi 


là come una statua 
Hontité, sf. capacità, attitudine 
Taylle (di), sf. idillio 


sf. illuminazione 
Iluminé «€, a, e s. illu 
sionario 


If, sm. tasso, albero [mentare] Jtluminer (il-lu-mi-né), 
Igname, sm. igname, pianta ali-|Tlusion, sf. illusione, 


Inare Xî-gnar), a, ignorante 
Igné -e, a. igneo 


tifizio 
Mlusionner, va. illude 


[gnicolé (i gni-col), a. adoratore|usoire (il-lu-zo-àr), + 


dell fuoco, ignicoio 


Tllusoirement — (il-10: 


Ignition (i-gni-si-0n), sf. ignizione| ad. illusoriamente 
Ignivome, a, iguivomo, eruttante] Iustration (il-ju-stra-s 


fuoco 

Imnoble (i-gnobl), a. ignobile 

Ignoblement (i-gnobl-man), ad. t- 
guobilmente, vilmente 

Ignominie (i-gho-mi-nî), sf. igno- 
minia, obbrobrio da! 

Imnominieusement ( i-gno-mi-ni 
eùz-man),ad.ignominiosamente 


Ignominieux-ieuse(i-gno-mi-nieù, 
edz),'a. ignominioso 

Ignoramment (i-gno-ra-man), ad. 
ignorantemente 

Ignorance (-gno-rans 
[gnorant -e (i-gnio-ra1 
ignorante, illetterato 





Justrazione 
Tilustre (il-lustr), a. il 
Iltustrer (it-la-stré) va, 
rendere illustre [ill 
Tilustrissime  (i-lus-tr 
Tlot (1-10), sm. isoletta, 
Image (i-ma-sg), sf. | 
effige 
Imager -ére (i-ma-spé. + 
. che vende le imm 
Imaginable (i-ma-sgi- 
immaginabile Î 
Imaginaire (i-ma-sgi-nì 


.| [maginatif -ive (i-ma 





tiv), a. immaginative 


IMI 215 IMP 


ion (i-mi-ta-sion), sf. imi- Immobilier «ire (im-mo-bi-lié, 
ne . [traffare}_lièr), a. immobile mezza 
‘ (i-mi-té), va. imitare, con- Immobilile, sf. immobilità, fer- 
culéè -e, a. immacolato Immoderation —(im-mo-de-ra-si- 
rent -e (im-ma-nan, nant),j_Oon), sf. smoderatezza 
nmanente, costante Immodere -e, a. smoderato 
ngeable (im-man-sgeabl), a.| [Immodere-rent (im-mo-de-re- 
non può mangiarsi man), ad. smoderatamente 
aquable (im-man-cabi), 4.{[mmodeste (im-mo-dést), a. im- 
). infallibile modesto, inverecondo 
aquablement (im-man-cabl-|Immodestement (im-mo-dést- 
), ad. certamente, infalli-| man), ad. immodestamente 


‘ente l Immodestie (im-mo«lès-ti), sf. im- 
rcessible (im-mar-séè-sibl),| moilestia 
corruttibile [lista] Inmolateur, sm. sacriticatore 


‘érialiste, a. e s. immateria-|Immolalion (im-mo-la-sion), sf. 
'érialitè, sf. immaterialità {  l’immolare 

lériel -le, a. immateriale |Immoler (im-mo-lé), va. immo- 
ériellement (im-ma-te-riél-| lare, sacrificare l 

), ad. immaterialmente Immonde (im-mond), a. immondo 
Iriculation (im-ma-tri-cu-|[mmondice (im-mon-dis), sf. im- 
on), sf. il matricolare mundizia, lordura 

Iricule, sf. matricola, iscri-|[mmoral -e, a. immorale 

e . Immoralité, sf. immoralità 
Iriculer  (im-ma-tri-cu-lé),| Immortaliser  (im-mor-ta-li-zé), 


natricolare va. immortalare 

turité, sf. immaturità Immortalité, sf. immortalità 

liat -e (im-me-dià, diat),|/mmorkel -le, a. immortale. - 
nmediato L’immortel, sm. Iddio. In Fran- 
liatement(im-me-diat-man,)| cia, gli accademici sono chia- 
immediatamente mati les immortels 


norial -e, a. immemorabile|Immortelle, sf. se mpreviva 

se (im-mans), a. immenso|[mmortificalion  (im-mor-ti-fi-ca- 
isement (im-man-se-man),|_si-on). sf. immortitivazione 
mmensamente, smisurata-|[mmortifie -e, a. immortificato 
te Immuable (im-mu-abl) a. immu- 
\surable. V. Immésurable |_ tabile 

\sité (im-man-sité), sf. im-|Immuablement (im-mu-abl-man), 


sità. l ad. immutabilmente l 
sif -ive, a. immersivo Immunité. sf. immunità esenzione 
'sion. sf. immersione Immutabilité, sf. immutabilità 


urable, a. immensurabile,|{mnalpabilité “—’(en-pal-pa-bie-li- 
nmensurabile _ 16), sf. impalpabilità l 





mp E 
), a. in-| 


Impartagé (èm-par-t 
mporionE (em-pareta cant te 


(@n-par-si-al), a. 
(én-pa 
parzialmente 


16). sf.|[mpéricusement 


Impassibilità pa 
Impassible (èn-pa-sibI) . a. 
Impastation (8n-pas-ta-si-0n), sf. 
impasto 
Impatiemment (en-pa 
ad. impazientemente 
Imgatience (0-1 ns), sf. im- 
pazienza, inquietudine 
Impatient -e ($n-pa-st-an, ant), 
a. Impazienta 
Impatienter (èn-pa-si-an-16), va. 
far perdero la pazienza. — S'im- 
patienter, vr. impazi 
Impadroniser[5°](8-in- 
26), vr. impadronirsi 
Impayable (én- 
Impeccabilità - (On-pò-ca-bi-li-té 
Sf. impeccabili [peceabile 
Impeccable: (èn- bi), a. fi 
Impenétrabilità (èn-pe- 
li sf. impenetrabilità 
Impénétrable (èn-pe-ne-trabl), a 
impenetrabile, naseoso, chiuso 
Impenétrablement(èn-pe-ne-trabl-| 
man), ad, impenetra bilmente 


La-man), 


[gabi 
abi), a. impe 


-| Impertinent -e 


16 IMP 


[Imper fection (èn-per-fek-5-0n),f. 
imperfezione 


za; sorta di giuoco 
Impérialiste, sm. imperialista 
(èn-pe-ri-eQz- 


man), ad. imperiosamente 
Grieux «Ieuse (en-pe-ri-eQ,efz), + 
ho 
), a. im 
a 


Impérieuz 
080, flero, suy 


Imperisiabie (6u-pe 80] 
mbolrinie (0 i-8)) , sf. di 
ri n-pe-ri-g)) , sf. im 
Tmber da biiiiten è mica bit 
16), sf. impermeabilità 
|[mpérméable (èn-per-me-abl), 0. 
impermeabile 
Impersonnel -le (èu-pèr-s0-nél), a. 
impersonalo 
[Impersonnellement (&n-pòr-s0-nél- 
man), ad. impersonalmente 
\Impertinemment — (èn-per-ti-na- 
man), ad. impertinentemente 
Impertinence (èn-pèr-ti- 
impertinenzi 
solenza 
(él 
nant), a. e s. impertinente, inur- 
bano 
Imperturbabilité ( èn- 
Di-li-t6), sf. tranquillità 
Imperturbabie (èn-pèr-tar-babl), 


turba 








me 


blement (#n-pi-toa-iabl-| Fnposant po-zan, 2ant), 
ad: pr =" SA grave, rete, portale 
Nano ser (èn-po-zé), va: tBprgei 


pio "Arainaro, E a) + fareun: 
ae ee ni 
fe contre n La 004 


tuoniéergino-ia-i gn “lui-méme, s'inganna, mi 
) piantarsi; NERA a sè stesso 
r(én-plan-t6), va, pian- fpiicnd (èn-po-zeur), sm, impo» 


Sept a. intritato” | [mposition (èn-po-21-si-0n), sf. im- 
); 3f.| posizione; dazio, i 
con ] Di (00-pO-SL DI) 
soit: «fx implicito Hi A hot 
) ad | Impossible (et pob); a. impos- 
vio Je roy. A l'impossibile mul 
1 (fogli); va: tmpli| est ten, nessuno 


don (dal i a far PA 
een Nei (eri vi 
illano” 


E 


Retiosrpeeitanaai; ego 
A (0-00), sm 
bi lrsano1 li-t68) , 8f0 r02-| Vi fot 
vilania. i inurbanità Tg tende (èn-po-tans), sf. impo- 
que (èn-po-li-tik), a. im-|fmpotent -e (èn-po-tan, tant), a. 
9 impotente, attratto 
quement _.-(&n-po-T-t-| Impraticabls (@u-pra-(-cabi), a. 
Popoli cam ‘te impraticabile 
ria sf. imponderabi-| Impricatif -ive (èn-pre-ca-tif, ve), 
‘a. imprecativo 
rable, a. imponderabile | Imprécation (èn-pre-ca-si-00) sf. 
2ire, a. impopolare.-Hom-| imprecazione Limprecatorio 
populaire, non amalo dal| Imprécatoire (èn-pre-ca-loar) , a. 
[mprégnation (én-pre-gna-si-0n) , 
8f. impregnazio! 
‘Imprigner (éo-pre-gné), va, im- 





are 

por-tan, tant), a. Iripreputiiabte Qbrprefudicca= 

ante di, a. non pregiudizievole 

Son, (6a-por-ta-sion) , sf.| Imprenable.(6o-pr-nabl, a. ine- 

spugnabile ; insuperabile 

in: 0A 16), va. e vn. im-| Imprescience (en-pre-sians), sf. di- 
®$ valere fetto d'antiveggenza 

n°-e (én-por-teùn, tu-n),0, Tmpresripiiie (èn-pres. 

uno, molesto, noioso O impesctiuita 

nément — (èn-por-tu-ne- oripllbL (n-pres-crip-tbi), 
‘ad. ìmportunamente a. imprescrittibile 

ner (èn-por-tu-06),07,im-| Impression (èn-prè-sion) . sf. im- 

are, molestare, notare pressione; stampa, edizione 
nile (6a-por Lati1d), sf. Impressionner (RI-pre-o- DE) 00 

salta molestia, D far impressione 

t(én-] iféo-po-zabi), d obi. ‘Imprévorance (èn-pre-voaXans® 

sf. mancanza di previdenza. 











IMP 
Imprivoyant -e ( 


p-pre-vua-ian, 
fant), a. imprevidente 

Imprévu -e(è0-pre-vu), a. improv-| 
Viso, impensato 

Imprimè, am. stampa; opuscolo 

Imprimer (èu pri-mé), va, impri-| 
mere; stampare, comunicare, 
ispirare 

Imprimerie (èn-primeri) af. stam- 
pa, stamperia, tipografia 

Imprimeur (èn-pri-meur ), am. 
stampatore, stica 

Imprimure (&n-pri-mur) , sf. me- 

Improbable (&n-pro-babl) ,.d. im- 
probabili 

Improbabitité (èn-pro-ba-bi-li-16), 
sf. improbabilità 

Improbateur -brice  (èn-pro-ba- 
teur, tris), 4, disapprovatore 

Improbation (6n-pro-ba-si-00), sf. 
disapprovazione 

Improduetif 49, a. improduttivo 

Improtifique (6u-pro-li-k), a. im» 
prolifico {prov viso 

Impromptu (&n-pron-piu), #m, in 

Improportion, sf. sproporzione 

Impropre (&n-propr), a. improprio 

Improprement (èn-propr-man), ad. 
impropriamente 

16) sf 





Impropriétà (èn-pro-pri- 
improprietà d 
Improuver (èn-prù-vé), va. ripto- 


vare, condannare, censurare 
Improvisateur -Arice  (èu-pro-vi- 
za-teur, Aris), 41m, 0 f- improve 
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INA 


Impudique(en-pu-dik),a, impudico 

Impudiquement (èn-pu-dik-man), 
ad. disonesiamente ——[gnare 

Impugner (èn-pu-goé), va. impu- 

Impnissance (1; pu-sai), 0a. hm 
potenza, inabilità 

Impuissarit -8 (èu-pui-san, sant), 
a. impotente, debole 

Impulsif «ivo (bu-pul-sil, sÌv), a. 
impulsivo 

Impulsion (én-pul-sion), sf. jm- 
falsa, spinta, stimola = Donmer 
'impulsion ai, jndur qualcuno 
a far qualcosa... 

Impunément (èu-pu-ne-man), ad. 
impunemente 

Impuni -e (èn-pu-pì , DI) ; a, im- 
punito, iTnità 

Impunité (èn-pu-ni-té), 3, jmpu- 

Impur -e (èn-pur), a. impuro, im- 
mondo [puramente 

Impurement (èn+pur-man), ad. im- 

Impureté (6n-pur-t6),5(. impurità 

Imputable (èn-pu-ta-bi), a, impu- 
tabile 

‘Imputation (do-pu-ta-si0n ), sf. 
impatazione ; compensazione 

Imputer (éa-pu-Lé), va. incolpare; 
imputare 

Impulréscible (#n-pu-tre-sib1), & 
imputrefattibile 

[Inabordable. (i-na-bor-dabl ) a, 
inaccessibile, di diflcile accesso 

Inabsous -oule, a. inassoluto, non 
assolto 
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s (i-nak-sion), sf. inazione, | Inaugurer (i-nò-gu-ré), va. dedi- 

‘nza care, consacrare. Presso i Ro- 

té, sf. inattività mani significa consultare gii 

ssible (i-nad-mi-sibl), a.j_augari, inaugurare 

missibile Inaverti -e, a. inavvertito 

‘tance (i-nad-vèr-tans), sf.|Inavisé -e, a. non avvisato 

ertenza, sbaglio Inavoué -e, a. non confessato 

able (i-na-lie-nab!), a. ina-|I le (èn-cal-cu-labl), da. 
incaicolabile 

sbilité, sf. inalienabilità |Incamération (èn-ca-me-ra-si-on), 

rle (i-na-li-abi), a. che non I sf. incamerazione, confisca 


in (è.ieca-me-ré), va. in- 
sbilité, sf. inalterabilità 
sole (i-nal-te-rabi), a. inal- 

















ibilité, sf. inamovibilità |Incapable (èn-ca-pabi). a. inca- 
(lo (famo-ib), a. ina-| Incapacité nea ati: té), sf. in- 
) 


capacità 
Incarcération (èn-car-se-ra-si-0n), 
sf. incarcerazione 
Incarcérer (cu-car-se-ré), un. in- 
carcerare 
. {Incarnadin (èn-car-na-dén) , sm. 
lence (i-na-pe-tans ), s/.| incarnatino [carnato 
ietenza Incarnat -e (èn-car-nà, nat), a.in- 
cable (i-na-pli-cabl), a. non|Incarnatif -ive (èn-car-na-tif, tiv), 
‘abile, inapplicabile a. incarnativo — [incarnazione 
sation (i-na-pli-ca-sion), sf.| Incarnation (èn-car- na-si-on), sf. 
enzione, distrazione —|Incarné -e, a. incarnato 
qué -e (i-na-pli-ké), a. di-|Incarner [S°] (én-car-né), vr. in- 
ito [inestimabile] carnarsi 
iciable (i-na-pre-si-abl), a.| Incartade (èn-car-tad), sf. insul- 
‘hensible (i-na-pre-an-sibl) | to, affronto; stravaganza, sgar- 
prendibile . Ì batezza 
voisé -e (i-na-pri-voa-sè) ,| Incendiaire (èn-san-di-èr), sm. e 
vatico, non addomesticatu| f. incendiario, sedizioso . 
«de (i-nap-ti-tud), sf. inet-| Incendie (èn-san-dì). sm. incendio 
ne, incapacità. Incendier (èn-san-dié), va. incen- 
slé -e, a. inarticolato diare [incensurabile 
vi -e, a. libero Incensurable (èn-san-su-rabi), a. 
etti -e, a. non assoggettato|Incensuré -e a. incensurato —— 
uable(i-na-ta-cabl),a.inat-|Incération (èn-se-ra-si-on), sf. in- 
corporar con cera 
Incertain -e, (èn-sèr-tén, té-n), a. 
incerto, dubbioso 
Incertainement (én-sèr-tè-n-man), 
ad. incerta mente certezza 
Incertitude (èn-sér-ti-td), sf. Abe 
Incessamment (èn-sè-sa-Man). Gud. 
ie ( [pd-gu-ral ) s a.| continuamente; sibilo 
Cin pd ing a-si-0n),|Incessant -e, a. incessante , DS 
, crazione! interrotto 


é -e, a. inanimato 

, sf. vanità, votezza 

m (i-na-ni-sion), sf. debo- 
inanizione 

1 -e, a. inosservato 


ile 
du -e (i-na-tan-du), a. ina- 
ito, improvviso . 
tif -ive (i-na-tan-tif, tiv), 
itratto 

tion (i-na-tan-sion), sf. 
enzione [inaugurale 


ING 

Incssaible (èn-sb-sibD), a. non ce- 

dibile 
Inceste (&n-s6s1), sm. incesto 
Incestueusement’ ( 60-sès-tu-euz 

man), ad. incestuosamente 
Incestueux  -euse ( 

ez), 4, [acestuoso 
Incharitablement (èn-scla-ri-tabl- 

min), ad. senza carità 
Inchatié -, a. impunito, 


Inchasteté (6n-scias-t-16) 
continenza, impudicizià. 
Inchoatif -ivè, a. incoattivo 
ion), 8f. in-| 


sf. in-| 


Inchoation (èh-ko- 
coazione, principio 
Incidemment (éu-si-da-man), ad 
incidentemente [doni 
Incidence (én-sì-dans), sf. in 
Incident (6n-si-dan), am. avvei 
mento, caso; a. incidente 
Incidentaire (0n-st-dan-tàr) , sm. 
che produce incidenti 
Incidenter (èn-si-dan-tè), va. far 
nascere incidenti; riotar 
Incinération (én 
sf. incenerazion 
Incirconcis -£ (èn 
a, incirconciso 
Incirconcision” ( èn-sir-con-si-z1- 
on), sf. immortificazione 
Incirconscrit -e, a. ncircos 
Incirconspect -6, a. sconsiderato, 
imprudente 
Incise (èn-sis), sf. incîso 
Inciser (èn-sì-26) , va. incidere; 
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ING 


Inclèmence (èn-cle-mans), sf. in- 
clemenza, rigore 

Inclinaison' (èn-cli-n&-zon), sf. in- 
elinazione, declivio 

Tualinant -e (èn-eli-nan, nant), a, 
deelinante 

Inclination (én-cli-na- 
inclinazione, amicizia 
ne; la cosa amata 

Incliner (è0-eli-né), vn, inclinare, 
pendere; va. curvare, piegare, 
eccitar 

Inclus -e (èn-clu, luz), a, inchiuso 

Inelusif -ive, a. inclusivo 

Inclusivement (ep-clu-siv-man) , 
ad. inclusivamente 

Incoercible, a. incoerci! 

Incognito (en-cò 
guito 

Incohérence (&o-co-c-rans), sf. in- 
coerenza, discrepanza 

Incohérent -e (èn-co-e-ran, rant), 
a. incoerente, dissonante 

Incolore (èn-co-Jor), a. senza co- 
lore, incoloro 

Incombustibilité (èn-con-bu-sti-bi- 
li-té), sf. incombustibilità 

Incombustible (én-con-bus-tidl),a. 
incombustibile 

Incommensurabilità (èn-c0-man- 
su-ra-bi-li-16), #/. incommensa- 
rabilità 

| Incommensurable (èa-co-man-su- 
rabi), a. incommensurabile 

Incommodant «e (èu-co-mo-dan, 


bile 
ni-16), ad. in 








postiev TU QUA UUIAT PUT VOLI g VUVOILUL240b 
), a. incompetente Inconstant -e (èn-cos-tan, tanl), 
plaisant -e (èn-con-ple-zan,|_ a. incostante, volubile, leggero 
), a. ritroso, scompiacente | Inconstitutionnalité, sf. incostitu- 
plet -te (èn-con-plè, plèt),|_ zionalità 


icompleto, incompiuto. —|Inconstitutionnel -le, a. incosti- 
plexe (èn-con-pléks), a. in-| tuzionale, contrario alla costi- 
plesso, semplice tuzione 


posé -e, a. non composto,|Incuntestable (èn-con-tès-tabl), a. 
plice — , incontrastabile, certo 
prehensibilité (èn-con-pre-{Incontestablement  ( èn-con-tès- 
i-bi-li-té) , sf. incomprensi-|_ tabl-man), ad. certamente 

da Incontesté -e (èn-con-tès-té), a. in- 
préhensible (én-con-pre-an-j_ contrastato 

i, &. incomprensibile Incontinence (èn-con-ti-nans), sf. 
pressibilite, sf. incompres-|_ incontinenza 

là Incontinent (èn-con-ti-nan), ad. e 
pressibl:,a. incompressibile] _ a. subito ; impudico [tibile 
pris -e, a. incompreso, non{Incontroversable, a. incontrover- 
‘0 . |Inconvaincu -e (èn-con-vèn-cu), 
evable (èn-cons-vabi), a. in-|_a. non convinto 


epibile Inconvenable, a. sconvenevole 
iliable (èn-con-si-li-abl), a.|Inconvenance (èn-conv-nans), sf. 
nciliabile sconvenevolezza 


tuant -e, a. inconcludente|Inconvenant -e (èn-conv-nati , 
luite (èn-con-duit), sf. cat-| nant), a. indecente, disdicevole 
condotta, sregolatezza Inconvénient(èn-con-ve-nian),gm. 
ru -e (èn-con-gru), a. in-| iaconveniente, pericolo, danno 
"ruo Inconvertible (èn-con-vèr-tibl), a. 
mruité (èn-con-gru-i-té), sf.j_ :nconvertibile 
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INC 


Incorrigible (én-co-ri-sgibi), a. in- 
correggibile lincorrotto] 

Incorrompu -e (èn-co-ron-pu), a. 

Incorruplibilità. (#0-co-Tup-t-Di 
16), sf. incorruntibilità, inte- 
grità 

Incorruplible (én-co-rap-tib)) a. 
incorruttibile 

Incorruplion (éo-co-tup 


Incrédibilità 1) 
ineredibilità {incredulo 
Incrédule (èo-cre-dal), a. è sm. 
Incredulità (én-cre-du-li-16) , 3f. 
ineredulità; miscredenza 
Incré -0 (èn-tre-8), a. increato 
Incrimination, sf. ineriminazione 
Incriminer, va. incriminare, ac- 
sar d'un delitto 
'ncroyable (èn-croa-iabl), a. è 5. 
ineredibile. - Prendre l'ineroya- 


ble pour le merveilleue, scam-|F) 


biare l'incredibile col meravi- 
glioso. C'est un incroyable, uno 
sciocco, impertinent 
Incroyabiement — ( èn-cton-iabi-| 
man), ad. incredibilmente 
Incrustation (èn-cru-sta-si-0n), sf. 
incrostatura pslaro 
Incruster (én-crus-16), va. inero- 
Incubation (én-cu-lr:-si-0N), sf. 
covatura, Incubazi,ne _[sarol 
Incube (éo-cub), am. incubo; pe- 
Inculpabilité, sf. incolpabilità 
Taculpation (én-cul-pa-si-0n) , sf. 


[6] Tademniser (èn- 





IND 


Indicent -e (èn-de-san , sant), a. 
indecente 
Indichiffrable (èn-de-sci-frabi), a. 
pintelligibile | oscuro , imbro- 
gliato {plesso 


Indécis -e (èn-de-si, a. per- 


. | Indicision (en-de-si-2i-0n), af. in- 


certezza, irresoluzione 


| Indéclinable (èn-de-cli-nabi) , a. 


indeclinabile 


bi 
. Indécomposable, a, indecompot 


Indécrotiable, d. rustico, 
bile 

Indifectibilità (dn-de-fel-t-bi-li- 
1é), sf. indefettibilità 

Tndelectiblo ( èn-de-fek-1iDt), a 


jatra 


che non può mancare, indefet- 
tibile 
Tndéfini -e (80-d 
Indéfiniment(èn-d 
indeterminatament 
be (i 


‘definito 
finì, ni), a. in- 
ima), ad. 


Tadeltbito (nda 
lebile 
Indélibiré 1-0 (è 
Tademne (èn-dèm-n), a. indenne. 
qudtndre quetquin endemne, 
indennizzarlo. Sortir indemne 
d'une affaire, esserne inden- 
nizzato 
m-ni-26), va. in- 
dennizzare, risarcire, compensare 
Indemnità (è0-dam-ni-16) , sf. in- 
dennità, risarcimento, 
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% (èn=ic-vò, vot), a. ir- Indiscipliné (èn-di-si-pli-né), 
indisciplinato 
‘ment (èn-de-vot-man), ad. Indiscret -éle (èn-dis-crè, cràt), a 


Ica divozione indiscreto, imprudente 

on (èn-de-vo-sion), sf. in- Indiscralement (én-di-scrèt-man), 
one ad. indiscretamente 

3n-deks), sm. indice Indiscrétion (èn-dis-cre-si-on), sf. 


ur (èn-di-ca-teur), sm. in-j indiscrezione 

Indi pensabile (En-dis-pan-sabl), ,0. 
E ° dve (èn-di-ca-tif, iv), a. isponsabile, le, pecessario 
tivo; sm. indicativo (t. Indie ensablemen (èn-dis-pan- 
m.) sabl-man), o: indispensabil- 

m (én-di-ca-si-on), sf. in-] mente 

ne indizio; dichiarazione|[ndisponible (èn-dis-po-nibl), a. di 
‘n-dis), sm. "indizio, segno| cui la legge vieta disporre 
» (èn-di-sibl), a. indicibile|Indisposé -e,a. indisposto, malato 
» (én-dik-si-on), sf. indi-|[ndisposer (èn-dis-po-2é) , va. ir- 
convocazione dianal ritare, aizzare, indisporre, alie- 
“Cen-diem) , 8f. tela in-| nare 
mment ( èén-di- -fe-ra-man),| Indisposition (èn-dis- po-zi-sion) , 


differentemente sf. indisposizione ; alienazione, 

noe (én-di-fe-rans), sf. in-] disgusto [incontestabile 
nza Indisputable (èn-dis-pu-tabl), a. 

mi -e (en-di- fe-ran, rant),|Indissolubilitéè (èn-di-so-lu-bi-li- 

iffere té), sf. indissolubilità 

se “Gn-diagiano) 8f. indi- Indissoluble (én-di-so-lubl), a. in- 

ertà issolubile 
g en-di.sgè-n), sm . indi-|Indissolublement (èn-di-so-lubl- 
paesano man), ad. indissolubilmente 


' “e (èn-di-sgian, sgiant),|Indistinct -e (èn-dis-rènkt), a. in- 
gente. mendico, bisognoso distinto 
(én-di- -sgest), a . indi-|Indistinctement (èn-dis-ténkt- 
[indigestione] man), ad. indistintamente; alla 
on (èn-di-sgés-tion), sf.| rinfusa 
lion (èn- -di-9na-si-0n), 8f.|Individu (èn-di-vi-du), sm. indi- 


azione viduo. - Per ischerzo: Avoir soin 
(èén dign), a. indegno; vi-| de son individu, conserver son 
lvagio, odioso individu, aver gran cura della 


-e(éu-di-gné),a. sdegnato] persona, della propria salute 
nent (èn-dign- man), ad. Individualiser (èn-di-vi-dua-li-zé), 
mente va. individuare 
IS] (èn-di-gné), vr. sde-|Individualité, sf. individualità 
[gnità|ndividuel -le (èn-di-vi-du-él), a 





IND 
Indocile (2n-do-sil),, a. indocile, 


restio 
Indocitité (èn-do-si-N-18), sf. indo| 
Tterato 


cilità 


Indocte (én-dokt). a. indotto,.illet-|1 


Indolemment (èu-do- 
Arascuratamente {lenza 
Indolence (èn-to-lans) , #fs indo- 
Indolent -e (èn-do-lan, lant)y a. in- 
dolente, indi(f:rente, neghitto 
Indomptable (èn-dan-iabì), a. in- 
domabile 
Indomptè -e (èn-don-16), a. indo- 
milo , bero, selvaggio ; indole 
Indouttux «use (èn-du-leù, cO2), 
risoluto, non. dubbioso 
In-douze (0-dù2) , ;8m.-in. dodi- 
cesimo 


-man), ad. 


indebito, in- 


Indubitablement 
man), ad. -indubitabilmente 
Induction:(en-duk-sion), f. indu- 
zione, istigazione’ Linferine 
Induire (è-duit) iodurre 
Indulpemment (éu-dul-sgia-man), 
ad. con indulgenza, benigna- 
mente 
Indulgente (èa-dal-sgians), sf..in-| 
dulgenza, benignità» °- 
Indudlgent=è (èn-dul-agian, sgiani),| 
a. indulgente, condiscendente, 
buono 
Indult 


dulb), smi; indalto 


(giusto (1 





in 


Indclairei -e (i-ne-clèr-sT),a, ostà- 
ro, non chiarito 
Inédit -a-(i-ne-di, dit), a, inedita 


i-ne-tabI),, a. ineffabile; 
ipenarrabile 
Inefagable (-ne-{a:sab), a. ndo 
Jebile, Incancellabile 
Inoficace (i-ne--tas), a, ineMeace 
Inefficacite(i-ne-f-ca-Si-16),sf- inef- 
ficaci 
Tnigal -0, a. ineguale 
Inégalement (i-ne-gal-man) , ad. 
inegualmente -  [brosità 
Inégalile, sf. ineguaglianzà ; sca- 
Luélégance (i-ne-le-gan8), sf. ine- 
leganza 
e-le-gan; gant), a. 
elegante, incolto {gibile 
ble (i-ne-li-sgibI), a..inele- 
Inénarrable, a. inenarrabile 
Tueple (i-nè0t) . a. inetto; stolto 
Saeplie (-nep-a), 7. inetitudine; 
inezia 
Inépuisable (i-ne-pui-zabi), a: ine- 
sausto, perenne, inesauribile 
Inerte (i-nèrt), a. inerte, pigro 
Tuertie (i-nér-Sì)» sf. inerzia, to- 
dolenza 
Inérudit, a. indotto 
Tnéruditlon; sf. inerndizione 
Ineseation, sf, inescamento, I° in 
‘care . [rato 
Inespérd -0, a, inaspettato, inspe- 
Inespériment' (i-nés-pe-te-man) 










NF 
Infecter (èn-fek-16), va, infettare, 


de ta Ta Agna Sf. infe- 
(foro da-si-0n), sf 


tentazione 
cosi = -fe-rd), “Lei 


re li-néks-peri-| pui Ci Aerea NILO sr 
-abl), a..ine-| In ité (on-fe-ri-0-ti-t6), $f.. 
T 


n Snferti fai ERRE 


7 tie hon paò ut 


tibie LORI Lo *) e 
ni ni ler, va. a (anto 
(a (èn-i a. ini 


Stai tate i Mienailti Psdtmao), od: 


lelmente, 
létité (©n- L16) 
E o 


lité (on-fa-ii-bi-li-16) int 
£ (Gai), a. infAli-| Iafitrer (S (@0-0-tr0), vr. ft 
[LIA trare, filtrare 

‘ent (én-fa--ibl-man), | [nfni (in-lt-nì), em. | infinito; a. 
sbilmenio {tibile|__ infinito, innumerabite, illimitato 
VOTA), a. mC fac| Tati (on: Dbiemad di it 
«Man, iant), a. | finitamente 
inte, infamante Infinité (60-1 af. infinità 
mm (én-fa-ma-si-0n),, sf.| [ufinitiv(en-ti-ni-tif),em. indefinito 
rione Lino Infirmatif =£ve (0 mai iv), 
in-fim), a. infame, in-| a. che annulla, che invalida 
#o-fa-mi), sf. infamia |Infirme (èn-firm), a. infermo 
(èn-fa, fani) , sm. © f.| [nfirmer (6n-fr-mé) va. annullare 


Infirmerie (én-0rm-ti), infer- 
g bott) fanteria ne CERRO 
to (0-15). i 
Ttormiva 


infantici 
A ir ia-t-gab0), a. in-|Iafirmilé (in-tr-mi-t6), (sf. ine 
7 Infammable (èn-fla-mabi), a. in- 
domini -gabi-|-fiammabile, accensibile 
ad. instancabilmente | Inflammation (è0-fla-ma-sion), sf.. 
on (èn-fa-tu-a-si-0N), s/.|_ infìmmmazione; accendimenio 
gione infatuazione |... |'nflammatotre (@n-fla-ma-toar),a. 
(@n-fi-tu-6), va, preoc- tivo, inflammatorio 
{Store | rn teibiit (en Méle-si-Di-li-t6), 5f. 
con, cond), a.| inflessibili 
econ'di-1), 5.) [fl (Onet-sibi) a inieso- 


ten) she) a. infetto, am Tafieziblement (ENNA) 


li ta id, inflessibilmente ch 













































INF 


fon (èn-flék-sion), sf. ineli- 
zione, inflessione, inchino 
Infiictif Ave (èn- tiv), a. 
inflitivo 
Infliction, sf. indizi 
Inftiger (èn-0 
nare, infliggere 
Influence (èn-fu-ans)sf. influenza, 
influsso, ascendente 
Infiuencer (èn-flu-an-86), va. in-| 
Îluenzare [influente 
Influent -e (én-Mu-an, ant), a. 
Infuer (Gn-Mlu-6), vn. influire 
In-folio, sm. libro in foglio 
Infondé -e, a. infoni 
Infondre. va. infondere 
Inforgable, a. incostringibile, chel 
non si può forzare 
Information (én-for-ma-sion), sf. 
informazione, istruzione 
Informe (èn-form), a. informe| 
Informer (èn-for-mé), pa. infor- 
mare, avvisare. = S'informer, 
vr. informarsi 
Infortune (&n-for-tu-n), sf. infor- 
lamità {tunato 
Infortuné-e (èn-for-tu-n6), a, sfor- 
Infracteur (èn-Trak-teur), sm. tra 
Sgressora [lazione 
Infraction (a-frak-si-on), sf. vio- 
Infranchissable (én-fran-scis 
sabl), a. insuperabile 
Infriquenti -e (èn-fre-kam-16), a. 
infrequentato 





ne, l'infliggere 
, va, condan- 
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DALAI 
genuità, candore 
Inginument (èn-sge-nu-man), ud. 
ingenuamente 
Ingerer {S' ( 
rirsi, impaci 
Inglorieux -eusi i 
Ingrat -e (èn-grà, grat), a. ingrato 
Ingratitude (èn-gra-ti-tad), sf. in- 
gratitudine, sconoscenza 
Ingridient (èn-gre-di-an), sm. in 
grediente ficicorabile 
Inguérissable (&n-ghe-ri-sabi), 6. 
Ingurgiter (èn- , va, in 
gurgitare, inghiottire — [inetto 
Inhabite (i-na-bil) , a. incapace 
Imhabilité. sf. incapacità, im perizia 
Inhabitable 
bitabile Vi 
Inhabité -e, a, inabitato. 
Inhérence rans), sf. inerenza 
Inhérent e (i-ne-i 
rente — 
Inhiber (i-ni-bé), va. inibire, 
Inhibition (i-ni-bi-si-00), sf. proi- 
bizione, divieto {bitorio 
Ihibitoire (i-ni-bi-todt), sf. ini 
Inhonoré -8, a. inonoratò 
Inhospitalier -ére (i-nos-pi-ta-l, 
liér), a. inospitale, mal sicuro 
Mhospitalità, sf. inospitalità 
Inhumain -e (i-nu-mén-mé-n), a. 
inumano, spietato, flero, barbaro 
Inhumainement (i-0u-mè-n-man), 
ad, inumanamente 


sge-r6), ur. ingr 
sÎ, intromettersi 
a. inglorioso 





Infructueusement 


(èn-fruk-tu-| 


arioso, obbrobrioso Inoui -e (i-nù-ì), a. inaudito — 
pn-jusb), a. ingiusto In-quarto (èn-cuar-t0), sm. in 
ent (èn-just-man), ad.| quarto quieto 


ar 
a. innato Inquiétude (èn-ki-e-tud), sf. in- 
nent (i-no-sa-man), ad.| quietudine,agitazione, travaglio 
ntemente cenza|Inquisiteur (èn-ki-zi-teur), sm. in- 
e (i-no-sans), sf. inno-|_ quisitore Lo... 

-e (i-no-san, sant), a.)Inquisition (èn-ki-zi-si-on), sf. in- 
nte, semplice ; sm. sem-|_quisizione o.) 

eu [solvere|Inquisitorial -e, a. inquisitorio 
r_(i-no-san-té), va. as-|Insaisissable (èn-se-sis-sable) a. 
able(i-non-brabl), a. in-| che non può essere staggilo ; 
3vole, infinito incomprensibile . 

ab t  (i-non-brabi-|Insalubre(èn-sa-lubr),a.insalubre 
ad. innumerabilmente |Insalubrité (èn-sa-lu-bri-té), sf. 


sm. innominato insalubrità 
ible, a. innominabile |/nsatiabilité (èn-sa-si-a DI IFIO), 
ur. V. Novateur sf. insaziabilità [ziabile 


m (in-no-va-sion), sf. in-|Insatiable (èn-sa-si-abl), a. insa- 
me Insatiablement(én-sa-si-abl-man), 
(in-no-vé), va. innovare! ad. insaziabilmente 
ation(i-nob-sér-va-si-on),|Insciemment (èn-si-a-man), ad. 
sservanza , trasgressione] senza sapere 


2 nni) and în 





INS 
Insensiblement (èn-san-sibl-man)| 
ad. insensibilmente 
Inséparable ( én-se-pa 
inseparabile 
Inséparablement. (èn-se-pa-rabl- 
man), ad. inseparabilmento 
Insérer (èn-se-6), va, inserire 
Tnsermenté, sm. on giurato, che 
non ha prestato giuramento 
Insertion (èn-sér-SÎ00) ,.4f. inser-| 
zione o 
Insidiateur -trice,s. ea. che tende 
insidie. - Démon insidiateur, che 
induce al male, all'errore 
Insidieusement(èu-si-di-edz-man), 
ad. insidiosamente 
Insidieux -euse (èn-si-di-eù, cz), 
a, insidioso, fallace 
Insigne (én-sigu), a. insigne 
Tasignes, sm, pl. Les insignés de 
la royauté, lo insegne reali 
Insignifiance (&o-sì-gni-fl-ans), sf. 
insignilleante, ineflicacia 
Insignifiant «e, a, insignificante 
Insinuant e, a inisinuante 
Insinuateur, sm. diltonditore 
Insinuatif, a. insinuativo 
Insinuation (&n-sì-t- 
insinuazione È 
Insinuer (èn-si-nué) ,,va. iasinua- 
re; registrare, — S'insimuer, br. 
insinuarsi — 
Insipide (én- 





rabl),, 4. 


Lon), Sf. 


) La. insipido; 


pi 
sclosco, scipito, 
Insipidement (èn-sì-pid-man), ad. 
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INS 


Itsoluble (6n-so-lu-bl), a, dnsola- 
ile 
Insolvabiliti, sf. insolvibilità 
Insolwable ($a-sol-vabl), a. insol- 
vibile, impotente a pagare 
Insomnie (én-som-ni), sf. veglia, 
insonnio 
Insouciance (èn-sù-sians), 
noncuranza 
|Insouciant -e (én-sù-si-an, apt), a. 
non curante, trascurato 
Insoucienx -euse, a. spensierato 
Iusoumis -e (èh-su-mi, miz), 4. 
non sottomesso 
Insoumission,sf. mancanza di soni- 
missione . {sostenibile 
Insoutenable (èn-sùl-nabi), a. in- 
Inspecter (éns-pèk-t6), va. visita= 
re, far l'ispezione {tendente 
Inspecieur, sm. ispettore, soyrin- 
Hnapection (Gn-spek-s1-0n),fispe 
zione, osservazione 
Inspirateur -trice (èn-spi-ra-teur, 
Aris), sa, e f. inspiratore 
Inspiration (6ns-pi-ra-si-0N) ; sf. 
inspirazione 
Inspirer (6ns-phrd), va. inspirare, 
infondere, suggerire, indurre 
Insiabilità, sf. instabilità 
Instable (éns-nbi), a. instabile 
Installation ( éns-la-la-si0t)., 4. 
stabilimento, installazione 
Installer (èns-1a-16), va. stabilire. 
S'installer, vr. collocarsi 
Instamment(éns-la-man ) , ad: 


VALU USIITCIIA 
ir, sm. istruttore Insurgents (èn-sur-sgian), sm. pl. 
‘-ive, a. istruttivo Insurger [S°] (sèn-sur-sgé), vr. 
n (éèn-struk-si-on), sf.|_ insorgere, sollevarsi 
ne; precetti, documenti,|Insurmontable (èn-sur-mon-tabl), 
zione; formazione — a. insuperabile, invincibile 
(èns-truir), va. istruire,| Insurrection (én-su-rèk-si-on), sf. 
re; informare, dar no-|_insurrezione l 
le procès de quelgqu’un,|Insurrectionnel -le ( èn-su-rék-sì- 
| processo criminale o-nél), a. insurrezionale 
‘e, a. e s. istruito, dotto|Intact-e (èn-takt), a. intatto, illeso 
nt ( èns-tru-man ), sm. Intactile (èn-tak-til), a. intangibile 


‘nto . Intarissable (èn-ta-ri-sabl), a. i- 
ntaire , a. chi assiste alj_nessiccabile, perenne, inesausto 
d’un contratto Intégral -e (èn-te-gral) , a. inte- 
nial e(6ns-tru-man-ta1), grale 

imentale. Intégralement (èn-te-gral-man) , 
niation (èns-tru-man-ta-| ad. integralmente 

f. istrumentazione Intégrant -e (èn-te-gran, ant), a. 


nfer (èns-tru-man-tè),un.| - Parties integrantes, parti in- 
istromento, un contratto| _tegrali 
| (Èn-su), ad. di nascosto |Integration (èn-te-gra-si-on) , sf. 

ible -sible, a. insom-|_ integrazione 

e Intégre, a. incorrotto, integro 
mation (èn-su-bor-di-na-|Intégrer (èn-te-gré), va. integrare 
sf. insubordinazione Intégrite ( èn-te-gri-té ) , sf. inte- 
onné -e (èn-su-bor-do-|_grità, probità, interezza 
indocile, insubordinato|/ntegument (én-te-gu-man ), sm. 
(èn-suk-sé), sm. cattivoj integumento 
ion riescita Intellect(èn-tél-lèkt),sm. intelletto, 





INT 


Talelligiblement - (#n-t6l-Ii-sgibi- 
man), ad. intelligibilmente 
Intemperamment (èn-lan-pe-r: 
man), ad. intemperantemente 
Intempérance (èn-(an-pe-rans), 5 
intemperanza. — Fig. Intempe 
rance de langue, troppa licenz 

di parole 
Intempèrant -e, a. immoderato 
Intempiri -e (èn-tan-pe-r6), a. sre-| 
golaio, immoderato _ [temperi 
Talemperte. (6n-tan-pe-r)) , sf. 
Intempestif -ive (èn-tan‘pes-tif 
tiv), a. intempestivo 
Intendance (én-tan-dans), sf. in- 
tendenza, economato 
Intendant (èn-tan-dan).sm. e f. in- 
tendente, moglie dell'inténdente 
Intenter (én-lan-46), va. intentare] 
Intense (èn-tans), a. intenso, forte 
Intensità -sion (Gn-tan-si-16) , sf. 
intensione, intensità 
Intensivement (6n-tan-siv-man) , 
ad. intensivamente 
Intenition (é0-tan-si-0n), sf. inten- 
zione. - Faire une chose è l'in- 
tention de quelgu'un, a suo r' 
guardo, per compiacergli 
Inlentionné -e (èn-(an-si-0-n6), a. 
intenzionato 
Intentionnel -e (6n-tan-si-0-00),] 
a. intenzionale 
Intercadence (èn-ter-ca-dans), sf.. 
intercadenza 


Intercadent -e —(èo-tèr-ca-dan, 
e crcade) 
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INT 


Interdit, sm. interdetto; a. atto» 
nito, stupefatto, sbalordito 
Intéressant -e, a. interessante 
Intéressé -e, d. 6 s. interessato 
Intéresser (èn-te-r8-sé), va, inte- 
ressare, - S'inferesser, vr. inte» 


Intérèt (èn-te-10), sm, vantaggio, 
Jucro, interesse — [terno 

Intirieur -e, a. interiore; sm. 

Intérieurement (èn-te-ri-eur-man), 
ad, interiormente 

Intérim, sm. interim, temporaneo 

Interjeclion” (èu-tèr-}èk-sion) , 4 
interiezione; appello, appella 
zione 

Interjeter, va, appellare 

Interligne (èo-tèr-liga), sm, spa 
zio interlineare; sf. interlinea 

èn-tèr-li-gné) 


interlineare — — 
Interloculeur, sm. interlocutore 
Interlocution (èn-tè 
sf. interlocuzione 
Interlocutoire (i 
a. interlocutorio 
Interloquer (èn- 6), va, dare 
una sentenza interlocutoria; sbi 
iordire 
d -méd), sm. in 
Intermediaire (6n-tér-me-diér), a. 
intermediario 
Intermédiat -e (&n-tèr-me-di 





, sm. e f. interprete. —| 
jeux sont les interprétes 
?, fan conoscere Ì sen- 
Î moti dell'anima “— 
 (én-tér-pre-Lé), va, in- 
re, tradurre, espori 
e (en-tér-règo), sm. 


) 
ni e, a. interrogativo 
t (én-te-ro-ga), sm. in- 
orio 
eur, sm. interrogatore 
tif -ive, a, interrogativo 
tion (én-te-ro-ga-si-0n), 
trogazione, domanda 
toire (èn-te-ro-ga-to-Àr), 
arrogatorio 
" (èn-le-ro-sgé) , va. in- 
‘e, esaminare 
»re (èn-tè-rompr), va. in-| 
ere {nesso 
ru 6, a, interrotto, scon-| 
i, interruttore 
-i6-rup-si-0n), af. 
Tintersecazione 
mm _(én-tòr-sék-si0n), sf. 
(en-tér-stis), sm, inter- 
vallo] 
(èn-tèr-val), sm. inter-/ 











titolo, intitolazione 

Intituler (én-ti-tu-lé), va, intitolare 

‘Intotérable (o-to-le-rabI), a. in- 
tollerabile 

Intolerablement | (èn-10-le-rabl- 
man), ad. intollerabilmente 

Intolérance (én-1o-le-rans), sf. in- 
intolleranza — 

Intolérant -e (èn-to-le-ran, rant), 
a. intollerante x 

Intolérantisme (én-to-le-ran-tizm), 
sm, intollerantismo 

Intonation (è0-t0-na-si-on), sf.in- 
tonazione 

Tatraduisibte (èn-tra-dui-zibl), a. 
intraducibile 

Intraitable (èn-trè-tabl), a. rozzo, 
scortese, ostinato . 

Intransitif -ive, a. jntransitivo 

Intrépide (n-4re-pid), a. intrepido 

Intripidement  (èn-tre-pid-man), 
ad, intrepidamente. 

Intrépidité, sf. intrepidezza 

Intrigant -e (èn-tri-gan, gant), a. 
è s. intrigante, raggiratore 

Intrigue (@l-trigh), sp Intrigo,im- 
broglio; affare, negozio; intree- 
cio; commercio segreto ed amo- 
1080 











ni 8 lanadrvnan 


Tatrianor (an-tri.oh4). na intri- 


INT 


Introduire (èn-tro-duir); va. in- 
trodurre 
Introît (èn-tr0-it), sm. introito] 
Intromission (èn-tro-mi-sion), sf. 
intromessione 
Intronisalion (èn-tro-ni: 
sf. intronizzazion 
Introniser (èn-tro-ni 
tronizzare 
Introuvabie (èn-trd-vabi), a. che 
non sì può trovare, irreperibilo, 
Intrus «e (en-tra, truz), a. e $. 
intruso {trusione 
Intrusion (&n-tmi-zi-on), sf. ìn- 
Intuilif -ive, a, intuitivo 
Intuition (@n-in-4-st-on),, sf. fn- 
tuizione 
Intuitivement (èn-tu-i-tiv-man), 
ad. intuitivamente 
Iurbanité, sf. inarbanti 
Intumescence (èn-tu-mé-50n8), 5. 
intumescenza 
Inusité -e, a, inusitato [portino 
Inutile (i-nu-til), a. intitile, su-| 
Inutilement  (i-nu-til-man), © ad.) 
inutilmente 
Inutilité, sf. inutilità 


ion), 


; va. in- 


Invaineu «e(èn-vèn-cu), a, invitto| 


Invalide (èn-va-lid) a. 
invalido; sm. invalido 

Invalidement (dn-va-lid=man),ad. 
invalidamente 

Invalider (èn-va-li-d6), va. inva- 
fidare [validità 

Invalidità (èneya-li-di4t6), sf. in 


infermo, 


ey 
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inv 


Inventif -ive (èn-van-tit,tiv), a.in= 
ventivo 

Invention,sf. invenzione, ritrovato 
Inventorier (èn-van-to-ri6), va. 
inventariare 

Inversable (èn-vèr-sab1), a. che 
non può roveseiarsì ‘(posto 

Inverse (èn-vérs), a. Inverso, op- 

Inversion (én-vet-si-0n), sf. in 
versione 


(én-vés-tis-man), 
sm. l'investire, assalto 
Investilure (èn-vés-t-tar), 87: In- 
vestitura 


Invincible (èn-v1 
Tnvinciblement (è 
‘ad. invineibilmente 
Inviotabilité, sf. inviotabilttà 
Inviolable (en-vi-o-lab)), a. 
violabile 
Inviolabiement -—— (èn-vi-o-tabi- 
man), ad; inviolabilmente 
Invisibilité, sf invisibilità 
Invisible; (én-vi-zibI), a. invisibile. 
— Fam. Devenir invisible, scom- 
parire ad un tratto, senza la- 
sciarsi scorgere, JI est invisible, 
non lo si può vedere 
Inbisiblement | (én-vi-zibl-man), 


in 





7. inverisimiglianza 


‘blaps), 
A 


pirata molla. 


Tear [anta ci, sf 







mr 
- ripa eemenat rego tiér-man) 
af nenimerapi- edigio 
Invulnérable (èn-vul-ne-rabl), a. 





‘n imeligioso; ampia 
Teri (ir-re. fighon), sf. ir 


rel 
. rrremediabie free db a 


pani ile, insanabi 
LUX jablement 
, ad inpotnediabile 


rremissibio Gir-re-m$-sibi); a. ir 
romisaibile, perdoni abile 








irascil 
Trascible TIRO: irascibile |Irrémissiblement _ (ir-re-mi-sibl- 
ema re sf M = man), ad. Le mea 
ra 
tria rparablement 
i ao atene 
Spin oe trrprnsie ma Pretec A-s1bI); 
Tromie (i-ro-nì), PE fin-re-pre-om- 
Fronte pero, ar Da into e 
mandi 08, | riprethabie: -{ 
Cost} a. irre 
une Froquoise, per-| répri 
lea, fantastica probabile 
on (i-ra-di-a-si-0n), sf. ir-|Frréprochablement —_ (ir-re-pro- 
sciabl-man), ad. irreprensibil- 





azione 
i-ra-di-6) n. irradiare 

Irroisonable (ir-ré-z0-nabi), a. ìr- 

ionevole 

Irrationnel «le. (i-ra-sio-nél). a. 
irrazionale (t. di 

A 
a. implacabile, irreconcil 

Irriconciliablement (ir-re-con 
Ii-abi-man), ad. implacabil- 







IrrielitobIe (r-re-ca-zabI); ai che 
non può essere rieusato 

Irréductibilite, sf. irreduttibilità| 

Irriductible (ir-re-duk-tibì), a. 
irreduttibile 

IrrePéchi -0 (ir-re-Me-sci), a. in-| 
considerato 

Trréfiezion (ir-ro-Mék-sî0n), sf. 
riflessione 

Irreformable (r-e-tor-mabi), a. 
che non può 











Tr oa, 3 Trnte 
Irregolarità 
Spe i reg 6 I iér), 


te 
Irrésistible, a. irre: 
'Irrésistiblement 
man), ad. irresistibilmer 
Irrésolu «e, a. irresoluto, indeciso 
Irrésoluble (ir-reso-lubi), a. in- 





solubi 

Irrisolument  (ir-re-so-lu-man), 
ad. dubbiamente 

Irrésolution — (ir-re-so-lu-si-on), 
sf. irresoluzione 

Irrésponsable,a. non responsabile 

Irrévéremment. (i-re-ve-ra-man), 
‘ad. irreverentemente 

Irrévérenco (i-re-ve-rans), ad. ir: 
revereni 

tree e (i-re-ve-ran, rant), 

irreverente 


Irtévocabilie, sf. inrovocabilità 


| Irrévocable, a. irrevocabile 


Irrévocablement — (ir-1e-vo-ca\\ 
man), ad. irrevocabilmente 
rigato i Cirrizgaatom, ati 


rigazioni vieni 
Irigaloire (r-riga- O 





IRR 


Irritabilité, sf. irritabilità 

Irritable (i abi) a. irritabile 

Irritant -e, a. annullante;irritante| 

Irritation (ir-ri-ta-si-0D), sf. irri- 
tazione n 

Irriter (ir-ri-16), va. irritare, pro-! 
vocare, eccitare ; vr. irritarsi , 
andare in collera; peggiorare! 
per inftammazione 

Irroration (ir-ro-r 
brocazione (zione 

Irruption (ir-rap-si-on), sf. irru-| 

Isabelle, a. © s. isabella, sauro 

Isagone, a. isagono 

Jsard, sm. isardo, capra selvatica) 

Isatis, sf. guado, isatide 

Islamisme, sm. islamismo 

Jsocéle, Isoscélo, a. isoscele 

Isochrone, a. isbcrono 

Isogone, a. isogono 

Isolation, sf. isolamento 

Isolé -e, a. isolato, solitario 

Isolement, sm. isolamento 

Isolement, ad, isolatamente [gare 

Jsoler (i-20-l6), va. isolare, segi 

Iiomérie ; af. Isomeria, elimina» 
zione delle frazioni" 

Isoperimeélre, sm, isoperimetro 

Issu -e, a. nato, uscito, disceso 

Issue ), 8f. uscita, sfogo; me 
20, espediente, = A l'issue , 
fine, all'uscita ; pi, Je attinenze 
lacciature, 

Isthme, sm, istmo 

Itatianiser, va. ivalianizzare 








\-on), sf. em-| 


% 


11 JAM 


briachezza ; offuscamento 

mente, trasporto, furore 

Torogne (iv-ro-gn), sm. beono 

Ivrogner (iv-ro-gné), un, sbevaz- 
zare 

Iorognerie (iv-ro-gn-rî) , sf. im- 
briacatura, crapula 

Iorognesse (iv-ro-gns), sf, ub- 
briacona 

Iaia, sf, issia 


di 








J 


Juble, sm. capriggine 

[Jabler (ja-blé), va, capragginare 

[Jabloire (jab-Ioar), sm. capruggi- 
natoio 

[Jabot (ja-bò), sm. gozzo. — Lejabot 
d'une chemise, gala, lautuga 

Jabotter (ja-bo-t6), vn. cicalare 

Jachère (ja-scèr), sf. magge 

Vachérer (ja-sce-r6), va. fender Ja 
terra 

Jacinthe (ja-sènt), sm. giacinto 

Macobm (ja-co-bén), smi. dom 
cano, religioso ; pl. giacobin 
membri della prima società po 

attanza , 


polare 
[Jactance (jak-tans), sf. 

[culatoriò 

‘u-la-toar), a, gia- 


vanto 
[Jadis, ad. altre volte, un tempo 





|Jaculatoire (} 
[Jaguar, sm. iaguar, tigre d'Amer. 





e —_— —e-.. 
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JAM 
"III 
aeni-0r), am. gia 


jsenismo 


“ambonneau 
colo 
Janissa 
nizzero 


Tante, sf. quarto d'una ruota 
Toner GRECO) puo genialo 
Jappe , sf. subbisso. di le, =| 

n. Cet homme , celle femine 


n de la jappe, non sa che| 
ni pia da. la appa 


Ja man), sm. abba-| 
‘Pienio, fatato Ù 


Yesticella 
Jardin (ar-dèm, sm. 


Jardinage Qar-d , 4a. col- 
vazi 


tivazione 
Jardiner: Gar-di-né), va, coltivate 
F dino e 
L Gar-di-nè) , #7. | 
Jardinier ga: rd 
Jardons, sf. pl. giarda, giardone| 
Jargon, sm. gergo, dialetto 
Jargonner (jar-go-hé ), va. par-] 


lare in gergo; stridere 
Jarnac, sm. siletto, colpo ina- 





Jaseur, am. ciarlone = 
Jasmin (jaz-mén), sm. gelsomino 
Jaspe (jasp), sm. iaspide, diaspro 
Jaspi -e, a. chiazzato, screziato 
Jasper (jas-pé), va. marezzare 
Jaspure (jas-pur), sf. screziatura, 
arezzo 
Jatte (at), sf. catino, coppa 
Jaltée, sf. un piatto pieno 
Jauge' (6-58) sf. staza, misura; 
misura modello 
Jaugeage (j agi ig), sm. staza- 
tura; tassa di verificazione 
Jauger, va. slazare ; verilicare 
Vaugeur, sm. STAZAIOre ; Verifica 








JET 

[Jaunatre, a. gialliccio 

[Jaune 6-0) ata giallo, = 

uorio 

|Jaunet (j6-n6), sm. occhi di ci- 
velta; giallo 

[Jaunir jo-nir), va. e 1, dogiallre 

Iaunissant -e, a. biondeggiante , 
gialleggiante a 

|Jaunisse A sf. itterizia 

|Javeau, sm. isoletta in un fiume 

Javeler ax-10), va. e n. alfastel» 
lare le biade. = Le grain javelle, 

tm. il grano secca ed ingiallisce 

faveleur (jav-leur), sm. amman- 

natore 


[Javeline (av-li-n), sf. chiaverina 

[Javelle (ja-vel) , sf: manipolo 

[Javelot (Jay-10) , sm. giavellotto, 
dardo 


|Je, pron. io 

\Jectigation, sf. sbalzo, sussulto 

'Jectiases [Terres], a, di poro Tondo 
:hovah, sm. nome di Dio in fa- 

i vella Dia part d'anal) 
Jijunum, sf. jeuno l’anal 

\Jérimiade, sf. Jamentazione , do- 
glianza 

\Jésuite, sm. gesuita 

Siri pe fraga fante L. 

el, am. getto, geltata. = de pierre, 
tiro af pietra, de filet, dotto di 
rete. lumiére, raggio di lu- 
ce.= d'eau, zampillo. = d'abeilles, 
nuovo sciame di pesi hie. Cal 
culer au jet et à la plume, cal- 
colar co’ segni e colla penn: 
Une canne d'un seul jet, maz: 
senza nodi. Le jet d'une drape- 
rie, mauiera di adattare i pane 
alle figare; getto (t. di falco- 
neria ). = de voiles, velatura 



























Jeté, sm. sorta di passo di danza 
|Jetée, sf. gittata, ghiaiata 
Jeter (}-16), va. gettare, lanciare; 


versare, mandar fuora; metter 
fuori marcia, sbocciare ; riliglia- 
re; far di getto. = un navire sur 
un ban, investire una nave in 
terra; vh. calcolare con segn 
detti gettoni. Prov. Jeter_ & 
chat aux Jambes de quelgu'un, 
gettar la ‘colpa d'un fallo su 
pualcuno. Jeler son bien po 
fenétre, sciupare iN provi 
trimonio 








IJeton (i-ton), sm. gevone, îs 


Jeu 


Jeu, sm. giuoco, trastullo. — Pren- 
dre quelque chose en jeu, pron 
der una cosa per burla. Cela 
passe le jeu, ciò passa il 
Tenir le jeu de quelgu'un, giuo 
car per un altro. Penir Jeu, 
tinuare il giuoco. = d? cartes, 
mazzo di carte. = de moti, bi: 
sticci, concettini. = d'orgues, 
organo; maniera di sonare, Fat” 
re bonne mine à mauvais jeu , 
fare buon viso e nasconder lat: 
fanno. Jeux d’esprit, coserelle 
ingegnose. = olimpiques , giuo- 
chi olimpici 

Jeudi, sm. giovedì 

eun Ta), ad. a digiuno 

Jeune (ed-n), a. giovane [tenza 

Teîne (ed-n), sm. digiuno , asti- 

“Jennement (jeua-man), ad. tecen- 
tomente, di fresco 

Jeiner (jed-né), vn. digiunare 

Jeunesse (jeu-nés), sf. giovinezza, 
gioventù, — Erreuis de jeunes- 
se, maticamenti di gioventù. 
Prov, Jeunesse est forle a pas: 
ser, in questa età s' infrenano 
a stento le passioni. Si jeunes- 
se savait el. vicillesse' pouvaif , 
se i giovani avessero îl superd 
e ì vecchi il vigore 

Jeunet -te Geu-né, nèt), 

Vetineur -euse, sm, 6 f. digiuna- 
ture {gioielliere 

oaillerie (joa-ie-ri), af. arte del 

Joaitlier (joa 


a, giova- 
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Sointér (joèn-t6), sf. giumella 


Vointif -ive (joen-tlî, tiv), a. com- 
Tante 
Jointoyer Gosn-toa-i6), va, riem- 
pire i vani delle pietre con calce 
|Joint que, conj. oltre che, senza che 
Jointure (joén-tur), sf. giuntora, 
articolazione 
Soli -e, a. leggiadro, vago; sm. 
leggiadria, — Le Deau esì au- 
dessus du foli, la bellezza è 
superiore alla leggiadria 
[Joliet -le (jo-li-6, et), a. bellinn 
mente i 
Jone (jon, e davanti una vocale, 
Joncaire, o Joncaria, sf. spezie di 
robbia y 
dirsi per 
terra in una festa. = de ereme, 
giancata 
pagne de mort, coprir di cada- 
veri la campagna [care 
'Jonction (jonk-si-on), sf. congiun. 
zione, riunimento 
ciurmare 
\Jongerie (jonglri) , sf. ciartato 
Jongleur, sm. bagattelliere, can- 
Jonque (joak), af. giunca: 


Tanchi- 





Joliment (joliman), ad. leggiarra- 
Jonk), sm. giunco, verga 
Jonchée, sf. erbe e fiori 
Joncher, va, spargere, = la cam- 
Jonchets, sm. pl. fuscelli da gio- 
Jongler, vn. far giuochi di mano; 
neria, giunteria " {tambanco 
Era Gon-ki-10), sf. 
RI 


poco. 








sonore 


venevole 


BELA 
[Judaz, sm. traditore ; spi- 


re dela sm. bitume 
(ju-del), af. folaga 


Muticature Qudiccaar: sg. ma- 
; AI pid ziari 
\Judiciatre: Quedi sir), a, gif 

Man), 


ju 
ad. giuridicamente 


noto \Judicicusement(ju-di-sì-cd2-man), 






diano; variv, mutabile : 
ornaliero {nalista! 
iste Gùr-na-list), sm. gior- 
(jùr-né), sf. giornat 
mò che si fa in un gior 
taglia campale 

emont Gur-nél-man), ad. 
Imente 

10), af. giostra. 

(6), ‘un. giostrare. 
joiiler' des cogs, far com- 
td galli 
(ù-teur), am. giostratore 
1 Gu-vans), sf. gioventù 
tam celle (}ù-van-sò, 561), 
f. giovinetto , garzoncel- 








la 
è, a, gioviale 
02-50). sm. gioia, gioiello 
nent (joa-iedz-man), ad. 
amente 

é, sf. scherzo, lapidezza 

sguse (joa-ied, ieùz), a. al- 
feto, Testvole, palo 

® tribuna, pulpito ilo 
n) Ga-bt-ta-S1-0n), în 
Slubileo 

















(TRIP, 


‘ad. | le 
- Judicieuz:-ouso (u-di-si-ed, ea), 
dans 


a. giudizioso, fatto con 


[Juge (ug), sm: giudice; N 
t| cono; 


re, — Les Juges, 
ludici s 





to di alcuno; pensare. bene 0 
male d’alcuno; congetturare, 
inferire; pensare, rìputare; com- 
prendere [erilicon: 
\Jugeur -euse (ju-speùr, sped), 8 
upulaire Qu-gu-lt), @. giugu 
lare; soggolo 
, a, © $, Ebreo, usuraio. 
le juif errant, egli non 
mai fermo 
Muillet Gu-iè), em. luglio 


















Juin (ju-én), sm. giugno 
|\Juiverie (juiv-rì), sf. ghetto 
Mujube, sf. giuggio) 
Jujubier, sf. giaggiolo 

Vulep, sm. giulebbo ——(fanata 





Juatienne (ji sf. viola garo- 
Jumart, sm. animale ibrido 
'Jumeaw «elle (ju-mò, mél), a. è 8. 
gemello. 
\Jumeler (jum-16), va, lapazzare 
Vumeltes (jo-m}, CRAS resa 
liste: lapazze (L, Gi mat 
ment (juan), sf. cavaa, via: 
menta 


JUN 


Junte (junt), sf. giunta, consiglio 
Jupe (jap), 5f.. gonna, gonnella 
Jupiter, sm. Giove; lo stagno, l'oro 
upon, sm. sottana 
Jurande, sf. prepositura; il corpo 
degli uMiziali d'un'arte 
Jurat (iu-rà), sm. consolo, scab-| 
bino " [rio] 
Juratoire (lu-ra-toàr), a. giurato- 
Juré -8, a. © s. giurato, membro 
d'un ‘giurì. - Ennemi juré, ne- 
mico mortale ‘mento | 
Jurement (ur-man) , sm. ‘giura- 
Jurer (ju-ré), va. e », giurare, 
alterare con giuramento; be- 
stemmiare; promettere; discor 
dare, non istar hene insieme, 
far brutta vista. - Les meubles 
de cette chambre jurent avec la) 
dapisterie. La verk Sure avec le 
Jeu 
cur, am. bestemmiatore 
o Jury, sm. giurì, =d’accu- 
salion, giurì d'accusa. = de ju- 
gement, giurì di giudizio 
Juridiclion_ (ju-ri-di-st-00), sf. 
giurisdizione E 
Juridique ((ju-ri-dik), a, giuridico | 
iguement (ju-ri-dik-man),ad. 
giuridicamente 
Jur'isconsulte (ju-ris-con-sult),sm. 
giureconsulto, legista 
durisprudence (ju-ris-pru-dans), 
sf. giurisprudenza 
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duriste Gu-rist), sm. giurista 


KIL 

Justesse (jus-t6s) , sf. giustezza, 
precisione _ 

Justice (jus-Wis), sf. giustizia; ra- 
gione. il giusto: giustizia di- 
stribuliva. — Rendre justice, am- 
ministrar la giustizia; rendere 
giustizia. Paire justice, far giu- 
tizia, punir con pena afittiva; 
le forche; i giudici. la corte; giu- 

rettitudine 

Justiciable (jus-ti-si-abl), a. sog- 
getto alla giurisdizione 

Justicier ju 


giu: 

Justifiabte (jus-ti-f-abl) , a. giu- 
stificabile 

Justifiant -e, a. giustifcante 

[Justificatif -ive, a. giustificativo 

Justificalion (jus 9 
giust ; 

IJustifier (jas-ti-0-6), va. giu 
care, scolpare, assolvere; vi 
care [ 

Jutenx -euse(ju-ted, tedz), a. 

Muvénit -e, a. giovanile 

Juxlaposer, va. sovrapporre 

'Juxta-posifion. sf. sovrapposizi 
ne (6 di lis.) 


K 


Fabak, sm, bettola in Moscovia 
Kahouanne, sf. tartaruga marina 








gite, sm. chinto, suo 
fini, sf. h 


n ecm 


Laborieusement _ (la-bo-ri-euz- 
man), ad. laboriosamente 

Laboriux -euse (Ia-bo-ri-e0, ©ù2), 
a. laborioso 

Labour (ta-bùr), sm. aratura; 
Jetta 


tivo 
ra-bi) , a. ara- 





vorare, seompigliare. — L'ancre 
laboure, l'ancora ara 

Labourews: (la-bù-reur), sm. bifol- 
co, agricoltore 

Laburne, sm. maîo, avornio 

Labyrinthe (Ta-bi-rènt), sm. labi| 
rinto; intrico, imbroglio 

Lac, sm. lago, laguna 

Lacer.(la-sé),va. allacciare, legare. 

= de rubans, guernir di nastri 

Lacération (la-4e-ra-si-on), sf. la- 
cerazione 

Jaco, let va. pera 

Lacere ‘sm. succhie 

Laceron. V. Laiteron ne 
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scheran-|Lacert, sm. lucerta di mare 





LAD 


Pace fla-s6), sm. stringa, ticciuo- 
; Spina; pi, tranelli, a- 


dla ica. Jento, allentato; 
morbido, rado; infingardo, lan: 

poltrone infa- 
fe 5 aver edioato! i igin6, 
mo vi @) = 
tiche, entre Inbrico, 


Dop: piene emopo ‘umido. Style Tilt, 








sm. Cremlino] 
fritte Sf Manor, iontata| Cdchemani (asse-mon); ad: vi 


gliaccamente, debilmehte; brut- 
[Lécher: (a-sc6), va. allentare. = 


da main d , rallentare 
per + sciogliere 
Lanna uillettà , scaricar 
il ventre, = Sa l'eau , orinare, 
= un 4, dare uno schiaffo, 
= une parole , lasciarsi. correre 
qualche parola; pe andare; 
Um. scattare, Se licher, vr. le: 
ner ragionamenti imprudenti 
ra) sf. vigliaccheria, 
viltà, indegnità, codardia» timì: 
dezza (zato 
Lacinié -e (la-si-ni-6) , a. tagliuz: 
-|Lacis (la-sì), sm. reticella 
Laconique (Ya-ko-nik), a. Inconico, 
conciso 
Laconiquement (\a-ko-nik-man) 
ad. laconicamente ——[nismc 
\Laconisme (la-ko-nizm), smi. laco- 
-|Lacrymal -e (la-kri-mal), a. la- 
crimale. - Caroncule lacrimale 
caruncula lagrimale 
Lacrymatoîre (la-kri-ma-toar),sm 
lagrimatorio 
Laces (lac; non sì prominzia quas 
mai il 6), sm. laccio, cappio 
fune da alterrar ili; tra 
nello. = d'amour, nodu d'amori 
Lacte -e, a, latteo. — Voie luctee 
Via laiten, galassia 
Lactifère fer), a. lattifero 
Lacune (la-ku-n), sf. lacuna 
Ladanum (ta-da-nom) , sv. 
dano, imbrentano 
Ladre (ladr), a. © 3. leproso, leb 
broso; insensibile; spilorcio, pi 
lacchera 
Ladrerie (Lad-r-tt), sf. \hova,' 
pra; spilorceria 




















la 








\Ladresse, V. Ladre 


LAG 


Lagon, sm, lago, Jagun 
Ligue, Qi-U-1), 4 


laguna 

Lii-haut (la-0), ad, Jassù 

Lai, Laie (lè, Îè), a, laico, con- 
verso; ara, laico 

Laia -e (lè, lèd), a. brutto, de- 
forme, lado, sformato, contri 
atto; malfatto , disavvenente ; 
disonesto, seonvenevole 

Laideron (W:d-ron), sf. ragazza 
brutta 

Laideur (lé-deur) , sf. bruttezza; 
vituperio, sozzura 

Laie (18), sf. femmina del cignale| 

Lainage (L&-na-sg), sm. laneria, 
lanifizio, cardatura 

Laine (lè-n), sf. lana 

Lainer, Laner (ié-n6),va. cardare| 

Lainerie (lèn-tì), sf. laneria, car- 
datoio [cardatore 

Laineur, Laneur (Jè-neur), sm. 

Laineur' -euse. (lè-neù,neda), a; 
lanoso, lantito 

Lainier {lè-nié), sm. lanaiuo]o 

Laique (la-ik), 4. laico, secolare 

Laird, sm. nobile scozzese 

Lais (16), sm, querciuolo 

Laisse, sf. guinzaglio; cordone di; 
cappello. — Mener: quelqu'un en 
laîsse, menare altrui pel naso 

Laissées, sf. pl. fatte, tracce; sterco) 
di lupo 

Laisser (lè-s6), va, lasciare, ab- 
bandonare ; ‘lasciare per testa- 
mento; Lacere, ommeltero. = au] 
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LAM 


Laiteux -euse (lè-ted, ted: 
lattifero 
Laitier (lè-tié), sm. lattaio; scoria 
Laitiére (lé-tier), sf. lattaiuola, - 
Une bonne lailiére, vacca che fa 
molto latte [caleo 
Laiton (Iè-10n), sm. ottone, ori- 
Laitue (lè-tu), sf. lattuga — [no 
Laize (lè2), sf. larghezza del pan- 
La la, ad. eb; così così; basta 
Lama, sm. lama 
Lamanage, sm. pilotaggio di costa 
Lamaneur, sm. pilota locatiere 
Lamantin, sm. foca, lamantino 
Lambeau' (lan-hò),’ sm, brano, 
brandello; pezzo, squarcio 
Lambet, sm. lembo (t. di blas.) 
Lambin (lan-bèn),sm. tentennone, 
infingardo [nare 
Lambiner (lan-bi-né), vntenten- 
Lambis, sm. lambi, grosso nicchio 
Lambourde (an-btrd), sf. piana, 
travicello, correntino [fregi 
Lambrequins, sm. pi. ornamenti, 
Lambris (lam-bri), sm. parete, 
soffitto, palco; ' fregio, orna- 
mento che corre intorno alle 
stanze 
Lambrissage. (lan-bri-s 
impiallacciatura, intonaco 
Lambri (lan-bri; a_D0. 
tonacare, impiallacciare 
Lambruche, Lambrusque, sf,lar- 





brusca 
Lame (lam), sf.lama, lamina; la 





LAM SU ob 


mi-né), va. ridurre 


“mi-no-Ùr), fi ‘Langueye 





È Bjprdn, mo US 'hec-| 
cm 


sie da i 


, lancia, asta 
E darà, 


SSD, sf. lancetta 
ssié), sm. lanciere 
Bowlear] e, a. lan- 





{),sm. ristauro; spalla 
Sor), sm. sportello, 


sm. landamano 
10), sm. lando, 
) I. linda, steppa 
landegrav), sm. lat- 
[langraviato] 
(land-gra-vi), sm. 
capitone, alare. 
mr), sm. laniere 








“fiat sm. lingua, 


ee, (an go-red,|L 


guido 
sSEOSD), sf. aliusta 
h), f. lingua; parola, 


D-gb61), sf. Hnguetta 
an-gheur), sf. lan 





Langueyer, va. ar la lingnà 
d'un porto; a applica im 
colato che vi: 


sia i le tague dei porcì [secca 


'Lanferne (lan-térm), sf. lanterna; 
carot 





Ldtipiret Tin n: 
noiare, tediare 

Lanturlu, sm, voce che esprime un 
rifiuto sprezzante; fante di fiori 

Lanugineux -euse, a. Januginoso 

Lanusure (la-nu-sur), sf. lastra di 


piombo 5 
Laper (la-pé), vn. lambi 
Lapereau (lap-rò), sm. ci 
Lapidaire (la-pi-dèr) , sm. 
Lire, lapidario 
Lapidation (1 
Lapider (la- 
Lapidificalion (ta-pì 
sf. impietrimento 
Lapidifier (la-pi-di-0-4), va. pio- 
triflcare 
Lapidifigue (a-pi-di-fik), a. ga 
se (asp) ef coniglio 
Lapis, sm. lapislazzoli 
Lap se, a, caduto; sm, spazio dl 
tempo 


















ui (Ia kE) i date stat 
Lnque (ik), Ms Vacca, Nertisa 
della China 


mo, ‘angoscia , fra) daquenz “euse (\nkeù, Se 


Fe-Nt, 


lacca, color di 
uri 


LAR 


Laraire, sm. larario 
Larcin (lar-sèn), sm. furto, latro- 
cinio, plagio 
Lard (lar), sm. lardo. — Étre gras 
a lard, essere adiposo. Faire du 
lard , dormir tardi al mattino 
ed anche non far nulla, Prov 
Vilain comme lard jaune, ava 
rissimo. Ne pas jeter son lard 
au chiens, essere 
Larder (lar-dé), va. lardare, lai 
dellare. = de coups d'épée, fer 
re con piu colpì di spada 
Lardoire (lar-doar) ; sf. lardatoto 
Lardon, sm. lardello; stoccata, 
sarcasmo ; saldatura’ 
Lardonner, va, tagliare 2 
lardelli; ‘dare una zaftata 
Lardure, sf. accarallamento di 
fili, traccia 
Larenier (lar-nìé), am. gocciolatoio 
Lares (lar), sm. pl. Lari, penat 
Large (larsg), a. largo, lato; sm. 
larghezza, Îl largo, largurà 
Largement (\ar-sg-man), ad. lar- 
gamente, copiosamentie 
Largesse (Tar-sg8s), sf. libe 


Kargeur (lar-sgeur), a. Jarghezza 


Largue (largh), sm, il largo, 1 
tura.— Vent lar, 
za nave, A la 
larga 

Larguer (lar-ghé), va. mollare, 

, lascarò (t. di mar.) 
ri-g0), sm. pilero 
larice 


ue, Vento a mez: 
argue , ad. alla 


*|atont 


LAV 


man), ad. la- 
sivamente, libidinosameni 
Lasciveté ( 3 3f. lascivia, 
libidine, oscenità 
Lasquelte (las-két), sf. pelle d'er- 
mellino giovane {chevole 
[Lassant -e (la-san, sant), a. stan- 
Laser (1-8), va. stancare, spos- 
sare. = Se lasser, vr. stancarsì, 
nolatsi 
Lasseret (las-ré), sm, atoio 
spina fr 
Lassitudo (la-st-tud), sf. stanchez- 
Lasle (last), sm. lasio, misura 
Lalanier, sm. latania, landano 
(la-tan, tant), a. latente, 
nascosto 
Latéral -e, a. laterale 
Latéralement (la-te-ral-man), ad. 
lateralmente 
Laticlave, sm. latielavio 
Latin -e (la-tén, ti-n), 
fatine, a. lingua latina. Voile 
latine, vela triangolare. Îl est au 
bout de son latin, egii non sì 
più di che partes'abbia a vol 
Latiniser (la-ti-nì-26), va. latiniz- 
zare {nismo 
Latinisme (la-tinizm), sm. lati 
Latiniste (la-ti-nist), sm, latinista 
Latinilé ; sf. latinità. — La basse 
datinità, Ta bassa Jatnità 
Fatiter, va. Intitare, appiattarsi 
Latitude (ta-ti-tud), sf. latitudino; 
estensione 
Latomie. sf. \atomia 


incor 


Langue 











È Pat Pro sbiadito , 
Janguio, smorto 

f. laveggio 
arto sam. cati 
{iav-man), im lavatara: 


), va, la 
Da "ac ta lavata di 







mento; lassezza 


f. cassa ‘organo 
6), va. aprir viottoli în 
iva ollare una pie- 
la martellina 
{ISKU), sm. bossolalo 
l-i60), 5f. cassetta, seri- 
asce, pannilini, per un 
{possolzio 
lé-ict-ri), sf. l'arte del 
Ja-Lagm), sf I Jasagno 
(-za-r0), 0. lazza 
de Taeei att ridicoli. 
gi art. © pron. i, o, la, 





E 





“larghezza di una stoffa. 
t-lé, mezza larghezza 
‘sm. libeccio (t. di mar.) 
-50), sf. fettolina 

a. leccato, affsttato. —| 
‘hé. troppo elaborato. 
datliché, uomo grossolano 
£ (sci, 5/. gola, 









son, va, leccare. = A 

+ ad. appena da 
205 oa inaatta 
e-s0n), sf. lezione, istru- 





2 LEG 


‘avis au lecteur, questo vi concer= 
MV MERA, digli pervol 
Lasinapiondi (lèk-sio-nèr), sm. 
|Leeture (lék- lettora 

Ed o peditto Sane satin 


[Lédon, sm. 
Lioni 0 i. lega legale —[galmente 


‘are.= la téte| le 
ici een pi 

mains, declinare "i to 
CREotEE: — 


ger 
non s'aggrava sul morso. Une 
piùce de monnaie légére, moneta 
Scarsa. Voir Ligère, voce pie- 
ghevole. Legére leinture , lin- 
tura superficiale. De léger, ad. 
di leggieri. A la légere, alla leg: 
giera., sconsideratamente 

Legerement  (le-sgièr-man), ad. 


leggermente 

Ligérelé (le-s té), sf. leggie- 
rezza, agilità; incostanza, volu- 
bilità: imprudenza. = de main, 
speditezza di mano 

LéGion (le-s&ion),f. legione, squa- 
dra, schiera, grao numero 

Légionnaire (le-sgio-nér), sm. le- 

gionario 

Ligislateur, sm. legislatore 

Législatif -ive, a. legislativo 

Lipistation_(le-sgis-|a-si-on 
logislazione ; potestà legis 
ite (fergii) sm legista, giu 
risperito 

imalion (le-s 

























ma-si-on) , 





— Faire la legon di quel- 

insegnare, censurare 

Gia & Jltre, leggtoro. 
is au lecteur, c'est uni 





legittimazioni 
autentica 





ritogaizione 


Se de i), pi a Mighae 


LEG 2» 


Ligitimement (le-sgi-ti-m-man ), 
‘ad, giustamente, legittimamente 
Ligitimer (le-sgi-t-mé), va. legi 
iimare —° [gittimità 
Ligitimité (le-sgi-ti-mi-t8), sf. le-| 
Legs (16), sm. legato, lascito 
Liguer (le-ghé), va. legare, la- 
sciare {baggi 
Léguma (le-gam), sm. legume, er- 
Ligumineux -euse, a. leguminoso 
Lemme (lém), sm. argomento 
Lemnisque (lerm-nisk), sm. lemni 
sco « [larve 
Lémures (le-mur); sf. pi. lemui 
Limuries, sf. pi. lemuri 
Lendemain (iand-mén), sm. do- 
mani, indomani 
Lendore (an dor), sm. svogliato 
Lénifier (le-ni-(16 ), va. lenificare, 
ddolcire (t. di med.) 
Linitif -ive, i. lenitivo; sm. con- 
forto, sollievo 
Lent =e (lan, lant), a. lento, tardo; 
languido, neghiltoso , pigro ; sf, 
lendine mente 
Lentement (lant-man), ad. lenta- 
Lenteur (lan-teur), sf. lentezza 
Lenticulaire (lan-ti-cu-lér), a. len- 
ticolare 
Lentille (lan-ti-i0), 








. lenticchia,, 

lente; lentiggine ; iente del bi: 
lanciere 

Lenlilloro «use (tan-ti-i60, fedz), 
a. lentigginoso 

Lentisque (lan-tisk) , sm. lentisco] 





LEV 


Losineur -euse a. è s. lesinone 
spiloreio,, taccagno 
[Lesion (le-zi-0n),(. lesione, dan 
[Lessive (lè-siv), sf. ranno, lissivi 
[Lessiver (lè-sì-vé), va. imbucatari 
Lest (lòst), sm. zavorra [ran 
‘Lestage (lès-ta-sg), sm. lo zavor 
Leste (lst), a. snello, cortivo 
Lestement (lèst-man), ad. ornata 
mente; agilmente, speditament 
Lester, va. zavorrare. — Se tester 
vr. meter giudizio 
Lesteur, sm. zavorrante 
‘Lestrygons, sm, lestrigoni, popo 
antropolagi 
Léthal -e, a. letale, mortifero 
Lithargie (le-tar-sgì), sf. letargo 
letargia ; sonnolenza gi 
Litargiquè (le-tar-sgik), a. leiar: 
Lettre (jètr), sf. lettera ; epistola, 
= Miéroglyphiques, geroglitici 
de change, cambiale. = patentes, 
rescritto regio ; pl. lettere, scien: 
. Les saintes lettres, le sacre 
carte. Prov, è fig. si’ dice : e 
sont lettres closes pour lui, è 
una cosa che non può, che 
deve penetrare, Traduire a la 
lettre, parola per parola, Pren- 
dre quelque chose au pied dè la 
lettre, nel senso letterale 
Lettré «e, a. scibnzato, dotto 
Lettrine (lèt-ri-n), sf. letteruzza ; 
pi. maiuscola da titolo 
Leucoion, sm. leucoio 











| —tfiit_ 





LEV ss Lic 


= l'èlendard contre quel-' 

A farsi capo di fazione. 
dle, in Jnsmperbira. = Douti 
itega ; on. fermen-| 

lever, vr. alzarsi, sor-| 


din td aio) tore 
SER | (t. dì chim.) 
VET dor Ponta le. 
ti 

# fest, sm. evitco 
dov gf fabio de ta 
n ta guila ct "tell, liigua 
"i Com eri ì 


pente 
[esta finto di Bea 


p lssiosrafo 
SEA 
EA See ft si-co-lo-Sgi) » sf. 
%, sm. lessico, dizionario 
È. vicino, allato 


(le-zar) N 
ti af. chgaiara Inceria 





LE; a. fesso, crepato 
#1 [Se], vr. screpolare 
ti-asg), sm. legamento il 


° tice-zon), af. commessi: 
acatenazione, connessione; 
18; legame, pratica , vin-| 
Famicnn; 








10 delle scono. Moronnerie 

sison, muro lopata 

ner (li-é-z0-n6), va. col- 

8, interzare ; rinzallare 

sf. liana, sarmento 

fe, a. scciabile , affabile, 

evole 

), sm. quattrino 

li-25). af. fascrtto, fascio 

{liha:sg), sm. sassatolli 
{lba-20-1), gp. ion] 





Tapeliatige 0 (li-bél-la-tik), sm. e 


pl ca qu telo 
ibllr CI-D6}1), ri 
‘iomand in n° vo 


betta sen 
ellule, sf. libel 







jberstisane pi 


Lc si dmn. to fe Aver 
i siate 
'Aebe-ra: peg LA 


TADerte Tibartà, ira A 
eta bero Silio 


dite i i-na- sn 
EA pria 
pietà, pira MI in- 


‘ostanza 
Libertiner (li-bèr-ti-né), on. darsi 
al libertinaggio 
Libidineux -euse (li-bi-di-neù , 
neùz), a. libidinoso, Jascivo 
Libourel, sm. lenza da scombri 
tre (ib-ràr), am. libraio 
rairie (lib-rè-Tà), sf. libreria 
Libration (li-bra-st-0n), af. Jibra- 


Libre (libr), a. libero. indipen- 
dente; seiolto, agile; licenzioso 

Librement (libr-man), ad. libera- 
mente, spiattellatamente 














:|Lice (lis). sf. lizza, steccato ; ca- 
gna della razza dei bracchi. — 
Entrer en lice, entrar in arin- 





+ libertinaggio, 
fata, stfennicnza 

cenci (i-snn-s-0, am. cenato 

ciement (\)-san-s\-tnat}, 300 

‘enziamento, congedo 











onario, libanot [Licencier, (li-san-ai-t) , on. Neon 
ziare 


di-tu-si-0n), st. libagione 


LIC 


Licencitusement  ( li-san= 
man ), ad. licenziosamente 
Licenciele «ia 
sic n 
Liche (Ii-&c), V. Pélamide, Li 
Lichen, sm. lichene 
Licitation (li-si-ta-st-on), sf. ven- 
dita all’incanto, asta 
Licite (li-sit), a. lecito, permesso) 
Licitement (li-sit-man), ad, lecita- 
mente [l'incanto 
L 
L 





iter (li-si-16), va, mettere al- 
ol, Licou, sm, cavezza 
Licorne, sf. liocorno, narval 
Licteur, sm, liutore 
Lie (It), sf. feccia, canaglia; fondo, 
sedimento. — Prov. Faire chéré 
mangiare assai 
è, part. e a, legato, = Jouer 
‘n deux parties liées, in modo) 
che bisogna guadagnare due! 
partite su tre 
Liége (lie-sg), sm. sughero 
Liéger (li-e-sgié), va. guernir di 
sughero [a. sugheroso 
Liégeux -euse (lie-sgicà, sgiedz), 
Lien (li-én), sm. legame, legaccio, 
vincolo; pl. ceppi, ritorte 
Lienterie (lian-t) Sf. li 
Lier (li-6), va. legare, avvinghia- 
‘annodare, attaccare ; colle 
gare, unire.= amitié avec quel-! 
qu'un, stringere amicizia con al: 
cuno. 
entrar in conversazione. Se dier 





conversation ensemble, | 


LIM 


lidure au corps, appors 
nel segno 
Ligament (li-ga-man), sn 
Ligamentene suse (li 
ieù, ted), a. l 
Ligature (li-ga-tur), sf. fascia, 
benda; allacciatora, legatura 
Lige (li-8g), sm. livello, diritto; a. 
e s. vassallo, livellario, ligio 
Lip ment (li-sg-man), ad. inmodo 
gio, ligiamente {gio ligio 
Ligence (li-sgians), sf. vassallag. 
Lignage (li-gna-sg), sm. legn®ggio 
Lignager (li-gna-spé), sm. ch'è 
dello stesso lignaggio 
Ligne (liga), sf. linea, riga; lenza 
Lignée, sf. stirpe, schiatta”, prole 
Ligner. va. lineare, segnar linee 
Ligneul, im. spago impeciato 
Ligneur -euse, a. legnoso 
Lignite (li-gnit), sr. ligoite 
Ligue (ligh), sf. lega; cabala 
Liguer (li-ghé), va. collegare, 
confederate" — (rato, fazioso 
Liqueur (li-gheur), sm. confede- 
Lilas (li-la), sm. lillà, gridellino 
Liliace (li-lia-sé), a. giglia 
Limace (li-mas), sf. lamarone 
imaeon Ma: 
chiocciola; tromba spira) 


coglier 
{mento 
liga- 


Lier en limacon, scala a chiocciola 
Limailte (li-ma-ie), sf. limatura 
Timando (li-mand), sf. lima; re- 

golo 
‘Limas. V. Limace 





Piso niÈ 


li:mo-nié) , sm. cavallo) 
16; limone, A Ts 


TT 1), Hi ER RRTTIR 
mu). sf. lmatura 


fissati lenzuolo| Liquoriste (| 
ù "e ener 
sm. li 


fera 
0-80). fm verga; mar-| 


‘(lén-g0a)), È linguale 
‘sf. sogliola, loto 

sm. lìk 

té ((8n-giits-tik), 


{fli:nté, jr), a. è 4. lina] 
ra seminata di lino 

Mis) sf. TREO 

ni-man), sm. linì 


fi unzione, spalmatura 
‘fore, linone 
ia mò, not), sm. e f. fa- 
Prov. T'ite de linotte | 
| gatia.. Pop. Siffer 
incare a iosa 

èo-10), sm. anéllo ar-| 

otto 


sE 














merione; leone/Bar Tr. 
(lion-s6). sm. leoncello 
be A. Labbra grosso 
occone. = Chercheur, 
& pr Fam. fl a 
è franche lippeé, ha fatto] L 
1 pasto senza spendere 
a. labbro: 
peas con), sf. li 
liquefazione 
in (li-cue-fak-sion), sf. 
pre), pe. Duetaro 
var), "sf. liquore 
(i-ki-da-4 ear) sm, li 




















LIT 


Liguidatin  (ikidastom 
asolo; computo ; 


CA 
(li-kid! qa cesio 
goz-A hit Kid-man), ad. li 

var 


li 
Lena tibet OA ‘ma 
e ha N 


CO), 2 puo fa 
‘è venile liquori, li 


leggibil 
at Mii lp conii 


Medri 
Fitse (10) lieto, pulito; f.le: 
vigatura, liecio 
Lear Deo. nciaro, Sen: 
Lisserom, am. Nociaruolo 





tiratore 
oi (i-s0dr), sm fisclatolo 
Eitaure “(iesun; sf. Nisciamento, 
‘lustro 
e 





1), sf, lista, nota. 

lista civile, la sommi 
ta al re dal corpo lej tivo 

ei (ti-stél), sm. listello, fascia 
Lit (li), sm. letto; matrimonio. = 
dné I TREIA, fossa, letto 


Lin tl ta-nì), sf. pi. litanie 

Liteaux, sm. pI. righe, strisce co- 
lorate 

Liter, va. stratificare ; ricoprire il 
boîdo dana stoffa” 





harge, sf. \itargirio 
Fithocalio fi-t0%091) af: titocolta 
Lithographe (li-to-graî), gm. Lita: 


‘fo togra fi: 

slinopraphtio (i-toxpra-Mi, fe ti 

E chographzu: Cu ORA n 
ito; 

Lithotogie Ni-to-o-sgda St N 





Lilliologue (NAOIO- 


ur 


Lithophage (li-to-fa-sg), sm Lit 
Tomia 
-mi) Tito- 
lettiga ; letto| 
pr) corali ano leltieta 
Litige (li-tisg), sm. lite, litigio 
Litigienx -euse (li-ti-sgi-eù, eù2),| 
controverso, liligioso 
Litispendance, È dorante la_ lite 
Litre, sf. fascia funebre; sm. litro,| 
‘unità delle misure di capacità 
Litron, sm, quartuecio , 
Littératre (lit-te-rér), a. letterario 
Litteral -e, a. letterale 
Littéralement (lit-te-ral-man), ad. 
letteralmente 
Littérateur, sm. letterato 
tlérature, sf, letteratura 
Littoral -e, a. e s. litorale , lit=| 
torano; spiagaia, costa" 
Liturgie (li-Var-sgi), sf. liturgia 
Liturgique (li-tur-sgîk), a, litur-| 
gico LA 
Liturgiste (istarragion, am. litur= 
Livide (li-vid), a. livido 
Lividité, sf. lividore, lividezza 
Livraison (li-vrè-zon) , sf. conse- 
gna ; fascicolo, puntata 
Livre (tivr), sm. libro; registro; f. 
libbra, peso; lira, moneta 
Livrée, sf. livrea, la servitù, tutti) 
i servirlor 
Livrer (liv-ré),va. 
nelle mani; abb: 
curare, , accerta 





onsegnare, dar 
donare; assi- 
tun assaut, 


28 





LON 


Locher (Io-scé),, on, tentennare, = 
Prov. Il ya toujours dans son 
fait quelque chose qui loche , c'è 
sempre qualche impaccio , 0 
qualche indisposizione 

ochies (0-86), 4f.pl othi, purghe 

Locomoltif -ive, a. locomotivo; sf. 
locomotiva 

Locomotion (1o-co-mo-si-0n) 
locomozione — 

'Locomoteur trice , a. locomotore 

-0n), sf. locuzione 
am. coltrone 

‘Lods (16), sm. laudemio 

Lof, sm. {a parte del sopravven- 
to (t. di mar.) — .garitmo 

Logarithme (lo-ga-ritm), sm. lo- 

Loge (losg) , sf. capanna ,  botte- 
Bhetla ; sianza dei pazzi; log- 
gia, palchetto, stanzino” 

Logeable (lo-sgiib)) , a. abitabile 

[Logement (lo-sg-man), em. allog- 
gio, abitazione, dimora 

Loger (lo-sgié), va. abitare, dimo» 
rare, fermarsi; va, alloggiare, 
albergare 

Logelte (lo-sgièt), sf. loggetta 

Logeur (lo-sgeur), sm. albergatore 

Logicien (lo-sgi-sièn), sm. logico 

Logique (\o-sgik), sf. logica 

Logiquement (lo-sgik-man), va: 
logicamente , 

Logis (lo-sg1), sm. casa, abitazione 

Logistique (lo-sgis-Uk), sf. logi» 
stica 





im. 








di E Lou 
«onger {lon-398 i), va. costeggiare, Li io) cong sm. loto d'Egitto, » 
camminar lungo du lotus, perde: 


Longivité, sf. pr ità 
Longimetrie, stria 
Leti fsi. tn 


itudinal -e , a. longitudinale] 
Longii 26,0 Joni 


(lon-sgi-tu-di-| Louange sati 


ong Cont do Ha A - gran 
po 
Longuement ) rad. | 
Tongue e tane] 
Longueur oi langhee: | Loncher 
nasa ont T0-pè0), gm. "brano 
EB Jas), a. ‘a. Voquabe, far] pra 
sit), sf. Joqua- 
rasoi da-|Loue 
SORIA  La 
Tomuatade GoR-10)o im nottoipd La 
Loqueti . pezzettino 
> sm. pl. Vetrami, 
lustrini di vetro 


Lord (lor), sm. }ord, signore 
orelt, s. donna galtate, man- 





Lotgner (lor-gné). va. guardari 
sottecchi , coll’occhialetto : al 
chiari 






Ur -euse, 
“lt ados 


rigogolo 
Lore tion ade ellora 
Lorena (lorsk), coni. quando, al- 


Losange (lo-zan-s8), sf. rombo, — 

Taillé en losange, a mandoria ; 
lozanga 

Lot (16), sm. L'ad sorte, lotto 

Loti -e (bieni, a. fortunato, favo- 
rito dalla sorte 

Lalerie (lot), sf. lotteria, rita. 

lotto no 

Jotion (lo-si-0n), sf. lavatura: 

Lotir, va. dividere, spartire 

Lotissage, sm. saggio del minerale 

Lotissement (lo-1is-man), sm. spar-| 

È ARODE: 

(7, ws: sm. partitore, 

tombola 


e divisore 


Lonate To ma, a. lodevole 
[Asfuabiemen Ei Labl-man), ad. lo 


ol owape iù gui. atto, Bol 
io (tà: lode 


88), 
‘Lowanger | Jodari 
Lovangeur ae sm. 10 


Mt eco, gurelo 
fin-sc-man) , sm. 


lorto 
tn. guardarbieci 
‘vanghetto 
rende 
dare, piglian 
Rene va asia SI 
iitara cationi 
toner pur sm. Jodatore; af 


gr), sm. lagro, nave 
luigi 









fog 


out (asc 
price dr FA lodare; 














fan sm, lupo. — Entre chie 
e dd Ds pe fat ln sera Prov 
o parle du loup. on #1 


Sott la ‘queue, ehi ha tl lupo tl 
bocca, lo ha sulla cappa. Qui si 
fait brebis, le loup le mange, ch 
pecora si fa, il lupo se la mangi: 
Loup-cervier, sm. lupo cerviere 
Loupe (lp), sf. tumore cistico 


Jupia ; nodosita; lente 
Loupeur -euse (lu-peù, peùz), & 
bitorzoluto, nodoso mannare 


garou, em. licantropo, lupc 
Lord = (uf, lard); a; eravo, toz 


o 
nem. ef. stu: 
pido, goffo. allocco —{menw 

[Lowrdement (turd-man), ad. goffa- 

Lourderie (Mrd-ri), s(. balordag: 
gine, goflaggine 

Lowrdéur (lar-deur), sf. pesantez: 
7a, rozzezza 
Loure (lar), sf. lora; cornamusa 

Lourer (lù-r6). va. legare le note 

Louatte (1 -Lik), sm. pagliaccio, 


ine Tate), sf. lontra 
Louve (lùv), sf. lupa: viweta _ 
Lourer (dv, va. forate una Yi 
fra; sollevate coll'ulella 
Lonvet He (\devè xED), n. 
Lonveteau (av), sm. \opd 
















LOU 


Loupeter (Iùv-té), vm. fare ) lupatti 
Louveterio (tuvi-r), sf. equipaggio] 


per Ja caccia dei lupi 
Louvetier (lùv- sm. colui chel 
ha cura dell'equipaggio 
cia dei lupi 
Louvoyer (lu-voa-i6), on. bordeg- 
giare (t.idi mar.); ‘agiare 
Loyal -e (loa-ial), » fedele, 
sincero [menta 
Loyalement (1oa-ial-man). ui. Jeal-| 
FIALE (loa-io-16), 5f. lealtà, pro»| 
ità 
Loyer {100-4), sm. pigione. fitto 
Lubie (lu-bî), sf. capriceio, fantasia! 
Lubricità (lu-bri-si-t6), sf. \ubrici-| 
tà, impudicizia, lussuri 
Lubrifer (Vu-bri-(1-6), va, lubricare) 
Lubrique (lu-brîk), a. lubrico; 
impudico, lascivo 
Lubriquement (\a-brik-man), ad. 
lubricamente Ù 
Lucarne (lu-carn), sf. abbaino 
Lucide (lud-sid), a. lucido, chiaro 
Lucidità (lu-sk-di-t6), af. Tacidità 
Lucifer (lu-si-fèr). sm. lucifero 
Luciole (tu-siol , #f, licciola 
Lucratif <ive, a. luerativo 
Luere (\ucr), sm. lucro, guadagno 
Luette (lu-6t), sf. ugola 
Lueur, sf. barlume, luce floca; 
apparenza, raggio [tristò 
Lugubre (lu-gubr) , a. \gabre, 
Lugubrement (lu-gubr-man), ad 
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lugubremente 


Lya 

Lunettier(ta-nè-ti6), sw). occhivitaio 

Luniste (lu-nist), sm. lunista 

Lupin (u-pèn), #m. Jupino 

Lapinaire (Lu-pi-nér), ama, lupinato 

Luron -ne, smi. Duontempone, fran 
cone, ardito 

Lustral «e, a, Vustrale 

Lustration (las-tra-si-on), sf; pu 
rificazione, lustrazione 

Lastre (lustr), sm. lustro, splei 
dore; brio, grandezza, lamiera 
lampadario 

Lustrer (Ins-tré), va. lustrare 

Lustreur, sm. lustratore 

Lustrine (tus-tri-n). sf. lustrino 

Lustroîr \\us-troat), svi. brunitoio 

Lustucru, sm. gramaccio , figura 
ridicola 

Tut, sm. loto, Tuto 

Ttaire, sf. pianta della famiglia 
delle ‘alghe 

Lutation (lu-ta-si-0n), sf. Jatatara 

Luter (lu-t6). va, lutàre 

Full. sm, Iuto 

Luthiranisme, sm. \uteranismo 

Luthérien ne, $. \utetano 

Luthier (lu-tid), sm. Mutaio 

Lulin (to-16n), sm. folletto, farta- 
rello, nabisso . 

Lutiner (tu-ti-n ar il follet- 
to; en, lormentare, inquictare 

Lutrin (iu-tràn), sm. leggio 

Lutte (Lut), sf. lotta, lit 

Lutter (la-t6), va. lotta 

Lutteur, sm. lottatore 


NN 


conflitto 





rr” 


ue i MAG 
le, sm.licopodo, solfo vege-| Machiniste (ma-sci-nist), sm. mac- 
chinista {la, ganascia 
sa. linfatico [Michoire (ma-scioar), sf. mascel- 


I. r. linfa 
ia 
sE; avere occhio lincéo 
ox 8f. lira, cetra 


im. pers. f. mia, la mia 
ff. mediatrice, mezzana 
ta, sm. lava metallica 
a ‘va. selciare conlava) 


£ (@na-kalo), sm. macaco 


nismo, smi. re mac-| 
nico ui 


fine (ma-se-doan), sf. mi 
nea 
tion (mna-se-ra-si-0n) , sf. 
razione, mortificazione 
" (ma-sì-ré), va. macerare 
n. sm. macerone 
sf. valeriana ortense 
tr, sm. scorie del ferro 
gres [Dent] mi-sc-1ér)of. 
anti mascellari, molari 
ioure, Sf. mazzamurro 
(mA-Scé), va. masticare, 
lare $ 
r (m-sceur),-sm. mangio- 
icatore a 
vélique, a. macchiavellico 
vélisme (ma-scia-ve-lism), 
nacchiavellismo 
véliste, sm. macchiavellista 
ale (ina-sci-na), a. mac- 
ile 
alement (ma-sci-nal-man), 
aacchinalmente 
aleur (ma-sci-na-teur), sm. 
hinatore 
lion (ma-sci-na-si-on), sf. 
binazione, furbei 











+ (ma-sci-0). sf, macchina | M 





r(ma-sci-Dé), va. 
k mmulinare, ordino "°° 





| Michonner (ma-scio-né), va. bia- 
3cicare, masticare 
\Miichure, sf. trinciatara 
'Michurer (ma-sciu-ré), va, Spòr- 
lordare 
‘maces 








piano ), 

[aitre mmcon, capomastro 

IM (ma-so-na-sg), sm, la- 
voro di muratore 

\Magonner (mna-s0-né); va. fabbri- 

Igienici, 1, b- 

ma-s0-n-r1), 8f. 

ca oa 

(Maronniique (rna-s0-nik); a. mas- 

[Macque (mak), sf. maciulla 

[Bfacquer, va, maciullare 

‘Macreuse, 


, sf. folaga, 
Maculation (ma-cu-la-33-0n), sf. l 
maculare 









[Maculature (ma-cu-la-tur); $f. fo- 

gliaccio; cartuccia — [voglia 
'Macule (ia-cul) ; sf. macchia ; 
Maculer (ma- 





va. macchiare 
Madame (ma-dam), sf. madama, 
signora 


Madéfier, va. umettare 
Mademoiselle (mad-moa-2el), sf. 
madamigella, signorina 
‘Madone, sf. Martonna, Vergine 
Madrague, sf. tonnara 
Madre -e, chiazzato, screziato. 
— Fin madré, scaltro, volpone 
'Madrépore. sm. madrepora 
Madrier (ma-dri-é). sm. pancone 
Madrigal, sm. madrigale 
Madrure, sf. marezzatura 
Maéstrat, sm. maestrale, ponente 
[MafNé -e, a. palluto Izino 
‘Magasin (ma-ga-zèn), sm, magaz- 
\Magasinage (ma-ga-zi-a-Sg), sm. 
magazzinaggio 
\Magasiner (ma-ga-zi-né) , va, ri- 
porre in magazzino 
Magasinier(ma-ga-zi-ni-6), sn4, 
magazziniere — — 
Magicien -n° (ma-sgi-si-d, è-0), 
sm. è f. mago, stregone 
Magie (ma-5gi), sf. magia, malta 
Magique (ma-sgik), a. magico 
fagister, sm. pedantozzo 
Tagislér (macsgis:tar), st. Dì 
istero; gran mae: 




















MAG 


Magistral -0, a. magistrale 
Magistralement — ( ma-sgis-tral- 
man), ad. magistralmente 
Magistrat (ma-sgis-trà), sm. ma- 
gistrato , 
Magistrature (ma-sgis-tra-tur), sf. 
magistratura x 
Magnam, sm. baco da seta, bigatto 
Magnanime, a. magnanimo 
Magnanimement  (ma-gna-ni-m- 
mao), ad. magnanimamenta 
Magnanimilé, 4f magnanimità 
Magnat (ma-gna), sm, magnate 
Magnisie, sf. magnesia 
Maynitique (ma-gne-tik), a. ma- 
gnetico [gnetizzare 
Magnétiser (ma-gne-ti-2é), va.ma- 
Magnitiseur, sm. magnelizzatore 
Magnétisme (ma-gne-lizm) , sm. 
magnetismo 
Magnificence (ma-gni-li-5a08), sf. 
magnificenza 
Magnifier (ma-gni-06) , va. ma- 
gnificare, esaltare 
Magnifique (ma-gni-0k), a. magoi- 
fico, splendido, nobile, pomposo | 
Magnifiquement (rna-gni-fk-mao) 
ad. magnificamente 


Magnolier, sm. magnolia 


Magot (ma-gd), sm.  babbuino, 


uomo brutto; gruzzolo, borsone |M 


Mahométan, sm. maomettano 

Mahométisme, sm, maomettismo 

Mai (mè), sm. maggio, maio; sf. 
mestola tolo, 


MAJ 


‘Maitton(ma-i-0n),sm, nodo scor- 
solo; anello; legame __ [pino 
| Maitlot (1 iÒ), 4f. fasce di ba, 
Main (mèn), sf. mano, potenza; 
molletta ; maniglia. di 
pier, quinterno di 
Avolr la main heureuse , gua 
are al giuoco. Avdir la 
sere in fortuna 
Apvoir la main légire, manesco 
Main-d'cuvre, sf. mano d' opera 
‘Main-forte (mèn-fort), sf. aiuto 
|Main-levée, sf. decreto di levata 
d'un sequestro, di sospensione 
d'arresto 
IMain-morte, sf. mano morta 
-Maint -e (mén, mént), a. molti, 
vari, parecchi 
Mainte-fois (mént-foa), ad. spesso 
Maintenant (mént-nan), ad. ades- 
so, ora x 
|Maintenir (ént-nîr), va. mante- 
nere, sostenero, conservare 
|Maintenue (mont:nu), sf.. confer 
ma in possesso 
'Maintien (mén-ti-en), sm. man- 
ienimenlo; contegno, aspetto 
Maire (mér), sm. podestà, sindaco 
[Mairie (mé-rì), sf. podesteria; pa- 
lazzo civico 
(mò), conj. ma, però 
Mais (ma-l8), sm, formentone 
[Maison (mé-zon), sf. casa ; fami- 
commune, palazzo comu 
d'arrét, casa d' arre- 








pa, maggio 
E 


în. cre TUA 


Mal a or Anali 





RI ma-lad), a. ammalato ; 
Maladio (ma-la-d), sm. malattia, 
morbo; poro 
MET 
dale di lebbrosi" 
aaldres (mala dr af inete 


Malato 1 (ma-fadroà, a droat), 
a. inetto, goffo, dappoco 





Maladroitement (ma-la-droat- 
man), ad. golamente, 
Malaise (ma-102), sm. malavoglia, 
erogata gine 
ima-lè-2é) , a. difficile 
Main o iR a 
malage volmente 
Mal sf. malandra 





e, 
Matart (ma-lar), sm. anitra sel-| 
vatica maschio 
i, e © 4, SCreaDZato, 
malediuo nea corto 
Mala: #8. incanto, malae- 
Malbalt «2, a. maifatto, ulsadatto 
Mal-caduc, sm. malcaduco, epi- 
sia 


METE at) 0€ i at mastio 
Malebosse (mal-bòs), f. gobba; 
bubbone ‘maledizione 





Malediction (ma-le-dik-si-on) . sf. 
Maléfice (ma-le-f1s), sm. malelizio 
Maleficià -e (ma-le-i a. ma- 
Jelizialo, sconciato, deforme 
Lalefique (ma-le-fk), a. malefico 
Malemort (mal-mor ) , sf. trista, 
morte 


astentara. - 0) 





‘ma-Jan-gontr) , sf. 









MAL 


malenconire lui vient , ip sì 
guadagna nulla a troppo alfan- 
narsi 
| Malenconireusement (ma-lan-con- 
trediz-man),ad.sventuratamente 
intreux -©use (ma-lan-con- 
fenturato 
m-poén ), ad, 


pessimo stato 
Malentendu Ian du), Bic] 
o) 


ls-mé- 5) Ù N, 

su, puo pecca; mala» 

|Malfaire tara va, maltarei 
nr 

Mago ma 


9, BORO, Cannone. | 
bo, a is 
Paini] 


fieri A i, a 


Matiatitement (ma-la-bil-man) , 
ad, poco abilmente {capacità 
Mai Né), 8/. ine 


iii pra 





Malhaure [G 10) (ma-leur), ad. in 
[Matheureusement  (rma-le 
man), ad. ebano 
‘Malheureux -euse, a, sventurato, 
dalalice, meschiùo, vile, scelle» 


tithonntle fina-to-n80), a. tnde- 
cente, tristo, incivile 
[Malhonnétement (ma-l0-i 
ad. disonestamente 
Mathonnéteté (ma-lo-nè 
scortesia, sgarbo 
'Malice (ma-lis), sf. mal 
| Malicieusement(ma-l 
cid. maliziosamente 
Malicieux «cuse (ma-li-si-0 
a. malizioso, maligno 
‘Malignement, ad. malignamente 
Malignité, sf, malignità 

















Malin -igne (ma-tta, Nin), a. cas 
tivo, mordace, maligno! cub 


Cor dui soll ate (matin), sf, varca È 


— Si dici 
dentelle de Malines 
Malingre (ma-léngr), 
Malintentionné -© (ma-lén-tan-: 
o-né), a. malintenziunato 
Malitorne (ma-li-torn) , a. golfo, 
balordo 
Mal-jugé (mal-ju- 
tenza jagiusta 0’ 
Malle (mal 
Malléabilite, 
Malléable (1 
éole (mal-le-o0), sf. malleolo 
noce del piede 
Malle-poste (mal-post) 
poste, staffetta postal na 
Malletier (mal-tié), sm valigiaio 
Mallette (ma-lòt), sf. valigetta 


6), am. sen 
erronea 
valigia, baule 


sf. 
malleabilità 


malle- 


Mallier (ma-lié) ; sm. cavallo di 
[trattare 
Malmener (mal-m-né), vu. mal-|. 


posta da traino 
Malordonne -e, a. mal ‘ordinato 
Malotru «e, a. gofo, cipollone 
Malp 


piglione, lendinoso 

Malplaisant -e (mal-plè-zan,zant), 
a; spiacevole, fastidioso " _ 

Malpropre (mal-propr), a. sucido 


sporco 
Mal 
ì. sucidamente 
Malpropreté { mal-propr-t8) 
spore 
Malsain -e (mal 
Malséant -e (m: 


sf. 
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. malaticcio] 


-abl) , @, duttile 


ignébe (mal-pè-gné), a, 5ca- 


‘oprement (mal-propr-man), 


MAN 


Numan, sf. mamma ——{popy 
[Mamelte (ma-mél), sf. mammella, 
Mamelon (mam-lun) ; sm. capez: 
zolo ; allura 
[Mamet -e (mam-lu), a. popputo 
|Mammaire ( ma-mér), a. mam- 
mario — mammifero 
|\Mammifére ( ma-mi-fèr), a. 6 8. 
| Mammouth, sm. mammut, masto- 
donte fcor mio 
[M'amour, M'amie (ma-mur), sf. 
[Manant (ma-nan), sm. villano 
Mancelle, sf. catenella, coreggia 
Mancenillier (mans-ni-ié), sm. 
manzanillo 
[Manche (man-s 


È 1 af. manica; m. 
manico, manubrio 

[Mancheron (man-sc-ron), sm. stri 
va. stregolo; manicotto 

[Manchette (man-scèt), manichino 

[Manchon (man-scion), sm. mani- 
cotto, manicotto _ 

'Manchot -e (man-sciò, 
monco , 

[Mandarin (man-da-rèn), svi. man- 

Mandat (man-da), sm. mandato, 
ordine. = d'amener , ordine di 
comparire davanti al giudice, = 
d'arrét, mandato d'arresto 

Mandataire (man-da-tàr); sm. pro- 
curatore 

Mandement (mand-man), sm. or- 
dine, editto; pastorale’ — 

Mander (man-dé), va. ordinare ; 
convocare , avvisare 

Nfandibule iL Ipandibola 





ma: 










D 
sE 


hi 


E EBZERIE 


cedevol 
ue (ma-nì-ak), a. maniaco) 
ten ne, 6. €. manicheo 
Dedo ha Manta, folla; 
Aiganza: passione ” 






me 
ste (ma-Di-fést), a. e sm, 
festo 

stement (ma-ni-(èst-man), 
videntemente 

iter. (ma-ni-fes-16), va. ma-| 
tare, palesare, scoprire 
me (ma-ni-gans), sf. astu-| 
artifizio {stuzia] 
incer, va. condurre con 1-| 
e (ma-ni-ie), sf. maniglia 
1, 8m, manioca 

ddalion (ma-ni-pu-la-si-0n), | 
anipolazione {nipolo 
ile (ma-ni-pul), sm. ma- 
der, va. manipolare 

te (tma-nik), 5f. 

nanopola 

u. sm. grade spirito, 10- 
tegl” Indiani 

qui (ma-ni-vò), sm. cestino| 
ile (ma-ni-vél), sf. mano- 
, manubrio 

(ma-n, a lungo),sf.manna; 














MQ 

ua vrai mam , è un uomo 
nullo, mi vero fantoecio 

| Mancuvre (ma-neùyr), sm. mano- 


vale, lavorante ; {. maneggio, 
Afizio: pi. Tenl di'una A 


manovre 
[Manamivrer (ma-ned-vrd), on. ma- 


novrare; maneggiare 
| Mancuvrier (ma-ned-vrié), sm. 
marinajo, esperto Nazione 
[ignote (ni-n0ar); nm Casa abi- 
fanople (ta-nopi), sf. cesto 
|Manoque (ma-nok) de tabac, sf. 
fascetto di foglie secche*di ta” 
‘bacco [naliero 
|Manouvrier (ma-nù-vrié),5m.gior- 
[Manque (mank), sm. manca! 
ient (tnank-man), sm. 
“mancamento, fallo 
[IManquer (man-ké), va. errate, 
mancare; vn. aver bisogno 
(Mansarde, sf. abboino, sonitta 
"2 (Man-si-0-DÒr), 87. 
‘mansionario; maggiordomo 
fansuetude (man-su-e-tud) , ,5f. 
mansuetudine 
|Mante (mant), 8), soprabito, manto 
[Manteau (man-10), sm. mantello; 
pretesto. = de cheminée , cappa 
del camino. Fig. Vendrésous le 
manteau, vendere di soppiatto 
Mantelet (mant-lé), sm. mantel- 
letto; sportello ; grembiuletto 
|Mantitle (man-ti-ie), sf. mantiglia 
Manuel -e, a. e a, manuale 
Manueltement (ma-nu-él-man),ad. 
alla mano 
Manufacture (ma-nu-fak-tar), sf. 
manifattura, fabbrica 
Manufacturer” (ma-nu-fal-to-r6), 
va, fabbricare 
‘Manufacturier (rna-mu-fak-tu-ri6), 
sm. manifatturiere, operaio 
‘Manumission, sf. manomissione 
[Manuscrit -e \ma-nus-crì , cri), 
a. è s. manoscritto 
[Manutention (ma-nu-tan-si-0n), 
sf. conservazione; gestione; fab" 
brica del pane 
Manutentionner, va. è n. provve- 
dere l’esercito «lì pane 
Mappemonde (map-mond),sf.map- 
pamondo 








sìro.= d’enfant, culla, cuna 
quin (ma-b-RéD), SM. Gesta; 
lo, fantoccio. = Pig. C'est 


'Maquereau -relle (makerò, vèN >, 
#. sgombero ; rufflano, \enone*, 
pi. macchie rosse 


MAQ 


Maquerellage (mak-re-lasg), sm. 
rulllanesimo 
Maquignon (ma-ki-gnon), sm. c0z- 
zone, sensale 
Muquignonnage _ (ma-ki-gno-na- 
53), sm. senseria; baratteria 
Maquignonner (ma-ki-gno-n6), va. 
rall'azzonare ; vn, far il sensale 
Marabout (maîra-bù), sm. mara- 
aggeo; caffettiera; ma- 
Ù) fiano] 
Maraîcher (ma-rè-sc0) , sm, orto 
Marais (ma-ré), sm. palude, pan- 
tano; ortaglia 
Marander, va. merendare 
Marasme, sm. marasmo 
Marasquin (ma-ras-kén), sm. ma- 
raschino 
Mard(re (ma-ratr), sf. matrigna 
Maraud -è (ma-r0), sm. e f. fur- 
fante, mariuolo ” — [cataglia 
Maraudaille (ma-ro-da-ie), sf. 
Maraude (ma-rod) , sf. scorreria, 
scorribanda ; il predare 
Marauder (ma-t0-d6), un. snc- 
cheggiare [latore 
Maraudeur (ma-ro-deur), sm. pre- 
Marbre (marbr),«m.marmo. = Rig. 
Il est de murbre, uomo insen 
è freddo. Rester comme 
atto 
Marbri ce, a. marezzato 
Marbrer (mar-bré) , va, marmo- 
rizzare {moreg 
Marbreur, sm. artigiano che mar-| 





sibil 
un marbre, stupe 
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MAR 


Marchandise (mar-scian-diz), sf. 
mercanzia,merce; trafiico.-Prov. 
Moitié guerre, moitié marchan: 
dise, metà di'buon grado, me- 
tà per forza 

Marche (mar-sc), sf. marca, fron: 
liera; passo, marcia, cammino; 
scalino, scaglione, messo. = dé 
meétigr, cal {patto 

Marché (mar-scé) , sm. mercato, 

Marchepied, sm. predeilino ; sga” 
helletto ; gradino 

Marcher (tnar-s66), vn; marciare, 
camminare; va. calcare, schiac* 

; sm. andatura 

Marchette (mar-seèt), sf, fuscello 
della schiaccia 

Marcheur -cuse(mar-scedr, 50008), 
sm, è f. camminatore; veliere 

Marcotte (mar-còt), sf. Darbatella, 
propaggine, margotia 

Marcotter (mar-co-6), va, mar 
gotare, propaginare 

Mardelle. V. Margelle 

Mardi (mar-dì), sm. martedì 

Mare (mar), sf. pozza, fossa 

Marécage (ma-re-ca-sg) , sm, par 
lude, mafemma, pantano 

Maricageue -euse (ma-te-ta-sgeù, 

gez), a. paludoso, palustre 

Maréchal (ma-re-scial), sm. mare- 
sciallo, = ferrant, maniscalco. 
= de logis, quartier mastro 

Marichalat, sm. maresciallato 

Maréchalerie (ma-re-scial-r) , sf. 








FAI CA AUTO 


Fa (mar-ghi-i6), sm. fab-| Ma 


[bile] 
7 mactstito a. mali: 
Guasttarsg), sm. matri] 
la dote 
3. Sposo, Sj 
tallton, sp,scl 
Tsortire] 


ma-ri-6), va, maritare, a5- 
+ 4M» parai 


‘nolo 
spp nio), sm. de 
(ana-rico-n00), af, bu 

$ rocchetto 
7 sf. marisco, marisca 


8,4. 

seni Gatte. man);ad.ll 
rito mo 
# (ma-ri-tim), a. maritti- 
ne, sf. A 

, sm. dottorini 
le (ar-mi 








), sf. fane| 
{mellata 
de (mar-m-lad), if. mare] 
(mar-mit), sf. pignatta, 
1. Fig. £cumeur demar: 
parassita. Prov. La mar- 
tut, la marmite est bonne 
etlè maison, vi si mangia 
Nez en pied de marmite, 
nato 
n, sm. guattero 
nner, on. fare il guattero 
ner (înar-mo-n6), va. bor: 








' im, cercopiteco; figura 
ca; ragazzetto 

è(mar-mot), sf. marmotta 
gr (maremo-t), 6a. bor- 


tt (nar-mil-26), sm, ca- 


ermeron (mara) sm. colui 

e, cava la marn: 
farniére (mar-i DIC), marniera 
uin (ma-ro-KéD), sm. ma- 
occhino Stio 





pesto Li (ma-ro-ki-ni6) , sm, 
Iygonciatore di marocchino 

Caron a passion 
follia scettro da pazzo, maro! 


Marowgi (ma rà), sm, claltrone; 
fra lla o pittore 
(ma-rd-fl6), va. incol- 


lare una tela [notevole 
[Marquant -è (mar-can, cant), a. 








5|Marque (mark), sf. marchio, ‘con- 


trassegno, nota; pl. segni 
marinare| Marquer (mar-ké) , va, marcaro, 
segnare, indicare, dimostrare ; 
noiare [chiottare 
Marqueter, ( mar-k-té) , va. 
|Marqueterie (mark-tri). sf. tarsi 
[Marqueteur (mar-Ke-teur), sm. la- 
IRE 


a 








20), sm. mar- 
chesato {tendone 

\Marquise (mar-kiz), sf. marches 

'Marraine (ma-ré-n), sf. mal 
santola 

Marre (mar), sf. palotto ; vanga 
‘Marron, sm. marrone; riccio di 
capelli; schiavo fuggitivo 
pigiano che porta. i viaggiatori 
nei passi difficili; stampatore 
clandestino 

Maronnier (ma-ro-nié), sm. mar- 
one, = dInde, Ippocastano 









'Maronner (ma-ro-né), va. stampar 
clandestinamente 
'Marrube (ma-rub), sm. marrobbio 





Mars, sm. Marte ; marzo 

Marsonin (mar-sù-én), sm. porco 
marino 

Martagon, sm. giglio selvatico 

Marleau (mar-10), sm. martello. 
de porte, battitoi 

\Martelage ' (mart-la-5g), sm. tuat- 











marn), s/ marga, marna 
mar-né), va. marnare 


Dir. Prott 


chiatura degli alberi 
Marteler (martié) , va, mara\a- 
te; un. nidificar (L di tale 


n 





MAR 


Martelet (mari-lè), sm, martelletto! 
Marteleur (mart-leur), sm. colui 
che martella [lina 
Marleline (mart-li-n), sf. martel-) 
Martial -e (mar-sial), a. marziale. 
- Loi martiale , legge marziale 
Marliné, sm. reggetta 
Martinelte, sf. campana 
Martinet (mar-ti-nè), sm. rondo- 
ne; bugia; disciplina (tingala 
Martingale (mar-tèn-gal), sf. mar- 
Martin-picheur , sm. sagtamaria, 
piombino {toro 
Martre (martr), sf. martora, mar- 
Martyr -& (mar-Ur) , sm. martire 
Martyre, sm. martirio, tormento 
Martyriser (mar-ti-ri-z4), va, mar-; 
toriare, tormentare 
Martyrologe (mar-ti-0-10-5g), sm. 
martirologio 
Martyrologiste (mar-t-ro-l0-sgist), 
sm. martirologista 
Mascarade (mas-ca-tad) , sf. ma- 
schierata [impetuoso 
Mascaret (mas flusso | 


mascolino, maschile 

Masculinité, sf. mascolinità [tana 

Masque (mask), sm. maschera ; be- 

Masquer (mas), ‘va. mascllera- 
iscondere 


Massacrante [Humewr], a. umore 


burbero, brusco 
Massacre (ma-sacr), sm, macello, 
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MAT 


fastic, sm. mastic 

Mastication (ma 
mastirazione 

|\Masticatoire (mas- 
sm. masticatorio 

Mastiquer (mas ), va. unir 
col mastice; masticare 

Masturbarim, sf, masturbazione, 
onanismo 

(Masulit, sm. 

Masure (ma-i 
paia 

Mat -e (mà, may), è. non polità, 
greggio, sbiadito; sm. scacco: 
matto 

Mat, sm. albero di nave 

| Matador, sm. mattadore; sostegno 

Matamore (ma-ta-mor) , sm. bra- 
vaccio ; carcere sotterraneo 

Matasse, sf. bava, seta non ancor 
filata 

Matassins, sm. pi. mattaccini 

Matelas (mat-la) , sm. materasso, 
cuscinetto 

‘Matelasser (mal-la-sé), va. guer- 
nire di cuscini [terassaio 

Matelassier (mat-la-sié), sm. ma- 

Matelot (mal-l0), sm. marinato 

Matelotage, sm. paga di marinaio 
l’arte mari ‘esca 


Matelote (mat-lot) , sf. mangiar 
alla marinara. - A la matelot, 
al. alla marinaresca 

Mater (ma-té), va, macerare, mor 
tificare; umiliare; mattare 

Mater, on. alberare una nave 


mastice 
' i-0n), sf. 
toàr), a. è 


ialuppa indiana 
Ir), sf. casolare, to- 
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sm. maestro fabbricante] Maussade (md-sad), 4. sgarbato, 
ti di nave sguaiato 


iticien (ma-te-ma-ti-si-èn),|Maussadement (mò-sad-man), ad, 
atemalico ‘sguaiatamente, sj 

Aiigue oaloome-dik} sa (Mamneaderie im 
fino; 





‘$f.pl. matemaliche| grazia, sgarbatezza 

guenti IMituvais e (tmO-ve, Véz) a. cat- 

matematicamente tivo , nocivo, pravo , tristo. — 
I DOTE eviote LIE parE 
‘causa. "mai 3 mauvais, appestare, puz- 
dosi di, in fatto di [tind| zare 
va-tén), sm. mattino, mat-|Mauve (mòv), sf. malva 
ti-t60), sma. mastino; cano | Mauviette (mÒ-vièt), sf. allodola 
“2, a. mattutino, matti-|Manvis (mò-vî), sm. tordo 
che si leva per iempo | Mauvisque (md-visk).sm.bismalva 
sf. mattinata DI il. V. Mal 
4% sm. mastinetto — (tino| Mazillaire ( mak-sil-iér), a. ma- 
‘ma-ti-n), sf. pi. il matta-| scellare al 
sseuse. a. che è avvezzo|Maxime (mak-sim), sf. massima 





Pi mene) o. [Maine (aI0t) o sf toelia 
ino ‘sbercia 


a. ammorzare la sover-|Me, pron. pers. me, mi 
icentezza del metallo Méandre, sm. sinuosità, meandro 
# (tna-tod, 022), a. scal-|}écanicien (me-ca-ni-si-é0),, sm. 
tato meccanico 

delma-toaz-rî), sf. furberia|Mécanique (me-ca-nìk), sf. mec- 
na-tu),sm. gatto, ccio| canica; macchina; a. mecca- 








ma-trà). &m. mairaccio | nico, vile. basso È 
re (ma-iri-kér), sf. ma-|Mécaniquement (me-ca-nik-man), 
Mete È ad. meccanicamei 

ma-tris), sf. matrice | Mécanisme ( me- sm. 


è (ma-trl-sid), sm. © /.| meccanismo 

ida Micéne (me-se-n), sim. mecenate 
niro (ma-tri-cu-lér), sm.|Mechamment.(me-scia-man), ad. 
alato [cola] maliznamente 

2 (tma-tri-cul), sf. matri-|Méchanceté (me-scians-16), sf. scel- 
nial -e, a. matrimoniale| leratezza , cattiveria 















(ma-tro-n), sf. matrona; |Méchant -e (me-scian, sciant), a, 
tè, comare ì cattivo, iniquo, perfido 

taî), sf. matta; cagliata |Méche (mè-sc), sf. stoppino, esca; 
f -ive, a. sappurativo | miccia; ciocca 

on (tia-iu-ra-si-0n) | sf.|Mécomplè (me-cont), sm. error 
‘azione eli conto, abbaglio” 
ma-tur) , :| Mécompter (Se) ( me-con-t8) , vr. 
ie d'alberi igannarsi 


i nave 
+8f. maturità. [imprecare | Méconnaissable(me-co-hè-sabl), a. 
(mò-dir) , va. maledire ,| irreconoscibile 
e (mo-dî, di), a. male”|Méconnaissance (me-co-nè-5an8) , 
Sf, SCONOSCENZA 

Méconnaissant -8_ (me-co-né-san, 

SANI), /1, SCONOSCENTO, Ingrao 
di Bre 'Meconni urea pitti, 29 non 
or), a. 0 s. moro, mauro/ conoscere, disconostere 
(mo-r60), sf. tornasole.: | Mic ti CON) O) + 
(Ri a tormasole: scontenti "6 (no CONAN, TAG) 











MEC 


Mécontentement — ( me-con- 
man), sm. dispiacere , malcon-| 
tento [disgustare 

Meécontenter (me-con-tan-té) , va. 

Mécréant (me-cre-an ), sm. mis 
credente, empio 

Meédaitte (me-da-ie), sf. medaglia] 

Midaillier (me-da-ié), sm, meda- 
gliere 

Midailliste (me-da-i-ist), sm. me- 
daglista {daglion 

Midailton (me-da-i-ion), smi. mo 

Medecin (med-sèn). sm. medico 

Midecine (med-si-h), sf. medicina! 

Medeciner (med-si-né), va. modi- 
care 

Médian -e, a. mediano, di mezzo 

Medianoche, sf. sabbatina [dinto| 

Mediat -e (me-dià, diat), a. me- 


Médiatement (me-diat-man), ad.| 


mediatamente 

Miédiateur, sm. mediatore 

Midiation'(me-di-a-si-0n), af. me- 
diazione 

Médical -e, a. medico, medicinale 

Médicament (mo-di-ca-man) , sm. 
medicamento, farmaco 

Médicamentaire (me-di-ca-man- 
ter), a. ricettario 

Medicamenter (me-di-ca-man-té), 
va, medicare 

Médicamenfenr: «case ( me-di-ca- 
man-ted,teùz),a,meditamentoso 

Medicastre, sm. medicuzzo 


Medication, sf. cura, medicazione! 


nt-|A 


i 





ér), a. midol- 
Méfaire (me-fèr), vn. nuocere 
Meérait (me- isfatto 
Méfiance (me-fians), sf. diffidenza 
Méfiant -e (me-f-an , ant), 4, 80 
‘spettoso, diffidente 
Méfier (Se) (s-me-ti-6) , vr. diffi 
dare [tenza 
Mégarde (me-gard) , sf. inavver= 
Méger (me-sgié), sm. mezzadro 
Meégére (me-sgé1),sf. megera, furia 
Mégie (me-sgi), sf. concia 
Megisserie (me-sgis-rt) , 
mercio del conciatorà 
'Meégissier (me-sgi-sié ), sm, cop 
ciatore {più buono 
Meitleur e (mé-ieùìr), a. migliore, 
| Mélateuque (me-la-leuk), a. mè 
lalenco; sm. melaleuca 
Nélancolie (me-lan-co-lì), sf. mae 
lineonia, ipocondria 
Mélancolique ( me-lan-co-lik), è 
malinconico 
Meélancoliquement (me-lan-co-li* 
man), ad. malinconicamente 
Mélangé \me-lan-8g); sm. mescr 
lanza, miscuglio ; miscellanes 
Mélanger (me-lan-sgé ), va. me 
scolare 
‘Mélasse (me-l 


éla ss), sf. melassa 
Métce 


mischia, barufl 

va. mischiare, me 

= Se méler de, vr. im 
ciarsi 


scolare. 
pa 





agna sf. mestruazione 
Ai . medesimo, stes-| Menstruel -le(mans-tru-él), a. me- 
nzi, anche struale, mestruo 
m. ricordo; memento]|Menstrues, sf. pl. mestrui, regole 
me-moar), sf. memo-|Mensuel -le, a. mensile 
memoriale ; nota, lista ,| Mental -e (man-tal), a. mentale 
sm. pi. memorie Mentalement (man-tal-man), ad 
(me-mo-rabl), a. me-| mentalmente {carota 
. Menterie (mant-ri), sf. pansana , 
-ive, a. ricordevole |Menteur -euse(man-teùr, teiz), a. 
sm. memoriale, gior-] e s.bugiardo; mendace, fallace 
[minaccioso] Menthe (mant), sf. menta 
“e (m-na-san, sant), a.| Mention (man-si-on), sf. menzione 
“nas), sf. minaccia Mentionner (man-si-0-né ), va. 
\-na-sé), va. minacciare| menzionare, ricordare 
e-na-sg), sm. famiglia,| Mentir (man-tir), vn. mentire 
asserizie; governo di|Menton (man-ton), sm. mento 
sparmio. — Mettre une|Mentonniére (man-to-niér), sf. 
enage, maritarla. Vivre] maschera del mento; mentiera 
e, economicamente.|Mentor (nome proprio divenuto 
menage , dunna da] appellativo), sm. mentore, aio 
Fam. Ce mari et cette| Menu -e (m-nu), a. minuto, sot- 
mt bon cu mauvais me-| tile; sm. nota, lista. - En menu, 
vono in buona intelli-| in minuto. Il pleut dru et me- 


stan male assieme nu, piove spesso e minuto; ad. 
u (me-na-sg-man), sm.| minutamente, a minuzzoli 
ione ; riguardo Menuaille (m-nu-a-ie), sf. spiccio- 


re (me-na-sgé, sgèr),| li; minataglia 

massaio ; parco, eco-|Menuet (m-nuè), sm. minuetto 
f. massaia, serva Menuiser, vn. lavorare di fale- 
me-na-sgé ), va. con-| gname 

sparmiare ; usar bene ;| Menuiserie (m-vuiz-rì), sf. l’arte, 
conto ; barcheggiare li voro di falegname [gname 


uf.. 





MEP 





i sprezzare 
Méprise (me-priz), sf. abbaglio, 
errore [za 
Mepriser (me-pri-26), va. disprez 

Mer, sf. mare 
Mercantile, a, mercantile 
Mercenaire (mèrs-nèr), a. e sm, 
mercenario 
Mercenairement (mèrs-nèr-man), 
ad. mercenariamente 
Morcerie (mér-s-ì), af. merceria 
Merci (mér-sì), de, pie 
— A la merci Ha, alla bali 
potere. Grand merci, mille gi 
MÉrclor -iére (morsi, Sic), #m. 
e f. merciaio [ledi 
Mercredi (mèrkr-dì) , sm, merco: 
Mercure finte nr), #78. mercurio] 
Mercuriale (mer-cu-rial) , sf. ri. 
rotto; erba strega 
Mercuriel -le,a, mercuriale _ [gi 
Merdaille (mer-da-ìe), sf. ragazza- 
Merde (mèrd), sf. merda , st 
Merdeux -eusé, a. merdoso 
Mere (adr), sf. madre; modello, 
goutle, crovello , vino chiaro] 
Méreau (me-rò), sm. gettone, fer-| 
lino; segno {cata 
él), sf. smerelli, scac- 
sm. meridiano 


prensione, 


Meérelle (mi 
Meridien, 
radienne (me-ri-di-è-0), sf. me-| 
ana, meriggiana 
Miridional -e, a. merldionale 


Mirinos, sm. ‘merino, pecora 
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Miprisant «è (me-pri-zan, z4nt),| Misalliance (me- 





Aerise(m-riz), sf. visciola, maras 


MES 


-ans), sf. 
tivo parentado 
Mésallier | S*) (me-za-li 
parentarsi male 
Mésange (me-1 
Mésarriver (me 
venir male 
Mésaventure (me-za-van-tur), sf 
disavventura, ibfortunio 
Misentére (me-zan-tòr), sm. me- 
senterio [mesenterico 
Mésenterique (me-zan-te-rik), a. 
Mesestimer (me-z0s-Li-m6), va, di- 
sprezzare, stimar da meno 
Mésintelligence —(me-z@n-tè 
sgians), sf. disunione, discordia 
(Mesmérisine, sm. mesmerismo 
Misozeugme, sm. zeugma 
Mesquin -e (mès-kén, ki-n), a, me- 
schino, spilorcio; sconcio, vile 
Mesquindment (més-ki-n-ma),ad 
meschinamente, mente 
Mesquinerie (mes-ki-n-ri), sf. spi- 
lorceria 
Message (mè-sa-sg), sm. mi 
gio, an si 
cazione ofticiale tra il corpo le 
gislativo ed il polere esecutivo 
ssager «ére (mè-sa-Spé ,, Sgèr), 
sm. e f. messo, messaggero; 
procaccio; legato, nunzio 
Messagerie (mé-s2-58-7), sf. li 
genza, nilzio delle diligenza 
Messe (tabs), sf. messa 
Messéance (mé-se-ans), sf. inde 
cenza civile 


), tn. ape 
(legra 
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MEU 


Mesure (m-mur), sf. misura; rile-) Méthodiquement (me-to-dik-man), 


. — Qutre, sans mesure, ad. 
fuor di modo a dismisura 
va. misurare, 





re. = , battersi 
bos (m-zu-reur), sm, mist 


fuse (met) vn. abusare 
Atac, sm. scolatalo 


sm. metacarpo 
Ty 4fe masseria; 
Peter ea. mila 
mi (mes i-z4-51-00), 
nile ta io va. me-| 


RARA 

gii me sm. 
e: i ice e 
Mei se, sf. metamorfosi 


‘, da. trasformare. 


=, Se métamorphoser, vr. tra- 


sformarsi, travisarsi ’ [fora] 
Meélaphore (me-ta-for) , sf. meta-| 
Métaph»rique (me-ta-fo-rik), a.| 





metaforico 
Méthaphoriquement (me-ta-fo-rì 
Nn) ad. tI 

rase, sf. metafrasi 

Motanngnicleni ‘sm. metafisico 
ndtalito. sf. metafisica ; a. 

metalisico [mente 
uement, ad. metafisica- 
Meloni uer— (me-ta-fi-si-ké),| 

n. soMilizzare 
Mipiarna sm. melaplasmo 
Métatarse, metatarso 
Métathése, sf. metatesi 
Mata (me-tè-iags),, 











mez- 
{mezzadro 
ager (6-16) pm casta, 
MEI ele oecagiio di più bias 
M lempsycose, sf. metempsicosi 
;ore (me-te-Or) , am. meteora) 
Milione ne atrio tota 
sione del' ventre 
Méliorologie, sf. meteorologia 
Melorologique, a. meteorologico 
AMan) 4 DO, pio 
ico, 
vebitigue (me-t0-218), a. 15015 





ad. metodicamente 

[Méthodiste, a. metodista 

|Meticulewr -ouse, a. pauroso , ti- 
mido, meticoloso 

|Méticutosità, sf. limidità, serupolo 

[Meier (me-ié), am, tlalo, mestie- 
re, arle 

Ifétis -se (me-tis, tiss), a. meticcio 

aste, sf. melonomasia 
‘mie, sf. metonimia 


'Métonyi 
IMétope, sf.meto 
Mitoposcopie, dio spi ‘metoposcopia 


Mete Conta) vio tor 
zione col metro 
[Métre (métr), sm. metro, unità 
delle misure di lunghezza 
[xetrer, va. misurate “col. metro 
(ioni (me-trik) , 4. metrico 
letrologie, sf. {. mettologia 









Mélromane, sm. metromaniaco 
| Métromanie, etromania 
a.|Métrometre, sm. metrometro 


Piitropole (mestro-pol),s/. metro- 


lub opottamicmietto-po-tisi),ax 
‘a sm. metropolitano; arcivescovo 

Mets (mè), sm. vivanda, pietanza 

Meltable (mè-tabl), a, atto ad es- 
ser messo; decente 

Melleur en uvre, sm. gioielliere. 

en pages, impaginature 
Meltre (métr), va. mettere, collo- 











care, porre, — Se meltre aprés, 
vr. applicarsi, Se mettre a, prin: 
dipiare 

Meuble (medibl), sm. mobile, sup- 
pellettile; a. leggiere (terre) 

| Meubler (a le), 0a. ire, 
ammobiliare ; ornare, acriechira 





‘Meuglement. V. 
Meugler. V. 
e (meu), ba macina, mola. 
fromage, forma di cacio. 
le foîm, de paille, mucchio, 
catasta di fieno, di paglia. = dé 
cerf, radice delle corna di cervo 
Meulièr, sm. operaio che staglia 
le macine 
Meulidre (med-Iièr), sf. arenaria; 
cava d’albarese 
\Meunier -ire (medi-nié,mièr), sa. e 


- Benglement 

















f. mugnaio; cefalo, pi 
'Meurtra (GUIA), dà, ORC 
slrage, assassinio, danno. — 
un meurtre de, È un peccato 





MEU 


Meurtrier ière (medr-tri6, triòr),' 
e f. omicida, assassino; a.| 
liale 

Meurtrière sf. feritoi 

Meurtrir, va. ammaccare 

Meurtrissure  (meur-tri 

ammaccatura, lividura 

Meute (medt), sf. muta 

Mivendre (mo-vandr), 

dere a vil prezzo k 

Mévente (me-vant), sf. vendita a vil 

2720 vendita interrotta  [do| 

Mezzanino, sf. mezzanino, mezza- 

Mi, a. mezzo, metà, = aoùî, mezzo) 

agosto 

Miasme (mi-n2m), sm. miasma 

Miaulement (mi-dl-man), sm. mia- 

golio 

Miauler (mi-i-16), vn. miagolare 

Mi-caréme, sf. mezza quaresima 

Miche (mi-30), sf. pagnotta. - Prov. 

Faire sa cour dà un homme quand 
il donne les miches, quando ha 
il potere di accordare favori 

Miché (mi-scé), sm. minchione 

Micmac, sm. intrigo 

Mi-còte [a], ad. a mezza costa 

Microcosme, sm. microcosmo 


ar), sf. 


va. ven- 


Micrographie, sf. micrografia 

Miorometre, sm. micrometro 

Micrométrique (mi-cro-me-trik),a. 
e s. micrometrico 

Microphone, a. microfonio 


Microscope ' (mi 


-SCO-D), 
microscopio. 


[microscopico] 
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MIL 


Mignard «e (mi-gnard), a. vago, 
leggiadro, vezzoso; affetto 
Mignardement  (mi-gnard-man), 

ad. vezzosamente —  |zeggiare 
|Mignarder (mi-gnar-46), va. ve 
Mignardise (mi-guar-diz), sf. va- 
ghezza; pi. moine, lusinghe 
Mignon -ne, a. vago, Vezzoso; ci- 
rino; favorito; bardassa; sf. pera 
ruggine ; mignona 
Mignonnement” (mi-guo-n-man), 
ad. leggiadramente 
Mignonnette (mi-gno-nt), sf. po 
vere di pepe; pizzino ’. [fiare 
Mignoter (mi-gno-t6), va. careg- 
Migraine (mi-grè-n), sf. emicrania 
Migration (mi-gra-3-0n), sf. ti» 
grazione smorflosa 
Mijaurée  (mi-j0-r6) sf. sninfi 
Mijoter (mi-jo:1) , va. cuocere 
fento fuoco 
Mil, a, num. mille 
Mit, Millet (moi, mi-i 
Milan, sm. nibbio 
Miliaire (mi-li-èr), a. miliare 
Milice (mi-lis), sf. milizia; truppe 
Milicin (mi-li-si-én), am. milite 
Milieu, sm. mezzo, centro 
Militare (mi-li-tér), a. militare ; 
sm. soldato 
Militatrement (mi-ti-1 
militarmente 
Militante [L'église) (mi-li-tant), a. 
la chiesa” militante 
Militer (mi-li-t6), vm. militari 


pm. miglio 


man), ad. 





?, a. miserabile, MeSCNINO] euz), a. MINUZIOSO, SCrUpoloso 
‘mi-na-rè) sm. minareto | Mi-parti -e, a. mezzato, bipartito 
r (mi-nd-dé), un. far|Miquelet (mik-lè), sm. micheletto 
rie Miracle (mi-racl), sm. miracolo, 
‘ie (mi-ndd-ri), sf.sman-| prodigio. - Travailler a mi- 
iffettazione racle, lavorare a perfezione 
:r°-iére (mi-n6-dié, dir), | Miraculeusement  (mi-ra-cu-leùz- 
tato, smorfioso, leziose | man), ad. miracolosamente 
\èén3), a. sottile, minuto |Miraculenx -euse, a. miracoloso, 
-n), sf. ciera, aspetto; ap-] maraviglioso 
», vista; mina. miniera.|Mirage, sm. miragio, miraggio 
+ mine de... far le viste|Mircolion. sm. mirmicoleone 
ngere. Un mets a bonne] Mire (mir). sf. mira, segno 
al’aria, l'apparenza d’es-|Mirer (mi-ré), va. mirare, diriz- 
no. Fig. Faire la mine,| zare.- Se mirer, vr. specchiarsi 
mi di malcontento Mirliflore (mir-li-flor), sm. va- 
li-né), va. minare, sca-| gheggino, bellimbusto 
orrodere, consumare |Mirlirot. V. Mélilot 
‘mi-n-rè), sm. minerale |Mirliton, sm. zufolo —_—midone 
e,a. e sm. mincrale Mirmidon, sm. nano ridicolo, mir- 
ation (mi-ne-ra-li-za-si-|Miroir (mi-roàr), sm. specchio. = 
mineralizzazione ardenti, specchio ustorio 
er (mi-ne-ra-li-zé), va.{Miroiter (mi-roa-té), vn. rifletter 
lizzare {mineralogia| la luce 
gie (mi-ne-ra-lo-sgì), sf.| Miroiterie (mi-roat-rì), sf. traffico 
(mi-ne-ra-lo-sgik),{ di specchi {chiaio 


ralnmina Miivniflina (nni van Ni\ om anna 





Mis 


licità. Prov. Collier de misére, 
lavoro assiduo 
Miséricorde (mi- 
sericordia, | 
Miséricordieusement (m 
di-euz-man), ad. mi 
samente 
Miséricordieux -Ieuse, a. miseri. 
Missel (mi-sé1), sm. mossale 
Mission, sf. missione, mandato 
Missionnatre  (mi-slo-nèr), sm. 
missionario 
Misioe (milo), a 
Mistification (mis-11-f-ca- 
burla, beff Iî 
Mistifiet (mi-sti-f-6), va, Burlare, 
Mistral, sm. maestrale, maestro 
Milaine, sf. guauto 8 88000; 
mezze di . Prendre d 
milainea pour. parler a que 
qu'un, parlargli” con tutti] ri- 
goardi. Prov. Onguent miton 
mitaine, acqua d'occhi , rime- 
dio inutile 
Mate (mit) , af. tarlo, vermicello 
Mi-terme (4) ad. alla metà dell 
termino 
Milhridate (mi-tri-dat), sm. mitri-| 
di [tigazione] 
Mitigalion (mi-ti-ga-st-0n),af. mi- 
Mitiger (mi-t-sgé), 0a. mi 
Miton, sm. guanto ‘del di 
r f(mi-t0-n6), na. © 
far cuocere a fuoco] 





.{Modalité, 3| 


MOE 


i Mnémonique, sf. mnemonica; a. 
mnemonico 

Mobile (mo-hil), a. mobile; in- 
costante ; sm. motore, sprone; 
forza motrice [lare 

Mobiliaire (mo-bi-Iér), a. mobi- 

Mobiler«iare,a. mobile; sim. mo- 

e 

‘Mobilisation (mo-bi-li-za-5t-0n), 
#f.. mobilizzazione 

[Mobitiser, sm. mobilizzare 

|Mobilite, sf. mobilità, vorubilità 

Modal_:£ (mo-dal), a. modale 
i. modalità 
sf. moda, usanza, 
modo, metodo 

modello 
, va. modellare 
‘modanatura 


[Mode (mod! 
foggia; 5 
[Modéle (mo-dèl), s 
[Modeler (mod-Ié 
Modénature, sf. 
|Moderantisme, sm. moderantismo 
[Modérateur, sm. moderatore 
Modération'(mo-de-ra-si-on), sf. 
moderazione 
Modiré -e,a. moderato, savio 
Modériment (mu-de-re-man), ad. 
moderatamente 
[Modérer (mo-de-T6), va., modera- 
re, frenare. - Se modérer, vr. 
temperarsi , contenersì 
Moderne (mo-dérn), a. moderno 
Moderner, va. rimodernare 
Modeste (mo-dést), modesto 
Modestemen -man), ad, 
modes 
Modestie (ra 
Vodicità 


sm. modestia 





sf modicità 


\LIIUG 7150], dilte pPussLiu ALL UILEUIOVIOIELISOU IO) VAART ARI CALA DU 2IUT 
(moa-n-rî), sf. frateria man), ad. momentaneamente 
(moa-nés), sf. mona-!Momerie (mom-rì), sf. buffoneria, 
[colo ipocrisia 
. (moa-ni-ion),gm. fratoc- Momie (mo-mì), sf. mummia 
oèén, e davanti a una Momifier, va. mummificare ; [Se], 
moénz), ad. meno. - A diventare una mummia 


que, conj.'se non che.'Mon, pron. m. mio [tume 
ns de rien, in un subito,' Monacaille (mo-na-ca-ie), sf. fra- 
ins, conj. almeno :Monacal -e, a. monacale, fratesco 
(moa-rasg), sm. marezzo i Monacalement (mo-na-cal-man), 
car), sf. moerro ad. monacalmente 

(moa-ré),a. ondato Monachisme (mo-na-kism), sm. 
a), sm. mese, mesata monachismo {narchia 


oa-zi), sm. muffa; il muf-! Monarchie (mo-nar-scì), sf. mo- 
Monarchien (mo-nar-sci-èn), sm. 

ioa-zir), va. e.n. muffare | monarchista 

e (moa-zi-sur),sm. muffa: Monarchique (mo-nar-scik), a. 

(moa-son), sf. messe,| monarchico 

2 Monarchiquement (mo-nar-scik- 

er (moa-so-né), va. mie-| man), ad. sovranamente 





ristruggere Munarchiste. V. Monarchien 

eur (moa-so-neur), sm. : Monarque(mo-nark), sm. monarca 
re Monastere (mo-nas-tér), sm. mo- 
cat), a. umido nastero, convento [nastico 








MON 
Monétiser, va. moneti: 


re [re 
Moniteur, sm. consigliere, monito- 
Monition (mo-ni-si-0n), sf. am- 
monizione —— {nitorio 
Monitoire (mo-ni-toar) , sm. mo- 
Monitorial -e, a. monitoriale 
Monnaie (mo-nè), sf. moneta, da- 
naro; la zecca". 
Monnayage (mo-né-iasg), sm. mo- 
netazione (tare 
Monnayer (mo-nè-i6), va. mone- 
Monnayeur \mo-né-etr), smi, mo- 
netiere 
Monocte (mo-noel), sm. oechialetto 
Monocorde, sm. monocordo 
Monogame, sm. monogamo 
Monogamie, sf. monogamia 
Monogramme, sm. monogramma 
Monographie' (mo-no-gra-fi), 5f. 
monografia 
Monolithe, a. e sm. monolito 
Monologuè, am. monologo 
Monomachie, sf. monnmachia 
Monomanie, sf. momunania 
Monome, sm. monomio 
Monopétale, a. monopetalo 
Monopode (mo-no-pod), sm. mo- 
nonodio [nopolio 
Monopole (mo-no-pol) , sm. mo- 





Monopoleur, sm. mondpolista 


Monopoliser, va, far monopolio 

Monosyltabe (mo-no-sil-lab), sm. 
monosillabo 

Monosyllabique(mo-no-sil-la-bik), 
a. monosillabico {tono 


268 


MoR 


|Montagnard (mon-ta-gnar) , sm. 

| montanaro; membro del partito 
della montagna nella conven- 
zione nazionale 

Montagne (mon-tagn), sf. monta» 
gua; partito. nella convenzion 
nazionale {so, montano 

Montagneux -euse, è, montagno- 

Montant (mon-tan), smi, stile, re- 
golo; somma totale; a. salente, 
montante 

Monte (mont), sf. montade'cavalli 

Monté», sf. salita, scala 

Mont-r' (mon-1é), on. e a. salirà, 
montare, ascenidere. = une pen 
dule, caricare un orologio. = en 
graine, vallire, rincarire 

Monte-ressort (mon-rès-sor), sm. 
tiramolie {Licello 

Monticule (mon-ti-cul), em. mon- 

Montoir (mon-toîr), sm. monta- 
t0io, cavalcatoio 

Monlre (monir), sf. mostra, in- 
segna; saggio, campione; oriuo- 
lo; pompa, apparenza 

Montrer (mon-tré), va. mostrare, 
provare; insegnare. - Fig. Mon- 
trer ls'talons. fuggire. Fig. è 
prov, Cela montre la corde, ac- 
corgimento, astuzia facile 2 
scoprirsì 

Montuewx -suse (mon-to-ed, ed), 
a. montuoso 

‘Monture (mon-tar), sf. cavalca: 
tura, intelaiatara; saldatura; 





lesse (mor-bi-dés), mor-| 
ia, Lan Mi 
fqué (mor-bi-0k), a. mor- 
1% int. polfariddio 

ul (mor-s0), sm. pezzo, bor 
i frammento. fante 
tr (mors-l6), va. sminuz-| 
she (mor-da- 


8 da fuoco 
sité (mor-da-si-t6), sf. mor-! 
nt -e (mor-dan, dant) , a 
mordace; sm. mordente; 





, 
‘ant «e (mor-di-can , cant), 
1ogente, satirico 

18, ad. ostinatamente 

lr (mor-di-i6), va, morsee- 
è 


2 — {rosso 
té -é, a. brano misto di 
? (mordr), va. mordere , 
icare,, pungere , criticare 
sm. moro, = Prov. Trailer 
twun de Turc à More, male, 
a alcun riguardo —’ [rella 
* (mo-ré!), sf. solatro. mo-| 
fuè (mo-résk), a. raoresco, 
05 sf. moresca 

«mb flo morto 

idre (mor-fondr),va. gelare, 
izzire; or. perdere il les 
udure ingr fe-di) 








nalique, a. segreto, ci 
line, sf. alsina , centonchi 
anl'-e (mor-gan, gant), 4. 
rbo, altero 

è (morzh), sf. gravità, al 
ria; guardiolo 

er (imor-ghé), va. bravaro, 
rcciare 

eur (mor-gheur), sm. car-| 
re; superbo 

and -6 (mo-ri-bon , bond). 
ioribondo Tmoretto| 
sud -£ (mo-ri-Kò, k6d) , a. 
iner. (mo-ri-sge-Né), va. or- 
ere; educare 

€ (tno-ri-ie), sf. spugnola 

on (mo-ri-ion), sm. mor- 
", moratta 

7 (mo-ri-n), sf. morina 

1, sm. morione, caschetto 
(morn), a. tristo , pensie- 
= Cruleur morne, colore] 
‘o. Temps morne, tem 
gni. picco, monticello 








f gro 
SP (ici 





IMorné -8, a. spuntato, ottuso 
Mornifle (mor-nifl), af. cellata 
IMorose (mo-ròz), a. brusco, fasti= 
dioso, torbido [Ranza 
[Morosilé , sf. \etraggino, strava- 
IMorphine (mor-fi-n), sf. morfina 
IMorpion, sm. piattola 
'Mors (mor), sm. morso, freno 
forsure (mor-sur), sf. morsica- 
tura, morso, maldicen 
|Mort (mor), sm. cadavere; sf. mor- 
to. - A mort, ad. mortalmente ; 
a. morto. Prov. Morte la béte, 
mort le venin, cane morto non 
“morde tadella 
‘Mortadelle NANI #7. mor- 
[Mortaise (mor-tèz), sf. incavo, in- 
castro 
Mortalité, sf. mortalità [ribile 
IMortel -le, a. mortale, grave, or- 
Mortellement (mor-tèl-man) ad. * 
mortalmente 
‘Morle-saison (mort-sè-20n), $f. 
stagione morta 
'Mortier (mor-tié), sm. mortaio; 
malta, calcina; berretto. 
'Mortifére (mor-ti-fèr), a. mortifero 
[Mortifiant «e, a. mortilicante 
Mortification' (mor-ti-fi-ca-sì. 
#f. mortificazione; afflizioni 
sgrazia [ficar» 
\Mortifier (1 i-fl-é), va. morti- 
Mort-né -e é), a, nato morto 
Mortuaire (mor-tu-èr), a. funebre; 
sm. diritto ‘cala 
Morue (mo-ru), sf. merluzzo, bax- 
Morve (morv), sf. moccio, cimurro 
\Morvewx -euse, a. moccii 
Mosaique (mo-za-ik), 
Mosquée, sf. moschea 
Mot (mò; il t finale si pronuncia 
solo davanti una vocale), sm. 
parola, voce, vocabolo, motto. 
mot, parola per parola, = du 
guet, contrassegno, En un mot, 
in somma 
|Motet (mo-1è), sm. mottetto 
Moteur -Irice,sm. ef. motore; a. 
movente [gione 
Motif, sm. motivo, impulso , ca- 
Motion (mo-si-on) , 6f. mozione, 


roposta 
afbiider (mo-i-vO), va. aNegane, 





















LIRA 
mosaico 











po [ele mon at. cha, 0, vile 


monlicello, altura 


MOT 


Motter [Se] (mo-t6), vr. nascon- 
dersi dietro le zolle 
Motus, int. zitto, silenzio 
Mou, Molle (mà, mol), a. molle, 
soffice, tenero, levole, languido 
Mou, smi. pasto 
Mouchard (ma-sciar) , am. spia 
Mouche (mù-sc), sf. mosca ; neo; 
moschetta = li miel, ape 
Moucher [Se] (tmù-se6), br. anffarsi 
ll naso. = une chamdelle, va. 
smoccolare una candela 
Moucheron (wa-8e-t00), sm. mo-| 
scherino, Incignolo 
Mouchet (ina-scè), sm. moscardo 
n. picchiettato 
6), va. chiaz-| 
picchiettare 
Mochetle (mu-se6), sf. forcella; 
pl. smoccolatoio 
Mouchelure, sf. chiazza; macola 
picchietta {colator 
Moucheur (mù-scrur) , sm. #moc 
Mouchoir (mù-scioàr). sm. fazzo- 
letto.= de cow, fazzoletto ida collo 


Mouchure (mu-sclur), af. smocco- 
lata: 
Moudre (mùdr) , va. macinare, = 


de coups, bastonate [smorile 

Moue la) (ma), sf. fare 

Monet (mù-é), sm, misura del sale 

Mouetle (mù-ét), sf. gabbiano 

Moufetle. V. Mofetta 

Moufiard -e (tù-Mar, Mard), a. 
pallato [poli 


Moufle (mùN). sf. cusella: mano- 


10 


MOU 


Moulette (mù-160), sf. conchiglietta 

| Mouleur (mù-leur). sm. fonditore, 
outer (mile). fonditore 

ratore di legna 

| Mouliére (mur-tiér). 4 
i pescano le telline 

Moulin (m-len), sm. mulino.=à 
papier, cartiera. Prov. è fig. 
Faire venir l'eau aumoulin, ti- 
rar l'acqua al suo molino 

Moulinage (mù-li-na-5g), sm. flla- 
tura, torcìtura 

Mouliné -e,a. imporrato; intarlato 

Mouliner (mù-li-né) , va. tarlare; 
filare, torcere la sbta 

Muulinet (mù-li-né), sm, molinel- 
lo; verricello 

Moulinier (mù-li-ni6), sm. filatore 

Moulu -8, a. macinato; pesto, af- 
franto 

Moulare (mù-lur), sf. modanatura 

Monrant -e (mù-ran, rant), a, es. 
moriente, languido, moribondo 

Mourgon (tnùr-g0n), 572. maran= 
gone, palombaro 

Mourir (mù-rir), pn, morire. - 
Que je meure, ch'io muoia 

Mouron, sm. anagallile 

Mousquet (mùs-ké). sm. moschetto 

Mousquotade (mùsk-ta0), sf. mo- 
schetta! [schettiere 

Mousquelaire (mask-tèr), sm. mo- 

Mousqueterie (musk-t-i), sf. mo- 
schietteria {schelton 

‘Mousqueton (misk-t0n), sm. mo- 

Mousse sm_mOzzO di 


luogo dove 








UIUTLUI / d/° MIALILIALUL di, INL'AUCO \UIUTIT), d/6, LIJSUIU, Uiglio 
2; grano mescolo — Muletier (mul-tié), sm. mulattiere 
(mù-vans), sf. dipen-|Mulon, sm. gran mucchio di sale 
» di giurispr.) Mulot (mu-lò) , sm. topo campa- 
‘e (mù-van, vant), a.| gnuolo [tiforme 
>, mobile; dipendente |Multiforme (mul-ti-form), a. mul- 
\é (mùv-man), sm. mo-|Multinome, sm. polinomo 
, moto; sedizione, tu- Multiple (mul-tipl), a. moltiplice, 
tempo (t. di mus.) multiplo l 
nù-vé), va. smuovere|Multipliable, a. moltiplicabile 

| Multipliant -e, a. moltiplicante 
mù-voar), va. muovere.|Multiplicande (mul-ti-pli-cand), 
, = Pour ferminer tous| sm. moltiplicando 
nus et a mouvoir, tutte|Multiplicateur, sm. moltiplicatore 
oversie presenti e futu-|Multiplication — (mul-ti-pli-ca-si- 
giurispr.) ; sm. mestola| on), sf. moltiplicazione 
(moa-ién.iè-n).a. medio, | Multiplicité (mul-ti-pli-si-té), sf. 
); sm. mezzo, modo, via| moltiplicità __. [tiplicare 
% (moa-iè-nan), prép.|Multiplter (mul-ti-pli-é), va. mol- 
e. = que, conj. purché |Multitude (mul-ti-tud), sf. molti- 
‘ent (moa-iè-n-man),ad.| tudine, popolo 


emente Multivalve, a. e sf. multivalve 
0a-ié), va. segare in due| Municipal -e (mu-ni-si-pal), a. mu- 
tra nicipale 
)a-ieù), sm. tuorlo; moz-|Muntcipaliser (mu-ni-si-pa-li-26), 
ruota va. municipalizzare , stabilire 
, sm. mozzarabo — l’amministrazione municipale 
qu-abl), a. instabile Municipalité (mu-ni-si-pa-li-té), sf. 
8f. mutabilità, inco-| municipalità [cipio 


Municipe (mu-ni-sip). sm. muni- 
IP....10 2. n 1 nno nr A nana \ nf 


‘nea nf Ian nai Mana anice] 





MUR 


Murgle[Couronne 

rale 

Mire (mar), sf. mora, [ramente 

Mirement (mut-man), all, matu- 

Murine, sf. murena 

Murer (mu-ré), va. muraro, chiu- 
der con muro 

Mirier (mu-rié), sm. moro, gelso! 

Mùrir, vn. malbrare 

Marmuratau, sm. mormoratore 

Murmure (mur-mur), sm. mor- 
morio, bisbiglio, susurro 

Murmurer {mar-ma-sé), vr. mor= 
morare, bisbigliate, susurrare, 
brontolare 

Musaraigne, 3f. musaragao 

Musard -e (mu-zar, zard), a. ba- 
Jocco, perdigiorni 

Musc, smi. muschio {scala 

Muscade (nus-kad), sf. noce mo- 

Muscadelle (mus-ka-dél), sf. pera 
moscadella. Escadello 

Muscadet (mus-ka-dè), sm. mo-| 

Muscadier (muscka-dié), sm; mo- 
scado, albero 

Muscadin (mus-ka-dén), sm. mo-| 
scardino : (ganimede, zerbino 

Muscat (mus-kà), sm. moscadello | 

Musc!e (muskI), sm, muscolo 


corona mu-| 


Musclé -8, a. musroloso 

Musculaire (mus-ku-lèr), a. mu- 
scolare 

Musculeux -euse, a. muscoloso 

Muse (muz), if. musa 


Mustau (mu-20), sm. muso, ceto 
Musée, sm. mus6o 


Cie) 


MIT 


‘Mutation (mu-ta-si-0n), sf. rauta- 
zione: pl, rivolgimenti 
Mubilation (mu-ti-la-s-00) , sf. 
troncamento, mutilazione 
Mutiler (mu-ti-lé) , va. Lron 
agliare, mutilare, evitare 
Mulin -e (mu-tén, ti-n), a. sedi- 
zi0s0 ; ostinato, fiero. = Visage, 
air mutin, visetto furbo, vivace 
Mutiner [Se] (ruu-ti-né), dr. am- 
mutinai 
Mfutinerie ( mu-ti-n-rì) , sf. sedi- 
zione, ammutinamento 
M'atisme (mu-tizm), sm. mutolezza 
Mutuel -le, a. mutuo, reciproco 
Mutueltement (mu-ta-6l-ma0), ad. 
scambievolmente (mutilo 
Mutule (mustul), af. modiglione, 
Myologio. sf. miologia 
‘Myomancie , 5f.. divinazione. per 
Via dei topi, miomanzia 
Myope (mi-0p). sm. @ f. miope 
'Myopie (mi-o-pi), sf. miopia 
Myosotis, sm. mioso! 
Myriade, sf. miriade , fotinità 
[Myriagramme (mi-ri-a-gram), sm. 
miriagramima, — [miriametro 
‘Myriamétre (mi-rh-a-métr) , sm 
Myriare (mì-ri-a0), sm, miriaro 
IMyrmecie , sf. mirmecio ; porro 
delle manì è de' piedi 
Myrobotan, am. mirobalano, 
Myrobolant -e ; a. maraviglioso , 
sorprendente 
Myrrhe (ir), sf. mirra 





IMyrie (miri), sim. mirto, mortella 





Li Nat 
Pun , SV lar ino, 
pra canchéro! al malanno 


\Narguer (nar-ghé) 
muro, pacino 





iccone 
“ape Pat | arie ua), 5:69 are nariee 


d 


uotare, re-| 





| (nè-san, sant), 


Vl Ei (OR 


(a d'astron) 
Cesti na 
Lech 


Narquots -e { i, kodz 
farquois (a a 


sm REI 
@, narrati 
0) par: 








Wsrcaiioe (na-ra-tiv) , netra= 
Mar sm ragu 


Narrer (asa 6), va. narrare 
‘arondante sudore. _|Nartel ; sm. rinoceronte marino 
186), sf. colpo, spinta | Nasal -e, la nasal 


f. ali inna {mare} 
Em 


asole 
asalement (ga-zal-man), ad. con 
jo nasale 


To-| Vasarde (na-zard) 4; nl su 
fasarder (na-zar- pica va. 


nasa, agguato 
natalizio, natio 


ci tai 
‘a. na | Nafatiori (an-ta-sÌ-0n), 7. huoto, 


r), un. nascere, comin-|__il nuotare 








an ), ad. in-| Nation (na- 


16), sf. ingenuità | Nalionaliser (na-: 


Nalif -ive, a. nativo, indigeno 
on), sf. nazione 

zionale 
na-li-26), 0a. 





National -e, a. 





in-kéo), sm. tela nan-|_ nazionalizzare 


assicurare con pegno; 
x = Se nantir, 


rsi È 
né (nan-tis-man), sm.| ie: intrec: 
eurtà 


TO, sm. nafta 
2), sf. tovagli 






vr. 








ST, azioni 






sm. stuoiaio 


Natlier (na- 
(na-tu-ra-li-z0- 


Naturalisation 


ia; pelle di] si-on ), sf. naturalizzazione 
{letto| Naturaliser (na-tu-ra-li-26), va. 
n), n. manti:| naturalizare 


Naturalisme (na-tu-ra-lizm), sm. 
naturalità, naturalismo 


È ite 
Y niarcotina, oppiana| vaturaliste '( na-tu-rac list), sm 
Mar-ko-tik) > a. nar- 





naturali 
Naturalité, sf. tarura\ita, — Let 
tres de naturalità, etere di civ 





fel; "Aieprezro. | (S0iRaona 
ue d'une chose, parlar-| Nature (na-tur), sf. navata, atea 


(n Prelto 


Faire narguel zione + 3 spezie, genere 


as 


NAT 


Naturel -le, a. batarale, semplice, 
vero; sm. naturale, indole | 
naturalezza; temperamento 

Naturellemeni(na-tu-rél-man),a4. 
naturalmente 

Naujfe (nof),s(.fossa piena d’acqua 
di concia [fragio 

Naufrage (nd-fra-8g) , sm, nau- 

Naufragé -e (uò-fra-sgé), a. nau-| 
fragato Uragare 

Naufrager (no-fra-sgé), vn, nau- 

Naulage (nò-lasg) , am. noleggio 

Naumachie (0ò-ma-scì) , sf. nau 
machia 

Nauséabond-e(nd-ze-a-bon,bond), 
a. nauseabondo, ributtant 

Nausée (no-z6), 8f, nausea 

Noulile (0-tl), sm nautilio 

Nautique (nd-tk), a. nautico 

Noutonnier (nd-10-nÎ6), sm. noc»| 

ro 

Naval -#, a. navale 

Navée, sf. barcata, navicellata 

Navet' (a-vè), sm. navone 

Narette (na-vèt), sf. seme di ra- 
pe; navicella; spol 

Navigable (na-Vi-gabi) , a. navi- 

Navigateur, sm, navigatore 


navigazione 

Naviguer (na-vi-ghé) , en. navi 
nre ( na-vir), sm, nave , Vae| 
ello, bastimento 

Navranl -e, a, straziante, la 
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| Négociahte (ne-go- 





NEN 


esito (no-sò 
stringere; render nec 

Nicessitena -euse (ne 
teùz), a. bisognoso 

Nicrologe (ne-kro-lo-sg), sm. fe- 
gistro dei morti, necrologio 

Nécrologie (ne-kro-lo-sgi), af. ne- 
crologi: 

Nicrologique (ne kro-lo-sgik), è 
necrologico 

Nécromancie, sf. negromanzia 

Nécromancien , sm. negromante 

Nectar, sm. nettare 

Nef, sf. nave, navata di chiesa 
Nefiti (ue-fs1), a, nefasto. in 

sto 

Nifle (è0), sf. nespola 

Néfier (ne-0i6), #m. nespolo 

Neégatir -ive, a. negativo ; sf. nt 
gativa, Diego [zione 

Négation (ne-ga-si-on), sf. negi- 

Nigativement (ne-ga-tiv-mau),04. 
negativamente 

Nigligé, a. negletto , trascurato ; 
sm. abito di casa 
igligemment (ue-gli-sgia-man), 
ad, negligentemente  [gligenzi 

Néoligence (ne-gli-sgians), af. ne- 

igian, sgiani), 


sd-SÎ-100 


Négligent -e (ne-gli 
negligente, spensierato 


iger (ne-gli-sgé), va, trasco 
rare {fico 
Négoce (ne-g0s), sm. negozio, tral- 
abi), nego- 


giabile {goziaote 








NV 


Neve (n-ve0), sm. nipoto. = Pe- 
libneveu, pronipote 

Neoralgio, sf. neuralgia 

Prmoloeie (aero 2039), tf. nom» 


lo; 
fonia , ba spo Tui Nes (06), sm. rato 
(eco. fi nega. n 
N (e-fralsgL) sf ne-|Mabte (ont), a. negabi'o 


(nésfre-tik), a. netri- 
5 sm. nefritico - ’ [polismo 
(epodiem) s sm ni-| 
am. Nettuno 
N ‘sf. neteide 
pd Ea sm ibi ‘nerbo| 
), sm. pragno- 
Nerval di 
ferval -e, a. nerveo , nervigno ; 
Nerver (fér-vé), va! coprire di 
nervi |boruto| 
Reati nertino, nentegine 
a. nervino, neurotico 
Neroure (nér-vur) > sf. cordone , 
lervatura, costola 
Nestorien -ne, a. è 8, nestoriano 
Net -L (nè, ni), a. netto; pulito, 
‘mondo, puro; chiaro; ad. netta. 
mente, > Tout net, intieramente 
Nettement (nét-man), ad, netta- 
mente, schiettamente 
Nelteté (nè-t-té), sf. nettezza, pu-| 
litezza; chiarezza 
Nettoiement ( ne-toa-man), sm. 
nettamento 
Nettoyage. V. Nettoiement 
Nello [er (nè-toa-ié), va. nettare, 
pulire 
Neuf, Neuve, a. e s, nuovo, fre- 
8c0, rozzo, ignorante. — Réfaire 
aneuf, rinnovare ; a. mum. e sm. 
nove; nono 
Neutralement (ned-tral-man), ad. 
neulralmente 
Neutralité, sf. neutralità 
Neutralisation ( m 
on), sf. neuti e 
Neutraliser (neò- d). 0a, 
neutralizzare [tate 
Neutre (nedtr), a. e 5, neutro, nea-| 
Neutriser (ned-tri-zé), va. render] 
neutro 












Neuvaine (neu-v8-n) , sf. novena) Ni 


Neuviéme (nen-vièm), id. nono ; 
“s78. la nona parte 
Weuviénanent (neu-viè-m-man) , 


4, ju nono logo 


Niveler (nìv. 


Tiais -e (mò, nièz), 4, è 8, sciocco, 

scempio, gonzo [camente 
|Niaisemeni (niéz-man), ad. scioc- 
Niaiser (nìé-z6), vm. baloccare 
|Niaiserie (/miéz-ri), sf, scimuni- 


iaggine alcova 
[Niche ( miso ); sf. burla; nicchia ; 

Nichée, sf. nivliata 
[Nichor (ni-scé) , on. nidificare, = 
‘Se nicher, vr, nascondersi, an- 
[Gadice 





Nieller (uié: 

Nielleur, sm. E 

Niellure, af. niellatura , niello 

Nier (ni-6), va, negare, ricusaro, 
disdire x 

Nigaud -e (ni-gò, god), a. e 8. 
sciocco, balordo, 

Nigauder (ni-gò-d 

Migauderio (0i- 
daggine 

Nigoleau (ni-go-t6), sm. coccio , 
pezzo di tegolo 

Ville (oi-ie); sf. vitiecio, vignuoto 

Nilometre, sm. nilometro 

fimbe (nènb), sm. aureola 

Nipper (ai-Dé), va. corredare, for= 
mir di arredi ai 

Di 











un. baloccare 
-ri), sf. balor- 





Nippes ( nip), sf. pI. roba, al 


corredo {fiche 
Nigue [Faire ta), (n), iE, far le 
Nilouche [Faire la sainle) (ni-tà- 


se), sf. Tar il bacchettone 
Nitrate (ni-trat), sm. nitrato 
Nifre (mu), sm. nitro 
Nitretr -euse, a. nitroso 














Nitriére (ni-tri-èr), sf. nitriera 
Nitrique (ni-trik), a. nitrico 
ilrosilà, sf. nivrosita 


‘Nitrure, Diuraro 

Nivean (i-vO), sm. \velo. — 
niveau, ad, a \iva\o \tù 

), va, \\weNate 











NV 


Niveleur (vlv-leur), am. livellatore 
Nivellement (ni-véi-man), sm. li-| 
vellazione 
Nitose (ni-v0z), sm. nevoso, il 
primo mese d'inverno, e quarto 
dell’anno repubblicano 
Nobiliaire (no-bi-li-ér), sm. regi 
stro dei nobili; a. aristocratico 
Noble (nob)), a. e s. nobile 
Noblement (nobi-man), ad. nobil- 
mente È 
Noblesse (no-blés), sf. nobiltà 
Noce, sf. Noces, pl. matrimonio, e, 
al plurale, nozze, sponsali; la 
comitiva che ha assistito ‘alle! 
nozze ; il banchetto, il ballo che 
ha luògo dopo il matrimonio. 
Prov. e fig. si dice ; qu'un hom- 
mo n'a jamais été a pareilles 
noces , mon fa mai trattato sì 
male. Tant quia des noces, ab- 
bondantemente 
Noceur, sm. buontempone 
Vocher' (00-seé), sm. nocchiero 
Noctambule ( nok-tan-bul) , sm. 
nottambulo filsmo 


Noctambulisme , sm. sonnambu-] 
Noctiluque, a. nottiluco 


Noclurne (nok-100), a, notturno 
Nodosité, sf. nodositi 

Noél, sm. natale; cantico di natale 
Neul (neù), am. nodo, cappio ; 
p9e00; gintara 
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ir_-e (noar), a. e 4. nero, negro 
Noiràtre, a. neriscio [noto 


NON 

Nomarque, sm. prefetto dell’ an- 
tico Egitto , nomarea 
ombre (nonbr), sm. numero 

Nombrer (non-bré), va, numerare 

Nombreux -euse(non-breù,bredz), 
a. numeroso 

Nombril (non-bri), sm. ombelico 

|Nomenelaleur (no-man-Kla-teur), 
sm. nomenclatore 

Nomenclature (no-man-Kla-tur), 
sf. nomenclatura 

Nominal-e, a, nominale. — Appel 
nominal, il chiamare a nome 

Nominataire (no-mi-na-tèr) , sm. 
eletto, nominato 

Nominaleur, sm 

Nominatif, sm. 

Nomination (no-mi-na-si-0n) if. 
nomina 

Nominativement _ (no- 
man), ad. nominatamente 

Nommement (no-me-man), ad. se 
guatamente 

\Nommer (no-mé), va. nominare, 
chiamare, dire Îl nome; costi 
tuire 

‘Nomologie, sf. nomologia 

Non, part. neg. no, non 

Nonnpénaire (no-na-sge-nér) , 0. 

novant'anni , nonagenario 

Nonagisime (no-na-sge-zim), 
novantesimo {etleto 

‘Nonanter, n. far novanta a pie 

Nonantiéme (no-nan-tiém), a, no- 
vantesimo 





Noy 


ire (no-toar), a. notorio 

ile | Nofoirement (no-toar-man), ad. 

notoriamente, manifestamente 

olor, sf evidenza, notorietà 

[Notre [Le] (nòte), pron, e s. il no- 
mento . | stro. — Notre, a. nostri 

ioni pese, 'Notule i), s/.. noterella 

[susa| No{us,sm.noto, vento meridionale 

compluvio, doccia; 













* (D00-0-7-5 None o 


#35f: crediti scolo 
to bud d Enfant,a. rachilica 
tm. l’azione del togliere| Nouement (nù-man), sm. maleficio 
e le lordure attaccate |Nouer (0ù-6), va, anuodare , le- 
Ì gato, allegare 
|Nonet (nù-é), sm..sacchetto a odori 
Min bare i froDpi al-| None usò (ni-ed, eda), 4. n0- 
lice anche énouer| doso È Ttorrone 
di groppi cd altre lor-|Noupal (nù-gi), sm. mandoriato, 
$ si trovano nei panni |Nourrain (nù-rén), 4ne. pesciolini 
use. sm. e f. quello che|Nourrice (nu-ris), sf. balia , nu- 
i groppi al panni trice 
), sm. settentrivne, tra-|Nourricier (nù-ri-sié),, sm. balio, 
i marito della balia 
im. greco [stro Vourrir (nù-rir), va, nutrire, al- 
ts sm. maestrale, mae-| lattare, alimentare 
s a, normale ; sf. per-|Nourrissant -e (nù-ri-san, sant), 











are a. nutritivo stiamo 

+ sf. normalità Nourrisseur, sm. allevatore di be- 
V. Notre ‘Nourrisson (nù-ri-son), sm. bam: 

lie. sf. nosografia bino da allattare 

sf. nosologia \Nourriture (nù-ri-tur), sf. alimen- 

te (nos-tal-sgik), a. no-| to, cibo; educazione , allatta- 

mento 

16, a. nosologico ‘Nous (nù). pron. pl. noi 

sf. nostalgia Nouveau, Nousei «le, a. nuovo, 

nota, annotazione fresco ; inesperto 

3f. notabilità Nouveauté (nù-v6-16), sf. novità 

ro-tabI), a. notabile, ra-| Nouvelle (nù-vèl), sf. nuova, no- 

uardevole vella, notizia, avviso 

né (no-tabl-man), ad.|Nouvellement (nu-vél-man) , ad. 

rente recentemente 

:0-tér), sm. notaio —|Nouvelleté (nù-vél-16), af. atto con 

s# (no-la-man), ad. spe-| cui s’impedisce o si vuol imi 

e "PE dire. all'erede il possesso del- 

No-ta-rià), sm. notariato| l'eredità [velliere 

dele], a; atto autenti-| Nouvellisie (nù-vè-1ist), sm. no- 

Notaio, notarile [Novale (no-val), sf. novale , ter- 
3f. nota, postilla, segno| ‘reno dissodato da poco; maggeso 


omo screditato [Novateur, sm. innovatore 
1), va. notare, segnare Novation (no-va-si-0n), *f. inno- 
n. copista di musica vazione 
ris), af. notizia, rag-' Novelllle (nov-Ie}).3f, agnalieta 
[notificazione Novembre (no-vanbrY, vm. 19 
' #2) -M-ca-si-0n), sf.| vembre 
II, pa. motiticare Novice (no-wis), sa. e f. ov\zio 
* gozione | a. nuovo, inespento 














NOV 
Noviciat (no-vi 


là), sm. noviziato] 

Noyade (noa-iad), sf. allogamento 

Nou (08-10), #m. nocciolo, nu 
cleo 

Noyé «e, a. nuotante, affogato; 
annegato 

Noyer (noa-16), va. annegare, al-| 
forare; sm. noce, albero 

Noyon (noa-ion), «m. linea di 1l- 
mite al giuoco della palla 

Noyure (noa-lur), sf. incavo, sgu- 
scio 

Nu -e, a. nudo, ignudo. - Fig. el 
fam. Un va-nu-pieds, un ma- 
scalzone, pezzente 

Nuage (un-2-8g), sm. nuvola, 

Nuageu<e -euse (nua-sgeù, sez) 
a. navoloso, nebbioso.appannato 

Nuance (bu-an8), #f. gradazione, 
varietà di colore. binta 

Nuancer (nu-20-86), va. sfumare 
i colori, ombreggiare 

Nubile (nu-bil), a, nubile. 

Nubilità, sf. stato, età nubile 

Nudité, 5f. nudità, vergogna 

Nue (nu), sf. nuvola, nube 

Nude (nuè), sf. nuvolato, nembo, 
nuvolo, torma 

Nuement. V. NOment 

Nuer (nu-é); va. sfumare i colori] 

Nuire (nuir), vn. nuocere, offen 

{noso 

















"uit (mul), sf. notte ; oscurità; = 
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De nuit, di nottetempo 


OBL 


Numéroter (nu-mo-r0-16), va. as- 
segnare il numero, numerizzare 

Numismate, sm. numismatico 

Numismatique , ‘a. numismatico ; 
sf. numismatica 








Numismatographi», sf. la scienza 
delle medaglie antiche 
‘Nuncupatif «ive, a. nuncupativo, 


verbale 

Nuptial «e (nup-st-al), a. nuziale 

Nuque (nuk), sf. nuca, coppa 
nta 


Nutation (nu-ta-si-0n), 
zione 
Nutricier -ère, a, nutriente 





Nymphomanie (nén-fo-ma-ni), i. 
ninfomania, furore uterino 


0 


Qasis, sf, oasì fdinnza 

Obédience (o-be-di-1n8), sf. obbe- 

Obédiencier (0-be-di-an-516), sm. 
obbedienziere 

Obedientiel -le (o-be-di-an-si-01); 
a. obbedienziale {fgarsi 

Obéir, vn. abbedire, cedere, pie 

Obissance (0-be-i-s4N8), 8/. ubbi- 
dienza, sommession 

Obéissant -8 (0-be-i-s30, sani), a. 





ne a 
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ob-la-si-on), sf. oblazio-| Observation (ob-sér-va-3î-0n), sf. 

sa osservazione, osservanza 

48 obbligazione, ob-| Obsercaloire (Gb-sr.v2-10d7), sm. 

ineoi osservatorio, specola 

H ‘ob-li-ga-toîm), a; | Obaerver (0b-sar-V0), va; osserva 
re; risguardare, ubbidire 

È. obbiigato;: sm. Serie Qbaeszione, #f. assedio, ossessione 

nént. (obr-li-sgia-man),| Obsidional -e, a, ossidionale 

esemente, gentilmente |Obstacle (obs-tal1), sm. ostacola 

gg trici, giant) | Obslrigue, a. oetelricio; M, oste= 


Dt va. STE olitittation (obs-ti-na-S-0n), sf. 
ostinazione. pertinacia 
RTS oblio da-| Obatiné = (obs-11-n6) 0, ostinato; 
(obelikeman),' ad. gaparbio 
IESE ingannevolmente | Obstinément (obs-ti-ne-man), ad. 
MOVIE -é),5f. obliquità| ostinatamente 
(ob-li-te-ra-si-on), 8f.| Obstiner (obs-ti-né), va. rendere 
ne: scema mento ostinato, — S'ol "3 Ostinarsi 
(0b-i-te-ré), va. cancel-| Obstruant -e (obs-tra-1b, 201), @ » 
‘ensibilmente , alterare,| _ostraente 








«ive, a. ostrattivo > 
gue ob-lon, long); a. Obi (obs-trak-st-0n) | 5/, 
0 
bol), sf. ohoto Obatruer.(obstra-0) pe catroo» 
Malartetito tutore” Ù ine 
i, sf. orrezione Qbiemperer. (ob-tan- pote 
‘beh: n) a osceno lldo| Obtende (ob-t-nî) ca, cenere, 


(0b-so-ni-té),sf. oscenità | _ conseguire 

ta. oscuro, buio, igno-|Obtention (ob-tan-si-0n) , sf. im- 
petrazione, ottenimento 
tisme,sm. oscurantismo,| Obturation, sf. ottarazione 
Obins »e (cb-tu, tuz), a. oltuso, 





gresso 
(obs-kur-sir), va, oscu 
Tuscare; or. intenebrarsi 
asement’ _( obs-kur-sis- , sm. obice, obizzo 
sm. oscuramento im (Ob-Va-s1-0m); sf. {- 
aent (obs-ku-re-man), ad. Dave entrata ecclesiastica 
nente Obvier (ob-Vi-é); un. ovviare, pre» 





imgle, a. ottusangolo 








DI0A oscutità, ignobilità| venire [nità 
on (ob-se-kra-si-on), sf.|Occasion, sf. occasione, opportu- 
zione, preghiera Occasionmel -Le, a. occasionale 


va. supplicare Occasionnellement. (0-Ka-si0-nél- 
a. ossesso, indemoniato| man). ad. occasionalmente 
(ob-se-dé), ba, assediare; | Occasionner (o-ka-sio-né), ta, ca- 
Qnare, infastidire gionare 
(0br80k), #f. Pi esvquie| Ocfident (ok-si-dan), am. occi- 
ur «use, a. ossequioso | dente, orcaso [cidentale 
sité, s/. l'adulare, piacen-| Occidental -e (ok-si-dan-ta}), a. 00- 
[servabile! Occipital -e, a. occipitale 

dle (ob-sèr-vabi) , a. 0s-|Qcciput (ok-si-put), sm. occipite 
soe (ob-sér-vans) , #f. 0s-|Occultation (O-kulAa-S-0tN , sf. 
#a, rio occultazione \stoso 
4 (ob-sér-vaa-160), sm. [Breulte (0-ku), a. ovatta > 83 
HE em eservatore | MPORE 0 (0 sugn, VASO © 














occ 


Occupation (o-ku-pa-si-0n) , sf. 
occupazione 

Occupé -e, a, occupato 

Occuper (0-ku-pé), va. occupare; 
impadronirsi, possedere 


Occurrence (o-ku-rans), sf. occor-| (E 


renza {occorrente| 
Occurrent -e (o-ku-ran, rani), 4 
Océan (0-se-20), sm. oceano 
Océanique, a. 0 
Qehlooratie + sf. oclocrazia ,, go- 
verno della plebe fterra 
Oere (okr). sf. ocra , giallo di 
Octaédre (ok-ta-èdr), sm. ottaedro| 


Octant (ok-tan), sm. ottante, set-|(E 


tore È {vari 

Octavaire (ok-ta-vèr) , sm. ‘otta- 

Octave (ok-Lav), sf. va 

Octavier, vn. far sentir l'ottava ; 
va. suOnare per ottave 

Oclavin (ok-ta-vén), sm. ottavino 

Octidi, sm. ottodi, ottavo giorno] 
della decade 

Octobre (ok-tobr), sm. ottobre 

Octogame, sm. maritato otto volte 

Oetogénaire (0c-t0-sge-nér), 4, è 
s. ottuagenario 

Octogone, a. è sm. ottagono 

Octroi (ok-Arod), sm, concessione, 
dazio 

Octroyer (ok-troa-lé), va, conce- 
dere, accordare 

Octuple, a. ottuplo 

Oculaire (0-ku-] der), a. oculare 

Oculé «e, a. oculato, che ha occhi 
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OFF 


de-bauf, Qnestrello rotondoo 
ovale. = d'étuffe, lustro di stala 


(Eillade (eQ-iad), sf. occhiata 
(Billader (ed-ia-dé), va. occhig: 


giare 
lé -8, a, occhiuto 

ere Dent] (eu-ièr), a. dente 

0; sf. paraocch 
1 {Gh46), em. garofano ; e- 
, asolo 

@ilieton' (evito), sm, barba 
tella di garofano 

Enologie, sf. enologia 

(Enometre, sm. enometro 
Esophage(e-t0-fa-8g), 81m. es019g0 

uf (eUt, pi. ed), Sta. ovo 

Euvé -e, a. pieno d’ uova 

(uvre (eùvr), sf. lavoro , opera. 
— Hors-d'euvre , antipasto; m 
le opere d’un incisore, d'un mu 
Sico. Le grand. @uvre, la pietra 
filosofale Toffensivo 

Offensant -e (o-fan-san, sant), a. 

Offense (o-fans), sf. offesa, oltrag- 
gio, colpa 

Offensé -e (o-fan-s6) , part. es 
offeso, ingiuriato 

Offenser (o-fan-s6), va. offendere, 
peccare, nuocere, oltraggiare 

Offesseur'(o-fan-seur), sm. offen- 
sore 

Olfensif -ive (o-fan-sìf, ive), a. 
offensivo; sf. olf'ensiva, assallo 

Offensivement(o-fan-siv-man), ad. 
olfensivamente 








0FF 
. officina, laboratorio 
GR rotti 


(o-fran); a. offerente, 
DI (A 
quer (o-fus-ké), va, otfusca-| 
‘re, oscurare; allacinare 
Ogive, sf. E eresie una 
volta; a. gotico, orientale 









ite-oie ,| Ombelle (on-bél), 


cipolle 
Oindre (oèndr), 
RI "od, géni), sm, & 
Viseau (08-2 
solo 
Oiseler (0az-16), vn. uccellare 
leur (0a2-leur),sm. uccellatore 


fauno 


), am. uccello; vas-| 


Oiselier -iére (0azlié, lier), sm. e f.. 
venditore dì uccelli [gione 
Qisellerie (0a-zél-ri). sf. uccelia- 





Oisewr -euse (02-26ù , zeds), a. 
scioperato ; inutile, di nessun 
valore a 

Qisif -ive (oa-zif, ziv), a. ozioso 

Qisitton (oa-zi-ion), sm. uccelletto 

Oisivement (0a-ziv-man), ad. ozio- 
samente [tezza, ozio 








s 


Oisivité (0a-ziv-té), sf. sciopera-|0) 


Qison (oa-zon), sm. papero 

Okyoraphie, sf. latte di scrivere 
rapidamente, ocigrafla 

Qlampi, n 

Oléogineuz -euse (0-le-a-sgi-neù , 
nedz), a, oleoso 

Oltifére, a. oleifero 

Ultiné -e, a. olìvaceo, ulivigno 

Olfactif “ice, a. olfatorio, olfativo 

Olfaction, sf. olfazione i 

Oliban, am. olibano , incenso di 





fc, cairo one] Olin 


sm. gomma di America| 0) 


Qlioarchique, a. oligarchico 
livaison, sf. la stagione di còrre 
le ulive; la raccolta delle ulive 
Olivatre (o-li-vàtr), a. olivasiro 
live (0-4), af; uliva 
(o-li-vié), sm. ulivo 
Prà [Pierre] (o-lèr), a. pietra 


lare 
Olographe | Testamen!}, a. testà- 


mento olografo 
[Olympe (0-i400), am. Olimpo 








. limpiade 
Olimpien -ne. a. olimpio, olimpico 
[Jeux], sm. pl. gio= 

i olimpici nocchia 


x . ombrella, 
‘Ombetlifére, a. ombrellifero 
Qmbilic (on-DI-I1)_ 821. ombilico 
Ombilical -e, a. umbilicale 
Ombrage (or-bra-sg), sm. frasca» 
to, rezzo; ombra; sospetto 
patoreger Con-bra-sgé), cu. om- 


ne 
Omi ceuse. (on-bra-sgeù , 
), a. ombroso: sospettoso 
Ombre (onbr)', sf. ombra , fanta» 
‘sma; pretesto, apparenza; pro: 
tezione, favore 
Ombrelte, sf. ombrellino 
Ombrer (on-bré), va. ombreggiare 
Ombreux -euse, a. ombrifero 
Omeéga, sm. omega, fine 
melette (om-lèt), sf. frittata 
mettre (0-métr), va. omettere 
Omission, sf. omissione 
Omnibus, sm. omnibus, vettura 














Omnipolence (om-ni-po-lans), sf. 
onnipotenza 

Omniscience (om-ni-si-ans) , sf. 
onniscienza 





moplate, sf, scapula, spalla 

Omphacin, sm. onfacino, olio d'uli- 

ve immaturo 

Qn, pron. si, = dit, 
‘sm. onagr. 


dice [tiec 
‘asino selva: 








isme. V. Masturbation 

Onc,Onques (00k), ad. unque, mai 

Ones (ons), sf. Oncia: onza 

Oncte (onki), sm. zio 

Onction, sf. ‘unzione 

Ouctueur -euse (onk-(u-eù, eùz) 
a. untugso, oleoso, grasso 











rima qualità 
plibrius, te. Saputello 


} na ne, ; crudele 
Vlifont. svn. corne! 
Oligarchie, Sf, oligarchia 


Onctuosité, sf. unmosiva 

Ondatra, sm, ondarta, \opo w 
schiato 

Onde (004), 5f. onda, Mulo, 1 


onD 
Oadé -e, a. ondato, marezzato 
Qudé”. if. aquazzone, nembo 
Ondin ondino, genio del- 
l’acqua 
Ondoiement, sm. battesimo fatto 
senza cerimonie [tuaate] 
Qadoyant -e, a, ondeggiane, flut- 
Ontoyer (on-doa-ié), vn. ondeg- 
lare va. dar l’acqua ad un 
bambino 
Ondulation (on-du-la-si-on), 3f. 
ondulazione fondulalorio 
Qndulatoîre (on-du-la-tvar), 2. 
Onduler (on-du-l6). vn. avere, pro- 
durre un moto d’ondulazione 
Onéraire [Tuleur] (o-ne-rèr), a. 
tutore onerario 
Qnéreuz: -eute, a. oneroso, gravoso] 
Qngle (ongl ia 
Onolée, sf. vnghiella; ungula 
Onglet (on-giò), sm. ugnetto, smus- 
satura, rimessa 
Qnguent (on-gan), sm. unguento! 
‘unguentario 
onirocrizia , artel 
‘gare i sogni 
Qnocrotale, sm. onoerotalo 
Onomastignie, a, onomastico, 
Onomatopée, sf. onomatopeia 
Ontologie, sf. ontologia 
Onyx, sm. onice, niccolo 
Va 
On 
ld 


(onz), sv. © a. num. undici 
ème (0n-zi6m) «a. undecimo, 
omement (on-ziò-tm-man); ad. 
undecimo Inogo 





ORA 


Oginer. (o-pi-né), un. opinare, 

la propria opinione 

Opiniatre (o-pi-ni-Atr), a. ostinato 

Opiniatrement (o-pi-ni-è-tr-map), 
ad. ostinatamente 

Opiniatrer (o-pi-ni-4-tr6), va. ren- 
‘dere ostinato. = S'opiniatrer, va. 
ostinarsi 

\Opiniatrelé (o-pi-ni-Atr-16), sf. 0- 
stinazione, caparbietà 

‘Opinion, sf. opinione, parere 

Opium (o-pion, sm. oppio 

Opobalsumum am. opobalsamo, 
alsamo della Mecca 

Opportun -e (o-por-teun, tu-n), a. 
‘opportuno, comodo 

Oppor tunité, opportunità 

Opposant -e' (o-po-zan, zant) , a. 
‘opponente 

Oppusé -e, 

‘Opposer 
‘contradi 

Opposition (0-porzi-s 


Ti 


opposto, contrario 
), va. opere, 


‘on), sf. On 

osta 
[oere 
va, oppri- 


‘Posizione ; impedimento , 
colo 


Oppresser (o-prè-s 
Oopresseur, sm. Opi 
Oppression, sf. opyn 
Opprimer (o-pri-mé), ra. oppri- 
mere, angariare 
Opprobre (o-probr), sm. obbro- 
brio, ignominia I 
Optatif -ive, a. ottativo, desidera» 
Optation, sf. desiderio , ottazione 
Opter (op-16), vn. scegliere 





ona 
to assai vantaggioso, specula- 
zione molto proficua 
Oracle (0-rak1), sm. oracolo; sen- 
Ri detto grave sii 
rage + sm. lompesta; 
burrasca; disgrazia 
Orageux -euse (0-ra-sgrù, sgeùz), 
a. lempestoso, procelloso 
Ordison (o-ré-0n) , sf. orazione, 
discorso, aringa 
Oral -e, a. vocale, orale 


Mio (o-ran-sg) , sf. arancia, 
melaranci; 


Orangé -8; a. rancio, ranciato: 
Oremgrade (o-ran-sgiad), sf. aran-| 


0 (o-ran-sgiù), 

VE ei mg 
Orangerie (o-ran-Sg-ri), sf. stan- 
zone deglì'agrumi, aranciera 
oi itg (o-ran-Eu-ao), sm. 


ra 
Oratéur, sm. oratore 
Oratoiré ( gt oratorio; 


smi, ‘orato; 

Oratoirement (o-ra-toar-man), ad. 
‘ora loriamente 

Orbe [Coup] (orb), a. contusione; 
sm. orbe, orbita 

Orbiculaire (or-bi-ku-lér), a. or- 
bicolare 

Orbiculairement —_ (or-bi-ko-tèr- 
man), ad. in giro, în cerchio 

Orbite (or-hit), sf. orbita, orbe. = 
de l'ail, occhiaia 

Orchestre (or-kèstr) 

Orchis (or-kis). 

Ordinaire (01 
rio, comune; sm. viito quotidia- 

1 il vescovo diocesano; pi. 

mestruo—A l'ordinaire, al solito 

Ordinairement (or-di-nér-man), 
ad. ordinariamente 

Ordinat, a. ordinaie 

Ordinand (or-di-nan), sm. ordi- 
nando (nante! 

Ordinant (or-di-nan), sm. ordi- 

Ordimation (or-di-na-si-0n), 5 
ordinazione 

























ORG 


Ordonnancer (or-do-nan-sé), va. 
dar ordine di pagare un conto 

Ordonnaleur, sm. Ordinatoro 

Ordonner (or-do-né), va. ordina» 
re; disporre, comandare; conte- 
rir gli ordigi 

Ordre (ord), sm; ordiue ; ordi- 
Danza » comando, = du jour, ur 
dine del giorno, ordine delle 
operazioni, ecc. 

0 (Or-Tur), sf. lordura, spor- 
; Osci uit, disonestà 
Orduriee -ière (or-du-ri6), a. e sm. 

@ f. sboccato, sozzo 

OPeliara (o -re<iard) (checal), a. 
orecehiuio; sm; pipistrello oree- 
chiuto : 

'Oreille (-0-rè-ie ì \, Sf. orecchio , 
oreechia, = d'ours , orecchia 
d'orso, cortusa. Chatouslter 
l'oreille , \usingare l'orecchio, 
Vim d'una oreille, vino ottimo 

Qraiien (o-rè-1), sm. guanciale 
reilletle (O-rè-161) , sf. asaro. = 
du c@ur, nuricole del cuox» 

Oreillons (o-ré-ion), sm. pl. orec- 
chioni 

Orféore (or-fevr),sm. orelice, orafo 

Orféorerie (or-tev-r:rÀ), sf. vreli» 
ceria; lavoro d'oreticeria 

Orfraie (or-frè), sf. frosone 

Organe (or-gn-0), sm. organo 

Organeaù, Arganeau, sm. anel- 
lo di ferro, cicala 

Organique (or-ga-nik),a. organico 

Organisatim (or-ga-ni-za-si-0n), 
sf. organizzazioni 

Organiser (1 
nizzare; regolare, oriia 

Qrganisme, sm. orge 

Organiste (or-ga-nist), sm. orga» 
nista 

Organsin (or-gan-sèn), sm. or- 
ganzino, seta toria 

Organsiner (or-gan-sì-0é), va, tor- 
cere la seta per farne organzino 

Orgasme (or-gazm). sm. orgasmo 

Orge (or-sg) , af. orzo. — Orge 
monde, m. orzo mondato 

Orgeat (or-sgia). sf. orzata. 

Orgelet (or-<z-lè), sm. orzaiuoto 

Orgie (or-sgì), sf. orgia, siravwao 











































;/Orgue, sm. Orgues (orxib, {. ® 


organo 


uniforme] Orgueil (or-ghed-iv) , sm Sv 


glio, alterigia 


ORG 286 ose 
Orgueitleusement { or-ghe ier ), sf. rotaia; abi 


man). ad. orgoghosamente 
Orgueilleu -use (or-gheò-ieù .| Ornithologie, sf. ornitologia 
leùz). a. orgoglioso, altiero_ [co| Ormithologisie, sm. ornitologo 
Orichalque (o-ri-kalk}.sm.. orical-|Orobanche, sf. orobanche 
Orient (o-ri-a0), sm. Oriente , le-|Orobe (o-rob), sf. Orobo, rbiglia 
vante {tale| Orographie. sf. arograîa 
Oriental -e (o-ri-an-tal),.a, orlen-|Orpailleur, sm. chi cerca pagliuo= 
Orientaliste, sm. orienatista — |. le d'oro nella sabbia de'iumi 
Orientation, sf. orientazione — |Orphelia -e (or-(-lén, lia), am. e 
Orientauz, em. pi. gli orientali |. f. orfano 
Orienté «e {Bien ou-mal), a; behe| Orphelinape, sm. orfanezza 
0 male esposto; orientato ‘Orphelinat, sm. orfanotrofio 
Orienter _(o-rinn-16) , va. orien-| Qrphie (0r-0), sf. orfia 
tare, = les boiles, metter le vele|Orphique (or-iik), a. orfico 
al vento. S'orfenter , &r. rico-|Orpiment, sm. orpimento 
noscer dove si sia Orpin (or-pèn), sm. favagello 
Orifice (o-ri-fis). sm, orifizio  |Orseille (or-sé-le), sf.. oricello 
Orifamme (o-ri-flam), sm, e f.ori-|Ort [Peser] (or), a. peso lordo, 
fiamma senza la tara 
Origan, sm. origano {ginario] Orleil (ur-Ié-ie), sm. pollice 
Oriyinaîre (o-ri-sgi-nér), a, ‘ori-|Orthodoze, a. © s. ortodossa 
Originairement | o-ri-sgi-nér-|Orthodozie, sf. ortodossia 
man), ad. originariamente —|Orthoépie, sf. ortoepia 
Oriyinat -e (o-ri-sgi-nal), 4. ori-| Orthogonal -e, a. perpendicolare 
ginale, = Pensée originale, pen-| Orthographe (or-t0-graf) , sf. 0t- 
sier nuovo; sm. originale. Sa-| -tografa 
voir une chose d'original, avere| Orthographie (or-to-gra-fi), sf. 
una notizia di prima mano ortografia; Il probilo, lo, spacca 
Originalement (o-ri-sgi-nal-man), | to d'una fortificazione 
ad. originalmente [zarria] Orthographier (or-t0-gra-fi-4); va. 
Originalità , sf. lità, biz-| _ortografizzare 
Origine (o-ti Orthographique (or-to-gra-tik), a 
nascit ortografico 
Qripinel Ut, a, originale. Octhographiste, sm. ortografo 








si — x 
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ion (o-sista-sìon), sf. osci- 
né, sbadiglio 
tion, sf. osculazione 





", 5f. vincheto, vincaia 
Oezid), sm. vinco, vetrice 
gie, sf. osmologia, trattato | 
odori 


ve, sf. ossatura  [aliossi 
(os-l6), sm. ossicino; pl. 


ns(os-man),sm. pi, ossame 
elise, a. 0sse0 

ition. (o-sì-Il-Ka-si-on) 
tazione rsi 





si 
{S'] (o-si-M0), vr. ossil-| 
Vo calitania 

ge, a, ossi ‘marina | 
fto. osairaga” aquila 
% sm. Ossicino d’ vecello 
t(o-S0), a. ossuto, ossoso 
de, sf. Seed sibile 
biè (os-tan-sîbl), a. usten- 
blement (os-tan-sibl-man), 
»stensibilmente [sorio 
ir (os-lan-soar), sm. osten- 
ition (os-tan-ta- n) , sf. 





tazione, millanteria 
saphie, sf. osteografla 
gie, 


. Osteologia 

osteosi 

mie, sf. osteotomia 

ne, a. è sm. ostracino 
ser, va. esiliare, bandire 
sme, sm. ostracismo 

I, sm. ostrogoto, barbaro! 
‘S-ta-sg), sm. ostaggio, sta- 


(o-tal-sgî), sf. otalgia 
), va. togliere , tOrre,] 

du nombre . ecc 

‘honneur à, difamare, 

orare 

n. ottai {mana 

nè (o-to-ma-n), #f. otto-| 

, cOnÎ. 0, Ovvero, ossia 

! dove, ove; part. nel qua- 
cui. - D'oil, da che parte, 


le 
(a 
dal), 
(2-16), va. imbottire 
scuse, a. ovattato 
























e), sf. pecorella 
teri. ohi! [tura 
ovatta, imbotti-| 

















ti È . di 
Det (0 o nt 


Qubli (d-bli), sm. obblio, dimen- 
ticanza 
Qublie, sf. cialdone, cialda 
Qublier SRIOE va. dimenticare 
Qubliettes (ù-bli-0t) , sf. pi. tra- 
bocchetto, carcere 
‘Qublieur(ù-bli-eur),sm.cialdonaio 
Qubliewx -euse (d-bli-eù, eùz), a. 
‘smemorato [dente 
uest (Ges), sm. ponente, occi- 
‘1 (ùf), interj. uh! uft 
(î4), partic. sì. - Qui-dà, ad. 
sì, volentieri. Qui praiment, sì 
davvero [d'altri 
Qui-dire (ùi-dir), sm. per bocca 
L. branchie 


re, sentire, 
ascoltare 


Quragan (ù-ra-gan), sm. uragano * 

Quedir. (ar-dir), va; ordire stra» 
mare; intrecciare divara 

Qurdissage (ùr-di-sa-s2), sm. 0r- 

Qurdisseur -euse(ùr-di-se0r,3602), 
sm. ef; orditore {toio 

Qurdissoir (ùr-di-s0ar), sm, ordi- 

Qurdissure, V. Oardissage 

Qurdon, sm. mescuglio di foglie 
di cinàmo © di senna 

Qurler (ùr-16), va. orlare 

Qurlet (ùr-lè), sm. orlo, orlatura 

Qurs -e (ùrs), sm. e f. Orso, orsa 

Qursin (r-séh), sm. riccio di ma- 
re; pelle dorso col pelo 

Qurson (ùr-s0n), sm. orsacchiotto, 
orsatto 

Qutarde, sf. ottarda 

QutardeQu, sm. ottarda giovane 

Qutil (ù-ti), sm. arnese, utensile 

Qutitter (d-t-i6), va. provvederedì 
strumenti 

Outrage (-tra-sg), sm. oltrag- 
gio, insulto, ingiuria 

Qutrageant-e N 





to) 

















a. oltraggiante giare 
Quirager (ù-tra-sgé), va. oltrag- 
Outrageusement — (d-tra-sgedz- 

man), ad. oltraggiosamente 

Qutrageuo © -cuse” (ù-tra-sg0d, 
sgeùz), a. oltraggioso 
Outrance [i] (l-irins), ad. oltre- 

modo,eccessivamente;a oltranza 

Outre (ùtr), sf. otre, otto; ad, è 
prép. oltre, di la, di più, noise 
Quire-e, a, eccessivo, ittilato 
Outrecwidance (ANrAcai-daws) , st 
tracotanza. 














ont 
Ontrément (ù-tre 
sivamen 
OQutremer, sm. oltremare, azzurro) 
Qutre-mesure, ad. oltremodo 
OQutre-panser , va. vitrepassare, 
edere 
Outrer (ù-tré), va. esagerare; al- 
faticare di soverehio; offendere 
gravemente. — Qutrer un cheval. 
spossare un cavallo;. irritare al- 














aperto,, sin î 
ourerte, tenere corte bandita, A 
cur ouvert,col cuore in mano 

OQuvertement ' (ù-vét-man), ad. 
apertamente, (rancamentà 

Ouverture (ù-vèr-tur) {. apertura, 
fessura, adito; occasione 

Oubrable' (Jour) (-vrabl), a. 
giorno di lavoro {opera 

Quwrage (ù-vra-sg), sm lavoro, 
Quvrager” (ù-vra-sg6), va. Javo*| 
rare; ornare, Iregia 

Quorant «e li jour] (ù-vran, 
vrant), a. alla punta del giorno. 
— A portes ouorantes, all'aper- 
tura delle porte {vorato] 

Quoré -a [tinge], a. tessuto 

Quoreauz, sm. pl. aperture la- 
terali rnaei dei vetrai 
Querer (ù-vré), va. coniare 
Quvreur -euse, 8. chi apre i pal- 
chetti 3 
Quorier -iére (ù-vri 


) 8. arte- 


286 
pan), ad. ecces- 


PAG 


Oryerater, va, lavare coll’ossierato 

Orydaljon (ok-si-da-si-0n), sf. 05- 
sidazione 

Otxyde (ok-sìd), am. ossido 

Oxyder (ok-si-d6), va, ossidare 

Oxygene (ok n), sm. 0sSì- 
geno 

Ozyoénar (ok-si-sge-né), na; 05- 
sigenare 

Oxijgone, a. acutangolo 

Oxymet (ok-si-mél), sm. ossimele 

Quiyrhegmie,sf; acidume dello sto- 
maco 

Oyant -e, 5. colui 0 colei cui si 
rende conto 

Oséne, sf. ozena, ulcera del naso 


P 


Pacae (pa-ka-s2), sm. pascolo 
‘Pacayer, vn, pascolare | [meri 
Pucanier, sm. pacano, noce d’ 
Pacha (pa-scià) sm. bascià 
Pachalik, sm, bascial: 
Pachyderme, a. e s. pachidermio 
Pacifére, a. pacifero 
Pacificatenr (pa-si-0 
pacificatore 
Pacification (pa- 
pacificazione 
Pacifier (pa-sì-f6), va, pacificare 
Pacifique (pa-si-fik), a. pacifico 
Pacifiquement (pa-si-fk-man), ad. 














a-1eUr); sm. 


-fi-ca- 





pacilleamente, tranquillamente 


PAG 


l'ordine delle pagia», pagina» 

tura 

dano 

Pagnote (pa-guot), sm. ae 
Toi n nie arch 


Pagoda, 5 idolo; pagode, tempio 
fegli lodiani 
Paiement. V. Payement _ 
“ne, a. e s. pagano, idolatra 
Le (pa-iar, iard), a. libi» 
dinoso (taneggiare 
Paittarder (pa-iar-d6), vn. put 
Paillardise (pa-iar-diz), sf. libi- 
dine, lussuria, lascivia 
Paillasse (pa-ias), sf. pagliericcio, 
8700008, liaccio 
Paillasson (pa-ia-30n), sm. stuoia 
Paille (pà-te) paglia pagliuz-| 
za: pula; ‘sfaldatara ; difetto 
nelle pietre preziuse 
Paillé (pa-ié), sm. tettoia. d'un 
Pagliao; Impatto 
Pailler (pa-ié), sm, pagliato ; va. 
PEREPTA impatto 
Let (pa-iò), sm. pagliato; pa- 
glietto. — Vin pailtet, a. claretto 
Paillette (pa-ièt), sf. paglivola; pi, 
paglinole ; bisanti 
Puilleur (pazi-eur),sm pagliaiuolo| 
Pailleux Fer) (pa-led),a. sta lato 
Paillon (pa-fon), sm. ‘grossa pa- 
gliuola, foglia; saldatura 
Pailtornèr (pa-i-né) va. stagnare 
Pain (pòn), sm. pane. = a cache- 
ter, ostia. = d'épice, pan pepato 
Pair -e (pèr), a. pari, uguale, — Al- 
de essere del 
























poscere, pa- 

pace, quieto, calma, 
conciliarsi; in-| 

zilto, racete 





| Palissader (pa- 


PAL 


Pal, sm. palo, pertica —— 
[Palade, sf. patata, remeggio 
‘Paladin (pa-la-dèn), sm. paladino 
Palais (pa-lé), #m. palazzo; tribu» 
nale, l'avvocatura; (pa-lé) palato 
Palan, sm. palao, paraaco 
[Palanehe (pa-tan-sc), sf. bilico ; 
palancato 
‘Palanere, sf. palanera 
[Palanquin, sm. palanchino 
[Palardeau, sm. palardello 
|Palatate (pa ta-ta!), a. e sf. lin- 
guale, palatina 
|Palatin'(pa-ta-tén), sm. palatino 
[Patatinal (pa-la-ti-nà) 570. pata- 
tinato 
‘Palatine (pa-la-ti-n), sf. 
[Pale (pal), sf. imposta 
teratte d'un molino, 
la pala del remo; 
Pile (pai), a. pallido, 
Palée, sf. palaia 








tata 
lella ca- 
laviFoR, 
tena 
iadato 
[{reniere 
Palefrenier (pal-fr-nié), sm. pala- 
Palefroi (pal-ron), am paiafrano 
Paléograp) leografa 
Paleron, sm. paletta della spalla 
Palestre (pa-lEsto). sf. palestra 
Palet (pa-lè), sm. piastrella 
Palette (pa-161), sf. palett 
lozza; sk i; scodelletta 
Paletter, on. giuocar sovente alle 
piastrelle — {pallo 
Paletot (pat-10), sm. soprabito, 
\Paleur, sf. pallidezza, pallore 
Palier ‘pa-tié), sm. pianerottolo, 
ripiano 
Palification. sf. il palifcare 
Palifier, va, palificare , fare una 
palizzata 
Palingenéste, sf. palingenesia 
Palinodie, sf. palinodia 
Pali, vn. impallidire 
Palis, sm. palo, pali la 
Palissade (pa-li-sad), sf. paliz: 
zata, steccato, spalliera d'alberi 
-sa-d6), va. stec- 
[lido 










tavo- 

















‘conare 
(Piilissant che divien pal- 
Palisser sé), va. disporre 
alberi a spalliera 
Paligandre, sm. sorta di legno 
pavonazzo, palissandro 
Palladium, sm. palvadi 
‘Palliatif «Ive, a, palliavo 
Palliation (pa-li-a-s1-00), Sf. v 
liamento 

















PAL 


Pallier (pa-li-8), va. palliare, scu- 
sare; nascondere 

Pallium, sm. pallio 

Palme (palm), sm. palmo, spanna; 
f. palma, vittoria, onore 

Palmettes (palmi), sf. pL, palme) 

Palmier (palmié), sm. palma, 
palmizio pi 

Palmiste, sm. palmista {no 

Palonnier (pa-lo-nié), sm, bilanci 

Palot (pa-16), sm. villanzone ; pa- 
letta, paloito 

Pilot -{e.a. palltdetto, paliduocio 

Palpable (pal-pabi), a. palpabile, 
evidente 

Pulpablement (pal-pabl-man), ad. 
palpabilment [tascari 

Palper (pal-pé), va. palpare; in-| 

Palpitant -e (pal-pi-tan, tant), a. 
palpitante 

Palpitation (pal-pi-ta-si-on), sf. 
palpitazione | 

Palpiter (pal-pi-), va. palpitare 

Paltoquet (pal-to-kè), sm. rusti-| 
co, zotico, grossolano 

Piimer [Se] (pà-mé), vr. svenire, 
venir meno. = de rire, sma- 
scellarsi dalle risa 

20m), 8f. sve- 


Pamoison (pà-mo; 
nimento, deliquio 
Pampa, sf. landa del Perù 
Pampe (panp), f. foglia det gi 
Pamphiet (pari-i18) , sm libello 
Pamphlétaire, sm. libellista 


rano. 


Pamplémousse, sf. pampelimosa 


‘Pai 


| Panégyrique (pa-ne-gi-rik), 





PAN 


Pandore, sf. Pandora 
indour, sm. panduro 
Panés [eau], a. acqua panata 

sm 
ode, encomio 
(pa-ne-sgirist), sm. 


panegirico; 

Panegyriste 
panegirista 

Paner (pa-né), va, fare una crò- 
stata di pane 

Panerée (pa-t-r6), sf. un paniere 
pieno {ria 

‘Paneterie (pa-nét-rì), sf. panaîte- 

‘Pametier (pa-n-lié),sm. panattiere 

Panetiére (pa-n-tièr), sf. pani 
tiera v (chia 

Panicule (pa-ni-Kal), sf: parinos- 

Panier (pa-nié), sm. paniere, ct- 
sta; faldiglia, guardinfante 

Panification (pa-ni-fl-ca-Si-0), tf. 
panificazione 

'Panifice, sm. panifizio 

[Panique (pa-nik) [Terreur], a 
terror panico. 

Panis, sm, panico [corrente 

‘Panne (pa-n), sf. felpa; sugna 

‘Panneau (pa-nò), sm. tavola; rete. 
= Donner dans' le pannean, da 
nel Jaccio 

Panneton (pa-n-t0n), sm. ingegno 
della chiave; nottolino [colo 

Pannicule' (pa-ni-kul) , sf panni 

‘Pannonceau (pa-non-SÙ), sm. pen 
noncello, stemma 

Panoplie , sf. panoplia ; impaccio 

Panoramk , sm. panorama 








PAN 289. PAR 
(pan-tén),sf. fantoccio, bu-| 
D) 
*, Sf. matassala | Papitlots (pa-pi-iò), I. pete 
‘of pamtogonia > | Pelle. matchle sora pio 


raphe, sm. scimia, Ito- | ), sm 
Daino Papi (Sept te piste 


cia, pianella 
|Papules,sf.papula, vescichette che 
vengono sulla pelle [piraceo 
Papyracé -e (pa-pi-ra-sé), a. pa- 
Frati 
sf. pasqua. 8 
Reuries , domenica delle Palme 
|Paquebot \pak-bo),sm.pacchebotto 






soprappiù. 
pedala), em. e| inbant!. 
erita, bacchettone  [crisia| De par le 
Pad (oaprlar-dia), sf. ipo-| (parabole (pi 
DA line 


sse (Dap-rass), sf. serittura | rabolico 
ia. - Tas de paperasses,| Paraboliquement — (pa-ra-bo-lik- 





rie di carte inutili "| man). ad. parabolicamente 
sser (pap-ra-Sé), on. ordi-|Paraboloide (pa-ra-bo-lo-id), sm. 
scarabocchiare paraboloide (t. di geom.) 

ge (hap-t). sf carilera;| Paracemlise. V. Ponction 

s0 della carta” {tolaio| Parachrorisme (pa-ra-kro-nizm), 
r (pap-ti6), sm. cartaio, car- [raradute 
(pa-pié), sm. carta. = vo- cit), sm. pi 





Joglio volanie; pl. carte, 
ure; cambiali, cartelle, Étre 
18 papiers de quelqu'un,es-|Paracrotte, sm. pati 
febitore dialcuno. Browil-|Parade (pa-rad),sf. mostra, pom- 


to, lo Spirito Santo 











 papier,scarabocchiare.=| pa: ostentazione, vanto, parata, 
ale, carta monetata — Ìit de parade, catafulco 
(pa-pil). sf. papilla Parader, va. far volteggiare un 


ni (pa-pision), sm. farfalla,| cavallo” c 
glione; sorta di giuoco; a.| Paradigme, sm. esempio 

tante +’ (lazzare| Paradigrammalique — (pa-ra-di- 
pner (pa pi-io-né), a. svo-| gra. mai), sf. l'art di far l- 
tage (ba-pi-io-ta-Sg), sm.| gure di gesso N 
tliamento; il mettere i pa-|Paradis (pa-ra-di), sm. paradiso; 
ti, lo ciambelle; doppieg-| il loggione (nei teatri) 

ra |Paradozal -e, a, paradossale 

fe (pa-pi-i0t),4f: ciambel-/ Paradoge (pa-ra-NOKS) sm. Nata 
faccio dosso ivafio, ciiera 
7 (pa-pi-lo-1), en. mét-l Parafe, Paraphe (a-rsN\;sm.va 
» ds, Front. i 











PAR 


Parafer, Parapher (pa-ra-16), va. 





Parage (pa-ra-sg), sm. paraggio; 
alta condizione 

Paragoge, sf. paragoge [ragrafo] 

Paragraphe (pa-ra-graf), smi. pa-| 

Paraguante (pa-ra-gùant), sf. pa- 
raguanto, mancia 

Paraison (pa-rè-zon) , sf. il. sot- 
fiar Maschi e cristalli 

Paraisonnier, sm. chi. dà la for- 
ma ai fiaschi 

Paraître (pa-rètr) , vn. apparire, 
vmparire; parere, sembrare; [ar 
bella a. - Faire parai- 
tre, e, manifestare 

Paralipoménes, smi. pi. i paralipo- 
menì {sione 

Paralipse (pa-ra-lips), sf. ‘omis- 

Paralisò -e, a. preso da paralisi; 
reso inefficace 

Paraltactigue [angle] (pa-raae- 
tik), a. angolo, della para 

Parallaze (ga-rà-laks), f. para 
asse 

Paraltite (pa-ra-l21); a. paralello; 
sf. paraleli Tirer une pa” 
rallele, condurre una paralella; 
sm. comparazione. Mettre en pa- 

ragonare 

Parallétipipéde — (pa-ra-le-li-pi- 
ped), sm. paraleliepipedo 

Paraltitisme (pa-ra-le-liz 
paralellismo, equidistanza 

Parallilogramme — (pa-ra-l 
gram), sm. paralellogramma 


ralléle, p 
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PAR 


| Paranomasie, sf. paranomasia 

Parant -e (pa-ran , rant), a. ch 
orna 

\Paranymphe , sm, paraninfo; d 
scorso che si faceva nella pri 
mozione d'un Jaureato 

Parapet (pa-ra-pé), sm. parape 
to, sponda 

Paraphernaux (biens], a, ® 
pl. parafernale, sopradiote 

(Paraphimosis, sm. parafimosi ( 
di med.) {fra 

\Paraphrase (pa-ra-fras), sf. pari 

Paraphraser, va. paraîrasare 

Paraphraseur -euse, sm. è f. pi 
ralrasatore, esageratore 

Paraphraste, sm. parafraste 

Paruptuie (pa-ra-pioì), sm, on 
brello 

Parasange, sf. parasanga 

Parascénium, sm. parascenio 

Paraséline, sf. paraselene 

Parasite (pa-ra-si-1), sm. para 
sito, scroccone 

Parasilique (pa-ra-si-tik), sf. l'art 
del parassito ; lo scroccare ; 
parassitico 

| parasitism 

Parasol, sm. pari 

‘Parastremme , 


sm. parassitismo 
ole, ombrellin 
sm.  storcimeni 
convulsivo della bocca o dell 
faccia. (danat 
Parathinar , sm. paratenare ( 
Paratitles , #m. pl. paratitto. 
‘Paratonnerre (pa-ra-t0-nér), st 
parafulmine padi 








nieuw -euse, sm. 6 f. eco» 
tretto, stitico, parco 
fe (par-ka-nr) | va. per-| 








Him distanza ; diritto] Par 

Slo sul terreno ‘comune | 
sm. soprabito , sortù) 

. Parbleu. 

‘@m. perdono; remissio-| 

indulgenze 

able (par-do-nabl) , a. 

abile 


fpar-do-n6) , va. per-| 


tr Celtuero, risparmia-| Pari 


FoC tollerare [diritto] 

Buriage  sm-*parità di 
‘#m- ordine stragiudiziale] 
è (pa-re-Sc6s) , sf. pare-| Pari 
qua Chame-8o-r), a. le-| 

neo), i par 
pito 0) pia 


Pareil, impa- 
dle. Rende Ta pavelle, 
» la fariglia, A la pareile 
nell’ istessa guisa 
tent (a-rè-ie-man) , ad. 
nie 
parre-l, sf. parelio 

(par-man), sm, para- 
mostra; pardmato ; 
frontale, la faccia 
"una pietra; pi. le più 
legno d'un fastello 











congiunto: pi. genitori; 
ders_parens ipa DI 
asti primi padri, Prov, 
er quelqu'un chez ses pa: 
fliegli che vi ‘annoia, di 
ti della sua presenza 

pa-ran-1é), sf. parentela; 
do ; i parenti, il casato 
te (pa-tan-t62), sf. paren- 


sr6), va. ornare, Iregia-| 








PAR 





AIR ov, 

Oer quale de piche 
resse, ‘compiere il proprio 

|a rovere, pet 
8 5, DIBTO » Infingardo , 4 
oi 

'Parfaîre (par-fér), va. torminare 

at e Tonco Wa; perfetto 





[Parfaitement (par-fét-man) 

perfettamente pad 

[Parflage (par.t-a- sp) am lo ste 
va. Silacciare 

Parfois Xpar-foà), ad. talvolta, ta- 


[partonare (par-0 Monde), va. sal 

[Parfum (par-fedn), sm. profumo 

[Parfumer (par-fu-mé), va, profu- 
mare 

Porfumewr «na, sm. © f. profu: 
mere fumiera 

|Parfumoir (par-fu-moar),smt. pro- 

‘Pari, sm. scommessa 

[Parià, sm. paria, uomo dell’ in- 
fima casta degl'Iudiani 

Pariade , sf. stagione in cuì le 

pernici s'accoppiano ; coppia di 

pernici 

|Pariage, sm. patto di protezione 
d'un alto signore 


.)| Parier (pa-ri-é), va. scommettere 
.|Parictaire, sf. parietaria 


Pariétaux' [les 05], sm, pl. pa 
rietali, pareti del’ eraniò 
‘Parieur, sm. scommettitore 
[Parisieni, sm, infingardaccio 
Parisienne, 0 Sédanoise, sf. pari- 
gina (t. di tip.) 
[PGrite Sf. parita, eguatità. = Met- 
tre en parilé, paragonare 
(Parjure, a. © $. spergiuro 
[Parjurer [Se] (par-]u-r6),vn. sper- 
giurare 
|parlage (par-lasg), sm. viento 
/Parlant -e, a. parlante, = "Prom- 
pelle parlarle, portavo 








Ure; chormire, para-|Parlement (parl-man), sm, paNa 


lrendersi,= un cap, 


mento; sessione del ‘“partatment 


PAR 


Parlementaire (parl-man-tèr), a 
e sm. parlamentario 

Purlementer (pari-man-t6), vn. 
trattare, parlamentare 

Parler (par-lé) , vn. parlare , fa- 
vellare, discorrere. = au hasard, 
parlare alla balorda. = bas, bi- 
sbigliare chicane, parlar il 
linguaggio de’ curiali, = fran- 
gais, parlare chiaramente. = mal 
de quelqu'un. sparlare di uno; 
sm. linguaggio 

Parlerie (parl-rà), sf. loquacità 

Parleur -euse, sm, è f. ciarlone. 

Un beau parleur, un bel di- 
tore 

Partoir (par-loar), sm. parlatorio 

Parmesan (parm-Zan), sm. cacio 
parmegiano 

Parmi, prép. tra, fra 

Parnasse (par-nas), sm, Parnasso 

Parnassie, sf. parnassia, pianta 

Parodie (pa-ro-di), sf. parodia 

Parodier (pa-ro-di-6), va. paro- 
diare, contraffare {diatore 

Paraodiste (pa-ro-dist), sm. paro- 

Paroi (pa-roù), sf. parete [spa] 

Paroîr (pa-roar), sm, rosola, ra 





PAR 

Parricide (pa-ri-sid), a; parricida ; 
sm. parricidio 

Parsemer (pars-mé), va. spargere. 
= de fleurs, tempestare di flori 

Parsimonie. V. Parcimonie 

[Part (part), sm. parlo ; sf. parte, 
porzione ; canto , banda. - En 
quelque part que, dovunque. A 
part.ad. separatamente, Mettre 
à part, nascondere. Raillerie a 
part,seriamente, non ischerzare 

[Partage (par-La-sg), sm. sparti- 
mento, divisione; dono natura» 
le, retaggio Visibile 

!Parlageable (par-ta-sgiabi), a. di- 

(Partager (par-ta-sgé), va. sparire, 
dividere, distribuire 

‘Partance (par-tans), sf. partenza 
(t. di mar.) 

\Partant (par-tan), conf. 
però, purchè 

‘Parte [a], sm. a parte 

\Parlenaire (part-nér), sm, compa- 
gno nel giuoco, nella danza 

|Parterre (par-tàr), sm. platea; 
spartimento , piano d'un giar- 
dino, 

Parthénon, sm. Partenone 


perciò, 





Paroisse (pa-roàs), sf.. parrocchia 


Parli, sm. partito; setta, fazione; 





‘esa di meglio Passagerement (pa-sa-sgèr-man), 


-le, a. parziale ad. momentaneamente . 
‘'ement (par-siél-man), ad.| Passant -e, a. passante. - Chemin 
amente passant, viabattula; sm. passeg- 


un. partire, andarsene; de-| gero. En passant, ad. alla leg- 
», scattare; darsi a corre-| giera 

volare; va. dividere. - Le| Passation, sf. stipulazione 

r du cheval, le mosse del] Passavant, sm. polizza di tratta ; 


lo [liere] passavanti 

im, sm. partigiano; gabel-|Passe (pas), sf. differenza ; passo 
ur, sm. divisore fra due banchi di sabbia 

f -ive, a. partitivo Passé -e, a. passato; sm. il tempo 
ora (par-ti-si-on), sf. parti-| passato libratoio 
spartito, divisione Passe-balle, Passe-boulet, sm. ca- 


£ (par-tù); ad. da per tutto| Passe-cheval, sm. battello 

! (pa-rur), af. ornamento,|Passe-corde, sm. passacorde 
to, acconciamento; somi-|Passe-dix, sm. sorta di giuoco 
za; scarnitura; caniccio della zara otizia 
ir (parv-nir), vn. pervenire, | Passe-droit, sm. esenzione ; ingiu- 
iere; innalzarsi. = & une|Passée, sf. passata delle beccacce 
re, arrivare ad una carica] Passe-fleur, sf. anemone [mano 
 -e (parv-nu), sm. uomo|Passement (pas-man), sm. passa- 
:ss0 stato divenuto ricco ;| Passementer (pas-man-té), va. or- 
>» Nuovo . nare di passamanf 

(par-vì), sm. atrio; recinto| Passementier -iére (pas-man-tié, 
A, e, davanti una vocale,|_tièr), sm. e f. spinettaio 

sm. passo, moto; traccia; | Passe-meteil, sm. meschianza d’un 
a di porta. - De ce pas, ad.| terzo di frumento e due terzi 
o. Franchir le pas, risol-| di segale 


- Susinre les nnr de. cseoni-| Paeee-narale. sm. nassanarola 





PAS 
to.=à guet, va. 


zzare, pas 
sare a guazzo. = en recue, passar] 
Ja mostra, la rassegna. 50m ha- 
bit, indossar l’abito. — son 
au'travera du corps, trafigge 
= un soldat par les armes, mo 
schettarlo, = le temps, riercarsi 
= la lime sur un oubrage, pu- 
lire un lavoro. Se passer, vr. 
scorrere, {uggirsi; ‘appassire , 
mancare. Se passer de peu, cu 
tentarsi di poco ; far senza — 
Passerage (pas-ra-sg) , sf. lepidio 
ibrido, piperite 
Passereau (pas-r0), em. passero 
Passerelle, sf. passatoio, ponticello 
Passerie (pas-rì). sf. concia 
Passe-rose, sf. alcea rosea 
Passe-soie, sf. stecca forata 
Passe-lemps (pas-tan), sm. passa- 
tempo 
Passeur, sm. nayalestro 
Passe-veloura, sm. amaranto 
Passe-vogue, im. voga arrancata 
Passe-volani, sm. passavolante, 
paga morta; scrocco 
Passibilité, sf. passibilità 
Passible (pa-sîbÎ), a. passibile, ca- 
pace ddi soffrire 
Passif «ive. a. passivo; sm. la pas 
sività, i debiti 
Passiflore, sf. pi 
Passion, sf. passi 
ne, voglia 





flora 
ne; inelinazio-| 
[occupato] 


Passionné -0, a. appassionato pre 





CIS 


PAT 


Pastoureau «elle (pas-t-rò, 1 
sm, e f.. pastorello, pastore! 
Pat, sm. fare tavola, pattare 
Palache , sf. corriera , patasi 
barca delia dogana 
Patagon, sm. paiagone [boce 
Palaraffe (pa-ta-raf) , 
‘Palarin, sm. paterinò 
Patate (pa-tat), sf. patata 
Palaud (pa-16), sm. cagnolino 
hai piedi grossi ; bambino gi 
so e grosso (tan: 
\Patauger (pa-10-sg8), vm. imp 
Pile (pàt), sf. pasta. - Homm 
bonne pate, u»mo di buona pi 
Piité, sm. pasticcio. = d'encre, s 
rabocchio d’ inchiostro, sg0r 
Piitée, sf. pasto, beverone 
'Patelin (pat-lén), sm. piaggiati 
a. melato, lezioso 
'Palelinage (pat-li-na-sg), sm. { 
centeria, adulazione 
Pateliner (patli-né), 
re, lisciare, pali 
re con destrezza 
Patelineur -euse (pat-li-nedr, el 
sm. e f. lusinghiere 
Patelle. V. Lepas 
‘Paténe (pa-té-n), sf. patena 
Patendire (pat-notr). sf. Il pat 
nostro; pl. paternostri della 
rona, = Prov. Dire la patené 
de singe, bromtolare, morn 
rare tra i denti {ron 








Palendtrier (patnd-trié), sm. | 


PAT 


patopea ; l'arte 
Paliano spl, Fallen. © [nico 
que, a. palognomo-| 


Battalogie, . sf-paiologia 
Ro 
‘eccessi 





a fnastani can De Spe Pa 
ziente; dolce, 
"un ammalato ; Fest noDianzaozi 


Patienter (pa-sian-t6) , vn. aver 


Fine fi CCA n patio Sag 


i me-| 
patiner"ga-tiné), va. brancica- 
ne; FAT coì pattini, 
palpatore, branci- 
tone: colui. che sdrucciola sul 
diacclo coi pattini 
Pàtir, vn. patire, soffrire 
Pàtis (pati Savanti una vo- 
5, Rise pascolo 
pà-ti-sé), vm. far pasticci | 
Piisserie (pà-tis-rì).s/. pasticceria 
Pàtissier -iére, sm. è f. pasticciere 
Palissoie , sf. sorta di stoffa di 
seta cinese 
Patois (pa-toù), sm. dialetto 
Fapr sm. polta da ingrassare 
Poliame ! animelta 
PALCRAMEE (da1016) em pila di 
PTT tr, fi nirecc 
iraque (pa-trak), sf. macchina 
Patre ita mandriano 
Patriarcal «è, a. patriarcale 
Palriarcat (pa-tri-ar-ka), sm; pa- 
triarcato [triarca 
Patriarche (pa-tri-ar-sc). sm. pa- 
Patrice (paris), em. patrizio 
Patriciat (pa-tri-sià), sm, patri- 
ziato 








ibn, siè-n),| 
iriziano, 





PAU 


|Patrimoniat -e; a. patrimoniale 

[Palriote (patri-ot), sm. e f. pa. 
Iriotto Tiriortlec 

(errnta (patrio. ; a 


il 
fn) a Patroni ente! 
[Patriolbma: (partico ino) em 
patriottismo 
(Patron ne, sm. 0 f. padrone . pro 
lettore ; m. modello, esemplare, 
= d'un vaisseau, padrone, capi: 
[fato buia mao... [ironaté 
e (Ga-tFo-na-5p), im. pa 
Patronale del proiettore 
(arironé) on. colo 
tico rcol gol modello stagiato 
[eatronpmigue, a. patronimico 
e (pa-tr ’ 
TT] 
Arù-ie) sf. 


[Patrpusite 
rl patrouili 


-tri-i6) , on, guaze 
tare; va. Brancicare; andar 1a 
pattugi [tume 
[prioni (pair), em pate 
Patto (pat), sf. Zampa 
branca. = de verre, ba 





vera: 
a fat 


|patrotatiter (pa 











ncora. 





l'anémone | 
cipollina d’anémone. d'oie, 
crociechio; pià d'oca. — Grais: 
ser la patle à quelqu'un, ugne- 
re le carrucole ad uno. Prov. e 
fam. Ne por remuer ni pied 
ni palle, Poontirsi molto stanco, 
ritinito di forze. Pattes de mou- 
che, brutta scrittura, Faire patte 
de velours, nasconder sotto mo» 
di carezzevoli J intenzione di 
muocere {blas.) 
(Patté -e, a. che ha zampe (t. di 
(Patler, va. rigare carta da musica 
Pattu se, a. calzato. — Pigeon pat 
fu, piccione calzato [scolo 
(Pàlurage (pa-tu-ra-: sa) sm. pa- 
Pàture (petur) , sf. pastura, pa- 
Slo 5 pascolo, nutrimento 
Pàlurer (pa-tu-ré), vn. pascolare, 
pascersì 
Pàtureur, sm. colui che conduce 
i cavalli alla pastura 























pal 
Fifimda nat 00) 
‘patrimonio e 


/Paluron, sm. pastora, pastorali 

mf Pandoreme (por -for=sò), sm, pia 
tone, palo 

27°] pareme mn), sf. parma», di 





PAU 


ella palla; Inogo dovest gino- 
ca alla paliacorda 
Paumelle, sf. orzuola, mastietti 
Paumer [la gueule) (6-mé) , va. 
dar uno sgrugnone 
Paumier. (pò-mié) , sm. padrone 
del ginoco della pallacorda 
ure (pO-mur), sf. forcatura 
dei palchi d'un cervo 
Paupérisme (po-pe-rism), sm. pau- 
rismo, mendicità 
Paupiére (pò-pièr), sf.. palpebra ; 
Je ciglia. — Fermer la paupiére, 
chiudere gli occhi posa 
Pause (pòz), #f. pausa, fermata ,| 
Pauser (p0-28), vm. far' pausa 
Pauore (pòvr), a. e 5. povero, indi- 
ente; misero, spregevole; pi, 
poveri 
Pauvrement (pòvr-man), ad; po- 
veramente, miseramente 
Pauoret fe (pò-vrè, vrèt), sm. el 
f. poveretto 
Pauvrelé (pOvr-t6) , sf. povertà , 
indigenza, miseria; cosa spre- 
gevole. = d'une ‘langue , scar- 
sezza d'una lingua 
Pavago (pa-va-Sp) , sm. lastricò , 
lastricatara 
Pavane (pa-va-n), sf; pavana 
Pavaner [Se) (ba-va-né), ar. pa- 
voneggiarsi 
Pavé, sm. lastrico, selciato. Bat- 
igur. de pavé, un, perdigiorno. 
ire sur le pavé, essere senza 





PEC 


rio, pagamento, = Haute-paye, 

Valla paga, = morte, paga moria 

\Payement ( pe-man ), sm. paga- 
mento 

\Payer (pe-é) 


va. pagare, soddi- 
sfare. 


‘effronterio |’ essere 
sfrontato. l'ingratitude, con- 
traccambiare con ingratitudine, 
=de raisona, allegar buone ra- 
gioni. Se payer par ses mains, 
Ur. pagarsi di sua mano 

‘Payeur (pe-ieur), sm. pagatore; 
cassiere 

|Pays (pe-i), sm. paese, contrade 

tria, = plat, pianura, = Bas, | 

esi Bassi. = de cocagno, pae- 
se di cuccagna. Faire »oir du 
pays, dar molto a fare. Ébre en 
pays de connaissance, \rovarsi 
fra persone di conoscenza. Cou- 
rir le pays, andar qua e Ja 

[Paysage (pe-i-20-80), sm. parsag- 
gio, vista di paese {sisia 

| Paysagiste (pe-i-21 ), sm. pae- 

Paysan -ne (péi-zan, 20-n) ; sm. 
e f. contadino, paesano; @, ru- 
stico, villano, = 4 la paysonné, 
ad. alla contadinesca 

|Péage ( pe-a-sg), sm. pedaggio; 
Inogo ove si paga il pedaggio 

|\Péager (Pearson sm. riscoti- 
tore del pedaggio 

Peau (90). sf. pelle, cute. = de 
fruit, pellicola, buccia. “Conter 


de peau d'ane, racconti di vec- 








pescar tutto il pesce fn. una 
Sehiera, = en emu frouble pes 
scar nel torbido ; sm. persico , 









Ju sr ma mi ine| 


feriore 
Pidant -e, a. © sm. e f. pedante 
Pidanter. ‘(pe-dan-16) , on. fare il 


Pllisrterte (po-dant-r). sf. podan| 
tera; erudizione pedantesca 
Pian iesque (pe-dan-tésk), a, pe-| 


dantesco 
ment. ( pe-danotésk- 





Rai ( pe- dani) v 





piafesiatre (pe-di-cu-lér), a. 
FRE sf. strafizzeca . stra- 


[ciuoto 
pelcilo (pe-di-cul) | ‘sm. pedic-| 
fidi prato 
Petometre. V. Odométre È a 
e I rei 
iene (0960011 mi), sm. pe-| 





lera pene 






PEL 


[Pégomanete, sf. pegomanzia 
‘Prignage (pè-gnasg) , sm. carm 
natura, pettinatura — [studia 
| Peigné -e. a. ben tenuto, assettat 
), sm. pettine 
-gO6) , va. pettinare 


(med, sm. petti 
Ipdionto to gal) nm. petit 
Pelgnoie (be. ‘&D0ar), sm. manie 
lina, accappatoi 
"gnur), ,1; pi cape 
caduti nel pettina 
CA St 
[Peinche De ima dk), sm, tor 


pride péndr), va. pingere, è 


pingere les arno = end 
n euazzo. 

d'apré: i, di re al n 

turale. Se pei gere di 

gnersì, 4 

mente. 


wine (e castigo ; ripugnanza 
ribrezzo; fatica, stento. = de 
prit, a d'un arlisan 
falario dilavorante. Cela en va 
bien la peine, questo merita 
spesa, A grand'heine, a Bre 
stento. A peine, ad. appena 

Petné -e (Quorage], a. lavoro stei 





lo 
‘Peiner (pè-né) , va. penare, to 


mentare; vn. fare un lavo; 
stentato, patire . stentare. | 
alfatiarsi 





s gfatro 
Petar Cola "osa i sm. veg 
seortecciato 


Peli -e, a. e 8, calvo, Pato 





Pigare, sm. Pegaso 


Péle-mile, ad. cont Sarnente 
rinfusa” 


PEL 


e sm. 
va. pe 
‘scorzare 

élerin -e (pel-rén, ri-n) , sm. è 
f. pellegrino ; volpone 

Pelerinape (pel-ri-nasg), sm. pel 
legrinaggio 

Pelerine (pel-ri-n), Hi pellegrina 

Pelisse (p-lis), sf. pelli 

Pellagre, sm. pellagra 

Petle (pél), sf. pala, paletta 

Pelléo, Peltetée, sf. pala 

Pellelrie (pe-i) f. pellicerta 
pellicce 

Pelletier -ére, sm. 0 f. pellicciaio 

Pelleverser (pèl-ver-sé), va. van- 

ra 

Péloir (pe-loar), am. pelatoio 

Pelolage (pio SA), ha; pelo dij 
vigogna ; l’aggomitolar sete 

Pellicule (pè-li-kul), af. pellicola 


pelccoide 
lare, spelare 


Pelote (p-lot) , sf. gomitolo ; tor-| 
sello, 
di neve. 
bian 
stel 
Peloter (plo-16); vm. palleggiare 
va. trabalzare, maltrattare ; ag 


puzzo. = de neige, palla 
de cheval , macchi 
in fronte ad un cavallc 


gomitolare 
Peloton (p-lo-ton); am. gomitolo. 
palla. = d’infanterie, drappello. 
pelotone d'infanteria ; = de mou 
ches à mie: uno sciame d'api 
Pelotonner (p-lo- va, ran- 
p icchiarsi.. aggomitolare 
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PEN 


ne. =-de pricipice, orlo di pre- 
cipizio. Étre sur son penchant, 
essere sul declinare 

Penché -e (pan-scé), a. 
chés, smorfle, smancerie 

‘Penchement (pan-sc-man), sm. ia- 
clinazione 

‘Pencher (pan-s06) , va panderè ; 
inclinare; vn. essere dispostò 

‘Pendable (pan-dabl), a. degno di 
forea. - Cas pendable , azione 
da forca (piceatura 

(Pendaison (pan-d&-zon) , sf. im- 

\Pendant -e (pan-dan ; dant) ,.a. 
pendente, — Procés pendant ati 
arlement, lite pendente al par- 
lamento; sm. riscontro. = d' 
reilles , orecchini. = d'un bau- 
drier, pendaglio; prép. nel tem- 
po, durante. = lhiver, mentre 
dura l'inverno, = que, conj, nel 
mentre che finte 

Pemdard -e, sm. © f. ribaldo, fur- 

Pendeloque'( pan-dJok ) ; sf. pen- 
dente d’orecchini ; brani ; goe- 
ciola 

‘Pendentif (pan-dan-tif), sm, lacu- 
nare d'una volta 

‘Pendiller(pan-di-i6).0n, penzolare 

‘Penditton'( pan-diton ) , sm, for- 
chetta del pendo'o 
andoir (pan-doar) 
cord 


sm. uncino, 
ere i lardoni 








Pinétrer(pe-ne-tré), va. penetrare; 
‘scoprire, internarsi, commove: 
re, accorare {gevole] 

pia; a. penoso: arduo; mala: 

Piniblement (pe-ni-bl-man) a 

Penil, sm. la parte anteriore del 

(pnéngh), sf. TT 


Feninside (pts) sf eni 


Sentina Pene ns), gf, peni-| 
‘lenza, pentimento, contrizione; 


i Pa 


209. 


PER 


Pensionner (pan-sio-né), va. a 
segnar pensione 
|\Pensum (pèn-son), sm. pena, p 
nitenza alla scuola 
|Pentacorde, sm. pentarordo 
gsm. quindecago! 
[Pentagiotte, af. PenLagiotto, di ci 
| {358 gue 
’inlagone, a. e sm. pentagono 
Geniafai e (DON: 800), 70 pe 
ro, di cinque facce 
|Pentametre, sm. pentametro 
|Pentarchie \pén-tar-sci) , sf. pe 
|penta -oR sf. pentapoli 
af. oli 
Pentaleuque' (pen-tartcuk) st 





itenzieria nitenziere|  pentatenco 
plriteneter. i-tan-sìé), sm. pe-| Pentathle, sm. pentatlo 
Pinilent -e (pe-ni-tan, tant), a.|Pente (pant) 
e s_ penitente propensioni 
Pinitentiaire (pe-nì-tan-sièr), a.|  pendaglio | 
penitenziario - "| Pentecòle (pant-kob), sf. Pentee 
Pinitentioux -elles (pe-ni-tan-si-0,| Pentenne (pr 
a. penitenzi | Penthése (pan- 
Parificazione 


ietan-si),sm. 
Menzialo Fiato della pente |P 





tenza 

Pennade (pè-nad), sf. calcio 

Pennader (pè-na-dé ), vm. dare 
calci ‘penne 

Pennage (pèna-sg), sm. piume, 

Pennes (pe-n), sf. pi. penne che 
gli uccelli di rapina mutano ogni 
anno 

Pennon, sm. pennone, insegna 

Pinombre, sf. penombra 

Pensant -e (pan-san, sant), a. pen- 
sante, che pensa 

Pensée (pan-s6), sf. pensiero, idea 
concetto; disegno , intenzione ; 
viola del pensiero 

Pimser (pan-s6), va. pensare, cre- 
dere; un. riflettere, considerare; 
badare, por mente ; essere suì 
punto, ‘aver in mira 

Penseur (oencecna); sm. pensatore 

Pensif -ive (pan-siî, siv), a. pen- 
sieroso, pensoso 

Pension (pan-si-0n), sf. pensione, 
dozzina; loranda ; assegno. 
Demi-pension, mezza pensione 

Pinsionnaire (pan-sio-nèr), sm. è 











anture. (pan-Lur), sf. bandella 


‘Penultiéme, (pe-nu-tiòm), a. p 
nultimo 4 K 
‘Penurie, sf. penuria , carestia 

Piolte (pe-ot), sf. peòta 

Péperine, sf. peperite, 

Pipie (pe-pi), sf.. pipi 
somme Ra 





as la pépie, ber 
Piet) ia point 





cicalone 





[Pipiniére (pe 
zaio, vivaio 
‘Pépinieriste (pe-pi-nie-rist) 
giardiniere che fa semenzi 
| Pépile, sf. pepite, ‘massa d’oro 
|Pepsie (pép-sì), sf. digestione 
Pergage (per-sa8), mì foramen 
|\Percale (per-kal), sf. percallo 
Pergant “e (pèr-San, sant), a. p 
netranie ; appuntato , acuto. 
Frod percant, fredilo riguros 
Des yeux perl ans, Vista sotti 
\Perce, sf. trivella 
‘Perce [en], ad. mettere a mar 
una botie, spillaria 


sn 














f.. pensionario, dozzinanie; mi: 
pisi 





n] 
4 (pan-sio-nà), 873, cOn- 


\Percée, sf. apertura \n un hos 





‘nsiomario , incaricato | Perse-bois, sm. fora\cgoo 
ici dell'Olanda [vitto] Perce-bosgos uf. NAnARNNA 
|Perce-fewille, sf. pertora\a xt 


PER 


Perce-forèl, sm. cacciatore di pro- 
fessione 

Perce-letlre, sm. foralettere 

Percement (pèr-s-man), 
forazione 

Perce-neige, sf. leuconarci 

Perce-orele, sm. forfecchia 

Perce-pierre, sm. sassifraga 

Percepteur (pèr-sép-teur), sm: e 
satiore pi sggro 

Perceplibilité , sf. qualità di ciò 
che è percettibile 

Perceplible (pèr-sèp-tibl), a. per- 
cettibile, che-sì può riscuotere 

Perceplion'(pèr-sbp-si-on), sf. per- 
‘cezione ; riscossione 

Percer (pèr-sé), va. bucare, fora- 
re; penetrare, passare. = l’ave- 
nir, antivedere. = les halliers, 
les ‘ruissons , passar per mezzo 
alle selve, alle macchie. = un 
baaillon, farsi largo per mezzo) 
alle schiere. = un homme de 
coups, crivellarlo di ferite 

Perceur, sm. trivellatore 

Percevotr (pèr-s-v0ar), va. riscuo- 
tere, percepire 

Perchant (per-scian), sm. 
di richiamo 

Perche (pèrse), af. pesco pi 
pertica, misura; corna di 
daino, ecc., a più palchi 

Percher (pèr-scé), on. innalzarsi, 
appollalare 

Perchée, sf. aiuola; archetto 


uccello 


lersico; 
cervo, 
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PER 


{Perdreau (pèr-drò), sm. pe 
giotto 

‘Perdrigon, sm. pernicione 

‘Perdrix (per-drì), sf. pernice 

Perdu -e. a. perduto.= de de 
carico di debiti. = de rép 
tion, rovinato di reputazi: 
Heures perdues, ore d’ozio. 
jeler d corps perdu, avvent 
‘all'impazzata. Sentinelle | 
due, guardia avanzata. Co 
comme un perdu, correre a 4 

mbe 
(pèr), sm: padre. — P 
de Déglise, i dottori della e 
sa, Le Suint-Pére, il Sant 
10 Padre 
‘Pàrégrination pe-re-gri-na- 
peregrinazione 

érégrinilé, sf. peregrinità 

Péremption  (pe-ranp-si-0n), 
prevenzione 

|Peremptoire (pe-ranp-toùe); a. 
rentorio, decisivo 

rompi 


loirement (pe-ranp-t 
ad. perentoriamente 


ar 


man) 

‘Perfectibilità, 5 

Perfectible (pe 
fettibile 

Perfection (per-fèk-si-0n), sf.. 
fezione. — En perfeotion, ad: 
feltamente 

| Perfectionnement ( per-fek-six 
man), sm. perfezionam 

Perfectionner.(per- 


rfettibilitt 
tibi), a. 








Piridot (pe-ri-dò), sm. peridota 
rome, sm. peridromo 
Perigén,a.osm. perigeo (ta d'astr.)| 


PER 


Perloîr (pirlo, am. perla; ir 
buto da confortinai 


[Perture (pòr-lur), sf. Ditorzolett 


ridono, tra. dienguentianzo 1dogo 1 prlci 
Dione sm. [on io [schio] del piva hi ro 
Dirk (peri) tm. pericolo, Eb Pirmanenot (pir-ma:pans). 
Perilitssomoni {po-idedacmiam)|- permanenza, stato du ‘asse 
i IO A et PERNO Sie seropre In atleti 
"a. periedloso; = Saui périlieuzi i 





a, permanente, stabile, durevol 
[Perme (pr , sm. perona , bai 
tello turco 
|Perminbilité. sf. permeabilità 
\Permeable (per-me-abl) , a.. per 
È 





‘meabi 

(Permette (per-métr), va. permel 

, "ATE, IOldrhroy SOppOrIACO, e 

driode peli, tr prendersi ia 

; Senza 

Ù i cità _[lico| Permia e (osti, mim , g. le 

Piriodique permesso; sm. permission 

Perpodiumeni pe CTR t0an),|Pormlestone 7 perenissione. cd 

CI O i tti st EG 
pride bA pala 3 


periola i 
Périorbite, sm. Sn svelte pi 
Pirioste, sm. perisi 





Piripatdlicien -ne, n: ipatetico| 
Piripatetisme, sm. la oso pe- 
ripatetica. 


iripilie (o-ri-pe-sb) sf. peripezia 
Peripherio (pe-tiie-tÒ; sf. perito 
ria, circonferenza 
su monie. sf. perlpueumonia 
piriplere, sm. edifizio cinto dal 


Piriphrase, sf. perifrasi 

Pèr Piohraser. PMT 

pirip 

Piripneumonique | a. peripneu- 
ogni parte da colonne isolate, 

pberittero 








erir, om, perire, finto, perdere 
Périsciens, sm. pi 
Periscable (pesri-sabi); È -caduco, 


transitorio, che può perire 
Périssologie, sf. perissologia 
Péristaltique, a. peristaltico 








Piristyle til), sm. peri. 
stilio 
peristole _ [toueo] 
dì-n), sm. peri- 
Berne | r-lér), a. rica 
Perle (perì), sf. pri leucoma 
Perdé 6, a. perlali [granire| 
Ferter, ro. l'orzo perlato 


CA 
verga. petllfero 


[Permataltontp@t-mu-ta-st-0n), 4 
permuta, cambio, baratto; iri 
sposizione 

(Permuter: (par-mu-10), va. per 

‘Pernicieusement _ ( per-ni-sieù 
man), ad, perniciosamente 

Penice, ceste per-ni-shod 
eùz) oso, nocivo 

Pernicità, % "rapidità somma 

(Pérole, sf. battisegola 

Pironé, sm. peroneo 

| Péromior. (pe-ro-nié). sm. peri 

‘Péronnelle (pe-ro-néi), sf. donnii 
giuola, pettegola — 

(Péroraison (pe-ro-ré-201 
Jorazione, Tieapilal 

Pi èm. perora: 

ot (po. 70), m. albero da tagli 

— Gaî comme pérot, allegro, v 
spo come una cutrettola 

‘Perpendiculaire ( pèr-pan-di-kt 
er), a, e s. perpendicolare 

Perno iena (per-pan-d 
xu-ler-man), ad. perpendicola 


Pirpendieutarità per-pan-dito 
far), sf. perpendicolari 
de (er-Dan- dA, 








on), sf. pe 
lazione 

















perpendico) 


Intima sf. perieraa\ 


PER 


Perpétrer (per-pe-tré). va. perpe- 





trare, mandar ad effetto 
Perpétation ( per-pe-tua-sì-0n 
sf. perpetuazioni 
perpeluel -le, a. perpetuo, eterno 
Perpituellement — ( per 
man), ad. perpetuamei 
sempre — Tp 
Perpéluer (per-pe-tu-é), va. per. 
Perpétuilé + sf. perpetuità. — 4 
perpétuité, ad. per sempre 
Perpleze (per-pleks) , a. dubbio- 
sp. perplesso [soluzione 
Perplezité, sf. perplessità , irre- 
Perquisition (per-ki-zi-si-0h) , sf. 
perquisizione ; diligente ric 
Perreau (pè-rò), sm. pajuolo si 
gnato [desta 
Perriore (pè-riòr), sf. cava d'ar- 
Perrique (pè-rik),sf. pappagallino 
Perron, sm. scalta, Verune , sca 
Tinata 
Perroquet. (pe-ro-ké), sm, pap: 
pagallo , parrocchetto, — Votle 
de perròquet, vela di perroc: 
chetto fn 
Perruche (pò-rase).3f. piccolo pap- 
pagallo, vela di ‘belvedere 
Perruque' (pè-rak). sf. parrucca 





Perruquier. (pi 
‘ucchiere 
Pers -e, a. perso, azzurro carico) 


Perse (pèrS), & di Pe 

Persicutant' - ku 
nt), a. importano, molesto 
sicuter (per-re-lu.i6) va, per 
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PER 


Persifleur, sm. chi mette altrui 
în ridicolo 

Persil (per-sì), sm. prezzemolo 

Persillade (per-si-iad) , sf. bra 

ole di manzo condite con 

prezzemolo 

Persillé -e [Promage] (per 
a, cacio verderognolo 

Pérsique (per-sik), a. persico 

Persistance, sf. perseveranza 

Persistant -e, a. persistente 

Persister (per-sis-1é) , on. persi 
stere, durare, pe 

Porsunnage (Di 
personaggio , interlocutore in 
commedia. — Jouer son person 
nage, ar bella figura. Tapi 
serie i personnages , arazzi a 
figure 

Personnaliser. ( per-s0-na-li-24), 
on. personalizza 

Personnalità, sf. pe 
giuria, villania 

Personniat (per-so-nà), sm. sorti 
di benelizio 

Persone (per-sò-n), sf. person 
sm. qualcheduno , nessuno. 
S'assurer de la perionne de quel 
qu'un, arrestare alcuno 

‘Personnel -le, a. personale 

[Personnellement(per-s0- 
ad. personalmente 

Persomnification, Sf. personiti 


ii, 


O-RaSg), smi. 


sonalità , in- 





,|Personnifier (per-so-ni-M6) , ra. 


{di piitura) 





personificare 


specti ivo ct. 


courir è perte de vue , far fila-] 
strocche 

Pertinace, a. pertinace, ostinato 

Perlineminent(per-ti-na-man), ad. 
convenevolmente 


Pertinent -e (per-ti-nan, nant), a.| Pessimi 


pertinente, attinente 

Pertuis (perstui), sm, 
buco; stretto tra uu’isol 
ra ferma 


io 





turbatore 
Perturbation (per-tor-ba-si-on) , 
af. perturbazione, scompiglio 
Pertenche (per-van:se), sf: per- 
Vine: 
Pervers -e (per-vòr: véra), a. 
verso, malvagio; sm. pi. i cat 
Perversement (per-vérs-man), ad. 
PESPE, cegzne 
ba Jent 
Perversité, sf. perversità 
Perverlir, va. pervertite, corrom- 
; Tovesclare. = Pordre des 
, guastar l'ordine delle 
cose. le sens dan passage, stra- 
volgere il senso 
Pervèrtissement —_—(per-vèr-tis-| 
man), sm. pervertimento 
Pervertisseur, sm, corruttoro 
Pesade (p-zad) sf. posata 
Pesamment (p-za-man), ad. pe- 
santemente 
Pesant -? (p-zan.zant) a. pesante; 
tardo; goîlo, stucchevole.- Fam. 
Cet homme vaut son pesant d'or, 
è officioso, ha mille buone qua 
lita. Ce Livre vaut son pesanti 
d'or, vale tant'oro quanto pesa, 
è ecrellente 
Pesanteur (p-zan-teur), sf. peso, 
gravità; gravezza, sianchezza. 
= desprit, ingegno ottuso, 
des coups, la fierezza de’ colpi 
Pesée,3f. il pesare;il pesato. pesata) 
Pese-ligueur  (pèz-li-keur), sm. 
pesa-liquori 
Peser (p-26), va. pesare, hilan-] 
ciare; ponderare. considerare; 
vm. appoggiare fortemente. - 
Viande qui pése sur l’estomac. 
cibo indigesto e pesante. Fig. 

















Livi Pitattono, 


PET 

| Peseur (p-z6ur), sm. pesatore 
gio Gara ea fase 
'Pessaire, sm. pessario, pesso 
Penvelaoe (pés- i. diritto 








; 

| Pester té), on, strepitare, în: 

IRE po 
E ero 

IPerdierd' Sei ci'appestato [lenza 

'Pesttence {| sf. pesti: 

|Pestitentiel'-e (pes-ti-Tan-si61), a, 
ilenziale 








ta 
Pitartier 


petasile 





| Pétéchies, sf. pi. petecchie 
| Patenuché. sf. sbavatura, pelatura 
vm. 


‘Péler (peté), 
scoppiettare’ 
\Pétenr -euse (pe 

© f. chi trae peti 
‘Petillant «e (| ai 
vivace, scintillante 
(Pitillement. (pe-ti-ie-man), sm. 
scoppiettio 
‘Pililler. (pe-ti-ié). vn. scoppiare 
scoppiettare; sfavillare; essere 
acceso di voglia A 
| Pitiole (pe-tiol), sm. picciuolo 
(Petit -e (p-tî.tit), a- piccolo, pic- 
ciolo; sta. pl. digliuolini, nati. 
= di petit poco a poco 
| Petite-fille, sf. nipotina 
[Petitemeni (p-tit-1nan), ad. scar- 
samente. p 
|Pelitesse (p-ti-tàss), sf. piccolezza, 
inezia. d’esprit, iebolezza 
d'animo; bassezza 


spettezzare; 





r, teùz), sm. 


fan); a. 























Celle affaire me pese sur 


dir Tai cagiona no 
Splaccro”" ‘081 utteai 


'Petite-nérdle, Sf, va\uolo 
Petit-fils, sm. nipotino 


|\Pelit-gris, sm. vaio 
[Pe @ x 


lib-neveu, sm. bisnipore 


Pililion,sf. petizione. = de princi- 
pe, petizione di principi 

Pititimnaire (pe-ti-sio-nèr), sm. 
petizionario 

Pelit-lait, sm. siero 

Petit-maitre, sm. zerbinotto 

Pititoîre (po-ti-t0dr), a. e sf. e m, 
petitorio 

Peton (p-ion), sm. piedino 

Pitoncle (pe-tonk1),sm. pettonchk 

-Lrd), sa, pollone ri- 





Pilré -e, a. petroso, petrigno 

Pitret, sm. procellaria 

Pitreuz -euse, a. pietroso, 

Pitricheri», sf. arredì per la pesca| 
del merluzzo — — 

Pitrifiant «e, a. petrifcante 
Pitrification(pe-tri-fL-ca-si-0n),sf. 
petrificazione d 
Petrifier (pe-tri-06), va, impiotrire 

Pilrin (pe-trén), sm, madia, 
Ètre dans le pétrin, essere im-| 
pacciati — 

Petrir, va. impastare 

Pétrissage (pe-tri-sa-5g), sm. im-| 
pastamento 

Petrissement, sm. impietrimento 

Petrisseur, sm. impastatore 

role, sm. petrolio, olio di sasso] 

la-man), ad. 


Di 
Potulamment (pe 


insolentemente 
Pitulance (pe-tu-lans) , sf. petu-| 
lanza, insolenza 
è, a. petulante 
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PHI 


|Peurewx -euse, a. timido, paurose 

Peut-itre, ad. forse 

‘Pazard (psar), am. gambi di 
selli, vece, ec., battuti 0 treb- 
dial "" (pioguino 

Phaélon, sm. hiroccino, faeton; 

‘Phagédenique {Ulcére], a, ulcera 
corrosiva, [Edu],acqua di calcina 

‘Phalange (fa sf. falange 

Phalanger (fa-lan-sg6),5m, falan- 
giere 

Phalangiste, sm. falangiario 

\Phalanstére, sm. falanstero 

Phalanstérien -ne, a. è 8. falanste- 
riano_ x 

Phalaride, sm. falaride [lena 

Phaleéne, sf. farfalla notturna, fa- 

[Phaleuque [ Vers], a. verso faleucio 

Pharaon (fa-a-0D) , sm, basselta, 
faraone 

‘Pharaone, sf. faraona 

Phare (far) sm. faro, lanterna 

‘Pharillon (fa-ri-i0n), sm. piccolo 
faro; braciere per la pesca di 
notte 

‘Pharisaique, a. farisaico 

‘Pharisaisme, sm. farisaistn 

‘Pharisien, sm. fariseo, por 

‘Pharmacentique (far-ma-set-tik)s 
a. farmacentico; sf. larmacentica 

|Pharmacie(far-ma-sì),sf. farmacia 

‘Pharmacien (far-ma-Si-@0), sm. 
speziale 

\Pharmacologie (far-ma-ko-lo-5gi), 


{orisia 





,5f. (armacologia — [farmacopea 





(i: 208. dr 


CA-o-sì), af. filansia,( 
livsè stesso” 
ne, LE € f. filelleno 
sf. Alippica, discorso! 


Ha: filodosso, tenace delle! 


ET ,8f. filolk 


que (fi-lo-lo-Sgik),a. 


Le (fi-lo-l filoli 
; Di 10080) ritomel, 


HAI (tlo-so-fae), af. 


{ale Pieri Jo-20-fa!), 


\astre, sm. filosofastro 
de (i o-20î), sm. filosoto 
ter (fi-lo-s0-f6), un. filo-| 
mare, discorrere 
Ale fieioso-), 10-50-91), oso 
dine ver 0, ae de 


(fi-lo-s0-fik-| 
feconcaticone 
hisme (f-lo-s0-f12m), sm. 
tiosola 
histe, sm, llosofista 
inique, a. filotecnico 
fitte), sm filtro 
ty ame fimosì 
mie (fle-bo-to-mi), sf. fle- 
a, l’arte di cavar ‘sarigue; 
miser  (fle-bo-t0-mi-26), 
botomare 
‘miste, sm. Mebotomo 
tique, V. Flegmatiquo 
Flegme 
n. V. Flegmon 
‘que (No-sgis-tik), am. flr- 
» aria infiammabile 
{flo-g02) sf. flogosi 











V. Phénix 
(fo-lad), 5f. folade 
ue (fo-ne-tik), a. fonetico) 





# (fo-nik), a. fonico ; sf 
«la scienza dei suoni 
le (fos-fat), sm, fosfato 
re (fos-foi mm. fosforo 
rescence (fos-fo-re-sans) , 
forescenza 
rescent -2, a. fosforescen- 
ninoso {rico 
rique (fos-fo-rik), a. fosfo- 
fostorizzazione 















(Phosphure (fos-far), sm. fosturò 
Photograpnte tion "Ara N), fl 
alla, dagherroti 
Plotograpiique, a. fotografico 
Photomeélre (toclocmet ome fo- 
‘tometro 
|Photométrie; sf. fotometria 
la| Phragme (ragno), sm. framma 
[Phrase fra, frase 
enrassolo  frasologia 
‘aser (Îra"28) , vm. frase 
Phraseur, Parasler traino 
216), sm. {raseggiatore 
Pretore (fre-no-lo-sgi ), sf. 


Plrenologiote, Phrénologue, sm. 
frenologo, frenologista 
i, m. pr. f. © s. Frine, cor- 


Pot 
Palfirinse (Atena. Frasi 
Sy 









‘Phthisîe, sf. lisichezza, ti 


[Plyme, 
\Physétére, sm, fiserere 
[Physicien (b-2i-si-èn), sm. fisico 
|Physiognomonie , sf. fisiornomo- 
nia [siologia 
[Physiologie (fi-si-0-10-sgì),, sf. l- 
Physiologiste (fi-zi-0-I St), SV 
fisiologo 
Phuysionomie (fi-zì-0-n0-mi), sf. fl- 
sonomia [sonomo 
[Physionomonie , sf. Varte del fi- 
Phiysionomiste ” (fi-zi-o-no-mist), 
sm. fisonomista 
Pignigua (fi-sik) , a. fisico, natu- 
rale; sf. fisic [sicamente 
‘Physiguement (fi-sik-man), ad, fi- 

















‘Phijtolithe, sm. fitolito 
[Phurtotogie, sf. Mtologia 
[Pialfe (pia), sf. sfoggio, fasto 


Piaifer (pia-f@), vn. andar gonfio, 
pompeggiare ; far la ciambella’ 
Piaffeur. sm. cavallo che fa Ja 
ciambella {strillare 
Piailler (pià-i6), un, piagnucolare, 
Piaillerio” ia: -ie-r) , f. schia: 
mazzo, atidio ia, (Pognone 
Piailteur-euse (pi ledz), sm. 
Pianiste, sm. tia fanista 
Piano, sm. pian o-forte 
Piarder, ‘a. rimescolare i letami 
Piastre ‘itato, sf. piastra 
|Piauler (piò-16), tn. pigorare 

















PIC 


Pic (pik), sm. piccone; picco. = A 
pic, ad. perpendicolarmente 
Pica, sm appetito depravato; pica 
Picarel, sm. smaride {ca 
Picassure, sm. segno sulla maioli- 
Picholinos (pi-scio-li-n), sf. pi 
olive piccole. ulivelle 
icolet (pi-co-l8), sm. piegatello 
Picorée, sf. scorreria 
Picorer' (pi-ko-ré), vm. depredare 
Picoreur, sm. scorridore, predone 
Picot (pi-kò), sm. smerlò ; scheg- 
gia; cavigi (iuolo 
Picoté (pi-kot), sf. i bùtteri del ya- 
Picoli ea, buiterato, piechiettato 
Picotement (pi-kot-map), sm. pi 
zicore 
Picoter (pi-ko-t6) ; va. pis 
beccare, bezzicare; pugoere,of- 
fendere [motteggio 
Picolerio (pi-kotri) , sf. puntura. 
Picolin (pì-ko-ten), sm. profenda 
Pie (vÌ), 5[. pica, “gazza, - Pie- 
griechè, donna intrattabile. Che- 
val pia, cavallo pezzato. (uores 
pies, opere pie 
Piice (piés), sf. pezza; pezzo, mo- 
neta; porzione ; stanza. = de bé-| 
apo. = d'eau, serbatoio 
a. = de {héatre, tragedia, 
uma, = de vin, boite di vino, 
Jouer une piéce, buriare uno 
Pied (pié), sm. piude; pendenza. 
@ pied, passo a passo, = plat, 
alzo, Fix. Resler avec un pica 


tail, 
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d’arhoppement, inciampo. = 
d'aigle, aetite, = daimant, c: 
Jamita, = de cog, alettaria.= d 
vier, acquaio. = de meule , m: 
cina. = ponee, pietra pomice. 
de touche, pietra di. paragone 
Fuire d'une pierre deux coups, 
pigliar due colombi ad una fava, 
ierres pricieuses, gemme 
Pierre, s[. chiassaiuola 
Pierreries ((piò-r-tÌ), sf. pl. gioie, 
pietre, preziose 
Pierrelle [Jouer d la) (piè), 
giuocare alle: piastrelle 
Pierreun -ewse (pié-red, reùz), a. 
pietroso, sass0so 
‘Pierrier , sm. petriero 
Pierrot (piè-rò), 4f. passero; ma- 
hera così, detta; farsettino 
Puété, sf. pietà, religione, divozio- 
né; venerazione, rispeito 5 pel- 
licano (1. di blasone, 
Piéter (pie-t6), vn. tener il pied 
al segno 
Piétinoment, sm. scalpitamento 
Piéliner (pie-ti-hé) , on. scalpi 
re, batero i piedì 
Piéton, sm. pedone, fantaceino 
Pictonner (pie-to-n6), vm. pedo: 
pare 
Pietre (pièt), a. meschino, povero 
Pictrement (piir-man), ad. me- 
nente {sa vile 
Irerie (piòt-r-rì), sf. sferra, co- 
te (pièt), sf. falaride, folaga 





ie sti piuoio. palo 


P 
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colmatara d’aa muro 
pinoechio, rocchetto; 
vira. — Avdir. pignon 
ver una casa fn pro- 


1. pignorativo 
lastr), sm. pilastro 
sm. pilaò a 
 tucebio, stipa; pila; 
è ponte; linozta. = 
pilò, croce e lettera] 


a Dn pestare, infran-| 
Îlare col pestello 





delie stalle. 
‘08 piliers, aver due 
L de cabaret, si| 
Acuno ehe resta lurigo 

he Iu0go. Prov. 








ilier, ‘contrarre 
bitudini delle persone 
quentano 

2-88); sf. bottino, sac- 
> {rubatore] 
“ar), sm. predatore, 
), va. predare, depre-| 
idere tatto“ {pina 
ie-rî), sf. raberia, ra- 
ieur) , sm. depredato- 
ggiatòre 

ar), sm. pillo, follatoio| 

lo 





va. follare 
gogna 
do-ri-é), va. mettere 
1a, difamarà 

o-rì), sm. topo mu- 
» Antille. pilori 

. peloselia 

+ sm. mucchio di sa- 


Lo-ta-sg), sm. pala-| 

ifitata ; l'atto di con-| 

i nave all'entrata 0al-| 

‘un porto 

it), sm. pilota, piloto 

0-16), ‘tn. palafittare; 
tare 











>; steccone 
dti), sn) palo da far 


11), sf. pillola 
Fido falerta 


Piment (pi-man), sm. pimento; 
pepe garofanato 

Pimpant -© (pèn-pan, pant), a. 
attillato, azzimato 

| Pimpretocher,va, pettinare,accon- 
ciare bizzarramente — {pinella 

‘Pimprenelle (enpr-nel); sf, pim» 

| Pin (pèn), sm. pino 

[Pinacte (pi-nacl) , sm. pinacolo , 
comignolo 


(Pince (péns) sf. punta del piede 
di certi “anima tanagtia; palo 
ferro; erespa, ‘piega; pi 

Ai fatt! del Gatalto$ Beanche 

|Pincé -e. a. pizzicato; rastrema- 
to, affettato 

[Pinceau (pen-s0), sm. pennello 

inci, sf. pizico, presa 

Pincelier (pén-s-lié), sm. bacinetto 

r lavare. pennelli 
ce-maiille (pèns-md-e ) , sm. 
sordido, avarone — [olamento 

(Pincement (pèas-man), sm. sbroc- 

Pinicer (pèn-s6), va. pizzicare;rom- 
pere coll’unghia; abbrancare, 
stringere , rimprocciare ; spro- 
nare leggermente; suonare 

Pincelte (pèn-sèt), sf. mollette ; 
molle, pinzette {[giatore 

‘Pinceur -euse, sm. © f. motteg- 

‘Pingon (pén-son), sm.. lividore, 
pizzico Ctura 

\Pincure (pèn-sur) , sf. accostola- 

Pindarique, a. pindarico 

‘Pindariser (pèn-da-ri-2é6), va, par- 
lare affettatamente 

Pinde (pénd), sm. Pindo 

Pintale [Glande) (pi-ne-al), a. 
glandula pineale 

Pineau, sm. varietà d'uva nera 

Pinée, sf. merluzzo di prima 
qualità ino 

Pingouin (pèn-ghén) , sm.” pin- 

Pingre, sm- brutta figura, brutto 
cello 

Pinter, sm. pino domestico 

‘Pinine, sf. resina di pino 

Pinne marine, sf. pinna, nacchera 

Pinnule (pi-nu), sf. traguardo 

Pinque (pènk), s/. pinco 

Pinson (pèn-son), sma. fringuello 

Pinsonnee ; sf. caccia uottursa 
d uccelletti 











PIN 


Pintade (pèn-tnd), sf. gallina fa: 


‘a0na, mai 

Pinte (pèni), 5. piota. [cioncare 

Pinter (pén-! sbevazzare, 

Pioche (pio-sc). sf. zappa, vanga 

Piocher (pio-8c6), va. zappare; on. 
lavorare a 

Pioler (pi-0-6), vn. pigolare 

Pion, sm. pedina; spiantato 

Pionnier (pio-nié), sm. guastatore 

Piot (piò), sm. vino 

Pipa, sm. rospo di Surinam 

Pipage, sm. dazio sul vino 

Pipe (pip), sf. botte, pipa 

Pipeau (pi-pò), sm. richiamo;zam- 
pogna; tranello; paniuzzi 

Pipie, sì. col palmone 

Piper' (pi-pé), va. uccellare; giun- 
tare, — Piper des dés, mettere 
dadi falsi 

Piperie (pip-rà), af. marioleria , 
inganno nel giuoco 

Pipeile (pi-pb, #f. pipetta 

Pipeur, sm. mariuolo , baro; zu- 
fotatore [lamento 

Pipiement (pi-pi-man), sm. pigo- 

Piquant -e (pi-kan, kant), a. pun 
gente, auto, aguzzo, piccante; 
forte, penetrante, mordace , a 
spro; gradevole, gi mme- 
no; vago, Vivo; sm. sprocco; 
piccante 

P.que (pik), sf. picca , piechiere, 
briga, inimicizia. — Demi-pique, 
mezza picca ; sm. picche 
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PIS 


Piquette (pi-kòt), sf. vinello 

Piqueur (pi-keur), sm. bracchiere 
a cavallo ; scozzone; soprastan- 
te; colui che lardella le carpi da 
cucinare. - Fig. e fam. = d'as 
sieltes, scroccone 

Piquier (pi-Ki-é), sm. picchiere 

Piqure (pi-kÒr), sf. puntura, tra- 
fittura; trapunto 

Pirale (pi-rat), sm. pirata, corsale 

Pirater (pi-ra-18), pn. corsoggi 

Piraterîe (pi-rat-ti), sf. pirateria. 
ruberia 3 

Pire (pir), a. peggiore; il. peggio 

Piriforme (pi-ri-form) , ‘a. pit 
forme 

Pirogue (pi-rogh). sf. piroga 

Pirole (pì-rol), sf. pirola, pianta 

Pirouetle (pi-rù-61), 4f.. girando 
lino, girivolta; piroeita. — Qui 
a dé l'argent a des pirouelles, 
col danaro si ha tutto 

Pirouetter (pirù-é-1é), 
girivolte 

Pirrhonien -ne, a. pirronista 

Pirrhonisme, sm. pirronismo 

Pis (pì, e, davanti una vocale; 
Piz): a, e am. peggiore, per: 
gio; lettola; peccia.- Aw pis al 
ter, ad. al peggio de’ peggi. 
C'est votre pis. aller, sm. è li 
peggio.che Vi possa succedere 

Piscantine, sf. vinello, vinetto 

Piscine (pi-si-n) , sf. piscina; s3- 


un. far 





PIS 309 PLA 


tiére (pi-so-tiér), sf. fontana| Placenta, sm. placenta, secondina 
manda fuori poc' acqua |Placer (pla-sè), va. porre, collo- 
, sf. cannello care, © de l’argeni, mettere a 
6 (ps-tasc), af. pistacchio] interesse {plica 
e (pa -a-al0), im pistao-| placet (pla sè; e scanmetio;aup* 
e FA [Biaf (pI Dia O a 
if orma, ves fonner: (pla va, soft 
‘nto. asta tare, =tné figure, farla scorciare 
PO . dappi [Plage (pia-sg , sf. piaggia, lido; 
et (pis-tolà) , | ppaese, re coda 
+ pote, terzeltà.” spia èr), am: plaglario 


., sm. Stantulto lagio 
o (piano) sf. pietanza fia tpl6) + a alte aringa; 


so -‘0), sm. villanzone, ru-| mantello scozzese. — Prov. 
sage au retour des Praia, Da 
DIO, f. mezz' obolo senno dopo aver liti 

‘ (pi-tedz-man ) , ad.| Plaidable pedata quo pls 
ifmente; miseramente EEA (più-dan), a. "fitigante, 
1 -euse, a. misero , misera-| _litigioso. — Avocat plaidant, av- 
tte pi As comprai plinto PRLSDO) i piatir, tt 
‘compassione er va. piatiro, liti- 

; Mili etere ren foro gare; Sincero Patrotiattre 
A testata; cocuzzolo Iqu'un, chiamarlo in giudizio 
able o -(0a-iabi), a. pietoso,| PI ‘Pllidetr «cuse (plé-deùr, deùz), 


rregevolo Jitigante, litigioso 
Nina: (pi-t0a-iabl-man), lata (po .doà- c0 Sf. piato; 
miserabilmente il Jiiga , aringa 
pite (pitr- più, sm. pitrepîto, plaidoger “olè -doa-i or sm. dife- 
2 d'aquavite {resco| Piaie (plò) , sf. piaga ; desolazio- 
“esque (pi-to-résk), a. ‘pitt ne, calamità 
*esquement (pi-to-résk-man), | Plaignant (pì 
ip una maniera pittoresca 
aire, a. pituitario én, plé-n), a. piano, u- 
è, sf. pitujta, lemma guale, -Chambres de pluin-piod, 
et “euse, a pituitoso stanze sullo stesso piano. Linge 
t (pi-vèr), sm. picco verde | pluîn, panno liscio,= chant, cani- 
ne, sf. peonia; sm. pirrula | to fermo 
(pi-vO), sm. perno Plaindre (plèndr), va. compatire, 
7 (pivo-16), om. gettare il compiangere; quorelare, inte 
ne; girare sopra un perno | tar querela. -sapeine, aver rin- 
mm, sm. mattolina [ciatura| erescimento di fare una cosa. 
ge, sm. tarsia. impiallac-| Se plaindre, vr. lamentarsi 
Fa, sm telaio d'una sopra-| Piane (ple-n); sf. pianura. il pia- 
25 cartello diffamatorio ;| no; il mare; partito nella con- 
ilo, afisso; bozze di stampa| venzion nazionale 

‘, va, attaccare un car-| Plainte (pléat), sf. querimonia, 
ffiggere un libello diffa-| lamento, querela. doglianza 
Plaintif -ive (plén-tif, tiv), a. la- 
, posto; ca-|  mentoso, querlo, gemebondo 
to; pizza, for- Plaintivement (pien-tiv-man), ad. 
largo, lar-! _ lamentevolmente 


uno. Sur la place, dire. = patta Dieu, DIS oIEsse; 
56 fiicmam, em. colto! PAPiatT N UT Command 
ta, Pimpiegar datato 0; rsi “gua voen nevi 





























uan), sm. quere- 




























PLA 


Plaisamment (plòzi-man), ad. 
piacevolmente, bufTonescamente] 
Plaisance (pié-zans) , sf. Maison 
de plaisance, casa di casupagna 

Plaisant -e (pié-zan,zanb,a. più-] 
cevole, ameno; giocoso, faceto; 
sm. buffone, zanmi 

Plaisanter (plè-zan-16),vn.' bullo-| 
neggiare, burlare; va. canzona- 
re, palleggiare 

Plaisanterie (piè 
zia, detto arguto. 
burle 

Piaisantin, sm, pagliaccio 

Plaisir (plù-zie) , sm. piacere, di. 
letto, divertimento, ricreazione: 
grazia, servizio ; benetl 
Plaisir, ad. a Del diletto, avv. 
satamente. Un conte fait plai-| 
sir, favola, novella. Par plaisir, 
per passatempo 

Plamage, sm. il metter le pelli 
nella calce 

Plamée , sf. calca adopei 
levare | peli da’ cuoi 

Plumer (pla-mé), va. por le pelli 
nella calce per dipelarle 

Plamerie (plam-r1). 8f. calcinaio 


zantri), Sf. 
à parl, senza 


ta per 


0 





Plamoler, va. e 


var di forma i 


PLA I 


‘Planimétrie, sf. planimetria, agri 
mensura 

'Planisphére, sm. planisterio 

Planoire, sm. pianatoio 

[Plant (plan), sm. barbatella, mar: 
za; vivaio, piantone 

Plantage (planet 
tagione 

[Plantain (ptan-tòn), sm. pianta: 

Plantard. V. Plancon 

Plantat (plan-tà), sm. vigneto no- 
vello {tagio 

Plantation (plan-ta-si-0n),sf.pia 

Plante (plant), sf. pianta. = da 
pieds, pianta de’ piedi 

Planter (plan-16), ca; pianta 
un soufflet sur ia joue, applic 
uno schiaffo, =quelque chos 
nes de quelquun, rinfacciare 
= laquelqu’un, lasciarlo, abban 
donarlo. Maison bien planlét, 
casa fabbricata în bel sito 

Pianteur, sm. piantatore 

Plantoir ‘(plad-toàr). sm. forater- 
ra, piuolo ture, trucioli 

Planure (pia-nur), sf. spiallaccia» 

Plaque (plak), sf. piastra, last 
decorazione:, ventola a 
= de chemini 


vitioci. 
, frontone di ca- 





sw 


PLA su PLI 


© (pla-bor), sm. piatto-{ 


Sia 
e forma 


mes pit piatta- 
Rata piatto pieno di 
t (plat-man), ag. tiva: 








|Pénitude (ple-ni-tud), sf. pienez- 

za, plenitudine nasmo 
‘Pléo nasme (ple-0-nazm), sm. pleo- 
|Piethore, sf. pletoi 





act) astra di 
Agr so è concava; | 
acciarino; scudetto | PI 
bianco, platino 
(plazti-1ud) , sf.. scioc-| 
Scipitag, 
i a 
i, a. platonico gli bruno ne? primi giorni del 


PE sm. 


ont smi calsintcola| Pisurnic 
‘sm. gesso, = Prov. 


(ualiuian Goveno pit, 

+ come un materasso 
, a. = Puix plàtrée, pace 
drevole 

là-tré) , va. ingessare ; 
il "Se plàtrer , vr. 
1, en pellettarsi.— Tloso 
quia 
550 


gessoso ; argil- 
tri-èr), sf. cava. 
dl 








‘sm, colui che 
gesso [plausibilità 
e PIO ZIO) I. 
"(PIàzibi, a. plausibile 
ment (piò-zibi-man), ad. 
mente 
“ne, a. plebeo 
4, sm. plebiscito 
‘sf. pl. Pleiadi 
(olim), a. © im. pieno, 
» abbondante, copioso, 
assoluto. — Béte pleine, 
«, pregna, — En pleins 
t'mezzo la via, in pien 
©. A pur et à plein , in- 
site. Avoir de L'arpent 
n8 poches, aver |a tasche 
lanari. Pleine lune, ple- 
{namente 














IPiaerde, st. pleuite 
îa Bleurmeht, ©n. fingere di piso oe 
che fin i e cl 

pit Dica) ra. fm. le pianti 1a 
get ime.- 2A pleurs de l'aurore, 


pa preRar am Gta da alla 

Pleuvoir (pleu-voar), on. piovere; 
venire, cader addosso 

fsi. (piòvr), Da, piscte 





Pliable (| 
Plage (pl pi 
age (pli-a-sg), sm. piegamento 
‘Pliant «e, a. pieghevole, docile, 
arrendevole ; sm, seggiola da 
ripiegarsi 
Pie (pÌî), sf. 
\Plier (pli 


jarret, era sette 
lia 


passere, pesce 
vo. piegare. — baga- 
le tende; far fardel- 








i. piegatore 

Plinger, va. \uffare spot ui 

Plinthe, sf. plinto, zoccolo, fascia 

Plioir (pli-oar),sm. stecca'da pie- 
gare 

Plissage, sm. piegatura 
Plissement (plis-man), sm. inere- 





mi (pIé-p-man), ad pie 
(ple-niér), af. plenaria 
adiaire _ (ple-ni-po-tan- 
# plenipotenziario 


SÀ 





“spamento 
Plisser_ (pli-sé). va, inerespane, 
far pieghe — Se piisser sur. Ve 
cresparsi, 





PLI 


Plissure (pli-sur); sf. l’arte di far 
le pieghe; pieghe 

Ploc, #m. borra 

Plocage, im. cardatura delle Jane 

Plomb (plon). sm. piombo; mu-| 
nizione, pallini di piombo ; ar- 
chipenzolo- Cul de plomb, roma 
laborioso e sedentario,A plomb, 
perpendicolarmente 

Plombage, sm. l’impiombare 

Plombagine (plon-ba-sgi-n) , 5f. 
piombaggine 

Plombe -e, a. impiombato; squal- 
lido, livido, morto; sm. sorta di 
vernice pei libri; $f. piombaria 
rossa 

Plomber (plon-bé), va. invetriare, 
inverniciare, impiombare 

Plomberie (piont-r), sf. l'arte di 
lavorare il piombo; luogo dove 
lo si lavora 

Plombier (plon-bié), sm. artefice 
che lavora il piombo 

Plomboir (plon-boar), sm. im- 
piombatolo 


Plongie, sf. scarpa del parapetto 


Plongeon (plon-sgion), sm, 5! 
g0; marangone , palombaro. —| 
Falre le plongeon, svigna 


re; ce- 


ET 


im. pen- 


[Plume (plum), sf»piuma, penna; 
penna da scrivere; autore, serit> 
tore. - Passer. la plume par le 
bec a quelqu'un, rustrare alcuno 
dello suè speranze. La belle 
plume fait le bel oiseau, ì pan- 
ni rifanno le stanghe. Prendre 
la plume, mettersi a scrivere 

| Plumeau: (plu-mò) , sm. pennac- 
chio, pennarolo 

Plumee, sf. pennata; digrossatura 

Plumer (piu-mé), va. spe 
spennacchiace ; scorticare 
lare, = quelqu'un, spogliare, pe- 
lare alcuno 

‘Plumet (plu-mé). sm, penna, pen- 
nacchio, farfaliino, giovine mi- 
litare {e lana 

[Plumetle,sf. sorta di stoffa di seta 

Piumetis (pium-t), sm. quader- 
naccio ; ricamo {mato 

Plumeux -euse, a. piumoso , piu- 

Plumilif, sm. proiocollo, giorna- 
le ; scriba 

Plumoter , va, preparar la terra 
per raffinare lo zuccaro 

Plum-pudding (plom-pu-dén), sm. 








pre" 
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ue. (pnew-ma-tik), a, 
Jico; f. pneumatica 
t5Î, pueumonia 

ile sf. pneumatocele 
que, sumonico 
(am. pnigalio, incubo 
poniol '): 87. fonditore| 

rossì pezzi 

pO-SGIAd) if schizzo, 


| torsa;| 
pre paci Ata 











fee s-ia), sm. podestà | 
è am ento col 
possono contare i giri 
A d'una carrozza 
4) sm. coltre, panno da 
lo nuziale ; baldacchi-| 
di HA adella, prinola 
mm. stufaiuolo 
sai nio sm. casserola 
O-né) , 8f. padel- 


1èm), sm. poema 
pe-2Î), sf. poesia 
Mi), gn, poeti fatto 
[po-et-rò), sm. poeta- 
po-e-lik), 2. poetico; sf 
trattato della poesia 
sent (po-e-tik-man) , ad. 
nente 
po-e-ti-26), va. poetare 
3g). sm. poggia 
0a-dù), sm. votaliscive 
A, e, davanti una voca- 
sm. peso, pravezza, 
importanza, 1 
5, la soma degl 
le marc, peso di marc 

























[Poignard (pos-gnar), sm. pugno: 
le, stiletto. le poignard 
alinea oro avaro ia piaga 
nel cugre | agio 

(poa-gnar-dé), va, si 
lettare; fig. addolorar somma= 


mento? 
(p0a-gné); sf. pugno, pu- 
glo fm ,impugnatur: 
de gens, poca gente. A poignde, 
in copia, a piene mani 
|Potgnet {poa-£ mo) 33 dominio 3 mae 
Patania lo; pelo del 
(poal), sm, pelo; pelo 
cavallo, colore; barba, = follet, 
due po Ego) i pelazo, illoso 
26 (poa-lu), a. peloso, vi 
PE e aci pene 
Hei (poén-son), to 
incon n-Son), sm. punt 
ruolo ; spillone da testa ; 
zone con. cui si marchia 
‘genteria ; sorta di botte; monaco 












| Poinconner (poèn-s0-né), va, mat 


car co) punzone 

Poindre (pobudr), va. pungere; 
CCA Spalttare, apparire 

Poiny (poòn), sm. pugno. - Mener 
une dame sur le poing, condur 
per mano una signora 

‘Point (poòn), sm. punto; maglia. 
7 Quorages de point, opere fatto 
all’ago. A point, ad. in tempo 
opportuno. De point en point, 
appuntino; ad. no, no, niente 

Pointage (poùn- -ta-sg), sm. il pun- 
are 

Patate (poènt), sf. punta, cima, 
gherone. = d’esprit, molto, ar- 
guzia. = du jour, D'alba, l'au- 
rora. Faire la pointe, si dice 
d'un rizzo subito e minacciante 
del cavallo } 

Pointement. V. Pointage 

Pointer (poén-té), va. ferire di 
punta, pugnere ; puntare, pua- 
teggiare; segnare, = ve aipuill 

far la puata ad un ago; vn. in- 
nalzarsi, impennarsi; registrare 

Pointeur (poèn-teur), a. è sa, im- 
berciatore ; re gistratore 

Pointillade. V. Poincillade 











.| Poîntiltage. (poèn-ti-ia-Sg), sm. 





om poidi, dar buon peso 


+ » Ù, 
Fn -gnan , guani). | 


punteggiatura 
| Pointiller (po-ene ich) , em: 
teggiare +. ‘sofisticate > pae 


POI 

Polntilerte (po-én-ti-ie-ri), sf. di- 
Polntitieto “euse - (poén-ti-ied, 
i-iedz), a. litigioso, sofistico 

Pointu- “pos o), , a, acuto, agaz-| 
20, — Chapeaw pointu, cappello 
alto, 


Pointure paaiaguo -tur), sf. punte, re- 
gistri; tasseruolo 
Polre (D08E) af. 


fre poi 
tano cose 
turi. = è pow 

vere, secrites, sorta d'im-| 


Poiré (| peo idro di 
I LOTO gu idro di pere 
Pair po ) em porro; Bi:| el 


bito, letta 
ra pilo pil 


poa-zon), sm. 
pescivendol 
trecca, 
Bate, st cina Smpeciata 
Poisser (poa-sé) , va, VR 


er| Polion, 


Poissonnerie (poa-so-ti-r)). sf. pe- 
Poistonneug “use, (pod-s0-ne 
. abbondani 


36 


POL 
[Pol (POB), sf. poco. = résine , 


potere, Polague, af. polacca; sm. 
cavalier 


rità, 3 
[Pol lastre, x .. caldanino per sal- 
piombo 


Pie, Qpolge r i terra 
TA 
Polenigne, ‘a polemico; sf, pole: 


oto (polo mor), pra 
folta piatt Pit Viso civile, 


pale -H9), izia , polla- 
1) 03 pala, poli 


Idogo di 
detenzione del Focal "Bonnet 


infemelta 
| Policier «ére, a. politico, di poli- 
zia; poliziotti 
-| Poliment (po-li-man), sm. lustro, 
pu + ad. elegantemente, 
pulitamente 
in. polio, canatola 
Poltr, va. pulire. lis 
nare, ingentilire, perfe 
(Polisnenr, am: lisciatore 
Polissage, sm. politara 








Poli! 
politicastro 

Polten. line 

Pollicitalion lpol-I-si-ta-s-0n), sf. 
promessa, offerta 

Polluer lué), va. profanare, | 
contaminare. = Se palluer, cor-| 

rompersì, esser soggetto’ alla) 


lluzione 
pilution polipo)» 
fanazione , contami 


( po-li-ti-keur ) , sm.| 


polluzione ren 
Polonaise, sf. polonese, abito alta 


polacca 
Poltron -ne (poltron, trò-n) , a. 
"0° poieode, codardo, viglicco 
Poltronnerie | pol-tro-t-rt ); sf. 
viltà; dappocaggine 
‘sf. poliaadria 
sm. poliantea 
che ha più fiori 
PI 
;. sale purgativo 
poliedro 


jJédre, sm. 
ea. è sm. poligamo 
Polygamia, sf. poligamia 
Polygarchie, sf. poligarchia 
Polyglotte, a. poligloito; sf. po- 
liglotta 
Poligone, a.esm. poligono [grafo 
Polygraphe (po-li-graî), sm. poli- 
Polygraphie, sf. poligrafia 
Polnone, sm polinomio 
’otype, sm. polpo, polipo 
Polypezio, sf. polipedia 
Polnpétale, a. polipetalo 
Polypeux ‘euse. a. poliposo 
Polyphage (po-li-fasg), a. vorace, 
polifago. 
Polyphagie, sf. voracità 
Polypier, sm. polipario 
Bolypod, sm. polipodio 
Polyspaste, a. è sm. polispasto 
Polysyliabe, a. polisillabo 
Polysynodie, sf. polisinodia 
Polytechnique, a. politecnico 
Polytheisme, sm. oliteismo 
Polythéiste, sm. poliveista 
Polytipage, sm. îl politipare 
Polytype, a, politipo; politipico 
Polutyper, va. politipare 
Polgiypie, 1. pollipia 
narifere, a. pomifero 
po 








Polysarpe 
vresie! 





















(po-mad), sf. pomata, | Poi 





PON 


‘Pommader (po-ma-dé), va. dar k 
pomata a' capegli 
|Pomme (pom), sf. 
grumolo; palla. 
pomo d’ Adami 
=de pin, pigna 


galla, galluzza. 
= de reinetle, mela appiuola 
Renga ome dell 
mmie (po-m6), sm. pomo dell 
‘spada. della sella. 
| Pommelò -e a, pomellato. Che 
val pomuelé , cavallo leardo, 
Ciel pommelé; cielo grigio 
|Pommeler. [Se] Cpomi) or 
prender colore di pomellato 
tingersi di bigio [lotti 
|Pommelle (po-mél) sf. gratico 
[Pommer (po-mé), vn. formare i 
garzuolo [pomett 
|Pommeraie (pom-tè), sf. pomiero 
[Pommette (po-mét), sf. pomello 


( po-mnié) | sm. melo 
pomo; strumento da cuocere li 

[pipe (oonp) tre 
RO (ooopi Vi pompa. frena 
VAGMA  IrdIDtA. e famabro fn 
nerali. = du style, enfasi, mode 
di dire pomposo 

[Pomper (pon-pé), va. attinge 
acqua colla tromba; vn. trom 
bare; assorbire 

‘Pompeusement. (pon-peùz-man) 
ad. pomposamente 

'Pompeu «euse, a. pomposo.= ga 
limalias, pomposo histic 

Pompier (pon-più),sm. trombaio 
Danger 

‘Pompon (pra-00n), sm. pennae 
chi da donne, pennii 

‘Pomponner (pon-po-Dé), va. or 
nare di pennini Îlantie: 

Ponantais, sm. marinaio dell'At 

‘Ponpage, sm. spolverizzamento 
Memidiatare 

‘Ponce, sf. pomice; spolverezzo 

‘Poncean (pon-86), sm. papa 
salvatico; color rosso acceso 
ponticello — 

‘Poncer (pon sé), va. spolverezza 
re; pomi 

Ponteur, sn. Mpomiciaote 

Ponche \pon-se), sm. pone, \ 
vanda inglese 

mcire (pont), sm. cedto 


mela, pomo 
d'Adlam,, | 
= de chéne 









































manteca; giravoltà a cavallo 


Poncis (bon-a), sm. SPINE 


PON 


Ponclion{ponk-si-on), sf. puntura 
paracentesi tezza 
Ponctualité, sf. puntualità ; esat> 
Ponctuateur, sm. puntatore 
Ponetuation'(porik-tu-a-si-0n), sf 
interpunzione, punteggiatara 
Ponctuel-le,a. puntuale, diligente 
Ponctuellement (ponk-tu-él-man), 
ad. puntualmente {giare 
Ponctuer (ponk-tué); va. punteg- 
Pondage, sm. pendio ; pontaggio 
Pondirabilità, sf. ponderabilità 
Pondérable, at. ponderabile, atto 
ad esser pesato 
Pondération (pon-de-ra-si-0n); 4f. 
il posare delle figare; equilibrio 
Pondérer (pon-de-r6), va. equili- 
brare 
Pondre (pondr), da. far: le-uova 
Pont (pon); sm. ponte. = de’ ba- 
teau, ponte di barche, = levis, 
ponte” levatoio :. eapannone: 
lournant ponte girante; pl. = 
et chaussées, ponti e strade 
Pontal, sm. puutale 
Ponte (pont), s/. il tempo del far: 
l'uovo, il nido ; il deporre le 
uova ; 877, punto ; chi ponta 


Ponté -e [Vaisseau], a. vascello 
he ha ponte 
Pontet (pon-tè);sm: guardamano 


Ponter (pon-té re alla 
bassetta, mettere una posta 
Pontife (pon-tif), sm. pontefice. - 
Le souverain pontije, il sommo 


, Un. pon 


6 


"| porche 


POR 


‘Populatrement (po-pu-lér-man), 
ad. popolarmente 

Populariser [Se] (po-pu-la-ri-26), 
vr. popolarizzarsi, rendersi po 
polare: va. popolarizzare 

‘Popularitè, sf. popolarità 

(Population: (po-pu-la-si0n), sf. po- 
polazione 

Populeur -euse, a. popoloso 

‘Populo, sm. bambocciotto 

[Poquer, va, e n. giuocare a palla 
resta {poraceo 

[Poracé -e (po-ra-sé), a. prassino, 

Porc (por), sm. purco. — Soie dè 
porc, selola di porco. = frais 
carne di porco non salata. Filei 
de porcyarista. = marin, delfino 

Porcelaine (pors-lè-n) , sf. por- 
cellana; orticaria 

Porc-épie(por-ke-pik), sm. porco 

, riccio 

\por-sc), sm. portico, atriò 

di una chiesa 

Porcher (por-scé) ; sm. porcalo, 
guardiano di: porci 

Porcherie (por-sc-rÌ); sf. porcile 

Pore (por), sm. poro, meato 

Poreux -tuse,a. poroso 

[Roronté, uf. ‘oroeià 

Porphyre (por-0r), sm. porfido 

Porphyrisation, sf. levigazione 

Porphyriser (por-t-ri-28) , va. 
macinare, porflizzare 

Porphyrite, sf. 





Porreau: V. Poireau 





— 
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Porle-nffiches (por-ta-fisc),sm. por-} star bene o male. Comment sè 
carita {{apintti| | porteztal?. como sta egli eni 
Porle-assiette , sm. \respolo; por- 


Porte-baguettè , sm. bocchino ,| 

detta [vago 
Porleballe , sm. merciadro ‘giro-| 
Porte-barres (pori-bar); sm. pi. 


istanghette 
portcclefa (port-cl), sm. garzone 


inclinare, esser propenso ; %0m- 

pORAIS, operare o. La'afue 

[Portereau (purt-rò), sm. sostegna 

Porteur, sm. facchino, bastagio 
portantino 

[Porle-verge, sm, mazziere 

[Porle-voix , sm. tromba marina, 





del carceriere ‘portavoce 

Portecrayon, sm. matitatoio | ‘| Portier (por-lié), sm. portinaio 
Porte-croix, sm. crocilero [Porliére (por-tiér), sf. portinaia; 
Porte-crosse,sm. portapastorale ;|\- portiera, sportello 

portacarabina Set nah {por:s1-00), sf. porzione, 
Porle-dieu, sm. sacerdote che por=! parte, rat 

La il viatico Peri Pbpuionenta (por-si-on-kul), sf. 
Porlie, sf. parto; portato; portata, | - porzioncella 

‘gittata, Uro; ‘capacità ; stato,| Portique (por-tik), sm. portico 

grado, condizione; lumghezza,|Portoir (por-toar), sm. portavi- 


Seta dna trave seno enira 
nel muro.—N'étrepasà 
tée de ta main, Gstere fuori di 
mano. Éire a la porlée de la 
voip de quelqu'un, essere in 
luogo da, poter udire la. voce di 
alcuno, Cela n'estpas à la por té 
de ma ‘vue, quella cosa è troppo 
lontana per la mia vista. Étre à 
perito de quelque chose, essere 
in grado di poter ottenere alcu- 
na cosa 
Porte-enseigne, sm. banderai 
Porte-ipée, sm. pendone del cin- 
pi d'una spada, budriere 
orte-6peron, sm. portasproni 
Porte-itendard, sm. allie 
Porte-itriers, sm. portastalfa 
Portefaix, sm. facchino — (wlla 
Portefeuille, sm. portafoglio, car- 
Porte-lettres, sm. portalettere 
Porte-manteau , sm. officiale che 
porta il mantello del re; por- 
tamantello, valigia 
Porte-montre , sm.  portaorologio| 
Porte-mouchelles, sm. porta smoe- 
colatoio 
Porte-picce, sm. strumento da rap-| 
pezzare Îe scarpe 
Porter (por-té), va. portare; gene- 
rare, produrre ; sopportare, so£- 
frire: allungare; distendere; pro- 
teggere, = une épie, cingere spa- 
da. — Une fomme ‘qui porle le 
haut-des-chousses, donna che 
porta i calzoni. = honneur, vr. 
dnorare. Se porler bien ou mal, 


























vande {d'oro 
| Portor, sn. marmo nero venato 


di Portrait (Por-tré), sm. ritratto, 
e 


‘Portraiture (por-trè-tur), sf. li: 
bro che tratta del disegno di 
tutte de parti del corpo umanò; 
arte di far ritratti 

|Portulan, sm. portolano 

Posage (po-za-sg), sm. la spesa 
di mettere a posto; allogamento 

Pose (pòz), sf. posare una pietra; 
positura, attitudine 

Posé -e, a. posato; modesto; grave 

Posément (po-ze-man), ad, posa- 
tamente, bellament! 











Positif -ive, a. e sm. positivo, certe 

[Position (po-zi-si-0n), sf. posita- 
ra, situazione, - Régle de fausse 
position, regola di falsa suppo- 
sizione 

(Positivement (po zi-tiv-man), ad. 

vamente 

im. ossesso, indemoniate 

Posséder: (po-se-16), va. gossetex 
tenere; dominare, signoreggi 
re. = les bonne graces È 
prince, essere lavori S 
principe. = l'esprit de queto» 











POS 


regolarlo come sì vuole. 
mon le posséd 
indemoniato. 
droneggiarsi 
Possesseur, sm, poss 
Possessif, a. e sm. ssivo 
Possession, sf. possessione, pos- 
nento, godimento 
{sessorio] 
vr), sm: pos: 
Arman), 


Le di- 
egli è ossosso, 
e posséder ,, pa- 


sore, 


sess0; posserdi 
invasamento 
Possessoire (po-sè 
Possessoirement(po- 
ad.in fpodo, possessorio 
(possibi {ibi 

» possibilo, fat 


Possibilità, 
Possible (possibi 
Postal -£, a, po 
Postcommunion, sf. postcomune! 
Postdater (postda-i6) . va. met-| 
tere una data postri'ore 
Poste (post), sf. posta; la posta, 
il corriere; il luogo dove sì 
danno e si portano le. lettere ; 
pl. palline di piombo; sm. po: 
sto; ufficio, carica, impiego 
Poster (pos-i6). va. porre; collo»! 
care ; dare un impiego 
Postérigur -e, a, posteriore 
Postérieurement  (pos-te-rieur-| 
man), ad. posteriormente 
Postériorité, sf. posteriorità 
Postérité, sf. posterità, posteri 
Posthume (pos-tum), ‘n, postum 
Postiche (pos-ti-se), u. postiecio ;| 
fuor di Juogo {glione 
Postillon. (pos-ti-ion), #m. pos 
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le pol è deus anses, metter le 
braccia su’ fianchi 

Potable (po-tabl), 4. potabile, 

{nestra 

Potage (po-ta-sg). em. zuppa. mi 

Potager (po-ta-sg6), sm, fornello; 
orto; pentola da portar il desi 
nare ai lavoranti. = Herbes po- 
tagéres, a. erbaggi 

Potasse (po-las). sf. potassa 

Pote [Main] (poi), a. mano gonfia 

Poleau (po-tò), sm. palo, palancà 

‘Potée, sf. una’ pignatta ‘piena. = 
d'éldin, stagno calcinato | [noito 

Potelé «e (pot-Ié), a. pafluto, pie- 

Potelet (pot-lè), sm. travettino ; 
giacinto silvestre 

‘Potence (po-tans), sf. cavalletto; 
strumento da misurar la statara 
degli uomini e dei ci 
cia, stampella ; 
patibolo; potenz 

Potence “€ (po-ian: 
ziato {tato 

Potentat (po-tan-tà), sm. poten 

|Potentiet -le (po-tan:si61) . a. po- 
tente, efficace, potenziale 

Polentille, sf.. potentilia 

Poterie (pot-rì), sf. stoviglie 

Polerne (po tèrn), af. postierla 

[Potier (po-tié) sf. stovigliaio. = 
d'élain, stagiaio 

Potin (po-tèn), sm. rame gi 
storta di ferro 


rue 
forca, 


, a. poten» 





lo; 





Postposition, af. posposizione 


Potion (po-si-0n), sf. pozione 





— 





= 
Poo 


9 


Pow 


= è canon, da schioppo. Fig. e|Poumon (pù-mon), sm. polmone 
Puupar: tm 


fam. Ce sent la poudre a, 

canon, è Vicino al nemico. Mel- 

ire le Jeu aux poudres, altizzare, 
mettere fa discordia int 

(pù-dré), va. incipriare 

ra, - polveriera 

Poudrel . letame sec-| 

Pi materia fecale io, polvere 

’onidireuz: euse, a. polveroso. 

P.ed poudreut, polbpieti, vil-| 


lanzone n 
Poudrier (pù-dri-6),sm. polverino 
PonciiereAbi-drt-ee) em, polto: 








Pouillier, Powilli (pù-i-ié, pù-ii), 

Sta, Ocienacca OI iotehoro 

-euse (pù-ieù, iedz), a. 

Poulai o), sm. pollaio; 
pollaiuolo; log 


a gione 
Poulain (pù-l6n), sm. puledro; 
puntello 








{laio 








Poulieur (pù-li-edr), sm. carruco- 
6), n. far un 

pi + {aa razza 
Pouliniére (pùeHi-niér), sf. cavalla 


Puuliot (pù-liò), sm. puleggio; 
rotella di carrucola cino | 

Poulot «te, sm. è f. ragazzino, ce- 

Pontpe (pùlp), 51. Pipa; sm: po: 
î io 





ipo me 
Poulpeton (pùlp-ton), sm, polpet- 
Pouls (pù), sm. polso. — Tater le 


pouls di quelqu'un, lastare l’ani- 
mo di qualcuno, Scagdagliario. 
Fig. Le pouls lui bat, ha paura. | 
Se later le pouls, consultare l6| 


‘d (ù-par), sm. bimbo 
Pospart, am, granchio di mare 
sito 
|Poupe (pùp),, sf. poppa. — Avoir le 
pent en poupe , esser secondato 
pOIDEE (pupe) im. finiti. 
pù-pé ), sm. fantoccio, 
|Poupelin (pup-Ien) , sm. crostinò 
[Poupin-e (pù-pèn, pi-n), a.attillato 
(Poupon (pù-pon), sm. bambolone 
| Pouponne (pu-pò-n),sf. bambolina 
(Pour (pùr), prép. per, verso, con- 
tro. = Pour lora, allora. Ît ya 
du pour ct du contre dans celte 
affaire, in quell'alfare v'é il suo 
pro e contra 





|Pourboire (pùr-boar), sm. beve- 


raggio, mancia 
[Powrceai. (pùr-s0) , sm. porco. = 
Élable à pourceaur, porcile 
\Powrchasser (pùr-scia-s6), va. ri 


cercare 
\Pourfendeur: (pùr-fan-deur), sm, 
‘spaccamonte, smargiasso 
|Powrfendre (pùr-fandr) , va. ta- 

gliare în due, fendere colla spada 
‘Pourparler (pùr-par-l6), sm. ab- 

boccamento, conferenza 
[Pourpier: (pùr-pìé), sf. porcellana, 
portulaca 





-| Pourpoint (pùr-poèn), sm. giubba 


Ponrpainteria (ar-poen-ii) . S. 

L'arte del sariore da giubbè 

(Pourpointier (pùr-poon-tié), sm. 
sariore da giubbe 

Pourpré ce, a. porpori 
pourprie, febbre pe 

Pourpre (pùrpr), sm. porpora; pe- 

hie ; sf. la real porpora 









‘Pourrissage (pù-ri-sasg), sm. in- 
fracidamento, {citoio 
‘Pourrissoir (pù-ri-soàr), sm. mar- 
‘Pourriture (bù-ri-tur), sf. putre- 
fazione, putredine 

Poursuite (pùr-suil), sf. porse 
zione, caccia, inseguimento; sol- 
lecitazione, istanza 

‘Poursuivant’ (pur-su-i-van) , sm. 





proprie forze prima di... 


postulante, sollecitarore 


poù 


Poursuiore (pùr-suîvr), va. inse- 
guire, perseguire, perseguitare. 
Zun procés, proseguire una li- 
te.= une fitle en mariage, chie- 
dere in matrimonio 

Pourtant (pùr-tan), conj. tuttavia, 
nondimeno {giro 

Pourtour (pùr-tùr), sm. circuito, 

Pourvoi (pur-voa), sm. appello , 
ricorso contro una sentenza 

Pourvoir (pùr-voar), vn, provve- 
dere, = a un béné/ice, conferire 
un benefizio; va. collocare, sta- 
bilire. Se pourvoir, vr. intentar 
azione, appellare 

Pourvoyeur -euse (pùr-von-iedr, 

sm. provveditore 

Pourvù que (pùr-vu-ke), conj. put- 
ché, dove però 

Pouse (pùz), sf. limonata, pusa 

Pousse (pùs), sf. roessa, rampollo; 
‘bolsaggine Franto 

Pousse-cul (pùs-tu), sm. Uirro 

Poussée, sf. Spinta, sforzo, = D 
ner la poussée  quelqu'un, in- 
calzare vivamente, metter paura 

inte (pus-poònt), sm. cac- 


Pousser (pù-8é) wa. spignere, so- 
spingere, puntare, alluugare, di-| 


stendere. = les ennemis,/rispin- 
gere il nemico. = la porte au nez 
de quetqu'un, chiuder la porta 
fn ftecià ad uno. = la raillerie 
trop loin, pungere troppo sul 


PRE 


Poutrelle (pù-trèl) , sf. travett 

‘Pouvoir (pù-voàr), vr. potere, 
ver possanza. — Sî je puis qu 
que chose pour votre service, 
posso fare qualche cosa per 
stro servizio; sm. potenza, 
torîtà, potestà; procura, m 
dato; facoltà. Pouvoir eecu 
potere esecutivo; Îl personagi 
il corpo in cui risiede il sug 
mo potere 

‘Pragmatique [sanclion], a-pra 
matica sanzione 

Prairial ( prò-ri-al), sm. prat 
terzo mese dell’anno repubi 
cano; a. pratense 

Prairié (prè-ri), sf. prateria, 

Praline (pra-ln) , sf. mandi 
ostata 

Prame, sf. prama, nave 

Prafelle (pra-tè!), sf. pratolim 

Praticable ( pra-ti-KabI ), a. 
ticabile 

Praticien ( pra-ti-sìèn), sm. 1 
tico ; abbozzatore d'una sta 

Pratigne ( pra-tik ), sf. prati 
uso, usanza ; avventori; me 

Metlre en pratique, esegui 

a. pratico, operativo 

Pratiquer (‘pra-ti-ké ), va. pr 
care, trattare : conversare ; 
nere pratiche, subornare 

Pré, sm. prato 

Prénchat (pre-n-scià), sm. pi 
amento anticipato d''una me 








F ——— 
' PRE 
Pricatif -ive, a. ingiuntivo, de- 
aa “ 
Ù n 
pit tazione 0" fante 
re Call din: 


dar av) dpr ionner, 
nd rile e) 


i Aitdeni e treso-dan, 
Mi: nel ic. ; dae. 
Précéder ( pre-se-dé), va. proce» 
‘aver la precedenza 
Priceple (pre-sòpt), sm. tree 


i #_- 


FASE 
"20 a 


sm. sermone, di- 
Ve canti 
) VA. è n. pre: 
Mii lare: Vantare : avver- 
tire, Ammonire. Fig. Précher 
d'exemj noli, praticare quel chel 
ì si consiglia x fare agli altri. 
Prov. Précher famine sur un 
tas de blé, lagnarsi nell’abbon-| 
danza. Précher dans le désert, 

I non essere ascoltato 





[tato] 
A. aflet- 


Précieux -euse, a. 
sm preci- 


Precipice (pre-si-pis) 
pizio, rovina 








sig -sÎ0n) , 
Fomtaz ione ; fretta, furia. 
6 sm. precipitato [pitare 
Précipiter (pre-si-pi-tè), va. preci- 
Breciput (pre-s- pù), antiparte 
pre-sì, sz), d, preciso ; 

38 gormmario sunlo 


È (pre-st-20-Mmap) 
Arisatica ippunto ù, 
dim, Dit. Fr.-ft. 











= 
PRE 


Priciser (pre-si-24), un. detormi- 
fissare {sione 
[Preciston (n re-si-zion), sf. preci- 
Précité»e (pre-sì-16,,0, precitato 
-| Pricoce (preckos), di. primaticcio, 
[Plcoete (pre-ko ps IÒ) ferree 
-Si-16), af pre- 
Pri (pre-kun-té) , va, No: 
{preconcepire 
PO-RODS-VOA), 14, 
Premiati (pre-ko-ni-za-s1-0n), 
sf, preconizzazione 
|Priconiser (pre-ko-ni-26), va, pre- 
comizzare ; vantare 
|Priconnaissance sf. preconoscenza 
ilre (pre-co-nétr), va. 


«preconoscere 
‘dcordial -e, a, precordiale 
Priora, i, precursore 

: Li ipa un 
Rare noth remorire 

le Praleo (pre-de-sé), sm. premo- 


Picone (pre-de-sè-seur), sm. 
predecessore; pl. antenali, mag 
ggiori 

‘Predestination (pre-dès-ti-na-si- 
on), sf. predestinazione 

(Prédestiné -e, a. © sm. predestinato 

‘Predestiner ( pre-dés-ti-né) , va. 
predestinare 

Prédétermination (pre-de-tàr-mi- 
na-zi-0n), sf. predeterminazione 

Prédéterminer fore de-tér-mi-né), 
va. predeterminare 

rédial -0, a. prediale 

Prédicable (pre-di-kabi) , a. pre- 
dicabile 

‘Prédicament (pre-di-ka-man),sm. 
predicamento ; predirato; 
goria 

Pledicant (pre-di-kan) 

| Prédicateur, sm. freni 

[Pridication' (pre 
predicazione, predica 

| Prédietion (pre-dik-si-on ) , sf. 
predizione 

(Prédileetion (pre-di-lék-si-0n), sf. 

lezione [felaro 
, predire, pro- 


















Da. 
osiion, st predisposizione 
[Prédominance’ (gre-do-vo\-nans) 
sf. prevalenza 
[Prelominant -3, a; predomina] 








|Pridomination, sî, reds\N 
n 
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Prédominer (pre-do-mi-né), va. 
predominare {preminenza 
piiminence. (pre-e-ti\-NAD8) af. 
Priéminant -0, a, preminente 
Préemption (‘pre-an-sion) , sf. 
Preaquisto 
Priétablir, va, stabilire prima 
Préezistant -e” ( pre-hgh-zis 
fan), a. preesistente 
Preezistence (pre-ògh-zis-tau8), sf. 
preesistenza 
Priezister (pre-dgb-zis 
preesistere Mpretazio 
Prifaca (pre-fas) , sf. prefazione ; 
Prifectoral prefettoriale 
Prifecture (pr a sf. pre 
fettura ; luogo ove. il 
esercita la sna carica 


Drito ci": Drena {asso 
Préfizion, sf. dilazione , termine 
Pri-gaz prato afticiale 


Prénension (pre-no-sion), sf. pre- 
il prendere palati 
Prejudice ( pre-ju-dis), am. pre 
Prifudiciable (pre-ju-di*si-abI), a 
pregiudizievole 
Préjudiciet le (pre-ju-di-st-41), a. 
pregiudiziale 





\Pritiminatre (pre-li-mi- 
s, preliminare, preme 
Préliminairement (pre- 
man), ad. prima di hl 
'Préludé (pre-lud), sm. 
preparazione 
Préluder (pre-lu-dé), vr 
un preludio, preparar 
Prématuré -e, a. preme 
Prématurément (pri 
man), ad. prematura 
Prématurité, sf, qualità 
è immaturo 
Prémeditalion — (pre-m 
on), sf. premeditazior 
‘Prémediter ( pre-me-di 
premeditare 
(Prémices (pre-mis), sf.p 
Premier -iére (pr-mié , 
primo, primario 
|Premiérement (pr-mièr- 
primamente, prima 
again (pre-miss), sf. 
imolion (pre-mo-si-0i 
E orione 
Prémunir [Se], vr. pri 
ta. premaniro 
Prenable (pr-nabi), a, es 
Prendre, va. prendere , 
tòrre, = Se prendre, 1 
larsi, — Prendre int 
affaira, occuparsene 
meglio perchè abbia 
= i la joie, i la donler 
qu'un, essere sensibi 





— ——— 
PRE 


Pripondé -de-ra ns), 
VAT ei 


Préponderant -e,a. preponderante] 
Preposé -e, a. © 





preposto 
Preposer (pre-po-36), na. prepor-|P 


re, costi 
Priposition (pre-po-zi-si-00) , sf. 
posizione 


pre; 
Pri E- pus); sm. 
Fei oe reo, 
prerogativa, privilegio 
Prés (pré), prép. vicino, presso. 
— Prov. Avoir la téte 'prés dul 
bonnet, esser facile alla collera. 
tre prés de ses piòces, esser ai 
verde. Cette me. toniche 
de pria, m'interessa assai. A 
peu prés, ad. quasi. A cela prés, 
socetto cò. Fam, Nipres ni aim, 


niente affatto. De prés, prés 
Présage (pre-za-Sg), sm. presagio, 
pronostico 








prés, in faccia, accanto 


va. presa- 
Tsbite 
, a. e sm. pre-| 
. presbiterale, 
[sbiterio 
Presbylére (pròs-bi-tèr), sm. pre- 
Presbylérianisme, sm. sistema dei 
presbiteriani 
Presbytérien -ne (près-bi-te-riòn, 
riè-n), a. presbiteriano 
Prescience (pré-si-ans), sf. pre- 
scienza {bresciente 
Prescient -e (prè-sian. ant), a. 
Prescinder (pres-sén-dé), va. pre- 
scindere, fare astrazioni 
Prescriptible (pris-krip-tibl), a. 
prescrittibile 
Prescription (pres-krip-si-0n), sf. 
prescrizione 








Prescrire (pròs-krir), va. prescri-|Pres 





vere, imporre, [denza 
Préséance (pre-se-ans) . sf. prece- 
Présence (pre-zans), sf. presenza 


Présent <e (pre-zan, ant), a. pre- 
sente. - Exprit présent, ingegno 
acuto; sm. presente, dono, re-| 

lo 





gal 

Presentable (pre-zan-tabil), a. che 
può esser presentato 

Présentateur(pre-zan-ta-tour), sm. 
presentatore 





PRE 


\Prisentement (pre-zani-man), ad 
presentemente 

'Plisenter. (pre-tan-t6) , va. pre 
‘seltare ; Olferire; produrre 

È: ive, a. preservativo 

atidoto 

'Priserver (pre-tér-vd), va. 

‘Presidence (pre-zi-dans), Sf. pre 
sidenza [sident 

(Président (pre-zi-dan), sm. pre 

| Présidente (pre-zi-dant), sf. la mo 

del presidente 
Pte (pre-zi-d6), n. prese 
fare, governare 

(Présidial, a. è sm. presidiale 

(Présomptif -ive, a. presuntivo 

| Présomptiun (pre-zonp-si-0n) , 4f 

[phresutzione, congettura o 
gsompiueusement (pre-zonp-tu 
‘eiz-man),ad. prosuntuosamen li 

'Prisompiuena vene. ( preszonp 
in-eD: 02), a. prosuntuoso 

Presgue (risk), dd. quasi, pres 


50€] 

‘Presqu'ile (pròs-kil) , sf. penisole 

|Pressage, sm. lo spremere, pres: 
sura 

|Pressant -e, a. pressante, urgente 
molesto, importuno 

Presse (pròs), sf. calca, folla; stret- 
toio, torchio; stampa; pesca co; 
togra [sione 

(Pressement (près-man), sm. pres: 

Pressentiment (prò-san-li-man ) 
sm. presentimento 

Pressentir (pri-san-tir), va. inda- 


[var 
























serrare 
| Presseur, sm. soppressatore 
Pressier (pré-sié), sm. torcoliere 
ssion,, sf. pressione 
\Pressis (pré-sì), sm. sugo 
[Pressoîr (pré-soàr), sm. strettoio 
torchio x 4 
|\Pressurage (prò-su-ra-sg), sm. pi 
giatura [mere 
|\Pressurer (prè-su-ré), va. spre 
Pressureur, sm. spremitore 
Prestance (près-tans), sf. bello 
presenza 
\Prestant (prés-tan), sm. prestante 
[Prestation (prés-ta-si-on) [de ser> 








3, 





Présentation (pre-zan-ta-si-on), sf. 
presentazione 


ment de foi et hommage], sf 
Patto del'igiurare , del pr 
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obbedienza e vassallaggio ; cen- 
s0, prestazione Tagile! 
Preste (prest) , a. presto, svelto, 
Prestement (prest-man), ad. pre- 

stamente 
), sf. prestezza, 


i-di-sgi-ta- 
teur), sm. prestigiatore 
Prestidigitation, sf. l’arte del pre- 
{illustone 
Prestige (près-ti-sg), sm. prestigio, | 
Prestigienz -euse, a, prestigioso 
Prestimonie, sf. prestimonia 
Prestotet (pràs-i0-lè), sm. pretu- 
colo {sumibile 
Prisumnble (pre-zu-mabi), a. pre-| 
Présumé -8, a. ripulito, presunto 
Présumer (pre-zu-mé) , va, pre- 
sumere [presupporre 
Presupposer (pre-zu-po-zé) , va. 
Prisuppositton  (pre-zu-po-zi-s 
on), sf. presupposizione 
Prisure (pre-zur), sf. presame, 
raglio 
Prét -8 (pr, préù, a. pronto ini 
‘Assetto ; sm, prestito 
Prétendant (pre-tan-dan),sne. pre-| 
tendente [dere 
Pritendre (pre-tandr), va. preten» 
Prétendu -e(pre-tan-du), a. talso, 
preteso ; sm. e f. futuro sposo, 
pretendente 
Préte-nom (prétnon) , sm. ‘chi 
presta il suo nome 
Pritentaine (pre-tan-té-n) [Courir| 
la), sf. andar qua e là, a zonzo) 





Pritresse (prà-trds), sf. s 
tessa 
Prétrise (prè-tris) , sf. su 
Préture (pre-tur), f. pret 
Preuve (preuv), sf. prova 
testimonianza 
Preux (pred), a. e sm. vi 
‘Privaloir (pre-va-loàr), on 
lere, — Se prévaloir, vi 
rsi, approfittare 
Prévaricaleur, sm. 
Privarication (pr 
prevaricazione 
‘Privariquer. ( pre-va 
prevaricare 
Prévenanre (pre- 
Pricenant -è (pre-v- 
garbato, grazioso; ama 
‘Prévenir (pre-v-nir), vu, E 
re; anticipare ; pre 
Priventif -ive, a. pre 
Prévention (pre-van-: 
venzione 
Préventivement(pre-van-ti 
ad. preventivamente 
Privenu -e,a; imputato, a 
Prévision, s[.. previsione 
Prévoir (pre-voir), va, pre 
antivedere 
Privét (pre-vò), sm. prepos 
Privotal -e, a. prevostale 
Privòte, sf. prevostura 
Prévoyance (pre-voa-ians) 
liveggenza 
Prévoyant -e (pre-voa-ian 
a. provido, previdente 
Priapisme, sm. priapismo 
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te, avanzare; va. prece- 


è, Primenére, sf. primula] 
x fa prima stagione 
4 (pri-mi-si@), sm. primi 


1 


ad. da sit, [ce 






to 
(prén-sip), sm. principio, 
origine [cipuzzo 
n, Princillon, sm. prin- 
8 (prèn-fa-ni niér), 
raverile [vera] 
ts (prén-lan), sm. primi 
pri-o-rà), sm. priorato 
sf. priorità . anteriorità 
@. preso. — Homme pris| 
brillo. = pour dupe, còl- 
xccio. Bien pris dans la 
ben proporzionato 
2). sf. dose, presa, cattu-| 
Licher prise, rilasciare 
« Venir aux prises,veniro 
ini 
" stima, prezzo 
tri-zé), va. stimare, ap- 
e 





sm. stimatore; tabaccone! 
que, a. prismatico 
prizm), sm. prisma 
f. prigione, careere 


|Privativement (prirva-tiv-man), 
ad, privativamente - [chezza 

\Privauté (pri-vò-té), sf. dimesti- 

Privé -e, a. privato, particolare, 
dimestico; % 








probabilista — 

‘Brobabilité, sf. probabilità 

|Probable (pro-babi), a. probabile 

(Probabtement (pro-babi-man), ad. 
probabilmente 


| Probante (pro-bant), af. provante 


| Probation, (pro-ba-sÌ-0n) » f.. 
Niziato si "ifgianto 





Italia (CAT 
liquement. (pro-ble-ma- 
iîcman) o ade. problematica» 
mente fama 
|Probléme (pro-blèm), sm. proble- 
‘Proboscide (pro-bo-si) , sf. pro- 
boscide, naso dell’ elefante 
|Procédé, sm. modo di procedere; 
‘metodo 
‘Procéder (pro-se-dé), vm. proce 
dere, provenire, nascere.- Fam. 
Tant a élé procidé que, tanto 
si fece, che [cedura 
erociture (pro-me-dur) + H. pro 
Procellaire, V, Pérrel ” [causa 
‘Procés (pro-sè), sm. processo, Inte, 
‘Processif -ive (pro-sò-sil, Iv), a. 
litigioso Ccessfone 
| Procession (pro-sè-si-0n), sf. pri 
Pracessionnel, Processional. ( pro- 
‘sè-sio-nà!), sm, rituale. per le 
processioni, 
|Processionnellement _( pro-sè-sio- 
nél-man), ad. processionalmente 
‘Prochain -8 (pro-scén, seè-n), & 























## “iére (pri-zo-nié; nièr), 
prigioniero 
iee, a. privativo 


|Prochainement (pr 


Vicino, prossimo; sm. 





ad. prossimamente 


pri-va-sl-0n) , sf. pri-|Proche (pro-sc), prep. preso. \\. 


mancan: 


cino; a. vicino; sm. pi. parenti 


PRO 
Proclamation (pr a 







n 
sf. pubblicazione solenne 
clama 

Proclamer (pro-kla-mé) 
clamare; pubblicare 

Proconsul, sm. proconsole 

Proclive (pro-cliv), a. proclivo 

Proclività, sf. proclività, tendenza | 

Proconsul, sm, proconsole 

Proconsulat (pro-kon-su-la) , sm. 
proconsolato 


va. pro- 


Procréation (pro-kre-a-sì-on), #f.| Pi 


procreazione 
Procréer (pro-kre-6), va, procrea- 
re, generare 
Proturateur -trice, 
Procuration (pro-ku-ra-si-0D), sf. 
procura, mandato {rare 
Procurer (pro-ku-r6), va. procu- 
Procureur, sm. procuratore 
Prodigalement (pro-di-gal-man), 
ad. prodigamente 
Prodigatite, sf. prodigalità 
Prodige (pro-di-8g), sm. prodi 
portento 
Prodigieusement. (pro-di-sgi-00z- 
man), ad. prodigiosamente 
Prodigieux -tuse. a, prodigioso 
Prodigue (pro-digli) , sm. prodi- 
go; a. dissipatore; largo, gene-| 
roso gare! 
va. prodi» 
Proditoirement (pro-di-loar-man), 
ad. proditoriamente  (dromo| 
Prodrome (pro-dròm), sm. pro-| 


sm.procuratore 





Prodiguer (pro-di-ghé 


da 


pRo 


Proférer (pro-fe-ré), va. proferi» 
re, pronunziare 
\Profés -se (pro- 
professa 
‘Professer (pro-Sè-sé); va 
Professeur, sm. professore 
‘Professioni sf. professione ; me- 
stiere, condizione; i voti solenni 
‘Professorat (pro-Tè-s0-rà), sm. 1m- 
piego di professore 
Profil, sm. proîlo; spaccato 
iter (pro--16), va. protilare ; 
delineare 
[Profit (pro-), sm. profitto, gua- 
dagno, utile, progresso. = Habit 
falî a profit, in modo da dura- 
re un pezzo [tevole 
Profitable (pro-N-tabl), a. profit- 
Profiter (pru-f-16), on. proflttare, 
guallagnare; crescere 
‘Profond -e (pro-fon, fond), a. 
profondo ; astruso cupo 
Profondément ( pro-lun-d 
ad. profondamente 
‘Profondeur, sf. profondità; altez- 
2a, sublimità; penetrazione 
‘Profusément (pro-fa-ze-man), ad. 
profusamente {gal 
Profusion, sf. profusione , prodi 
Proginiture (pro-sge-ni-tur), sf. 
progenie , 1 tigi 
‘Prognosie, sf. proguosi 
Prognostique (pro-gnos-tik) , 
pronostico, prognostico 
‘Programme (pro-gram), sm; pro- 


sis), a. e 8. 
{sare 
profes 





RAD), 


PRO 


ugo. disegnare, divisare(Prompltude ( pron--tud ).__sf 
[stal prontezza, collera, impettositi 
ceuse a. © s. progcui-| Prompluaire ©( prot-t-4r) , sm. 
n i (pro-l-si:0n), sf. NA prontuario 
‘meni| Promulgation (pro-mul-ga-si-0n), 




















nébes, sm. pl. prolego-| sf. promulgazione 
"protone" Taio Promaigur pro sma-gh ), va 
fe (pro-e-(0r). am. prole»| promui 
‘iat, sm. proletariato ere (pi n, Cos dai ta 
{ion sf. prolifeazione, || melia. — Fig: è fam. Il lia 
FI a lifico] fait un beau prine, rimprove- 
{prodi ro noioso, molesto; predica 
[Pfoner (prd-né) » va: predicare ; 
Ho sm. prologo, | vantare, lodare, sermoneggiare 
|Prineur, sm. vantatore ; ciarlone 
Chia ((pro-lon-ga-sicon), | Pronom'(pro-non), sm. pronome 
Mlangazione | Pronominal -e, a. pronominale 
e (orlon-sp); sf. prolun-| Prononcé -e, a. risentito; sm. il 
iment (pro-lon-sg-man),| tenore della sentenza 
plubgamnento \Prononcer (pro-non-8é), va; pro- 
zi ron). va. pro-| nunziare, decidere, decretare 
lungate; indugiare _\Prononeialionepro-nòn-st-a-s-0n) 
*(prom-nad) ; AE, . pronunzia 
‘Pronbstie, sm. pronostico, indizio 
e Brione passeri piglio (SrO-nOS-6) 
‘menare è spasso. ‘onosti 
menor gli oechi Im giro.|Pronostiqueur (pro-nos-ti-keur), 
esprit, trasportarsi. col| sm. pronosticatore 
no Propagande, (pro-pa-gand ) > A. 
8ur -euse  (prom-nedr,| propaganda 
sm e f. passeggiatore _ | Propagandiste (pro-pa-gan-dist) 
Dir (prom-nodr), sm. pas-| sm. membro di propaganda 
\Propagateur, sm, propagatore 
* (pro-més), sf. promessal Propagation (pro-pa-ga-st-0n), 4 
eur, sm. promettitore propagazione 


rie (pro-metr), va. promet-| Propager ( pro-pa-sgé), ta. pro- 
ls promeltce, or. spera:| pagare; Alfondere ) Li 





»romettersi Propention ( pro-pan-st-on); sf 
-8, a. promesso ropensione, tendenza 

dle. ef promiscuità | Plophéle (pro-te0), #m. profeta 
ion [Terre de), sf. \erra| Prophétesse (pro-fe-lès) , sf. pro- 
ssa fetessa 

doîre (pro-mon-toàr), sm.! Prophétie (pro-fe-sì) . sf. profezia 





»atorio ‘tore! Propnét 

eur, sm. promotore, mo-|_ fetico 

ton {pro-mo-si-on), sf. pro- -Prophétiguement nro-d -fe-tik-man), 
promuovere profeticamente 

or (pro-mi -VoBr), Da-| Prophélier (pro-f-ti-28), ta; Dro- 

gf Corvo, pront), a broo-| _ lelizare, predire 

edito, sollecito ; collesico,| PY rophylacligue a, conservativo , 

30, Vin prompt à boîre,| profilattico 

ie vuol esser bevuto su- Prophylazie (pro-I-lak:s1). sf. 

fopo la vendemmia. Avoir|_ profilassia \portunò 

talpromple, esser manesco, propi (pronte -PÎS). a. propio, op- 

tant (proni-man ),, ad. Propitiation (pro-pi-t-de PARRISENNI 

peo  propiziazione 


le (pro-fe-ilk) , a. pro- 

















PRO 


Propiliatoire (pro-1 
e sm. propiziatorio 
Propolis, sm. propoli 
Proportion (pro-por-si-0n) , sf. 
proporzione, lita | 
Proportionnalité, sf. proporzio-| 
Proportionnel-le(pro-por-sio-ni). 
a. proporzionale . 
Proporttonnellement (pro-por-sio-| 
‘nél-man),ad. proporzionalmente 
Proportionnément._ (pro-por-sio- 
ne-man), ad. proporzionata-] 
mento 
Proportionner (pro-por-sio-né) , 
va. proporzionare ; adattare 
Propos ( pro-pò), sm. discorso , 
proposito ; risoluzione, proponi-] 
mento; dicerie. = A-propos, l'op- 
portunità. A out propos, ad. ad 
ogni poco, 4 propos, ad. a pro- 
posito, e6nvenevolmente 
Proposable (pro-po-zabi), a. pro-] 
ponibile ponente 


Proposant (pro-po-zan), sm. pro- 
(pro-po-26) , va. pro- 

porre. esporre 4 

( pro-po-zi-si-on), sf. 


Proposer 


Proposition 
proposizione, proposta 
Propre (propr). a. proprio, atto; 
suo; netto, pulito; sm. proprietà! 
Proprement \propr-man), ad. pro- 
priamente, pulitamente 
Propret -te (pro-prò, pre 
ttillatuzzo 
reté (pfopr-tà), sf. pulitezza, 


,a, e 5. 


PRO 


Proserit -e (pros-krì, krit), a. e 
s. proscritto, bandito 

Prose (pròz), sf. Rosa 

[Pros iyie (pro-ze-lit), sm. proselito 

Prosélytusme, sm. proselitismo 

Prose; va, è n. proseggiare. 
rosodie (pro-z0-dì), sf. prosodia 

Prosodigue (pro-20-di a pro 
sodico 


|Prosopographie, sf. prosopografla 
|Prosopopee, sf. prosopopea 
[Prospeclus, sm. programma, ma- 


nifesto 

(Prospére {pros .pèr), a. prospero 

[Prospérer (pros-pe-ré), vm. pro- 
sperare. 

|Prosperité, sf. prosperità 

|Prostapherése, sf. prostaferesi 

|Prostase, sf. ridondanza 

|Proxternation (pros-tèr-na-si-0n), 
sf. prostrazione 

|Prosterner [Se] (pros-t0r-né), va. 
prosternarsi 

|Prostituée, sf. prostituta, mere- 
trice. bagascia 

[Prostiluer (pros-ti-tu-6), va. pro- 
gtitatre, avvilire 

Prostitution (pros-ti-tu- 
prostituzione 

Prastration ( pros-tra-si-0n ), sf. 
indebolimento, prostrazione 

Prostyle, sm, prostilo 

Prolagoniste, sm. protagonista 

Protase (pro-tàz), sf. pròtasi 


on), sf. 





Prole (prot), sm. proto 





PRO sno PUA 


médecin (pro-to-med-sén) ,| Proxeneéte (prok-se-nét), sm. sen- 
protomedico sale 
iotaire (pro-to-no-tèr), sm.| Prorimilé, sf. prossimità ; affinità 


ynotario {tipo| Prude (prud), a. e sf. schifiltoso, 
ype (pro-to-tip), sm. arche-| smortioso -0sa 
*yde, sm. protossido Prudemment (pru-da-man), ad. 


rerance tu-be-rans), sf. rudentemente 

hd li sf Phudence (pra-dans). sf. prudenza 
eur, sm. protutore Prudent -e (pru-dan, dant), a. 
ped assai, molto prudente 


>nza Prune (pru-n), sf; prugna, susina 
ant -€, a. provegnente |Pruneau (pru-nò), sm. prugna 
ide (pro-vand), sf. profen-! secca i 

vvista (pru-n-lè), sf. pruneto 


(prov-niîr), vn. proveni-| Prunelet (prun-lè), sm. sidro di 
erivare prugnole 
‘de vèrb),sm.proverbio| Prurelle (pru-nél) , sf. pupilla; 
‘bial -e, a. proverbiale pragnola. - Jouer de la pru- 
$ (pro-vér-bi-al-| nelle, occhieggiare (gnolo 
i, ad. proverbiàlmente Prunellier (pru-né-lié), sm. pru- 
ence (pro-vi-dans), sf. prov-| Prunier (pru-bié), sm. prugrio, 

susino 


ua n : 
nement(pro-vign-man),sm.|Prurigineux -euse, a. pruriginoso 
agginazione Prurit, sm. prurito, pizzicore 
ner (pro-vi-gné), va. e n.| Prussiate (pru-sial), sm. prussiato 
ginare, moltiplicare Prussique (pru-sik), a. prussico, 
“ro-ven) sm. propaggine] idrocianico [musica 
ce (prov ns), sf. proviucia| Psallette (psa-lét), sf. scuola di 
cial -e (pro-véèn-sial), a.| Psalmiste (psal-mist), sm. sal- 
neiale; sm. padre provin-|_mista | [modia 
Psalmodie (psal-mo-dî) , sf. sal- 
sialat (pro-vèn-sia-là), sm.| Psalmodier (psal-mo-dié), va. e n. 
ncialato smo | _salmeggiare 
sialisme, sm. provinciali-| Psallerion. sm. salterio 
ur, sm. provveditore Psaume (psòm). sm. salmo — 
on, sf. provvigione ; sen-|Psautier (psò-tié), sm. salterio, 
; pi. lettere di provvisionel libro de’ salmi 
onnel-le, a. provvisionale | Pseudonyme, a. pseudonimo 
onnellement (pro-vi-zio-| Pseudoprophéte, sm. falso profeta 
\an),ad. provvisionalmente| Psyché, sf. specchio mobile 
rire (pro-vi-zoàr), a. prov-{ Psychographie, sf. psicografia 
0, temporario Pxychosie, sf. psicosi 
drement(pro-vi-zoùr-man),| Psychologie, sf. psicologia 
rovvisoriamente Psychologique, a. psicologico 
rat, sm. provveditorato |Plilose, sf. ptilosi, caduta delle 
ateur -trice, a. e s. provo-|_ciglia 
8 Piolemeen -ne, a. tolemaico 
stfon (pro-vo-ka-si-on), sf.|Piyalisme, sm. Ha\ismo mene 


cazione Puamment (pu-a-man), ad. ietàa- 
er (pro-vo-ke), va. provo-|Puant -e (pu-an, ant), G. W.Lrl9S- 


lente; impudente 


PUA 


Puanteur, sf. puzza, fetore 
Pubére (pu-bAf), a. © s. pubero 


Puberté, sf. pubertà 
m. pube, pettignone 
è, a. pubblico; 


Pubis, 
Public -iq sm, Il 
pubblico blicano) 
Publicain (pu-bli-KAn), sm. pub- 
Publication (pu-bli-Ka-S1-0N) , $f. 
pubblicazione 
Publiciste, sm. pubblici 
Publicité, sf. pubblicità (gare 
Pubiter, va. pubblicare, promul- 
Publiquement (pu-blik-1nan), ad. 
pubblicamente 
Puce. sf. pulce. - Avoir la pueel 
a l’oreille, avere una pulce nel- 
l'orecchio, essere i 
Pucelage, sm. v 
Pucelle, af. pulcella, zitella; sorta 
di pesco 
Puceron, sm. moscherino, afidio 
Puchette (pu-sc0t), sf. cuochiaia 
da torbiera fia fusione 
Puddler, va. rimestare il metallo 
Pudeur, sf. pudore, verecondia, 
modestia; timidi, rossore 
Pudibond -e, a. vergognoso 
Pudicité (pu-di-si-16), ef. pudici- 
zia, castità 
Pudique (pu-dik), a. pudico, casto| 
Pudiquement. (pu-dik-man) , ad, 
pudicamente > 
Puer (pu-é), Un. puzzare , putire] 
Pueril -e, a. puerile 
Puérilement. (pu-e-ti 


ta 


l-man) , ad, 





PUR 


; impero, signoria, domi- 
virtà 

Puissant «e, a. potente, possente 

Puils (pui, è, davanti una vocale, 
Bits). ani. bozzo, cisterna 

Palluler (pu-1u-18), vn. pulluta- 
re, germi 

\Pulmonaire (pul-mo-nér), a. pol- 
monare; sf. polmonaria * [nia 

\Pulmonie'(pul-mo-nì), sf. polino 

‘Pulmonique (pul-mo-mk), a. e 
sm, è f. polmonario 

Pulpe (pulp), sf. polpa 

Pulpenz -Euse, a. polputo, carnoso 

Pulpoire (pul-poar),8f. spatola da 
speziale 

Pulpot, sm. polpa medicinale 

Pulque (puik), sf. pulca 

Pulsalif -ive, a. pulsatorio 

Pulsatille (pub ,5f. pulsa 
tilla Hi zione 

‘Pulsation (pul-sa-sion), sf. pulsa- 

Pulsatoire, a. pulsatorio 

Pulvérescence (pul-ve-re-ans),5f. 
polverescenza. 

Pulvérin (pul-ve-rèn), am, polve- 
rino; sprazzo 

Pulvérisation (pul-ve-ri 
sf. polverizzazione 

Pulvériser (pul-ve-ri-26), pa. pol- 
verizzare; distruggere 

Pulvérulent-e(pul-ve-ru-lan.Jant), 
a, polveroso, polverizzabile 

Pulviseule, smi. polviscolo 

Pumicin, sm. olio di palma 


sa-si-0n), 





” 


Pur Es Qua 


0 della lavagna che ri- 
scoperta 

if; sugo, purò 

al (pur-man), ad. pura- 
p fhiaocentemiente; corret- 


va: schiumar la birra 





lo 
five, a. purgativo; sm. 
Feltre lst-00), 7) par. 

i, Purgazione, pur- 
ea 
fes, mestrui — — [gatorio 
ire (pur-ga-toàr),sm. pur- 
r (pur-sgeoar)., sm, pur- 


(pur-sgé), va. purgare , 
do tn maldo > purgare 
fimalato. = lélal de vo- 
sbrattar lo stato dai la-| 


son bien de dettes, libe-| P, 


fa tutti | debiti. S8 pur- 
r. purgarsi {chero 
& $f, purgatoio dello zue-| 
tion (pu-ri-fi-ca-si-0n), sf. 
razione 

toire (pu-ri-fi-ca-todr), sm. 
ratoio 

(pu-ri-f6), va. purifica» 
rgare, — Sè purifier, vr. 
‘ars [Sugo 
pu-ròn), sm. pacchiarina, 
(purizm) , sm. purismo 
(pu-rist), +m, purista 

1, sm. puri 
i -e (pur-pu-rén, ri-n), 2. 
‘ino, purpureo; sf. bronzo] 
ato {lenza 











Sf. Dusilanimità 
(pus-ul), sf. pustula 
(pu-tén), af. puttana, ba- 


me (pu-ta-nìzm), sm. put-| 
no 


\Putéal -£, a. di a del pozzo 

Putois, im. puzzola; pennello 
uil] ut-pu), sm. Upu] 

Puteefaclion tpuetre-fakesicon) af 
putrefazione 

[Putréfait -e (puetre-fà , 161), a, 
putrefatto 


-| Putréfier (pu-tre-0-é), va. putre- 


fare, corrompere. - Se putré 

fier. or. putrefarsi, guastarsi 

|Putride (pu-trid),, a. putrido 

Putridità, sf. putridume 

| Pygmée, a. è sm. pigmeo, pimmeo 
i-lor), sm. piloro 

ida -4, a. piramidale; c0- 

n 

‘Pyramide (pi-ra-mid),sf.. pirami- 

IE ca 

“amider , va, formare la pira- 

Pgrdiloie A Aratato delle feb: 
tetologia 

Parigue pi-rik), a. pirico 

gra (pri), sf. pirito 

"yrologie, sf. pirologia 

’yromani 











ancie, sf. piromanzia 
\Pyrometre, sm. pirometro 
[Pyrophore; sm. piroforo — [scafo 
Protcaphe (pi-ro-scaf), sm. piro- 
‘Pyrotechnie, sf. pirotecnia 
Pyrotechnique, a. pirotecnico 
Pirrhique, sf. pirrica 
‘Pirrhonien -ne, a. pirronista 
Pyrrhonisme, sm. pirtonismo, 
‘Pylhugoricien -ne, a, pitagorico 
|Pythagorisme, sm. pitagorismo 
Pythie, sf. Pilonessa, pizia 
[Pythiques [Jeux], a. giochi pitici 
‘Pjthon, sm. pitone; stregone; in- 
‘ovino Tonaga 
Pylhonisse, sf. Pitonessa, strega, 


Q 


Quacre, Quaker (kùakr), sm. qua» 
querò È quaderni 
uadernes (kùa-dèrn), sm, pi, 
uadragénaire (kua-dra-sge-nér); 
a. quadragenario 

Quadragésimal -e(kùa-dra-sge-zi- 
mal), a. quaresimale 

Quadragésime (Kua-dra-sge-tiva\, 
af.la domenica di quadragetura 





[nere 
*(pu-ta-si6) , sm. pulta- 


garan, SR. Qualranzoo 
uadrangulaire " Nda-QNsY-EN 
lèr), a. quadrangolate. 


Qua 


Quadrat (ka-drà), sm. q 
dratique (ka-dra-tik), 
tico {tratora 
Quadrature (ka-dra-tur), sf; qua-| 
Quadre, V. Cadre 
Quadrer. Vr, Goirer 
Quadriennal. V. Quatrienna! 
Quadrifolium, sin. quadrifoglio 
Quadrige, sm. quagriga 
Quadrijumeaua , sm. pi. quadri 
gemini (t. d'anat. 
Quadritatère (cua-dri-l9- 
quadrilatero 
Quadritle (ka-dri-e), sf. squadri- 
glia, quadriglia; sm, quadriglio 
Quadritté «e (ca-dri-i6) , a. lavo- 
rato a quadretti 


n), 9m 


Quadrittion, sm. quadrilione 
nadrinéme, sm, quadrinomi 
Graie ‘ sm. quadrisiliabo 


nadrumane, a, e 5. quadrumno| 

uadrupede (cùa-dru-ped), sm. 

quadrupede {drupto| 
Quadrupi le (cùa-drupt) , svi. qua- 
Quadrupler (cda-dru-plé), va.qua- 

druplicare. 

uai (kè), sm, riva, ripa, strada 
Quaiche (késc), sf. caicco 
Qualificateur (ka-i-fi-ca-tWur), sm. 

qualificatore 
Qualificatif -ive, a. qualificante 
Qualification (ka-li-f-ca-8:-0N), sf. 





qualificazioni 
Qualifié -e (ka 


), a. distinto, 
qualificato 


Qua 


ner la quarantaine 

per quaranta giorni 

Quarante (ka-rant), a. num. qua- 

{quarantesimo 

uarantiéme (ka-rau-tibm), a. 
uarré -e. V. C 


digiunare 


Carré 
uart (Kar), sm. il quarto, = de 
cercle, quadrante. = de vent, 
quarta di vento 

Quartaine (kar-tè-h) [Fièere], a. 
febbre quartana 

Quartanier, sm. cignale di quat- 
tro anni [quartazione 

Quartalion (kar-ta-s1-00), sf. 

Quartaut (kar-tò), sm. quari 

Quarte (kart), sf. quarta, quarte- 
ruola.— Fiéore quarte, quartana 

Quarter, vn. camminare fra dae 
rotaie Senza incapparvi; difen- 
dersi di quarta 

Quarteron (kart-ron), sm. quarto; 
mazzo; libretto da ‘oro battuto 
uarleron -ne, s. quarterone 
uartidi, sm. quartodì, il quarto 
giorno della decade 

Quartier (kar-tié), sm. quarto; 
quartiere, rione‘ trimestre (di 

igione). = de la lune, quarto di 
fora. Fig. Demander quartier, 
chieder grazia. Ne point don- 
ner de quartier, trattar rigoresa- 
mente (quartier mastro 

Quarter maitre mestre, sm 
uiarlinier, sm. proposto 
uartz (cÙarz), sm. quarzo 











QUA 
Quae aingiane,a, ® sì ollante- 
quatre -Dingls: (katr-von), a nun, 
ouania [quarta] 
Guaine (ka-tri-Gm), a. quarto, 
a) 
otinanal.e iL -e dittico, a 
ra un, quadriennio 
peri . quartetto) 
E ke-iasg), im ito Qu 
le 
‘pron. colmi, che, ll. l 
RIT tu, ch e (o 0 
\-konk), a. qualun-| 
cime i Ro [Pellement 
ollime mi da, goaleben ni 
lztautoi Cn. talora, 
stiprin cune (kél-kedn, ku-n) 








pos gualeleduno. IE 
cino Mino deo 
da oe (km 9 Sf. ‘hi 
quanouile (k- ni). conocchia, 
rocca.= de lit, colonnetta di letto 
Quenouillée, sf. roccata 





Quenouilletis (kmù-i-i61), sf. co- 
nocchietta 
Quenouillon (knu-i-i0n), sm, cor- 
done di stoppa [spu 
relle (k-rèl), sf. contesa, di-| 
uereller (k-rèl-16), va. provocare 
con parole; altercare, garrire 
Querelleur -cuse (k-ré-leùr, ledz), 
1; rissoso 1gioso, accaltabri» 
{supplica 
iérimonie:(cue-si-mo-b) sf. 
uérir (ke-rir) [Aller], va. andar 
a cercare {store] 














uestion (kés-Uon), sf. questione, 
uesito , tortura”, domandi 
Question préulable | questione) 
Der sapere se un ‘alia quistione! 
già proposta sarà dibattuta 
Questionnaire (kès-tio-Dàr), sm. 
giustiziere [terrogare 
Questtonner (kis-do-n6) . va. in- 
uestionnear: (kés-Lio-nellr), 
interrogatore stuochevole 
greggraro (curés-ta) 3 questura 
ile (él), af. cerca, rice. 
‘sca, uccalto, questia 











Qui 


Quater (ké-t8), vr. braccaro, cao 
ciare; medicare , accattare 
Quéteur -euse (ké-t6ur, euz), sm 
ef feninanio 
gue (ke) sf. coda; picciolo 
stelo; manico stecca; cogno; co 
te, pietra da ‘alfilare. = de rat 
tima da .straforo. A la quewe 
ad. alla coda, subito dopo 
a pr sm. cuoco; cole 
dp, chi, il, la quale 
Dro ‘ad.. essere inisacco 
aper ‘hiù che rispondere 
uidus ( cit) {dooir du), sm 
esser ricco 
Quiconque (ki-konk), pron.chiun 


lo 
Quidam, Quidane (ki-dan, dan) 


sm. 8 f. 4 cerl’uomo, una certi 
donna, un tale 
Caiano (kie-tizm), 401. Lit 


uteota (xic-Uist, am, e f. quia 

e-t)f quiee, ra 
quillità, 

Quagnon ik ‘g0n), i. 














tozzo, pez 
Tino [n 
uilhoquet (kil-bo-kè), sm. provi 
uille (ki-ie), sf. birillo; chiglia 
uille (ki-i6), sm. ruggine 
uiller (ki-ié), vm, tirare a cl 
ivo: 
[viusin 
INAIRO pollone d 
spazio qua 
drato in cui i dispongono { bi 
rilli 
qui ud -g, a. CONÎUSO, VergoRnOSi 
uincaille (kî 
glia, minuterie Îcagli 
uincailler (kén-Ka-ié), sr, chin 
uincailierie (kén-Ka-ie-rì) » 51 
chincaglieria 
Quinconce , sm. ordine di pianta 
gionea triangoli equilateri, quin 
conce 
uindécagone | sm. quindecagoni 
uine (ki-n), #m. cinquina 
mining (ki-hin), sf. chinino 
uinola, sm. chinola 
inquagénaire — (kui 
nr), a, quinquagenario 
| Quin ages Me (NSA 
gim), sf. qui esa 
Odinquennai. ce (even 
® quinggenma\S 





tocchera essére primo al 
dei birilli 































ua-sge 








qui 
Quinquennium (kuén-kuén-i0m), 


















sm. quinquennio 

Quinquenove (kènk-nov) sf. sorta 
di giuoco che si fa con due dadi 

Quinquet (kèn-ké) , sm. specie di 
lucerna, rhrinch 

guinquint, sm. chinina, china 

Quint (kén), am. quinto. — Char- 
les-Quint, Garlo Quinio 

Quintaino (kén-tè-n), sf. quintana 
uintal (kèn-ta1), sm. Quintale 
uintan (kén-tan), sm. saracino 
uinte (kènt). sf. quinta: viola ; 
tosse violenia; fantastieheria 

Quintefouille, sf. pentatito 

Quinter (kèn-16), va, marchiare l’o- 
ro ; procedere per quinte 

Quintessence — (kén-t6-sans), 
quintessenza 

Quintessencier. (kèn-tà-san-s 
va. cercar la quintessenza 

Quinteux -ouse (kén-teù, 102), a. 
bisbetico, capriccioso ; restio 

Quintin, em. tela di Quintin 

Quintidi (kuso-ti-di).sm. quiatodì, 
il quinto giorno della decade 

Quintuple (kuèn-tap]), a; quin- 
tuplo 

Quintupler (kuon-tu-plé), 
quintuplicare 

Quinzain (kén-zèn),sm.averquin- 
dici ciascuno ina 


va. 


)uinze (kenz), a. num, quindici 
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Guinzme (kén-zé-n), sf. quindi 
Ù 


uinziome (kén-zidm), a. quindi 


RAB 


Quouillier (ko-a 
coda 

Quoi (koù), pron. il quale, la qua- 
le, cuî, onde; qual cosa, che: 
che Avoir de 





, on. menar la 





Quoigue (koàk), conf. benchè, seb- 
Quolibet (ko-li-bé), sm. motto, fa- 
cezia 
Quote (kot), [= part], a. quota, por- 
zione di pagamento 
Quotidien -ne (ko-ti-dién, dib-n), 
a. quotidiano 
uotient (ko-sian), sm. quoziente 
Quatite (ko-ti-16), sf. quota, pi 
zione [tare 
Quotter (ko-16), vn. urtare, pun- 








R 


Rabachage, sm. anfanamento 

[Rabacher, on. armeggiare, anfa 
nare. ridire 

Rabacheur, sm. ripetitore noioso 

Rabais (ra<bè), sm. ribasso, calo 

Rabaissement (ra-bès-man); sm. 
calo, diminuzione 

Rabaisser (ra-bè-s6), va, riabbas- 
sare, = l’orgueil de quetgu'un, 
riotuzzare l'orgoglio 

Rabat (ra-ba), sm. facciuola; rim- 
balzo ; lo di sabbione ; rl 













RAB 398 RAC 


va. rendere stupido 


BIO Pato di co-| ft 


di lepre; riavolo 
ia: rimestare col riavolo 
1 schienuto 


‘va. abbonire,migliorare | Racer: 


‘î-bò), sm. pialla ; poli-| 
astio ; marra da calcina. 
tr le rabot sur un ou 
limare, pulire 


(ra-b0-16), altare; | 
Mie Se 


Pim: piatlatore 
i-euse, a. scabro, stabro- 


20 
‘sm. tavola scanalata ad 
| monetai 

1-8, 0. intristito, rattratto 
ir ‘(ra-begrir), un. in- 
a venir male. 
Geni ), 8f. tana 


si 
‘ua. cucire insieme 


. ributtarel 
(ra-ka-ie) 
glia, canagi 
au(ra-kan-bò),sm. anello) 
todage (ra-ko-mo*la-8g), 
cconciamento 
todement.— (ra-ko-mod-| 
sm. riconciliazione 
toder (ra-ko-mo-dé), va. 
siare ; raff'azzonare’, ri-| 
, Ficonciliare 
lodeur «cus, sm, e f. 
siatore, rappezzatore 
(ra-kor), sm. unione, at- 
ita; accordo 
ment (ra-kord-man), sm. 
gliamento 
x (ra-kor-dé), va, riunire, 
niare 
er,va. accoppiar di muovo) 
i, sm. compendio, scorcio | 
ir (ra-kùr-sit), va. scor- 
accortare ; abbreviare, — 
sourcir, accorciarsi 
issement, sm. accorcia- 





ement(ra-kùtr-man), sm. 
ziamento ciare 
er (ra-kî-tré). va. rac- 
ner [Se] (ra-kù-tu-mé), 





Raceroe [Coup del (ra-kro), sm. 
colpo inaspettato, impensato 

laccrocher (ra-kro-8c6), va. rap- 
piccare. - Se racerocher, rigua- 
dagnare il perduto. rifarsi del 
danno 





[sgualdrina 

elteus, (ta-kro-sce Di) sf. 
‘Race (ras), sf. rozza, 

gnaggio, schiatta. - La race fu- 





ravviare una bottega 

[Rachat (ra-scià), sm. riscatto; ri- 
compera; redenzione, libera- 
zione [mibile 

Rachetable (ra-sc-tabl), a. redi- 

(ra-sc-16), 6a. ricompe- 

entita Puerta poso 
cheer ense,a, ignoso; gropi 

[Rachever, va. dar l'ultima mano 

‘Rachitique (ra-ki-tik), 4. rachitico 

| Rachitis (ra-ki-tis). sm. rac le 

‘Rachitisme (ra-ki-tism), sm. ra- 
chitismo, rachitide 

‘Rack, sm. rack (liquore) 

(Racinage (ra-sì-nasg), sm. buecia 

Racine (ra-si-n), sf. radice, radica. 
— Pousser des racines, radicare 

\Raciner (ra-si-né), va. a n. ra- 
dicare; macchiare a radica 

\Raclée, af. carico di busse, ba- 
stonatora 

Racler (ra-klé), va. raschiare, ra- 
stiare ; radare, grattare, strim- 
pelare, = les boyaue, ‘nettare 
gl’ intestini 

Racleur frasideon, sm. strimpel- 
latore dî violino 

Racloir (ra-kloùr), sm. rasiera: 
rastiatoio 

|\Racloire, sf. rasiera 

Raclon, sm. ingrasso, concime 

Haclure (ra-klur), sf. raschiatura 

‘Racoter (ri -lé), va. arruolare 

Racoleur, sm. arrolatore ingag- 

tare, narrare 

Raconter (ra-kon-té), va. raccon- 

TRaconteur, sm. raccontatore 

‘Racornir, va. indurare, incalliti 
diseccare, - Se racormir , tr, va 
dararsì 

‘Racornissement. (ra=tor-N\S-vAT 




















pndere un” abitudine, 


sm. indurimento 
Raequit (rai), am. vintaeso 


RAC 


Ktacquilter [Se] (ra-ki-t), vr. ri- 
farsì d'una perdita; va. ristorare| 
Rade (rad), sf. rada {tera 
Kadeau (ra-d0), sm. fodèro, zat- 
Rader, va. metere in rada: spac- 
care una pietra in due lastre; 
scolmare, radare 
Radeur, sm, misuratore di sale 
Radial “e, a, radiale 
Radiant -6, a. irradlante 
Radiation (ra-di-a-sî-0n), 3f. can- 
cellatura ; radiazione; cancel- 
lazione 
adical -e, a. radicale. - Humide 
radical, umidità radicale 
Radicalement (ra-di-cal-man), ad. 
radicalmente 
Radicalisme, sm. radicalismo 
Radication  (ra-di-ka-sì-0W) , sf. 
radicazione {radjcetta] 
Rtadicule (ca-di-kul).sf. barbicella, 
Kudié -e, a. raggialo 
Ratier,sm.graticcio, ingraticolato 
Radieux «suse , a, radioso, tag-| 
ante 
Radiométre, sm. 
Radius, sm. ra 
Rtadoire, sf. rasiera 
Radotage, sm. pappolata 
Radoter (ra-do-t6), ‘on. vaneggia- 
re, dir corbelle 
ri), sf. sciocche 
“ lbogio| 
giante, bar-| 
ento 


balestriglia 


Radoteur, sm. vane, 
Radoub, sm. racconciam 
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Ragoiter (ra-g 


RAI 


Raffinerie (ra-t-n-tì), sf. raftlt 
Raffineur -euse, sm. raftinati 
opoter (ra-fo-l6), on. impai 
Rafle (rafl), sf. racimoto , ra 
zara, tramaglio. -— Faîre 3 
portar via ogni cusa 
Rafler (ra-Mé), va. arraffare 
Rofraichir (ra-fré-scir), va. 
frescare, raffreddare, ristò 
= un tableau, riflorire. = la 
moire , rinnovar la memi 
un. divenir freddo, rinfresi 
Rafraîchissant -e (ra-fré-sci 
a. rinfrescante 
Rafraichissement(ra-frè-scs-1 
sm, rinfresco 
Rafraichissoir(ra-fré-sci-soùr 
rinfrescatoio 
\Ragaillardir (ra-ga-iar-dir) 
rallegrare, ricreare 
(Rage (ra-sg) , sf. rabbia ; id 
bia; stizz Avo 


Rage 

Magot'-e (ra-gò, got), a. e 8. 
sotto, tangoccio ; smi. cig 
i due anni {bronti 

Ragoler (ra-go-té), vn. borbot 

Ragoùt (ragà), sm. inting 
ragù 

(Ragoignt - 


{o 
ppetitosò 
-té), va. stuz 





mu i 
am. rantolo 


»|Rélement (ràlmam) , 

o, Parate, (ra-lan-tir) , va, rallen- 
tare, rilassare. — Se ralentir, vr. 
raltentarsi 


[cer 
Sooatare [Rtiler, un, belare, specorare del 
stre Rallement (ra- lett) , sm. = 





Mia 


sm. allangamento 





minare, accendere Fidestare, 
ragione, ra» lavcenidersi 
a: send. mett, Tatel-|Ramadower (ra-thardu-), 0, rad 


cagione , motiva, il per-|_ dolcire 
valcolo. — Pivon: da | Romage (ram 
‘a cagione di che rami; lavori a 
nable (ré-zo-nabl), a. ta-| d'uccello 





vole; giusto, conforme al-|Rar er (ra-ma-sgé). 
tà; convenevole; compe-| Hamaigrir (ra-mè-grir), va, e 
dimagrare Melle pelli 
rablement — (rè-zo-nabl-|Ramaillage, sm. marezzamento 
ad. ragionevolmente. |Ramailler, va. marezzare le pelli 
sl raisonnablement laide,| Ramas (ra-mà), sm. cumulo, mue- 
tantemente brutta [nato] chio, orda 
té -e (rè-z0-né) , a. ragio-|Ramasse (ra-mas), sf. ramazza 
temont (ré-z0-n-man), sm.|Lamasser (ra-ma-b); va, racer 
dnio , discorso , ragiona-| re, ammassare . riunire; rac- 
cogliere, rialzare, — Se ramar- 
ter (rè-20-né) , om. raglo»| ser, ranbicchiarsi 
+ raziocinare ;'discorrere ,|Ramasseur, sm. conduttore della 
nare, discutere, far veniré| rami immpechiatore 
bedienza ) 







» Rar 
festa dei Turchi 
ir, on. ringiovanire; va.|Ramberge (ran-bèr-sg), sf. ram- 
r giovane, rader la Barba|Rambourrage, sm. apparecchio 
issement (ta-jeù-nis«man),{ delle Jane per fare ì panni di 


ringiovanire vari colori 
ment (ra-just-man ), sm.|Rame (ram), f, ramo, roma ; 
iciamento Mo: ‘risma di” carta; telaio, 





r (ra-jus-16), va. racton-| staggi ; CI “grano rollo 
raccomodare; riconcilia-| Metfre'un liurè è la ratne,v 
A [paint a, peso x so 
d |Ramé -e, a. ramato, incarna 
Lg. francolino; rantolo/ Rameaw'(ra-md) sm. ramosreNo >» 
» Dies Pronti, ei 











RAM 


pl, rami delle vene. — Dimanche| 
dis Rameauz , domenica delle; 
Palme {firasconi 
Ramée > sf. frascato ; frasche , 
Itumendage (ra-man-dasg) , 4m 
aggiustamento, rimendatira 
Ramender (ra-man-dé) , va. ca- 
lare, diminuire. = #5 boulan- 
gers ont ramendé le pain, ì 
fornai hanno ribassato il prezzo] 
del pane 
Ramener (ram-né), va, ricondur- 
re; calmare, ristabilire  [ciana 
Ramequin (ram-kén), em. arrostie- 
Ramer (ra-mé), va. palare con 
rami; vm. remigare , remare , 
vogare 
Ramereau, sm. palombo giovane 
Ramette (ra-mét) 4 sf. telaio da 
stamperia 
Rameur, am. rematorè » [doso] 
Hameux' -euse ,, a. ramoso + Îron- 
Ramier (ra-mi@), sm, palombo 
Ramificalion (ra-mi-fi-ca-sÌ-0n),3f. 
ramificazione 
Ramifier (Se) (va-mi-f1-4), vr. ra- 
milicare, diramarsi, dividersi 
Ramilles (ra-mi-ie), sf. frasche 
Ramingue (ra-mengh), a. restio 
ir), va. 


Ramoindrir. ( ra-moèn: 
rimpicciolire 


Ramoitir. (ra-moa-tir) , va. ram-| 
mollare, rinumidire 
Ramollir, va, rammollire 
Ramollissant -e, a. è s, emolliente] 
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Rab 


Rance (rans), a. rancido, stan 
am, rancidume 
Rancetle, sf. lamierino 
Ranche (ran-s0),sf. piuvlo, cavi 
Rancher (ran-scé), sm. scal 
piuolo ; sponda 
Rancir (ran-sir), on. divenir 
‘Raricissure , Rancidité (rai 
sur, ran-si-di-t6), sf. ranci 
(Rangon (ran-son) , sf. taglia 
scatto 
Ranconnement(ran-so-n-man) 
aogheria, esazione ingiusta 
Ranconner (ran-so-né ) , va. 
pagare il riscatto; tagliegg 
scorticare {scortica 
Rangonneur (ran-so-neur), 
Rancune (ran-ku-n), sf. ran 
risentimento {nell 
r-ére, ds ® $: 10 
x Sf giro d'una 
in un medesimo luogo 
Rang (ran), sm, ordine, la, 
go, stato, ceto, grado 
Rangée, af. fila; flare 
‘Ranger (ran-sgé) , va. ordin 
collocare, ridurre , assettài 
des troupes en bataille, schi 
re un esercito; porre nel 
mero; allogare, dar luogo. 
cole, navigar costa a costa 
ranger, ur. scansarsi, tirars 
fe, "= sous l'obéissance » 
prince, sottoporsi al suo dor 
Rangifère, sm. rangitero, rei 





PeR 


vt” 


(i. | 
4 


Rab 398: HAS 

Réaper (rà-pé), va. grattugiare. |Rapprivoiser, va. raddimesticare, 
Rapetasser (rap-ta-sé), va. rat-j 0ammansare di nuovo 

top , rappezzare Rapprochage, sm, diradamento 

«0use, sm. e f. rap-|Rapprochement (ra-pro-sc-man), 

pezzatore, acciarpone sm. ravvicinamento; riconcilia- 
Rapetisser (rap-ti-s86) , va. appic-|_zione 
colire ; diminuire, divenir pic-|R 


colo ; tn. scemare 

Rapette, sf. asperella 

Rapeur, sm. rapatore 

Rapide (ra-pid), a. rapido, veloce; 
sm. corrente nta 

R nt (ra-pid-man), ad. ra- 


te 
Ropidità, sf. rapidità, velocità tone 
Rebidomiali Cesa) sm.|Raqueton (rak-ton), sm. Pac 
nto . zare|Raquetle (ra-két), sf. racchetta, 
R ( e-8é), va. rapper-| lacchetta; razzo; sega da rifen- 
Rapiécetage (ra-pies-ta-sg), sm.i dere; opunzia; scarpe a rete 
ra parei usate dai selvaggi per cammi- 
R (ra-pies-té), va. raltop-î _ nar sulla neve 
Rapidre (ra-pièr), sf. spadone, dra-{ Rare (rar), a. raro, rado; straor- 


nipia pèn) | IM RA RbiRio sr) aver ttibili 
in (ra- , sm. lavapenne aréfac è, sf. rarefa tà 
storno di pittore; iinbratta: R 
muri 
ne 
p 


















Rapt, sm. ratto, rapimento, 

Rapure (ra-pur), sf. raschiatura 

Raquetter (rak-tié), sm. racchet- 
ere 


faction (ra-re-fak si-on), sf. 
rarefazione 
Raréfier (ra-re-fi-é), va. rarefare, 
dilatare [mente 
Rarement (rar-man), ad. rara- 
Rareté (rar-té), sf. rarità, scar- 
sezza; singolarità 
Rarissime (ra-ri-sim), a. rarissimo 
Rapparier, va. appaiare .. | Ras -e (rà, ràz), a. raso. - Rase 
Rappel, sm. rivocazione, richià-] campagne, campagna aperta. 
mo; arretrati. - Battre le rap-i Table rase, tavola liscia; sm. 
pel, battere a raccolta raso; filiera [pieno 
Rappeler (ra-plé), va. richiamare, | Rasade (ra-zad), sf. un bicchiere 
ricondurre Rasant -e, a. radente 
Rappliquer, va. riapplicare Rascette (ras-séèt), sf. rascetta 
Rapport (ra-por), sm. rendita an-|Rase (ras), sf. olio diragia [zione 
nua; entrata; stipendio , emo-|Rasement (ras-man), sm. demoli- 
lumento; relazione, informazio-|Raser (ra-sé), va. radere; demo- 
ne; relazione; maligna; rappor-| lire, spianare; rasentare. costeg- 
to; ragguaglio; rimborso; flato; iare. -— Se raser soi-méme, vr. 
concessione, affinità arsi la barba 
Rapportable (ra-por-tabl), a. rim-|Rasibus, prép. rasente, vicino — 
borsabile, da doversi rifare Rasoir (ra-zoàr), sm. rasoio [ria 
Rassade, sf. margheritine, conte- 
tare, riferire, rapportare, rende-|Rassasiant -e a. sazievole , stuc- 
re, fruttare; ritirare, rinvocare,| _chevole [sazietà 
annuliare. - Se rapporter, vr.|Rassasiement (ra-sa-zi-man), sm 
riferirsi, rimettersi Rassasier (ra-sa-zi-è), va. saziarx 
Rapporteur, sm. relatore d’una/_ satollare, appagare, abbevet 
causa; delatore, spia; quadran-|Rassemblemeni (ra-sanbi-ma 


te, grafometro rare Ò 
napprendre (ra-prandr), olP3 LEA sm. adunanza, CONcarso, IS 


Ra (ra-pi-n), sf. rapina, ra- 
pirenio: ruberia, ladroneccio 
Rapiner (ra-pi-né), va. e n. rapi- 

nare, rapire, rubare 
apineur -euse, sm. e f. ladro 
Rappareiller, va. riappaiare 





RAS 


Rassembler (ra-san-blé), va. ra 
dunare, ragunare. = des (rowpes, 
assembrare, far raccolta di Wrap 
ne. Se rassembler, ur. congre- 
garsi 

N's500îr (ras-s0Àr), va. rimettere, 
rassettare, calmare ; [Se], ur. ri- 

1 sedere; riposare 
né), va, ras 
sarenare; [Se], vr. rassersnarsi 

Rassis -è (ra-sìsiz), a. raffermo, 


freddo; sta, (stro vecchio, sferra 
Rassortiment, sm 
mento 
Rassortir, va. assortire di nuovo 
Rassoter, va. infaruare, 
rare ciecamente 
a. tranguiliani 


nuovo assorti- 


innamo- 


Rassurant -i 
Rassurer (r 
rare; rincorare,  rinconto 
stabilire 
nltive. tf, rasara, taglio dele 
Rat (ri). ra. topo, sorcio, rali; 
eau, topo aquatico 
gabellibre ; lucerna da cantina 
Ratafia (ra-la-Mà), sm, amarasco 
Itatatiner [Se] (ra-ta-ti-né 
raggrinzarsi [ume 
'alouilte (ra-ta-tu-ie), sf. avan- 
la (rat), 5f. milza Regal 
Ratenu (ra-t0), sm. rastrello; in- 
Ralelage (rar-asg), sm, rastrelta- 
to 
Ratelée, sf. rastrollata 
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ileler' (rat-Ié), va. rastrellare 


RAV 


Ratis (ra-ti), am. raschiat 
grasso dal 
Ralissage, sm. 
Ralisser (ra-ti 
Ralissoire (rat 
stia bi 
Ratissure (ra-ti-sur), sf. ra 
Raton, sm. topolino ceci 
Rattacher (ra-ta-sc6), va. rat 
Ratleindre (ca-tèadr), va, 1 
dere; raggiugoere 
Raftendrir, va, rintenerire 
Rattiser, va. rattizzare 
Rattrapér (ra-tra-é), pa. r 
rare, raggiungere; coglie 
Ralure (ra-lur), sf, cancell 
raschiatura {ras 
Raturer. (ra-tu-ré), va, canci 
Raturcur, sm. 
Raucité (ro-sì-16), sf. rance 
Raugue (r0k); a rauco, fio 
‘Ravage (ra-va-Sg) ,, sm. gi 
rovina, strazio * — [depi 
Ravager (ra-va-sgé).va. rov 
‘Ravageur, sm. saccheggiat 
Ravalement (ra-val-man), 5 
ricciatura; abbassamento 
‘Ravaler (ra-va-lé), va, ingh 
di nuovo; abbassare, cala 
ricciare [pezzai 
Ravaudage (ta-vò-da-sg), sm 
Ravauder (ra-vò-dé), va. r: 
zare, racconciare; bravare 
dare; annoiare, infastidir 
Ravauderie (ra-vOdeti), sf. 


6), va. rase 
jar) , Bf. 














RAV su REB 
bom ‘va. rapire, RNA incan-|Réalisation (re-a-l \-sÌ-00), 
tire. — A rovi, ad. a aravi:| realizzazione 
nia ‘Réaliser (re-a-li-2é), va. effettuar 
Laviser ic) (ra-vi-2é), or. cam-| pai sf. realtà; cosa eff'itiva 
Odi "rapace; maravi-|Ié ppi ST rioni 
‘appeler (re-a x 
glioso, si ‘stipendio , ameno, gio-| mare Vie 


Racissement (ra-vis-man), svn. 
ratto, rapimento, estsi,sinmi- 


, SM 
Taolloiticmeni e victa--man), 
xm. Nuovo vettovagliamento 

Ravilailler (ra-vi-ta-i6), va. vet- 
pavese di di nuovo 
Raviver era i-vé), da, ravvivare, 


fer 
Rayére (ter), Sf. Spi 
Rayon (re-ion), sm. raggio. splen- 
fore; scintilla, favilla; razzo di 
ruotà;scansia, scaffale. =de miel, 
fiale, favo 
Ragonnant-e (ré-io-nan; nant), 4. 
radiante, raggiante 
Rayonnement (ré-io-n-man) , sm. 
il raggiare, irradiazione 
Rayonner (ré-i0-n6), va. raggiare, 
sfavillare {rigatura 
Rayure (ré-iur) , sf. screziaiura, 
Razette (ra-S61), af. rastietta 
sm. re, nota di musica 
énctif -ive, a. reattivo 
‘Réaction (re-ak-si-on), sf. reazione) 
Réactionnaire , a. è sm. reazio- 
naro [mettere 
Réadmettre (re-2d-métr);va. riam- 
Réadmission, sf. riammissione 
Réaggraver (re-a-gra-vé), va. ful- 
minar la censura 
Réagir (re-a-sgir), un. reagire 
Réajournement _'( re-a-sgiàr-n-| 
man), sm. nuova citazione 
Réajourner. (re-a-sgiùr-n6) , 
pe, rendi 
ria, gm. reale di Spagna] 
Hicale (re-al), st: la galera reale 
Aicalisabie, a. realizzabile 









\Réapprécier, va, stimare di nuov 
|Réapposer (re-a-po-zè) , va. ria; 


|ndarpentage, sm. rimisurameni 
|Réassignation (re-a-si-gna-si-0n 
‘sf. nuova citazione; Nuova 
segnazione 
éasbignr:(re--51-gÒ a. (0 
nuovo; cambiar | asst 
gnamento 
(néattoter (re-at-16); va. riattacca 
re i cavalli alla carrozza 
[Rebaiser (r-bè-20), va. ribaciare 
[Rebaisser: (r-bés-56), va. 
Rebander (r-ban-d6), va: titani 
| Rebaptisation, sf. ribattezzameni 
Rebaptser r-baiti-26), va. ribai 





n | nobarbaii “ive, a. dispettoso, si 


(Rebdter, va, imbastare di nuov 

Rebatir (r-ba-tir), va. riedificar 

(Rebattre (r-batr), va. rifare, rai 
eonciare; ripetere, ridire, rim 
scolare 

Rebec (r-bék); sm. ribeca 

Robot (cl); e pm. bello 

‘Rebeller [Se] (r-bé-I6), vr. ribel 
larsi, sollevarsi 

(Rebellion, sr. ribellione 

Rebénir (t-be-nir), va. ribenedìr 

Rebéquer [Se] (r-be-k6), vr. rin 












‘beccare 
Rebiffer (Se) (r=bi-f6), vr. rialzar 
\Reblanchir (r-blan-scir), va. rin 
biancare 


|[Reboire (r-boar), un. ribere; im 
midir di nuovo 

Rebond (r-b0n), ama, rimbalzo 

Rebondi <e (r-bon-dì, di), a. pi 
notto, paffuto irat 

‘Rebondir® (r-bon-dir), vr. rimba 

‘Rebondissement (r-bon-dis-man 
sm. rimbalzo 





va.| Rebora (t-bor), sm. urlo, risa 


‘sponda. Vw 
[Reborder (r-bor-dd), pa. sia 
|Rebotter “ raro Ae rt 
tersi gii si 





REB 


Rebouchement (r-bù-sc-man), 
rituramento. 

Reboucher (r-bù-sc8) , va, ritura-| 
ri Se reboucher, vr. rintuz- 
zarsi. ripiegarsi 

Rebouil (r-bi-ie), sm. borra, 

Robouilbr (r-bicir), tn. ribollirò 

Rebowisage (r-bù-i-2a-8g), sm. la 
vare un cappello 

Rebouiser (r-bu-i-28) , va. lavare] 
un cappello. 

Rebours (r-bùr) il rovescio, | 
il contrario, a contrappelo. —, du 
rebours , ad. all'opposto , a ri 
troso bottonare] 

Reboulonner (r-bù-to-n6). va, rab- 

Rebraser, va. risaidaro 

Ltebrider(-brdÉ), ma» metter 

la bri 

nebrodern (r-bro-d0); va. ricamar|ft 

pra; rifare un ricamo 

Rebroulller (r-bri-i6), va. rime- 

scolare 

Rebroussement. (r-brùs-mau), 571, 
ritorao, il rifare {pelo] 

Rebrousse-poil |a}, ad. a conîrap- 

Rebrousser (r-bra-s6), va, arruf-| 
fare i capelli; ritornare indietro | 

Rebroussoîr, sm. cardo da ar-| 
rulfare 

Rebroyer (r-broa-ié); va. rimaci- 
nare ‘ire 

Rebrunir (r-bru-nit) , va. ribro- 

Rebuffade (r-bu-fad),5f. rabbufto] 

Htébus , sm. enigma’, equivoco; 


FIS) 


REC 


\Recarreler (r-kar-16),va, ami 
tonare di nuovo fa 
Recasser . va. romper di nu 
‘Recassis, sm. terreno arato 
RecAl (r-sò1), sm. occultazion 
Recilé, sm. occuitamento 
‘Recélement (r-sél-man), sm. 
cultare 
‘Recéler, (r-3e-16), va. celare , 
scondere una’ cosa. rubal 
un larron, dar ricovero ac 
Jadro [ten 
Recileur (r-se-leur),, sm. mi 
Récemment (re-sa-man) , ad, 
centemente 
(Resensement. (r-sans-man) 
censo; verificazione [f 
Recenser (r-san-8é) , far 
Reason sori scontro | 
cent -e (re-sa0, sant), a. re 
te, fresco 


Rerepage (r-s-pa-g), sm. sca 


Hiocepor. (0-8-p6), ba, scapezz 
6) è pon 


Récépissè (re-se-pié 
yuta 


Rocelte (r-sèt), sf. ciò che sì 
‘800gs0, riscossa; esazione 
cetta, regola, incasso 

Recevable (t-8-vabl), a. accetti 

‘Receveur «cuse (1-S-VeUF), $. 
vitore 

.voar), va. ricer 





‘Recevoir (r-: 








Réchauffement (re-sciòt-man).sm 
Rice res) IDA 
di -ci6-16); va. riseaì- 
Rò e-sci0-i0Àr), sn 
ae a 
Rechausser, va. calzar di nuovo; | 
incalzare; rinforzare 


o 
Rechaursement, sm. rincalzamente 
Recherche (r-scèr-sc), sf. ricerca 
pe Re hai Salito 


Rechercher (r-scòr-sé6), va. ricer- 
Peio Alle at maciape ciel: 
re în matrimonio 

para i 
VI ». 

Rechte (scio. sf. vada 

Récidive (re-sì-div). sf. recidiva 

‘Récidiver (re-si-di-vé), vn. rica-| 
dere nella colpa 

Ré RORPEGNA, catena di sco- 


acqua 

Réripé(re-si-pé),sm. recipe, ricetta 

Recipe (re-si-pi-an-dér ) 
‘sm. candidato, recipiendiario 

Récipient (re-si-pian), sm. reci- 
piente 

Réciprocation (re-si-pro-ka-si-0n) 
sf. reciprocazione — [ciprocità 

Réciprocité (re-si-pro-s}-t6), sf. re- 

Réciproque (re-sì-prok), a. reci- 
proco, mutuo 

Reciproguement (reabprok-mau), 

reciprocamente 

Réciproquer, va, rendere il con- 
traccambio, si 

Recirer, va. incerat di nuovo 

Recise, Benoit. sf. erba benedetta 

Ricit (re-sì), sm. narrazione, rac- 


Récifant -e, a. recitante 
Ricitateur (re-si-ta-leur), sm. re- 
citatore Ltativo 
Ricitalif (re-sì-ta-tif), sm. reci- 
Récitalion (re-si-ta-Si-08) sf. recita 
Réciter (re-si-16), va. recitare. dl-| 
clamare; raccontare, narrare 
Réclamation (re-kla-ma-si-00), sf. 
richiamo, reclamo 
Réclame (re-clam). 4f. chiamata. 
annunzio (L di lipog); sm. ri- 
fimo del falcon? 
Aichomer (re-Kta-mé), va. im) 
Dm O pa {pl 

















bisi 


Rec 


tradire, - Se véclamer de que, 
qu'un, vr. dichiararsi appar 
nente a ptrinnno 
Reclin (r-cién). sm. quagliere 
(re-kli-nè-200), 47. ri 


Réclinant -e, a. reclinante 

Récliner (re-kliné). un. reclivar 

[Rectouer (r-Klu-é), va. inchioda 
di nuovo, 

[Reclure (r-Klur), va. rinchiuder 
in un chiostro {tari 

(Reclus -e (r-klu, klus) , sm. soli 

Reclusion.s. clausura, deterizion 

(Reclusionnaire, smi. e f. carcerati 

Recogner (r-Ko-Eué), va. respie 
gere, ribaitere 

| Recognition. (r-Kog-0i-Si-0n) , sì 
disamina, ricognizione 

Reoifer (r-k0a-t), vu, vassoi 
i capell (0ì 


[Recoîn (r-Koèn), sim. cantone, an 
[Récotement (re-kol-man), sm” let 
tura delle circostanze; veritica 
zione, ricognizione 
[Récoler" (re-Ko-I6), va. leggero : 
testimoni; verificare, paragonar 
Recoller (r-ko-l6), va. rincollare 
Récollet, sm. frantescauo riforma 
to del raccolti [colt 
Reécolte (re-kolt), sf. raccolta, r 
Récolter (re-kol-té), va. raccoglie 
re, far la raccolta 
‘Recommandable (r-ko- 
a. commendevole, 
Recommandaresse (r- 
rés), sf. donna chè provvede c 
balie 
| Recommandation (r-ko-man-da-s 
on), sf. raccomandazione 
| Recommander (1-ko-man-dé), vt 
raccomandare, incaricare 
|Recommencement (r-ko-mans 
man), sm. ricominciamento 
\rcommencer (r-ko-man-sè), ve 
ricominciare, tornar da capo 
[Itécompense (re-Kon-pans), sf. 1 
‘compensa, mercede, guiderdon 
‘Récompenser. (re-kon-pan-s6), v1 
ricompensare [compori 
‘Recomposer: (r-Kon-po-L%). vw. % 
[Itecomposition (r-kKow-pc-aex-g 
sf. ricomposizione \ 
Recompler (r-kon-\6) , va. Y 
|Itéconciliable \r-Kon=H\-ix 
riconciliabile 















REC 
Réconciliateur -trico, s. riconcilia-| 





tore, mediatore, paciere 
Itéconciliation _(re-kon-si-li-a-si 
on), sf. riconelliazione 
Réconcilier (re-kon-si-lié), va. ri 
conciliare, rappattumare 
Reconduire (r-Kon-duir), va, ac 
compagnare fino all'uscio 
Reconfesser, va, e n. riconfessare| 
Reéconfortation, sf. il riconfortare 
Réconforter (re-kon-for- 
confortare, ‘corroborare 
Reconfronter, va. ricontrontare 
Ieconnaissable (t-ko-nè-sabI), a. 
riconoscibile 
Keconnaissance (r-ko-né-sans), sf.. 
riconoscenza; esplorazione, sco-| 
perta; segnale; ricevuta 
Reconnaissant -e — (r-ko-nè-san | 
sant), a. riconoscente, grato 
Reconnaitre (r-Ko-nétr), va. rico- 
noscere ; osservare, considerare; 
mostrarsi grato. — Se reconnaî:| 
tre, vr. ravvedersi, pentirsi; rla- 
versi; tornaralla memoria l’idea 
smarrita di alcuna cosa 
Iteconquérir (r-kon-ke-rir), va. ri- 
conquistare {quista| 


dm 


va, ti-| R; 





Reconquéte (r-kon-k8Y), sf. ricon- 


Recowler (r-ki-16) , va;  scolar.d 
muovo ; spremere ; rifendere 
[Recoupe (r-kùp) , sf, scheggia di 

pietra, Scaglia ss 
[Recoupement, sm. diminuzione 
d'una pietra, , 
|Recouper (t-kù-pé). va. ritagliare 
Recsupette (r-kù-p61), sf. farina 
di tritello [Lorcere 
[Recourber (r-€ùr-bé), na, curvare, 
qurir (t-kierit), vm. ricorrere; 
rifuggire. chieder aiuto 
[Recours (r-kùr,e, davanti una vo- 
le, r-kùrz), sm. ricorso ; re- 
gresso; domanda 
Recousse (r-kùs), 4. riscossa 
Recouvrable (r-Kù-vrab!), a, ricp- 
perabile 
|Recouvrement (r-kùvr-mam) , sm. 
ricuporamento, riaquisto; riscos- 
sione ; sporgenza — [rane 
(Recouvrer (r-ku-vré), va. ricupe- 
Recougrir (r-kù-Vrir), va. ricoprire 
|Recracher (r-kra-scé) , va. sputar 
di nuovo; rigettare 
\Récréance (te-kre-an8), 4f._ godi- 
mento provvisionale. — Lettres 
e récriance, lettere di richiamo 
“ive, a. ricreativo, grato 





—- —*-—-:; 
REC 
Ken è am. stagno 
alewr, ica 
elet) 


365. 
pede agri o va. eretulane [Mk daglion (re-dak-si-0n), 





dazione 
i Redan (r-dan), sm. barbacane, 
scarpa; dente, 
|| Rédarguer (re-dar-gu-é),,, va. re- 
garguire, rimproverare 
(Réddition (red-di-si-on), sf. resa; 
ito di conto 





rendimeni 
ha na raffica 'Redébuttre (r-de-batr), va, dispu- 


‘a. reltlinco 
fili ira CA 
am. la iva d'un] 
fata, dig 
Genie 50), Sg ear ez 
(tam 
di raccoglie- 
tes, entrar al possesso; 


na insieme; ha 


piace 


E it) sm. cavÌ- 
fico otto 









mi, 
îIrictiocena  ricoltura 
im. colui che ricuoce i 


Recuiteur, 
‘metalli 
Teri le. PAC sm. rinculata 
u-lad), sf. indietreg- 
n 
pira 28 (11 sind, 


Reculee [Feu de), sf. fuoco da far 
dare addietro 
Recui Ti tek kul-man), sw. rin- 


È 


remo] 
a. lontano, 


culamento, rinculata 

Reculer (r-ku-lé), va, ararre ad- 
dietro, allontanare. scostare; 
rinculare, dare indlero ridi: 


needine | Ti Nalin, ad A rif 
ietro 


RiCupdralon A i 

Mona ronperazione 

Recupérer [Se] (re-ku-pe-r6) 
rifarsi del perduto; va. richpe- 
Tare 

Récurer. va. \erzare. nettare 

Récusable (re-ku-zab]), a. ricusa-) 











ile usa 
Récusation lro-ku-za-si-0n), sf. ri- 
ticuser (COKUEO) , 00. Ficusare 
1 5%. compilatore , re-| 


20 gii 


co ef ne pel 


[dattore| Redon 


nuovo 

va, disfar di peo 
lemander (r-d-man-dé), va. ri- 

nima, danp-tenr), 

ur (re-danp-teur), sm. 
redentore redenzione 
iegenplon (îs-daniaton) af 
), 0a E 


mandare, ri 
(Redescendire, tread), va, di- 


scendere di nuo 
Ù frabi a. debitore 


Pedone a; +8f. livello, 





a | Redeconeier(r-d-van-sié), sm, cem- 
sario, livellario Ttare 

\Redevenir (r-d-v-nir) vm. ridiven- 

(Redévider . va. annaspar di nuovo 

‘Redevoir (r-d-voàr), va. 
debitore 


restar 


f. redibizione 
redibitorio 
386) , va, compila- 
[scattarsi 
‘Rédimer (Se) (re-di-mé), vr. ri- 
‘Redingote (r-dén-gol), sf pastra- 
no, soprabito 
‘Redire (tdi). va. ridire, ripetere; 
biasimare, appuotare 
Rediseur, sm. ridicitore 
dite , sf. ripetizione, ri- 








mento 
Rédivive, a. redivivo 
-dompier, va. soggiogar di nuovo 
lance (r- don-dat), sf. ri 
ondata, Supertat 
IRidondani e (edon-dan ; dan), 
(; Fidondanie, superiluo 
‘Redonder (r-don-d6), vn. ridon- 


dare, soprabbondare 
Redonner (r-do-né), va. ridare 
ridonare ‘MUONO, 


sa] Redorer (tdo-r6). va. \ulbtax & 

'Iedoublement (r-dux\-ua) , sn 
raddoppiamento. incremento 

(r-di-ble), vo. rad 





piare; soppannare di nuo 


RED 


Redontable (dd-tabI), a. formi- 

dabile 

Redonte (r-dùt). sf. fortino, ridotto 

Redouter (r-dù-16) | va, temere ,| 
paventare forlemente 

Redre, sm. gran rete da pigliari 
le aringhe 

Redressoment. (r-dri 





man), sm. 


Redresser (e-dré-s6) , va. dirim 
re; truffare, ingannare 
Redressewr , sm. riparatore , rad- 


Redressoîr, sm. dirizzatoiò 
gnollonare —, file 
fuk-tibl), a. riduci- 

if -ive, a. riduttore 

Réduction (re-duk-si-on), sf. ridu» 

one ; diminuzione 

Kéduire (re-dulr); va. ridurre, di- 

minuire ; restringere; domare. 
‘sottomettere Si 
réduire, vr. ridursi, ristringersi 

Réduit (re-dul), sm. ridotto, ritiro 

Réduplicatif, a. reduplie 

Reduplication(te-du-pli-| 

sf. raddoppiamento 
Reedification (re-c-di-fi-kn-si 
#f. riedificazione 

heedifier (re-e-di-fi-6), va. riedi 

Réel -le, a. reale, vero 

Réélectiòn (re- 

lezione 
Néeligible (re-e-li-sgi 
Réélire (re-e-ti 


[eggibite 
I), a. rie- 
va rieleggere 


368 





«| Refonder:(r-fon-d6 





REF 


‘Référendaire (re-fe-ran dèr), sm. 
referendario 
È Jferire, at 
om. far rapporto ’ [re 
Nefermer (e-tr-m@) 0 Fichte: 
Referrer , va. rimeitere un ferro 
Refèter, va. ristabilire nna festa 
Reficher, va. riconficcare 
Réfichi -e (re-Me-sci), a, riflessivo 
Réféchir (re-fle-scir) un. riflettere, 
considerare; va. ribattere, 
percuotere 
‘Réflichiscement (re-fle-scîs-min), 
sm. riflessione. riverbero 
Rifiecieur. a, riflettore 
Reflet (r-1i6), sm. riflesso 
Refliter: (r-flo-tè), va, riNettere, 
riflessare, lumeggiare 
ReReurir (1-fed-rir), on. viiorim 
(Réfleribilité, sf. reflessibilità 
Riferible (re-flék-sibl), a. rifles- 
sibile {verberamento 
‘Reflezion, sf. riflessione. idea; ri- 
Refluer (r-flu-6), va. riftuire, ri- 
salire 
ReMux (r-Mla, e, davanti una vo- 
cale. r-fluz), 1m. riflusso [sare 
. va. rimbor 
‘Refondre (e-fondr), va. rifondere, 
rinnovare 
Refonte (r-font), 4f. rifusione 
Reforer, va. trapanar di nuovo 
Reforger, va. rimartellare il ferro 
rovente [mabile 
Réformabie (re-for-mabi), a. rifor- 





Et 
Rifraetion (re-trak-si-0n) , sf. ri 


Befrain (c-Arèu) , sm. ritornello; 


il rifrangimento dell'on 
i, Sf. rifrai tia 
LT ‘an-sgi- NE rb| 
Refrapper 


(r-fra-pé) , va per] Kt 

hi GAI Lato 1) 6 

vasellame col dito 

"eten, va. rare | fa 
imere 


gresfrbago- th, 


nifrognement Renfrognement (r- 
fro-gn-man - pab-(rogo-man) | 
crespamento, raggrinza- 
mento 
Refrogner, Renfrogner {Se} 
fro-gné, ran-fro-gné), vr. incre- 
re, raggrinzare 
Refroidir (r-troa-dir), va. raftred- 
dare: vr. raffreddarsi 
Refroidissement (r-fron-dis-man) 
sm. raffreddamento; lulredda- 


nAfrotaisioie (r-froa-di-soar), 
rafireddatoio Leno 











Refuser (r-fu-26), va, riflutare, ri- 


eusare. — Se refuser une chose, 
vr. privarsi, astenersi 
Refusion (r-fu-zi-0N), sf. rimborso 
Réfutation (re-fu-ta-1-0n), 5. con- 
futazione 
Qifuler (re-fu:t6), va, confatare 
td GAggne) pai riguada- 
“nare, civ ricuperere + 


riacquistare; ritornare, ripren 
Meral eretica: quae 
legain (r-ghén). lime; re 
pal par tanga, sinto 
Redalade rh 
Ingarzane 








Regale: (rex male) 0a va. Vi 
la tassa ; rallegrare, dar uni 
festa ; far un dono; mettere.i 
livello [datori 

Ur , 8m, ‘spianatore , asso 
légalien -ne, a. regale 

Regalite (reigni 150, sm. realisti 

Regard (r-gai 


haui en bas, guardar con occhi: 
disdegnoso {di nuovi 

(Regarnir (r-gar-nîr), va. guerni 

[Régayer, va. pettinare |a canapi 

Regayoir (r-ghé-ioar), sm. pettini 
grosso da canapa 


| Regayure (r-ghé-iur), sf. copecchii 


‘Régence (re-Sgians) ; 
za, governo 
(Régénérateur, sm. rigeneratore 
;génération (re-sge-ne-ra-si-0n) 
sf. rigenerazione, riforma 
|\Régénérer (re-sge-ne-ré), va, ri 
generare, migliorare 





.. reggen 









\Regenter (ri 
gnarein qual ine pro 
fessare; va. e n. padroneggiare 

|Regermer, un. rigermogliare 

a (re- cr sid), sm, regiei 

lio ; regirida 

Regie (re-Sgi) sf. aamattisA nazio 

‘Repimbement. (= ga 1a) 
ricalcitramento 





'Regimber (e-penoe) , vn * 
citeare , regine” * 


REG 


Regime (re-sgim), sm. regola, go-| 
verno, amministrazione ; reggi- 
mento; vita regolata, regime 

Kégimenl (re-sgi-man) , sm. reg-| 
‘gimento, moltitudine’ [paese 

Itégion (re-sgi-0n), sf. regione , 

Régir (re-agir), va. reggere, go 
vernare 

Riégisseur (re-sgi-seur) , sm. am- 
migistratore, direttore 

Registraire (r-sgisetrer) , sm. cu- 
stode dei registri 

Régistraleur, sm. registratore 
Registration, sf. registrazione, re- 
gistro 

Registre (r-sgistr), sm. registro 

Registrer (r-sgis-tré) y0a. registra» 
re, notare 

Régle (règl), sf. riga, regolo, re- 
gola; legge , ordine ; norma , 
esempio, modello; usanza 

Réglé -e, ‘a. regolato, savio; re- 
golare, puntuale | * [lamento 

Réglement (régi-man), sm. rego- 

Roylément (re-gie-man), ad, re 
golatamente 

Réglementaire (re-gl-man-tér), 
di regolamento 


Régler (re-glé). va, rigare , tira-| 
re linee; regolare, guidare; de- 
terminare , decidere, arbitrare, 


regolarsi 


— Se régler. vr. 
Aratto ; 


Iéylet (re-glà), sm. riga : 
pialletta {golo quadrato 
Réglelte , sf. stecche , stelle; re- 
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a.| Requle (re-gi 


REI * 


\Regrat (r-grà), sm. vendita a mi 
nuto 

(Regratter (r-gra-16) , va. rigrat- 
tare, raschiare, rifare; detrarre 

‘Regratterie (r-grat-rî), sf. vendita 
a minuto {dugtiolo 

‘Regrattier (r-gra-! sm. riven- 

Regreffer (r-gré-lé), va. rinnestare 

[Regriler (r-grò-l6), va. -ripassar 
la cera pel graticcio 

Regrés (r-grè), sm. regresso 

Regression, sf. regressione 

[Regret.(r-Rré) sm. rammarico. di- 
piacere, cordoglio; pI. doglian- 
ze, lamenti. - A regret, ad. mal 
volentieri 

Regrettabie (r-gri-tabi), a; degno 
d’ esser rimpianto 

+ va, dalersi, 

{zare 
riale 


Regretler (v-gré- 
rimpiangere 

Reguinder (r-ghèn-dé) , va. 

Régulariser: (re-Gu-la-ti-26) }, va. 
regolare, render regolare, dare 
regolarità 

Riqularité, sf. regolarità 

Réqulateur, a. è sm. regolatore 

ul), ame. regolo 

Riqulier -iére, a. regolare, esatto, 
puntuale; ben fatto , vago; sm. 
regolare 

Riguliérement (re-gu-lièr-man), 
ad. regolarmente 

Réhabilitation(re-a-bi-li-ta-si-00), 
sf. riabilitazione {bilitare 





\Réhabi va. ria- 








ae (rio) ‘sm. rene, arnione; pi. 
Reine (rè-n), Megetine: = des bois.) 


Reina (16-18), 
‘schiena 
(re-èn-te-grand); sf. 


piilirati “iv, a. reiterati 


Reéilération (re- 





neo 










-ton). am. rampollo 
va. spollonare; vr. ri- 
re 





véndr), va. ricongià- 
riunire, trovarsi 





ss jon, 27. divertirsi 
dr ; 
OUT SI, 0 





Simneitero ia pomevano (| izialsst 


REL 


(Réjonissant -e (re-jù-i-san, sant) 
‘; giocoso, rallegrante 
[Relàche (r-1a-3%), sm. interruzione 
rilascio; riposo, requie, 
sosta; ancoraggio (sati 
àché e, a. scostumato , rilas 
elàchement: (r-la-se-man) ,_ sm 
rilassamento; addolcimento de 
tempo; rilassatezza; sollievo, ri 
creazione 


da 





‘nossato 
va: lanciar 


una persona; rabbulfare 
|\Retaps -e (r-laps), a. e s. reci 
O Pato gelieresia 
[Rélargir, va. rallargare, siargare 
[Retater (r-tacté); va. far un rac 
conto, riferire 
|Relateur, sm. relatore, narratori 
[Relatif -ive, a. relativo, 
[Relation (r-ia-si-on) sf. relazio 
ne, intelligenza, corrisponden 
za; narrazione , racconto , rag 
guaglio {relativamenti 
(Relalivement (r-Ia-tiv-man) , ad 
IRelaver (r-la-vé), va. rilavare 
(Rélazation (re-lak-sa-si-on), sf 
relassazione ; remissione 
[Rélazer (re-lak-sé), va. sprigio 
nare, rilasciare 
[Relayer: (r-16-i6) | va. alternare 
cambiare cavalcatura. — Se re 
lay»r, vr. darsi il cambio 
Relégalion (r-le-ga-si-0n) , sf. re 
legazione, bando [esiliare 
[Religuer (r-le-ghé), va. relegare 
[Rolent_(r-lant), see: tanto 
[Réler {Se], or. screpolare, fen 


dersì a zigz: 
‘DI. cerimonia dell: 

















Relevailles. 
purificazione 

|Relevé -e (r-I-vé), a. rilevato, ele 
vato; saporito, piccante; sm. ti 
stretto, sunto’, alzamerto 

[Relevée, sf. i) dopo pranmo 





|Relévemeni (r-\èv-tan) > vit 


zamento; il far X conù 


REI 


Relever (r-l-v6), va. rilevare 1 
rialzare; incoraggiare, dar cu: 
re; raccogliere; alzare , riabili-| 
tate; restituire, = de maladie, 
cominciare a star meglio. =unè 
maison, ristabilire. = la mousta-| 
che, arrieciare i mustacchi. = sa] 
condition, crescere in dignità; 
vantare, celebra ine seni 
nelle, cimbiar la seotinelia 
un fief, re la ricognizione ;) 
scioglisro, liberare; en, dipende: 
re. Se relever, or. alzarsi, levarsi 

Reliage (r-liva-3g) , sm. logamento 

Rellef (r-liòN, sm. rilievo, risalto, 

lendore; livello , laudemio. 
table, avanzo della mensa 

Relier (r-Ii6), va. rilegare, le 


un libro; accerchiellare, cerchia-| Re 


re di nuovo 

Relieur (r-li-enr), sm. legatore di 

Religieusement (r-li-3g1-e0z-man)| 

religiosamente 

Religieua -euse (r-li-9g1-20, cz), 
a. religloso, pio , divoto,  rego-| 
lare, esatto; #, religioso 

Religion (r-li-sgi-on), sf. religio 
ne, culto ; probilà ; fede , cre-| 


[libri] 


denza: ordine di Malta 


Religionnaire (r-li-sgi- 
religionario 
Relimer, va. limar di uuovo, 
Reliquaire(r-li-kér),sm.reliqui 
Roliqual, sm. resto di conto, 
retrato [rimane 


nér), sm. 
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REM 


| Rémailler (re-ma-16), va. amaltar 
di nuovo lare 
(Remanger (r-man-sgé), va. rimane 
‘Iemansement (r-ma-nî-man), sm. 
il rifare, racconciamento 
‘Remanier (r-ma-ni-6) , va, rima- 
neggiare; racconciare, rifare 
‘Remarter [sel (1-ma-ri”6), or. ri- 
able ( xabî). 
emi (r-mar-Iabi), a. rag- 
‘quardevole, notevole ne 
|Remargque (r-mark), sf. nota, 0s- 
servazione 
(Remarguer (r-mar-ké), va, mar- 
care di nuovo; osservare , no- 
tare, ravvisare, distinguere 
|Remarqueur ( r-mar-keur ), sm. 
‘appuntatore , annotatore 
» va. rimetter la ma- 
{lare di nuovo 
[Remballer (ran-ba-l6), va. imbal- 
‘Rembari it (ran-bark-man), 
sm. nuovo imbarco 
|Rembarquer (ran-bar-ké), va. im- 
barcar di nuovo, - Se rembar- 
quer, vr. rimbarcarsi; impe- 
gnarsì di nuovo in qualche cosa 
\Rembarrer (ran-ba-ré) , va. re- 
spingere, ribuitai 
Rembellir, va. tar più bello; vm. 
divenir più bello 
Remblai (ran-blé); sm. ghiaiata ; 
interrimento |granare 
(Remblaver (van-bla-vé) , va. rin- 
[Remblayer \ran-blé-i6) , va. col 





nom SOT 


uni -6, a, mesto, accigliato Rémissionnaire (re-mi-si-o-nèr), 


inir (ran-bru-nir), vu. ab- 
are ; attristare 


sm. graziato |magliare 


Remmailler (ran-ma-ié), va. ram- 


inissement  (ran-bru-nis-! Remmailloter (ran-ma-io-té), va. 


, sm. abbrunamento 


rifasciare un bambino 


cher [Se] (ran-bu-scé), vr.|Remmancher (ran-man-scé), va. 


ISCATSI 


porre un manico nuuvo [durre 


® (r-méd), sm. rimedio, me-| Remmener (ran-m-né), va. ricon- 
a, serviziale, cristeo ;_ ri-| Remolade {re-mo-lad) . sf. sorta 


, provvedimento. - Étre 
les remedes, essere in cura 
er (r-me-di-é), vn. rime- 
, portar rimedio 

r, va. rimescolare 
oralif-ive, a, commemora- 


di salsa forte; medicamento per 
le ammaccature de’cavalii 


Remolar, sm. custode dei remi 
_ Remondage, sm. rimondatura 
itivo| Remonder, va. rimondare ; sbor- 


rare [scappinatura 


orer (r-me-mo-ré).va. ram-|Remontage, sm. il rimontare ; ri- 
orare. - Se remémorer,|Remonile (r-mont) , sf. rimonta ; 


icordarsi 


coprimento 


ie (r-m-bé), sf. rimenato |Remonter (r-mon-té), vn. risalire, 


9° (r-m-né), va. rimenare, 
durre 

"ter (r-mér-si-é) , va. rin- 
are ; rifiutare, ricusare, li- 
are 

“ment, sm. ringraziamento 
>, sm. riscatto, ricupera 
er, -va. rimisurare 

re (r-métr), va. rimettere, 
re, restituire, stabilire nel 
o stato; rimettere le ossa 
zate ; riconciliare ; guarire; 


rimontare , rifornire. = sur sa 
bele, rifarsi. = un fleuve, va. 
andar contro la corrente ; viag- 
giar lungo un fiume a ritroso 
della corrente. = des bottes, rac- 
conciare gli stivali. = la cavale- 
rie , provvedere di nuovi ca- 
valli. = un ins(rument, rimon- 
tare uno stromento. = une mon- 
tre, caricare un orinolo 


Remondtoir (r-mon-toar), sm. ri- 


montatore 


rare, rassicurare; conse-|Remontrance (r-mon-trans ), sf. 


>; ritardare, prolungare; 
dare, commettere ; dar in 


rimostranza, osservazione; am- 
monizione, avviso 


dia. = un bénéfice, rinun-|Remontrer (r-mon-tré), va. rap- 


un henefizio : vr. rimet- 
, rapportarsi. Se remettre 
selque chose, ricordarsi 


presentare, esporre ; ammonire, 
avverture. - Se remontrer , vr. 
mostrarsi di nuovo 


bler (r-meù-blé), va. fornir| Rimora , sm. remora; ostacolo, 


rovi mobili impedimento [mordere 
, 8f. penna maestra, 0 re-|liemordre (r-mordr), va. è n. ri- 
nte Remords (r-mor, e, davanti una 


scence (re-mi-ni-sans), sf.| vocale, r-mors), sm. rimorso 
mbranza, reminiscenza Reéemore. V. Remora 

(r-miz). sf. rimessa; con-|Remorque (r-mork), sf. rimorchio 
1; provvisione, ribasso ;|ltemorquer (r-mor-k6), va. rimor- 
hia ; carrozza da nolo ; in-| chiare, rimburchiare 

), dilazione ; rimessa, tratta| Remorqueur (r-mor-keùr), sm. 
r (r-mi-zé), va. riporre] rimorchiatore [nare 
rimessa Remoudre (r-mùdr), va. rimaci- 
ible (re-mi-sibl), a. remis-! Réemoudre (re-mùdr), va. aguzzar 
i perdonabile di nuovo 
son, Sf. remissione, per-| emouiller (r-mù-ié), va. riba- 
3 perdonanza, grazia; mr- nare, ancorar di nuovo ; rin- 
ordia, indulgenza, pietà ,|_frescar il lievito {crusca 
à I Remouluge,sm.rimacinatura della 





Rèmonleur re-mù-) 
rotino 

Remous, sm. rivolgimento che fa 
l'acqua mentre passa una nave 

Rempuiller, va. rimpagliare 

Rempaitleur, sm. seggiolaio 

Rempaquement, sm. l'imbarilare 

Rempaqueter , va. rallardellare , 
rimpacchettare 

Remparer (Se} (ran-pa-ré); vr. 
fortiticarsi {rapieno 

Remparement, sm. baluardo, ter-| 

Rempart (ran-par), sm. bastione, 
ramparo [supplente 

Remplacant ( ran-pla-san ) , sm. 

Remplacement (ran-plas-tan),sm. 
collocamento , impiego d'una 
somma di denaro; sostituzione, 
supplenza 

Remptacer ( ran-pla-sé), va. fari 
un impiego d'una somma di 

rimpiazzare, sostituire, 

supplire 

Remplage (ran-pla-sg); sm. riem- 
pimento, npieno ” * [sessitara 

Rempli (ran-piì); sm. piegatura 

Rempli -e, a. pieno, che abbonda 

Remplier (ran-pli-#), va. rimbor 

fare una sessitura 


sur), sm. ar- 





Rempiù 


(ran-piir) , va. empiere 
di nuovo ; compiere il nume- 


ro, = une’ place, Occupare un 
posto. = sa place, adempiere ai 





REN 


ta in un vaso; trasportarla da 
uno in altro vaso [mento 
Remuage (r-mu-a-Sg), sm. scoti- 
(Remuant -e (r-mu-an, anti 
irrequieto ; sedizioso, tarbolento 
\Remporteur , sm. riportatore di 
premii — 
Remue-ménage, sm. garbuglio, di- 
sordine ; traslocamento 
‘Remuement (r-mu-man), sm. mo- 
vimento , agitazione ; tumulto, 
sedizione 
[Remuer (r-mu-6) , va. muovere, 
dimenare , agitare. = la» terre, 
scavare la terra. = un enfant, 
ripulire: un fanciullo. = ciet el 
terre, mettere sossopra. Se re- 
muer, vr, muoversì [grano 
Remuewr, sm. colui che venta il 
Remuense ( r-mu-eùz ) , sf. cole 
che ha la cura d’un bambino 
Remugle (r-mugl), sm. tanfo 
Rémunérateur, sm. rimuneratore 
Rémunération(re-mu-ne-ra-si-0n) 
‘sf. rimunerazione ; ricompensa 
Rimunératoire ( re-mu-ne-ra- 
Wwàr), a, rimuneratorio 
‘Rémunérer (re-mu-ne-r6); vi. ri- 
meritare 
‘Rendicler, vni sbuffare ; ringhiare 
Renaissance (r-nè-sans), sf. rina. 
scimento, risorgimento 
Renaissant -e (r-né-san, sant), a. 
rinascente 
Renaitre (r-nète), n, rinascere, 





vivo; 





HRR sì REN 
Renelouer, va. inchiodar di nuovo prendere, limitare, ristrignere 
, 9a spingere, serrare| imprigionare. = un prisonnier,' 











in un angolo ristrignere più strettamente 
Rencontre(ran-kontr),sf. incontro, Renffammer, va. infiammar di 

caso, ; motto. scherzo; con-] _ nuovo [tasi, ventre 

giuntura , occasione ; scontro, 


Henforcer (ran-for-sé6), va. rinfor- 
zare, aumentare, accrescere 
Renformer, va. allargare i guanti 


Renformoir, sm. fuso da allarga- 
ni anti aiuto 


puntamento, ritrovo, convegno,| R 


posta È 
Rendormir (ran-flor-mir). va. rad-| _gnare di nuovo 
dormentare.- Se rendormir, vr.| Rengainer (ran-ghé-né), va. ri- 
raddormentarsi i mettere nel fodero, ringuainare. 
Rendoubler (ran-dù-blé), va. farej = son complimenti, sopprimere 
una sessitara, un ritreppio ciò che si stava per dire 
Rendre (randr), va. rendere . re-| Rengorgement (ran-gor-sg-man) , 
stituire; consegnare, ricapitare;| sm. il gonfiarsi, }' andare im- 
fruttare , produrre, tradurre. -| pettito 
Rendre Vesprit, esalar )anima.|Rengorger [Se] (ran-gor-sgé), vr. 
Se rendre, vr. trasportarsi inf andare impettito, ringalluzzarsi 
qualche luogo ; rendersi, cedere;| Rengraisser (ran-grè-sé), va. in- 
rifinire. Ce cheval se rend, que-| grassar di nuovo; vn. ringras- 
sto cavallo è rifinito sare 
Rendu -e, a, condotto ; rifinito ;| Rengrégement (ran-gre-sg-man), 
SSpresso, eseguito sm. aggravamento 
Renduire (ran-duir), va. rintona-| Rengréger (ran-gre-sgé), va. ag- 
care di nuovo gravar il male. — Se rengreger, 
Rendurcir (ran-dur-sir), va. ren-| vr. inasprirsi 
der più duro Rengréner, va. rimettere sotto la 
Réne (ré-n), sf. redina vite una moneta mal coniata 
Renégat -e (r-ne-gà, gat), sm. c|jRengrener, va. macinare il cru- 
f. rinnegato schello . . 
Reneiger, vn. nevicar di nuovo |Renhardir, va. render più ardito 
Rénette, sf. curasnetta; tracciatolo| Reniable (r-ni-abl) . a. ricusabile 
Renfaiîter (ran-fè-té6), va. raccon-|Reniè -e, a. ributtato, apostata 
ciar un tetto Reniement (r-ni-man), sm. rinne- 
Renfantiller (ran-fan-ti«ié), vr. ri-] gamento 
divenir fanciullo, bamboleggiar| Renier (r-nì-6), va. Tinnegare, ne 
UOVO are; rinun7iare, abiurare > Tv 
venfermer (ran-fér-mé), va. chiu- Dear la religione coial 
, IT. ar ©; contenere, cOni- Renieur (r- 1UOr. sm. SN 
dsri, Dis, WFr.eft. 23 


REN 





Reonifier (r-ni-06), en. traro I Ba- 


to per le narici; torcere fl grifo 
Renifteur (r-ni-flear) , sm. colui] 
che tira în su îl mi bi na- 
50; mocciolo; chi arriccia il naso| 
Reniqueur (r-nì-keur),sm. follatore! 
Rimilence, sf. renitenza  [nitente] 
Renitent -6 (re-ni-tan, tant), a. re-| 
Reniveler, va. livellare di nuovo] 
Renne (rè-b), sm. renne, rangifero 
Renom (r-n0n), sm. riputazione 
Renommée (r-no-mé), sm. fama, 
nome, rinomanza ; grido, voce 
pubblica ; la fama 
Renommer (r-no-mé), va. 
mare, rieleggere 
Renonce (r-nons), sf. scarto, — Se) 
faire une renòncé , farsi uno 
scarto {rinunzia| 
Renoncement (r-nons-man), sm. 
Renoncer (r-non-sé), vm. rinun- 
are, abbandonare , desistere , 
rifiutare; va. rinunziare, negare] 
Renonciatour -trice,s. rinunziante| 
Rentonciation (r-non-si-2-31-0N), sf. 
inunzia 
Renoncule, sf. ranuncolo [doppi 
R-nonculier, sm. amarasco a fiori) 
Ronoper, va. sborrare i panni 


risto- 


Renouée, Centinode, sf. centinodia, 


sanguinari {novamento 

Renonement (r-nù-man), sm, rin-| 

Renouer (r-nù-6), va, rannodare, 
rifare il nodo; riconciliarsi, rin 
novar l'amicizia; rinnovellare, 
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Rentò -e (ran-16), a. dotato, ricco 

‘Renter (ran-t6), va. assegnare una 
rendita, dotare 

Renterrer. va. rinterrar di nuovo 

|Rentier -iere (ran-tié, Uér), sm. 
f. colui che ha una rendita co- 
Stituita in qualehe comunità; 
censuario, livellario; possidente 

Renloiler (rao-toa-lé), va, rimet- 
tere nuova tela 

\Rentonner (ran-10-né) , va. rim- 
bottare [torcere 

Rentortiller (ran-tor-ti-i6), va. rat- 

\Rentraire (ran-irér) , va. cucire, 
rimendare 

Rentraiture (ran-trè-tur),, sf. cu- 
citura di due pezzi di’ panno, 
rimendatura 

Rentrani, a. rientrante; - sm. su- 
hentrante a chi ha perduto 

Rentrée, sf. apertura, ria primento; 
esazione; carla rientrata ; rat 
tacco, ripiglio 

‘Rentrer (ran-tré) , va. rientrare, 
entrar di nuovo, =dans les bon- 
nes gràces, rientrare in grazia. 
= en soi-méme, rientrare in sé 

‘Renvelopper, va. rinvolgere 

Renverger, va. orlare di vimini 

‘Renverse [a ta] (ran-vérs), ad. ro- 
vescione, supino 

(Renversi -6,0. stravolto; capovolto 

Renversemeni (ran-vérs-man), sm. 
arrovesciamento ; scompiglio, 





disordine ; rovina, distruzione 
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er (re-or-ga-ni-zé), va.| Repayer (r-pè-ié),va. pagare un’al 

zzare, riordinare tra volta . 

cre, sf. riapritura Repécher (r-pè-scé), va. ripescare 

repér), sm. covile, tana,| Repeigner (r-pè-gné), va. ripetti- 

i caccia); spelonca,| nare 

liglio; sterco di lepri, ec.|Repeindre, va. ridipingere 

(r-pètr), va. dar da man-| Repelotler (r-p-lo-té), va. raggo- 

ascolare; vn. mangiare.| mitolare 

, — Se repaître, vr. pa-| Repenelle (r-p-nél), sf. calappio 

contentarsi Re er, un. pensar di nuovo e 

re-pandr), va. sparge- iligentemente [timento 

ridere; distribuire, ver-|Repentance (r-pan-tans), sf. pen- 

sompartire ; diffondere ,|R-pentant-e (r-pan-tan, tant), a. 

lare. - Se repandre enj pentito 

rens, vr. diffondersi in|Repentir [Se] (r-pan-tir), vr. ri- 

nenti . pentirsi; sm. pentimento, dolore 

ter (r-pa-pi-io-té), va. ri-|Repercer (r-pèr-sé), va. forar di 

le cartucce. - repa-| nuovo; distagliare 

, raccomodarsi, aggiu- Répercussif -ive, a. ripercussivo 
[rabile| Répercussion, sf. ripercussione, ri- 

e (re-pa-ra-bl), a. ripa-|_ flessione 

, sm. ritosatura ; ripara-| Réperculer (re-pèr-ku-té), va. ri- 
{parire| _ percuotere, riflettere [gnale 

‘e (r-pa-rétr), un. riap-|Repére (r-pèr), sm. segno, se- 


sr, sm. riparatore . |Repérer (r-pe-ré), vn. por segni, - 
n (re-pa-ra-si-on). sf. ri-| segnare [pertorio 
ne, restaurazione Reper toire (re-pér-toar) , sm. re- 


(re-pa-ré), va. ripararc,| Rébéter (re-pe-té), va. ripetere, ri- 
ire. =une figure, correg-| dire. riaddomandare, replicare 
toccare. = une part, ri-| Repetileur, sm. ripetitore 

il danno. = ses _forces,|Répetition (re-pe-ti-si-on), sf. ri- 
re le forze [replica| petizione. - Montre a repétition, 
(r-par-ti) , sf. risposta ,| Oriuolo a ripetizione; reiterazio- 
(r-par-tir), va. replicare, ne, replica; prova [stare 
er subito; vn. ripartire | Repetrir (r-pe-trir), va. rimpa- 
(re-par-tir), va. riparti-| Repeuplement (r-peupl-man), sm. 
ribuire, spartire il ripopolare 

m (re-par-ti-si-on), sf.| Repeupler (r-peu-plé), va. ripo- 
, distribuzione polare. = un élang, ripopolare 
‘pa),sm. pasto, desinare,} di pesci un vivaio —. 

Faire ses quatre repas,| Repic (r-pik), sm. repicco 

re quattro volte al gior-|Repiquer, va. forar di nuovo; ri- 
repas prie, banchetto mettere le lastre a un selciato 
x; pass), Sf. ridistillazione;| Répit (re-pì), sm. dilazione, tem- 
Io . po, riposo 

(r-pa-sé), vn. ripassare,|Replacer (r-pla-sé), va. ricollocare 
di nuovo; affilare.= dans| Replain (r-plèn), sm. ripiano [to 
, rivolgere nella mente;|Replancheyer, va. rifare un tavo 
tere a memoria; valica-|Replanir (r-pla-nir), va. dar l’ul» 

u linge, stirare. = la lime.| tima mano colla pialla 

‘e, ripulire. = quelqu'un,|Replanter, va. ripiantare ({onaco, 

le costole [satore] Replalrage (r-mà-Ara-sg), sm. An 

r (r-pà-seur), sm. ripas-| Replatrer e-Di LES), UA. TIDIONA-- 

e (r-pà-se0z), sf. cara: Rote rimpiastrare , Taceonc\ato 
; . Strico; Replet-éle (1- pd, pray e. gr » 
pa-vé), va. rifare il la-| piugue, paffuto 


REP 


Réptétion (re-ple-si-00), sf. ripie- 
nezza 
Repleuvoir, vn. 





tornare a piovere 

Repli (r-pii), sm. piega , sessi-| 
tura; ripiegatura. — Replis d'un 
serpent, spire, = du cur, late- 
bre del cuore umano 

Repliement (r-pli-man), sm. ripi 

nento 

Replier (r-pli-é), va. ripiegare. — 

Se replier, vr, arroneigliarsi 

Réplique (re-plik), af. replica, ri- 
‘sposta ; ripetizione 

Ropliquer (re-pli-ké), va. replica-| 
ro. rispondere 

Replisser, va. rinerespare (fare 

Replonger (r-plon-sgé), va, rituf- 

Repolir, và. riforbire 

Repondant (re-pon-dan), sm. ri-| 
spondente; mallevadore ,. cau- 
zione, sicurtà 

Repondre (ce-pondr), va. rispon 
dere, rimbeccare, replicare, ri- 
petere; confutare, riflutare; vm. 
far una difesa; corrispondere, 
adeguare; guardare, riuscire; 
rimbombare, risuonare; malle 
vare, guarentire 

Répont (re-pon), sm. responsorio 

Réponse (re-pons), s[. risposta, re-| 
plica, confutazione 

Reponte,sf. far l'uovo nuovamente] 

Report, sm. riporto, il riportare 

Reporter (r-por-té6). va. riportare; 
vr. riferirsi, trasportarsi 
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|Réprihensibla (re-pre-an-sib)), a. 
prensibile 
‘Répréhension(re-pre-an-si-0n),sf. 
riprensione , biasimo, rimpro- 
vero 
rendre (r-prandr), va. ripre 
ere, Fipigi re, proseguire, ri- 
cominciar un racconto; correg- 
gere, rampo; 3 biasimare, 
une inslance, coni 
nuare una lite; ricuperare. Re- 
prendre un mur en s0us-eu- 
vre, rifabbricare le fondamen- 
ta; on, rallignare, rammorgi- 
nare {sore 
|R-preneur, sm. criticatore , cen- 
Reprisaillé (c-pre-za-i0) , 5}. rap: 
presaglia 
Représentant (r-pre-zan-tan), sm. 
rappresentante 
Representatif «ive(r-pre-zan-ta-Hif, 
liv), a. rappresentativo 
Repriventation — (c-pre-zan-ta-sì- 
on), sf. rappresentazione; pro- 
senza; catafalco 
‘Reprisenter (r-pre-zan-t 
entare, mostrare; 
re, destar l'i 
Meitere; richiamare 
Répressif -ive, a. repressivo 
Répression, sf. repressione 
Repréter, va. riprestare 
Reprier, va. ripregare 
Rép imable (re-i prisi Pmadi 
Réprimando (re- 


Ro) 


va. pre- 
rappresen 
idea; rimostrare, 


a, re: 
ri 


(primibile 





leur «trice, a. riprodut: 





seible li. 0 pd 

tit Fpro-duk-sion)| or 

active. Reproduetibii 
dre (r-pro-dair), va. ripro- 


n pa 
ser (r-prù-v8), va. prover 


|Requéler, va. andar di nuovo in 
tracela' della fiera 


sì 
[rquint (-kèn), am. SORAr 
te del quinto (quipaggio 
| Réguiper re-ki-pé po, n 
Requis-e (1h), iz), a- "richiesto, 
dilés requises, qualità ne 
\ufgntario, | Tema vo tt _ 
Réquisition (re-ki-zi-si-0n), sf. 
quisizione; istanza, richiesta, il 
richiedere 
Riquisitionnaire _ (re-ki-zi-si-0- 
nèr), sm. requisito, soldato di 


requi 
|Réquisitoire (re-ki-si-toar), sw, re- 
Hesaiatr, reina 








RAtampie, va ‘hire colla 
‘Resceller, va. tot lare 
ismo| Rescindant 





Vu: 
dl rinunzia, 
er re-pu-di-é), va. ripu- 

= une succession , rinun-| 


tie "tre-pu-tu-16), va. ri 
lare; rigermogliate 
-ive, a. repulsivo 


, DO 
Liga (reputasion), 


credere) 
r (re-pu-16), pa. riputare,) 





4f.| Reseller, 
azione; buona fama.grido,| Resemer, va, risemin 


(rè-sòn: dan) moi 

stanza, domanda di 
re-| Rescinder td va. rescin- 
dere, annullare, rassare [sione 
‘Rescision (re-si-z-on) , sf. rescis- 


.|Rescisoire, am. oggetto per cuisi 


domanda la rescissione; a. re- 


'Rescraplion (rosaripaton), sf. 

ordine, mandato 

Reserit (rese, sm. rescrito ; 
monitorio. bolla 

Rosco (r-s0), sm. reticella, re- 
ticina; reticolat 

Reticher, © ta. rilagliare, amputar 


nuovo 
[Resecle, if. risetta 
(Retegton, af. nuova amputazione 
[Réséda, sm. reseda, melard 
‘imetter la Tone 











n 
Réservation (re-sèr-va-sb-on) , sf- 
riservazione; riserva 


able (r- ESTADI). ae ticer-| Réveroo (re-s61v). af, riserva, con- 


Lore, attrize 
Gant -e (t-ke-rat). di 
in Da Ke-rir). va richiedere, 








DEE Parto] 


dizion 





; moderazione » discre- 


at-| zione; riserbatezza, riserbo, ri- 





RI reserve , prep. 
eccetto, tranne. Sans téierve, 
ad. senza eccezione, En reserve, 
da parte, in disparte 
'Réservé -t, 0.08. guardugo, cav 
10, riservato, circospetio 





ns 


Riserver (ro-sèr-vé), va, riserva: 
re, riserbare . conservare , sér- 
bare, — Se réserver, vr. riser- 
barsi = la réplique , dichiarare 
di voler fare la replica 

Riservoir (re-sèr- 
batoio 

Résidence (ro-ri-dans 
denza, dimora; fondi 
satora (L. di chim.) 

Resident (re-zi-dan), sm. residente 

Reésider:(re-zi-dé), bn. Stare, abi- 
tare, risiedere 

Résidu, sm. residuo, avanzo 

Risignant (re-zì-gnan) , sm. ras- 
segnant 

Risignataîre (re 
rassegnatal 

Risignalion (re-zì-gna-s0n), 4. 
rassegnazione 

Résigner (re-zi-gn#) | va. rasse-] 
gnare, - Se résigner, vr. unifor-| 
marsi, sottomettersi 

Résiliation (re-zi-li-a-si-on ), sf. 
‘annullazione 

Résilier (re-zi-I1-0) 
re, rescindere 

Riésille (re-zi-ie), sf. reticella per 
ornamento dei 

Résine (re-zi-n), sf. resina, ragia 

Risineus -euse, a. resinosò 

Resingue (r-zèrigh) , 5f. pomolo, 
torso 

Résipiscence (re-i 


-gna-tàr) , sm. 


va. annolla- 


‘pi-sans),8f. rav- 
vedimento , resipiscenza 
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vonr) , sm. ser-| 


Res” 


Résonnement (re-zo-n-man) , smi 
risonanza, rimbombo 
Résonner (re-z0-né), pn, risonare, 
rimbombare, echeggiare 
Rssouder, va. risaldare 
va. scioglie 
re, sciorre; decidere; annallare, 
disfare un contratto; dissolvere, 
dissipare; ridurre iù cenere, in 
fumo; determinare, decidere. - 
Se résoudre, vr. risolversi, de- 
terminare [sciolto 
Résous (re-zù), part. m. risoluto, 
Respect, sm. rispetto , riguardo: 
osservanza , riverenz: Sauf 
le respect de la compagnie, con 
licenza della compagnia 
Respectable (rès-pòk-1abî) , 2. 
spettabile È 
Respecler (rés-pdk-t6), va. rispet 
tare, onorare; risparmiare; aver 
riguardo Tproco 
Respectif -ive, a. rispettivo, rect 
Respectivement (rés-pèk-tiv-man), 
ad. rispettivamente 
(Respeclueuxement (rès-pòk-tu-eùz- 
man), ad. rispettosamente 
Respeclueux -euse (ros-pek-t0-00, 
#02), a. Figpettoso, riverente 
Respirabie (rés-pi-rabi), a. respi- 
rabile 
(Respirateur, sm. respiratore 
‘Respîration’ (rès-pi-ra-si-0n) , sf. 
razione, fiato 





te 
Résplrer (res-bi-16) ; on: respira 





HS. sti i.) 
ma seolar le ‘nuova scitare ; ravvivare, rallegrare ; 
gle possesso| un. risorgere 
A va. Do INIENare lare. pren. Ressuyer (ré-su-ié), vn. rasciuga- 
tacciare;| re, ascingare 
digg rt con cura|Restant -e (rés-tan, tant), a. 68. 
sigaro cs sm. risalto, rimanente, restante; sn. resto 
ver (r-30-t6), un. risa taré, | Resiauranil -e (rès-to-ran), a. ri- 
storativo; em. ristorante, corro- 
,00. riseccare Tae VERTE borante; trattoria 
pilonze, | -an0-blans ), Restauraleur (rés-to-ra-teur), sm 
migli sanza ristoratore; trattore 
Ren, “e, a. La. somigliante Restauration (rès-to-ra-sipD) , sf. 
bler (r-san-bié) , #8. ras-|_ ristorazione; ristauro 
Restaurer (rès-to-r6), va. ristora- 


So, om. NI risuolare re, ricreare; rifare, rinnovare 
va. risuolare Resto (rest) , sm. resto, avanzo, 
ser, va. rise tI iduo. — Jouer de son reste, 
vbiment (t-san-ti-man) ; sm far l’ ultimo sforzo. "È po- 
itimento, resto di miao: tence, avanzo di forca. Etre en 
, sdegno, rancore reste, restar debitore. Ii ne de- 


Mie (r-san-tir), va. soffrire, mande son reste, egli ha 
re, provare. - Se ressentir,i avuto fatto suo. Au reste, 


risentirsi em. Od del resto da per caltro. Du 
vosuent (r-sdr-man ) , 

ingimento "e Ra ter Cerda Ro cl avan- 
*rér (r-è-ré), va. restrio zare; rimanere, dimorare 
abbreviare ; riserrare, rin-|Restituable (rès-ti-to-abl), a. che 
rdere; indurre stitichezza può esser restituito, restitutorio 


g resserrer, vn. ristrignersi|Restituer (rès-ti-tu-é) , va. resti- 

rt (r-sor), sm. elasticità; mol-| tuire, rendere; reintegrare. = 

mezzo, modo. espediente ; l’honneur, riparar l’onore. = un 

isdizione. — Faire jouer passage, ristabilire un testo 
ses ressorts, fare ogni sfor-|Restitution (rès-ti-tu-si-on), sf. 

uger en dernier ressort, sen-| restituzione, riparazione, rein+ 

iare definitivamente tegrazione [stare 

"tir (r-sor-tir), vn. uscir di| Restouper, va. rimendare, raggiu- 

vo; spiccare, risaltare; di-|Restre ndre (rès-trèndr), va. ri- 

dere da qualche giurisdi- stringere ; ridurre ,. iminuire, 

imitare 

uder (r-sù-dé), va. risaldare| Restrictif -ive, a spestritivo 

urce (r-sùrs), sf. spediente,|Restriclion (rés- Arikesi-op), sf . re- 
ito , ripiego, mezzo, verso,|_strizione 

rsa. ire ressource, rac-|Restringent -e (rès-trèn-sgian, 

siare | i fatti suoi sgiant), a. astringente 

uvenir (r-sùv-nir). un. con-|Résullant -6, a. risultante 

rare, riflettere. — Se ressou-:Résultat (re-zak-t8), sm. risultato 

Ir, or. ricordarsi; sm. ricor-|Résulter (re-zul-té), un. risultare, 
memoria, idea zione| provenire pendio 

age, sm. il risiedere; liqua-| Resumé, sm. epilogo, sunto, com- 

er, un. liquefare un metallo; Résumer (re-zu-m ), va. riassu- 

dare, trasudare mere, epilogare 

$ (r-sui), sm. biancana, luo-|Résumpte (re-sonpt), sf. resunta 


dove le fiere vanno arl as- Résumptign (re-tonp’@iconi, si 


parsi , sm. rasci to PETE \ Ta dune 
rasciugamen esure, sf. esta CO 
Mer ter (PE-SU-SI0), va. risu-1 di pesce salato 


° 


Resurrecleur «trice, a. risuscita- 
tore 

Résurrection. sf. risurrezione 

Retable (r-tabi) . sm. dossale cui 
Fappongia l'altare 

Rétablir, va. ristabilire , ristora- 
re; risiaurare 

Rétablissement_ (re-ta-bli 
sm. ristabilimento 

Retailte (r-ta-ie). af. ritaglio 

Retailer (r-ta-i6), va. rit 

Retaper (r-(a-pé), va. rinfrescare) 
un cappello e 

Retard (r-tar), sm. ritardo, indugio| 

Relardataire, a. è s. moroso 

Retardalion, sf. rallentamento . 

Retardemeni (r-tard-man), sm, ri- 
tardo, dilazione 

Retarder (1-1 
differire, 


mA), 


va. Fitardare, 
indugiare, fermare , 


‘0a, ritoccare, riassaggiare 
Reteindre (r-téndr), va. rilingere| 
Riteindre (re-tadr), va. spegnere 
nuovamente 
Rélendeur, sm. stenditore 
Retendre, va, tendere di nuovo 
Rétendre, va, distendere di nuovo) 
Hetenir (r-t-hir), va. riavere, ri- 
cuperare; ritonere, serbare 
dire; moderare, 
allenare; ente; (L 
d'aril.) riportare ; tratterlere 
arrestare, impedirà, impacciare: 
fermare ; vn. concepito, 
velmir 


RET 


Réticulatre (re-ti 
colare 
Réficule, sm, borsa, borsetta 
Rélif -ive) a. restio, ritroso, ta- 
parbio forio 
Retine (re-tì-n), sf. retina dell’oe- 
Retirade, sf. bastia, ritirata 
‘Retiration, sf. Sampaso la volta 
del foglio (i. di tp.) 
Retiré -6, a. solitario, ramoto 
(Retirement (r-lr-man), sm. con- 
me, ritiramento 
), va. tirar di nuo- 
vo, trarre in dentro; disimp 
gnare ; ricevere ; ricettare; le 
îrar fuori; strappare, far 
desistere, — Se retirer., or. ri- 
irarsi, andar via [polainra 
‘Retirure (r-Li-rur), sf. vuoto, sere- 
Reliveté, sf, caparbietà, umor re- 
stio della. volta 
Retombie sf. spitolo ». pestuerio 
Retomber (r-ton-bé). vn. ricadere, 
i Oro. Haim 


u-1èr) , a, rett- 


‘Relondre, va. ritosare 

Retordage, sm. ritorcitura 

‘Relordement (r-lord-man), sm. 
torcimento {tore 


+|Relordeur (r-tor-deur), sm. iorci- 


Retordoir (r-tor-doar) , 
citoio 

Retordre (r-tordr), va. ritorcere : 
torcere, attorcigliare. = Donner 
din dui fil @ retordrè d quel- 


sm. tor- 








n 


">> 


RET "I REV 
est perdu sans retour, è perduto|Retresser, va. intrecciare di nuovo 
per sempre Rétribution ( re-tri-bu-si-on ) , sf. 


Retournage, sm. rovesciamento retribuzione , salario ; onorario 
Retourne (r-tùrn), sf. carta di ri-|Rétribuer, va. retribuire, ricom- 
torno - pensare 
Retournement, sm. rovesciamento] Retriller, va. strigliare di nuovo 
Retourner (r-tar-n6) pr. tornare; | Reétroactif -ive, a. retroattivo 
ritornare, dare indietro, volgere|Reétroaclion (re-tro-ak-si-on), sf. 
le spalle; va. rivoltare, rivol-] retroazione 
gere, vangare. = carotle, mutar|Reétroagir, va. retroagire 
ito. S'en retourner, vr. an | Rétroceder (re-tro-se-dé), va. re- 
rsene trocedere 
Retracer (r-tra-s6), va. disegnare Rétrocessif -ive, a. retrocessivo 
di nuovo; raccontare, ridire ,| Rétrocession (re-tro-sé-si-on), sf. 
rammemorare retrocessione 
Rétractation (re-trak-ta-si-on), 3/.| Rétrogradation (re-tro-gra-da-si- 
ritrattazione 00), sf. retrogradazione 
Rétracter (re-trak-16), va. ritrat-| Réetrograde (re-tro-grad), a. e s.re- 
d rétfacter, vr.| trogrado 


dia . Reétrograder (re-tro-gra-dé), vn. 
Rékraction, sf. contrazione retrogadare, retrocedere 
Retraire ‘r-trèr), va. ricuperare |Rétrogression, sf. retrocessione 
Refrait (r-tré), sm. ricupera , ri-|Rétrospectif -ive, a. retrospettivo 
tratto; ritiro; lo restringersi;|Retroussé -e (r-trù-sé), a. rimboc- 
cesso, latrina chitc| cato, ripiegato. - Nez retrousse, 
Retrait -e, a. annebbiato , intisi-1 naso rincagoato 
Retraite (r-trét), sf. ritirata, ri-| Retroussement (r-trùs-man), sm. 
tiro, solitudine, abitazione so-| raddrizzamento 
litaria; rientramento (t. d’arch.);{|Retrousser (r-trù-sé), va. ripie- 
ristringimento. - Donner re-| gare, alzare; raddrizzare ; ar- 
traite, ricettare, albergare. = de| ricciare ; lisciare; raccorre 


voleurs, ricovero di ladri Retroussis (r-trù-sì), sm. tesa, ala 
Retraiter (r-trè-té) , va. mettere] ripiegata; pistagna, goletta; ri- 
in pensione volta [trovamento 


Retranchement (r-tran-sc-man) ,|Retrouvaille (r-trù-va-ie), sf. ri- 
sm. scemamento ; divisione, se-| Retrouver (r-trù-vé), va. ritrova- 
parazione ; abolizione, trincera-| re, rinvenire ; riconoscere 
mento R?ets (ré), sm. rete, reti 

Retrancher (r-tran-scé), va. di-!Rétudier, va. ristudiare 
minuire ; tòrre, levare, tron-|Rétuver, va. rilavare [zione 
care; pro:bire , interdire; trin-| Reunion, sf. riunione; riconcilia- 
cerare fare trinceramenti. - Se|Réunir, va. riunire, accozzare , 
retrancher, vr. ristrignersi, di-] congiungere; riconciliare. - Se 
minuire le spese; trincerarsi .| réunir, vr. rammarginarsi ; ac- 
scusarsi, dif’ndersi [ricupera|_cordarsi . 

Retrayani -e, a. chi ha diritto di] Réussir, un, riusciré, ottenere, con- 

Retrécir (re-tre-sir), va. ristrigne-| seguire; va. perfezionare 
re. riserrare. — Se rétrécir, vr.|Réussite (re-u-Sit) , sf. riuscita; 
accorciarsi. ristriogersi successo, esito 

Rétrécissement ( re-tre-sis-man) ,| Revaloir (reva-lobr), ta. rendere 
sm. scorciamento; ristrettezza la pariglia, contraccambiare 

Retreindre (r-trèndr),va. dare una | Revanche(r-van-sc),sf.ricatto ven- 
forma | detta ; pariglia, contraccarano, 

Retremper (r-tran-p6) , va. ram- rivincita, - En revancie, Le 
mollare, ritemprare; ritempe-| cambìo, per rendete \a na 

rare, dar nuova forza od energia! Revancher (t-van-8et), 03. AN 


Rev 
dere, alutare. - Se revancher, 
or. ficattarsi ; vendicarsi, ren" 
dere la parigi 
Revancheur (r-van-sceur) , 

vendicatore, difensore 
Rèvasser (rè-va-sé), va. far brutti 
sogni, fantasticare 
Rivasserie , FA vaneggiamento ,| 
confusione di sogi 
Rèvasseur, sm. fantasticatore 
Réve (rév), sm. sogno 
Revéche (r-vé-sc) ; a. aspro, bru- 
‘800; ritroso, rustico , difficile; 
sm. baiette 
Réveil (re-vé-ie), sm. lo svegliar-| 
sî, risvegliamento 
Réveille-matin, sm. sveglia, sve- 
gliarino, svegliatoio 
Reveitler (re- ), va. svegliare, 
destare, suscitare . sollevare. 
So réveitler, vr. destarsi [tire 
Réveilleur (re-vé-ieur), sm. desta-| 
Réveillon (re-vé-ion), sm. pusi- 
mo; lumeggintura fiore 
Revélateur -Brice , a. e 8. rive 
Révélation (re-ve-la-si-on), sf. ri-| 
velazione, svelamento _(lesarei 
Rivéler (re tivelate, pa- 
Revenamt -e (r-V-nan , nant)', a. 
; sm. Spi- 
suscitato, 
[proventò 
pronto, utile; 
leur), st. ri! 





sm. 


gradevole, che piace 
rito, ombra, morto r 
fantasma 

Revenant -bon, sm; 

Revendeur ( r-van« 
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REV 


da molti, Faire revenir. d 
viande, fermare le carni, 

tre un'arrit, chileder revi: 
d'una sentenza. = str quelgi 
intentar un’ azione cont 





ant) , 31. rivendi 
it da revente, letto co 
seconda mano | 
‘Revenu (r-v-nu), sm. rendi 
‘Revenue (r-v-nu), sf. rimessi 
‘Réver (rè-vé) , vn. sognare; 
negglare , farneticare, delli 
esser disiratto ; medita 
sare 
‘Réverbéralion, sf. riverbera 
Reéverbére (ro-vèr-bOr), am. 1 
bero. - Chase au réverbére 
cia col frugnuolo; Si dice at 
chasser a la fouée” [riverb 
Réverbérer (re-vér-be-ré), va 
Reverdir (r-vér-dir), va. riti 
di color verde; vh. rinver 
ringiovanire, rinascere 
‘Reverdissemeni _(r-vér-dis- 
sm. riaverdimento 
‘Révéremment (re-ve-ra-man) 
riverentemente 
‘Révérence (re-ve-rans) , sf. 
renza; venerazione, rispetti 
Juto, reverenza, inchino. 
révérence, con tiverenz 
Rivérencielle (re-ve-ran: 
riyerenziale 





vendugliolo, rivenditore 





\Révérencieux -euse (re-ve-n 





Riversion, sf. reverstone 
Reversolr (t-vèr-soar), sm. versa» 
tore, emi 
levétement (r-vét-man), sm. ri-| 

vestimento, rinforzo, intonaco 
Revétir (r-vé-tir), va. vestit 

vedere, munire, investire, = un| 
RCA fn intonicare, rincalzare, 
levelu «e, a. ornato. n gueur) 
revétu, 





villan rifatto 
Riveur -euse , a. è s. fantastico ,) 


ESATA 


1, ga. voltar bordo, 
rivedere 


P ravidione 
pic 3 00, igitar, nuovamente 


Ripieno. piera ° divi 

car di nuovo 

Revivre (r-visr), un. rivivere; ri- 
sorgere, rinascere, = Faire re- 
vivre, rinvigorire {bile 

Révocable gia (te -vo-kabl), a. rivoca- 

Révocation (re-vo-ka-si-0n), sf. ri- 
yocazione, revocazione 

Révocatoire (re-vo-ca-toar), a. ri-| RI 
‘voeatorio 

Revoir (r-voar), va. rivedere; e- 
saminare, correggere, - Au re- 
voir, a rivederci 

Revoler, vn. rivolare 

Revolin, sm. remolino 

Révoltant -e , a. ributtante, che 
muove a sdegno 

Révolte (re-volt), 
sedizione, rivolia 

Révolté, sm. ribelle 

Révolter (re-vol-1é), va. ribellare, 
sollevare ;, provocare, esaspera» 
re,— Se révoller, vr. sdeguarsi, 


frritarsì 
ito, finito 
fr on), sf. ri- 
volozione, mutazione, vicissitu-! 











f.. ribellione,|R! 


RIB 


va. rivoluzionare, mettere in ri. 
voluzione {tare, recer: 
(Revomir (r-vo-mir) , va. rivomi- 
| Récoguer (re-vo-k ivocare 
richiamare, desti doute, 
mettere in'dubbio 
‘Revue (r-vu), sf. rivista, ricer 
esame, rassegna, mostra 
\Révulsif -ive, a. rivulsivo 
Beet peto. i pied, res 4 
lex (ré), prep. Rez pied, res terre, 
Tasenie.a livello, a fiordi terrà 
|Res-de-chaussde (r-t-sci0-s6), sm, 
livello del suolo, pian terreno 
Îlage (ra-bi-ia sg), sm. rac 
conciamento, rappezzamento 
|Rhabiller (ra-bi-ié), va. rivestire, 












ire. 








rivalsione 


fare nuovi abiti; racconciare, 
Afgiustare, correggere 
|Rabilleur -euse, s. racconciatore 





[Riapade, sf sf. ragade 
i retore {torico 


[thétoricien (re-to-ri-sién), sm. re- 

‘Rhétorique (re-to-rik), sf. retorica 

Riheumametre, sm. renmametro 

‘Hheumameétrie , sf. reumametria 

Thingrave, sm. ringravo 

‘Rhingraviat, sm. ringraviato 

[Rhinocéros (ri-no-se-ros), sm. ri- 

noceronte 

‘Rhisagre, sm. rizagra 

‘Riombe (ront), sm. 

‘Rhomboide, sm, rombuide 
ographe, sm. ropografo 

did parve, sf. rabarbaro, reobar- 





(River sv. ram 

|\Rhumatismal -e, a. reumatico 

\Rhumatisme (ru-ma-tizm), sm. 
reumatismo, reuma 

‘(Rhume (rum), sm. reuma, costi- 

ione. = de cerveau, coriza 

iythme, sm. ritmo, cadenza 

Rini, ‘a. ritmico 

(Riant -e (ri-an, ant), a. ridente, 
allegro : ameno, vago, piacevole 

‘Ribambelle, sf. filatura", infilzata 

[Ribaud -e (ri-bò, bod), @, e 8. ri- 
baldo, bordelliere, dissoluto 

'Ribaudure , sf. cattiva |iega dei 
drappi 

(Ribler, va. dirozzare una mota 

[Ribletle, sf. brackuoa: fritava eo 











dine 
(re-vo-tu-si-0- 

sm. rivoluzionario 
VA 


ciccio)i 
\Ribleur, sm. 


bando 
‘Ribot, fm. pestone ai 


Ppestone di ang) 


Ribolo (risbot), sf. gozzoviglia 
chiasso {gliaro 

Riboler (ri-bo-t), un. gozzovi- 

Riboteur, sm. gozzovigiiante 

Ricomement (ri-ka-n-man), em. 
ghigno [rel 

Ricaner (ri-ka-né), vn. sogghigna- 

Ricaneur, sm. che sogghigna; a. 
malizioso 


ricco epulone 
-man), ad. ricca-| 


‘mente 
Richesse (ri-scès), sf. ricchezza , 
opulenza; magnificenza ; giu! 
slezza, esattezza delle rime 
Rian (ri-sén), sm. ricino 
Ricocher, vn. rimbalzare _ [serie 
Ricochet, sm. rimbalzo; ripetitore; 
Rictus, "im. sgangheramento dil 
A 


nude {r0). sf. ruga, grinza. - La| 


vent forme des rides sur l'eau, 
fl vento inerespa l'onda 
(ri-dò), sm. cortina, tenda; 
; siepe ;, sostegno, riparo 
le rideau, tirare un velo] 
Ridie, sf. rete da allodole; pl. 
sterco di vecchi cervi, 
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RIP 


‘Riflard, sm. barlotta, cagnaccia : 
Spatola; ombrello ‘ampio e di 
forma antiquata 

‘Rifler, va. piallare colla cagnar- 
cla; limare; divorare 

Rifioîr, sm. llma tonda 

Rigide (ri-sgid). a. rigido, severo; 
rigorogo, austero — [gidamente 

Rigidement (ri-sgid-man) , ad. ri- 

‘Rigidité, sf. rigidita, austerità 

‘Rigodon , sm. aria di danza, ri- 

odono 

‘Rigole (ri-gol), sf. canaletto, solco 

[Rigoler, va, far canaletto (rismo 

(Rigorisme (ri-go-rizm), sm. rigo- 

‘Rigoriste (ri-go-rist), sm. rigorista 

| Rigoureusement (ri-gu-reiz-man), 
ad. rigorosament 

| Rigoureux -euse(ri-gù-re@ì, red), 
a. rigoroso, rigido 

|Rigueur, sf. rigore , severità, & 
salta oss°rvanza, - A la rigueur, 
à toute rigueur, a rigore, con 
tutto rigore 

| Rimailler (ri-ma-1é), vm. far cal- 
tivi versì [tastro 

‘Rimailleur (ri-ma-ieur), smi. 

‘Rime (rim). sf. rima. = Ti wya 
ni rime ni raison dans toul cr 
quit dit, quel che dice è senz 
sugo, non ha capo né coda 

Rimer (ri-mé), un. rimare, ver 
seggiare 

Rimeur, sm, rimatore, poetonzolo 

‘Rimeux -euse, a. serepolato, fesso 





f_ridolo 


Rinceau (rèn-sù). sm. fogliame 








Ripuatre (ri-puér), a. ripuario 
RiPe (rin. Perk: borlato: mor. 
teggiare: ‘beflarsi , harlarsi. 
Pit des atene 
, motteggiare. 

s0Ut ?, ridere soltecchi; tr: 
stultarsi, sollazzarsi, = aur 
DON, divertirsi a spese] 

ui. 


Rira bien Lex rira le| 
cen 
Rire, This (rir, n), sm. Te bear 
) de venu, sm. animelle di 











), 478. terrapieno | Ri 


Rae er vista itlenale: ser 
risata. gbienat 
Astor f. risi 
Ristble (ri-zibi), a. risibile ; ridi-| 
colo, scernevol, faceto, pia: 


Risquable (ris-kab}), a; rischioso, 
TRisque (risk) sm. rischio, periglio. 
— A tout risque, ad ogm evento) 

Risquer (ris-ké), va. arrischiare,) 
risicare 


osolata 

‘abbronzato; arrrosti- 
to; sm. rosolato 

Rissoler, va.rosolare, abbrostire. 

tissoler, vr. abbrostirsi 

. storno 



















‘spiaggia 
-vasg), sm. lido, riva, 
. è sm. rivale, concor: 
rente d'amore; emulo, compe- 
titore {giare 
Rivaliser (ri-va-li-28), vn. gareg- 
Rivalité, sf. rivalità, concorrenza] 
Rive (riv), sf. ripa. riva, sponda] 
River (ri-vé), va. ribadire 
Riverain, sm. abitante lungo un 
fiume {chiodo 
Rivet (ri-vè), sm. ribaditura di 
Rivetier, sm. punteruolo da bastai 
Rivière (ri-vièr). sf. fiume, fuma. 
na, riviera. = de diamont, col. 
lana di diamanti incastonati 
Riviéreur. a. che vola sui fiumi 
Resor, Riva pe: ribadito 
fare (ri-vur), sf. pernio, ago; 
rivoluara 




















ROG 
[Rie (riks), sf. rissa, diverbio, al 
terco 





pelo 


magistraturi 
mantello. vellu; baccello, guscio 


magistrati + 


= de chambre, vesta di cameri 
[Robée [Garance]. a. robbia not 
ispellata 
|Rober, va. levar. la buecia alli 





sm. 
MOgIO di at mag 


strato; canale, naviglio 


700 Robinet' ro-bi-n6), sm. chiave ; 
fubinetlo 


ine" 

|Robimier, sm. acacia, robinia 

[Jtoboratif -ive; a. corroborante 

| Robuste (ro-bust), a. robusto, ga- 
gliardo, forte 

|Rve, sm. masso, rupe, roccia 

| Rocaille, sf. nicchi, spuy 
truzze”; oper icchi 

[Rocailteùr, sm. operaio che fa 
vori di pietruzzé, nicchi, ec. 

‘Rocailleun -euse, a. sassoso 

‘Rocambole, sf. cipolla scialò; con- 
dimento, salsa 

|Roccelle, sf. roccella, orciglia — 

Roche (fo-sc) sf. macigno, roccia 

Rocher (to-sc6), sm, masso, sco- 
glio. rupe. -Parler aux rochers, 
arlare ai sordi; schiuma della 

vera 

‘Rochet (ro-scè), sm. rocchetto 

\Rocheux -euse, a, scoglioso, di- 
rupato 

‘Rococo, a. e sm. rococò 

\Roder (ro-dé), vn. gironzare, an- 
dare attorno 

‘Rédeur, sm. vagabondo 

Radoir, sm. granulatoio ; fregatoio 

(Rodomont ; sm. bravaccio, spac- 
cone [smargiassoria 

(Rodomontade, sf. rodomontata, 

‘Rogations (ro-ga-si-on), sf. pl.ro- 
gazioni {torio 

|Rogatoire (ro-ga-toar) a. roga- 

‘Rogaton, sm. cartacee, rimasugli, 
avanzi, reliquie; pasticcio — 

‘Rogne (rogn), sf. rogna vecchia 

, sm. incastro, rosetta 


(o-gne), va. tagliare 











LOG 


tosare; troncare , scemare, di» 

minuire, assottigliare. = der on- 

ques, tarpare le ali, tòrgli in par-| 

te ciò che gli appartiene 

Rogneur, sm. tosatore di monete 

Rogneuaî -euse, a. rognoso 

Roynon, sm. arnione ,, rognone ; 
testicolo, — Mettre (a main sur) 
les rognons, tenere le mani sui 
fianc! [tolare| 

Rognonner (ro-gno-né), vm. bron- 

Rognure \ro-guur), ‘sf. ritaglio, 
avanzo 

Rogue (rog), a. superbo, altiero; 
sf. esca d'uova salate 

Noi (où), am, re; rege, monarca 

Rvide, Raide (road, réd) a. rigi- 
do, duro, inflessibile; erto; ra-| 
pido, precipitoso ; ostinato, ca- 
parbio. — l'omber roide mort, 
cader disteso morto. Cours rai-| 
de, corso veloce. Se tenir roide, 
star duro, star rigido; ad. pron-] 
10, veloce, presto 

Roideur (roa-deur),sf. tensione. ri 
gidezza; ertozza,ripidezza; rigore) 

Roinillon, sm, monticello 

Roidir (roa-dir), va. ‘distendere, 
tirare; vn, irrigidire, intirizzire. 
— Se roidir, vr. ostinarsi, re 
stero; irrigidirsi 

Roitelel -o, sm 
dellino 

Réle (rol) - sm. parte, personag» 
gio; rotolo ; ruolo, catalogo, re 





f. reattino, cat-| 
piccolo ri 
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RON 


manzi, raccontare romanzesca- 
mente 
Romantique (ro-man-tik) ; a. ro- 
mantico frino 
‘Romarin (ro-ma-rèn), am: rosma- 
‘Rompement (ronp-mao) [de téle], 
sm. rompicapo 
Rompre (ronpr) , va, rompere, 
fiaccare, spezzare ; infrangere, 
molestare; rovinare, guastari 
una strada. = un criminel, ar- 
rotare, = son serment, violare Il 
‘suo giuramento, Prov. 4L vaut 
mieux plier que rompre, è me- 
glio cedere che perdersi: 4 tou! 
rompre, ad, al più al più 
molto 
Rompu-e,a. rotto, disfatto 
Ronce (ros), af. rovo, 
intoppo, difnicoltà 
‘Ronceraie, sf. roveto 
[Ronceroi, sm. V. Roncei 
[Ronceux -euse, a. ronchiose , no- 
‘Rond -e (ron, ron), a, rotondo, 
tondo, circolare. — ‘Rond. ei 
franco è sincero. «Voit 
‘ voce piena. Compte rond, 
conto intiero; sm. circolo, ent 
chio, sfera ; volta Liarg 
‘Rondache (ron-dasc), sf. rotella, 
‘Ronde (rond), sf. ronda, visita , 
giro. - A la ronde; ad; in girò 
Rondean (10-00), ame -rondb; 
pala rotonda; rotondo di pelle 
Rondetet -e (rond-lt, lét), a, ri 





RON. si ROU 


oo 49021), i. roalcant, 
°, ll rimorso 
y&m. vecchio ridicolo 
Yké), vr. arrorcare 
«Ob gm Botolo , be 


Pri et 
ro-ki-le), sf. confettura] 
d'arancio 


+ rosato 
PÒ), sm. canna 
Lem osa croce 


SOLTÒ): 4f. roseto 
i for Ò) , sm. pi. certe 
Russia 

»-281), sf. rosetta, gala; 
‘o rosso; ramo ‘puro; 
ssa 
2210, am. rosaio 
o-zier), sf. rosiera 
), sf. brenna, rozza 
"S6), Da. 9, bastonate 
sm. rosignuolo, usì- 
Zafolo grimaldello 
7, on. imitare il canto 
muolo [ba cristallina 
‘o-s0-li), sm. rosolio; er- 
(ros-tral), a. rostrale 
m. pi. rosìri 
im. ratto 
sm. arrosto 
2.6, rotatore, rotatorio 
», a; rotante 
r-ta-sion).f. rotazione 

sf. rota 

18), on. rattare, far rutti 
arrosto Tbrustolata 
ti), sf. fetta di pane ab- 











\Rétisserie, sf. bottega di vendar- 
tosto 


(Rbtissewr, sm. vendarrosto 
Rétissoire (ro-ti-s0ar), sf. arnese 
da arrostire 
‘Rotonde (ro-tond), af. rotonda 
\Rotamd té, sf. rotondità 
Rotule (ro-tu) af, rotella, rotula 
[Roture (ro-(ur), 57. ignobilità 
(Roturier -ire (ro-iu-rié, riér), @ 
‘@ si ignobile, plvbeo, villano 
(Roturiérement” (ro-tu-rièr-man), 
‘ad. ignobilmente 
‘Rowage (rù-asg), sm, rotismo, le 





‘Rouble, sm. rublo 
(Roucon (rit-eù), sm. oriana 
Precaria (ri-c-@), va, ti co 
l'oriana i 
'Roucotement, sm. il tubAre de 
[Roucouler (rà-kù-i6), vn. tubare, 
gemere, sospirare 
(Roucouyer (rù-cù-ié), sm. oriana 
Roudow, Redoul (rù dù, r-dùl), 
sm. scuotano , sommacco lossi 
codendro 
Rone (rù), sf. ruota, rota, = de 
la fortune, le umane vicende. 
Pousser @ la roue, aiutare. = 
Faire-la one . pavoneggiarsi. 
Éire au haut de la roue, 
essere all'apogeo della fortuna. 
C'est une cinquiéeme roue à un 
carrosse, è cosa affatto inutile 
Roué «e (rù-6), a. arrotato, serra- 
10; sm. dissoluto, scapesirato 
Rouelle (rù-01), sf. fetta, rotella. 
= de veau, fetta di costia di vi- 
tello 
Rouennerie. sf. stoffe di Roano 
‘Rouer (rù-3), va. arruotare. = um 
homme de ci bastonarlo 
ben bene. - Etre voué de fall 
que, essere sposato 
































‘ang, sm. canna d'India 
tire; cuocere nell 





narsicciare , seccare. =| 
#4 cuocere sulla gra-| 
rl, tr. arrostirsi 


Rouet, sm. filatoio; ruota; rotelta 
Rouetie (ra-èt) , St. SISORNA de 
la tortol: n REA 
louge (rusg), a. rosso , Yoysdk 
Infocato tim. uso Net 
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rossetto, minio, belletto. — La 
rouge lui monte au visage, di- 
ventar rosso dì vergogna. 
sdegno, = Lord, bicehiere pieno 
colmo. Prov. Rouge wusoir, bla 
au matin, c'est la postata dul 
pilerin, sono gl indizi del bel 
tempo; sm. specie d'anitra di 
riviera [rossiccio | 
Itougeatre (rà-sgiatr),a. rossastro, 
Rovgeuud -e (rù-skiò sgiod) , a. 
tubicondo, rubecchio 


pettirosso 

Rougeole (rù- 

Rouget, smi, triglia; pellicetto 

Rougeur (ri-sgieur) , af. ross 
rossezza ; Macchie rosse; rosette 

Rougir (rù-sgir), va. tignerdì ros- 
so, arrossire; annaquare il v 
un. arrossire ,, diventar rosso; 
aver vergogna 

Rougissure (ru-sgì:sur), sf. Il co- 
lor del rame; rubigine 

Rouitle (ra-i-ie), sf. ruggine 

Rowiller (ra-16), va, arrugginite, 
= Se rouiller, vr arrugginirsi 

Rouitlure (rd-i-1ur), sf. ruggine, 
arrugginamento 

Rouir (ra-ir), va, macerare il lino 

Rouissage (ru-i-sa-sg). sm. mace»| 
Fazione della canapa, 

Roulade (rù-lad) , sf. il rotolare,) 
fotolamento; modalazione, gor- 
gheggio 

Roulage' (r-la-sg), sm, trasporto, 





viluppare; vn. girare 
andare senza fermarsi 
‘Roulet (n sm. rolletti 
Roulette (ra-l61). af. gire 
fetta; carruecio; pl. lett 
sulle nocelle che si. fami 
rere di giorno sotto i | 
grandi; roletta (giuoco) 
Rouleur, sm. portatore d 
da mattoni; punteruolo 
Rouleuse, sf. bruco 
Roulier (ru-lié) sm. carre 
Roulis, sm. tempellamento 
Routoir (ra-loar), sm. spia 
rullo, ciliadro; subbio 
Roulon, sm. colonnino, st 
Roupie (rù-pì), 6f. gocciole 
'Roupieux -euse (ru-pi-eù, 1 
che ha la gocciola al ni 
Roupiller (ra-p-i6), vn 





Ronpillur (ra-pi-i 
Roussable; sm. affumicat 
arlughe fre 
Roussitre (rù-satr) , a. fo 
'Ronssemt (rù-80), smi. di pel 
Rousselet (riis-l 
gine o roggia 
Rousseletle (rùs-I0), sf. a 
Roussetl», sf. cane marino; 
ra stipaiuola; nottola dell 
Rousseur (rà-S©ur), 5f. ri 
macchia 


Roussi (ri-sì), sm. va 
Itoussi -e, a. arsicclo, 
Roussin (rù-sÈn), sm. cavi 





spedizione; rotamento, rotazione, 





tiero 


se RUM 

rir), va, riaprire . Temps rudes, tempi cat- 
ST at: DE tor] UIL anestoei "mente 
tronca 5° feale. rega-| det cate) 5). avide, 
î , rega 68) | sf.’ ruvide; 
1 Riberaler sincero; giu-| -scabrosità 
ico, splendido, gene-| Rudiment (ru-ti-man), sm. rudî- 
"mosca. ‘mento; pi. rudimenti, elementi 
Ta ‘atm, at. | di un. ragliare 








0, strada, - Avotr on Sur rue, 
il] aver del ben di Dio 
th) alfcato| Ruette (r-d, sf. viuzza, stradet- 
(roasid-t6), sf. dignità| -la, vicolo; siretta del Tetto 
canaletto, goroilo, IRtuer (ru-é), va. scagliare, lanota- 
woad), sf. calcio, Il tirar[ re, \rarre, gettare. — Se rutr 
sur, avventarsi, precipitarsi, Un 
», sm. rubino pallilo | homme qui ne mord né ne rue; 
im. fettuccia, nastro uomo che non può far nè be- 
4, a. listato, listellato | ne né male; vm. tirar calei 
wa. ridur la cera în fal- | Rueur -euse, a. calcitrante 


|\Rufien, sm. lano. 

te (rasbast-r af arto el iubine (ragni. sf. raspino 
Sl eno sti fedi SFr, madpare 
* (rucba-nl6), sm. tessi-|Augtr (use), va. rt 











gire 
fettucce Mudissont «6, d. roggbiante 
-4, a. guernito di nastrì| Rugissement' (rù-sgis-man), sm. 





rubiticare ruggito 
af. varietà d° asperula  |Rugosité, sf. ruvidezza, rugosità, 
4-6, a. rubescente, ros-|Rugueux -guse, a. ruposo 


ate Ruine (ru-i-n), sf. ruina , distro- 
e, a, robbiaceo zione, rovina, caduta,’ stermi- 
a. 63. rabicano nio. - Battre ‘une place en rut- 
1-8, a. rubicondo ne, bombardare: pl. rovine, a- 


u& -cise, a, rubiginoso,|vanzi, ruderi: disgrazia, danno 
Ruiner” (ru-i-n6) , va. rovinare, 
sm. rubino ; bot-| ‘distruggere, danneggiare, dissi* 
> sul’naso. - Fam, Faire| pare; mandare in esterminio , 
rubis sur l'ongle, far pa-| impoverire 
no all’ultimo quattrino |Ruineux -euse, a. rovinante, rovi- 
re (ru-bri-kèr), sm. ru-| noso, dannoso tura 
ma Ruinure, sf..incavatara, incastra- 
+ (ru-brik), sf. rubrica,| Ruisseau (rui-s0), sm. ruscello, ru- 
; astuzia,malizia,metodo | scelletto; rigagnolo, rivo [dante 
sc), sf. arnia, copiglio, | Ruisselani -e, a, scorrente, gron- 













bugno; collaretto — ‘|Huisseler (ruis-18), pn. scorrere, 
. alveare grondare, 

sm. arniaio ‘Rumb (ronb), sm. rombo 

n, Sf. ruttazione Rumeur, sf. Tomore, SUsurTO 


r-ére, a. aspro, salvatico| Ruminant -e, a. e sm. ruminante 
td), a. ruvido , rozzo; a-|Rumination (ru-mi-na-si0n) , 
rcigno; sconcio, fiero, a-| ruminazione 

‘indocile, intrattabile; ri-|Ruminer (ra-ti-n8) va, romina: 
Wtryso; spiacevole inco-| re, rugumate; riaidar co) pere 
Cheva » cavallo! siero, riconsiderare 

Dir. Fr.-Ht. ah 












RUN 370 
Runique, a. runico 
Ruptile, a. che si lacera 








Ruptoire (rup-todr), sm. rottorio, 
cauterio; a. caulerizzante 

Ruplure (rab-tur) , sf. rottura ,; 
frattura; crepatura 

Rural -8, a, rurale, campestre 

Ruse (rud), sf. astuzia , scaliroze 
2a; pi. malizie del cervo 

Rusé -e, a. scaltrito, accorto, ma- 
lizioso; sm, volpore, furbo 

Ruser (ru-2é), vn. usare astuzia; 
ingannare coll’astuzia 

Rustaud -e (ras-tò, 04), a, rusti-i 
co, grossolano. — Un gros rus- 
tuud, uo villanzone — [chezza 

Rusticité (rus-ti-si-16) , sf. rusti- 

Rustique (rus-tik), a. rustico, ru- 
sticano; incolto, salvatico; zoti- 
co, grossolano, gretto 

Rustiquement (rus-tik-man) , ad. 
rusticamente 

Rustre (rustr), a. villanaccio; sm. 
villanzone, tarighero 

Rut, sm, frega, amore, caldo 

Ryksdaler, sm. risdallero 


























Sa, a. post 
Sabaiiton 
ione, sabaglione 
Sabbal (sa-ba), sm. sabato, sab- 
bato; tregenda, fracasso, chias- 


SAG 


Sablonneur -euse, a. sabbioso 
LA 


{ 


re 



























Sablonnier (ca-blo-nîé), 
naiolo._ 

Sablonnière (sa-blo-nièr), sf. ca- 

va di sabblone; vaso di sabbia || 

Sabord, sm. cannoniera; bastaggio 

Sabot (sa-bò), sm. galoscia, z0c- 
colo, unghia dei cavallo + sear- 
pa; paleo, trottola, = de Vénts, 
zotrolo di Venere 

Saboter, vn. giuocare al paleo; 
20ccolare , acciabattara ; foliar 
cogli zoccoli 

Sabolier, sm. che fa Te trottole; 
z0ccolaio ; zoccolante 

'Sabouler ($a-bù-lé) va. strap: 
zare, inquietare, tormentare 

Sabre'(sabr), sm. sclabola , se 
mitarra [rar giù 

Sabrenauder, va, acciabattare, l- 

Sabrer (sa-bié), va, dar colpi di 
sciabola 

[Sac (sak), sm. sacco ; borsa; 28 
no; saccheggio, 

lé blé, succo di 

grano. = d vin, briacone, = de | 
nuwl, bisaccia ila viaggio 

(accade (sa-Kad), sf. sbrigliata, 
strappo,scossa;bravata,rabbullo 

Saccader (sa-ka-dé), va. dare 
scosse, strappi 

Saccge, sm. sconvolgimento, c0n- 
fusione 

Saccagement (8a-ka-sg-man), im. 
saccheggio, sacco 





da grano, 





so, «chiamazzo 





laccnger (sa-ka 


SAC su SA 


2-1 man), ad, sara Saignant «o (-gnan, gnant). a. 


Si, im. sagra, consa- 
@, sacro, consacrato, 
* (Gakr-man) , sm. sa- 


9; il matrimonio 
rkr6) va. sacrare, con- 


sanguinante. - 
core saignante, la piaga è ao- 
Sulée (a-&00), af salasso; ca- 
né), 
pata, amis ne di sangue; chias- 
saindla 


it (sé-gn-1 ca i. 
so di Fano ‘emorragia 


ymiare| Saigner (sè-gné) , va. qlasare» 








Steri sacril 


Fig 
(enti) , i. 5 


Aene ascite nah 
es 
1 sstamon A 


\ 
isa-lris-1 sacristi: 
(Sa-kris bat: si sagre. 


im. osso sacro 
one, a. e sm. saduceo 
ie, sm. sadduceismo 

mi zaflerano [nare 
(Sa-fra-né), va, zaîlera- 
(sa-fra-nié), sm. fallito] 
t), a. ghiotto , vorace; 
‘ino, azzurro di sialiò 









), sf. sagaci- 
ayvedimenio 

5g), a. savio, saggio;| 
ale, moderato, > Le sa- 
il Savio 

ne (a-sg-fam) 5; leva: 


"isa-sp-man), ad savia- 
Sa-Sgès), sf. saviezza, 
arudenza; modestia, pu- 
Sapienza, sapere 

if. saetta (pianta) 

n; 5f, sagginazione 

" saggina 

* (Sa-sgi-tér), sm, sagit- 
sagiitaria 





stà 


+ a. sagittato 

ni, sagu 

‘Sagoulier , sm. cicade| 
sm, sagolno, scimiotto 





me il cuor mi s 
Saune 0-0 Tnt tia 


tion tnd (sè-gneù, gneùz), 


‘sanguinoso 
Sailtant*e (saeiam, tant), a. spor- 
Krol, — ngi ili angolo 


i Gai, dh patto, Jancio, 
Vine: 





za magagna; giusto, ‘a 
savio ; salutifero, sajui 
Sainbols (sèn-boà), sm, buccia di 


slndioua (sin-dî, sm. grasso di 
porco, strutto 

gdinoment (stn-man), ad sana 

Sainfoin, am. cedrangola. trifoglio 

Saint «e (sn, sént), a, santo, DIO, 
religioso, — La sainie Bible, la 
sacra Bibbia. La Saint-Jean, la 
Saint-Martin , la festa di San 
Giovanni, di Shu Martino. Em- 
ployer toutes les herbes de la 
Suint-Jean, far il possibile 

Sainte-barbe, sf. santabarbara 

Saintement (sîni-man) , ad. san- 


santità 











#47. sala; spazzola da 








SAL 


Salsifis, sm. scorzonera, sassefrica 
Salsu ‘-0use, a. salsugginoso 
one 





tà 
Saluer (s3-lu-6), va. salutare ; ri- 
verire; acclamare — [sedine, 
Salure (sa-lur), sf. salsezza, sal- 
Sulut (sa-lu), sm, salute, salvez: 
za ; Ja beatitudine eterna ; il 
prio RESA [salutifero 
jalulaire (sa-u-tér), a. salutare, 
Salutairement (sa-1u-16r-man),ad: 
salutarmente, utilmente 
Salutation (sa-lu-ta-si-on), sf. sa- 
lato, salutazione, inchino * 
Salvalions (al-va-Sì-0n) , sf. pl. 
difesa 


Salve |, sf. salva, scaricà 
Sato, m: saeregini 
Samaritain -e, a. è 3. simaritano| 
Samedi (sam-dì). sm. sabato 


Samequin (sa-m-kén), sm. sciame] 


Samis (sa-mì), sm. sciamito 
Samour, sm. Yibellino 
Sancir (san-sir),vn.andara fondo 
Sanetifiant -e, a. santificante 
Sanctificateur, sm. santitiratore 
Sametification, sf. santificazione 
Sanctifier (sank-ii-f4) , va. san- 
tificare. = le four du dimanche, 
santificar la domenica 
Sanetion(sank-si-0n),4f. sanzione, 
conferma, approvazione 
Sanclionner (sank-sio-né),va.san- 
zionare 
Sanctuaire (sank-(u-ér), sm. san- 
tuario ; secreti de’principi 
Sandal, ‘Santal. sm. sandalo 
Sandale ( san-dal ), sf. zoccolo, 
sandalo [colaio 
Sandalier (san-da-lié) , sm. zoc- 
Sandaraque, sf. sandrarca 
Sang (san) . sm. sangue. - Sur! 
sang et eau, sudar sangue. Un 
me de sang, uomo sangui- 
nario. Metfre fout à feu et dj 
tano. mellere a fuoco, ea gun 
e; nie stirpe, casato. 
Frincti du sang principi del 
‘sangue dr 
Sang-de-dragon 











om. sangue di 


SAN 


Sang-froid (san-frod), sm. calma 
sangue freddo 
Sangiac(san-sgi-ak),ém.sangiarco 
to 





ighiata , sferzata 
a. insanguinato; a- 
iguinoso 





Sprangare un pugno 
Sanglier (suncgl0), am; clzdato, 
‘inghiale 


ti {singultà 
Sanglot (san‘glò), sm: singhiozzo, 
Sanglotant -é, a. singhiozzante 


Sangioler (Gon-glo-1), n. sit 
gbiozzare [saoguisuga 
'Sangiue (san-su), sf. mignattà, 
ificution” ( Sat-ghi-fi-ca-si" 
On), sf. sanguificazione 
Sanguin «e (san-glén; ghi-n), a. 
sanguigno 
uituzire (San-ghi-pér), a.san- 
vario, erudele 
Sanguine. sf. sanguigna; elitropia 
Sanguinolent -e (sau-ghi-no-lan , 
ant), a. sanguinolento 
Sanhédrin (sa-ne-drèn), sm. 








d 
(Samiole, sf. sannicuta, erba frigo- 
‘Sanie (52-nì), sf. sapie, 
Saniewx -ieuse, a. sani 
cioso 
Sanifaire, a. sanitario 
Sanité, sf. sanità, salute 
‘Sanne, sm. V. Sonpez ‘ 
‘Sans (san, e, davanti lo vocali, 
sans), prép. senza — 
Sanscril -e, a. è sm. sanscrito 
Sana-culotfe (san-cu-lot), sm. san- 
culotto, sbracato, mascalzone 
Sans-dent (san-dan), sf. grima 
bavosa, Vecchia sdentata 
‘Sans-ficur, sf. varietà di mela 
‘Sansonnel' (san-s0-nè) , sm. stor- 
nello, storno ; spomberetio 
‘Sans-souci (San-sÙ-sì) , sm. alle- 
grone, buontempone 
Santé sf. sanità, salute. - La 
santé, lazzerctto. Buîre di la san- 
té de quelqu'un, far brindisi alla 
salute di alcuno 
[Santoline, af. santolina, semesanto 

















|Santon, sm. santone 
Sanve, sf. senaparcia 


SAP 


Napajou, sm, sapalù 
Sapan, tm. brasiletto, verzino 
Sape, sf. zappa, scavamento di 
trincera 
Saper(sa-pé),va.zappare; abbatte-| 
re, atterrare, distruggere 
Sapeur, sm. zappatore 
aphige (6), safico 


e), sm sm. se 
$ ‘ide 4 pi 
Sapience (ca-pl-atie), a/, saviezza, | 


sapienza 
am. pi saplenziali 


pino 
Spine, sf. asse, trave d'abete 
Sapinelt 1. abeto dol Canadà ; 
birra. di detto a ‘ete 
lapiniére, sf. abetaia, pineto 
japonatre (sa-po-nér) 
nari 
Saponé. sm. saponato 
Saponification, sf. 
Saponifier, va. ridurre a sapon 
re [potiglia 


Sapotille, sf. sapota, sa-| 
Sapotier, sm. sapota, albero 
Sarabande, sf. sarabanda 


‘bacan», sf. cerbottana 
votiére, sf. sorbettiera 
Sarcasme (sar-kasm),sm.sarcasmo| 
Sarcastique, a. sarcastico 
Sarcelle sf. arzavola, querquedula 
Sarche (8ar-8c), sf. cerchiello 
Sarclage, sm. sarchiatura 
Sarcler (sar-klé)_ va. sarchiare 


ELI 





SAT 
Serrazine (sa-ra-zi-n), sf. saraci- 


Sara (sa-r0), am. gabbano, pe- 

Sn Servette (8a-rèt), sf. Mia 
arr: n 

Sarrietle cana UA santoreggia 
ortense, cunel la 


Size fi, 10. stacclare 
Basset (Gas), pm 
ore: ef. Fuotino di volticetla 
Salto fm stueprso: Satana 
Satanà xe, a. indiavolato 
tonigue, a. diabolico, infernale 
Satellite (arti, sm. sntllie 
Satiélé (sa-sì-0-16), Sf. sazietà 
Satin (sa-tèn). sm. raso 
Salinade (sa-li-nad) , sf. rasetto 
Satinaire (sa-ti-nér) ; sm. fabbri» 
cator di raso 
tiné -e, a, rasato 
Satiner (sa-ti-né), va. dar il In- 
tro del raso, rasare ; lisciare 
Salineur -euse, 
Satire (sa-tir). sf. è 
Satirique (sa-li-rik), a. satirico, 
mordace 
si -rik-man). ad. 
{giare 
va. salireg: 
£_soddistazione 


sal 
Saliriser (sa-| 
Satisfaction, 4 





SATO 378, SAV 


, a. satirico — Sauté (s6-té), sm. guazzetto ; a. 

8), sf. salsa, intingolo. -Î condito, condizionato 

sauce que d’appetit, lal Sautelle (s6-tè1), sm. bulbetto; sf. 

salsa è l’appetito barbatella 

6-86), va. intingere nella! Sauter (s0-té), vn. saltare ; salire; 
va. lasciare addietro. - Faire 


(s6-siér), sf. salsiera sauter un vaissea», far andar in 
80-8Ìs), sf. salsiccia aria una nave. Faire sauter la 
: ($6-si-son), sm. salsic-| cervelle G quelqu'un, mandar in 
salsiccione ; salsiccia aria le cervella. =0ux nues, mon- 


ve (séf, s6v), a. salvo;| tare in collera. Reculer 
*cettuato mieux sauter, aspettar l’oppor- 
luit (séf-kon-dui), sm.i tunità 
adotto Sautereau, sm. salterello 
Sf). sf. salvia Sauterelle, sf. cavalletta, locusta 
* (so-sgioar), sf. sessola {Sauteur (s6-teur), sm. saltatore, 
. “€ (sì-gr-Bu), a. assur-| ballerino; cavallo saltarizzo 
Sautiliement (s6-ti-ie-man), sm. 
), sm. salice. salcio saltellamento {balzellare 
+, a. salso, salmastro |Sautilier (s6-ti-ié), vn. saltellare, 
(£d-mon), sm. salamone.| Sautoir [En]. sm. in croce, al collo; 
rnnb, lastra di piombo,| ad armacollo; goletta da collo 
3 age (60-va-sg). a. selvaggio, 
-e, a. che è del colore] salvatico; non domestico; rozzo, 
none {moncino! zotico , solitario ; barbaro ; sw. 
3u (s6-mo-n6), sm. sala-| selvaggio; l’atto di salvar le 
(sò-mur), sf. salamoia | merci naufragate 
(sé-na-sg), sm. vendita| Sauvageon, sm. piantone 
, = Faux-saunage, con-|Sauvagerie (sò-vasg-rì), sf. salva- 
do del sale tichezza 
:6-né), vn. far del sale | Sauvagine (sò-va-sgìi-n), sf. sal- 
(s6-n-rì), sf. fabbrica| vaggina; il salvalico 
moia Ì Sauvegarde (sòv-gard), sf. salva- 
186-nié), sm. salinaruolo:| guardia; difesa 
r di sale [sale | Sauver (s6-vé), va. salvare, scam- 
(sé-nièr). sf. cassetta del{ pare, risparmiare. - Se sauver, 
! (s6-pi-ké), sm. salsal vr. salvarsi, fuggire 
3; stuzzicappetito Sauvetage (sév-tasg), sm. salva- 
rer (sò-pù-dré), va. sa-| mento, il salvare curo 
», insalare; aspergere,|Sauvetè [En], sf. in salvo, în si- 
ere Sauveur (sò-veur), sm. salvatore, 
ìr), a. sauro. - Hareng| liberatore. - Le Sauveur, il Re- 
ringa affumicata dentore [tamente 
;0-r3), va. affumicare Savamment (sa-va-man), a. dot- 
-rir), va. versare la sa-|Savane, sf. savana, vasta prateria 
propria delle aringhe|Sanant -e, a. dotto, erudito , in- 
se strutto, informato; sm. dotto, 
ò-rì), sm. salamoia pro-| sapiente [centone 
Ile aringhe Savantasse (sa-van-taàs), sm. sac- 
sf. saliceto [d'oro] Savate (sa-vat), sf. ciabatta; (1. 
òs) , sf. bagno pel colorj di posta) pedone 
, sm. salto, capitombo-|Savalerie (sa-vat-rî), sf. bottega 
ata. = de carpe saltodel| di ciabatte 
e.=demouton, certo sal-| Saveter (sav-té), va. acciabattare 
iccioso dei cavalli. = d’un! Savelier (sav-tié), sm. ciabattino 
cateratta, =de loup, fosso Saveur, sf. sapore, ao 


SAV 


Savoir (sa-voar), va. sapere, averi 
cognizione; esser dotto. -Je ne 
sache personne, jo non conosco 
alcuno. Ne savoir ni A né B, es- 
sere ignorante. Faire savolr ; far 
sapere, informare. Savoir, d sa 
voir, c'est a savoir, ad. cioè. 
vale'a dire; sm, Scienza, dot- 
trina, erudizione, sapere” tezza 

Savoù 

Sapair-vivre, sm. cognizione del 
l’uso del mondo , saper vivere 

Savon, sm. sapone 

Savonnage (sa-vo-na-5g), sm. $a- 
ponata — [bare 

Savonner (sa-vo-né), va. insapo- 

Savonnerie, sf. saponeria 

Savonnette (sa-vo-nt), sf. 5apo- 
netto {oaria 

Savonnier, sm. saponaio; sapo- 

Savonneur -euse, a. saponaceo 

Savonnoir (sa-vo-n0ar), sm. feltro 
da insaponare {assaggio 

Savourement (sa-vùr-man), #m. 

Savourer (sa-vù-ré), va. gustare, 
assaggiare 

Savouret (sa-vù-rè), sm. osso mi- 
dolloso da condire Ta minestra 

Savoureusement — (Sa-va-reùz- 

;aporitamente 
saporito, $a-| 





man), ad. 

Savoureur -euse, a. 
poroso 

Sdvoyard «e 
spazzacamino 


e s. savolardo; 


culile, a. sassatile 


376 





fair, sm. industria, accor-| Si 


sca 


Scandaleux -euse, a. scandaloso 

Scandaliser  (skan-da-li-28) , va. 
seandalizzare, - Se scandaliser, 
or. scandalizzarsi {i versi 

‘Scander, va. scandere , misurare 

Scaphandre (sca-Tandr), sm, sca- 
fandro 

Scapulaire 





zanni, scaramuci 
i-n), sf. scarcina 
Scare, sm. scaro 
Scarificateur, sm, scarificatore 
Scarification (ska-ri-fi-ka- 
. scariticazione 

er (ska-ri-flé) , va, scarifi- 

Scarlalino (ekar-la-{ì-0), sf. scar- 


Scason, sm. srazzonte 

Sceau, Scel (sò, sèl), sm. sigilli 
bollò © marchio, impronta 

Scélérat «e (se-le-rà, rat), a. 8 s 
scellerato, perfido , atroce, per- 
verso, {leraggine 

[Scéléralesse (se-le-ra-t85), sf. scel- 

Scellé, sm. suggello 

Scellement (sél-man), 
piombatura, ingessatora 

Sceller (sè-lé), va. suggellare; im- 
piombare; confermare, assodare 

Scelleur (sb-leur), sm, "suggella» 
tore 

Scene (sè-n), sf. scena 


im 





SH 97 SEB 


cì-2m), sm. scisma 
iisì), sm. schisto 
“euse a. schistoso 
(sclo-lo-16), va. depura- 
per ebullizione 
‘scio-o-ner), sm. seuna 
tura 


sm. sciatero, gnomone| 
sciaterico 





lla 


‘tement 
pr “scien 
«aD8), sf. Scienza, co- 


to|P 
s(si-an-ti-0k), a. scien 
Poul ret 
fi islenticamente 

|, va. segare ; mietere 
»rÌ), af. sega 

Bur), sm. segatore; nidi 
mietitore 

pancrazio, scilla 

-lot), sf. secchione 
in-dé), va, scindere; di- 
sceverare 

tok), sm. scinco 
30 Sctiliante 
m v 








mento. 
(sén-ti-ié) , vm. scin-| 
le, sf. sciogratla 

n}, sf. pollone, rimes- 


»t) sf. sega da marmmista| 
a. segare il marmo a 


si-pùl), sf. scllla rossa 
{shrosi, sf. scirtusi 





si 
18-08) gf. scissione 
ire, a. che fa scissione; | 
or di discordia 

f. scissura, fenditura 








Ur), sf. segatura 

+ selari 

* (sko-las-tik), a. e sm. 
3; sf. scolasi 

tment —— (sko-ls-tik- 


1, scolastiramente 
vin. scoljastr, chiosatore 
scolio «racca 
18, sf. scolopendra, ce- 

), sm. sgombro 


\Scorbut (skor-bù) em. scorbuto 
Scorbutique (skor-bu-tik), a, scor- 


‘ako-rì), sf. scorie 
corda dl pi A. scordo 


Scorificalion, sf. scorificazione 
N loire, sm scorificatoio 
‘va. liberare i metalli 
dalle scorie 
 scorpena 
a aio 
corpion, sm. scorpioni 
Bcortonsne, CA ‘eorzonera 
‘navinella 


Scopi Cenci i 
conf tetto), nm. ruta 
i sm. scriba ; servivano, co» 


Di e, sm. prima cardatara 
cri Serbo mena di scrivere 
ARIA 


da e rt Spesa 
Serate "tm, cfolo, borsa, © Fs caga 
N (kde: 
ra. Satrzoo bio Palio 
sertpude de chose, fat 
za di che che sia 


così 
Scrupuleusement.— (skru-pu-ledz- 
man), ad. scrupolosamente 





| Scrupuleur «euse, a, scrapoloso - 


severo [tinators 
Irutalewr, am scrutatore; squit- 
\Seruter (skru-té), va. 
'Serutin (Skru-tn), sm. SSeratinio, 
gEprit 


Sculpler eri A “scolpire, 
incidere 


5 
Sculpteur (skul-teur), sm. sculto- 
re, intagliatore, incisore 
Sculpture (sicul-tur), #1. scultura 
Scurrile (sku- 
Scurrilement. (Sk San) 0g. 


lente 

Seurrilit, sf. scurrilità 

Sevtale Gi-tÎ), sf. scala, sciato 
e, pron. 

Séatce Ge'ans), posto, seggio, 
diritto di sedere; sessione, se- 
duta, adunanza 

Séant -e. a. convei 





















ne 
Sebestier: (so-bò-stié), su. vete 
Stene, fico davero 


Sec, Seche (s6k , 
secco, inaridito, magro ; ‘asciot 
incolto, disadorno, - Regar- 
der quelqua chose d'un @il sec 
guardare qualche cosa senza la- 
grimare. Argent se 
contante ; sm, il secco: Le sec 
et l'humide, l secco € l'umido. 
A sec, ad. Însecco, all'asciutto 
Tout sec,ad. senza più,senz'altro) 
Ricable Ges) diwiabilo 
Sécante (se-kant), sf. secante 
‘aleur, sm, secalore , cesoie 
‘he (sé-se). sf. seppia; secca 
Séchement (sè-s0-man), ‘ad. 
camente, duramente, incivit- 
mente 
Sécher (se-sc6). va. seccare. dis» 
seccare. = des larmes, 
lagrime ; pn. seccarsi, inari 
d’enmii, consumarsi di noia 
Sécheresse(se-sc-r8$).sf. secchezza: 
aridità. siceità ; durezza, scor 


danaro) 


tesia, sterilità 
Sécherie (se-sc-rì), sf. stenditoio 
Sécheron, sm. 
"monte nudo 


prato sopra un 


‘oir. (Se-Scioàr), sm: seccatoio 
econd «e (s-gon, gond), ax sé- 
condo. — Sams ' second; senza] 
uguale; sm. secondo.compagno; 
Capitaine en second, capitano 
in secondo [dario] 
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Secondaire (s-gon-dèr), a. secon-| 


SED 


Seorel sile (skrè.rèt), a. secreto, 
nascoso. — Sciences secréles, 
scienze occulte. Degré secret, 
passaggio secreto. IÎ est. secret 
comme un coup de canon, egli 
hala cacaiuola nella lingua; sm. 
secreto, arcano ; mezzo, modo, 
via, verso, ingegno , congegno; 
segreta, nascondiglio. Il est du 
secret, è partecipe del secreto. 
Dire une chose dans le secret, 
confidar una cosa con tuto se- 
greto. En secret, ad. in segrelo, 
segretamente 


Secréte (s-krèt), sf. le segreta 
Secrétemont (s‘krét-man), ad. se- 
relamente {zione 
Séeréter , va. separare, far secte- 
Séerétion (se-kte-si-0n), sf. se 
crezione {cretivià 
Svcrelioité (s-kre-ti-vi-16), sm. se- 
Sécritoire (se-kce-loùr), a. secre- 
torio, secretore 
"claire (sek-t6r), sm. 
ecaleur, sm. seltatore 
ecle. (s6k1), sf. setta 
Secteur, sm. settore 
Section (sék-si-on), sf. sezione, - 
Point de section, punto d'inter- 
_Sezione 


settario 
seguace 





SED 


Séditieusement (se-di-si-eùs-man), 
ad. sediziosamente 

Séditieux -euse (se-di-si-eù, ez), 
a. e s. sedizioso ; riottoso, tur- 


bolento 

Sédition (se-di-si-on), sf. sedizio-| 
ne, ri 

, sm. seduttore, corrut- 

Sdiegon (e-duteaton) HE de 

-0N) ; af. se 

Séduire (se-duir) , va. sedurre ; 
tirar al male, corrompere 

Séduisant -e (so-du-i-zan , zan) . 
‘a. lusinghiero, allettante, sedu- 
cento [maglio] 





(se-gré) , sm. bosco chel 


‘agli asi separalamente dai più! 


ignore. 
Vivre| 





d-ri).sf. signoria 
secchia 








- sf. fettone 
Sein, sm. seno. mammella ; ven- 
tre, utero; cuore , animo = de] 


l’église, il'gremba della chiesa 
Seine (8é-n), 5f. scortioaria, rez- 
zuola, degagna 
Seing (‘sén), sm. soscrizione. = 
privé, scrittura privata 
Stizaine (sèzè-n). sf. sedicina; 
cordicella da imballatore 
Seize (sèz), a. num. sedici 
mosesto ; sm. sedicesimo. — Le| 
arize du mois, il di sedici 
Seiziomement , ad, in sedicesimo 
luogo {dicesimo 
Seizieme (sè-siém) , a. è 
Sour (se-jdr), sim. soggiorno , 
stanza; dimora ; stagnamento ; 
sosta, riposo, fermata 
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lione, ammutinamento | Sé 


SEM 


Séjourner  (se-jùr-né), va. sog- 
giornare, dimorare ’ [attico 
Sel (sl); sm, salo. = allique, sale 
ile, sm. selenito 
enim (se-e- nio). em. selenio 
lénogamie , sf. nottambulismo 
blénographie, sf. selenogralia 
[Seltaire (sà-lér), a. sellario 
Selle (881), sf. scanno, sgabello; 
redella : banco, desthetto; sele 
ja. — Étre bien en selle, star bene 
iu sella. Alter à la selle, andare 
al cesso. Avoir le cul sur la 
selle, essere a cavallo 
Seller" (sè-lé), va, sellare 
Sellerie, s. rimessa ; selleria 
ellelte'(s8-181).sf. scannello ; pre- 
della; cassetia da lustrastivali; 
deschetto. — Fam. Tenir quel 
u'un sur la sellette, far molte 
Jomande per cavare un segreto 
'Sellier: (sè-lié), sm. sellaio 
[Selon, prép. secondo , conforme. 
=moi. secondo me, a mio pare- 
re. C'est selon. è dubbio, forse 
sì e forse no. C'est selon, ciò 
dipende dalle circostanze 
Semailles (s-mà-ie), sf. pl. semi- 
nagione; semente . semenza; 
tempo, stagione della semina” 
tora 
Semaine (s-mè-n), sf. settimana; 
lavoro d’ una settimana ; gua” 
dagno di settimana 
Semainier, sm. ebdomadario 
‘Sémaphore, sm, semaforo 
Semblable (san-blabl). a. simile, 
simigliante, — C'est un homme 
qui n'a pas son semblable, sm. 
è un uomo senza pari 
Semblablement (san-blabl-m 
ad, similmentò 
Semblant (sau-blan ) , sm. sem- 
diante ; sembianza, apparenza. 
Faire semblant de. far_mostra 
Sembler (san-blé), vn. sembrare, 
parere. — Ce me semble, mi pare 
Si bon vous semble , 50 vi ag- 
grada. sa così Vi piace. IL nous 
a semblé bon, abbiamo giudi- 
cato a proposito 
‘Semelle ($-mél), sf. suola ; solet- 
ta; suolo; scannello. — ‘Battre 
da ‘semell’, spronar ie scatpe» 
andar a 20n20 






















) 








Semence (&-mans), 3{- semana 


SEM 


semento; seme, germe, cagio- 

ne, origine 

emen-contra, sm. semenzina 

Semer (s-mé), va, seminare ; 
spandere, distribuire, diffondere 

Fig. Semer en terre ingrate , 

istruire qualeuno che non né 
profitta 

Semestre (s-méstr); a; semestrale; 
‘sm. semestre ; rata seme 

Semestrier, sm. soldato in seme 
stre 

‘meur (s-meur), sm. seminatore; 

disseminatore 

Sémillant -è (se-mi-ian, iant); a. 
vivace, pronto, irrequieto 

pminaire (se-tRi-nér), sm. semi: 

nario 

Séminal -e, a. seminale 

Séminaristo (se-mi-pa-rist) ; sm. 
seminarista 

Semi-preuve, sf. semiprova [vaio 
mis (smi), sm. semenzaio; vi- 

imitique (se-mi-tik), a. semitico] 





C r (s-modr), sm. sacco da 
seminagioni ; $eminatoio 

Semonee (s-mons), sf. ammonizio- 
ne; invito [nire 


6), va. ammo-| 
-mondr); va. invita- 
[vitatore 
Semonneur (s-mo-neur) , sm. in 


Semondre ( 
‘e [view] 


Semoule (s-mùl), sf, semolino 
ompiterne-le ya.’ sempiterno , 


380 


SEN 


Séndeur, sm. seniore, anziano 
| Sénilità, sf. vecchiaia 
Sens (san), sm. senso; sentimen- 
| to; mente. giud criterio; 
opinione; significato; pi. sensi, 
sensibili dlessus dessous, 805 
sopra. Perdez-vous le-sensì per- 
dete voi il senno? Fig. Mettre, 
‘appliquer tous ses sens @ quel: 
que chose; è fam. Y mettre 
tous ses hont sens de nature, 
porvi tutte le cure; fare del 
proprio meglio 
Sensation (san-sa-sbon)} #f. s0n- 
sazione, impressione 
Sémié -8 (san-s8) , a. assennato, 
giudizioso {satamente 
Sensément (san-se-man), ad. sen- 
Sensibilità (san: ) sf. sen 
sibilità, sensitività ; pietà, com- 
passione, umanità si 
Sensible (san-sibì) ; a. sensibile , 
sensitivo; doloroso ; grata; vivo 
Sensiblement: (san-sibi«man) , ad. 
censibilmente 
Sensiblerie, if. sensitività esage- 
rata ;.affettazione di sentimento 
Sensitlf -ive (san-si-tit, tiv), a. 
sensitivo 
Sensitive, sf. sensitiva 
Sensorium, sm. sensorio 
Sensualisme, sm. sensualismo 
Sensualisle, a, e 5: sensualista 
Sensualité (san-sua-li-té); sf. sen- 
* sualità 





=— 





si 


& 





Spptimentalieme, sm. ll A EROE e, a. settentriona 
Seplidi, sm, seltidi, il settimo gic 
sdlio (anzi), sein, fo: | ho della decado (tn 
Spiga fra 1). .,sf. .senti-|Sepliéme, a. seltimo; sm. un st 
—Mettri di quela ‘uni |Seniinamental, in settimo luo, 
Siena, metteredi guardia | Seplique, a. putrefattivo, settie 
Sr [ee e POM 
re, fiutare ; esalare; man-|Septuagésime, uagesii 
na 
uzzari appena dfn COMACRIE seltupio 
den seltuplicar 
ne finite Sede RO pepate ; 
} 4 bam. sepole 
tongne Ci er Pa re poem Spal to irene 
‘quanto, tempo pe ine tura FE 
RIO DT N ori della. 
SRI TRI | Sgt adorati, arti 


Fatti 
(ra senar 





ones. ana), #/. séguito 
iù carl 


ice, a disgidativo Sept Vaste 
| Sf ) met 
mit 0raf| Suasa GROSIO) L 


sione fn ere gorpo 
maritò è moglie 
Séparément Ca pa-re-man) , ad. 
geparaiameni 
rer ca E va. separare, 
Sdioitore, degiurigore. ‘sparare: 
Se séparer, ur, separarsi, di- 
Siderti 
Sépeau (se-pò), sm. ceppo 
EE 
Sépia, sf. se) 


Seps, sm. sepe, lucertola caleidira| 
"Ei num. sette. - Charles 
i, Garlo settimo; sm. il sette 
, af. settenaria 
Stltant fip-lanD, a. settanta. — 
Les sepiante, ì settanta 
13 (sèp-tanbr), sm, set-| 


Septembriser, va. settembrizzare, 
‘scannare, come si fece a Parigi] 
nel:2.e 3 settembre 1792 - [tore] 

Seplembriseur, sm. settembrizza-| 

Seplemvir, sm. settemviro 

Seplombiral (sdp-tan 
settenvirato 

Septénaire, a, e sm. settenario 

Seplennal “è, ‘a. settennale 

-0ri-00) » 878, 














siro, staggimento ; sequestral 
rio ; il sequestrato 
Séquastrer Geri), 
sirare, staggire ; separare, a 
pale sottrarre, trafugare 
‘Sequin (s-kèn), sm. zecchino 
Fari it té), Da ricotta 
Sérail » sm. serraglio 
Sirena tm, fi diiscare if lin 


















‘are il lino, e 
liscatore; fabbi 


caloi 

Sérangoir (Se>ran-s0ar), sm. di 
scatvio 

[gdrameolia, ea. marmo serio 

Séraphin (se-ra-fèn), sm. serat 

Séraphique (se-ra-fik), a. seraf 

Sérasquier, sm. seraschiere 

Serasse (s-rass), sf. serassa (tel 

Serdeau, sm, oliziale di bocc: 
dispensa, canova 

Serem -e (s-rén, ré- "); d. seren 
chiaro, tranquillo, lieto, allegr 
sm. aria serotina. — Goutle 
reine, gotta serena 

Sérinale (se-re-nad), sf. serena 

Sérénage, sm. esposizione Na 

Sérénissime (Ge-te- Dia), 
renissimo 














settentrione 


Sérénilé, sf. serenita, ca 


SER 


Séreux «euse, a, seroso 

Serf, sm. servo 

Serfouette (sér-MùMt), sf. bidente 

Serfouetler, Serfouir, va, zappet-| 

ar col bidente 

Sergo (sèr-sg), sf. rascia, saia 

Sergent (sbr-sgian), sm. sergente] 
messo, — Sergent de ville, utti- 
ziale di polizia 

Sergenter, va. citare, chiamare in| 
giudizio: importunare, molestare 

Serger (sbr-s2é), sm. panno 
lergerie, sf. fabbrica , commer-| 
cio di Saia 

Sergette (sèr-sgèt), sf. snietta 

Sergier (sèr-8g6), sm. fabbricante 
di sala 

Série (se-rì), sf. seria 

'ieusement (se-ri-tilz-man), ad, 

seriamente; caldamente, con tu(- 
to l'animo; freddamente 

Sérieuz -eusò, a. serìo, grave, im- 
portante, di conseguenza; vero 
sincero. - Prendre une chose au 
sérieux, prendere la cosa sul 
serio; sm. serietà, gravita, con- 
tegno — 

Serin (s-rèn), sm, canarino 

Seriner (s-ri-né), va. ammaestra- 





re un uecello coll’organetto; suo- 
nare un'aria sull’organetto; in- 


segnare come sì fa a’ pappagalli 
Serinette (s-ri-nèt) , sf. organetto] 

da canarini [schizze 
Seringue (s-rèngh), sf. siria 
Seringuer (s-rèn-ghè) 





pentello; razzo di fuoco artii- 
ziato, sérpentino [peggiare 
Serpenter (sér-pan-t6), vm, ser- 
Serpentin (sér-pan-tén), sm. ser- 
pentino. — Marbre serpentin, a. 
marmo serpentino {macola 
Serpentine, sf. serpentina; boli- 
Serper (sèr-p6), pn. salpare , le- 
var Pncora Tcluoia 
lerpetle (sér-pet), sf. falcetto, fal- 
lerpigine, sf. serpigine 
Sorpilter (sér-pi-i6), va, tondare, 
diramare 
Serpilliére.sf. invoglia; tendone ; 
sparalembo [ronchetto 
Serpillon (sèr-pi-0n); sm. falcetto, 
Serpolet, sm. sermollino, serpillo 
Serre (sér), sf. stufa, conserva, 
serra; branca», artiglio; stret 
tura; ‘serbatoio’ del pesce chiu- 
sura; strettojo; serrame 
Serré 0, a. strelto'; fitto ; forte 
avaro. = Jouer serré, ad. giuo- 
car con prudenza 
Serre-file, sm. serrafila 
Serrement (sèr-man), sm. stringi- 
mento, stretta; ambascia 
Serrément (sè-ré-man), ad, stret- 
tamente. 
Serre-papiers, sm. scrittoio, scan- 
sia; portacarte , fermacarie 
Serrer (36-16), va. stringere, le- 
gare; slipare, serrare; unire in- 
sieme; rinchiudere. = le bouton 
d quelquun, siringere fra l'- 
scio e il muro. = leslignes.scri- 


vants, gefitiluomini di bocca. 
Frére' servant,, fratello laico 
Servante (s8r-vanit), 5. serva, fante] 
Serviable (sér-vi-abl) , a. oMzio-| 
50, obbligante 
Service pe servigio, ser- 
vizio; favore, benefizio; eséquie ;} 
servito, portata. — Rendre_ ser: 
St, digita 
lervie! vit), 
Serpile (svi), a. servile; 
vilment 














SETTA beva sotto gar 
servilità 


servitore. —| 
‘,, NOn ne) 
Failes ser-. 


ot 
verenza 
Servitude (sèr-vi-tud), sf. servità, 
cattività, paggerione 
m 


Sile, 


Sésame, sm. giuggiolena. sesamo 

Séséli, am. seseli, ombrellino dei 
prati, capo bianco 

Sesquialtére, a. sesquialtero 

Sesquipedal -e (sés-ki-pe-dal), a. 
‘sesquipedale 

Sesse (568), sf. sessa, benda 

Session, sf. sessione 

Sesterco, sm. sesterzio 

Séleux “euse, a. seloloso 

Sétie, sf. saetti 

Setier (S-ti6), sm, sestiere, staio 

Séton, sm. stone; laccio, cauterio 

Sewil seti-ie), sm. soglia, limitare | 

Seul -e, a, solo, isolato , unico 

Seulement (seul-man) , ad, sola- 
mente, soltanto; neppure 

Seulet -Îe (seu-lè, lét), a. soletto! 

Séve (sèv), sf. succhio, succo; fvr- 
za, nerbo. — Vin qui a de la 

, vino maturo 

Sévére (se-vèr), a. severo, rigido; 
grave, austero, Îlero 

Sévérement (se-vèr-man), ad. se- 























SIE 


[Séoir, om. trattar duramente, in 
crudlelire; procedere con rigory 
‘Seorage (s*vra-sg), sm. spoppa 
mento, slattamento 
Sevrer' (&-vré), va, spoppare; slat 
tare, divezzare; privare 
Seragénaire (sèk-sa-sge-nér) , a 
‘nario [sessagesimi 


‘sltagistme (sbk-sn-age-2it) 4} 
Sezangle, a, sessagono 
Sexe ($èks), sm. sesso. —Le bear 
sere, Ìl gentil sesso, le donne 
il -e, a seiennale 





Sextil -0, a. è am. sestile 

Sertule, sf. sestula 

Jeutuple, a. sestuplo [se 

Seztupler , va. moltiplicare per 

Heel cia, 0; del beso, acamale 
jhoko (scia-cò); sm. quasco 

Shérif, sm. sceriffo 

Si, conj. se, perchè, ove, quando, 
mentre; sì, così, fanto. = Si ani 
est que, se è vero che. Nalles 
pas si vile, non camminate co- 
sì presto. Si fait, sì, davvero 

Siam, sm, siam, giuoco 

Siamoise, sf. siamese 

Sibilant -0, a. sibilante 

Subylle (si-bil), sf. sibilla 

Sibylin, am, sibiilino 

Sic, ad. lat. ‘sic (così) 

Sicaire (si-kèr), sm. sicario 

Siccalif -ive, a. disseccativo; sm, 
essiccativo 

Siccilà (sik-5ì-t6), sf. 

Stcilien -ne, a. © 8. 

Sicle, sm. siclo 

Sidéral -0, a. siderale 

Sidéralion, sf. siderazione, para» 
lisi istantanea, apoplessia 

Sidérique, a. sidereo , ferrigno 

Sidérisme, sm. siderismo 

Siécle(siékI), sm, secolo, -A fous 
les siécles, per tutti i secoli 

Siége (sie-sg), sm. sedia, scranna 
seggiola , sedile : residenza; 
sede, stanza ; tribunale, sede 
del giudice; curia ; seggio ve 
scovile ; il Sedere ; e natiche: 















siccità [culo 
ciliano, si- 











ve te 
Sécérité, sf. severità, rigore, au- 

“sterità crudeltà 
SSétices (se-vis), sm. pi, sevizie, 


assedio. = de Rome, \a santa s 
de. Meitre le siege, assediare 
Siéger (sie-sgé), un. occupari 


SIE 


sedia pontificale ; sedere, risi 
dere 
Sin «ne, a. poss. «suo, sua, 
- Fire des siennes, far delle] 
Jie follie, ed anche 
pnerie 
Sieste  (siést) , sf. il _meriggiare. 
Faire la sieste, fare il chilo 
A signore” {bilante 
Siffiant -0 (si-flan, flant), a. si-| 
SifNlemeni (si-fl-man),s72, lisch 
fischio, sibilo 
re (Si;06), on. fischiare, zuto- 
‘e, sibilare; va. fischiare, far 
fischiate. = un oiseau, zufolare 
per istruire un uccello. = la li- 
notte + valzare il gomito, far 
baccanella ; andare in catorbia. 
quelqu'un, fischiare altrui ne- 
gli orecchi quel che debba dire 
6 fare 
Siffiet (s-0é), sm. fischio, fischiet-| 
t0; canna della gola, strozza 
Fig. e fam. Couper le si@ei al 
quelqu'un, impossibilitarlo ari 
spondere 
Siffleur, sm. (ischiatore _ 
Sigillatlon. sf. suggellazione 
Sigiltà -e Terre] a. terra sigillata 








Sigisbée , sm. clelsbeo , cavalier 
servente 

Le (SÎgi), 8. 

ignal, sm. segno, segnale, pre-| 


igla {ludio| 


, a, insigne, illustre 
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Signalement (-g 


sm 


Signifiani -e, a. significante 
Significatif -ive, a. significativo, 
sspressivo 
Signification (si-gni-fi-ca-si-0n) 
sf. sigoificato; notificazione, re 
lazione 
Signifier (si-gni-fié), va. signitica- 
resdinotare; valere; giovare; 
‘notificare ; intimare 
Siquette (si-ghèt), sf. seghetta 
Sil, sm, vera 
Silence” (si-lans), sm. silenzio, 
tranquillità, pace, calma 
Silencioue -euse (sì-lan-sicù, ed2), 
,a. taciturno 
Silex, sm, selce, pietra focaia 
Sélhouette (si-1ù-6t), sf. silueti 
proilo. = mélodique , ‘onda me 
lodica 
ilice (Sì-lis), sf. silice 
iliceux -euse, a. siliceo 
Silique (si-lik), sf, baccello, guscio 
'Sillage, sm. s0lcò, scia, traccia 
vena, filone 
Sille (Si), sm. sillo; pancone 
Siller, vn, solcar il maré; va, ac- 
igliare 
Sillel (si-i 


6), sm 
Sillon (si 


lon), 4. s0lcx 
gno: grinza 
(si-i0.06),, va, solcare 
Sillonneur (si-io-nedr), sm, ar: 


capolasto 
, Lraccia; 


Silphe, sf. silfo 
Silphide, sf. silfide 





| 


sm 1 SMA 
Lstopiman 08. sem- 


‘sén-pli-si-té), sf. sem- 
‘nori, candore; da] Si 


on effort se) 
smi 





Siot6), 6a. simalare,| fera 


“, a, simultaneo 
té, sf. simultaneità 
unt” (si-m 


+ simultaneamente 


senape 
1a. applicar senaj 
li senape 
‘sena-| 


Er 


i (ssn-sér-man), ad. 
ente 


sén-se-rì-t6), sf. since- 
ettezza, candore 

m. sincipite 

n-don), sm. sindone 

fi Benéfzio gratuito 





tore; 
imitare, contrattare 
in-sg-rì),sf. buffoneria. | 





tà, stranezza 
iére (sén-gu-lié,lièr), a. 
» particolare; ‘straor. 
stravagante; raro. —| 
ingulier, duelloa corpo! 
sm. il singolare 
neni (sén-gu-liér-man),| 
larmente, specialmen» 
odo strano, affettato 
-nistr), a. sinistro, fu- 
[sinistramente 









Si non, cont, Alicia se non 


Sinople, sm. color verde; sinopia 
inueuz -euse, a. sinuoso,tortuoso 

Simoni, 41. Sitnosità, tortnosità 

ESfnae, smi. nen0. (1, di mat); 0a 
I; sac chir. 


lis (st (. sifilide 
ma sifilitico 
; sm sifone, tubo, 
[danese 





; sere, minor 
Java al 


ta-| 
[tore] -: e Fg. concia alla 


Slot. Se i 

X-| Sirvene (crvan), em. ervonteso 

Sis ), a. siluato, posto 

“isom, om sisone: 

dale a ioaimogo vofeha 

sit), sm. sito, luogo 
Tr si 








sod "e devant na voci sI8), 

sm. il sci. — Charles sic, 

“Carlo sesto 

ixain (si-zén), sm. sestina; sei 
mazzi di carte 

lixieme (si-ziòm), a. sesto, — Le 

sizciéme de janvier, }l sesto gior- 

no di gennaio ; sm. il sesto, la 

sesta parle 

iriémement, ad. in sesto luog. 

Stele ist 0) sesta (di mu. ni 

sm. sestilio 

‘Size (sìz), sf. bilancino da 

Sizetle (si-20), * Mao noto 
di carte) 

\Stavon -ne, a. 5 

Sloop GIÙ), "ma calo (nave) 

malk: sm. 

















nt (si-nistr:man), ad.|Si 


uf. che da poca ombra! Smare, 


Dis. Fr.-tt 


Smaragdin a a mera tdino 
‘è, BM, SMALTO, snariàe 


» 





SMI 
sila, sm. stilate 
Smille (smi-ie), sf. martellina 
Smdller, va. martellare 
Smogler, va.e n. frodare, far con- 
trabbando 
moglewr, sm. contrabbandiera 
joave ($0-av) , ad. soave, suave 
Sobre (sobr); a. sobrio, parco, 
temperante. = de. paroles, di» 
screto nel parlare 
Sobrement (so-br-man),ad.sobria- 
mente, cautamente 
bri, sf. sobrietà, temperanza;; 
prudenza, moderazione [nome 
Sobriquet (so-bri-ké), sm. soprat- 
Soc, sm. vomero 
Soccage, sm. evaporazione del- 
l'acqua salata 
Sociabilità (so-sia-bi-li-t6), 4f. s0- 
ciabilità 
ociable (so-si 
socievole 
Social «e. (s0-sì 
ciélatre, a. a 


DI), a. sociabile , 


), a, sociale 

“Socio, assoe 
6), 
compagnia, brigata 

Socinianisme, sm. sociniavismo 

Suele (s0kl), sm. plinto, orlo, dado 
‘acque (80k), sm. 


sf. società, 


zoccolo ; 80600 
Sacratisser , on. moralizzare, ra- 
gionare con le forme socratiché 
Sodaliste, a. sodalista, compagno 
Sodium, #m. sodio 
Sodomte (80-do-mi), sf. sodomia! 
Sodomite(so-do-mit),sm, sodomita 
Sour (scur), sf. sofella, suora. — 


386 





SOL 


vire, invigilare; aver cura, di 
ligentar 

\Soigneusement (soa-gneùz-man) 
ad. attentamente 

Soignewx -euse (sca-gnetì, gneda), 
a. attento, vigilante, esatto 

Soin (soén), sm. cora; diligenza 
applicazione, pensiero, inqui 
todine, angoscia. - Étre aux pe- 
tits soins avec quelqu'un, avere 
per uno tutti i riguardi" (z 

Soir (s0ar), sm, sera,.il dopo pram- 

Soirée (s0a-ré), sf. serata, veglia 

Soit (s0à), conf. sia, sia così , 0, 
ossia, che, = qu'il le fase ou 
qu'il'ne le fasse pas, sia ch' 
gli lo faccia, ovvero che no" 
faccia. Tant soit peu, ad. il 
meno ch siasi, pochissimo 
Soirantaine, sf. sessantina 

Soizante (s0a-sa00), a. mura, sos 
santa 

Solantième, a. sessantesimo; 
Ja sessantesima parle 

Sol, sm, suolo, terreno; sol (t. di 
mus.) V. Sou 

olaire (s0-lér), a. solare, di sol 

Solandre, sf. solandra 

Solanum (so-la-nom),sm. solano 

Solard (so-lar), @, © Em. spaialò 

Solbatu -e, a. contuso, ammaceato 
olbature (sol-ba-tur), sf. conta. 
sione al piè del cav 

Jokdanelle, sf. soldanella 

Soldat (80l-da), sm, soldato, mi- 
litare. - Lever des soldats , a& 


mi 
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ient (so-la-nél-man),|Solubie (so-ta-bl), a. solubile, 
nemente risolvibile l 
m (so-la-ni-za-si-on),| Solutif -ive, a. solutivo 
izzamento {nizzare!Solutton (so-lu-si-on), sf. solu- 
so-la-ni-zé), va. solen-| zioné ; decisione; separaz ; 
:o>la-ni-té) , sf. solen-| discioglimento ; pagamento fi- 


nale i 
listello . Solvabilité, sf. solvibilità 
if. solfatara Solvable (sol-vabi), a. solv 


-fe-sg), sm. solfeggio | Sombrage. sm. sarthiatura 


sf, solidarietà Sommaire (s0-méèr), a. sommario, 
id), «. solido, sodo;i succinto; sm. ristretto, compen- 
bile, fermo, massic-| dio, estratto 

0,‘ sodezza. — Abi Sommairement (30-mer-man}, ad. 
andar al sodo sommariamente 


) 
o-li-di-fi-é6), va. soli-| Somme (som), sf. somma, vem- 
dificare, render solido ndio. epitome; soma, carico; 
solidità. - Obligation neo di sabbia. = toute, en sony- 
solidité , obbligazione| me, ad. alla fine, in conolusione, 
[quio{ in somma, alle corte; sm. sonno 
30-li-lok) , sm. solilo-| Sommeil (so-mé-ie), sm. sonno, 
pi. spazi , intervailif sopore; sonnolenza, pigrizia 
enti, intonacatura —|Sommeiller (so-mè-ié), on. son- 
. solipede l necchiare, pisolare; dormire 
)-li-tér), a. e s. solita-] profondamente . 
:0, deserto, ermo Sommelier (som-lié) , sm. mag- 
nt (so-ti-téer-man), ad.| giordomo , dispensglere, inten- 


lente o. ente . 
\-li-tud), sf. solitudine, | Sommellerie (so-mél-rì), sf. di- 
tiro . [rente] spensa, guardaroba, intendenza 
v), sf. travicello, cor-| Summer (so-mé) , va. sommare; 
o-li-vò), sm. correnti-| citare, intimare - 
\tino . Sommet (so-méè), sm. sommità, 
3 (so-li-si-ta-si-on), sf.| cima, colmo, vertice 
one; istigazione ; ten-| Sommier (so-mié), sm. libro mae- 
stanza stro; somiere; materasso di cri- 
io-li-si-16), va. solle-| ni; traversa 
tigare; tentare; assi-|Sommité, sf. sommità, cima 
nder cura, raccoman-| Somnambule (som-nam-bul) , a. 
mare [lecitatore| e s. sonnambulo [lismo 
,s0-li-si-teur), sm. sol-| Somnambulisme, sm. sonnambu- 
so-li-si-tud), sf. cura,{Sommnifére (som-ni-fèr), a. e sm. 
ine. - Les sollticitudes] narcotico , sonnifero [notenza 
. le soltecitudini del, Somnolence (som-no-lans), sf. son- 
Sompluaire, a. suntuario 
; solo (t, di mus.) Somptueusement ( sonp-tu-eùz= 
I-stis), sm. solstizio | man), ad. sontuosamente 
! (sol-sti-sial), u. sol-|Somplueux -euse, a. sontuoso, 
splendido 


SOM 
sf. sontuosità, ma- 


Somptuosi 





gnificen: y 
Son, sm. crusca; suono, armonia 
‘Son, sa, ses, a, poss: Suo, sua, suoi 

mate (s0-Dat), sf. suonata 
‘Sondage (son-dasg), #7. scanda- 

gliamento, 
Sonde (sond), sf. piombino, scan 
daglio; tenta; spillone 
Sonder (s0n-dé) , va, scandaglia 
re, provare, saggiare , tentare, 
tastare, esaminare , investigare 
Sondeur, sm. scandagliatore 
Songe (s0n-sg), sm. sogno, visione 
Songerereuz. am. zucca vuota 
fabbricatore di castelli in aria 
Songe-malice, sm. maligno 
Songer (son-sgé), va. en. sognare, 
pensare, riflettere, meditare 


{panare 

Somnailler (so-na-ié) , vn. scam- 

Sonnant -e, a. sonante, risonante| 

Sonner (so-né), un. e 4, suonare, 
render suono; vantare ; lusin- 
gare, alleti Ne sonner mot, 
non dir parola. 


Somnerie (so-n-rì), sf. sonata; con- 


certo di campane; soneria 
Sonnet (so-nè), sm.' sonetto 
Somnetle (so-né0); sf, campanello; 
sonaglio; battipalo; maglio 
Sonnetlier (so-nè-tié)’ sm. fabbri-| 
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sor 


‘Soporatif-ive, a. sonnifero, nare 
tico; sm. soporifero  [soporo 

(Suporent fuse » a. sonnolent 

‘Soporifére, Soporifique , ‘a, è 
soporifico, soporifero 

[Sor, sm. falcone d'un ann 
ga afl'amata 

Sorbo, sf. sorba 

Sorbé, am. marcetta (uva) 

Sorbet: (sor-bé), sm, sorbetto 

Surbier, sm. sorbo 

Roesolttaus af csorbonicà: ciba 

Sorboniste , sm. dottore. di Si 

[Sorcellerie ‘(gor-s6I-rì); sf. mal 
futtucchieria, stregoneri: 

\Sorcier -iére (sor-sié, sir), a. 
gantatore  vEDels0; em si 
gone; sf. strega, maga, maliar 

‘Sordido (sor-did), 4. sordido, l 

pilorcio, 
(sor-did-man) 0 

sordidamente {altamica 

Soret [Hareng] (so-ré), a, aria 

‘Sorguge, sf. sorgugia 

Sori, sm sori, (minerale) 

Sorite, sf, sorì 

Sorne, sf. scoria 

Sorneite (sor-nét) , sf. ciancì 
baia, chiacchiera, frottola 

Sort (sor), am. sorie, destino, t 
so, Tato; fortuna; maleficio, 
lia, sortilegio 

Sortable  (sor-tabl) , a, confat 
vole, convenevole 





Sorlant, am. estratto, uscente 


808 10 800 
1-81), sm. sosìa Soudam (sù-an), sm. soldano 
8Ò, 801), a. sciocco, goflo.| Soudard, sm. vecchio soldato 
re, cattivo affare; sm. stol-| Soude (sùd), sf. soda riungere 
mpio, ignorantaccio [pa|Souder (sù-dé), 6a. re, con- 
gisse (so-li-lèss), sm. grop-| Soudoir (sù-doar), sm. saldatoto 
st (sot-man), ad. sciocca-| Soudoyer (sù-doa-ié) , va. stipen- 

diare, assoldare, pagare 

), Sf. sciocchezza ,| Soudre. va, sciogliere, risolvere 

; errore, stoltezza ;|Soudrille (sù-dri-ie), sm. 
«azioni oscene ; ingiuria | dissoluto 
(so-ti-zi6), sm. raccolta|]Soudwre (sù-dur), sf. saldatara , 
‘echerie ; spacciafrottole il saldare. = d'or, crisola 
|» sm. soldo. — Il n'a pas] Sour (sa), sf. porolte 
+ non ha un quattrino.|Sowflage (su-fla-sg), sm. Il soffia- 
‘som sur sou, accumular| re il vetro, arte ‘dl soffiarlo 
- Sou à sou, ad. a poco|Souffle (sull), sm. soffio, fiato, re- 
% (sù-barb) l 1-| SIE? pm got 
€ (sù-barb), sf. colpo sot- 7 sm, soffio; a. 
neDi aio po 201/201 fer (80-16), vm. ve; CA 











ment st-bas-man) , sm. 
ento ; tornaletto 

Miopractait” ‘ fiare il fu ‘accenderlo, 
. ‘eapannone| fiare il fuoco per È 
a GIO 1. sorvelta, une chandelle, smorzare la can- 
PI es 


tale (sibr-vesd) hf, so 
3-80), s/. ceppo, stipite ;| vitello. = la discorde 
ò, baccellone ; rocca, fu-| re il fuoco della discordia. 
.-Faire souche, 
na discendenza 
{sù-scè), sm. ceppetto; ci-| une dame, prendero una dam 
iiunco odoroso, squinante| = un emploi, un marché, s0/ 
ige, am. visita ad un ho-| piantare. =un navire, rifodera- 
r riconoscere il numero| re, contrabbordare 
Mante atterrate Sou@erie (sùfi-ri) , s/. i mantici 
sur, sm. visitatore Souifiet (sù-f16), sm. soffietto, man- 
tr, va. levare il ceppelto| tice; saltafosso ; guanciata, cef- 
(Sù-stion) , sm. sorta di| fata schiaffo. - Dorner un souf- 
n barre fiet'à Vaugelas , far un errore 
rù-si), sm. florrancio. -| di grammatica lare 
aune comme un souci, es-|Souffizler (sùfi-16), va. 
Ao come lo zafferano; cu-|Suwflrteur, sm. chi schiaffeggia 
anno. inquietudine. l’est|Sou/fieur -suse (sù-Mcar) 
noindre de mes soucis. è| sante, anelante; soffiatore; sug- 
ao de’ mici pensieri. Un| geritore ; alchimnista; sorta di 
































duci, uno spensierato inlena. = d’orgues, llramantici 
[Se] (sù-si-4), or. curarsi,| Soufflure, sf. bolla, bollica 
tarsi, darsi pensiero —’|Souffrance (sù-frans) , sf. dolore, 


$ «euke, a, pensoso, cupo,| patimento, sofferenza, tolleran* 
to {plattello| za; sospensione; dilazione 
kùp), sf. sottocoppa;| Souffrant -e (sù-fran, ant), a. sof- 
-dén, dé-n), a, pron-|  frente, paziente, tollerante. = IL 
| subito, imman-| est la partie souffrante de la 
Ò compagnie , è lo zimbello della 
gment (sù-dè-n-man), ad.| compagnia. figlie souffronte, 
{namento le anime de) purgatorio 








SOU 


Souffre-douleur, sm. rimbello , 
hersaglio ; asi {schino 
Sonffreteur «use, a. misero, me- 
Souffrir (sù-frir). on. soffeiro pa-| 
tito, tollerare, sopportare; con-| 
cedore , lasciare, ammeliere, 
mort eî passion, veder lo sil 


per dolore. = une rude tempéte,| Sori 


trovarsi in burrasca; va, soffri; 
re, porla pena. Le papir su. 

td Ta Faria ricevo ogni cora| 
sdtfrage (deita-s), sm. solira-| 


zio! 

Soufre (sù-fr). sm. solfo, zolfo 

Sitia («U-fré), va. solforare, 
sol 

SOUIPIETO (0-60) a. solfanaria;| 
scatola dello zolfo 

slafose (steam sm, slbra 

Su a (sù-gard) , sf. guarda-| 

chie 


pira dlesiderii * {derabile, 
Souhaitable (sù-+-tabI), a. de 
Souhaiter (sù-è-té), va. desider 
re, bramare, agognare, aspira- 
uhaifer le bonjour, dare] 
il buon giorno 
Soutllard (SU-i-ar) | am. gorna 
o 


colatolo ; cas 
Souillarde (sù-i-iard), sf. conca da 
tolo, arquaio 
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80U 


leviare; consolare, alu- 
un valsseam, alle 
una nave cherole 
[Sodilant -e (nd-lan, lant), o. star: 
Soulard «e (sù-lar, lard) 
ubriaco, brillo, cotto 
utaud 6 (QU lod). V. Soulard 


), 
lare; ubbriacare. = ses peu de 
ng, contentarii colla vista del 
sangue. Se soîler, or. saziani, 
sbramarsi {terrore 
Souleur (sù-leur), af. spavento, 
[Souldoement (sù-lèv-man), im. 
sollevamento, sollevazione, mo- 
t0; sdegno. = de cur, soonvol. 
gimento di siomaco 
16| Sowlever (sùl-v6), sa. sollevare, 
alzare; ribellare, indurre a to 
multo; muovere 3 iP 
ritare. - Se soulever, or. solle 
varsi, ribellarsi. = lo conur, va. 


nauséare , sconvolgere. lo "Mi 


Soul (sù-1lé), sm. scarpa 
Soulignement (sù-ligo-tnam), sm. 
sottolineamento {neare 

Souligner (sù-li-gné), va: sottoli» 

‘Souloir, vn. sulere, esser solito 

Soulte (sult), sf. coequazione, per- 
equazione ; saldo 

Soumettre (&ù-miétr) , va. sotto 
mettere, subordinare, assogget- 
tare. — Se soumettre, vr. cede 





. pozzanghera, 


re, assoggettarsi, arrendersi. 





SOU 39 SOU 


+, -— Venez manger mai catante. Bruil sourd, borbogli», 
venite a desinar meco.| rumor sordo. Lime sourde, lima 
n, zuppa nel vino. Ivre| sorda. terne sourde, lanter- 
uine s0upe, cotto come nacîeca. Sourdes pratigques, pra- 
anna tiche segrete. Quantites sourdes, 
(sù-pò), sin. tappo quantità sorde (t. di mat.); sm. 
, sf. cignoni; soppalco;| sordo . 

11) Sourdaud -e (sùr-d6, dòd), 8. sor- 
ù-pé), un. cenare d 


astro 

upé, sm. cena [pesare Sourdeline (sùrd-li-n), sf. tromba 

(sùp-zé) , va. sollevare,| sorda, cornamusa, sordellina 

(sù-pièr), sf. zuppiera |Sourdement (sùrd-man), ad. sor- 

Ùù-pir), sm. sospiro; pau-] damente, di cheto 

piro. - Le dernier sou-|Sourdine (sùr-di-n) , sf. sordina. 

Itimno momento della vital A la sourdine, ad. di soppiatto 

! (sù-pi-ra-ie), sm. spira-| Sourd-muet, Sourde-muetie, a. e 
. s. sordomuto, sordomuta 

6 (sù-pi-ran), sm. sospi-| Sourdre (sùrdr), vn. scaturire , 

vagheggiante sgorgare 

(sù-pi-ré), un. sospirare, | Souriceau (sù-ri-86), sm. topolino 

Ipiri; bramare, agogna-|Souriciére, sf. trappola, topaia 

siderare; ardere, strug-|Souriquoîs -e (sù-ri-kùà, às), a 

[ratore| _ topesco, Ssorcesco 

r (sù-pi-reur), sm. sospi-| Sourire (sù-rir), n. sorridere, ar- 

pi), a. flessibile, ar-| ridere; sm. sorriso 

ole , pieghevole, docile |Souris (sù-rì), sm. sorriso ; f. sor- 

» (sù-plés), sf. flessibilità, |] cio, topo. - La montagne a en- 

avolezza ; docilità, som-| fante une souris, il monte par- 

re,condiscendenza; gher-j tori un topo. Cheval sourîs, ca- 


», furberie vallo grigio di topo; froge 

Ne (sùuk-ni-ie), sf. cami-|Sourive (sù-riv), sf. buca, cavità 
abitaccio, vestaccia Sournois -e (sùur-noà, noàz), a. e 
\sù-ké),sm. sorcolo, mar-| _s. susornione, taciturno, cupo 
livo Sous (sù, e, davanti una vocale, 
ùrs),sf. origine, sorgente, suz), prép. sotto, sottoposto; 
principio mediante, con. - Un cheva 
(sùr-sié), sm. scopritore| sous potl gris, cavallo di pelo 
renti bigio. É'tre sous le scellé, esser 


sùr-sì) , sm. ciglio, so-| solto sigillo. Etre sous la main 
lio. - Se faire les sour-| d’un autre, essere nella dipen- 
conciarsi le ciglia. Fron-| denza d’uno, sotto la sua sfer- 
marcil, aggrottar le ciglia,| za. Je ferai telle chose sous peu, 
arsi . farò la tal cosa fra poco, tra 
7 eére, a. sopraccigliare | breve. Faire un acte sous seing 
r (sùr-si-ié), un. batter| privé, sottoscrivere un atto pri- 


scaturire vatarhente. Affirmer sous ser- 
tx -euse [Rochers, Monts],j ment,affermare con giuramento 
i alte, monti sublimi Sous-affermer. V. Sous-fermer 


‘ (s@r, sùurd), a. sordo ;| Sous-atde major, sm. chirurgo 
; duro, inesorabile. - Ren-| sottaiutante 

rd, assordare. Il n’est| Sous-bail, sm. subaffitto 

urd que celui qui ne veut; Sous-bande, sf. sbarra ; prima 
tendre, non v’ha peggiori benda zale 
li colui che non vuole in-|Sous-barbe, sf. barbozza ; barbaz- 
», Faire le sourd, la sour-| Sous-clavier, a. e gs. sueclauto, 
ille, far orecchio di mer-! sottociavio (t. d'anari 


S0U 


Souscripleur (sùs-krip-teur), sm. 





soscrittore [sottoscrizione 
Souscriplion (sùs-krip-si-0n) , sf. 
Souserire (sus-ktir) wa, sostrivere, 
consentire, approvare ; sottoscri» 
vere, firmare 
Sous-diaconat, sm. suddiaconato 
Sous-diacre, sm. suddiacono 
Sous-double, a. è sm., semidoppio] 
jows-entendre, va. sottintendere 
Sous-entente, sf. cosa sottintesa 
Sows-ferme, sf. subaito, subap- 
palto 
Sous-fermer, va. suballittare 
Sous-fermier, sm. subaffittatore 
Sous-garge, sf. soggolo 
Sous-intendance,s/.sottintendenza 
Sous-intendani,sm. sottintendente| 
Sous-lieutenance, sf. sottoluogote-| 
nenza, sottotenenza 
Sous-lieutenant, sm. sottotenente 
Sous-locataire, sm. sublocatore 
Sous-location, sf. sublocazione 
Sows-louer, va. sublocare 
Sous-main, ad, soltuvento 
Sous-maître, sm. sottomaestro, vi- 
ceprefetto 
Sous-marin -ine, a. sottomarino 
Sous-multiple, a. sottomultiplice 
n. sottuttiziale 


Sous-officier, 

Sous-ordre , sm. sottordine, st- 
balterno 

Sous-pied (sù-pié), sm, staffa 

Sous-préfet, sm. soWoprefetto 
Sous-préfeckure,sf. sottoprefettura | — 
Soussigner. va. sottoscrivere, (lr- 
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soU 


Soutanelle (sù-ta-né) , sf. sotta- 
nella 

Soul ( sùt), af; supplimento ; 
magazzino delle polveri e prov: 
vigioni in una nave; soda 

‘Soufenable (sùt nabi); a. sosteni- 
bile, soffribile, tollerabile 

Soutenant (sùt'nan) , sm. dite 

lente 

[Souténement (sù-tè-n-man), sm. 
sostegno, puntello, difese 

Souteneur (sùl-neur) , sm. soste 
nitore — 

‘Soulenir (sùt-nir), va. sostenere, 
reggere, soccorrere, aiutare ; r 
sistere , far resistenza ;. favori- 
re, proteggere; sopportare, tol- 
lerare ; persistere, mantener 
sosteniare, alimentare. = le faiz 
des affaires. portare il peso de- 
gli affari. La basse soutient le 
dessus , il basso sostiene il so- 
prano. "Se soutentr, pr. regger= 
si in piedi. Se soulenir bien, 
mantenerstin buona sanità; af 
fermare, asserire. = des 1hdses, 
far una’ difesa pubblica, = 40 
nopiesse, trattare, nobilmente. 

la question, soffrire. la tortura 
senza confessare 

Soutent -e, a. elevato, nobile 
outerrain -e (sù-tè-ròn, ré-n),a, 
‘a am. sotterraneo; meri, ari 

‘Soulien (sù 





ai 






‘s00 308 sPI 
fiat gni souperain, gia: | Speciaele apél-tak]), sm. spetta: 
dicare definitivamente Mi inei Tae 

aaa eieracni (iv ns omo); | 06 CAponio Bali deci. del mrafe 
Sol soveatamente,sormmamente | Dlico. Sera de spectacie ast: 
Souverainelé (sùY-rè-n-16), sf, 50-| Vir di zimbello 
vranità jpeclateur «trice, s. spettatore 
Bowie (mano e) diorta, gala Seatro (Spektr), em. spettro, fane 
Soyeux la rato dai @:| _tasma; i magro 
norbkdo come sea; } peculato pet), a. 0 sm 
Spagieseneni pa-sletix man) .|'’specalare. nce 
90 Jargazcento a arte ché trenta, dol’ di dl 
spe 


Spada agri ($pa-da-260); sm eci Si 
sura Stia 


snom ‘spada 
co o astitto 
"sm. sparadirappo 


tutto ciò. che il 
i), a. sparsile, 


am. corda d'erba, sparto| 
$ part), mr veneta 
(Spazm), sm, spasimo 
Spasm dip (paz cmordik), a. 
gPpasmodico 
atmolopie. . spasmologia 
Spal on 


Siani RC {palettone] 
tue ARIDI) af spatola: 
der , va. dimenare i cenci, 


saga con una lunga pertica 
Spécialement (spe-si-sl-man), ad. 
"Speri 


Imente 


Spoon va. speci 





spe-s-0-d), 10; peri 
care, determinaro " (apocifico 





re, cargo 


ri ab) 6, speciale] Si 


>| Sphino, sm. 





del 





. spergula 

le (sper-ma-tik )|, a. 
‘spermatico 

‘Spermalocele, sf. spermatocele 
Spermatologie, sf. spermatologia 
Sperme (spérm), sm.seme, sperma 
Speronare (sp-to-nar), 5). Spero: 


Spéronelle, sf. speronella 
Sphei (sfa-sél), sm. sfacelo 





Ù w 
Sphére (f6r); sf. sfera; i prinei 
dell'astronomia; staio, grad 
té, sfera d'azione. Sor- 
sa sphere, uscir della sua 

sfera; autorità, potere 
Sphéricili, sf. sfericià [rale 
pri) a-sferico, sfe- 
hériquemeni, ad. stericamente 
"Ispra o, sf. Sferisterio 

pl 

















ciali, a Sfristioo; 4f, st 
ristica 

a. sferoidale 

i. Sferoide 
plincler Catene tér), sm, sfintere 


ai 








sm. copio, raccolta 








SPI 


Spinn-rentosa, sm. spina ventosa, 
Spinelle, sm. Spinella, spinello 
Spinule, sf. spiouzza 

Spirale (spi-ral), sf. spitale 
Spiration (spi-ra-sì-on), sf. spira-; 


hi 


sf. spira 

piritualisation, sf. spiritu: 

Spirigualiser, va. spiritualizzare, 
render spirituale 





Spiritueux -euse, a. spiritoso 
Spleen (spli-n), sm. splene, umo-| 
re atrabiliare, ipocondria 
Splénalgie, sf. splenalgia 
Splendour (splan-deur), sf. splen- 
dore, lucentezza ; lustro , 


gnificenza, pompa 
fan-did), a. splendi- 


Splendide (S| 
do, magnilic 

Splendidèment  (splan-did-man) , 
‘ad, splendid 


Splénélique, a. e s, splenetico 

Splénique, a. splenico 

Solénite, Ar. splenite 

Spade (spod), sf. spodio 

Spoliateur -{rice, s. € 
depredatore 


gliatore, 
[gliamento 


3% 


STE 


Squammene -euse: (skila-med , 
medz), a. squamoso  [carcame 
Squeletto (Sk-I0t), sm. scheletro, 
Squille (sk), sf. squilla 
Squinancie V. Esquinancie 
Squine (ski-n), sf. china dolce 
Squirre (8kîr), smi. scirro 
Squirreuz -euse, a. scinroso 
Stabilité, ‘sf. stabilità, solidità; 
fermezza, costanza 
Stablat, sm. stabbio, stalla 
Stable (stabi), a; stabile , solido, 
fermo; durevole, permanente 
lade (stad), sm. stadio 
Stage (sta-s%), sm. residenza , 
stanzà; tirocfaio, pratica d’av: 
vocatura. {praticante 
Slagiaire (sta-sgi-èr) , am. e 8. 
tagier, sm. canonico” residente 
Stagnant -e (stagb-nan, nant), a. 
stagnante 
Slagnalion (staghi-na-s1-0m) , af. 
stagnamento; languore [becco 
Staimbouc (stén-bùk), sm. stam- 
Slalactite, sf. stalattite 
Stalagmile, sf. stalagmite 
Stalle (stal), sf. stallo; sedia 
Stance (stans), sf. stanza, strofa; 
o, stanze 
Stannale (sta-nat), sm. stagnato 
Staphisaigre, sf. stafisagra 
Staphylòme, sm. stailoma 
Starosle, sm. starosto 
Stathouder, sm. statolder 
Station (stà-si-0) , sf. stazione, 








r= 


STE 
Stegani ràphie, sf. steganografia 
Steltion, gm, stellfone 


Stellionat, em. stellionato 
Stellionataire, s. stellionatario 


Sténographie, sf. stei 

Mier , va. jere Ste- 
Sanrio see 
Stentork -e (stan-to-ré),a.stentoreo 
Steppe (stèp), sm. st 


Stercoraîre, a. steri io 
Stere (stèr), sm. stero; mistura n 
capacità, in particolare per 





sterile, infrut- 
tuoso, înfeco! 
Stérilità, sf. sterilità, aridità; scar- 


giri Ù After), smi, sterfino 


, sf. Sternalgia 

Sternum (stér-n0tn), smi. sterno 

Sternutalion, sf. starnuto 

Sternutatoire (stér-nu-ta-t00r); a. 
sternutatorio 

Stéthostopé, sm; stetascopio 

Stibiate, sm. stibiato 

Stibté -e, a. stibiato 


Stipulant -e; a. stipulante 
Stipulation ‘(sti-pu-la-si-om) | sf. 

stipulazione, patto, convenzione 
Slipuler (sti-pu-l6), va. stipulare 
Sloc, sm; ceppo [e s. stoico 
Sloisten -ne (sto4-sién, sié-0), a. 


STR 


| Stoicisme, sm. stoicismo 
‘Stoique (Sto-ik), a. stoico 

Stoiguement,; ad. stoicamente 

Slokfish, sm. pesce bastone, sto 
cofisso 


Stomacal <e, a. stomacale 
si (sto-ma-scik), a. sti 
‘matto, stomachico, stomacali 


Stoquer (sto-ké) | va. regolare 
foco d'un fono. e 





Storar, RIE sm. storace 
‘sm. tendina, stuvi 

Strabisme, sm: strabismo 
Strabite, a. @ 4. strabito, 10800 
Stramonium, sm. stramonio 
Stranputation (stran-zu-13-sì 
#f. strozzatura, strangolameni 
Strangurie (strari-gu-rÌ), sf. strai 
‘lfopasser (atriepa-s0); Hi Gi 

‘aj -£ va, Suri 
Strapontin Mirsspon tie, PI 
|__Stannetto, sedile mobile 
CoA 
| Strasde isf. 

sbroeco Tastaz 
Stratagime , sim. stratagemmi 
Strate, sm. strato 
VStratégie, sf. strategia 
Stratégique, ‘a. strategico 
|Stratégiste, sm. strategico 
| Stratification, sf. stratificazione 
| Stratifier, va. stratificare 











Strophe (sìrot), st. strota, awe 


Structure (Struk-tar), st. so 
ra, conformazione! = ®un 


| cours, costruzione d'un di 


STU 


Stuc, im. stucco 
Stucateur, sm. stuccatore 
Sludieusement. (stu-di-eùz-man), 
ad. studiosamente — 
Studieux -euse, a, studioso 
Stupifactif -ivé, a. stupefattivo 
Stupifaction, sf; swupefazione, stu- 
pore 
Slupéfait -e (stu-pe-fé, fèt), a, stu- 
pefatto, attonito, storditò 
lupifiant -e, a. € 4, stupefattivo] 
Stupéfer (stu-pe-0-6),, va. stupe- 
fare, stordire, empir di stupore 
Stupeur, sf. stupore, intormenti» 
mento 
Stupide (stu-pid), a. e 8. stupido, 
altonito, insensato, smemorato 
Stupidement (stu-pid-man) , ad. 
stupidamente nezza 
Slupidité, sf. stupidaggine, scioc 
Alugien cne, a. sigio 
Style (sul), sm. stile, ago; modo, 
costume. = dé l'Écriture stile 
della divina Scrittura = de pra- 
fique, $Ule cariale, Il faudra 
bien qu'il change de style, egli 
ha ben da cambiare tenore di 
vita {destrare 
Styler (su-16), va. avvezzare, ad- 
Lam. stiletto 





Stylet (sì 
Stylite, am. stilita 


Stylobate (sti-lo-bat) , sm. stilo- 
Dato ;. piedestallo, 

Stylometrie, sf. stilometria 

Sty {ymatose, 





SUB 


|Subhastation (su-bas-ta«si-0n), sf. 
subastazione 

Subhaster (su-bas-16), va. vende- 
re all'incanto 

Sabintrante [Fiore], (cu-bine 
trant), af. febbre subentrante 

Subir , va, subire, essere assog- 
gettato. = la peine, portar la pe- 
na,= la question, essere posto 
alla tortura. = un'inlerrogatoi- 
ra, rispondere alle interrogazio- 
ni' del giudice 

Subit -e (subi, Dit), a, improv- 
viso, repentino, subitaneo 

Subitement (su-bit-man), ad. im- 
provvisamente 

Subjectif -ive, a. e sm. subbiettivo 

Subjection, sf. subbiezione 

Subjectiver, va, subbiettivare, reo- 
dere subbietiivo 

Subjonelif, sm. soggiuativo 

Subyuguer'(sub-}u-ghé), va, 50g- 
giogare, debellare; soperchiare; 
Superare tte 

Sublimation (su-bli-ma-sion), #f. 
sublimazione [sublimatorio 

Sublimatoire (su-bli-ma-toùr), sm. 

Sublime (su-blim), a. © 4. subli» 
me; alto; sm, flessore sublime 
(t. d’anat.) {vivo 

Sublimé, sm. sublimato, argento 

Sublimement (su-bli-m-man), ad. 
sublimamente {mare 

Sublimer (su-bli-mé), va. subli- 

Sublimit, gf. sublimi, eccellenza 





= — 
SUB 


Subricot, sm.sovrappi [unta | 
Subreptice, a. surrettizio [mente] 
Subrepticement, ad. surrettizia- 
Subreption, sf. Surrezione 

Subrogation (su-bro-ga-si-0n), sf. 


subropér (8uebro-sgé), va. surro- 
gare, sostituire 
SEIT uemment (sub-se-ka-man),| 


intemente 
silbtiquent e (sub:sc-kan, kan; 
di. 


(sub-sîs-tans), sf. sus-| 

» alimento ; manteni- 

mento; vettovaglie, viveri. 

Subsister (sub-sis-t6), vn. sussi- 

stere, , esistere; aver vi- 
mantenersi 


sbanca (substans), 4f: sosta | Si 


#2; sugo, alimento; somma, ri-| 
stretto, contenuto; = En. sub» 
stance, ad. 2 dir breve 
Substaniiel -le (subs-tan-si-61), a. 
sostanziale; essenziale 
Substantiellement (subs-tan-sì-d1- 
man), ad. sostanzialmente 
Substantif, am. e s. sostantivo 
Substantifier, va. sostantivare 
Substantivement — (subs-tan-tiv- 
man), ad. sostantivamente 
Substituer: (subs-ti-tu-6) , va. 50- 
stitoire, lasciare per sostituzione 
Substitul (subs-ti-tu), 872, sosti» 
tuto, procnratore 
Substitution (subs-ti-tu-si-0N), sf. 
sostituzione {sotterfugio 
Sublerfuge (sub-(r-fu-88), sm. 
Subtit -e, a. sottile, fino, acuto, 
penetrante; accorto, destro, sa- 
gace; ingegnoso;, asiruso, alto 
Subtilement (sub-til-man), ad. 
sortilmente, con finezza 
Subtiliser (sub-li-li-26), va; assot- 
tigliare, sottilizzare; trappolare; 
on. ghiribizzare 
Subtilité, af. sotigliezza , finezza 
‘ublriple, a. subtriplo 
uburbain -e, a. suburbano 
Suburbicaire (su-bur-bi-kèr) , a. 
suburbicario 















Subvenir (sub-v-nîr), vn. sovve-! 








suc 


mire, soccorrere, aiutare, solle- 
vare; sopperire, provvedere, ba- 
stare, somministrare 

Subvention (sub-van-si-on), sf. 
sussidio, sovvenzione 

‘Subventionner, va. dare una sov- 
venzione, soccorrere 

Subversif -ive; a. sovversivo 

|Subversiun,sf.sovversione, rovina 

\Subvertir, va. sovvertire 

‘Sue, sm. sugo, succo, succhio; u- 
‘more; sostanziale 

\Succédané -e, a. succedaneo 

Succédor (sul-s6-dé) . vn. succe- 
dere, seguire, ereditare, dive- 
‘nir erede; riuscire 

Succés (Suk-s6), sm, successo ; 0 
sito; buona riuscita, fortuna; 
prospero evento [cessore 

Successeur (suk-sè-Seur). $m. suc- 

Successif -ive, (suk-sè-Sil, siv), a. 

‘successivo. — Droit successif, di- 

ritto di succedere 

luccession (suk-sè-si-on), sf. sue- 

cessione, eredità, retaggio;serie 

'Succeszivement (suk-sè-siv-man), 
ad. successivamente 

Succîn, sm. ambra gialla, sùccino 

Succinct -e (suk-sèn, sént), a, suc- 
cinto, compendioso, breve, con- 
ciso.- Repas succinct, pasto, de- 
sinare parco, frugale 

Succinctement” (suk-sénkt-man), 
ad. succintamente. — Diner suo- 
cinctement,desinare frugalmente 

Succinique (suk-si-nik), am. suc- 
cinico [mento 

Succion (suk-si-on), sf. succhi: 

Succomber (su-kon-bé), vn. 801 
giacere, soccombere; cedere, 
sciarsì vincere; darsì per vinto; 
restar sotto, morire 

Succube, sm. succubo 

Succulent -e (su-ku-lan, lant), a, 
succulento, succoso 

Succursale (su-kur-sa]), af. e s. 
succursale 

‘Succussion, sf.scuotimento, scrollo 

Sucement (sus-man), sm. succia- 
mento 

Sucer (su-sé), va.succiare, sugge- 
re, succhiare 

Suceur (su-seur), sm. succiatore 

Sugoir i ssuar), bm, tromba, pro- 
boscide 

Sugon (su-s0m) ; um, succdo, vos 

















sue 
Sugoler (su-s0-té), va. suociare in 
più volte 
Sucre (sukr), sm. zucchero, = d’or- 
ge, Pennito, = lors zucchero di 
iquirizia. Cet homme est tout 
sucre et tout miel, è uno spu- 
tazucchero, è tutto dolcezza 
Sucré -e, a. ue ino, — Faire| 
la sucri, far la preziosa, 1'fn- 
nocentina 
Sucrer (su-kré), va, inzuecheraro! 
Sucrerie (suk-r-tà), 3f. fabbrica di 
zucchero; dolei, confetti 
Sucrier (su-kri-é), sm. operaio di 
una fabbrica di’ zuccaro ; zuc- 
cheriera 
ucrin (Su-krén), am. zuccheroso 
Sud, sm. sud, mezzodi. = Le sud, 
ustro, ostro, noto. Sud-est, sci 
rocco, seilocco, ia parte” del 
mondo che è tra mezzodì 6 le- 
vante, Sud-ouest, libeccio, gar- 
bino, la parte dei mondo che è 
tra mezzodi e ponente 
Sudorifere, Sudorifique (su-do-ri- 
far, su-do-ri-fik) , a. è #, sudo 
_rifero, sudorifico, diaforetico 
Suee, sf. paura; battisoffla ; spesa 
molto forte 





Suer (su-6), on. suda 
faticare, — Suer sang et eau, va. 
sudar sangue 

Suetta (su-6ì)  #f. sudor maligno 


re. penare, 


Sueur, sf. sudore; pl. sudori, sten- 
, fatiche i sm. operaio che la- 
vora le 
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SUI 


Suffragant, sm. suffraganeo 

Suffrage (su-fra-sg), sm. suffragio, 
voto, approvazione 

Suffumigation (su-fu-mi-ga-si-00), 
sf. sullumigio 

Suffusion, sf. suflusione 

Suggerer'(sugh-sge-r6) , va. sug- 
gerire, proporre; insinuare 

Suggestion , sf. suggestione, isti» 
gazione (lividezza 

‘Supillation (su-sgi-la-Sì-0m) ; sf 

Suicide (su-i-sid), sm. suicidio. 

Suicider | St], vr. commettere sui 
cidio 

Suie (sui), sf. fuliggine 
suif, sm. 'sevo, sego 

Suin (su-6n), sm. scoria del vetro 

Suint (sù-60), sm. sucidumo della 
Jana {lazione 
uinfement (su-ént-mam), sm. stil- 
inter (su-èn-16), vm. trapelare, 
stillare 

Suisse (8uìs); sm; svizze 
japortone, portinaio 

Sullo (Sult) sf. séguito, corteggio; 
ciò ché vien dopo; continuazio 
né ; successione ; conseguenza, 
effétto, esito; serie, ordine, pro 
ressione ; concatenamento, = Il 
n'a point de suite, mon ha 
successori. A la muite, ad. in sé 
guito , al séguito; dietro, ap: 
presso ; dopo. De suite, di sé 
Ruito, alla sfata 


0, guar- 





luivant -e (sui-van, vant), a. se- 





SUI 200 suUP 

tto, soltoposto , di to ;{ Superlativemant — (su-per-la-ti 
Sobligato: legato; esposto; dato,| _ man), ad. ‘superlativamente 
inclina ei au vin, es-| Supernumsraire, a. soprannum 





sere inclinato al vino; sm. s0g- 
getto, suddito; motivò, cagione, 
causa; materia, argomento; sub-| 
bietto, = d'une obbiatto| 
d'una scienza 


gli i to 

rio, 5. slfarazione' 

Sul ì, sm. solfaro 

S. stuse, a. solforoso 
, a. solforico 


Sumac, sm. sommacco 
Super, un. turarsi; aspirare 
Supération, sf. superazione 
Superbe (su-pèrb), sf. superbia, 
orgoglio ; a. superbo , orgoglio-| 
so, magnifico, nobile 
(su-pèrb-man), ad. 
superbamente, magnificamente 
ie (8u-pèr-sc-TÌ), sf. SU- 









pe: 
Superfétalion, sf. 
ridondanza viziosa 
Superficialité, sf. superficialità 
Superficie (su-per-f-si), sf. supern-| 
cie; l’esteriore, il di fuori; esten- 
sione — {superliciale 
Superficiel -la (su-pòr-fi-sié)) 
Superficiellement — (su-pèr-f-siàl- 
man), ad. superficialmente, leg- 
germente — [soprafano 
Superfin «e (su-pèr-fon, fi-D), a. 
Superflu «e, a. superiluo, ecces- 
sivo; inutile, infruttuoso ; sm 
il superfluo 
Superftuité , sf. superfluità , s0- 
vrabbondanza 
Supérieur 























, a. superiore, super- 
nale. - Génie supérieur, inige- 
gao sublime; sm. superiore, 
principale, capo; il padre su 
periore ; f. la superiora 
Supérieurement —_ (su-pe-ri-eùr- 
man), ad, superiormente, egre- 
giamente, ottimamente 
Supériorité, 5,30 fn auto- 
rita, ca ignità disuperivre 
sSupertalif -ive, a, superlativo 











rario 
lor, va. sovrapporre 
Caorso su par RO 
Is sf Sovrapgoalzione zio: 
uperpur sf. superparg 
\Superstiisusement  (su-pér-sti- 
eùz-man), ad. superstizios 
mente; scrupolosamente 
[Buperstilicun -euse, a. e s. supe 
stizioso; scrupoloso, accurato 
[Superstition, (su-pèr-Sli-si-0n), i 
rstizione; scrupolosità 
nciei -le, G. sovras 









am. supino 
moto di supin 


«ppi 
Supplier (su-pit- 
pregar istantemente 
Supplique (su-plik), sf. supplic 
Support (su-por) . sm. appoggi 
sostegno, puntello; protezion 
Supportable (su-por-tabi), a. s0 
portabile, tollerabile, scusab 
‘Supportablement — (su-por-tal 
man), ad. passabilmente 
Supportani «e, a. sostenente 
‘Supporter (su-por-1é) , vu. sosi 
nere, portare, reguure, tese 
re; tollerare , soflrite», com 
tare; sopportare . 
‘Supposable, a. sapponibile 








SUP 


Supposi que, ad. supposto che, 
purché, » Cela supposé, ciò sup" 
posto 
‘upposer (su-po 
congelturare ; presupporre; 
legare, avanzare; esibir per vero) 

Supposilif -ive, a. suppositivo 

Supposition (su-po-zi-si-0n), sf. 
supposizione, = d'enfant, ‘sup 
posizione di prole _ 
uppositoire (su-po-zi-t04r), sm. 
sipposta, suppositorio 
uppdl (30-96), #m. membro, 50» 
cio; partigiano; fautore, ‘ade- 
renie; supposto.=de Satan, mi- 
nistro del diavolo — — 
Suppression, sf. soppressione 

Supprimer ‘(su-pri-mé), va. sop-| 
primere, proibire ; occultare, ta- 
cere; annullare, abolire 
uppuratif -ive, a. suppurativo 

Suppuration (su-pu-ra-si-0n), sf. 
suppurazione 

Suppurer (su-pu-r8), vn. suppu- 
rare, venir a suppurazione 
vupputation, sf. calcolo, computo) 

Supputer(su"pu-té),va, computare, 

alcolare premazia 
ma-si), sf. sU- 

im), a. Supremo, 





upré 
sommo, ultimo, estremo ; sm. 


intingolo fatto colle parti più de 
licate degli uecelli 
Sur -e, a. acido, afro; aspro — 
Str-e,.sicuro,corto,indubitabile | 
provato; infallibile. — Un homme 
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SUR 


Surannation sf. scadimento, lo 
scadere 0 l’ essere scaduto, = 
Lettres de surannation, sana- 
toria d'un rescritto scaduto 

Suranné -6 a; scaduto, spirato ; 
attempatello ;. disusato, antico, 
invecchiato {spirare 

Suranner (su-ra-né), n. scadere, 

Sur-arbilre, sm. arbitro; supremo 

Surard{ Vinaigre], am. aceto sam- 
buchino 

Surbaissé «e. a. vOlta schiacciata 

Surbaissement, sm. abbassamen- 
io, schiacciamento 

Surbande, sf. benda esteriore 

‘Surbout, sm. albero 

Surcase, sf. casa a più dame 

Surcharge (sur-sciar-sg), sf. s0- 
praccarico, nuovo cardo 

Surcharger (sur-sciar-sgé), va. so- 
praccaricare, caricare eccessiva- 
mente 

‘Surchauffer, va.: scaldare occes- 
sivamente îl ferro 

Surcomposé -6 , a. è sm, s0yrat- 
composto {esorescenza 

Sureroissanco (sur-kroa-sans), sf. 

Surcroit (sur-kroà), sm. aumento, 
accrescimento 

Surcroitre (sur-Krodtr), vn. cre 
scere, sopracrescere 
urdent (sur-dan), sf. sopradente 
urdité, sf. sordità {dorare 

Surdorer (sur-do-r6), va. soprain- 

Surdos (sur-dò), sm. sopraschiena 

Sureau (su-rò), sm. sambuco 








sur 
Surface (sur-fas), sf. superficie ; 


tota 
sulfaire. Gur-tèr), 


va. e n. do») 





sorgere, alzarsi, 
urhaussement, sm. 
alzarsi 


Surhausser, va. alzare, innalzare, 
far un arco acuto; crescere ill 
prezzo d'una merce, il valore 
delle monete 

Surhumain -e (su-ru-mòn, mé-n), 
a. sovrumano, 

Surintendance (su-rèn-lan-dans), 

gf Bonrinendenza |, n 
jurintendant(su-rén-tan-dan),sm. 
sovrintendente 

Surintendante , sf. Ja sopranten- 
dente, direttrice 

Surjet, sm. sopraggitto 

Surjetant (sur-j-ta0), 
giore offerente 

Surjeter, va. cucire a sopraggitto 

Surjurer, va. controgiurare 

S main. (sur-lan-d-mén) , 
sm. posdomani {fusto 

urlonge, sf. tergo, dosso; Corpo, 

Surlouer, va. aîilitare per ua 
prezzo esorbitante 

Surmener (sur-m-né) [un cheval], 
va. strapazzare, all'aticaro ec- 
cessivamente 

Surmesure (sur-m-2ur) ; sf. 
ghe sopravanza ala misura 

Surmontable, a. superabile 

Surmonter (sur-mon-16), va. s0-| 
pravanzare ; superare, vincere, 
domare; sorpassare 

Surmoule, sm. stampo fatto sopra 
una figura modellata 

Surmouler; va. fare uno stampo 
sopra una figura modellata 

Surmoît (sur-m0), sm. mosto 

Zurmutt (Gur-m-Î) sm. tig 
ri 
feggiare, venire a galla 

Surnaitre' \sur-nétr), vn, sopra- 
‘nascere 

Surnalurel -le, a. soprannaturale 


detta Dia, Frelt 


sm. mag- 


ciò! 





dol 





er (sur-na-sgé), un. gal-! 


sUR 


*Surnaturellement (sor-na-tu-r8t- 
man), ad. sopraunaturalmente 
‘Surneigde, sf. peste di fiera sulle 
quali è caduta Ja neve 
|Surnom, sm. soprannome 
Surnommer (sur-no-mé), na. s0- 
‘pranominare 
Surnourrir, va. nutrire sovrab- 
‘bondantemente 
\Surnumeraire (sur-nu-me-tàt),a, 
soprannamerario [ballare 
Éurom, sm. pello di bue per im 
luros (su-ò), sm. soprosso 
Surpasser (sur-pa-sò), va. sorpas- 
sare; superare, avanzare, ec- 
pen, è 
urpayer (sur-pè-ié), va. strapa- 
Burpeau_(ur.po) sf. epidermide 
Strpl (sur-pl), sm. cotta 
[Surplomb, sm. strapiombo 
Surplombir: (Gur-plon-bé), pn. es 
sere fuori di perpendicolo 
Surpluies, sf. pl. peste di tera snl 
PRIA piovuto LAS 
(sur-plo), sm. il sovrai 
rca piste Au surplus, del] 
Bi ; i 
lurpoint (sur-poèn), sm. rastia-| 
tra delle pelli nel dar loro l’ul-| 
tima concia 
Surprenant -e (sur-pr-nan, nani), 
a. stupendo, maraviglioso 
\Surprendre (sur-prandr), va. sor- 
prendere, cogliere, ingannare ; 
carpire , sgomentare, turbare, 
des lettres, intercettare 
[Surprise (sur-priz), sf. sorpresa | 
meraviglia, confusione 
Sursaut [S'éveitler en] (sur-sò), 
sm. destarsi di soprassalto 
esterrefatto 
Surséance (sur-se-ans), sf. dilazio: 
ne, sospensione 
Sursemer (sur-s-mé), va, semina- 
re una seconda volta 








d'un procè 

Surzis -e (sur-si), a. differito; sm 
dilazione, differimento 

Sursolide (sur-so-lid), a. e s. 50 
prasolido 

Surtaur, sm. tassa eccessiva. 
Se plaindre en surtaua. rick 
marsi all’antorità compere 
di una tassa eccessiva 


» 








SUR 


Aoù 


SIL 


Surtaze, sf. tassa illegal; sopra-! Susdit -e (sus-dì, dit), a. sopra» 


tassa 
urlazer, va. tassar troppo 
Surtout (sur-tà), ad. soprattatto, 
principalmente; sm. soprabito, 
sortù; trionfo di tavola; carretta 
Surveillance (sur-vè-ians), sf. vi- 
gilanza, sorveglianza 
Surveillant -e, sm, @ f. custode,| 
soprastante; ‘a. vigilante. [gilia 
Surveille (sur-vé-ie), sf. l’antigi- 
Surveitler (sur-vé-i6), va. e m. ine 
vigilare, vigilare 
Survenance (sur-v-nans), sf. s0-| 
pravvegnenza 
Survenant -e (sur-v-naa, nant), 
a. e 5, sopravvegnente 
Survendre (sur-vandr) , va. s0- 
pravvendere, vender caro 
Survenir ($ur-v-nÎr), un. soprav- 
venire, arrivare,sopraggiugnere 
Surventò (sur-vant), sf. vendita 
A prezzo eccessivo [veste 
Survélir, va. mettere una sopra- 
Survider (sur-vi-dé), va. scemare, 
levare il soverchio È 
Survie (sur-vi), sf. sopravvivenza] 
Survivance (sur-vi-vans), sf. di-| 
ritto di succedere a. qualcuno 
nella carica dopo la sua morte 
Survivancior (sur-vi-van-sié), sm, 
colui che ha ottenuto una 50 
pravvivenza 
Survivant-e (sur-vi-van, vani), a. 
è 8. sopravvivente, 





detto, suddetto, anzidetio 

Suspeci -e; a. sospetto [tare 
luspecter (sus-pék-t6), va, sospet- 

Suspendre (sus-pandr), va. sospen- 
dere, appendere, appiccare, al- 
taccare; interrompere, interdire; 
differire, prolungare 

Suspens ($us-pan) ,, am. sospeso, 
interdetto ; indeciso, - Em sus- 


pens, ad. in forse, in sospeso 
Suspense (sus-pans) sf. sospen- 


sione 
‘Suspenseur, am. sospenditore 
Suspensif-i08 (sus-pan-Sìf, siv), da 
sospensivo. = Poînis suspensift, 
punti di sospensione, di reticenzi 
‘Suspension (sus-pan-sÌ-0n), sf. 80- 
spensione, reticenza 
Suspensoir. ‘(sus-pan-50dr ), sm, 
brachiere; sospensorio 
uspicion (sus-pi-si-00), 3/: 50spi- 
zione, sospetto 
istentation (sus-tan-ta-si-0n) sf. 
sostentazione; sostenimento 
Sustenter (sus-tan-16), va, Sostene 
tare, alimentare 
Susurration, sf. mormorio, il leg: 
ger susurràre {rare 
Susurrer, un. sustirrare, mormo- 
Sulure (su-tar), 3f. sutura; ram: 
mendatura 











"stia dos me 


M-bal), sa. simbolo, 
emblema 
(ao) ad, 
+ Bimbolica, 
RETE: 26), vn, sim-| 


Jeme-trì) f, stmane- 
Sezione; pell'ordine 
(Si-me-trik), a. sim-| 


nent(si-me-trik-man), 
mmetria 
(si-me-tri-26), vm. ir) 


isén-pa-ti), 3) 
Malt 


x ti26), on. 
spreca» 
(&h-fo-ni),sf.sinfonîn, 

[certista 





ique, a. 
Renb-10m), ‘sm. sinto- 
10; PrSSIGIO n 
si-0a-gogh), sf. sina- 
v. Enterrer” la’ sina- 
c honneur , finir che 
m onore [tico] 
dliquo, a. sinallagmna- 
{sén-cron), a. sincrono 

ineronismo, 





pd: gincopale, 

ih-Kop), sf. sincope, 
pare 

èn-ko-pé), vn. sinco- 

im. sineretismo 

ne, sm. sincronismo 

“ conerezione 

inderesi , rimorsi 

ik), sm. sindaco 

1 4. sindacale 

sindacato 

sén-di-ké), va, sinda- 

durare. 

, 5f. sineddoche 

È. sineresi 

‘a. sinodale 

mé  (si-no-dal-man), 











Synonymie, sf. sinonioita 
Symonymisie, sm. sinonimista 








mopsis, sf. sinopsi, sinossi [tico 
Sprite Cnopt, “nino 
sintassi 


imtaze (sél AK), 
Sfmindse (sèn-tèz), af. sintesì; ram- 
‘marginamento 
A, ‘a. sintetico 
gnihiliguement, ad. sttetica- 





venerea 

ppi ia 01) , siflide, tue 
Piaguet a: sirio 3 lingua 
‘siriaca 


rio, N. Sirtes 

iystémaligue (sis-te-ma-tik), a. 

gii iiad, mente 
ystématiquement, ad. sistema! 

Syalémaliser, va. sistematizzaro 
jysteme (sisctm), sm. sistema, 
Tegola, Via, forma, governo, reg* 
gimenio, agro 

Syntole, sf. sistlo, sistola 

‘ystyl, sm. sistito 

Syzygie (s-si-sgì), sf. Sîgizia, con- 
giunzione 


dep V. Sirop 





Ta, a. 

Taba tabacco 

Tabagi f. sala a fn- 
mare; cassetta da riporre il ta- 
baco, le pipe, ec. 

Tabarin (ta-ba-rèn), mn. cantam- 
banco, giullare, — Paére le ta- 
darin, far il buffone 

Tabarinage (ta-ba-ri-nasg) , 
buffoneria, giulleria 

Tabaliere (ta-ba-tièr) , sf. tabae- 
chiera; tabaccaia 

Tabellion, sm. notaio, tabellione 

Tabellionage, sm. tabéllionato 

Tabernacle (ta-bér-nak!), sm. 
bernacolo; padiglione, tend 
ciborio, cassetta 

Tabes (tab), sm. tabe [ito 

Tabide (ta-bid), a. estenuato, riti 

Tabifigue (a-b0) 0, Leonessa 














almente 
n0d), sm. sinodo 
1 8 am. sinodico 
i-nò-nim), a, 





Tabis (ta-) dI, sm. Labi, sota 
T'abiser (la-b)-28), va. date A va- 
s] rtto a somiglianza dev Sira: 

blature MA 
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TAB 


ture è quelqu'un, dar briga al 

qualcuno 

Table (ta-bl), sf. tavola; mensa 
desco; indice, elenco, — Tenir lu 
ble, far conviti, star luogamen-| 
le a tavola. Tenir table ouver- 
te, tener corte band 
trancher sa lable, 
spese della tavola. Donner la 
fable à quelqu'un, dare il vitto. 
Manger à table d'hite, mangia 
te a pasto. La sainte le ,| 
la sacra mensa, Faire table 
race, mutar d'opinione; spazzari 
via tutto. Mettre quelqu'un s0us| 
la table, ubbriacario, = de ré- 
duction, tavola di ragguaglio. 
Toule-table, sbaraglino 

Tableau (ta-l i) sm. tavola, qua- 
dro, piùura; descrizione, ritrat- 
ro; catalogo. = magique,. disco 

Tabler (ta-blé), vm. intavolare. —| 
Vous pouvez" tabler. Li-dessus, 
potete farne capitale — 

Tubletier (tabl-tié), sm. ebanista, 


slipotato ty 
Tblette (ta-blè!), sf. piano, pal- 


chetto di scansia; davanzale, | T/ 


soglia; pa , lavoletta; pi. 
libretto dei ricordi. — Vows'ètes 
sur mes fablettes, Î0 v' ho no- 
lato, vi tengo scritto. Rayez 
cela de vos tablettes, non farevi 
su assegnamento 
Tabletterie (ta-blèt-ri) 


sf. arte! 
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TAI 


opera. = Prendre à Wiche, 
bilir di fare, darsi a tutto pol 
Travailler la tiche, | 
rare a fattura. En bloc « 
iàche, all'ingrosso 

Tacheopraphie , Tachygraphi 
tachigrafla 

Tacher (ta-808) , va, 
sporcare, imbrattare 

Ticher (L-scé). un. pensare, 
curare; studiarsi, aspirare, 
în mira > sforzarsi, aflatic 


macch 


Tacile (ta-sìt), a. tacito, sottit 
Tacitement (ta-sit-man), ad 
citamente 
Taciturne (ta-si-turm), a. tac 
no, silenzioso 
Taciturnité (ta-si-tur-ni-t8) 
taciturnità | 
Taconner. va, taccheggiare | 
Taque (tak), sf, taci 
im. tatto, — Avosr du 
aver giudizio acuto, squisi! 
Tacticien, sm. tattico 
Tactile (tak-tih), a. tattile 
Tactilité af. ratdilità, tattibWI 
Taction (tak-sì-on), sf. toccò, 
camento 


tacca: vezza , imposizione 

ceri. aiere de tl pinra 

di taglio. Haute taille, sopra 
tenore. Basse-taille , baritono; 
basso-rilievo. = de violon , vio- 
tino che accompagna il tenore. 
= douce, intaglio in rame. = de 
bois , intaglio în legno, Habit| 
galomné sur les (ailles, abito li- 
‘stato sulle, cuciture 

Taillo -e {Bim}; a. ben fatto, — 

Fam. 










quelau'un,sminuzzare bocconi, 
imitar le spese.et rogner, di- 
sporre a suo modo, tagliare, far 
l’operazione di estrarre la pietra 
dalla vescica; vn. tagliare far] 


un banco (al giubeo) 
Taitleresse (\a-ie-rès) , sf. donnal 
che aggiusta le monete se- 
condo il peso stabilito dal prin-] 





ci 
Tullleur (ta-icur), sm, sartore,| 


sarto , tagliatore, = de pierres, 
scarpellino 
Taille-vent, sm. tagliavento 
| Tailtis (ta-i-I), sm. bosco ceduo. 
- Gagner 18 taillis, darla a 
gamb», salvarsi fuggendo 
Tailloir "(ta-ioàr) | sm. tagliere;; 
/ 2baco, cimasa (L. d’archit.) 
Tosi (son) o. tata it 
posta, balzello portato! 
Tuitlure (ta-lur). sf. ricamo ri- 
È Tain (tn), sm. foglia, stagno 
5 Tuire (tèr), va. tacere; star che- 
3 lo; vr. non far rumore 
Taisson (tè-s0n), sia. tasso 
È Tatapoin, sm. prete indiano; ta-! 
Japoino' 














TAM 


Talent (ta-lan), sm. talento, in- 
gegno, abilità, capacità 

Taler, Thaler, sm. tallero 

Tation, sm. taglione 

Talisman, sm. talismano 

Talismanique, a. di talismano 

Talle (tal), sf. tallo, pollone, ger- 
moglio; castagno 

Taller, on. tallire, pollare 

Talmouse ital-mùz), sf. specie di 
torta fatta con ova, cacio e bur= 
ro; pugno, ceflata 

Talmud, sm, talmnd 

Talmudique, a. del talmud 

Talmudiste, sm. talmudista 

Taloche (ta-lo-80), sf. scappellotto 


tons, mostrar ie calcagna, fug- 
gire.= d'une pique, calcio du 
Fig. e fam. Cet homme est 
jours sur mes falone, à mes 
falons. mi è sempro  ficeato 
nelle costole 
Talonner (ta-lo-né), va. incalza- 
re, perseguitare, importunare 
Talonniére (ta-lo-niér), sf. ali che 
Mercurio ha ai piedi 
Talus (ta-lù), sm. pendio , scar- 
pa. inclinazione 
Taluter (ta-la-té) | va. costruire 
‘un muro a scarpa — [rindo 
Tamarin (ta-ma-rèn), sm. iama- 
Tamarinier, sm. tamarinilo (al- 
bero) {sco, tamerice 
Tamaris, Tamarisc, sm. tamari- 
Tambour (tan-bùr) , sm. tambi 
ro; tamburino ; bussola ; ti 
pano; mazzeranga cilindrica ; 
tamburiano . trabiccolo. = dé 
basque ; tamiurello , cembai 
Prov. Ce qui vient de la fi 
relourne au fambour, quel che 
vien di ruffa in raffa se ne va 
di buffa in bafa = — 
Tambuurette, sf. corvattino 
Tambourin (tan-bà-rén), sm. tam- 
burino 
Tambouriner (tan-bù-ri-né). vr. 
sonare il tamburo; va. abete 
care a ston di tatnbutò 
Tambourinenr (Lam-\si-tnew 
sm. lamburine, 


















TAM 


Tamerlan, sm. spaccamonti, gua-/ 
sone 
Tamis (ta-mi), sm. staccio. = Fig. 
im. Passer quelqu'un par le 
tamis , esaminario ben bene 
Tamisage, sm. stacciatura 
Tamiser (tw-mi-26), va. stacciare 
Tamiseur, sm. stacciatore 
Tampane, sf. rocchetto di mulino) 
Tampe (up), sf. bietta 
Tamper, va, serrar con biette 
Tampon, sm. turaccio, %affo; stop- 
pacciolo ; piumacciuolo 
Tampunner (tan-po-né) , va. tu- 
re tappare; fregare una Ja-| 
struccia col piumacciuolo 
Tan, sm. concia, tanno 
Tanùiste, sf. tanaceto, atanasia 
Tanche (tan-se), «f. tinca 
Tandis que (tan-di-ké), ad. men- 
tre, frattanto 
Tungage, sm. ondeggiamento del- 
la navò da poppa a prua 
gence (tan-sgians) , af. tan- 
D [gente 
ingente (tan-sgiant) , sf. tan- 
angibilité. sf. tangibili 
Tangible (tan-sgibl), a. tangibile] 
Tangon, sm. buttafuori 


Tu 


{a prua] 


Tangue, sf. tanga 

Tanguer, vn. harcollare da popi 

Taniére (ta-nier), sf. tana, caver- 
na, covile 

Tannage, sm. concia delle pelli 
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Tannant'-8, a. conciante; impor- 


TAR 


Tapage (ta-pa-sg), sm. strepito, 
rumore, chiasso 

Tapageur (ta-pa-sgeur), sm. schia- 
mazzatore, Susurrone 

Tape (tan), sf. scapezzone; {appo; 
siappacelo 

Tapecu (top-ku), sm. altaleno, 

Tapé -e,a. seccato al forno. - 
bien fapé, arguto e pungente 

Tapement (tap-man), sm. botta 

Taper (ta-pé), va. battere , pic 
chiare. = du pied, vn. pestare 
in terra 

Tapelle (La-pét), sf. cuscinetto 

Tapin (ta-pon), sm. tamburino 

Tapinois {Ralnd. galton gattone 

Tapir, sm. tapiro 

Tapir Se]. vr. accovacciare 

Tapis (ta-pì), sm. tappeto , strà- 
to. — Mettre une alfaira ‘sur le 
tapis, intavolare un affare. Te 
mir quelgu'un sur le tapis, par- 
lare di una persona. Amuser 
le tapis, \raltener la compagnia 
Tapis vert, tavoliere ;. tappeto 
di verzura. Cheval qui. rase le 
tapis, cavallo che leva poco il 
piede, = franc, bettolaccia 


{ 








pezzare, coprire 
T'apisseris (ta-pis-rà), sf. tappe: 
zeria, paramento, arazzo; araz 
[tappezziere 

sr 


Ma. 


Tarabuster ( ta-ra-bu-st4) , va. 
sturbare, molestare 

Taragnon, sm. tarlo degli ulivi 

Taranche (ia-ransg), sf. bastone; 


caviglione 

Tarange, sm. \arango 

Tarare (ta-rar), interj, sì ch’ jo| 
il domani in sul fre- 


sco; ventilatore 

Tarakque (ta-rask), sf. tarasca 

Taraud (ta-rò), sm. mastio della| 
madre vite; vite maschio 

Tarauder (ta-r6-dé), va. fare una) 


‘madre 

Tard (ian) ‘ad. tardi, verso sera; 
tata it dirai 
cho mal b 


Tarder (tar-dé), vn. tardare, in-| 


dugiare, differire; v. sp. non 
l'ora, parer mill'anni 
‘-ive, a, tardiyo, lento,tardo| 

Tor it (tar-div-man) , ad, 


é (tar-div-t6), sf. tardezza| 
, sm. agnello’ tardivo 
Tare (tar), sf. 
Magagna, Mancanza , 
Taré -e, a. guasto, magchiato 
Tarentelle, sf. tarantella | [tola] 
Tarentule ({a-ran-tul), sf. taran-| 
Tarer, va. tarare, guastare, dan- 
neggiare [circolare 
Targe (tar-sg), sf. targa ; aiuola 
Targetle (tar-sgor),#f.guardamano| 
Targuer Se) (tar-Ghé), or. vana» 
gloriarsi, prevalersi 
Tariére (ta-riér), sf. trivello, suo- 
chio, trivella 











Tarif, sm. tarifta [rift 
Tarifer (ta-ri-16), va. porre a la- 
Tarin (ta-rè0), sm. lucherino 


Tarir, va, e n. seccare, asciuga» 
re, inaridire , disseccare; far 
cessare, esaurire. — Fig. Ne point 
arir sur un sujet, non finire di 
parlarne {bile 

Tarissable (ta-ri-sabl), a. secca- 

Tarissant «8, a. essiccanie 

Tarissement (ta-ris-man), sm. dis- 
seccamento 

Tarlatone, sf. tarlantana 

Tarot (ta-tò), sm. contrabbasso, 

Taroté -e (Cares), a. carte gri- 








‘a, diminuzione, | T' 





giolate a scompartimenti 
TFaroler (i3-r0-16), va, taroccare 


ee —_ — 


TAT 


Tarots, sm. pl. tarocchi 

Taroupe (ta-rùp), sf. spazio inter- 
ciliare; peli che crescono in det- 
to spazio 

Tartan, sm. tartano 

Tartanò (ar-tm), s( tariana 
lare, sm, Tartaro; galuppo 

Tarlariser (tar-ta-ri-z8) , va. pu- 
nificare col sal di tartaro; tar 
tarizzare 

Tare (tari), sf. artara, torta 

Tartelette (tart-Iè1), sf. tortina 

Tartine (tar-t-n), sf. fetta di pa- 
nè coperta di burro 

Tartre \tartr), sm. tartaro, grom- 
ma: di botte {bacchettone 

Tartufe (tar-tal), sm. ipocrito, 

Tartuferie (tar-tulrî), sf. ipocrisia 

Tartufier (tar-tu-M-é), vn. fare 
l'ipocrita 

Tas:(t4), sm: mucchio, cumulo; 

raunala, quantità, congerie ; 

tasselletio; ceppo. - Fam. Sé 

mettre loul en un las, aggomi- 

tolarsi, a 


Tasse (105); sf. tazza, chicchera 
'assenu, sm. beccatello, forma; pe- 
duecio, tassello, scarpa 
Tassée, sf. una tazza piena — 
Tasser (ta-s6), va. ammucchiare; 
‘n. crescere, allargarsi. -Se tas” 
ser, vr. cedere, accosciarsi 
Tata, sm. fasce SCA 
Tate-poule,. sm. lavaceci, polidoro 
Tater (t-16)), va. toccare, palpa 
re, tastare; assaggiare, gustare; 
provare, tentare. — Fig. e fam: 
Taler le pouls à quelqu'un sur 
une affuire, scandagliare le sue 
intenzioni, cercar di conoscere 
i suoî sentimenti 
Tàleur, sm. assaggiatore, tocca- 
tore ; irresoluto [da vinai 
Tale-vin (tit-vèn) , sm. sifoncino 
Tatillon (ta-ti-ion); sm. ficcanaso, 
chiacchierone minuzioso 
Tatilloner (ta-ti-i0-né), va. per: 
dersi dietro a tutte Je minuzie 
Tàliner (tà-ti-né), va. tasteggiare 
Tatonnement (tà-to-n-man), sm 
V’andar tastoni 
Tatonner (tà-to-n6), va. branco 
Jare, andar-tentone , esitare 
Talonneur, sm. chi va n \ento 
Tàtons La) tan), ad. \ens 
tastone 















TAT 


Tatou (ta-tù), sm, tatusa, arma» 
dillo i 





pelle con disegni variopinti a 
mezzo di punture 
Taude, sf. copertoio 
Tauderre, sm. solco acquaio 
Taudion (tò-dion), sm. casuccia 
Taudis (t6-dì), sm. casupola, ca- 
tapecchia, topala, tugurio ” 
Taupe (tp), sf. talpa. = It ne voit 
pas plus clair quiune taupe, è| 
cieco come una talpa. =grillon 
grillotalpa 
Taupier (t0-pié), sm catoiator di 
talpe {talpe] 
Taupiére (t0-pièr), sf. trappola da 
Taupinée, Taupiniére , sf. cuni- 
drone, topinara 
Taupins, sm. pl. milizia francese 
dei tempi di Carlo VIE 
Taure (100), sf. giovenca 
Taureau (t0-rò), sm. toro 
Taurillon it6-ri-ion), sm. torelle| 
Taurobole, sm. taurobolo 
Tautochrone, a. tautocrono [smo] 
Tautochronisme, sm. tautocroni- 
Taulogramme, sm. \autogramma 
Tautologie, sf. tautologia 


Tautotogique, a. tautologico 
Tawx (16), sm. lassa, prezzo sta- 


bilito ; tariffa, calmiere; usura, 
interezse ; imposizione 

Tavaillon (ta-va-ion), sm. stecco- 
ne, palanca 
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TEM 


Technique (ték-nik), a. teénico 
sf. tecnica, scienza (tecnologi 
Technologie'(tèk-no-I0-sgì) , Sf. 
Te Deum, sm. te Deum 
Tigumeni (te-gu-man), sm. inte- 
gumento [caccia 
Teignasse (W-gnass), sf. parruc- 
Teigne (liga), sf. tigha, scabbia 
degli alberi; lignuola, tarma 
Teigmenz -euse, a. tignoso, — Herbe 
aux feigneuz, bardana 
Teille, sf. tiglio, buccia della ca- 
iapa o del lino (lino 
Teiller (te-i6), va. gramolare il 
Teilleur -euse' ((è-ieùr, eO2), s. 
gramolatore 
Teindre (ndr), va) tignere , lin: 
gere; insudiciare ; colorare 
Teint (tn), sm. tintura, tinta; 
ragione, colorito 
Teinte (000), sf. tinta, — Demi- 
leinte, mezza tinta 
Teinture (tèn-tur), sf. tintura, c0- 
gnizione superliziale; impres: 
sione [toria 
Teinturerie (tén-tu-r-rì) , sf. tin 
Teinturier -ere (tèn-tu-ri6, ri), 
sm. e f.tintore, lintora, = Prov. 
Il a fait cela avec son teintu- 
ier, l’ha fatto coll’aiuto altrui 
Tel -le, a. tale, simile, eguale, 
cotale. — Tel quel. tal quale, me- 
dliocre, così così. Gens lels quels, 
persone volgari. Tel maitre, tel 
valet, tal padrone, tal servo, 
Telle vie tette fin qual tuta vi 





(le-moa-gné) , va. te- 

pria attestare , testifica- 
re; dimostrare, dichiarare 

Témoin (te-moén), sm. testimo- 





nio, testimone, spettatore ; se- 
gno, contrassegno, prova. " A- 
poster des limoins, subornai 
testimoni. Mes yeux'en son fe- 
moins, l'ho veduto io stesso, Fn| 
témoin de quoî, in fede di che) 
Tempe (np), sf. lempia; ran- 











id (tan-pe-ra-man),) 
Meli iemporamienio ripiego. 
Avoîr du nt, esser di 


‘naturale caldo, ineline ai piaceri] 
Tempérance (tan-pe-rans), sf. tem-| 
peranza, sobrietà 
«€ (tan-pe-ran, rant) ,| 


inte; calmante 
Tempiralure (tan-pe-ra-t0r) , 4. 


tura 
PIERINO pen mese 


a. tem 

Temperer (tan-pe-ré), va. tempe-| 
rare, fe: miligare, cal- 
mara, correggere; diminuire. 
sa bile, reprimere la collera 

Tempéte (tan-pèt) , sf. tempesta , 
procella, burrasca 

Tempéter (tan-pè-t5), vm. tempe-| 
stare, imperversare, smaniare 

Temple (tanpl), sm. tempio; graf- 
fio; distendino 

Templier (tan-plié) , sm. templa-| 
rio.- Boire comme un templier, 
cioncare, sbevazzare | [poraneo] 

Temporaire (tan-po-rér), a. tem- 

Temporairement —(tan-po-rà 
man), ad, temporaneamente 

Temporal -e (tan-po-ral), a. tem- 
porale , delle tempie 














Temporalité (tan-po-ra-li-16), sf. 
giurisdizione del temporale di 
un vescovado 


Temporel -le (tan-po-rél), a. lem- 
porale, mondano, secolare; sm, 
rendita di benefizio ecclesiasti- 
c0; il potere temporale 

Temporellement (tan-po-rél-man), 
ad. temporalmente 

Temporisatton — (tan-po-ri-za-si- 
on), sf. temporeggiamento 

Tim Temporeegiaminto- Tad: 

e jameni 
gio, ritardo. 





, indu” 


Temporiser (tan-po-ri-2é), va. tem 
poreggiare, differire, \dugiare 
guadagnar tempo 

Temporiseur (lan-po-ri-zeur),sm 

indugiatore 

Tempi, sm. iempo; termine, ll 
mite: congiuntura , occasione 
dilazione, indugio; ‘agio, oppor 
tunità, comodo; età, secolo; pau 
sa. — Avant fous les temps, in 
nanzi alla creazione. Tuer & 
temps. consumar il tempo. Passei 
bien le temps, soMazzarsi, Dan: 
le cours des femps, col volgeri 
de’ tempi. Les Quatre-Temps 
le quattro tempora. Fig. e fam 
JU y fait la et lo bom 
lemps, è il padrone in quelli 
casa; (tempo di mus. edi gram.) 
A temps, ad. a tempo, ad on 

furia. Au meme lemps, ne 
punto medesimo. De tout 
sempre, De temps en temps, d 
quando in quando. En 
et lieu, a Wmpo e luogo 

Tenable (-nabl); a. difendibile 
da potersi conservare. — Fig 
Fa place west pas (nable, noi 
ci sì può stare 

Tenace (\-nas), a. tenace, gretto 
avaro , spiloreio ; ostinato , le 
stereccio, caparbio 

Ténacité (te-na-si-té) , sf. tenaci 
tà; viscosità ; avarizia ; ostina 
zione 

Tenaille (t-ua-ic) tacoglia 
opera a tanagi gliare 

Tenailtor (Ensié) , va, altana 

Tenaillon (t-na-ion), sm. lunett 

Tenancier (-nan-sit) . sm. livel 
lario, censuario ; sublocatario 

Tenani (-nan), sm, campione, di. 
fensore ; cavaliere tenente con 
tro tutli gli assalitori. — Le; 
tenans et aboulissants, adiacen: 
ze ed attinenze dun terreno 

Tendance (tan-dana), sf. tenden: 
za, inelinazione 

Tendani -e (tau-dan, dant),, a. 
tendente 

Tendelet (tand-l8), sm. tendarole 

Tenderie (tand-ri), sf. caccia d 
lacci, trappole, ec., \esa 

Tendeur (tan-dear), im. \endto 

UT -euse: \tan-diops 
neùz), a. \emlinoso. 














TEN 


Tendoir (tan-doar) , sm. bastone] 
di subbio ; tenditoio 

Pendon (tani-don) , sm, tindine, 
nervo, cordone 

fendre (tandr), a. tenero, 
arrendevole ; delicato, sensitivo; 
affettuoso , compassionevole. - 
Pain tendre, pan fresco. Il est 
tendre quz: mouches, egli è per- 
maloso. Avoîr lu vue tendre , 
ver la vista debole, Avoir la 
conscience lendre,, essere deli- 
‘ato di coscienza; sm, tenerez- 
a ; affetto. Prov. Jeune femme, 
pain lendre et bois vert melteni| 
la maison en désert., dissipano 
ì piccoli patrimoni 

Tendre (tandr) , va, tendere, di 
stendere ; porgere, protendere ; 
ollevare‘; un. metter capo, riu” 
scire.=un are, caricar l'arco. 
un piége, render lacciuoli, = aux 
bicasses, tender reti per pren- 
dere beccacce. = un ll, asset- 
tare un letto. = une chambre 
parare, addobiare,, tappezzaro 
una stanza. = le cou, allungare 
il collo. Une maladie qui tend 
@ la mort, malattia mortale 


molle; 


Tendrement (tandr-man), ad, te- 
neramente 
ndresse (tan-drès), sf. enerez-| 
za, affetto, amore 


Tendreté (tandr-té), sf. ten 
Tendron (tan-dron), sm, teneru- 
me, germoglio — Une jeune te 


mo 





TER 


padronirsi ; esser quieto ; aver 
luogo ; essére attiguo ; reslster 
tener Termo ; durare ; un. stari 
tenersi; assomigliare. Se fenir 
vr. frenarsi , contenersi; atle- 
nersi ; fermarsi, trattenere 

Tenon (t-non), sm. maschio; ca- 
viglia; soslegno; portabacchel- 
ta; piombo 

Tinor, sm. tenore 

Tension (taa-si-0n), sf. Lensione 

Tenson (lan-son), sm. tenzone 

Tentacule, sm. tentacolo 

Tentant -e (tan-tan, tan-lant), @. 
tentaate 

Tentateur -brice (tan-ta-teur, tris), 

tentatore 

Tentatif -ive (an-ta-tit,, Ive), a 

tentativo, tentapte 

Tentation (tan-ta-si-0D) , af.. ten 
tazione, voglia 

Tentalive (tan-la-tiv),sf, lentativo, 
sforzo ; difesa, prov: 
'ente (tant), sf. tenda; paretella 

Teuezni (tant-man), sm, tenta- 

vo 

Tenter (tan-t6), 
vare, ri in 
gere [paramento 

Tenture (tan-tar), sf. tappezzeria, 

Tenu -e, a. tenuo, sultile, picciolo; 
tenuto, obbligato. - Jardin bien 
tenu, bea collivato. Matson bien 
tenue, bene ordinata 

Tenue (t-nu), sf. Lenuta ; stabili» 
a (ermezza; tornata, seduta; 


va, tentare, pro 





pra” 


Terme (tèrm), sm. termine, me-| 
ta, fine, scopo; vocabolo, voce, 
parola; stato. condizione 

Terminaison (\èr-mi-né-20n) 
terminazione, desinenza ; esito, 


fine, termine 

Terminer (érminÒ) va, termi- 
nare, limitare ; finire, compiere) 

Ternaîre (ter-néh), a. ternario 

Terne (tèro), sm. terno ; a, appan-| 
nato, scolorito , sporco 

Ternir . va. appannare , oscura- 
Te, ve 

Ternissure (tèr-ni-sur) , sf. olfa- 


“scamento 
Terrage, sn. l’ interrare lo zuc- 
caro rincalzamento delle viti 





Terrager (t6-ra-sgé), vn. riscuo»| peo 


tere la decima 


Terrain (t-r6n), sm. terreno | 
Ce o ul Tardo, 

lerrain, ndersi bene. Gagner | 

du lervain, avanzarsi a poco a 


co, al tar terreno [queo] 
Terraqué © (U-ra-ké), a. terra» 
Terrasse (tè-tas), sf. terrapieno, 





terrato ; terrazzo; suolo; groppo| 
Terrassement. (té-tas-mah) , sm. 
interramento 





Terrasseur , sm. 
tonaca assiti, 
Terrassier (tè-ta-sî6) , $ 
prenditore od operaio di ‘stetra-| 
menti 
Terre (tèr), sf. terra, mondo, ter- 
reno, slalo, paese, contrada ; 
spiaggia; podere. fondo; tumu 
lo, - Porter en terre, mettre en 
terre, portare a seppellire 
Terreau (tè-rò), sm. terriccio 
Terre-neuvier , sm. pescator di 
merluzzi; a. la nave che val 
alla pesca ili merluzzi 
Terre-noix (tr-n08) ,, sf. bulbo 
castano [pieno 
Terre-pleîn (tèr-plén), sm. terra- 
Terrer (tb-r8), un. accovacciarsi 
sotto terra; va, e m. riportar| 














la terra sul terreni smottati; 
rincalzare una pianta con nuo- 


TET 


va terra ; sparger terra sui pra 
ti; interrate {terreni 
Terrestre (lè-rèstr) , a. terrestre 
Terrestréilé, sf. terrestreità 
Terreur, sf. terrore, spavento, : 
panique, terror panico 
Teérreux “euse, a, \erroso, terrei 
Terrible (tè-ribl) a. terribile 
spaventevole: stravagante 
Terriblement (è-ribl-man), ad 
terribilmente [possidenti 
Terrien -ne \té-rién, riè-n), s. gra 
Terrier (té-ri6), ami. registro ter 
riero ; covile, buco, tana, buc; 
Terrifier, va. alterrire, spaventan 
Terrine ‘(tè-rì-n), af. zuppiera 
La frei A 
inée, sf. una zuppiera pieni 
'errir,, un. arrivare a veder tr 
ra; Venire a terra; porsi soll 
La Sabbia a fare le uvva {tork 
Terriloire ((è-ri-todc), sm, terri 
Territorial -e, a. territoriale 
‘, sm. Verra, terreno, fon 
do; pide.0 {terror 
Terroriser, va, è n. governar co 
Terrorisme, sm. terrorismo 
Terroriste, sm. terrorista 
Terser, va. arare la terza volta 
Tertiaire (tèr-siér), a. terziario 
Tertro (tèrtr) , sm. poggio, colli 
netta, altura, eminenza 
Tesselle, sf. scacco di marmo 
Tesson.” Tel, sin. rottame, cocci 
Testo Pél,sm.scorificatoio; gusci 
Pestacé -e, a. lestaceo 
Testameni (iîs-ta-man), sm. te 
Stamento. — L'ancien el le nou 
aos Testament, la sacra Scrit 
ora 
Testamentaire (\ès-ta-man-lér), 0 
testamentario 
Testateur -trice, s. testatore 
Tester (tès-té), va. testare, far le 
stamento ; rimettere i denti d 
un pettinò da 
Testicule (tès-ti-Kul), sm. testicol 
Testimonial -e, a. \estimoniale 
Teston, sm. testone 
Testonner (tès-lo-né) , ra. petti 
nare , accunciare il capo 
Tit, sm. cranio, teschio (vieuz) 
Délanos, sm. telano 
Tetard (è), sm. cscmasì 
capilozza \bomaced 
Télasso (te-1as), sf pos Yi 































TET 


Tèle (180), sf. testa, capo, cranio; 
cima ; capelli ; intelletto , in 
(egno, mente ; capo , Îl primo 
luogo. - Mal de léte, mal di ca-| 
po. Avoir des affaires par-des- 
sus la lite, affogare nelle fac- 
cende. Laver la Léte d'un mau- 
re, lisciar la coda al diavolo. 
La' tile me tourne, mi gira il 
capo. Une tte folle un corvel- 
Lino, Penir lele d quelgu'un, 
stare a petto, opporsi. La té 
d'une armde, la fronte d'un è- 
sercito. = nafssante , capelli rì- 
nascenti. = d'un oignon, capo. 
d'un clou, capocchia. = d'une 
aiquille , la cruna d'un ago. 

à (ele, ad. a quattrocchi. = mor-| 
te, capo morto (t. di chim.) 
Téle-i-lite, sm. conversazione a 

quattr* occhi 
Téte-chévre, sf. uccello notturno 
Téler (16-18), da. poppare, suc 
hiare il latte. [tale, testiera 
Tétiére (18-tièr), sf, cuftielta; fron- 
Telin (L-tén), sm, capezzolo, tetta 
fine (tin), sf. tetta di scrofa 0) 
di vacca, zinna; ammaccatura| 
Telon, sm. mammella, poppa 
Tetonniére, sf. donna popputa ; 
baverina tracordo] 
Tétracorde (te-tra-kord), sm. te- 
Télradrachme, sm, tetradramma] 
Télraédre, sm. tetraedro 





Tétragone, a. te 


THE ti 
sf. taumatuigia 


Théatin -e, s, teatino 
Théalral -e, a. \atrale 
Thédtre (te-dt), sm, teatro, — 
Changements de théàtre, mu- 
tazione di scena, Monter sur le 
ihéatre, far il commediante. 
Picce dé (héatre, opera teatrale, 
dramma, tragedia, commedia; 
opere comiche, tragiche, dram- 
matiche di qualche autore. Roi 
de Ihéalre, principe senza au- 
torità 
Thébaide, sf. tebaide, solitudine 
Thiiére (te-ibr), sf. vaso da tè 
Théisme, sm. teismo 
Théisle, sm. teista 
Théme (tèm), sm, tema, argomen- 
to; compito ; radice ; tema cele- 
stè. — Prov. Faire' son theme 
en deu facons, dirà la stessa 
cosa in due modi diversi. Fam. 
Faire à quelqu'un son theme, 
prescrivergli quel che deve di 
re, e come deve condursi 
Théocralie, sf. teocrazia 
Théocratique, a. \eocratico 
Théodicée, sf. teodicea 
Théogonir, sf. Leogonia 
Théologal, sm. teologo 
Théologale, a. e sf. (eologale 
Théologie, sf. eologia 
Théolagien -ne, s. leologo, teuloga 
Théologique, a. teologico 








mme 


cìmo mese dell’anno repub- 


blicano — {midoriano] 
Thermidorien -ne, a. è sm. ter- 
Thermometre ((èr-mo-métr) , sm. 
termometro 
 termoscopio 


Thermoscope, 
Thermoseopie, sf. termoscopi 
n (le-zo-ri-za-si-0N), 


piene i, 
Mea fo ii, 
fesa di alcuno 





racico, pettorale 

Thoraz, sm. torace [tazione] 

Thréne (trèn), sm. treno, lamen- 

Thrombus, sm. tumore, trombo] 

Thug, sm. tug, strangolatore 

Thuriférakre (tu-ri-fe-rèr), sm. tu- 
riferario 

Thuya, sm. tuia - 3 

Thym ‘tén), sm. timo, sermollino] 

Thymbre clnbm). sf. timbra 

Thiymelees, sf. pl. rimelee 

Thirse, sm. tirso 

Tiare "(tiar), sf. tiara, triregno. 
— Porter la tiare, esser papa 

Tibia, sm. tibia.osso della gamba 

Tibial -e, a. tibiale, riferentesi 
alla tibia 

Tic, sm. tic, abitudine viziosa ; 
ticchio, ghiribizzo 

Tiéde (1i6d), a. tiepido , tepido; 
pigro, fredido, lento — 

Tiédement (tiòd-man), ad. tiepi- 
damente 

Tiédeur, sf. lentezza, indiîTerenza 

Tiidir, vn. intiepidire , diveniri 
tiepido 

Tien -ne, a. poss. tuo; s. pl. i tuoi 

Tierce ({èrs), sf. terza; (tdi tip.) 











um 










mim 


Tiercement tibrs-man), sm. au 
mento del terzo 
Tiercer (tièr-sé), va, e n. ai 
mentare il terzo; servir di tera 
va. terzare 
Tierceur, sm. colui che fa il teri 
Tiercon (tiér-son), sm. terzo, e 
da Tiporvi il sap 


Tiers, Tierce (tièr.tièrs), a. tera 
Fiére tierce, febbre terzan 
élat, il terzo stato; sm. © 

terzo. Fam. Le tiers el le quar 
ogni sorta di persona indifferei 
temente. = point, terzo pani 
curvatura dell'arco. gotico. 
leau, travotta, piana 
ige ({i-Sg), sf. tronco, fusto, ce| 
po, gambo, stelo, fusto; (o ( 
geneal) stipite. La td d'ia 
te, ja gamba dello stivale 
Tignasse (Vi-gnass), sf. parrucace 
Tignon, sm. tignone, 








nonner: (Li-gn0-né), va. inant 
Tare i capelli della collottola 
Tigre -esse (ti-gr, ti-gròs), sm. 
‘tigre. - Un ‘higre, un uom 
crudele, Une tigresse, una tig 
Tigré -., a. tigrato, indanaiato 
Tigrer, va. picchieltare 
Tilbury, sm. tilburi 
Tillac, sm. tolda 
Tille (ti-ie), sf. tiglio; picozzi 
casotto ; Spatola [tigi 
tiller, va. sligliare ; far corde 
Tilleul (ti-ieul), sm. tiglio 
Timbale (ln-bal), sf. timballi 
racchetta coperta di pelle 
Timbalier (t6n-ba-e), sm. tar 
burino, sonator di imballo 
Timbre (tinbr), sm. campani 
bollo; cimiero, elmo; testa, cap 
= félè, cervel balzano 
Timbré-e, a. bollato; sventato 
Timbrer (1èn-bré), va. porre 1 
glmo; contrassegnare ; scrive 
l'oggetto. = du papier, du pa 
chemin, bollare to 
Timbreur. (tàn-breur), sm. bc 
Timide (ti-mid), a. Limido , pa 
roso; modesto [midamen 
Timidement (i-raitranà, vd. 
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terza bozza di stampà; circea | 
erba de’ maghi 





Timiditè, sf. \imiderza, Rund 
Timon, bart SSA 
Timonier U-wmo-nh), s%- 

niere: cavallo da ton 


TIM 


Timori -e, a. limorato 

Tin (tn), sm. tacco, bietta 
inctorial «e (lenk-to-rial), a. 
tintorio 

Tine (ti-n), sf. tino, tina; tinozza] 

Tinetle (ti-né0), sf. tinello 

‘Tintamarre (ten-ta-mar), sm. bac-| 

ano, chiasso, frastuono 

Tintamarrer (ba-ta-ma-ré), va. 
far baccano 

T.ntement (teotman), sm. tin- 
tinno, scampanio ; fischiamento] 
degli orecchi 

Tintenague. V. Toutenague 

Tinter (lèn-16), va. sonare a {0c-| 
ehi, rintoccare. = la messe, so- 
nar lamessa, Le sermon finte, 
on. suonano i tocchi della pre: 
dica. L'oreille ui tinte, gli zu-| 
folan gli orecchi 

Tintouin (tèn-tù-én), am. zufola- 
mento ; battieuore, affanno 

Tion, sm. rastia 

Tiqub, sf. zecca (insetto) = 

Tiquer: (ti-k6), vn. patire il ticchio] 

Tiqueté -e, a. taccolato 


Tir, sm, \iro: bersaglio 
Tirade (ti-rad), sf. tratto, 


squarcio; 
parlata. = d'infures, infilzata 
«’ ingiurie. Tout d'une lirade,) 
in una tirata, tutto di seguito 
Tirage (ti-ra-5g), sf. tiramento ; 
tiratura ; ristampa (t, di tip.). 
ù surî, estrazione ‘a_ sorte. 


ue 





Chevaua' de lirage, cavalli che 


mR 


Tiré -e, a:sparato, magro, abbal- 
tuto; 5a, caccia col fucile 
Tire-balle, sm. tirapalle; cava: 
palle {amano 
Tire-botle, sm. cavastivali ; pas- 
Tire-bouchon , sm. cavaturateì, - 
Cheveux en' tire-bouchon, ca- 
pelli pettinati a riccioni 
tire-bourre, sm. cavastracci; ca- 
vastoppa; levaborra 
Tire-clou, im. cavabullette 
Tire-d'aile [a], sm sbatUmento 
dell'ali. - Voler à tire-d'uile, ad. 
volare quanto più. celeremente 
è possibile 
Tire-fond, sm. tirafondo 
Tire-ligne, sm. stile, tiralinee . 
Tirelire (tir-lir), sm. pigolio,cia- 
guettio dell’allodola 
Tire-lire, sf. salvadanaio 
Tiretirer. un. pigolare, cinguettate 
Tire-moelle, sm. cavamidollo 
Tire-monde [Madame], n. pr. f. 
levatrice, mammana 
Tire-pied, sm. rirante 
Tire-plomb, sm. trafila 
Tirer (ti-ré), va. tirare, trarre, 
estrarre; stampare, imprimere: 
far venire; inferire, conchiudere. 
= l'épée contre quelqu'un, sguai- 
nar la spada.=la languè, Cavar 
la lingua. = de l'argent | cavar 
danaro. = de l’eau, cavar acqua 
dal pozzo, = è quatre chevaur, 
quartare a quattro cavalli, 


calzatoio 








mis 


Tisane (ti-za-n), sf. tisana, deco- 
zione, decotto 
Tiser, va. introdurre il combusti- 
bile in un forno da vetri 
Tison, sm. tizzone, tizzo. = d'en- 
‘L'uomo malvagio - [il fuoco 
rlofiner (i-20-n6) tn, stuzzicare 
Tisonneur', sm. stuzzicatore in- 
quieto del fuoco Ttoio 
Tisonnier (ti-20-ni6), sm. attizza- 
Tisser (ti-sé), va. tessere 
Tisserand (Uis-ran), sm. tessitore 
Tisseranderie (tis-randeri), sf. me- 
atiero di "estitore: comidetoio di 
tessut 


Tissu, sm, tessuto, tessitura.=d’un| 
discours, ordito d’un discorso. =| 
de acliona,seriedigran- 

(Stura | 


di imprese 
Tissure (ti-sur), sf. tessitura , te-| Toiser 


Tissuterie, sf, arte 
Tissutier 
fettuci 


di anaio| 
ti), Pmi naatrato, 
Tifan, sm. titano, 


igante 
Fitanique, a. titanico 
le, sm. titimalo, titimaglio| 

Titillant -e, a. titilante 

Titillation (u-til-la-si-on), sf. ti- 
tillamento Cleticare] 

Titiller: (ti-tl-16), va, titillare, s0l- 

Titre (titr), sm. titolo, iscrizione; 
grado, ragione, diritto ; scrittu- 
ta, stromento; abbreviatara. —| 
A titre d'office, ad: in virtù della 
sua carica 

Titré -e, a. titolato 

Titre-planche, sm. frontispizio i- 
storiato, inciso” "——[tolare] 

Titrer (ti-tré), va. titolars, inti- 

Tiluber, vn. barcollare, oscillare 

Titulaire (ti-tu-lér), a. è s. titola- 
re, titolato 

Toast (tost), sm. brindisi 

Tocan, sm. salmonetto 

Tocane, sf. presmone 

Tocsin (tok-sèn), sm. il sonare al 
stormo; campana a martelli 
Sonner le tocsin sur quelqu'un, 
eccitare îl popolo contro uno 

Tope (to-s8) sf. ORA n Lsione 

Tohu-bohu, sm. talferuglio, confu-| 

Toile (toal), 














f, tela; tendone, si 
pario. = ciree, tela incerata. 
d’araignée, ragnatela. = de mai 
tela catramata. Toiles d'un mow: 
tin a vent, vele d'un molino a 





Mb 


"TOM 

vento. =imprimé:, tela dipiota; 

pl. reti da prender cervi; tende 
Toilerie (toal-ri), sf. telerie 
Toilette (ioa-lèt), sf. mantiletto da 

toeletta; toeletta; teletta; tutto 
ciò che serve per la toletta di 
una donna. - Plior la toilette, 
involar i panni, le vesti d'una 
persona. Vendrò & la toilette, 





rivendere abiti usati 


couranti, 


misurazione colla, tesa 
> Fig. e pop. Tette 
toisée, è pur troppo 
cosa decisa. C'est um homme loi- 
sé, èun uomo bello è giudicato 
(toa-26), va. misurare colla 
tesa; misurare, squadrare 
Toiseur (toa-zeur),sm. misuratore 
oa-ron), sf. tosone, vello, 
ion d'or, il toson' d’oro: 
il vello d’oro [poreile 
Toil (oa), sm, tetto. = cochons, 
Toiture (toa-(ur) , sf. formazione 
dei tetti; i tetti 
Tokai, Tokay, sm. tokai (vino) 
Téle (101), sf. latta pie 
Tolérable (to-le-rabI) , a. tollera- 
Tolerance (to-le-rans) , sf. tolle- 
ranza, indulgenza. — Maison de 
tolérance, lupanare, bordello 
Tolérant -e, a. tollerante 
Tolérantisme, sm. tolierantismo 
Tolérer (to-le-ré) , va. tollerare, 





affaire est 











Tombant -e.a. cascante, cadente 
Tombe (tonb), sf. tomba, pietra 
sepolerale, sepolcro; aiuola rial- 


zata. — Descendre dans la lom- 
be, morire 
Tombeau (ton-bò) , sm. sepolero, 





monumento; sepoltura, tumulo. 
— Fidéle fusqu'au tombeau , fe- 
dele fino alla morte. Fig. Firer 
quetqu'un du tombeau, salvar- 
li la vita. Fowiller dans le tom- 
eau de quelqu'un, cercar le sue 





colpe, dopo {a sua marte, ver 
denigrarne \a ripurazione 


Tom - 


Tombèe , sf. quel tanto che dà il 
crollo 'alla bilancia; passo a ca- 
duta. — A La tombée de la nuit, 
al cader della notte {taio 

Tombelier (tonb-Dlié), sm. carret- 

Tomber (ton-bé), vn. cadere, ca- 
scare, piombare, precipitaro, 
malade, cader malato. = de fié- 
vre en chaud mal, cader dalla 
padella nella brace,=raide mort, 
cader morto. = sur les ennemis, 
dar addosso al nemico. = des] 
nues, restar attonito, = dans la] 
dévolion, diventar divoto 

Tombereau (ton-brò), sm. carret- 
ta” carrellata; pescaîa ; ingra- 
ticolato . 

Tomberelle, sf. bùcino grande 

Tome (tom), sm. tomo, volume 

Tomer, va. ‘dividere per tomi; in- 
dicare la cifra dei tomi a basso 
dei fogli 

Ton, Ta, a. poss. tuo, tua; sm tuo- 
no, tono; modo, fare, accento; ca- 
raitore, stile; passaggio, grada- 
zione; serranodi. — Le bon ton, 
le belle maniere, l'eleganza 

Tondage, sm. cimatura 

Tondaille (ton-dà-ie), #f. 





satura 


Tondeur, sm. tosatore. = de draps, 


cimatore. = de nappes, parassita 

rondin, sm, tondino, toro, astra- 
galo 

Tondre (tondr), va. tondere , to- 
sare, cimare ; radere i capelli , 


de 








tok 


Tonnellerie (to-n6l-rî), sf. fabbri 
ca di botti; l'arte del bottaio 
Tonnelon (Lo-n-lon), em. ponte le 
vatoio portatile 

Tonner (io-né), vm. tuonare; ro 
moreggiare, gridare, inveire 

Tonnerre o sm. tuono, fal 
mine, folgore; camera del fu 
cile. > Ca été un coup de ton 
nerre pour lui, fa per lui wi 
colpo di fulmine 

Tonsille (ton-si-ie), sm. tonsilla 

Tonsure (ton-sur), sf. tonsura 

Tonsurer (ton-su-ré) , va. tonso 
rare 

Tonte (tont), sf. tosatura 

Tontine, sf. tontina 

Tonlinier -ére, 5. azionista di ton 

Tonture (ton-lur), sf. cimatura 
tonditura 

Toparque (to-park) , sm. topare 

Topaze (to-paz), sf. tupazio 

Tope (top), interj. toppa, vada 

Toper (t0-pé), va. toppare, tene 
la posta ; acconsentire 

Topinambour (to-pi-nan-bùr); sm 
tartufo bianco; girasole del Ga 
nada 

Topique (Lo-pik), a. e 8, topico 

Topographie (to-po-gra-Î), sf. 
pograffa {topografle 

Topographique (10-po-gra-fik), 4 

Toque (tok), sf. tocco, cappello 

Toquer (to-ké), va. chi offend 
l'uno offende l'altro (Qui fogi 
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rrent (to.ran) s sm. torrente, 
rrientel -le, a. di torrente 
rride [Zone], af. zona torrida 
rs -e (tor, tors), a. torto, storto. 
- Un cou tors, uno schiodacri- 
iti, collotorto ; sm. torcitura 
rrsade, sf. passamano a spirale ; 
nassamano torto, da spallini 
wse (tors), sm. torso; sf. stor- 
ione 
mt (tor), sm. torto; avania, 
ita, danno ; ingiuria , offe- 
sa. — A fort, ad. a torto, senza 
ragione. A tort et a travers, 
sconsideratamente 


riil, sm. benda (t. di blas.) 
rillage, sm. viluppo di parole 
vrielle tor-ti-ie), sf. sentiero tor- 


080 
rifilement (tor-ti-ie-man) , sm. 
attorcigliamento; sotterfugio 
miller (tor-ti-ié), va. attorci- 
gliare, torcere; vn. tergiversa- 
le, cercare scuse 
wigllon (tor-ti-ion), sm. cuffiot- 
0; cercine 


Aeon, Dis, Frelt 
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Tortionnaire (t0:-<i-0-nér), a. ini- 
q usto 

di corda (t. dil Tor 


TOscan -e, a. 
5| T'oste (tost) , sf. D 
Toster, va. e n. fare un brindisi 
Tot (t0), ad. tosto, presto 
fazione! Total -€ , a. totale , inliero; sm. 
megtalo il tutto 


TOU 


uo, ingi 
(tor-tì), sm. torto, fila tor- 
te ; ghirlanda [mattero 


; r 
Tortoir (tor-t0ar), sm. randello , 
torcere, attor-| Torte -€, a. storto, bistorto. — 


Fig. Avoir Pespril tortu, ra- 
pa molto male 


Tortue (tor-1u). ef. tariaruga, te 


stuggine. - Fig. Marcher a pas 


Torture (tor-tar), sf. tortura, cor- 
da; co 
Torturer 


la; pena, tormento 

, ta. torturare, tormen- 

tare ; stravolgere il senso 

toscano ganti 
. banco dei remi- 


talement (to-tal-man) , ad. to- 
talmente, intieramente 


Totalité, sf. totalità . 

Toton, sm. girlo, sorta di dado 
Touage, sm. il tonneggiare 
Touaille (tu-à-ie), sm. sciugatoio 
Toucan, sm. tucano, mangiapepe 
Touchant -e (tù-scian , ant), a. 


commovente , penetrante , t0c- 
cante; tangente; prep. circa, 
rispetto, sul conto 


T (tù-sc), sf. tasto; bische- 


ro; saggio; danno , discapito , 
infortunio ; fuscello di cui si 
servono i fanciulli nel compi- 
tare ; bacchetta; tocco. pennel- 
lata (t. di pitt.). - Pierre de 
touche. pietra di paragone. L’ad- 
versité est la pierre de touche 
des amis, l’avversità è il para- 
gone degli amici 


Toucher (tù-scé), va. toccare, ta- 


stare ; ricevere danari; inchio- 
strare; punzecchiare, picchiare; 
toccar fondo ; sonare ; esprime- 
re ; concernere, appartenere. = 
de l’or, saggiar }’oro. - Un la- 
bleau bien touché , pittura ben 
pennelleggiata ; vn. por mano, 
esser vicino : am. AN, \peco 


x 


TRA 


cendarsi, affannarsi; commetter 
male, seminar zizzania; va. in- 
quietàre , molestare, vessare 

Tracasserie (tra-kas-r}), sf. intrì- 
Ro; contesa, zizzania, disputa; 
discordia, ruggine, dissidio 

Trracassier-iére (tra-ka-sìé, siòr), 
s. accattabrighe , imbroglione, 
commettimale, liligatore; a. ca- 
villoso 

Trace (tras) , sf. traccia, 
orma, vestigio, indizio, pi 
rotaia, striscia: disegno , i 
lineare ; sabbia argiliosa. - Sui- 
ore les ‘races de, imitar l'esem- 
pio di {to, pianta 

Tracò, sm. abbozzo; tracciamen- 

Tracemeni (tras-man) , sm. dise- 
gno, abbozzatura 

racer (tra-86), va. delineare, d 
segnare, adombrare, abbozzare, 

ppresentare , segnare. = del 

chemin à quelqu'un, mostrar la 
strada, dare esempio; vn. sten- 
der le radici sul terreno 
raceret (Lras-t6), sm. stiletto, 
punternolo 

Traceur, sm. \racciatore 

Trachéwartére, sf. trachea, aspi- 
rarteria 

rrachéen -ne, a. tracheale 

Trachéite, sf. angina tracheale 

Traciére, sf. cava di sabbia ar- 
gillosa 

Tracoir (tra-s0ar), sm, punteruolo 
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TRA 


trafiquant (tra-f-kan), sm, traf- 
ficante, mercante 

trafiquer (tra-0-ké), tn: traffica- 
re, negoziare {ficatore 

Trafiqueur (tra-fi-keur),sm, traf- 

tTrafusoîr, sm. caviglione 

Tragacamihe, sf. dragacanta 

Tragedie (tra-sge-dì). sf. tragodia; 
faîto atroce, orribile 

Tragédien -ne (tra-sge-diòn , di 
èn), sm. attore tragico 

ragi-comédie (tra-sgi-ko-me-di), 
sf. \ragicommedia 

tragi-comique (tra-sgi-ko-mik), 
a. tragicomico 

Tragique (tra-sgik), a. tragico, 
fnesto, deplorabile; sm, tragico 

‘rragiquement (tra-Sgik-man), ad. 
tragicamente 

Trahir, va. tradire , mancar di 
fede, Se trahir s0î-méme, sco 
prirsi da sé, tradire sè stesso 

Trahison, sf. tradimento, -— How 
le trahdson , lesa rmaestà , allo 
tradimento 

traille (tra-ie), sf. barca da tra 
gitto, chiatta; corda 

Traillon (tra-i-ion), sm. barche 
ta, piccola chiatta 

Train (trèn), sm. andatura, tri 
no; movimento; le gambe: de 
cavalli, muli, ecc., carro; treno, 
equipaggio ; convoglio; zattera, 
fodero; maniera di. vivere, vil: 
fracasso, baccano ; lavorio. 
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TRA 
n. sbrancato, codia- 


ccio 
2), sf. sdrucciolo; trai- 
dio; strascico 

‘è-n6),sm. slitta; trai- 
no, giacchio da caccia 
striscia, traccia della 


(trè-n-man), sm. tra- 
>, strascinio 
De)» va. tirare, stra- 
arsi dietro; 83 ca- 
te, me- 
la tribolata. = ses pa- 
ciar le le; vn. 
lasciar fe coseÌn di- 
nguire, essere infer- 
n discours qui trai- 
ts0 languido, freddo. 
, wr. strascinarsi, an- 
ie 


é-neur), sm. caccia> 

strascino. = d’ épée, 
5 soldato sbrancato; 
ato; conduttore d’una 


è-noar), sm. rompi- 
biforcata 
i, va. mugnere 
sm. saetta, dardo, 
idrello; morso , pun- 
a; lassa, guinzaglio ; 
sto; relazione, rappor- 
fune, contorno; linea, 
‘d’in egno , concet- 
(t. di Dlas.); fatto, 
1. - Gens trait, 
»comme un trait d’ar- 
oce come strale scoc- 
ler trait pour trait, 
lelmente ; pi. fattez- 
inti del volto; a. filato 
‘è-tabi), a. trattabile, 


3-tan), sm. appaltato- 

ibbliche rendite 

» sf. camminata, cor- 
trasporto ; traffico; 

‘atta, d’uscita ; cam- 


6), sm. trattato, con- 

contratto 

'îrét-man), sm. tratta- 

ra, accoglienza; sti- 
; onori 


a; Ono. 
), va. trattare, di- 


TRA 


scutere, ragionare; portarsi bene 
o male con alcuno; banchetta- 
re, dar da mangiare; curare. = 
quelqu’un de, dari titoli dovuti 
a. = quelgwun de Turc à Maure, 
trattàr uno con tutto il rigore: 
un. negoziare trattore 
Traiteur (trè-teur), sm. Cuoco, 
Traitoire (trè-toar), sf. cane, 
mim "atso ra tre-trde) 
attre -esse r, sd 
traditore, perfido ; 4. 
traditrice. - Prov. T'raftre com- 
me Judas, traditore come Giuda 
Traitreusement (trè-treùz-man), 
a. a tradimento 
Trajectoire, a. e sf. iperbato 
Trajet (tra-888), sm. tto 
Tramail (tra-ma-ie), sm. tra- 


maglio 

Tramasseuse, sf. operaia che sba- 
va le pipe 

Trame (tim s sf. trama; cospi- 
razione. - Fig. La trame de sa 
vie, il corso, lu stame della sua 
vita {macchinare 


Tramer (tra-mé), va. tramare, 
Trameur -euse, s. operaio che di- 
spone le trame 
Tramois (tra-moà), sm. ferrana 
Tramontane (tra-mon-tà-n), sf. 
tramontana, borea, aquilone 
Tranchant -e (tran-scian, sciant), 
a. tagliente; decisivo, perento- 
rio; franco. - Écuyer tranchant, 
uffiziale trinciante ; sm. taglio, 
filo [gliuolo 
Tranche (tran-sc), sf. fetta, ta- 
Tranche «e, a. nocchioso 
Tranchee, sf. canale, scavamento; 
trincea; pi. dolori di ventre 
Tranchefile, sf. capitello d’un li- 
bro; cucitura interna 
Tranchefiler, va. ricoprir con se- 
ta i capitelli d’ un libro; fare la 
cucitura interna delle scarpe 
Tranchelard (tran-sc-lar), sm. 
coltello da affettare il lardo 
Tranche-montagne, sm. spacca- 
monti 
Trancher (tran-scé), va. trincia= 
re, tagliare, troncare, spiccare. 


= la téte, decapitare, = 


dare una ris 
net, parlar ch 
seigneur, farla 
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483. tre 
zione; entusiasmo.= au cerveuu,| tare; ra. agitare, sommovere, 
delirio (trasferibile eccitare alla rivolta. — Se {ra- 


Transporiable , a. trasportabile, 
Transporter (trans-por-té), va. 
trasportare, cedere altrui , tra- 
sferire 


Transsubstantier, va. transustan- 
Transsudation (tran-su-da-si-on), 
sf. trasadamento . 
Transsuder (tran-su-dé), n. tra- 
pelare, trasudare 
Transvasement, sm. travasamento 
Transvaser (trans-va-zé), va. tra- 
Vasare | 


le trantran, metterei chiodi nei 
buchi vecchi [scala 
Trapar, sm. ripiano In capo alla 
Trapetle, sf. trappola 
Trapéze, sm. trapezio, trapezzo 
Trappe (trap), sf. botola, caditoio ; 
trabocchetto , sbarretta 
Trappeur, sm. cacciatore 
Trappiste, sm. trappista 
Trapu -e, a. membruto, corto e 


grosso 

Traque (trak), sf. il dar la cac- 
cia alle fiere, ec. 

Traquenard (trak-nar), sm. tra- 
pazzo, sorta di ballo; trappola 

Traquer (tra-ké), va. attorniare, 
le fiere nel bosco; attorniare e 
stringere i ladri 

Traquet (tra-kè), sm. tentennelle 
di mulino, trappola. - Donner 
dans le traquet, dar nella ragna 

Tr 1, sm. cacciatore checon 
altri accerchia un bosco per Îsco- 
varne le flere 

Travade, sf. burrasca, uragano 

Travail (tra-va-ie), sm. lavoro, 
opera; fatica, travaglio. =d’en- 
fant, le doglie del parto. Étre 
en travail, essernelle doglie del 


parto 
Travailler (tra-va-ié), vn. lavora- 
re, faticare; piegarsi, storcersi; 
fermentare; molestare, inquie- 


vailler, vr. inquietarsi. = des 
troupes, eccitare fra le truppe 
il malcontento, fomentarlo 

Travailleur -euse (tra-va-ieGr, 
ieùz), s. lavoratore, lavorante, 
operaio; pi. marraiuoli 

Travaison (tra-vè-zon), sf. sopra- 
ornato (t. d’archit.) 

Travée, sr. spazio fra travee tra- 
ve, galleria. = de balustres, ba- 
laustrata. = de grille, inferriata 

Travers (tra-vèr), sm. larghezza, 
traverso, sbieco, obliquità ; fian- 
co, bizzarria, capriccio. - De 

ers,ad.biecamente; in verso 
contrario, all’opposto, a ritroso. 
Regarder de travers, guardare 
con occhio bieco. A travers, tra. 

travers champs, a travers 
choux, tra campi e fosse, all’im- 
pazzata. A tort eta travers, ad. 
sconsideratamente 

Traverse (tra-vèrs), sf. traversa, 
sbarra; scorciatoia; traversia, 
ostacolo. — A la traverse, ad. a 
traverso [traversato 

Traversé [Cheval], a. cavallo ben 

Traverse, sf. traversata, tragitto 

Traverser (tra-vér-sé), va. iraver- 
sare, passar da parte a parte, 
suscitare ostacol 

Traversier -iére (tra-vèr-sié, siér), 
a. - Vent traversier, vento che 

restasi alla traversata. Flute 
raversiere, flauto tedesco; sm. 
traversa; f. traversiera 

Traversin (tra-vèr-sén), sm. ca- 
pezzale; traversa; matterello 

Traversine, sf. piantone,corrente 

Traversiner, va. porre le traver- 
se ad una zatta 

Travestir, va. travestire, masche- 
rare. = un auteur, parodiare 

Travestissemeni (tra-ves-tis-man), 
sm. travestimento 

Trayon (trè-ion), sm. capezzolo 

Trébuchant  -e (tre-bu-scian, 
sciant), a. traboccante 

Trébuchement (tre-bu-sc-man), 
sin. traboccamento, caduta 

Trébucher (tre-bo-ste), un. ince 
spicare, întoppare, incrampat 
precipitare; trabocume 

Trebuchet (tre-bu-act), sm. 
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bocchetto; bilancino. — Prendi e 
quelqu'un au trébuchet , tirarlo 
nella ragna 
tréfiler, va, vallate 
lerte (tre-Ml-rÎ), sf. trafila 
Trifileur, sm. operaio che trafila 
Tréfle (120), sm. trifoglio; Nori 
Tréfler, va. coniar male 
Tréfondre, vn. far buona presa, 
saldare esattamente 
Tréfonds (tre-fon),sm,proprietà. > 
Fig. © fam. Savoir_le fonds el 
de drefonds d'une affaire, essore 
informatissimo d’un affare 
Treillage(trè-ia-sg), sm. pergolato 
Treille (trio), sf. pergola. — Fig. 
Le jus de 1a tres 
treillis(trà-i-i), sm cancello, gra- 
Licciatà; traliccio 
-sé), ra, ingrati- 
cancellare 
Treize (inez), a, sum, e im. tre 
dici, decimuterzo 
Treiziéme (trè-zim), a, e sm, \re- 
dicesimo {mo luogo 
treiziimement, ad. in tredicesi- 
Trejeter, va. travasare fl vetro fuso 
Trélingage, sm. trelingaggio 
Trélinguer, va. intrecciare 
Tréma, sm. dieresi 
tremblaie (tran-blé) if. tromuleto 
Tremblant -e (tran-blan, blant), 
a, tremante {iremula 
tremble (tranbI) , sm. alberello, 
Tremblé -£, a. temolante, ser- 
peggiante: sm. linea serpentina 
è chiaroscuro 





dimenarsi, agitarsi; vn. 
lare, guizzare 
Trémoussoir (Lre-mù-soar 
ordigno per esercitar la | 
senza uscire di camera 
Trempage, sm. bagnatura 
Trempe (tranp), sf. emper 
peratura; bagnatura 
trempé -e, a. ammollato, 
pato d’acqua, grondanu 
Trempée, sf. immersione 
Tremper' (tran i 
tuffare; immoliare, 
temperare. =s0n.vin, ani 
re il vino. = dans un 
esser complice d'un del 
Trempeur, sm. operaio ch 
tempera all’acciaio; ba 
Trempis (tran-pì), sm. baj 
nettare i pezzi di rame 
pera di colori; fabbrica « 
Tremplin (tranp-lén), sm 
pellino 
Trempoir (Lran-poar), sm 
Trempoire, sf. vagello, ti 
Trempure (tran-pur), sf. 
Trenfain (iran-tàn) ,° sm. 
pari; trenta messe 
Trentaine (tran-t-v), sf.1 
Trente (trant), a. num. 1 
Trentenaire (trant-nér) , + 
tenne 
Trentiéme (tran-tiòm), a. 
Trépan, sm. \rapano,irapa 
Trépaner (tre-pa-né} , va 
nare 


Trépas (ire-pà), sm. mort 
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Trésor, sm. tesoro, erario 


Trésorerie (tre-zo-r-rÌ) » _8f. teso- 
teso 


reria 
Trésorier -iére (tre-s0- 
Tressaillement(trè-sa-ie- 


trasalimento, il trasalire. = de 


parta, trasalimento co. 


lire; riscuotersi. s joie, e- 
sultare. = de peur, e, tre- 
mar di paura 


tre-t6), te cavalletto ; 
teatro, palco da saltimbanchi, 
fare A Monter der sur les tréteaua 
Tréoe (i tr), i, tregua, riposo; 
TERI mm. verricello 


I 


sm. ciarlatano 

. triade 
Triage (tria-6g), em. scelta 
Triasres, sm. pi. tri riarii 


Triangle (ang), sm. triangolo 
-an-gu-lèr), a 
sm. triangolare 
lasrement (tri-an-gu-lèr- 
man), ad. triangolarmente 
Triangulation, si triangolazione 
Trianon, sm. casino con giardino 
annesso ad un palazzo reale 
, sf. tribada [chio 
Tribart, sm. pendone , pendac- 
le, sm. tribolo 
Tribométre , sm. tribometro 
Tribord, sm. tribordo 
Triboulet, sm. cilindro da orafi 
per arrotondare; buffone 
Tribu, s ot tribù 
Trib bula ion, sf. tribolazione, av- 
versità 
Tritun, pr tribuno 
sm. tribunale. = d’ap- 
pel, maibunzio d’appello. = cri- 
minel, tribunale criminale 
T t, sm. \ribunato 
Titibun (tri-bu-n), sf. PRE e” 


a payé la 
È, è morto 


Tricorne 
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Tributaire (tri-bu-tér), a. tribu- 
tario; soggetto, sottoposto 

Triche, sf. ternario, terzetto 

Tricher (tri-scé), va. ingannare, 
abbindolare ; gabbare, barare, 


truffare ; 
Tricherie teo, sf. bareria, 
mariuoleria 


Tricolore, a. tricolore, ario iotore 
Tricon, sm. cricca, ternario 
s_@. tricornuto; sm. cap- 
pello tricorne, tricuspide 
Tricot (tri-cò), sm. tessuto a ma- 
oa; randello, battacchio 
ricolage (tri-co-ta-sg), sm. il la- 
Torate a Ciaglia 
Tricoter rt va. far lavori 
di maglie ; far merletti 
Trico s sf. affaruccio, intri- 
Tricoleur -euse, s. colui che fa 
lavori di maglie 
Trictrac, sm. tavola reale, tavo- 
liere de’ trictrac 
el Tricycle (tri-sicl), sm. triciclo 
Tride (trid), a. vivace, pronto, 
ispo fiocina 
rrident (tri-dan), sm. tridente, 
Tridi, sm. tridi , il terzo giorno 
della decade 
Triennal -e, a. triennale, trienne 
Triennalité, sf. triennio 
Triennat, sm. V\riennio, impiego 
trienne” nere 
Trier (trié), va. scegliere, scer- 
Triérarque, sm. capitano di ga- 
lera (t. d’ant.) 
Trieur -euse, s. tritatore 
Trigame (tri-gam), a. trigamo 
Trigamie (ui-garmi), sf. trigamia 
Trigaud -e (tri-gò , g6d), a. es. 
furbo, iormicone, sy oIPacchione 
Trigauder (tri-g0 dé ), un. usar 
furberie, imbrogliare 
Trigauderie (tri-god-r)), if fur- 
beria, astuzia, imbroglio 
Triglotte, a. trigiotto, itreoin 
tre lingue 
Triglyphe, If af. trigillo IX, D'Arco 
Trigonometrie , sf. Lrigonotnek 
igonometrigue, a. UAZONSI 
trico 
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Trigonomitriquement, ad. trigo- 
nometricamente — 

Trigynie, sf. triginia 

Trijumeau, ‘a, è sm. trigemino, 
trigemello 

Trilateral -e, a. trilatero 

Trilatére, a. trilatero, triangolo 

Trille (tril), sm. trillo 

Triller, va. iriliare (t. di mus.) 

Trillion, sm. trilione 

Trilogie, sf. trilogia {nare 

Trimbaler, va. portare, trasci- 

Trimer (tri-mé), vn. correre, scar-| 
pinare [mestre 

Trimestre (tri-mò-str), sm. tri- 

Trimétre, sm. trimetro — 

Trin, Trine (trèn, trè-n), a. trino| 

Tringle (tréngl), sf. regolo; ver- 
ga di ferro; ferro da tende: cor- 
done, bacchetta 

Tringler (trèn-gié), va. rigore 

Tringlette, sf. (astrina di Vetro 

Trinitaire, sm. trinitario 

Trinité, sf. \rinità 

Trinome, sm. trinomio 

Trinquart, sm. trincarto (battello) 

Frinquer (tren-k6), on. \rincare, 
cioncarè 

Trinquet (trèn-ké), sm. trinchetto] 


Trio, sm. trio, terzetto” 
Triolet, sm. sorta di- poesia ; tri- 


poletia È fate! 
Triomphal -e (tri-on-fal), a. trion- 
Triomphalement (tri-on-fal-man); 
ad. trionfalmente 

Triomphant 
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grassona ; am, uccello da preda 
che non può addomesticarsi 
Triple (tripl), a. triplo, triplice 
Triplé -e, a. triplicato, triplo 
Triplement, sm. aumento del tri- 
pio; ad. triplicemente 
Tripler (tri-plé),, va. triplicare, 
rinterzare (capi 
Tripleter, va, mettere il filo a tre 
Triplicité, sf. triplicità 
Tripliquer (tri-pli-k6) 


on: repli- 
care una lerza volta 


manipolare" — 

Tripolier -îére (tri-po-ti6, tièr), s. 
pasticcione, clancione; padrone 
di giuoco 

Trique (tri), af, andelto, batne- 
chio, = bale, trincapalle 

Triquer (tri-ké), va, scegliere i le- 
gni; randellare {palco 

Triquet (tri-Kè), sm; racchettina ; 

Trirégne, sm. tritegno — 
‘riréme (tri-rèm). sf. trireme 





a. triviale, comune 
Trivialement (tri-vi-al-man), ad. 
ERE iva 
ivialilé, sf. triviali 
Troc, sm. baratto, cambio 
Trocart, sm. trocarie 
Trochaique, a. trocdico 
Trochée, sm. trocheo ; messa, ger- 
mogliamento, gettata 


Trochet (tro-scè), sm.mazzetto di] 
fiori 0 di frusta vato 
O, ca- 


Trochile, sm. trochilo, 
Trochléateur a. e sm. trocleare 


sm. ligustro 
Tione trogun EE ia atlgra; 
m), sf. faccia allegra; 
viso dol strano | 

contraffatto 

»,8m. torso, = de chow;| 
torsolo di cavolo. Fig. e fam] 
Voilà un joli petit trognon, bel 


faccino, bella figlivola [terzo] 
Trois (troà), a. num. e sm. tre, 
Troisiéme, a. terzo 
Troisiémement (troa-ziè-m-man), 
ad. in terzo luogo 
Trois-màts, sm. navea tre alberi 
Trélerttro-ié),va. strascinare, con- 
dure qua 6 là ; un. gironzolare) 
Trolle (trol), sf. lo sguinzagliare! 
i cani ; trolla; graticcio 
Trombe (tromb), sf. tromba, ti 
fone, varbine 
Trombon, sm. trombone 
Trombone, sm. trombone (stram.) 
Trompe (tronp), sf. tromba, pro-| 
boscide; ribeba 
Tromper (tron-pé), va. ingannare, 
deludere, eludere: traviare. = 
Se tromper, vr. sbagliare 
Tromperie (tronp-ri) , sf. ingan-| 
no, frode, baratteria 
Trompeter (tronp-té), va. trom- 
bettare, pubblicare 'a suon di 
tromba”; divulgare; vn. suonar] 
la tromba {l'aquila) 
Trompiter, vn. trombettare (del-| 
Trompette (tron-pèt) , sf. trom-| 
bettà.=parlante, portavoce; sm. 
trombettiere, trombetto 





mensolino 
Tronc (tron, e, davanti una vo- 
cale, tronk), sm. ceppo, tronco, 
fusto; busto, torso; cassettà 
della limosina. = de famille, cep- 
po, stipite 
Tronche (tron-sc), sf. tronco 
Tronchet (tfon-sc8), tm. trespol 
ceppo da orafi 
Trongon (tron-son), 
Tronconner (tron-so-né), va. ta- 
gliare a pezzi 
Trono (ron), im. trono, soglio. 
= épiscopal, sede vescovile 
Troner, vm. sedere in trono, do- 
‘minare, regnare [feritoia 
Troniére(trà-nidr). sf: canrioniera, 
Tronquer (tron-ké), va. Ironcare, 
mozzare, mutilare 
Trop (trò, e, davanti le vocali, 
trop), a. e s. troppo, soverchio 
Trope. sui. tropo, metafora 
Trophée om. trofeo, vittoria, trionfo 
Tropical -è, a. tropicale 
Tropique, sm. tropico 
Tropalogie, sf. tropologia 
Tropologique, tropologieo 
Troj quei (tro Nn, sm. il s0- 
verchio, l'eccedenza 
Troquer, va. barattare, permutare 
Troc ir -euse, s. barattatore 
Trot (trò), sm. trotto 
Trotte (trot), sf. camminata, tratto 
Trotter (tro-16), vn. trottare, an- 
dar di trotto; scarpettare 
Trotteur, sm. trottatore 
Trottin (tro-tàn), sm. servitorel- 
lo, galoppino [piede 
Trollotr (iro-toàr), sm. marcia- 
Trou (trà), sm. buco, pertogio, 
apertura , buca, foro; bugi: 
gattolo 
Troubadour. sm. trovatore 
Trouble (trùbl) , a. torbido , tor- 
bo, fosco, nuvoloso; sm, tur- 
bolenza, discordia , sedizione , 
perturbazione; commozione, al: 
terazione ; sf. sferone 
Trouble-féte, sm. guastafeste, im- 


portuno 

Troubler (trà-bl6), va. turbare, 
Intorbidare; disordinare, mole= 
stare, scompigiiare. — Sk frau 
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bler, vr. infoscarsì , oscurarsì, 
imbrogliarsi Laia 
Trouie, s[. apertura, radura, cal- 
Trouer (trù-é), va. bucare, forare 
Trouille (trà-i0), sf. sansa 
Trou-madame, sm. pallamaglio 
Troupe (tràp), sf. truppa, turba, 
brigata. frolla, banda; pi. trup: 
pe, milizie 
Troupeau (trà-pò), sm, greggia, 
mandra, branco 
Troupier, sm. soldato, militare 
T'rousse ‘lr ds), sf. fastello, fascio; 
faretra, lurcasso; borsa, astuo» 
cio da barbiere. = & peignes, 


pettiniera. £tre au® trousses de| 
quelgu'un, ormare qualcuno, se- 


guitarlo dappresso, essergli alle 
spalle, aì panni. Porler en trous- 
se, portare in groppa; pi. brache 
Troussé -e (trù-36) , a. atticciato, 
ben fatto, ordinato 
Trousseau (ird:80) , 1m. paraler- 
na, corredo, = de clejs, mazzo 
di chiavi 
Trousse-barbe, sf. traversa {bus 
Trousse-galani, sm. cholera-mor- 
Trousse-quewe, sm. serracoda 
Troussequin (tràs-kén) , sm, ar- 
cione posteriore 
Trousser (trà-sé), va. accorciare, 
ripiegare, alzar. su; spacciare 
agage, far fagolto, sbiettare. | 
une volaille, accosciare uni 
pollo. [treppio 
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Trucheman (tru-sc-man), sm, in- 
terprete, turcimanno 
Trucher (tru-s06), on. mendicare 
Trucheur -guse (tru-sceùr, sceùz), 
s. paltoniere, accattone’. [stola 
Truelle (1ru-d)), sf. cazzuola; me- 
Truellée, sf, una cazzuola piena 
Truelletle, sf. cozzuoletta 
Truffe (traf), sf. tartufo 
Truffer, va. condire con tartuti 
T'euffiere (tru-Mér). sf. terreno ove 
si trovano tartufi 
); sf. troîa, scrofa 
Truil, sm. Îraritoio 
Truitè (trait), sf. trota; torretta 
del forno d'una birreria 
Truité -2, a. picchiettato a modo 
di trota; sm, pi. le trote 
Truitelle, sf. trotina 
Trumeau (tru-m0), sm, coscia di 
bue; specchio che si pone tra 
due finestre; spalla, muro in- 
termedio a due finestre 
Trusquin (trus-kèn), sm. grafetto 
Tsarine, sf. czarina 
Tu, toi, te, pron. tu, te, ti 
Tuable (tu*abl), a. che può essere 
ucciso, ammazzibile [mento 
Tuage (tu-a-8g), sim. ammazza» 
Tuant =e, a, penoso, faticoso; op- 
primente [tante 
Tu-qutem, sm. Ùl nodo, l' impor- 
Tubage, sm. ii porre ì'tubi 
Tube (tub), sm. tubo 
Tubercule (tu-bèr-cul), sm. bitor- 





= 
TUG 
et, sm. barbagianni, alocco 
Tullage: rm piana, piatatoio: i 
pianare fembi 
Tue ATA ’ 


To di egolo” 
Tuiler, va. e n. provarò se uno|Tw 
sia veramente franco muratore; 








iare, tingere in rossiccio | _ bet 
lente ea tegola tegolaia |Turl 


leur, sm. tin tore prova: 


si tì pn Torso; | Fu 
Fatti, (tu-i sa, an tulipano 


te rh: tu 

Tuméfaction E cme aston) sh. 
tumefazione, salagion 
Tuméfier (tu-me-1é6), va. ‘gontare 
Tumore af tamore cral 
mar) PUO o | 
Fuma (a (tu-mo-tér), a. fs 
Tumadie (mulo, sm. timulio,| Tu 








riale iano 
tici mie meo) n iz 


tamulti io 
Tumulluairement (tu-mul-tu-èr-| 
man), ad. tomuliuariamente 
Tumullueusement, ad. tumultuo- 
samente 
Tumultueuz -euse, a. tumultuoso] 
Tumutus, sm. tumulo 
Tunicelle (tu-ni-s6)), sf. tunicella] 





le (tu: 

Tunique (tu-nì tunica, 
naca; pellicola 

mnel, sm, ti 
Tuorbe' (tuorb), sm. tiorba 
‘urban, sm. 
Turbe, sf. [turbina 
Turbine (iur-D . tribuna; 

Dini, ite 





Turbot, 

Turbulente (tur-bu-lans), 57. tur- 

Turbulent -e (tur-bu-lan , lant),| 
a. turbolento 





le, sm. turcofilo 
romo 


gn | Tutul 
Tuyau (1 


TYR 


a, turgido 
ue; a. © sf. gomma arabica 
Turlupin (tur-lu-pèn) , sm. buf- 
one scipito, zanni 
Turlupinade (vur-lu-pi-nad) , sf. 
Jura 


Tur; 








r-lu-pi-né 
N oil va. 


des linare , dire 





tut 
pilo ire (iron & ss 


ettore 
slitte (tu-tà1), sf, tal 
Tuleur Sfric, 3 tore, tati 
Tutotement, me il dar' del ta 
Jr, va, dar del tu 
"me; squittire 
fiu-16) , sm. doccia ; can 
de le, fusto 
de piume, cannone 
de cheminée , gola 
{cannoncini 
piegare a 





del camino 
Tuyauler (tu-i0-té), va, 
Tuyére, sf. boccolare "[rocchetto 


Tympan (ien-pan), sm: timpano; 
Tympaniser (tèn-pa-ni-ré), va. 
discreditare, diffamare 

Tympanite (Uin-pi 
ppasitice 

panon (ln-pa-not), sm; sa 
pi? tip), sm. tipo, modello, 
tO pa tra” 


Typhus, tm 
Typique (ti- pl, a. figurativo 
Typogrophe (ti-po-graf), sm. tipo- 


Typographie (U-posgra-f), sf. th 
pografia, stampe: 
Typographigue (ti-po-gra-tk); a. 
‘tipografico 
Tyran, sm. Uranno; crudele, ing: 
{nello 
Tyramneau (U-ra-n0), pm. tiran- 
Tyrannicide (t-ra ni-sid) , a. e 
Sm. tirannicida, trannicidio 
Tyrannie (t-ra-ni), sf. tirannia, 
tirannide; crudeltà, oppressione 




















0) 
Tyranniquo (> era-nik), @ tiran- 


TYR 


Tyranniquement (ti-ra-nik-man), 
ad. tirannicamente 

Tyranniser. (ti-ra-nì 
ranneggiare 

Tyrolienne, sf. tirolese (t, di mus.) 

Tyromancie, sf. tiromancia 

Tyrléen -ne, a. tirteico, tirleano] 

Tar, sm, cear 





), va. ti- 


U 


Ubiquiste, sim. ubiquista 
Ubiquité (u-bi-ki-té), sf. ubiquità| 
Unhlan, sm. ulano 
L'kase, sm. ucase [cerazione 
Ulcération (ulse-ra-si-0n), sf. ul-| 
Ulcére (ul-sèr), sm. ulcera, ulcere 
Ulcéri -8, a. pieno di rancore 
Ulcerer (ul-se-ré) , va. ulcerare, | 
piagare; irritare, inasprire 
Uligineuz -euse, a. uliginoso 
Utérieur -e, a. ulteriore 
Ultimatum, smi, ultima dichiara- 
zione, ultimatum 
Ultramondaîn-e,a. oltramondano] 
Ultramontain -e (ul-tra-mon-tèn, 
-n), 4. e s. oltramontano 
Vitra-révolutionnaire, a. © 8. ul- 
trarivoluzionario 
Ululer, n. ululare x 
Umbles (eQnbi), sm. ombrina 
Umbon, sm. il mezzo d’uno scu- 
do; Îa parte ri d'una 


gemma 
Tnice 





vr UDO. 


#30 
\Uniment (u-niman) , ad. egual- 


Usa 













mente, semplicemente 

Union, sf. unione, nodo, congiun- 
zione, concordia 

Unique (u-nik) , a. unico , solo, 
particolare 

Uniquement (u-nik-man), ad, u- 
nicamente; sopra ogni così 

Unir, va, unire, congiungere; pa- 
reggiare, spianare, appianare 

Unisson, sm. unisono 

Uni 

Unité, sf. È 

Uniti} -ive, a. uni 

Univalve, a. è #m, univalvo 

Univers (u-ni-vér), sm, universo, 
mondo. terra [versale 

Universaliser, va. rendere uni- 

Universaliste' (u-Di-vèr-sa-list) 
sm. universalista 

Universalité, sf. universalità, to- 
talità {nerale 

Universel -le, a. universale, ge- 

Universellement . (u-ni-vòr-sél 
man), ad. universalmente 

Universilaire, sm. universitario 

Université, af. università 

Univocation, sf. univocazione 

Univoque (u-nì-vok), a. univoco 
pas, sm, upas (albero) 

Uranographie, sf. uranografia 

Uranometrie, sf. uranometria 

Uranoscope, sm. uranoscopo; pe- 
sce prete 

Yrbain -g, a. urbano, di città 

l'rbanité. sf. urbani 





#.! k # -, 
USA asi VAG 
Usage (u-za-sg), sm. uso, usanza, |Utiliser (u-ti-li-zé), va. utilizzare 
Atto ine era. =de pacage,| trar utile [tilitaric 
diritto di pascolare Utilitaire, a. e s. profittevole; u. 
Usager (u-za-sgé), sm. colui chejUtilite, sf. utilità, profitto; giova. 
ha il gius di pascolare mento, pro, vantaggio 
Usance (u-sans), sf. usanza, uso. urto-Dì), ., utopia 
=de bois, età del bosco. A usance,| U/ (u-tri-kul), sm. otricellc 
a uso, a un mese data [finito] Uvaîre (u-vèr), a. uvario 
Usé -e, a. logorato, indebolito, ri-/Uvée, sf. uvea, tunica dell’occhic 
User (0:26), vn. usare, servirsi. =! U s sm. uccisore della mo- 
ma 
vo uso diqualche cosa. En user|Uzifure, sm. cinabro (t. di chim. 


te; va, usare, consumare, di- v 
t 


En user ,malavec quelqu’un, 

portarsi bene o male verso qual-| Va, Soif, interj. sia. — Sept et 
cuno. S°user, vr. logorarsi; smm.| va, sette volte la posta 
durata, uso. Homme bon a l’u-|Vacance (va-kans), sf. vacanza: 


ser, uomo officioso vir vacanze, ferie 
Usine, ef. usina, opificio acant -e, a. vacante, volo 
Usité -e,a, usitato, d’uso frequente| Vacarme (va-karm), sm. fracasso, 
Usne, sm. usna, grossa corda chiasso, rumore, schiamazzo 
Usnée, sf. usnea . | Vacation (va-ka-si-on), sf. mestie- 
Ustensile (us-tàn-sil), sm. stovi-| re, arte, professione; pi. ono- 
glia, utensile ‘ | rario; mercede; ferie, vacanze 
Ustion, sf. ustione Vaccin (vak-sèn), sm. vaccino 
Usucapion, sf. usucapione Vaccination (vak-si-na-si-on) , sf. 
Usuel -le, a. usuale. - Termes| vaccinazione [vaccina 
usuels, voci usuali Vaccine (vak-si-n), sf. vaccina, 
Usuellement (u-zu-él-man), ad. a-| Vacciner (vak-si-né), va. vaccinare 
bitualmente Vache (va-sc), sf. vacca, vacchet- 
Usufructuaire (u-zu-fruk-tu-èr),| ta, cuoio di vacca; donna trop- 
a. usufruttuario po grassa caro 


Usufruit (u-zu-fruì), sm. usufrutto, Vacher -ére (va-scè, scèr), sf. vac- 
Usufruitier «iéere (u-zu-frui-tié,! Vacherie (va-sc-rì), sf. stalla delle 

tiér), sf. usufruttuario vacche [soluto 
Usuraire (u-zu-rèr) , a. usurario|Vacillant -e, a. vacillante ; irre- 
Usurairement (u-zu-rèr-man), ad.! Vacillation (va-si-la-si-on), sf. va- 


da usuraio cillamento, incertezza 
Usure (u-sur), sf. usara ; frutto ;| Vaciller (va-si-1é), un. vacillare ; 
logoramento [usuraioi tremolare; titubare 


Usurier -iére (u-zu-rié, rièr), sf.| Vacuité, tf, vacuità, votezza 
l'surpateur -trice, s. usurpatore | Vade (vad), sf. posta 
Usurpation (u-zur-pa-si-on), sf.| Vade-mecum, sm. cosa che si porta 
usurpazione [adoperare| volentieri seco, vademecum 
Usurper (u-zur-pé), va. usurpare;: Va-el-vient, sm. va e vieni; na- 
Ut, sm. ut, do (nota di musica) | vetta; volubilità, instabilità 
Uterin -e (u-te-rén, ri-n), a. ute-| Vagabond -e (va-ga-bon, bond), a. 
rino. - Fureur uterine, furore| vagabondo, vagante, disordinato 
uterino, ninfomania Vagabondage (va-ga-bon-dasg), 
Ulerus, sm. utero sm. vagabondaggio 
Utile barale a. utile, glovevole |Vagabonder (va-ga-bon-dé), vn. 
Utilement (u-til-man), ad. util-| vagabondare 
mente, profittevolmente I Vugant, sm. vagabondo 
Utilisation, sf. l’utllizzare Vugin (va-sgéo a EM. VALÀna. 


VAG 


Vaginal -e, a. vaginale 

Vagir, tn. vagire [vagito 

Vagissement (va-sgis-man) , ma. 

Vague (vagh), sf. onda, fluttò; sm, 
vano, vuoto ; vago, incertezza ; 
a. vago; indefinito. - Terres va 
gues, terre infruttifere. Pensées 
vagues, pensieri vani, incerti 

Vaguoment (vagh-man),ad. n mo- 
do vago 

Vaguemestre , sm, ufaziale inca- 
ricato della condotta del baga- 
glio d'un esercito 

Vaguer (va-ghé), vn. vagare, an-] 
dar ramingo ; 

Vaigrage, am. fasciame di serrette 

Vaigre, s[. serretta, veringola (L. 
di mar. 

Vaillamment (va-ia-man), ad. va-| 
lorosamente 

laillance (vai-ians) , sf. valore | 
valentia, prodezza 

Vaillant -e (va-ian, iant), a, va-| 
lente, prode, valoroso; im. val- 
sente, il valore [dezza 

Vaillantise (va-ian-tiz), sf. pro- 

Vain -e (vén, vè-n), a. vano, nu-| 
tile, [rivolo, chimerico; superbo, 

En vain, ad, indar- 


orgogliosi 
no, invano 
Vaincre (vénkr), va, vincere, do- 
mare, = les obstacles , superare] 


gli ostacoli. Sé laisser vaincre] 
@ la pitié, lasciarsi muovere] 
dalla compassione 

X mi vinto 


6 





VAN 


Valenciennes, sf. pl, sorta di pizzo 
di batista 
Palériane, sf. valeriana 
Valet (va-lè), sm. servo, fante 
de chambre, cameriere. = de fer- 
me, de charrue, famiglio, bifolco 
Valelaille (val-tî-ie), sf. servito- 
{sar pazienza 
Valeter (val-t6), on. piaggiare; u- 
Valitudinaire (va-le-tu-di-pér),a, 
valetudinario 
Valeur, sf. valore, pregio, bravu- 
Ta; senso, significato 
Valeureusement — (va-led-redz 
man), ad, valorosamente [de 
Valeureux -euse, a. valoroso, pro- 
Validation (va-li-da-si-on), sf. 
convalidazione 
Valide (va-lid), a. e s. valido, le- 
imO ; sano, vigoroso 
Validement (va-lid-man), ad. va- 
lidamente 
Valider (va-li-d6), va. convalidare 
Validità, sf. validità 
Valise (va-liz), sf. valigia 
Vallée; sf. valle, vallea, vallata 
Vallon, sm. valletta, valle 
Valoir'(va-loar), va. valere; frat- 
tare, rendere. = Se faire valoir, 
tenere il proprio posto ; farsela 
valere, millantarsi. A valoir, a 
conto 
Valse (vals), sf. valzo 
Valser (val-s6), tn. ballare il valzo 
Valseur -euse, 5, chi balla il valzo 
Value (Pi SODTAD= 





vali is vat 
mie (va-n-ri), sf. arte del Varrer, va. e n. roncigliare le 
ieraio rughe 


slo (va-nét) , sf. colo; cri plate. a. vascoloso, vascolare 
re 

peri pet vagliatore, orivella-| _belletta, limo 

dl (van-ta-ie), sm. imposta|_spillettai 


rà 56, | m Or Vasistas, sm. sportellino 
r (van-té), va. vantare -0uSe, G. Mo 
L= * , llen-| Yassal =, 8 vassallo i) 


i, vantarsi Vasselage 

rie (van sf. millanteria] Vaste (vasi), a. vasto, ampio 

Her (van-ti-16), va. mettere Vastite, af. vestità 

siature, 66. per ritener l’ac-| Vatican, sm. Vaticano 
Vaticinateur, sm. vaticinatore 

pied, sm. paltoniere Vaticination, sf. vaticinio, profozia 


. vapore, esalazione |Vaticiner, 
li (va-po:ra-si-on ) , sf. Voioui(va-t) sm. vada la posta 


i) vòd-vil) , sm. canzo- 
"Cu -Cue6, G. tto a va-| netta; commed interpolata 
i3 VAporoso, di canti 

isation, sf. evaporazione | Vaudevillisme, sm. l'arte di fare 
tser (va-po-ri-zé ) , va. ri-1_il vodeville vodevilie 
re in vapore Vaudevilliste , sm. scrittore di 


1 (va-ké), un. vacare, es-| Vaurien (v6-rién), sm. mascalzone 
: vacante. = d, attendere |Vautour (vò-tùr), sm. avoltoio 
gne, 4; apertura per cui sil Vautrait(v6-trè), sm. e uipaggio 
oduce l’acqua del mare nelle| per la caccia del cignale ; veltro 
ne Vautrer [Se] (vo-tré), vr. volto- 
ader , va. far asciugare le| larsi,impaltonarsi.- Se vautrer 
ghe cavandole dalla sala-| dans le vice, abbandonarsi al 
à vizio 
igue, sf. madiere, matera |Vayvode, sm. vaivoda 

, sm. nave sommersa; fu-| Veau (vò) » 8. vitello; carne di 
varech ; relitti del mare vitello ; cuoio di vitello. - Faîre 
ine , sf. pascolo, prateria,| le pied de veau, fare il lecca- 
sia riservata . zampa; fare un goffo compli- 
ble (va-ri-abl), a. variabile ,| mento 
stante l Vedasse (ve-dass), sf. sal di guado 
né -e, a. instabile —[rianti]Védelle (ve-dét). sf. vedetta 
nies (va-ri-ani) , sf. pi. va-| Véegétable (ve-sge-tabl) , a. vege- 
tion (va-ri-a-si-on), sf. va-| tabile 


ione, mutamento Végétal -e, a. e sm. vegetale 
e (va-ris), sf. varice Vegetatif -ive, a. vegetativo 
ocele, 8f. varicocele Végetation (ve-sge-la-si-on ), sf. 


r (va-rlé), va. variare , di-{_ vegetazione 
iificare; inclinare; vn. cam-|Vegeier (ve-sge-té), un. vegetare, 


‘e, mutare — trarre vita misera ed oscura 

le, sf. varietà Véhémence (ve-e-man8s) , sf. vee- 

le (va-ri-ol), sf. vaiolo menza, impeto, violenza, furia 

ueux -euse (va-ri-keù,keùz);| Vehéement -e (ve-e-man, mani), a. 

Dé (var-lop), sf. barlotta | Vekieule, sm. velcol 

pe (var-lop), sf. barlo enicute, sm. veicolo ; mezzo, via 

"» Sf. ronelglio, graffio Veille (vè-ie), sf. vega, vigiia. 


°°. Dis. Fr.dt. a 


VEI 


pi. veglie. - Éire d la veille de, 
essere sul punto di 
regghia, veglia 
Veiller' (vi-i6), vn. vegliare, star 
desto, = Veiller quelqu'un, osser- 
vare uno. = unomort , ‘far là 
guardia a un cadavere 
vellleur (vèieun), sm. vegliatore 
Veilloir (vè-ioar), sm. deschetto 
la bastaio 
Llotte (véi0t), sf. maragnuola 
Veine (vè-n), sf. vena, filone ; vo»| 
glia, disposizione, lena 
Veiné «6; a. venato 
Veiner (vè-né), va. venare [vene] 
NEU USE, G, 
Vélar, sm. erisamo 
Véler (vé-lé), un. partorire un vì-| 


Vélin (ve-lèn); sm. pergamena, ve- 
ginee Poplin vélin, carta velina 
tel 





ites (veslit)y am. pi, veliti 
té , af. velleità, volere im-| 


Veloce (ve-l08), a. veloce 

Vilocifére, sm. velocifero 

de, locipede 
Velocità (ve-lo-si-té), sf. velocità 
Velours (v-lùr), sm, vellato, =ras, 
velluto rasato, = Chemin de ve» 


ours, cammino molle 
Veloulé -£ (v-lù-té6), a, vellutato, - 
Vin velouté , vino abbuccato ; 
sm. gallone è foggia di velluto] 
Velouler (v-lù-16); va. vellutare 
Velt, 1. velta, misura di liquidi 
Velter, va, misurare colla vetta 


436 








Yan 
imo mose déll'antutazio © del- 
‘anno. repubblicano 

Vendeur <euso (vari-dedr, de02) , 
s. venditore. = de méthridate, 
ciarlatano 

Vendication, V. Revendication 

Vendiquer. V. tevendinuer 

Vendre (vandr) , vu, vendere, 
lienare , spacciare , tradire per 
denaro ” 

Vendredi (vandr-d\), 

Vénéfice (ve-ne-Mls) ; 
avvelenamento 


L venerdì 
P. venelicio, 


‘ gambe 


il 
Le la cacci 


Vener (v-né) 
Faire vener 


far corre 
viande, far frollate la carne 

Vénérabie, a. venerabile 

Vénération ( ve-ne-ra-si-0n ), 
venerazione 

Vénérer (ve-no-ré), va. venerare, 
rispettare {magione 

Vindrie (Vo-n-R); af: catino Ve 

Venérien -ne, a. venereo 

Venete favole da}, sf. aver: paurà 

Veneur (v-neut), smi, cacciatore 

Vengeance (vau-#gIons), af. ven 
det ‘irer’ vengeance, ven- 
dicarsi 

Venger (van-s6), 0a. vendicare. 

‘Se venger, vendicarsi 

Vengeur -geresse. ( van-sgedr, 
rds), 3. vendieatore 

Véniel «le, a. veniale, li 





Vento (van-t6), un. ventre, of 
Fenlezen ditte (van-tedì, tomo 


tuoi na 
via muto (n 





10, 
(vani bu ri 
past 





venia se tratto), 0. pancioto 
Venu -e (v-nu), a. venuto. — So-|Ye 
pes le bienvenu, siate il ben 


tornato. Un nouveau vnu, ar-|Ve 
rivato da 


Venue (v-1 DI), sf. venuta, arrivo. 


— Plante d'une belle vente. pian- 
ta di bel crescimento. Homme 
tout d'une venue, tutto d'un pezzo 

Vénule, sf. 
Vénus, 


venuzza, venetta 
Venere, pianeta ; ve- 
zia 





Vépr), sm. vespro , sera; 
vil Tal vespri a 

sm. verme, bruco, tar- 
soîe, baco «da seta, filu-| 
coquin, verme soliario, 


Viradia (ve 6, Ea Veracità) 
Vérairin, sm. veratrì! 

Verbal «6, a. verbale, a voo 
Verbalement (vér-bal-i man) ’ 
“verbalmente 
Veri (vor-ba-li-26) , La 
Afonare discutere , distende 

a processo verbale; ciarlare 












“ . 


ven 
Md Qt Loy por l Ver. 


"o | verbiratioi et be rac6-0n), CA 
vite ci di e) 


Die Ab 
MLA a Sesso. did 
traffzone mensa teo 


ses, asnro, veri 
verdbire, am. Ta opel abinetto 
Verdàtre sa dàtr), a. verdo= 


{ca 


(ue 








Verdie, sf 
Verdelee ho Sy lac a. ver- 


detto; ve 
EE A] 


î5, em verderame, 
+ 3f. verdezza; umidità 
"dette cl legno; bruschezz, acidità; 


bustezza 
000 | rd, (vér-d1), am. ispettore 
‘guarcnboschi verdone ( io) 
lton, sm. leva; compastolo 





dipingere di verde ; 


verdire, verdeggiare 
Vi iopari e Cio fan, iano), 
2, verdeggiante 
erdoyer. ( vér-donsié), vn. ver- 
vor inverdire 
ire (vòr-dur), sf. verdura, 
verdume ; verzuta , erbaggi i 
tappezzerie dipinte 
Verdurier (vèr-du-rié), sm, prov. 
veditore d' insalate ‘nell rase 
rali; erblvendolo, erbolato 
eur’ -euse , a. verminoso, ba: 
‘cato: difettoso; cattivo. — Fam. 
Son cas est vete, iI suo cast 
è tristo, pericoloso ‘assai 
Verge (vér-sg), sf. verga, bacchet 
ta; vermena ; canna 
de'bédeau, mazza ; pì. Verghe 
sferza: tribolazioni 
Vergée, a. la lunghezza d' uns 
"ga 
Vrger, Diter, pe. minna 
colla verga ; sm frutteto, ver: 
ziere 
n vieta -, a, rigato, Vistato ue 
ghettato 














0| Pergeter (ueragad), vo, att 
tare, senrisclare 


VER 


Vergetier (vèr-sg-tié) , am. colui 
che fa e vende spazzole 
Verpotlo (udr-Sg0b), sf. verghtta; 
pi. spazzola, scopetta 
Yergettures, sf. pl. scudisciatura 
Vergeure (vèr-sgeur), s/. filo, ver- 
ga, vergatura {nevischio 
Verglas (vèr-glà),, sm. gelicidio , 
Vergogne (vèr-gogn), s/. vergogna. 
Vergue (vèrgh), sf. antenna, pen-] 


none 

Véricle (ye-ricl), sf. pietra falsa 

Véridicilé (ve-ri-di-si-t6) , sf. ve- 
racità 

Véridique (ve-ri-dik), a, verìdico 

Verificaleur, sm. verificatore 

Verification' (ve-ri-fi-ca-si-on), sf. 
verificazione. = d'un édit, regi 
strazione d'un editto 

Vérifier (ve-ri-l-6),va, verificare, 

un édit, registrare mn editto, 

— Se vérifler, avverarsi 

Vérin (ve-rén), sm. verricello , 
martinetio 

Vérine, sf. varino (tabacco) ;.s0r- 
ta di lampada 

Viritable (ve-ri-tab]), a, vero, ve-| 
race, sincero, genuino 


Vérilablement | ve-ri-tabl-man ) , 
dd. sicuramente, realmente 

+ 8f. verità, il vero; since-| 

+ schiettezza. — Contre-ve- 

bugia, falsità evidente. A 

té, ad. a dire il vero. Én| 

virilé , davyero , da senno, in 


(E) 





VER 


Vermillon (vèr-mi-ion), sm. ver- 
‘miglione, cinabro, = du visage, 
ìl vermiglio delle guance 

Vermillonner, va. dare il vermi- 
Lglio ; vn. grufolare 

Vermine eni i-n), 8f. pidocchi, 
pulci, cimici ; gentaglia 

Vermineux -euse, a. verminoso 

Vermisseau (vèr-mi-50), sm, ver- 
micciuolo, lombrico 

Fermouler [Se] (vér-mù-16) , vr. 
tarlarsi, bacare lato 

Vermoulu -e (vèr-md-1u), a. tar- 

Vermouture (ver-mu-lur), sf. tar- 
latura, tarlo 

Vermout, rm. vermuto 

Vernal -0, a. di primavera 

Verne, sf. alno ontano; asta 

Vernir, va. verniciare 

Vernis (vèr-nì), sm. vernice; co- 
ore, apparenza [niciare 

Vernisser (vèr-ni-86), va, inver- 

Vernisseur, sm. inverniciatore 

Vernissure (vèr-ni-sur), af. ver 
niciatura 


| Vérole (ve-rol) , af. vaiuolo; lue 


venerea, morbo gallico, = Lo 
petite vérole, il vainolo, Éire 
marqué de la pelite vérole, è 
sere butterato [venereo 
Vérolé -è ,.a. è 3. infranciosato; 
Feroligue'(ve-ro-i1k), a. venereo 
Viron, sm. specio di ghiozzo _ 
Veronique (ve-ro-nik),5f. veronica 
Véroler, vn. cercar. \0mbrichi per 
sod 









vER sn ves 
vo {u&-ru), sf. porro, vermea] Vert (vthst1), a. ave 
GO sm: verso; pri ver 
ia, circa. = libres, | Ve Sf. verticità 
iMROLt e inca. orsi Sii Verage rt sm. vertigine, 
sd, Sf Fitalia ro; seal 
rottura ver Gute (ver-tregi-no0, 
Erg -6, a. facile a rovesciar-| Li o CN vert inoso 
sm. Versanie, ‘ghiribizzo; 
gine ‘el cavallo 


pendio 

sla (versa silla. versato 
st versati. x i00o-| Veri 

o 

ta) (èra) 5 a. piove 


pra 
ic 
(67-50), im. Aduino 
versato, 
ment” (vers CDA) sm paga 


rért6), va. versare, span 
5 tovesciae. Malara 
atlero; 3 atterrarsi, LI ‘Le grandi 
4 fall'verser les scigles , at-| 





Lvéri-f-ca-s-00) sf 


ter er (META -0-8), vm. far ver- 
{racconto| 
3h af, versione, trddluzione; 
#18. dietro, retro 

ir am. rocchia (dell'aratro) 

8, sf. Versa 

= (vèr, vert), a. e sm. ver-] 

aspro, acerbo, vegeto, fre-| 

; asprezza, acidità. — Fig. 

homme a la téle verte , è| 

* stordito, uno sventato, 

ager som blé en vert. 

‘© anticipatamente jl  fru-| 

ato In erba , il proprio red- 

. Prov. Employer le vert et. 

te, fare ogni Sforzo, usar] 

{ mezzo 

fn sm. verderame 
‘mondane, sm. verde porro] 
‘a. vertebrale 

dre lst èbr), s/. vertebra 

ment (véri-man) ; ad. fran- 

rente, vivamente” 

selles (vért-nél), sf. pl. gan- 

ri, femminelle 

glie Le (veri rel), sf. anello di) VE 


Sl o a. verticale 
‘d(ver-ti-cal-man). ad. 





man-| Ve 


A Vini, onestà, forza, po- 


porte certe ia mona reason: 
Ta giova. Èn verfu, in 'conse- 


’tuosal 
Ve i irtuoso, 
Vertugadin (vér-tu-ga-dòn), 


LL 
uardinianie, agonfo; chia di 
pi 
Verve tro , entusia- 
Tea cetriolo ieclo, biszar= 


Perooino (yér-vè-0), sf. verbena 
pervelle, sf. anello, o, cerchietto 
Vercate: ‘negossa, nassa 
Vesco (ba), dt. veccia” ". |vatica 
Vesceron (as-ion), sm. veccia sal- 
Vésical -e, a. vescicale 
Vésicani <e, a. vescicatorio 
Vesication, sf. vescicazione 
Vesicatoirà { ve-sicca-toàr), a. e 
vescicatorio, vescica: 
Vesitule (vesst LOI), escichetta 
Vesow (vè-s0), sm. spremitura di 
Gapete Aspen ali cosa di 
Tespérie (vès-pe-ri), sf. difesa 
pi licenziato in fd pabe 


A (vespe. rt20 28) Da: 'sgri» 
ertillon, sm. 





loup, ve 
vessel: vat Tar vesce, pelare 
Vasteur, sm. petardo, om coreg- 


vizio (vst), sf. vessica, vescica 
Vessir,on. spetezzare (de’metalli) 
Vestale (vst), sf. vestale 
(est, giubbolta, 
"camici 


astastor 
’estiaire (vès-ti-dr) vm vesthario 








calmente ti 
Eee tisto), sc] Va 


VERS VON 


BE 
ta, O e I COS 


VEs 


Velille (ve-ti-ie ), sf. bagattella, 
inezia, bazzecola 

Vetiller (ve-li-16) , vm, baloccare, 
perdersi in frascherie ; cavilla- 
re. sollsticare - 

Vitiltorie (ve-ti-ie-ri), sf. cavillo, 
sofisticheria 

Vetilleur (ve-ti-ieur), sm, tenten- 
none, tempellone 
Vétilleua -euse (ve-ti-ied,iedz), a. 
difficoltoso; sofistico, cavìlloso 

Vétir, va. vestire 

Véto, sm. veto, diritto del re di 
sospendere il corpo legislativo 

Vélure (vè-tur), stirione 

Vétusté, sf. vetustà, vecchiaia 

Vétyuer (vo-li-vé), 4mt, gramigna 
diana 

Veuf, Veuve, s. vedovo, vedova 
Veuvage (veu-va-8g), sm» vedo- 
"vanZA 

Vexant -e, a. penoso, opprimente 

Vezation (vék-sa-si-0n), sf. ves- 
sazione 

Verer (vél 
gariare, molestare 

Viabilité, af. vitalità 


[vitale] 


488 


sé), va. vessare , an-| Y 





vie 


ire (vikcar), sm. vicario, = de 
Jesus-Christ, il papa 
Vicairie, 5f. vicaria — 
Vicarial -e, a. di. vicario, vica- 
Vicarial (vi-ca-rià), sm. vicariato 
Vicarier (vi-ca-rié), vm. far da vi- 
cario nu 
(vis); sm, vizio, 

rore, colpa, pecca, tacci 
Vice-amiral , sm. viceammiraglio 
Vice-amiraulé, viceammira- 
gliato leto. 
Vice-bailli, sm. vicebalivo -[liere 
Vice-chancelier , sv. vicecancel- 
Vice-consul, sm. viceconsolo 
Vico-girent, sm. vicegerente 
Vice-légat, sm. vicelegato — 
Vice-legalion , sf. vicelegazione 
Vicennal -#, 4, vicennalo, d'ogni 
venvanni ne 04 
Vice-présidence, sf. vicepresidenza 
Vice-prisident, sm, vicepresidente 
Vice-reine, sf. viceregina 
Vict-roî, sm. vicerè - 
Vice-royauté, sf. carica di vicerè 
Vicié -e. a, corrolto,viziato, guasto 
Vicier (vi-si-6), va. viziare, gua- 
stare {viziosamente 
Vicieusement (vi-si-edz-man), ad. 
Vicieux -euse (vi-si-eQ, eùz), a. 
vizioso, difettoso; corrotto; sm. 
—dissoluto 

inal -e (vi-si-nal), a, vicinale 
Vicissitude (vi-si-si-tud), sf. vicis 
situdine, vicenda 





ve 


Fisrovveltore 
me (vi-dam), sim. vidame 
Vidangetdicaan ),5f. VOLAMENLO; 
PR) n Hi, 





immondezze, 507° 
Surghe 





cuo sam. 

seliza 

SOMA $ $ fila azera 

‘pascersi di vento 

vide pila dd -bù-ti-ie), sm: 

tura vicino 

vielle (vhdbi, af rimendatura | 
votafrutto; spal Ola, siecca, 

Vider: Cgi-d), 0a tate evacaro, 

sgomberare, le 


‘ntrarè il poll Bi fa lag. 
puo oa nt dia 


RIO un af 
def, trapanare una! 





vidiner 
Yidures st sialoro 
Fie (vi), sf. vita; vito; costumi ; 
rofessione; sbrigliata, gridata. = 
Rei devio, ‘acquavite. Fig. Étre 
de grande ‘vie, mangiar molto 


spit va, avtenti 


Viédase (vie-daz), sm. castrone,| Vigi 


asinaccio 
Vieil, Vieux, Vieille (vié-ie, vieù, 
) d. 8 5. vecchio, antico 
‘d (vié-jàr), sm. vecchio,| 
veli LEO Hi “ ti 
(vié-ie-rì), sf. veccl te 
Viesllente (vié-i6s8), if. Vecchiaia, 
vecchiezza; antic] put, "vetostà età 
Vieillir (viè--ir), va. far più vec- 
invece 
ni (Vié-Lis-mao), sm. 
vecchiami 
vigillo! ste o do, RZ, a. vec-| 
chiotto, vecchieti 
FICO %f. viola, ghironda 
16), vm stionar la vio-| 


I perdersi ln Dale 









Li 





Pa Mate ATI 





n 


piocante, brioso; acuto, sentì. 
Nos = Vive hidlagli, attiéco vio: 
lento, Eau vive, acqua viva. 
Hoie vive, sione Viva:sm.il vivo, 
carne viva. Étre vir, essere ir 
rilabile. Fi. Conpér dans le gif, 
toccar su) vivo, mettersi al duro, 
non aver riguardi né per sè né 
1A) altri. Btre piqué, tomche 
uu dif, essere trafitto vivamen- 
le, esser punto sul vivo 
Vif-argent (vitar-sgian), sm. ar- 
Virna puo ‘mercurio 
ie (vi gabbia; guar: 
‘to, Serio Eabbierb Paes 
lio a tor d'acqua 
stare in guardia 
Vipilamment (viagiclacma), ad 
vio face sg -lans),sf.vigilanza 
igi vpi Nan, vigila: 
Vigilant -e, lante, ‘fitento 








gne du Seignti re le per: 

TETI sais 
Vignerom sno (ign-ron, rO-n), £ 

Vignainolo TA 
vi-guòo), sf. fregio, vi 
vi-Enobi), sm. vigneti 





S 


Vignate ib mi 
Ogm) raf. vigone 
gelo di vicogna: im lcappeito di 


br port), LA modello pe 
Ile di cannoi 


usement(vi-gi-redz-mnan) 
‘a. Vigorosamenie: Arditamenti 
metin (vi-gu-red, redz) 


Viguirio Cal, af, vicariato 
(vi-ghedr), sf. vigore, ro 
fr Hvacit, energia. ga 
gilardia = d'esprit, forza ‘dell 


Hi (vi-ghié), sm. vicario 
" ko a. vile, basso, abbietto, me 
vilain: % 


vi-Iéo, 1è-n), a. bruttc 
spiacevole savéro, sploreio; di 
Vita chemin 











vii p2- vergine: 
[cella, vergine. 
Momo "ene 


te, "Tre, 233 «iv 








ooo Kok rate iS 
TOI K 
Nommerent GAM ana» 
sgarba) no Verena 


VIL 


Tilebrequin (vil-br-kén), sm, tra- 
pano, succhio 

Vilement (vil-man) 

Vilente (vil-n)), sf. vi 

gio ; sozzura, sporcizia ; schi- 
fezza , oscenità, disonestà : por- 
cheria, cattiva roba; sordidezza, 
Jesineria ; viltà, bassezza 

Vileté (vil-I 0 vile, vi- 
lezza, poco pregio 

Vilipender. (vi-li-pan-dé), va. vi- 
lipendere, sprezzare 

Villace (vi-las), sf. gran città spo- 
polata e mal fabbricata 

Village (vi-la-sg), sm. villaggio, 
borgo, casale" — 

Villageois -e (vi-la-sgioù, sgioaz), 
3. contadino, villano 

Villanelle (vi-la-néf), 8f. villanella 
(aria e poesia paslurale) 

Ville (vil), sf. città; le autorità 
della ciîtà 

Villette (vi-lèt), sf. cittadella 

Vimaire (vi-mèr), sf. danno ca- 
gionato dalle procelle ne'boschi 

Vin (vén).sm. vino. =d" 

de deux feuilles, 

no, di due anni. Pot-de-vin, be- 


Veraggio, mancia. Btre en pointe 
de vin, cominciare a sentire il 


vino al capo, andare în cin 
berlls. Cuver "son vin, digerire 
il vino 

Vinage, sm. tassa feudale sul vino 
Vinaigre (vi-négr), sm. aceto 


“o 





VIP 


Vinification, af. vinificazione, arte 
di fare il vino — 

Vinosité, sf. vinosità 

Vinule, sf, vinula 

Viol, sm. violazione, stupro 

Violable. a. violabile 

Violat [Sirop, miet] (vio-la), a, sc 
roppo, mele violato 

Violateur -trice, s. violatore 

Violation (vio-a-si-on), sf. viola- 
zione [musicale) 

Yiole (vio), sf. viola (tamento 

Violement (yiol-man),sm, trasgre- 
dimento ;' violazione 

Violemment (vio-la-man), ad. vio- 
lentemente, impetuosamente 

Violence (vio-ans) , 


>, Soggiogare, 
vincere Îe peccaminose tenden- 
ze, gli sfrenati desiderii 

Violent -e (vio-lan, lant) , a. vi 
lente; veemente, furioso , atro- 
ce, acuto. = Morl violente, mor- 
te violenta 

Violenter: (vio-lan-té), va. violen- 
tare, ohbligare per forza 

Violer (vio-Ié}, va. violare , in- 
frangere, forzare. = une Alle, 
stuprare una vergino 

Violet -te (vio-Iè, Iè1), a. pavo- 
nazzo, violaceo; sm. pavonazzo, 
- Fig: Voir des anges violels, 
esser visionario. Faire du feu 





VIP 


‘ine “Fi-n), sf. viperina 


vi 
Jo, sf. viragine 


Pi 
‘eau (vi-pe-r6), sm. Viperelta comme le nez au milieu du vi- 


vir 


sage, cosa visibilissima 


[francesel Visceral -e (vi-se-ral), a. viscerale 


aî (vir-lè), sm. antica poesia] Visceration, sf. viscerazione 


neni 
nto, 


- (vi-r6) vn. girare. = de 


vir:man) , sm. vira-|Viscére (vi-sér), sm. viscere 
ta, trasporto di par-| Viscosité, sf. viscosità, viscidità 


, sf. mira. - Changer de vi- 
sée, mutar disegno, pensiero , 


idea 
re, aspirare; va. prender di mira; 


riconoscere, apporre il visto 
Visibilità, sf. v ì 
Visible (vi-zibl), a. visibile , evi- 
AI Se r 


vire, sf. vortice, sito vorticoso] sibilmente; evidentemente, pa- 
solte (vir-volt), sf. giravolta | lesemente 

-6, a. vi o Virgi-|Visiére (vi-ziòr), sf. visiera; vista, 
); sn. virginale .{" veduta; mira di uno schioppo; 
inité, sf. verginità bocchetta per le prove 

, sf. pera vergolosa |YVisif -ive, a. visivo 

xie (vir-gul), sf. virgola Visigoth, sm. visigoto, rustico, 
uler, va. virgolare rossolano, incivile 


6, 
ge viril, virilità 
ement (vi-ril-man), 
ité, sf. virilità, maschiezza 
e (vir!) sf. viera, ghiera; 
‘bia 


mente 


leur, sm. vieraio, ghieraio 
ialité, sf. virtualità 

cel -le, a. virtuale 

sellement (vir-tu-èl-man), ad. 
lualmente . [canto 
rose (vir-tu-6z), s. virtuoso di 
lence (vi-ru-lans), sf. viru- 


za 
lent -e (vi-ru-lan , lant), a. 
ulento 
s, sm. virus, marcia 
sf. vite. — Arbre d vis, co- 
a. Pas de vis, verme della 
B. = sans fin, vile perpetua. 
salier a vis, scala a chioc- 
la o a lumaca 
-uis, sm. sorta di carrozza 
' due persone; specie di pol- 
na; prep. dirimpetto, in faccia 
sm. visto, visa — 
re (vi-za-sg), sm. viso, faccia, 
to; aspetto, fisionomia. - 
‘re bon visage, mauvais vi- 
? 4, Mostrar buon viso, far 
brusco. - Proy., Cela parait 


s sf. visione, vista; a - 
zione; sogno, immaginazione 


. viril-|Visionnaire (vi-sio-nér), a. e s. 


visionario 
Visir, sm. visire 
Visirat, sm. visirato [tazione 
Visitalion (vi-zi-ta-sFon), 8f. visi- 
Visite (vi-zit), sf. visita, perqui- 
sizione. = de cadavre, sezione di 
cadavere. = d'un procés, esame 
d’ un processo. l 
Visiter (vi-zi-té), va. visitare, far 
visita; esaminare, osservare 
Visileur -euse, s. visitatore 
Visorium, sm. segno (t. di tip.) 
Visqueux ‘-euse (visckel, kedz), 
a. viscoso, glutinoso 
Vissage, sm. il fermare con viti 
Visser (vi-sé). va. attaccar con 
viti, invitare 
Visuel -le, a. visuale, visivo 
Vital -e, a. vitale 
Vitaliser, va. vitalizzare 
Vitalité, sf. vitalità {liccla 
Vilchoura (vit-sciù-rà), sm. pel- 
Vite (vio, a. vetoce, pronto, spe- 
dito, Îesto; 
resto 


ad. velocemente , 
ogni 


Vilement (nìt-man) , ad. presta 


Vitesse 
lerità. - Ma. 


= - preiema, SS 
(vi-teo), wa LA ao 


VIT 


de vitesse, vincerlo în celerità, 
precederlo, precorrerlo, preve- 
nire i suoi atti, i suoi (entatiyi 
Vitrage (vi-tra-sg), mi. vetriate, 
tri ; vetriata 
Vitrau& (vi-trò), sm. pI. Inyetriaté 
Vitre (vite) , sf. vetro, lastra di 
vetro; veli, invetriate. - Fig. 
Casser les vitres, rompere ogni 
ritegno 
Vitré-e [Humeur], a. umor vitreo| 
Vitrec, sm. culo bianco, uccello 
Vitrer (vi-tré), va. iuvetriare 
Vitrerte (vit-r-rÌ). sf. vetreria 
Vitrescible, a. viirescibile 
Vilreuz -euse, a. Vitreo, vettoso 
Vitrier (vi-tri-6), sm. vetrajo 
Vitrifiable (vi-tri-f-abl), a. vetri- 
ficabile 
Vitrification (vi-tri-M-ca-S1-00), sf. 
vetrificazione 
Vitrifter (vi-tri-f-6), va: vetriicare 
Vitriol. sm, vitriolo 
Vitriolé -e, a. vitriolato —[lico 
Vitriolique (vi-tri-o-lik), a. vitrio- 
Vitupéro (v-tu-pér), 4 vituporio 
Vivace Wi-vas), a. Vivace , dure- 
vole 


Vivacitéj(vi-va-si-t6), sf. vivacità; 


impetb, ardore, brio. = des cow” 
leurs, vivezza de’ colori. = des 
passions, il calore delle passio- 
ni. = d'esprit, prontezza del 

l'ingegno; pi. leggerezza , biz- 
aaa 0. fs. vivaridiere! 
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VOI 


Vivification (vi-vi-fi-ca-si-0n), sf. 
Vivificazione 

Vivifier (vi-vi-0-6), va. vivificare, 
avvivare, ravvivare 

Vivifique (visvi-fik), a. e s. vivitico 

Vivipare (vi-vi-par), a. viviparo 

Vivoter (Vi-vo-6) , Un. vivere a 
stento 

Vivre (vivr), n. vivere, sussiste 
Tè; mantenersi, mangiài 
noblement, vivere signorilmen- 
te. = d'espérance, viver di spe- 
ranza. = d table d’héte , Vivere 
all’osteria. Qui vive? Chi va là? 
sm. viuo, alimento ; pl. vetto- 
vaglie 

Vizir. V. Visir 

Vizirot. V. Visirat 

Vocable, sm. vocabolo, parola 

Vocabulairè (vo-ka-bu-18î) ; sm. 
vocabolario 

Vocabuliste_ (vo-ca-bu-li 
vocabolarista 

Vocal -e; a, vocale [voce 

Vocalement (vo-cal-man) , ad. a 

Vocalisation, sf. vocalizzazione 

Vocaliser, tn. voralizzare 

Vocali, sm. vorativo 

Vocation (vo-ka-si-0N) , sf; voco- 
zione, missione, disposizione , 
inelinazione 

Vocaux (vo-kò), sm. pl. votanti 

Vociferaleur -tict, a. è 8. vocì- 
feratore 

Vociférations (vo-si-fe-ra-Sh-0n) sf. 





Yo} 


lasgla. = do béle faure, tracia 
charbon, sacco, 
Lat di taitone e’ dest: 





voile, e le 
"Fato soll i 


vele. 
Soli 


he 





, Vicinanze 
né), va. (requen-| 
tarsì tra vicini 


Voiture (voa-lur), sf. vettura. 
carrozza, legno, trasporto. = de 
remise, vettura da nolo 

Voiturer (voa-tu-ré), va. vellu-| 
reggiare ; condurre in carrozza) 

Voiturier (voa-tu-rié), sm. vettu- 
rale, carrettiere rino 
‘oiturin (voa-tu-rén), #m. vettu- 

Voix (voA), sf. voce, suffragio, pa- 
rere, volo, preghiera, grido. 
active, voce attiva. = passive, Vo-| 
ce passiva, Donner sa voîz, dar 
il suo voto. Fig. La voix inté- 
rieure ‘lo inspirazioni di Dio. 
Poet. La diesse aux cent voix | 
2a Fuma. Apprendre | quelquò 

voix de la renom 


suc, gg pubblica 





ss 


voL 

Vol, gm. volo, volata, volo è’ oe: 
cite dolsemee de prote 

Puscelli di preda:= A 

falco “Prendri 


la. Fil 


"| volubt Ki ai a. da poter es: 


|Volage (vo-la-sg); a. volubile, tn: 
dn tino Fou 


È 

volatile (vo-ta-ie) , sf. 

Fbi ni 
Feudo iplante, foglio vi 


Delo verole calmi 

denigno, varicella i 
STAZZA Volante sm vola, 

solano; balzana. = de moulin. 


Volati «e, a. volatile, 
;| Polafile (ro-iati), sm 
(vo-la-ti 


“pttizazion 
rali 


Gaaniatar 
Folatililà, sf. volatilità 
Volatille (vo-la-ti-j DA sf. uccella- 
me, uccriletti 
Tol-au-vent, sm. tarbantino 
Volcan, sm. vulcano [nico 
Volcanique (vol-ka-nik), a. vulca« 
Vol olcaniser. va. esaltare, animare 


vol (000, o #f. il fare tutte le basl 


voll, sir volo, volata; grado, st: 
'oiseauz, stormo d’Uccel- 

ira, covata. 
agata di tadient. 
de cono cannonata, pala, 
= de coups de baton, 
StDioci di bastchato = de car 
rosse, bilancino. A la volée, ad. 
al volo, prontamente: è casas 


cio, alla sca 
Voler (volé}, vm. volare , DI 
























Seite svolazzazo, COCtASE 


VOL CLI vov 


gli uccelli di rapina; va. ruba» Voluplususement (vo-lup-tu-edz- 
pf forare, derubare man), ad. voluttuosamente 
ladroncello Voluptueux -euss _ (vo-lup-tned, 
Volerto (vot) o isdroneceio, "tuedo a. è 8 voltato, Mb: 
ruberia; caccia cogli uccelli. di _ dinoso; dilettevole 
rapina Volute (vo-lat), sf. voluta 
Volzi (0-18), sm. imposta, impan- Voluler (vo-lu-6) va. 
nata; colombaia, piccionaia segnare una voluta 
Aia dente toitola di Eolombala! Voleclus cime volvelo 
tagliere;: pî. bacchette | Yomigue [Noiz] (vo-mIl), a. no: 
Voleler (vol-t8), un. svolazzare | "ce vomica; sf. vomica, ascesso 
Te At. pe noe iatale ca atto 
drone des infures, schizzar Veleno con- 
tro d’alcuno 
1 Vomissement (vo-mis-man), sm. 
Cor ssiclla piana _ vomito 
Vomitif -ive, a. è s. vomitivo, 
vomitorio 
capar Vomitoire (vo-mi-to8r), sm. vo- 
re; cdisobo papiro pasa 
loptari Voquer, va. preparar l'argilla 
Yolontairement (vi son-tr-mam, Voraee (10-78), a. vorace, 
ad. volontariamente ivoratore 
volonid Sf volonta arbitrio, vo- VOrdeit (vosrarii-ià). if, voracità 
lere, grado, beneplacito. - Bil- Vofant (vo-tan), sm. votante 
let payable' a volanti , viglietto Volalton (vo-ta-8h-0N), sf. vota- 
pagabile a richiesta del credito-| . zione 
Derniéres volont il testa-| Vote (vot), sm. voto, suffragio 


mento; pl. capricci, ghiribizz,| Yoler (vot), tn. dare. suo voto 
voglie, fantssie Volif -ive, a. volivo 

Volontiers, ad. volontieri [volta] Votre, Volre (votr), a. poss. vo- 

Volle (volt), sf. volta, giro; gira-| stro, vostra 


Volte-face, sf. far fronte uer' (vù-6), va. votare, dedica- 
Volter (vol-48), vn, voltaro , can-| re; oîferire, promettere. = ses 
sar la botta services à quelqu'un, consecrare 








VOU ds XP 


* Foùté -e, qa. curvo,arcuato. = Vieil-j denti. Avoirla vuesur quelqu'un, 
lard vouté, vecchio incurvato vegliare sulla sua condotta. 4- 
Votter (vù-té), va. véltare, edifi-| voir des vues sur quelqu’un, il 
car in volta. - Se votuter, vr. progetto di servirsene. Longue: 
incurvarsi, archeggiare . vue, cannocchiale. Payable d 
Voyage {vos-1a-48) » sn. viaggio,! vue, cambiale pagabile a vista 
gita, ‘ camminata, s0g-|Vulcaln, sm. Vulcano 
giorno, dimora ulcanisme, sm. vulcanismo 
Y er (voa-ia-sgé), vn. viag- Vulgaire (vul-ghèr), a. volgare, 
triviale, plebeo; sm. volgo, plebe 
-6use (voa-ia-sgeùr,| Vulgairement (vul-ghèr-man), ad, 
), sm, viaggiatore volgarmente 
Voyant -e (voa-lan, iant), a. vi-|Vulgariser, va. volgarizzare 
sloso, vivace; sm. veggente, ve-| Vulgarité, sf. volgarità, trivialità 
dente » Pulpate (vul-gat), sf. Vulgata » 
Voyelle (voa-iòl), ef. vocale Vulnérable, a. vulnerabile 
Voyer (voa-ié), a. e sm. stradaiuo-| Vulnératre (vul-ne-rér), a. e sm. 
, soprastante alle strade vulnerario, incarnativo, incar- 
Voyer, va. far colare, colare.=les] nante; sf. vulneraria (pianta) 
lessives, versare la lisciva sulle|V' -6, a. volpigno; sm. 


di vol 
Voyette, sf. cucchiaia, cazza da li- Vultusur. -2Use, A. FOSSO, ACCESO € 
*_sciva tamido : 


Yrai -e(vrè), a. vero, verace, na-] Vulvaire, sf. vulvaria, ficattola 
effettivo; sm. ill Vulve (vulv), sf. vulva, orificic 
vero, la verità. — Ax vrai, ad.| delia vagina 
veramente 
Fraiment (vrè-man), ad. vera- 
mente, infatti W 
Vraisemblable (vrè-san-blabl), a.l __— 
e sm. verisimile Whist, Wisk, sm. giuoco di car- 
Vraisemblablement(vrè-san-blabi-| te, vhist 
man), ad. verisimilmente Wiskey (ùis-kì), sm. sorta d’a- 
Vraisemblance (vrè-san-blans), sf.| quavite tura 
verisimiglianza Wiski (ùis-ki), sm. sorta di vet. 
Vreder,vn. andar su e giù a zonzo 
Wrille (vri-ie) , sf. succhiello, tri- 
vella; viticcio X 
Vrillerie, sf. ferrì minuti degli 
armaiuoli, ecc. ; arte del suc-|Xanthe, sm. santo 
chiellinaio, fabbrica di suc- Tanthium, sm. lappola minore 
chielli . Xenelasie, sf. senelasia 
Vrillier, sm. succhiellinaio Iénographie, sf. senografia 
Vrillon (vri-ion), sm. succhiellino| Xénomanie, sf. senomania 
Vu, sm. enumerazione dei docu-| Xerasie, sf. serasia (malattia de 
menti che costituiscono un pro-|_ capelli) 
cesso. - Cette action s’est faite| Xérophage, sm. serofago 
au vu etausu de tout le mon-|Xérophagie, sf. astinenza quadra. 
de, tutti ne furono testimonii gesimale de’ primi cristiani, se- 
Vue (vu), sf. vista, veduta; occhio;| _ rofagia 
scopo, fine; prospetto; apertura,| Xerophthalmie, sf. serottalmia 
finestra; penetrazione. — A perte] Xerophylle, sm. scrofillo (pianta) 
de vue, a colpo d’occhio. A vuelXiphias, sm. sifia (costellazione): 
de pays, presso a poco, alla gros-] pesce spada 
sa. Faire des discours a pertelXiphoide, am. sifoide, cartilagine 
de vue, lunghissimi e inconclu-! mucronata 


XYL 
Nyloglyphe (ghsi-lo-glif) , 
avi vp ita, 
t sf sog 

BRITA if, sl6gratta, arte 

d fcinere sul legno 

fylon, sm. pianta del ctone, silon 
IXylosteum, sm. silosteo, madre- 

‘Selva pelosa 
Ayste, sm. sisto 


Y 


Y, ad. tel; vi, ci, tà, a ciò, a co-| 
Testo, a colti 
E, gm. inchetto, inctit 
Faour (ia-ùr), sm. giaurro 
Yeuso, sf. elce, leccio 
Yeux (i-00), sm. pi, d'’ 
Yole (il), 4f. fole, bart 
Ypréau,sm.sorta d'olmo,di pionpo| 
Ypsiloide ( Suture), af. sutura fan-| 
doidea (L. d'anat.) 
Yitria, sm. îttria 
Yttrium, sm, ittrio (fietatlo) 
Yucca, sm. iucea (pianta) 


gliocchi] 
Lt 


z 


Zagu, sm. 

Zain {Chevat] (2èn), a, è sm. ca- 
vallo zaino 

Zaim, sm. zaimo, soldato tureò 


Me 





Hi 


[Zeste, am... anima d'ana noce; tetti 
sottile di arancio, di cedro, ec 

\Zester, va, tagliare in fettoline 
tilitique, a. zetetico 

‘Zeugme, sm. eugma 

Zézayer, va. e n. pronuniziare co- 
me zeta lo j od il g dolce 

Zibeline (zib-Îi-n), st. {bellino 

Zibet, sm. zibetto d'Asîa 

[Zigzag , sm. sorta di macchina; 
serpeggiamento, zigzag 

Zile, sm.pl. commaneliee catude 

Zine, snî. zinco 

Zingaye, sm. il ricoprire dî zinco 

Zinguer, Zinquer, va. ricoprir di 
zinco 

\Zingueur, sim. operaio che lavora 
Jo zinco 

IZinzolin (2èn:20-160), sm. pavo- 
nazzò 

Zizanie (zi-za-nì), sf. zizzani 
discordia, scandalo, dissenistone 

Zodiacal -e, a. zodiacale 

Zodiague (go-divak); smi. odiazo 

[Zoile (0-1), ico maledico 

Zone (20-09; sf. zona 

Zoographie (20-0-gra-ff) , 8f.. 200- 
grafia 

Zooiatrie, sf.. zoojattta 

Zootatrie, sf. zoolatrta 

|Zoolithe, sm. zoolito 

Zoologie, sf, zoologia 

‘Zoonomie, sf. zoonomia' 

‘Zoophage, a. è 8. z0ofago 

‘Zoophorique (O0tomnelo a, colon 
na zoofori 





NOMS PROPRES ANCIENS ET MODERNES 


D' HOMMES ET DE FEMMES 


A AMB BEN 
m, m. Aronne |Ambroise, m. Ambro- Astolphe m. Astolfo 
lie, f. Abadia gio Astréee, f. Astrea 


m. Abele Amédée, m. Amedeo Atalante, f. Atalanta 
nil e A lle | Amélie, di AEIOTO Athanase, m. pena 
nélec, mm. Abime- Amilear, sì. Amilcare sio, Atana . 

mphitrile, sf. Anfitrite Aubert, m. berio 
ade, m: Abbondio A tase: . Anasta- Auguste, m. e f. Augu- 
utam, mn. Abramo] sio I sto, Augusta 
don, se, Asta lonnejAnastasie, f. Anastasia Augustin, m. Agostino 
lie, w. Achille iAnatole, m. Anatolio Aurée, f. Aurea 
. ss. Achilleo | André, m. Andrea ‘Auréle, m. e f. Aure- 
m, st. Adamo —|Andronic, m. Andro- lio, Aurelia 
aide, f. Adelaide| nico Aurelien, m. Aurelia- 
gonde, f. Adelgon- Ange m. Angelo 
Angelique, f. Angelica Aurore, f. Aurora 
ine, f. Adelina |Anicet, m. Aniceto 
phe, m. Adolfo |Anne, 'f. Anna B 
tis, m. Adone Annibal, m. Annibale, 
iste, m. Adrasto |Anselme, m. Anselmo Babylas, m. Babila 
en, m. Adriano |Antoine, m. Antonio |Bacchus, m. Bacco 
nemnon, m. Aga- Antoinelte. f. Antonia Balbin, m. Balbino 


:nnone Antonin, m. Antonino’ Balthasar, m. Baldas- 
Pa e « Agapito Apollinaire, m. Apol-|_ sare 
r Agata linare Baptiste, m. Battista 
genore |Apollon, m. Apollo Barbe, f. Barbara 
38, or. "Agnese Apellone, m. Apollo-|Barnabé, m. Barnaba 
cole, 4 Agricola ADD nie ie.1. i Barthelemy , m. Bar- 
,m. Ajace po Apettonia] tolommeo 
n, m. Alano Arabelle, f. Arabella |Basile, m. Basilio 
ic, m. Alarico Archange, m. Arcan- Basilide, m. Basilide 
n m. Albano gelo Bastien, m.V. Séba- 
. Alba Arianne, f. Arianna stien 
r sm. Alberto |Arislée, m. Aristeo  |Bathilde, f. Batilde 
o, m. Albino Armand, m. Armando Béatrix, ‘ Beatrice 
ste, f. Alceste Armani, m. Armano Bellérophon, m. Beile- 


a re, m.e f.Ales- Arnauld, m. Arnaldo| rofonte 
adro, Alessandra Arnould, m. Arnoldo Bellone, {. Bellona 

, m. Alessio prete mi Ascanio |\Benigne, m. Bengno 
w sm. Alfeo Asdrubal, m. Asdra-\Benjamin, vm. Benda: 
ase, 1, Alfonsol bale mino 


BEN 


ba Benedetto 
Benoite, f._ Benedetta 
Berenice, f. Berenico 
Bernard, m. Bernar- 


do 
Bernarde, f. Bernarda 


Bernardin,m. Bernar=! 


dino 
Berthe, f. Berta 
Bibiane, f. Bibiana 
Blaise, m. Biagio 
Blanche, f. Bianca 
Bonaventure, m. Bo- 
naventura 
Bonhomme, m. Bono- 
mo, 
Bomiface, m. Bonifacio 
Briarée, m. Briareo 


Bruno, 
Busiris, m. Busiri 
(e) 


Cacus, m. Caco 


Calvin, m. Calvino 
Camille, m. e f. Ca- 





milio, Camilla 
Candide, m, e f. Can 


de 


Chrélien, m. Cristiano 
Christine, f. Cristina 
Christophe, Christo-| 
phore, m. Cristotoro] 
Cryiostome, mi. Griso 


giare. f. Chiara 

Claude , m. Claudio 
Claudine, f. Claudia 
Glemonce, fi Clemen- 


Giiment, sm. Clemente 
Clementine, f. Glemen-| 


tina 

Glotilde, f, Glattae 

Cilovis, m. Clodoveo 

Clytemnestre, sf. CI- 
ennestra 

Coletta, f. Coletta 

Colombe,m.e f. Colom- 
ho, Colomba 

Come, Cosme, mi Co- 
simo 

Conrad, m. Corrado 


Constance, f. Costanza] £ti 


Constant, m. Costante 
Constantin, m. Co- 
stantino 

Corneille, m. ef. Cor- 
nelio, Cornelia 

Cornilie , f.. Cornelia 

Crépin ,' Crispin, m. 
Crespino 

Crésus, m, Creso 
Cunégonde, f. Cut 


batte ;f. DI 

|Didier, m. Desiderio 

[Didon, f. Didone 

[Dionyise, m. Dionisio 

[Dominigue, m. e f. Do- 
menico. Domenica 

|Domitien, m. Domizia- 


no 
[Domititte , f. Domi- 
dilla 

Bona! m. Donato 


Dorotea 
Detti h Drusilla 


dite, fi Edila 
Edmond, m. Edmondo 
Edouard, "m, Bdoardo 
Eéonore  {.. Eleonora 
gue, m. lia 
'Etisabeîn, f. Elisabetta 
fi Elisa 
m. Eliseo 
Éloi, m. Eligior 
Etwire, f. Elvira 
Emile, m. Emilio 
Emilie, f.. Emilia 
fimmanuel , m. Ema- 
muele 
‘mme, f. Emma 
‘ndymion , m. Endi- 





conda. 


mione 
to 





mm 


EUR 


Eurydico, f. Euridice 
Eusebe, m. Eusebio 
Eustache » m. Eusta- 


€ 
Horemondi m. Evre-| 
ma 
Évandre, m. Evandro| 
liste, m. Evai 
gelista 
Boaristo, m. Evaristo 
, f. Eva 
Ezichiel, m, Ezechiele 
F 
Fabien, m. Fabiano 
Fabius, m: Fabio 
Fabric. m, Fabrizio 
Faustin wi. Faustino 
us 








Firmin, m. Firmino 
FOSENI Flaminius , 
mi 


Flave, m. 
Flavie, f. 









Florence, f. 
Florent, m. Fiorenzo 
Prancoîs,m. Francesco 

[Francesca 


Federico, 
Federigo 
Fridolin, m..Fridolino| 
Fulbert, m. Fulberto 
Fulgence, m..e f.. Pul- 
genzio, Fulgenzia 


G 


Gabriel, m. Gabriele 
Gabriella, f. Gabriella! 
Gaîtan, m. Gaetano 
Gal. mi Gallo 
Galérius, m. Galerio 

faspard.,m. Gaspare! 
Gaston, m. Gastone 
Gaudence 


denzio 


Fiorenza 








Giédton, m. Gedeono 'Honfraî, 


551, Dir. Prodt. 


tina| Guy, m. Guido 


sig 


Gidoin , m. Gedoino 
Geminien, m.. Gemi- 
niano 
Genevicve:f. Genovella 
Genifrede.f. Genifreda 
Geoffroi, m. Gioftredo 
Gérard," m. Gherardo 
Germaln, mi. Germano 
Germanicus, m. Ger- 
nico 





mo 
Guittelmine,f. Gugliel- 
mina 


ti 


[Habacue, m, Abacuceo| Isc 


‘Harold, m. Atoldo 
‘Hartmann, m. Erman-| 


no, 
Hebé, f. Ebo 
Hector, m. Ettore 
Hicubé, f. Ecuba 
Hedi Edvige 
°. Elena 
Enrico 










m 
enrielle;f. Eqarichetta 
Heéraclius , m.. Eraclio] 
Hercule, 1 Ercole 
Hermand, m.Armando| 
‘Herminégide, m. e 
Ermenegildo, Erme- 
negilda 
Herminio, f.. Erminia 
Hervard, m, Ervardo 
Hespirides, {pl Espe- 
ridi 


‘Hieronime, f. Geroni-| 


ma 
Hiluire, m. Mario 
Hilarion, m. Ilarione 


J0C 


Honoré, m. Onorato 
Honorine, f. Onorin 
Horace, m. Orazio 
Hortense, m.. © f. Ot 
tensio, Ortensia 
Hubert, m. Uberto 
Hugues, m. Ugo 
'Hyacinlhe,m..è f. Gia 
cinto, Giacinta 
Hylas, ma. ila 
|Hypermméstre, f. 1pex 
mestra 


I 


Icaro, m, Icaro - [nei 
Idomenéé , mi, \dome 
Ignace, m. \gnazio 
Machus, m. IDuco 
‘Innocent, m.Innocenzi 
fphigeni, fi Iigenia 
fréne, f. Irene 
Irénîè, m. Ireneo 
Tris, f. Iride 
sad, m. [sacco 
Isabelle, Isabeau, | 
Isabella 
,m. Isaia 
Isidore m. Isidoro 
Ismael, m. Ismaele 
Lion, m. Issione 


J 








Macinthe, m. Giacink 

Macqueline , f. Giaco 
mina 

|Jacques, m. Giacomo 


f.|.Jacquet, m.Giacometti 





acquetle,f. Giacomini 
Janvier, mi. Gennarc 
Jason, m. Giasone 
Vea, m. Giovanni 
Jean-Baptiste, m. Gio 
vanni Battista 
Jeanne, f. Giovanna 
Seannelon , Jeannelte 
V. Jeanne 
Jenny, f. Senni 
erémie, m. Geremia 








‘Hildegonde,f.Iidegon-| 
da 





Hippodamie sof Ippo»! 
lamia 


polito, Ippolita 


met fe 
m. Onfredo\ condo, Sheen 


Jerome, m. Geronimo 
Gitoamò " 
Joachim, m.Giosos 


, w. Gau|Hippolyle, m. @ f.1p-\Job, m. G\one 


Joconde, 
» 
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Jonas. m. Giona |Lucius, m. Lucio —|Michel, m, Michele 
Jonathan, m. Gionata | Luerére, m. ef. Lucre-|Midas, m. Mida 
Joseph, m. Giuseppe Lucrezia Minerve, f. Minerva 
Josephe, f. Giuseppa |Ludovic, m. Lodovico|Minos, m. Minosse 
“osias, m, Giosia |Lydie, f. Lidia Minotaure (le), m. Mi- 
Josué, m. Giosuè —|Lysias, m. Lisiade, Li-| notauro 

Yovien, m. Gioviano | “sia Modeste, m. e f. Mo- 
Jovite, m. Giovita desto, Modosta 
Judas, m. Giuda M Moise, m. Mosè 
Judith, f. Giuditta Momus,m. Momo 
Jules, m. Giulio Macaire, m. Macario |Monique, f. Monica 
Julie, f. Giuli [Madelaine, Magdelai-|Morphée, m, Morfeo 
Julien, m. Giuliano Maddalena 


Julienne, f. Giuliana |Malachie, m. Malachia) N 

Junon, f. Giunone |Malchus, m. Malco 

Jupiter, m. Giove |Manon; f. Marietta |Nannetle, Nonon. V. 
Juste, m. Giusto Mare, m. Marco Anne 


duslin, m. Giustino | |Mare:Antolne, mi. Mar-| Napoltoni m: Napoleo- 
Justine, f. Giustina | cantonio 
Tustinion, m.  Giusti-| Marcel, m; Marcello | Narcisse, m. Narcisso 











niano Marcelin,m.Marcellino| Nazaire', m._ Nazaro 
Juvénal, w. Giovenale| Margot, Margoton, V.|Néhémie, m. Neemia 
Marguerite Neptune, m. Nettuno 
L Marguerite, f. Marga-|Nérée, m. Nereo 
rita, Margherita”. |Nestor, m. Nestore 
Lactance, m. Lattanzio] Marie, f. Maria [Nicaise, m. Nirasio 
Ladislas, m. Ladislao| Marin, m. Marino \Nicéphore, m. Niceforo 
Lambert, m. Lamberto|Marine, f. Marina Nicétas, m. Niceta 


Lanfran,m.Lanfranco| Marion, Manon. V.|Nicodéme,m.Nicodemo 
Laocoon,m. Laoroonte| Marie Nicolas, m. Nicola 
Latone, f. Latona |Marius, m. Mario |Ninus, m. Nino 
Laure, f. Laura Mars, m. Marte Noél, m. Natale 
m. Lorenzo|Marthe, f. Marta |Norbert, m. Norberto 
m. Lazzaro |Martial, m. Marziale 
m. Leandro ‘m. Martino DI 
‘le {. Lelio 








P 

Pacifique, m. ef. Paci- 
fico -a 

Pallas, f. Pallade 

Pamphite, m. Pantijo 

Pancrace,m.Panerazio] 

Pandore, f. Pandora 

Pantaléon, m. Panta- 
leone 

Pascal, m. Pasquale 

Patrice m. Patrizio 





Poule, f. Paula 
Paulin, m. Paolino 
Daiano fi Paolina 


Petrone. m. Petronio 
Pitronille,f. Petronilla 
Phédre, (' Fedra 
Phéniv, f. Fenice 
Philémon,m.Filemone 
‘Philibert, m. 
phi ippe, m. Filippo 
6, m. Fineo 
Phgiii, Fide 
Pie, m. Pio 
Pierre, m. Pietro 
Placide, m. Placido 
Placidie, f. Placidia 
Pluton, m. Plutone 
Plutus, m. Pluto 
Pollur , m. Polluce 
Polgearpe, m. Policar. 


polyphéme, m. Polite: 
Pompée, m. Pomj 
Pontius, m. Ponzio 
Porfirio 




















45 


|\Proserpine, f. Prose 

plico prospero] $ 
rosper, m. 

Protate: m. Protasio 

Prudente, f. Prodenza| 

(Pyrrhus, m. Pirro 


DI 


Gatti mi Quintino] 
uintitien, m; Quinti-| 


att, Quirino 
Quiriné, f. Quirina 





‘Rachel, f. Rache!e 
Ras .m.Raimonde | 
IRgSa Randol- 


on m, Raolo 
Rephai, m. Rnfle 
cca, f. Rebecca 
gina Reginaldo 
f. Regina 
‘Remy. m. Remizio 
Fendd, im. Rinaldo 
(René, m, Renato 
‘Richard | m. Riccardo 
Robert, m. Roberto 
‘Roch, m. Rocco 
Rodolphe, m. Rodolfo 
‘Roger, m. Ruggiero 
Roland, m. Orlando 
Romain, m. Romano) 
Romuatà, m. Romual- 
lo 





Romnlus, m. Romolo 
Rosalbe, f. Tosalba 
Rosalie, f. Rosalia 
Rosamonde , f. Rosa- 
monda 

Rosaure, f. Rosaura 
0| Rose, f. Rosa 
‘Rupert, m. Ruperto 


s 
Sabine, f. Sabina 








THE 


egvole, m. Scuvola 
sipion, m. Scipione 
cholastigue,f. Scola 
‘tica 
Sébastien, m. Seba 
pit s " 
ircond, m. Secondo 
Sémiramis, f. Semira 
mide 
Sempronie , _f. Sem 





Silvio, fi Silva 
'Siméon, m. Simeon 
‘Simon, m. Simone 

‘Simonne, f. Simona 
‘Simphorose, f. Stifo 


rosa 
Simple, m. Simplicio 
Simplicien, m. Simpli 
ciano 
Sizte, m, Sisto 
Sophie, f. Soa {n 
‘Spiridion,m. Spiridio 
Slanislas.m. Stanisla: 
Sulpice, m. Sulpizio 
Susanne, f. Susanna 
Silverio 
 Silvestr 





Syre, m. Siro 
T 


Taneréd», m. Tanereî 

Tantale, m. Tantalo 

Télemaque, m. Tele 
maco 

Telesphore, m. Tele 
sforo 

Téobald, m. Teobad 





\Salomon,m. Salomone! 
‘Samson, m. Sansone 


Procope, m. Procopio/Samuét, m. Sarmuele 
Pepegle m. Proculo |Sare, r. Sara pria 


,m. Pro] Saturne, 


, m. Saturno 


Terence, m. è {. N 
tenzìo, Terewia 
Termonknit MS 
Losiride 
Thato, (te ae 


(min im.Savarnino\ Thèele, 


THE 


Thémis, f. Temi 
Théodore, m. Teodoro 
Théodoric, m. Teodo- 
rico 

Théodose, m. Teodosio 
Théodosle, f. Teodosia 
Théodule, m. Teodulo| 
Théophile , m. Teofilo 
Théreso, f. Teresa 
Thésée, m. Teseo 
Thetis, f. Teti, Tetide 
Thomas, m. Tomaso 
Tibére, m. Tibe 
Tiburce , 1n. Tiburzio] 
Tiemnet, Tiennetle, V. 








Tobie, m. Tobia 

Toinelte, Toinon, V. 
Antoinette 
Toussaink, m. Ognis 
santi 

Triton, m. Tritone 
Triphon, m. Trifonio 





U 
Ubald», m. Ubaldo 
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Ulric, m. Ulrico 
Urbaln, m. Urbano 
Urie, m. Uria 
Ursule, f. Orsola 


v 


Valent, m. Valente 
Yalentin,m, Valentino 
Valentine, f. Valentina 
Valére, m. Valerio 
Valérie, f. Valeria 
Valérien,m. Valeriano] 
Vénance, m. Venanzio 
Venceslas , m. Vence-| 
slao 

Vénua, f. Venere 
Veronique, f. Veronica 
Vertumnus,m.Vertan- 





Victor, m. Vittore 
Vigile: m. Vigilio 
Vincent, m. Vincenzo) 





mi, Virgilio 
sm. Virginio) 








zap 


Vile, m. Vito 
Vulkain, m. Vulcano 





w 
| Wilfrid, m. Vilfredo 
x 


|Xavier.. m. Saverio 
|Xénophon , m. Seno- 
fonte 


Y 
Yoes, m. Ivono 


|Zachée, m.. 
Zénobie, f. Zenobia 
Zinon, m. Zenone 

\Zéplyrin, m, Zetirino 














Virginie, f.. Virginia 
Vital, m, Vitale 





BICTIONNAIRE GÉOGRAPHIQUE 


FRANCAIS-ITALIEN 


» les noms qui ne s'écrivent pas de méme dans les deux 


A 


i3e, Abruzzo, A+ 
E) 

rinie, Abissinia 
bou, Acambo 

18, Azzorre 

deri 
bourg, Adem» 
go ) 
idique, Adriatico 
1, Monk-Gibel,t- 
Mongibello 
ue, Africa 

gis. ‘Agenoese 
del, Agnadello 
a-Chapelle, 
sgrana 

+ Mise 

die, Albania 
sopie, Albaopoli 


Julie, Alba Giulia] 
teois, ‘Albigese 
ny Albione 

son, Alenson 
Alepj 

ande te, Alessan- 


indire, Alessan-| 
a 


*, Algeri 

tire, Algeziras 
er, Alghieri 
sagne, Allema- 
a, Germania 

t Alpi 

è, Alsazia 


A 





langues. 


ALT 


Aftembowrg , Allem- 
burgo — 
[Altin, Altino 
[Amantia; Amanzia 
|Amazones, Amazoni 
[Amérique; America 
natolie, Anatolia 
[Ancone, Ancona 
[An.lalowsie, Andalusia 
|Andrinople, Andrino- 
poli 
Andros, Andro 
| Angleterre,Inghilterra 
Angoumois, Angomue- 
sh 


lAnjou, Angiò 
Annapolis, Annapoli 
[Annécy, Annessy 
Antibes, Antibo 
Antilles, Antille 
Antioché, Antiochia 


|Antiochéfa, —Antio-| 
chetta 

lAnvers, Anversa 

Moste, Aosta 


|Apennin, Appennino 





Quilea” 

'Aquitaine, Aquitania 
'Avabie, Arabia 
|\Aroch, Arac 
Aragon, Aragona 
|Arbourg, Arburgo 
Pirenei, sata 
JArchipei, Arcipelago 
VArelique, Artico, 


[Aquilée , Aquileia, A-|Bà 


RAR 


‘Ardie, Ardea 
AGO Ardom- 


Ir 
qririe, Ardenne 
“Argovia, ATE Ar 

rignano 

Me: Avena 
‘Assise, Assisi 
“A thénbs, Atene 
‘Augsbourg, Augusta 
“Ausone, Ausonia 
Autriche, Austria. 
Auvergnè, Alvernia 
Auzerre, Ausserre 
Auzerrois, Ausserrese 
40erne, Averno 

vignon, Avignone 
Avranchin , Avron- 

chino 

Azof, Asof 


R 


Babylone, Rabilonia 
Hiade, Baden 
Bayonne, Iajona 
Basilea 
Baléures, Baleari 
Baltiques Baltico 
Bamberg, Ramberga 
Barbades, Barbade 
Barbarie, Barbaria 
Barcelone ) Bateson 















Barcelonerte , Baresi 
\onewta 
Barletle, Parieta 


BAR 54 COR 


Bar-sur-Seîne , Bar) Bruzelles, Brusselle || Castille, Castiglia 
sulla Senna” Bude, Buda ———1|Calalogne, Catalogna 
Basilicale, Basilicata |Bukotvine, Burovina |Catane, Catania 
Basses-Alpes , Basse-|Bulgarie, Bulgaria |Cattay, Cattai 
Alpi ‘ Caucase, Caucaso 
Balavie, Batavia e Cavaillon, Cavagliono 
Baviére, Baviera Cayenne, Cajenna 
Beauvais, Bove Cadix, Cadice Cenis, Cenisio 
Beauvaisis. Bovese |Cadorin, Cadorino |Cephatonie , Cefalonia 
Belgique, Belgio ie, Cafreria —|Césarée, Cesarea 
Belgrade, Belgrado re, Cairo ‘eséne, Cesena 
Rellinzone, Bellinzona re, Calabria |Cécennes, Cevenne 
Bellune, Belluno falifornie - California] Ceylan, Ceilan 
Binévent, Benevento |Cambair, Cambaia ’ |Chablais, Sciablese 
Bengale, Bengala —|Camboge, Camboia |Chalons, Scialon 
Biotie, Îeozi Cambresis , Cambrese | Chàlonnais,Scialonese 
Hergame, Bergamo |Canada, Canadà Chambéry , Sciamberi 
Berlin, Berlino Canaries, Canarie Champagne, Sciampa- 
Bermules, Bermude |Candie, Candia gna 
Berne, Rerna Cande, Canea Charbourg ; Seiarbur- 
Besangon, Besanzone |Cap-de--Bonne-=Espé-| "go 
B:ssarabie,Bessarabia| rance, Capo di Buo-|Cherbourg, Scerburgo 
Bethléem, Hetlemme | na Speranza Cherson, Cherso 
Bielle, Biella Cap-Janissaire, Capo] Chersonése, Chersone- 
Biscaye, Biscaglia Ginnnizzero so 
Biserie, Biserta Capitanate, Capitana-| Chine, Cina 
Bithynde, Bitinia ta Christianople, Cristia- 
Boheme, Boemia Gapoue, Capua nopoli 
Rotogne; Bologna | Cappadoee Cappadocia] Chypre, € 
Bonne, Bonna Caprée, Gapr 
Bordeaux, Bordò — |Cap-Vert, Capo-Verdè 
Rosnie, Bosnia Caramanie , Garama-| 
Basphore, Bosforo n 
Rowillon, Buglione |Carcassonne, Carcas-|Coimbre, Coimbra 
Boutogné-sur-Mer,Bo-| "sona Colonie, Colonia 
di î per A 







Cilicie, Cille 














cor di HoN 

0r,Costa d'Oro Élbe, Elba Galice, Galizia 

ndè, Curlandia Etbing, Elbinga Galileo, Galilea 

fe, Cracovia |Elicone, Elicona Gall (St), S. Gallo 

Crema ‘phése, Efeso Gallicie, Gallizia 

te, Cremona ire, Epiro Gambie, Gambia 

Creta irzeroum, Erzerum_ |Garde, Garda 

+ Crimea Esclavonie, Schiavonia| Garonne, Garonna 

', Croazia Escurial, Escuriale |Gascogne , Guascogna 
Crotona | Espapne, Spagna __, |Gatinats. Gatinese 
res, Curzolari| Estremadure , Estre-|Génes, Genova 

#8, Cicladi ‘madura Geneve, Ginevra 

Gipro \États-Unis, Stati Uniti| Georgie, Georgia 

\Éthiopie, Eiopia |Gibraltar, Gibilterra 

D 'Étolie, Etolia Gironde, Gironda 





Étrurie, Etruria Gironne, Girona 
Dacie, Dacia |Fubée, Eubea Glaris, Glarona 





tie; Dalmazia |Eugubio, Gabbio _|Glascow, Glascovia 

+ Damasco |Euphrate, Bufrate — |Gotconde, Golcondi 

le, Damietta  |Europe, Europa Gorgonne, Gorgona 

arek, Danimar-|visses, Evisse Gorice, Gorizia 
Gothir, Guzia 

ek, Danzica F Gothland, Gollandia 

*, Danubio Grice, Grecia 


sells || Darda-|Falerne, Falerno __ | renade, Granata 
'amagousle, Famago-| Grimberge, Grimberga 

mò, Delfinato | sta {buco|Grisons, Grigioni 

n Decapoli |Fernambone, Fernam-|Grognland, Groenlan- 

Deli Ferrare, Fetrara dia 

S0,), S, Dionigi] Finistere , Finisterra |Groningue, Gronioga 

1, Derbente  |Fintande, Finlandia | Guadeloupe, Guadala- 

Ponta, Dueponti|Flandre, Fiandra pa 

nt, Diamante |Flessingue, Flessinga |Guastalle, Guastalla 

ld, Diefold |Florence, Firenze |Gueldre, Gheldria 





Digione \Floride, Florida Guiane, Guiana 
», Dodona 'Focide , Focide Guienne, Guienna 
Dogado |Fontainebleau, Fonta-|Guinée, Guinea 
Dora neblò Guise, Guisa 

gue (St.), S. Do-|Formose, Formosa 

1 ‘Fornove, Fornova n 


ìme, Dordogna |France, Francia 
Dun |Franefort, Francoforte| Habsbourg, Abshurgo 
ignan, Draghi-|Franche-Comté, Fran-|Haie, La Haye, Aja 
o 











ca Contea Halle, Alla 
Drava Eranconie , Franconia| Ham}ourg, Amburgo 
+ Dresda Eribourg, Friburgo | Hancure, Anvover 
| Droma Frioul, Friuli !Havane, Avana 
‘ Dublino |Frise, Frisia 'Hébrides, Ebridi [pa 
ce. Duranza |Frontignan , Pronti-|Heildelberg, Ridelber- 
+ Duina guano (Helder, Elder 
Fulde, Fulda ‘Hellespont, Ellesponto 
E Funchal, Fonsalla |Helvélie, Bivezia 
Herackee, Brucia 
Ebro a Hesse, Assia 
‘Scozia [go Hircanie, \tcasko 
#0, Edimbur-|Gaéle, Gaeta Hoviande, Srawds 
Eglito Galace, Galazia Homyrie, UnaNeNi 
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Lusace, Lusazia 







































Î | Lusignan, Lusignano 
Laconie, Laconia Lurembourg, Lussem= 
Iannina, Giannina iLampsague, Lampsaco|  burgo 
Tiumbe, idumea Lancastre, Laneastro |Lyon, Lione 
Iles Joniennes , Isole Languedoc , Lingua» 
Jon iche M 
Illyrie, Wiria |Laponie, Lapponia 
Jnde, india [Lataquié , Latachia ,|Macédoine, Macedonia 
Irlande, Irlanda Laodicea 
Isabelle, Isabella Lausanne, Losanna |Maduré, Maduro 
Istande, Islanda [Lawenbourg, Laven-|Magdebourg, : Magilo- 
Jspahan, lspaan burgo 
Istrie, Istria Laybach, 
Italie, Italia Lelpsig, Lipsia 
Ithaque, Itaca Léman ‘dad, Lemano 
Torte, Ivrea Lion, Leone 
Léondis, Lionesa 
1 Liopol, Lemberg, Le 
poli, Lemberga Malte, Malta 
Jaffa, Giatta Lépante, Lepanio |Matwoisie, Malvasi 
Jago" (Sto), S. Giaco-|Lergue , Lierge , Ler-|Manche, Mapica 
mo gua, Lierga Manchester; Mancester 
Jamaique, Giamaica .|Lerins, Lerini ‘Mandranelle, Mandra- 
Japon, Giappone. |Leyde, Leida nella 
Java, Giava ‘Libon, Libano Manille, Manilla 
Jédo, Geddo ‘Libourne, Liburno Mansoure, Mansura 
Jirusalem , Gerusa»|Liége, Liegi Mantone, Mantova 
Jemme Liqurie, Liguria Marche, Marca 
dJosaphat, Giosafatte | Lille, Lilla Mariannes, Marianne 
Jourdain, Giordano |Limagne, Limagna |Marienberg , Marien- 
Judée, Giudea Limbourg, Limburgo | berga 
Jura, Giura Limousin, Limosino |Marienbourg,Mariem- 
Jutland, Giatland | |Lisbonne, Lisbona burgo 
Lilhuanie, Lituania |Marin [St], San Ma- 
Livadie, Livadia rino 
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®, Megara Morlachie. Morlacchia| Ostend», Ostenda 
Meno” ‘Moscow, Mosca Ostie, Gstia 
our, Melinpor |Moscovie, Moscovia |Ostrogothie, Ostrogo- 
+ Melilla fosellane. Mosellana | "zia 
“ Melfi foselle, Mosella Qtrante, Otranto 
lso Menfi [Munichj Monaco Qudenarde, Odenarda 
aAfenda are L4reie: Murcia Gurala Ural 
driatique, Mai ye, Oja 
atico.= Blanche, N 
Bianco. = Case! P 
| Nankin, Nanchino 
Naples, Napoli Paderne, Paderno 
[Narbonne. Narbona |Padoue. Padova 





|Pa 

Pailte, Paglia 

; |Palatinat > Palatinato 

|Nazzie, Nassi ‘Palencia, Palenzia 

Ndgropont,Negroponte] Palerme Palermo 

, Messico | Nellembourg, Nellem-|Palestine, Palestina 

bourg , Middet:] bur [Palestrinè, Palestrina 

tia | pago i 

ne, lonia i, Neubur , Palmosa 
Da Neio-Lordk Nuova] Patmyre; Palmira 














® Mindora — | York [Palus-Méotides ; Patu- 
ue; Minorea | Nice, Nizza di Meotidi 
lie. Mingrelia -|Nicomédie. Nicomedia| Palus-Pontines, Pa- 
I, Mirabello» |icosie, Nicosta Judi Pontine 
tà. Miranda | WNigrilie, Nigrizia 
lale, Mirandola|Nil, Nilo 
Misia IVivernais, Nivernese 

Nlitena Nole, Nola Panorme, Panormo 
4 Modena ‘|Normandie, Norman=|Paole , Paule, Paola, 
‘Modone dia Paula 
Moca, Mocca |Norsége, Norvegia ‘| Paphlagonie, Paflago- 
ie, Moldavia |Vovare, Novara nia 
es, Molucche _|Novigrad, Novigrado |Paris, Parigi 
fer, Moncalieri | Nubi?, Nubia ‘Parme, Parma 


isse, Monselice |Numidie, Numidia _|Parnasse, Parnaso 
igon, Mondra-| Nuremberg , Norim-|Passau, Passavia 








berga Patane, Patana 

al, Monreale |Nyland, Nilandia —|Patras, Patrasso 

ilane , Monte|Nymbourg, Nimburgo| Pavie, Pavia — 

10 \Pays-Bas, Paesi Bassi 

ison, Monbri- 0 ‘Pékin, Pechino 

. Piloponese , Pelopo- 

‘assin ,  Monte|Océan, Qccano neso 

no (Elande, Oelandia |Prnsilvanie, Pensil- 

scel, Montefi-| (Ettingen, Ottinga vania 

' {to| Olinde, Olinda Perche, Percese 

trat, Monferra-| Qleatié, Olsazia Pergame, Pergamo 

ilian , Monme-|Olympé, Olimpo‘ |Péronne. Peronna 
Ombrie, Umbria —|Perow, Perù 

Hier, Monpel-| Qneille, Oneglia |Pérouse, Perugia 
Oran, drano ‘Perpignan , Per pigna- 

+ Morava Orcades, Orcadi no 

i Moravia |Orléanais, Orleanese| Perse, Porsia 





Morea Orviéte, Orvieto |Persique, Persico 


pet 


Pitersbourg (SL), Pii 
troburgo 
Piterwaradin , Peter-| 
varadino 
Philadelphie,Filadelta] 
Philippines , Filippine] 
Philipsbourg,Filisbur- 


go 
Picardie, Picardia 
Puénont, Piemonte 
Pignerol, Pinerolo 
Pind», Pindo 
Pise, Pisa 
Piacencia, Placenza 
Plaisance, Piacenza 
Podlaquie, Polacchia| 
Podolie, Podolia 
Pologne, Polonia 
Pomegue, Pomega 
Pomiranie, Pomerania] 
Pomerélie , Pomerelia 
Punces, Ponzie (isole)| 
Port-Royal, Porto] 
Reale 
Portugal, Portogallo 
Pouitle, Puglia 
Prague, Praga 
Presboirg, Presburgo 
Principautés —Danu-| 
biennes , Principati 
ubiani 
Provence, Provenza 
Prusse, Prussia 
Pycénées, Pirenei 
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|Russie, Russia 
s 


Sabine, Sabina 

Saintes, le Sante 

St, Bernard, S. Ber- 
nardo 

St. Domingue, S. Do- 
mingo 

St. Donut, S. Donato] 

St Laurent, S. Lo 
renzo 

St, Quentin, S. Quin-| 
tino 

Salamanque, Sala-| 
manca 

‘Salerne, Salerno. 

Salonique , Salonicchi 

Saltsbourg, Salisbur- 
go 

[Saluces, Saluzzo 

Samarcande , Samar- 
canda 


Samos, 
Samothrace , Samo- 
tracia 
inta-Crus, Santa 
Croce 
‘Santitiane, Santillana 
Sane, Saona 
ragosse | Saragozza 
rbourg, Sarburgo 
Sardaigné ; Sardegna 








TAR 


[Sémigale, Semigalla 
‘Semlin, Semelino 
Sénonais. Senonese 
Serbie, Servie, Servia 
Sermion, Sermione 
Siville, Siviglia 
Sévastopol, Sebastopoli 
Sibérie. Siberia 
S cile, Sicilia 
Sienne, Siena 
Sillopole, Sillopoli 
Siponte, Siponto 
Sirénes, Sirene (isole) 
Sirmion, Sirmione 
Smalkalle, Smalcaldi 
Smolensk + Smolensco 
Smyrne, Smirne 
Sodome, Sodoma 
Soleure, Soletta 
‘Sologne, Sologna 
‘Somme, Somma 
Sophéné, Soffena 
Sophie, Sofla 
Souabe, Svevia 
Sonrie, Soria 
Souse, Susa 
Sparte, Sparta 
Spoléte, Spoleto 
Sprée, Sprea 
Steltin, Stettino 
Stirie, Stiria 
Slokholm, Stocolma 
Stralsund, Stralsunda 
Strasbourg , Stras 
burgo 
Straubing,Straubinga 





Ta (15) du 


























e, Tartaria | Purenne, Tarenna. > |Vilrorde, Vilvorda 

ne, Taurania |Turin, Torino Fintimille ,  Ventimi- 

Tauride Turquie, Turchia glia 

a Tauro, Tyr, Tito Virginie, Virginia 

ibowrg; Teclen-! Tyrol, Tirolo Vislule, Vistola 

h Viterbe, Viterbo 

fe, Teneriffa U Vivarats, Vivarese 

né, Terovana Vize, Viza 

ne, Terracina |Ukraine, Ucrania |Volhinie, Volinia 

Veuve, Terra-|Utm, Ulma Volterre, Volterra 

tI lande, Uplanda |Volean, Vulcano 

Tesino i, Upsala 

Ticino franopole . Uranopoli w 

*,_ Taborre |Urbin, Urbino 

Tebe Wagrie, Vagrla 

rpyles, Termo v Wallembourg, | Val 

emi 

ie; Tessalia _ |Vajilitie, Vajellzia | We , Vesta 

onique, Tessa-|Valachie, Valachia | nia 

Ù Valais, Valese Westphalie, Vestfalia 

Tibet Valence, Valenza — |Wiri , Virtem- 

+ Tracia Valentinois, Valenti-| be 

tie, Turgovia | nese Padistano, Viadista- 
,, Turingia |Valone, Valona via 
vere Valtelline, Valtellina» | Wolga, Volga 

ligri Vandalie, Vandalia |Wurtzbourg,, Vurz- 
irinta Var, Varo, burgo 

‘rochai Varadin, Varadino 

Toledo Yarne, Varna x 

n, Tolentino |Varsovie, Varsavia 

&, Torlona |Valican, Vaticano |Xacea, Sace 

, Tortosa v Valchiusa 

3, Toscana |Vénaissin, Venosino v 

im, Toscolano |Vénasque, Venasco | 

+ Tolone Vence, Venza Yonne, lonna 

te, Tolosa |Vendée, Vande: Ypres, Ipri 

ne, Turrena |Venise, Venezia Yasel, Issel 

Icanie , Tran-|Verceil, Vercelli Yverdun, Iverdun 

dia Vérone, Verona 

éne, Trasimeno] Versailles, Versaglia z 

wunde , Trave-! Vésuve, Vesuvio 

la Vicencé, Vicenza |Zabarre, Zabarra 

nde, Trebi-|Vienne, Vienna Zaire, Zairo 

v Villach, Villaco Zétonde, Zelanda 
Treoto Villefranche, — Villa-|Zemble, Zembia 
Treveri franca Zuidorzie, Zuiderseo 


+ Treviso Villelavine , Città La-|Zurich, Zurigo 








vina Zutphen, Zuifen 
Tunisi Villeneuve, Villanova 


NOMS DES NATIONS’ ! 
ANCIENNES ET MODERNES 


né 


A AUV DAN 


Abyssin-0, Abissino-a Auvergnat +e; Alver=|Candiot -e; Candiotto 
Acarnanien -ne, Acar-! niato 2a 
no -a Caraîbe, Caraibo «1 

Achaien, Acbeo a B Carien “ne, Carlo 1 
Africain -e, Africano ) — |Carthaginois =, Car 

sa Babylonien -ne, Babi-| ‘1rginese 

Albanaîs -e, Albanese,” lones® |Geita, Gelto -a 
4ibigrois -8, ‘Albigese Bactrien ne; Battria-|Celtibére, Celtibero A 
Algérien «nè , Algeri- — no <a naldéen -ne,Caldeo A 

no a |Barbare, Barbaro -a | Chérusque, Ceruciono 
Allemand -a, Tedesro,! Batave, Batavo:-a a 

Alemanno’ = Bavarois -e, Bavaresè | Chinois -e, Chinese 
Allobroge, Allobrogo |Belge; Belgio -a Cilicien -ne. Cilieio a 
Alsacien -ne, Alsazia-|Béotien -no, Beozio -n|Cimbres, Cimbri 

no a Bithynien -ne, Bitinio  Circassien -ne, Circas 
Ameéricain -e, Ameri-| «a [-a| (so -a 

cano -a Bohémien -ne; Boemo | Clusten-ne;Clusiano a 
Amorrhéen né, Amor=| Bourguignon -ne, Bor-| Colche, Golchico 

reo <a OgTOne <A Congois, Congolan, 





ddl 





MIN 
pe, Dolope . Laodicéen -ne, Laodi- 
in'-ne, Dorico -a| H ceano -a 
" Lapithe, Lapiteo, La- 
E Hanovrien -ne; Anlu»|  piziano -a 
verese ne, Lappone 


valo) Scozzese | Mifret. Ebico; n, | Ealon er atto a 
n -ne, Eduano -a PHetlvion -ne,Ellevio+| Liontin-8; Leontino -a 
itien-ne, Egizio ‘a, estrigon «e, Lestigo- 








iziano, Milote, Elotto -a 

La + Elimea-| |Helvétion ne, Elveti- Ligurien ne, Ligure 
‘0a |Lithuanien -ne, Litua- 

dem -ne, Emesta-|Hérule, Erulo -a no <a 

ca [Hes»éen -ne, Esseana -a | Loere, Locrien, Loccia- 


n -ne, Eolio -a |Hessois -e, Assiono -2| no -a 
sien -ne, Elesio -a| Hibernien -ne, Hiber- Lombard «0 Lombar- 





surien ‘ne, Epi-| Itis e, iberno ca Mo É 

aro ra "can -6, lrcano «a in -e, Lucano «a 
Bpiroia. | Hollandais «e, Olan-| Luequois lese 

sol Le N no pio 

‘Hongrois-e,Unghorese| Eycaonien ne, Licao- 

Mole, Spagnuo-| Huns, Unni neo -a 

en cn, Bione | Ponte Uro [fieno a 

fneene, Élolio 1 \Lystrien -ne , Lislria- 

ciem *ng, Etrusco ca ‘ho -a 


em ene, Eubeo -a 
péen -ne, Europeo 


Tlinois -e, Illinese |Macédonien -ne, Ma- 

Elgnion nas Hifi ca | pedane 

F ien -ne, Indiano-1|Malais -£ , Malese 
friandiaio + lrlande-| Maltais -@, Maltese 

que, Falisco -a 


se 20, Mammer= 
india e, Finlan-| [roquois -e, Jrochese 
Isaurien -ne, Isauria-| Mandubien -ne, Man» 
and-e, Fiammin-| “no -a dubiano -a 











a Islandais e, Islandese|Mandurien «ne, Man- 
«Franco ‘Istévon -ne, Istevonio| duriano «a 
gais -e, Francese] -a Mantouan -e, Manto 





m -ne, Friso «a_|Iatrien -ne, Istriano-a| vano «a 
Italien -ne, Italiano -a| Marcoman -e, Marco- 


G Ithacien -ne, Itacense) manno -a 
Mede, Medo -a 
is -e, Gallese ti [Mercien -ne, Mercia- 
nik -e, Gallo -a no -a 





#0Îs «, Ginevrino |Japonai 6, Giappone=|Messénien «ne, Messe- 
Be ra] Dio a 
is -e, Genovese 'Javanais «e. Giavane»| Messinten ne, Messi- 

















pien -ne,Georgia- | Juif -ive, Ebreo, Giu-| nese 

sa eo <a ‘Mexicain -e, Messica- 
vain -e, Germano] no -a 

Tedesco -a L Milanais -e, Milanese 
Gela Milisien ne, Nice 
«6. Goto |[Lacédémonien «ne, La- sio a ® 
que, Greco -a | cedemone Minorquin -8 , MANS 
‘ne, Grigione lLaconien “ne , Lacone\  tnese 


MIT 


Mitylénien -ne, Milile- 
niese ci 

Muesien -ne, Mesio -a 
Moldnve, Moldavo 
Morave. Moravo -a 

Mare, Maure, Moro -a| 
Moscovite, Moscovito -a 
Myrmidon, Mirmidone 


N 


Napolitain -i 
litano -a 
Normand -e, Norman-} 

no -a 
Normigien «ne, Nor 


vegio -a 
Nubien «ne, Nubio «a 
Numantin «e, Numan- 


lino -a 








Napo: 








() 


(Ebalien -ne, Ebalia- 
no -a 

Ostrogoth -e, Ostrogo- 
to a 


Palmyrinien -ne, Pal-| 
mireno «a. 

Parthe, Parto «a 

Patagon -ne , Patago+ 
no “a 
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\Philistin, Filisteo -a 
[Phlegien -ne, Flegio-a 
‘Piiocéen -ne, Focese 
Phrygien «né, Frigio-a 
Picle, Pitto -a 
[Piémontais -e, Pie- 
montese 

| Polonais -e, Polacco -a 
st, Porto- 





n -ne, Prussia-! 


Ragusain -e, Ragu- 
860 <a 

Rimois -e, Remese 

Rhéte, Rhélien, Re- 
zio “a 

‘Rodion «ne, Rhodiot 
te, Rodiano -a 

‘Romain <e, Romano «a 

Russe, Russo «a 


8 


Sabin -e, Sabino a 
Salentin -0, Salenti-| 
no Ro 
Samaritain «e, Sama- 
ritano -a 
Samnite, Sannite 
‘Samoiéde, Samojedo-a 
jarde, Sardo -a 














Péloponésien ne Pe. 


Sarmate, Sarmato «a 





WAL 


Slave, Slavo «a 

Spartiate, Spariano -a 

Stirien -ne, Stiriano -a 

Suédo's -e, Svezzese , 
Svedese 

Sueves, Svevi 

Suisse -esse, Svizze- 
To <a 

Syracusain -8, Sira- 











Tarentin -e, Tarenti- | 
no »a 

Tartare, Tartaro -a 

Tenton-ne, Teutono -a_ | 

Thibain -e, Thébéen 
-ne, Tebano -a 

Thrace, Trace 

Toscane, Toscano -a_| 

Tripolitain -e, Tripo- 
litano a 0. 

Troyen -ne, Troiano 1 

Tunisien -ne, Tunisi- 
no -a 

Tungquinois -e, Tun- 
chinese 

Ture, Turque.Turco -a 

Tyrion -ne, Tirio -a 

Tyrolien -ne, Tirolese 


U 





DIZIONARIO 


ITALIANO-FRANCESE 





E 


A 
premigre lettre de l'al- 


dans, près, comme, a- 
tre, par, de, en, pour, 
rs, eto. 

aliaca, sorte de chanvre) 





"ul 
seconfondre, s°em-| 
caleuler, faire des 
va, chercher soigneu- 






re, va, gauler un arbre| 
@; sf. arithméticienne 
4 sm. arithméticien 

i, 0a. éblouir, aveugler 
0°a, a, obscurci, terni; 





[que] 
larittbmétique ; aba-| 

,,3f. abbesse 

if, abbaye 


tento, sm. &blonisse-| 
aveugiement , préoccu- 


te, a. &blouissant 

za, #/. Surprise. erreur| 
‘, va. &blouir, offusquer 
Ste -frite, s. dui éblouil 
sm. bévue; éblouisse- 





tin. locarne 


nto, sm. jippement, a-|' 
(13 


, a. aboyant 7 
dn, aboyer,fapper, eri 
‘e «Irice, s. aboyeur; m 

{queter 
, ra. emballer , empa- 








ABB 
\Abbandonamento , sm. abandon ; 


‘abattement 
Ab » ta. abandonner, 
quitter, livrer, — Abbandondrsi, 
vnp. s'abandonner [menì 
[Abbandonalaménte | ad, 
Abbandono, sm. abandon. — In 
abbandono, ad. i l'abandon 
Abbarbagliaménto, sm. éblouisse- 


ment 

‘Abbarbaglidre. V. Abbagliare 
‘Abbarbicare, tn. s'enraciner 
Abbarcare , va, entasser , amon- 


rara parc deci 
va. ‘er, cl fer 
Abbaruffamento, am. melée 
Abbaruffare, va. mettre en désor- 
dre, broniller, méler 
Abbassaminto, sm. abaissement 
Abbassire , va. abaisser, pier, 
ncher ; va, déchoir, diminuer, 
aisser 
‘Abbasso, ad, en bas , au-dessons 
Abbastanza, ad. asser 
Abbaltere, va. abattre, renverser 
Abbaltersi. np. se rencontrer. 
Abbaltiminto, sm. renversement. 
= della menle, sbattement d'es: 











it 
‘Abbaltitore Arico, s. abatteur 
va. méler. confu- 





-lire, va. embellir, or- 
ner. enjoliver ; vn. piaire 
Abbelliménto, sm. embellissement 
Abbenché, conj. quoique 
Ahbendare, va, bander, lier 
‘Abbertescare, va. fortiler. = Ab 
bertescarsi, np. se barricader 

[Abbeverare , va; abreuver,. faire 





te, va. Glourdir — [ton 
qidre, va. garnir de co- 


Die. Pr. 


boire 
‘Abbeveratdio, sm. abrenvaia 
LS 


ABB 


Abbiadare, va, donner l’avoine 

‘Abbiadato, a. qui a mangé l’avoine 

Abbicàre, va. amonceler 

‘Abbici, sm. alphabet 

‘Abbiénte, a. riche; capable 

Abbiettaménte, ad. bassement 

Abbiettàre, va. avilir, bumilier 

‘Abbiettezza, sf. avilissement 

‘Abbiétto -a, a, abjeci, vil, bas 

Abbiezione, sf. abjection 

‘Abbigliamento, sm. babillement , 
meuble 

Abbigliare, va. habiller, parer 

Abbindolamenio, sm. -latura -ta- 
zione, f..tromperie, ruse, duperie 

Abbindolare, va, rompe, duper 

Abbiosciare, va. tomber. = Abbio- 
sciarsi, vnp. s'abattro, se décou-| 
rager 

Abbisogninte, a. nécessiteux — 

Abbisognare, tn. avoir besin, 
fallolr 

Abbitumare, va. cimenter 

‘Abbiurare,va.abjurer, renoncer 


‘Abbiurazione, sf. abjuration 

‘Abboccaménto, am. abouchementì 
entrevue, rendez-vous 

Abboccare , va, remplir jusqu'avi 


bord; happer, saisir 
Abbocclrsi, vnp. s'aboucher [four 
Abboccatòio, sm. l'ouverinre d'un 
Abbocconare; va. conper menu 
Abbominabile, a. abominable 
Abbominamenio, sf. abominatioa 
Abbominàre, va. détester; haîr 
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|Abbonddre, vm. abonder 


ABB 


‘Abbondeévole, a. abondant 
Abbondevolézza, sf. abondance 
Abbondevolménte, ad. a fuison 
[Abbondosaminte, ad. copieuse- 
ment, 
Abbondòso -a, a. copieux 
Abbonire , va. abonnir, rendre 
bon; apsiser, adoucîr. — Abbo- 
nirsi, vnp. se perfectionner 
|Abbordggio, sm. abordage 
Mbbordare, va. aborder; débar- 
ver 
Abbòrdo | sm. abordl. = Uomo di 
facile abbòrdo , homme abor- 
dable 
‘Abborracciàre, tn. faire trop vite, 
manger malproprement 
Abborracciataménte , ad. sans le 
moindre soin 
\Abborracciatòre ; sm. bousilteur 
‘Abborràre, on. s' SENPOT; 0a, joe 
ter, augmenter de tro] 
Abborrévole, a. détestable 
\Abborrimento, sm. aversion 
Abborrire, va. abhiorrer 
Abborritore, sm. qui ahhorre 
Abbottarsi, onp.seremplir, s"enfler 
Abbottinamento, sm. pilàge; rè 
volte 
[Abbottinare, va. buliner; vn. se 
mutiner , [tieux 
Abbottinatore, sm. mutin, sédi 
Abbottondre, va. boutonnér 





Abbominatòre Arice_s qui détestà 


Abbottonatura, sf. les boutons ei 











nn tte AC 


do A 





a qui pont abré- 


re, sm. abréviatear 
wa sf. abréviation 
‘one, sf, abréviation, ré& 
nent 

on. démarrer 


issonner, 
hate 
ménto , sm. rissolè; le 
*e, va. rissoler; hàler 
Da. dessécher; Namber 
ra, sf. desséctiement 
rénto, sm. bralare, cuis-| 


ey vm: bràler 
7-0, a. brdl&; halé.= di 
sans le sou [ment 
\énto, sm. obscurcisse-| 
e cird, va. bruni, noir- 
+ prendre Je deuil 

i vm. devenir brun 

re, un. flanber 

ire, va, rissuler, grilleri 
re, on. diourdir par le 





, on. faire nuit 
Iménto , sm. l'action del 

ter 
ire, va. bluter; maltrai- 


itòre, sm. celu qui blute | 4 


va. abdiquer 
abdication 

£, Sf. abdution 

tie, sf. aberration 

, ad. par expérience 
if. sapintère 

 Sapin 

i. de sapin —[peaux 
sm. abigeat, vol de trot- 
capable, habile, adroît 
Abilitade , sf. capacità, 








va. habiliter 

0,0. Qui pemt habiliter 
mme, ‘sf. habilitation 

*, ad. adroitement 

va. abimer 

n. abime, goulfre 

a. habitable, logenble 
sm, habitant 

va. habiter, demenrer 
smi. lieu habité 

‘ gm. habitant 

télla. sf. maisonnette 
+Y«demoure, habitation 


JAbitécote, a. logeable 
Abito. sm. hibit, habiliement 
babitude = — 
'Abifuile, a. hnabituel 
Abitualmente, ad. par habitude 
'Abitudre, va. e np. $° habituer 
[Abiluatézza, sf, accoutumance 
‘Abituazione, sf. l'action de $'ha- 
bituer 
\Abitivtina, sf. habitude du corps 
‘Abitàro, sm. V. Abitazione 
‘Ablativo, sm. ablatir 
(Abluzione, sf. ablution 
'Abolibile, a. qui se peut abolir 
[Abolire, va, abolir, abroger 
|Abolizione, sf. abolition 
[Abortare lire tirsi, en. avorter, 
faire une fausse couche 
Aborliccio «ivo, a. avorté, avortif 
[Abortivo, Abòrto,sm. avortement, 
fausse conche, avorton 
\Abriza , Abrazas ; sf. talisman 
fabrigué de quelques. lettres, 
comme: Abracadabra 























Abrotano, sm. aurone (plante) 

Absénza, Absénzia, sf. absence 

|Abside, sf. abside 

\Abusdire, va. e n. abuser 

i, ne, sf. abus 
i, ad. abusivement 






Acénto, sm. acanthe 

Acaro, sm. ciron 

Acca, sf. rien, zéro; nom de l'h 

de l’aiphabet italien 

of. académie 

Accadémico, a, e s. académicien, 
académique —[quement 

Accademicamente ; a. académi- 

Accadére, un. arriver 

‘Arcalévole, a, qui peut arriver 

\Accaffare, va, bapper, saisîr, are 
racher 

‘Accagionaménto , sm. imputation 

‘Accagionare va, imputer, accuser 

Hccagionatore, sm. accusateur 

Accalappiàre, va. prendre dans 
les filets, au piége, troper 

Accaldato “a, a, qui a uneciaat 
fement 

'Accaloràre, va. exciter. tehaatter 

Accampamin 0 sm .campeme0' 














ACC 


Accampare, va, moatrer; produire) 
Accampirsi, vnp. camper 
Accanalàre, va. canneler; creuser| 
en maniére de canal e 
Accandre, Accaneppiare, Accanire, 
va. ldcher les chiens; vn. lancer! 
le cerf 
Accanalo, Accanito, a, furieux 
Accanilaménte, ad. avec rage 
Accannellare, va. charger les bo-| 
hines, doubler la. soie 
Accinto, prép. auprés, d còté 
Accantonato -a, a. quia plusieurs 
ss 
Accapezzire, va, achever 
fccapigliamento -4ira, +. Va 
de se prendre aux cheveux 
Acenpiol'arsh, np. se prendre, se 
tirer par les. cheveux 
Accapilolare, va, tranchefiler 
Accappacciàto «a, a, enveloppé 
d’ua manteau 
Accappatdio, sm. peignoir 
iare,va, lier avec un nosud 
[piego] 
Accappiatura, sf. neud coulant; 
Accappondire, va. chaponner 
Accapricciàre, vn. Accapricoiarsi, 


olion| 


vnp. èire saisi de frayeur, fris 


sonner Gioleriv 
Accarezzamento, sm, caresse, ca-| 
Accaressiire, va. caresser, cajoler 
Accarezzévole, a. caressant, flat- 
tear ; 
Accarnare, Accarnire, vn. entrer] 
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AGC 


Accattatira -teria, sf. Accàllo, 
sm. empruat, gueuserie 
Accallone, sm. gurux  |vaucher 
Accavalcare, va. surmonier: che- 
Accavalciare, va. èlre d califour- 
chon {tre dessus 
Accavallire, va, surcharger, met- 
Accecaminto , sm. aveugiément 
Accecare, va. avengler: obseurcir 
Accecalòre -Irice, 5, qui aveugie 
Accelfare, va. donner du museau 
Accéggia, #f.; bécasse 
Acceleraménto , sm. -rnza, sf. 
hàte, vitesse 
Acceleràre, va, accdlérer, hàler 
Acceleralaménte, ad. è la bite 
Accelerativo, a. qui hàte 
Arcéndere va. aitumer,enfammer 
Accendevole -dibile , a. propre à 
s'allumer, à bràler 
Accendimeénio, sm, embrasament 
Accenditdio, sm, boute-fen 
Accenditore «drice, s. qui allume 
Accennamento, sm. signe 
Accennàre, va. faire signe 
dre, donner  entendre 
Accennafore, sm, qui fait sig 
Accennatura, sf. signe 
Accénno, sm. avertissement 
Accensàre, va, accenser, affermer 
Accensibilo, a. enflammiabie 
Accensione, sf. embrasement 
Accénto, sm. accent, mot, parole 
Accentudre, va. prononeer. bien 
distinctement; accentuer 


fein- 


ne 





dans la chaic 


Accerchiaménto. sm. | 








TI E FRZORASOSA VICINE 











ACC so Mme 
rio -a, a. accessoiro —|Accivetlàlo, a, expérimenté ; fh 
ache rusé — [parati 
, a, acceptabilo 'Acciviménto, sm. provision, pr 
ire, ‘on, accepter';- agrber;|Accivire, on. pourvoir , provurei 
entir lAccivirsi, 





urp: se mune fd 
[Acclamiire, va, proclamer, appisu- 
[Acclamdlo'-a, a. élu par accla- 
mation. 
lAcclamatòre trice, s. acclamateur 
-Acclamazione,sf.appiaudissemont 
[Acclimare, va. acclimater 
Meclive, a; rurle i monter , roîile 
re, va. encocher. — Accoc- 
cdrla ad uno, jouer un tour 
quelqu'un È 
|Accoccolarsi, vnp, s'accroupir 
s0 -a; a. renfermé, inclus |Accodare,va. lier des bdtes de som- 
sf: (i de lin, de chanvre | me à la file 
utiaménto, sm. bousilage |Accodarsi, vnp. suivre de pròs 
allire, va. bousiller |Accogliénza, sf. accueil, réception 
10 sm. outrage, injure;| gracieuse, honnòte 
milé |Accogliere, va. accueillir gracicu- 
10, sm. fer’ à aiguiser; fusil| sement; ‘metro ensemble 
», sm. acler lAccogliersi, vnp, s'assembier 
ilo, sm. fusil; briquet ;| Accoglimenticcio, sm. accurilfroid 
thoir de 'Accopliménto , sm. assemblage , 
union ; accueil 
'Accoglitòre, sm. receveur 
o. Accolito, sm. ucolyte 
>, sm, acier, épée, fer collire, va. charger, accoupler 
alire,va. faire grossierement| Accollarsi, vnp. se charger 
atte; a. accidente! ——|Accolpito «a, a. accusé, criminel 
ad. par accident|Arcòlta, sf. assemblée 
tario -a, a. acciden-| Accoltellare, va, donnerdes coups 
nalbeureux — [ment] de conteau 
ile. sm. accident, événe-|Accollellita. V. Coltellta {tection 
1, Sf.. faindantise , "paresse|Accomandagione, sf. défense, pro- 
samente , ad. nonchalam-|Accomandire, va. recommander. 
= Accomandirsi, np. se recom- 
#0 -0, a. paresseux mander > 
amindo, sm. chagrin, tris-|-{ccommendita, sf. commandite 
Accommiare -atare, va congi- 
ire, un. froncer le sourcil| dier.- Accommiatdrsi, mp. pret- 
trsî, un, se préparer dre congé {blo 
mento, sm. preparation  |Accommodibile, a. accommoda- 
tore, sm. fondeur ile drap|Accumodamento, sm. ajustement, 
«a, a. pràt, disposò accord 
Acclocché, conj. alin que,|Accomodare, va, ajuster; accom- 
que moder quelquiua ; satisfaire 
lire, va. paver leschemins! Accomodarsi, imp. se raccom- 
illonx moder 
ire, va, trancher, fendre |Accomodataminte ; ad. è propos. 
ire, va, prendre aux che-]| justement SS 
arracher 'Azcomodatizio -a, @: attorno» 
ugrranchols [Accomodilo -a, a, propre , esd 
"& va, faire la coquette! venable 








A 





















AUG #0 AUG 


Accomodalvice, sf. coileuso 
‘Accompagnamento, sm. accompa-| 
gnement (t, di mus.); suite, cor- 
tége 
Accompagnire, va. accompagner 
Accompagnatore, sm. compagnon; 
escorte; accompagnateur (L. di; 
i) {gner 
Accompagnàrsi . vnp. s'accompa- 
Accompagnavérbo , sm. pronom 
conjonetit. {té 
Accomunaménto, sm. communau- 
Accomundre, va, mettre, vivre co 
commun; ‘np. sé familiariser 
Acconcézza, sf. ornement, paruri 
commodiié; occasion favorable 
Acconciamente, ad. proprement, 
poliment;commodément, a l’aise 
Acconciaménto, am. accommode- 
ment, réparation 
Acconcidre, a. orner. parer 
Acconciarsi, unp. se friser: se r 
concilier; se préparer; fixer sa 
demeure {méntel 
Acconciataménte. V. Acconci 
Acconcialòre -trice, 5, raccommo- 
deur; coilfeur 
Acconciatira, sf. coifure [ration 
Acconcime. sm. restauration; répa- 
Acconcio -a, a, ajusté. - Frutta 
ed uor acconcie, des fruits et 
des raisins en compote; sm. a- 
vaniage, profil; accommodement 
Acconsentimento , sm. consente» 
ment. {longer 
Acconsentire ; va. consentir; 8'2- 
Accontare, va. compler, retrou-] 


Accorciataménte, ad. ei 
Accorcialivo -a, a. qui 
coureir 
Accorciatore, sm. abrévi: 
Accorcialùra, sf. retrane 
Accorciécole, a, qu'on | 
comrcìr 
Accordaménto , sm. Acco 
af. conformiié de volont 
Accordare, va. accorder 
à l'unisson; réconcilier; 
Accordarsi.np.s'accorde 
former; dire à l’unissoi 
Accordatamé ite, ad. d’ac 
Accordàto. sm. accord di 
d'un tableau 
lAccordalòre, sm. accordi 
Accordatrice, sf. médiatr 
Accoratira, sf. V. Aceor 
Accordellire, 0a. arconn 
‘Accordévole; a. accomr 
convenabia 
Accordevolménte, ad. d'a 
Accordo, sm. accord, cn 
Accorgersi, unp. s'aperce 
Accorgévole, a. fin, subi 
Accorgiménio, sm. prévo 
Accorrere, n. accourir 
Accorr'uòmo, escl. à moi 
‘Accortamente, ad. finemi 
demment 
Accortaménto. V. Accon 
Accortàre, va. acconrcir 
Accortézza, sf. pénétrati 
‘Accòrto “a, a. adroit, ru 
trant 
Accostaménto, sm. approc 








Acc 


Accozzamento, sm, assembi: 
‘amas Ger 

Accosziire, va, assembler, amas- 

Accozzatura, if. assembiage 








Accreditàre, va. accrédiler. — Ac-| 
ereditarsi, np. s'accrediter 
Accréscere, va. Pi agmenter 


Accrescimento, sm. aceroissement 
Accrescilivaménte, ad. par aug- 

‘mentation 
Accrescilivo -a, a, qui peut ac-|A 
Accrescitore -Lrice,s qui augmente| 
Po ll solo, $ appli 


er di 
Acbuldrsi, onp. demenrer {es bras 
Accumoldre -ulare , va. accumu-| A; 
ler, entasser [tion 
Accumulaménto, sm. accumula 
‘Accumulataménte , ad. en abon-| 


dance 
deine strice, 


accumulazione, sf. V. Acea | 
Accuralaminte, ad. eXacement 
Accuratezza, s. sbin, exactitude 
Accurdto -a,a. soigneux, diligeni 


pl 
x {proche 
Accusaménto, sm.imputation, re- 
Accusinte, a. accusateur 
Accuscire, va. accuser , dlénoncer. 
— Accusirsi, np. s'accuser 
Accusativo, sm. accusatit 
Accusatòre -Irice, 5. délateur, dé 
nonciateur 
Accusalbrio, a. accusatoite 
Accusazione, sf. plainte 
Aféfalo «a, a. acephale, sans téte 
‘Acerbaménte, ad. prématurément, 
cruellement , iprement, dure 
ment 





Acerbézza, sf. aigreur,, Apreté; 
réserve; pruderie 
Acerbità, V. Acerbèzza 


Acérbo -u,a. pre, aigre; fort jeune 

Acero, sn. érable 
Acerrimamente, ad. très-radement|Ai 

imo-a, a. acerbe, Urès-vit, er 

Acetabolo , Acetibulo, sm. vipai-| 
grier; acétabule 

Acealo -a, a, aîgre; sm. acétate 

Acetire, vn. s'aigrir 

Acéto, sm.” vinai 

Ace 








sf, oscille 
Acetosella, sf. oseille sauvage 
Acetosita, sf. acidità, aigreur 


su 


[ereître Pes 


AcQ 

(,| Acelòso -a, a. aigre, acide 
Acidéllo -a, a. aìgrelet [gr teu 
‘Acidézza, Acidità, sf. aciditî, 
[Acido «a, a. è sm. acldo; aigre 
[Acidulo ‘a, a, acidulé 
[Acidiime, sm. les acides 
[cino, sm, pépin 

[Acinòso -a, a. qui a beaucoup è 
grains de raisin 

sm. aconit 

f., cu, urine, pluie 
‘equacchiare, vn. perdre les foro 
Acquaccia , sf. vau bourbeuse 


ts Au ita, sf. limonadi 
equacedrcta, sf. limonade 
bito, sm. limonadier 


Licfuaconcia, ucconcia, sf. eau sì 


al lait. =, 
Aigue mar 
nanfa, eau'de fleur d' 
regia, eau régale 
ua “gau-forte 
sm. évier 

O sie rasa 
appréteur: qui abreuvre les pr 
|Acqua-morta, sf. em dormant 
Acqudre, va. arroser 
'Acquarosa . roscita, sf. eau rosi 
Acquartierarsi, vnp. se Joger 
[Acquarzinte, sf. eau-de-vio 
Acquata, sf. niguade 
‘Acquatico -a, aquatique 
Acquato -a [Vino], 
Acquattarsi,vnp. se tapir,se blot 
Acquavile, sf. eau-de-viè 
Acqua-viva, sf, eau de fontaine 
Acquazzone, sm. lavasse , aver 
Acquazzoso -a, a. pluvieax 
‘Acquereccia, sf, aiguiére [re 
Hequerella, sf.pettto pini 0 
Acquerellire, va, peindre en c 
acquerello, sm. dét lavi 
equerello, sm. détrempe, lavi 
|Acquétta, sf. petite pluie ; boue 
Pequicitla, sfo une potite rivie 
‘Acquidòso -a, a, aqueux, humi 
Acquidotto, sm, aqueduc 
Aequiescenza: Sf. aquiescemen 
Acquietare. V. Acchetàre 
Acquirente, a, è s. acquéreur. 
Acquisizione , sf. Acquistamér 














Acqua di tatte, sf. 
ona bleu de cel: 
ne, 
































“sto, sm. atqpision 

Acquistabile - sslivole, a. ape 
peul acquerit 

Acquistare, vo, scqNerit 


ACQ 


{equoso -a, G, aqueux 

Acre, a. acre, piquant, aigret 

Acreménte, ad. Aprement, rude- 
mont 

Acrimònia, sf. acrimonie, foretà 

Acrimonico -a, a. corrosit, àcre 

Acrissimo «a, a, trèssaigre 

Acrità. V. Agrézza 

fcrobdlo, sm. acrobate 

‘cromatico, am. acromatique 

Acripoli, sf. acropole 

Acrostico, a. e sm, acrostiche 

Acrotério, sm. acrotéro 

Acme, sm. pointe de quelque| 
chose; pendiraiion d'esprt,sub- 
tilità 

Acumindto, a. pointu, aigu 

Acislica, sf, acoustigue 

Acutamente, ad. subtilement 

Acutezza, sf. penétration , saijlie 

Acito -a, a. nigu, point. = Voce 
acuta, voix percante 

ingolo, a. e sm. acutangle 


Adaquamento, sm, arrosement 
Adacquare, va. arroser 


Adagiiriuo, accommoder, 
ger.— Adagiarsi, np. 
prendre ses aists 
Adigio, sm. adage, proverbe; 
ad. doucement; lentement,ioui 
pet 


eran 
rreter ; 


sr 





ADD 


Addentellalo. sm. pierre d'attento 
Addentro, ad. dedans 
Addestàre, va. évelller 
‘Addestramento, sm. instruction 
Addestrare, va. instruire, former, 
pn. servir d'écuyer 
Addestratore, sm. é 
Addiacente, a. adj: 
Aadiétro, ad. dei 
‘Addiettivo, sm. adjectit 
‘Addimandiire, va. interroger 
‘Addimandatore, sm. qui demande 
‘Addimesticare, va. apprivolser 
‘Addio, Adio, sm. adicu 
Addirimpetto, ad. viscà-vis 
Addirizzaminto, sm. condulte, 
direction, discipline, correctioa 
[Addirizzare, va. dresser; régler, 
corriger. — Addiriszàrsi, np. 
rendre le chemin de 
Additaménto, sm. indication 
Additàre, va, montrer am doigt, 
indiquer 
Adtditatòre, sm. celuì qui montre 
Aaditto -a, a. dévoué, obligé 
Addizione,sf. addition, augmenta- 
tion 
Addobbaménto , sm. ajastement, 
embellissement 


‘Addobbare, va, orner, embelir 


Addobbo, sm. ameubiement 





ADD (i) — ADO 


diaménto , sni. redoubie- 
‘, pli en double [deux 
3iare, va. doubler, pier en 
piatura, sf. redoublement 
pio, ad. doublement 

nenlaménto, sm. imeil 


‘endormir | 
i , .& assotipì 
nentatòre,sm,assoupissa0t,| 
sndort 
aménto,sm. endosse,rharge 
dire, va. charger,mettre sur 


» 
o,ad. sur le do:.- Tenere) 
alcuna cosa, avoit à ses 
et, dépens 

ordre. V. Dottoràre 











ner) 


ire, va, igaler, proportion- 
staménte , ad. également 
ibile,a. qu'on peut effectuer 
iere, Adempire, va..accom- 
effecluer [men] 
iméato , sm. accomplisse- 
itore, sm, exécutenr 

0, ad. ati-dedans, à fond 
jone sf. égalité, proportion 
re, va. nourrir d'herbe 
te, a. € s. fauteur, adhérent 





‘Adiraménto, im. colòre 
Adirdre, va. fà er, irrîter,- Adi- 
rarsi,mp. vemporter, se ficher 
‘{diratamiénte, ad. aveb colére 
[Adire, va, accepter un héritage 
'Adirévole, a. irritant 
[Adito. sm. entrée, chemin 
[Adizibne, sf. adition 
Adizzdré, va. agacer, exc'ter 
'Adjunzione, sf. augmentation 
Adjutore, sm. aide, protecteur 
[Adocchiaménto, sm. regard. uil 
Jade Lvement 
'Allocehiare, va, regarder attenti- 
Adolescénte, sm. adolescent 
'Adolescénza, sf. adlolescence 
‘Adombrabile,a.qu'on peut erayon- 
er bre 


în 
|Adombramento,sm. ombrage, om- 
Adombrdre, va. obscurcir, ombra- 
or, Crayonner; mp. S'effraver 
donibrAto “a, a. 6bataché: elraye 
ldombratore, sm. celui qui era» 
ronnie 
'Adombrazione; sf. cib è 
[Adonamento, sm. oppression, 'ac- 
tion, de dompter faner 
Adondre, va. dompter ; np. s'indi- 
Adonestare, va, pallier, déguiser, 
voller 
(Adontare, va. faire un affront.— A- 
dontarsi, np. se fàcher  [geux 
‘Adontoso -a, a. injurieux, outra- 
Adoperaménto, sm. usage, emploi 
Adoperdnte, a. agissant 
Adoperdre. en, se servir; agir 
Adoperatore , 5m. celui qui em- 
loîe 











54, sf. Aderiménto, sm.|Adoperaziime, sf. usage [ment 


‘ente, attachement. liaison 
%, n. adbérer, dtre du parti 
ménlo, sm, amorce. appàt 
re va, amorcer, allécher 

lore «trice, 3, enjoleur, at- 





t 

te, sf. adhidsion 

ad ‘a present, tout de suite! 
im. adeple 

ue, a. contigu — [environs 

150, sf. lieu adjacent.; pl. 

1, 473. adiante 

















‘i 
profond 
ta, s/. adynamie 





‘np. descendre dans le Adorezzare” v. ti 


Adoppiaménto , *m. assoupisse» 
Adoppiire, va. donner de l’opium 
‘Adoppicito, sm. infusioa_ dopium 
Ador ibile, a, adorabile: vénérable 
Adoraménto, ‘m. V. Adorazione 
lAdordnte. V. Adoraiéra 
Adordre, va. adorer, révérir; ai- 
mer avec passion’ [qui rie 
Adoratore -rice, s. sdorateur; 
Adoratorio, sm, iemple 
‘Adorazione, sf. adoration 
Adordinàrsi, np. se préparer 
p, falte vmibte 
‘Adornamenie, ad, gare 
'Adornamento, am, ornemenì 








m. graissò. ‘gros Adornare, va, other 
“a, a. plein de fto Adornatamente. N. NAptaamb® 


ADO 


\lornatore rice, s. quì orne, pare 
{dornatura -nézza , sf. parure, 
atour, élégance ’ [ornemeni 
tdorno -a, a. otné, embelli; sm. 
{dottaménto, sm. adoption 
Adottare, va, adopter, acdmettro 
{dottativo. V. Adouivo 
Adottatòre «trice, s. qui adopte 
Adoltazione, sf. V. Adottamduto 
Adotlivo -a, a. adoptit 
{dragiinte, sf. gomme adragant 
{drénto, ad. dedans 
Aduggiaménto, sm. ombre nuisible 
Adugyidre, va, faire une ombre 
i uit aux plantes; fasciner 
tdutinte, a. adulatenr 
{duldre, va. Matter, cajoler 
{dulatòre «trice, s. fiatteur, endor- 
meur, 
Adulatòrio -a, a, qui Matte 
idulazione, sf. Natterie 
Adulterare, un. commettre ua a- 
dultére; va. corrompre. falsifier 
Adulteralore -brica, s. aduttere 
Adulterazione, sf. [alsification, al- 
tération 
Adulterino -a, a, adulterio 
{duttério, sm! adultòre 
Adittero “a, V. Adulteratore 
{dito a, a-escadulte, adolescent 





Adunaménto, sm. union, amas, 


Aduninza -nata , sf. compagnie, 
assemblée, réunion, 

idunire , va, assembler. — Adu- 
Marsi, np, se Irouver au rene 
ez. vo) 


s% 





AFF 


Aerografia, s}. adrographìo 
derofito «e; sm. aérolità 
Aeròmelro, sm. aérométre 
Aerondula, sm. aéronante 
Aescùire, V. Adescàre  [chaleur 
‘Afa, sf. éioulfement cansé par la 
Afulsdre, va. falsier Tse 
Afito -a, a. fané, Métri; maigre, 
Afatiiccio -a,a. maladif, maigrelet 
Afélio. sm. aphélie 
Alfibile. a. hoonéte, civil 
Alfabitità -tide, sf. altabilità, po- 
litesse Lnévement 
Affabilménte, ad.aTablement, bon- 
Alfaccendarsi, vnp. S'occuper 
Alfaccendito “a. a. alfairé, qui a 
ien des affaires 
Affaccettire, va. facetter 
Affacchindre, n. se fariguer com 
me UD portefaix 
Affacciàire, va, aplanir, rendre uni; 
résenter, = Alfaccidrsi, np. st 
faire voir {sur pis 
Affaldire, va. plier, metire plis 
Affalsare, va. talsitier— [otfamer 
Afmat va. aiguiser d'appetit; 





oli 


Alfamatzzo, sm. presque affamé: 
mme d'une petite mine 
Affamire, on. avoir faim 
Affangare, vn. devenîr bourbeox 
va. salir de boue fbarras 
Affannaménto, sm. anxiié, em 
Affanninte, a. chagrinant 
Affannàre, va. chagriner, inquié- 
ter. — ‘Affannirsi, mp. st 


Uil 


APF 


Affascindre, va. charmer, éblonir] 

Affastellare, va-confondre, brouit- 
ler, méler: fagoter 

lidire, V. \ufastidire 

Affalicaménto, sm. fatigue, peine 

AI ente a. laborieux ; infati-| 


falicare, va. faliguer, lasser 
irta, labarieux 
‘ Affalicante| 














‘enchantement| 
im, ornement, 





Affazzonire. V. Abbellire 
Téresi, sf. apliéràso _ [firmation 
aménto, sm. -ziòne, sf. al-| 
e, va, aflirmer, assurer 
tivamente, ad. attirmati-| 
[l'affiemative, 
ivo a, a. aMematif; sf 
tore «trice, 
raménto,. sm. 
“ire, va, salsir, empo'gner 
fettàre, va. couper mince, tail 


"vement 













»bbi 


sionnément; affecter , faire 0- 
stentation 
Affettataménte, ad. avec aflecta-| 
tion. passionnément 
Affettilo -a, a, affecté, recnerehé; 
coupé par lranches 
Affettazione. sf. alfectation , ma- 
niòre affeclde 
tivo -a, a. alTectit 
ffétto -a, a. enclin , porté ; af-| 
feclé ; sm, alfection: amour 








Affettuosaménte, ad. aflectueuse-) 
‘ment 





affirme|A 


ler en piòces; vn. désirer” pas-|A 





AFF 


\Affidre, va. assurer; conter 
Affidarsi, vnp. avoir conlance 
Affidato ; sm. conîé à quelqu'un 
Affiroolire, va, atfaibiir 
Affisvolimento, sm. faiblesse 
Affievolire, va, affaiblir 
Alfiggere . va. attacher, lier; re- 
garder fixement; enfoncer 
'Affiguramento , sm. -razione, sf. 
l'action de reeonnaître 
ET ca. recongalire 
‘rs, onp: s’imaginer 
,, ca, maitre, aller a la file; 
Aiguiser, repasser 
'Affilato -a, a. algu ; maigre, sec 

















-AfAtatira, s teanelian, 
pelare, va, \endre les lilets 

'Affiliazione, sf. aftiliation 

Affinamento 
finement 


— fm. pertetion, raf: 










Iliance, rapport, res: 
sm. enrovement 
s'enroner 


ouvré 
Affisaminto, sm. regard fixe 
[Affsire, Affissare, va. regardei 


xe 
Affissione. sf. l’aclion d’afficher 
ASI 


0, sm. afliche 
Affiso <a, a, attaché, joint 

Affittaiudto, sm. fermier (ferme 
Affiltàre , va, lower; preniire è 
Miffiltatore , sm. Jouéur, affreteni 








Affi 
Aut 









Arno! 
EP AAATA 


AFF 


\fnuenteménte, ad. abondamment 
iffuénza, sf. aîMuence,abondance 
Afftusso, sm. Mux, flaxion 
Affocalisticire, va. ombrer de cou- 
leurs; charbonner  {flammer 
Afocarè , va. mettra le Ten, en- 
Affogaggine, sf. étouftement 
A{foyaménto, 8m. sulfocation 
Affogare, va, étoufter. noyer 
Affogàrsi, np. s'étouffer, se noyer 
{ffogato “a, a. cuts à la coque 
(uova allogate) 
Affogatra, sf. V. Alfogamento 
{ffoltare, va. fouler, presser 
Affoltataménts, ad. én foule 
Affoltaménto , sm. hàle, précipi- 
tation 
Affoltirsi, onp. fondre sur quel- 
qu'un; manger gouldment 
Affondaminto, sm. naufrage; sub- 
mersion 
Affondare, va, enfoncer, abimer 
Affondatura, sf. enfoneement 
Affondo -a, a. profond, ereux 
{ffondo. sm. banqueroute 
Afforestioriire,va. rendre étranger 
Affortificaménto ; Afforzaménto , 
am. fortification 
Affortificare. va, fortifier 
Afforza, A forza, ad. à force 
{forzdre, va, fortifier 
{{fossaménto : sm. excavation, 
circonvallation 
Affossire, va. fossoyer 


#6 


AGG 


Affrettatòre, sm. hàtif, qui hàte 

Alfrica, sf. Alrique 

Affricano, sm. alricain 

Affricano, Affrico, sm. le vent du 
Sud-owest 

Affritteltare, va. [rire 

Affrittellato -a, a. fricassé, né A 
coups de comeanx.— Zora qf 
tellate, ceufs poche 

‘Affrontaménto.sm. altaque, 

Affrontire, va. attaquer, affronter 

Affrontata sf. V. Alfrontaméato 


Affrontatore, sm. agresseut 
Affronto, sm. alfront, injure, ou 


rage 
Affumito -a, a. fumé, fumenx 
Affumicare, va. fumer, enfumer 
Affumicamento , sm. Affumicàla, 
fumigation 
Affuocare. V. AMocare — [lors 
Affuòri , Fuorché, conj except, 
Affusolare, va, embellir, faconni-r 
A fiacca còllo, ad. à corps perdu 
‘4 fitto, ad. a lover. — Pigliare, 
dare a filto, lower 
Afonia, sf. aphonie 
{forismo, sm. aphorisme 
Afrétto «a, a. un peu apre, vert 
Afrizza , Sf. Acreté, verdeur des 
fruits 
Afro -a, a. àpre, vert 
Afrodisiaco, a. aphrodisi 
Afronitro, smi. aplronit 
de nitre 
Agà, sm. aga 





Affossi'o -a, a, fe 





“AGG 
Agpherondlo -a, a. fait de piòces, 
diverses couleurs 
Agghiacciaménto, sm gelée, glace 
Agghiacciare, va, e n. geler, glacer 
Aggnidizio, em pare de Dtebis 
Agghiadamiénto , sm. engourdis;| Ag 
sementi {roi 
le 


Afguia Nadine iosa dog De frodi 


ta btadinte È PO 


‘Appartenance 


X 
omaggi cent [io 

Adgio, im. droît de change, 
Astra; oa” alteler Rata 
ORARIA, i sicari 
orndre, va. ajourner ; a. se 


io, sm. 

HE Sito METE 
a. entogrr, ilimoyi| ‘00 

Agtirata” V. A n 

Song. 


irameénto, 
+ 8. intriganti; 
va 







iungere, ra. ajou- 
; attelndre , arriver 
. sm. augmenta-| 


vos V. Addiettivo 
Aggiinto -a, a. #pithéte, adjectit. 
sm. adj joint ue | 
Aggiunto che, gu, d'autant plus 
Aggiunziò ‘Aggiunta 
pri 
Aggiustibile -siéoole, a. ajustable 
Aggiustaménto, sm. accord, ac- 
commadement 
Aggiustire , va. égaler , accom- 
er. = fede, ajouter ‘foi. = un 
conto, solder nn compie 











Aggiusintaménte.ad. avec justesse 
Aggiustatézza, La ustesse 
Aggiustito -a , a. ègaì, prudent 


Iii 


AGG 


JAggottire , va, vider la sentim 
pomper (ciea 
|Aggradévole a. agréable, 
Aggradevotminte , ad. nErsable 
e Dani gi [sentemer 
into, sm. agrément, cor 
MARR ol spider nia 
‘A goraduirsi,omp.capliver ta bier 
veillance 
Aggratui, ve. ioauire Ta gra 
‘Aggranare ire la grain 
Agoranehiest, onp. $'engourdir 
pgranchicito “a, a. engourdi 
lAggrancire, va. accrozher 
[Aggrandiménto , sm. agrandisse 
Prot [eroîtr 
iggrandire, va. agrandir, ac 
[Aagranditore, smi, èxagératear 
rappamento, sn. prise, accro 
chement 
PAggrappore. V. Aggraneire 
ig are, va. entrelacer 
biccidrsi, unp. s'entortiller 
Mogratiglidre, va, enchalner, 


fa 
UAbgranamiato sm. cas'ina, i 
Aogracante, a. aggravanti 
Aggravare, va. surcharger acca 
; aggraver; appesantir 
bordi: tare. left hon 
te; imposttion; perte — [grder 
[Aggraziatamente, ad. avoe boom 
Aggrazidre, va. faire price 
Aoprepaménto, sm. V. Aggrega 
zione {un corp: 
Hggregdre va. agrégor, associer 
Aogregiito, sm, agrégal 
[Agoregazione, sf. agrézation 
[Aggreggiare , va. rassembler les 











troupezux 
H{oaressigne, sf. agression 
‘Aggressore, sm. agresseur 
Aggricchicito -a, a. transi 
|Aggrinciare, Aggrinzare , un. se 
fider. se froncer 
|\Aggrommare, vn. s'attacher en 
forme de croùte 
Aogroppàre , va. envelopper, 
nouer, amasser, antasser 
[Aogroppiare. V. Aggroppire 
[Aggrottare, va, froncer li sourcil 
Aggrottescato, am, travallié a la 








Si 








Aporuzialàre, Sme ajustenr 

Aggobbire, um. se voùter 

Apgomitolare, va, pelotonner, dé- 
TI 


vi 


‘grotesque 
|Anproviglicrsi, np. se recoquiller 
[Agorumare, vi, ep. se cailler, se 
eoaguler 


AGG si 


Aggrumdto -a, a, calilé, rongulé 
Aggrumolare, va, entasser 
iggruppaminto , sm. aci 
faire un noend, enirelace 
Aggruppare. V. Agsroppiro 
Agguagliaménto , sm. compara 
son [mite 
Agguagliinza, sf. 6galité, confor- 
Agguagliàre , va, égaler; con- 
fronter ; applanir 
\gguagliataménte, ad. &galement 
Agguagliatore, sm, nivelenr 
Agguagliazione, sf. parità , uni- 
formità c 
Agguantdre, va, prendre, saisir 
Agguatare, va. regarder 
Aggwito, sm. embuscade , piége. 
— Essere in agguoto, dire aux 
aguets 
Agguerrire, va, aguerrir — 
Agguindotaménto, sm. l'action de 
dévider; fourberie, artifice, ruse 
Agguindolare, va. dévider , met- 
tre en doheveaux; tromper 
Aggustire, va. donner du plaisir 
Aghétta, sf. liharge de plomb 
Aghélto, sm, aiguillette 
Ayhiròne, sm. héron [privé 
Agiaménto, sm. aise, commodité; 
Agiataménte, ad. aisément 
Agiatézza, sf. commodità de la 
vie, aises, lenteur 
Agiaîo -a, a, À son alse, riche 
Agibile, a. laisabi 
Agile. a. Iéger, alerte, agile, 


n de 
ent 





AGU 


Agnino -a, a. d'agaran  [rattro 
Agnizione, sf. l'action de recon. 
Agnolo, sm, ange 

Agnusdei, sm. agnus 

Ago, am. niguili 

Agognare, on, convolter , ambi: 
tiono 

‘Agognatòre, sm, désireux , avide 

Agone, sm. grosse aiguilie; lice, 
combat; iutte; sorte de ;paisson 

Agonia, 3f. agonie, angoisse 

Agonizzinte, a. è 8. agonisani 

Agonizzare, vn. agoniser 

Agoriio, sm. aiguiller, faiscur 
ou vendeur d'alguiltes ; Pétui 
aux aiguilles 

'Agostare, va. marie 

‘Agostino -a, a. né an mois d'aod! 

Agosto, sm. andt {ment 

Agraminte, ad. aigrement, ‘pre- 

‘Agraria, sf. science de l'agniu!- 
ture, agralre 

Agrestamente, ad. grossièrement 

‘Agreste, a. rustique, sauvage 

Agrestizza, sf. rustivité; acidità, 
aigreur 

Agrestino «a, a. nigrelet 

Agresto, sm. verjus {greur 

Agrestume, sm. es neides; l'al 

Agrélto -a, a, aîgrelet; sm. nasi- 
tort, eresson frisé 

Agrésza, *f; aigrear 

Agricola, Ag 


n (culteor 
icoltore, sm. agri 
Agricoltira, sf. agriculture 
Agrifoglio, sm. houx 

Lian ; 





AGU ug ALC 





uiglia, sf. pyramide, 

aigulito; aigle 

V. Gogliata 

sm. aiguillon, carrelet 

+ Adunare 

iria, sf. présage 

n. petit clou ali 

,@ il 

friabi lté *[guiser! 
, sm l'action d'ai- 

1a. aiguiser, émondre. 

truzzi, S'vertmer 

if. V. Aguzzaménto 

sm, celuì qui aiguise 


15m. contident, favori |A 


im. comite, argonsin; 


+ ah, hélas! 
Pi aux 
ind 


ouche, petite aire 
anrue 


200, nenni 
té, int, hélas1 
Ajùto 

lant; robuste 
7 de grange; gouver: 
mpartiment de jardin 
wr), ad, ròder 
avernenr 
filets, rets 
fort, vigourenx; sm. 
dant 
aider, assister 

erviable 

qui assiste 
ride, secours 
,5% provocation, in-| 


 provoquer, exciter 
irice, s. instigateur 





. alamandine 
f. hallebarde 
+ sm. hallebardier 
«a, a. d'albàtre, -| 
astrino, gorgo d'al- 


m. albàtre  (titude] 
rafié, vivacità; promp- 
+ balage [cat 
T..sorte de raisin mus- 





.| Albero, sm. 21 





n. Allemand 
*. brandebourg 
gue d'Angloterre 


Alive, sm. chenet, landier 
Alîre, va. haler, lirer un batean 
Alirsi, onp. se mettre des ailes 
|Alatèrno, sm. alaterne 
[Alco -a a. nilé, qui a des atles 
[Alba, sf. l’aurore, l'aube du four 
dt o 
a, a. orguei 

Albe, sf. sorte de raîsin blane 
'Albritro, sm. a)batros 
Mbedinà, af. blancheue 
[Albeggiamento, em. éclat, tustre 
[Albeggirinte, a. blanchàtre 
|Albeggicire, vn. tirer sur le blane; 

indre, tommencer à paraftre 
Iberdre, va. arborer 
[Attrice 26 brio 

sf. al 

'Albercoeco, sm. abricotier 
[Alberétta, sf. \remble 
[Alberélio, sm. petit. vase, petite 
[Alberése, ‘sf. pierre a chaux 
Alberéto -a, s. tremblsie 
Alberetto, sm. arbrissenu 
-Aiberpaminto, V. Albergo 
|Albergare,va, loger" on. demeurer 
\Albergato -a, a. jogé, peuplé, 

fréquenté 
[Albergatore, sm.'hote, hoteliet 
[Albergatrice, sf. hotesse  [tellerte 
‘Albergo, sm. auberge, logis; 
[Alberino, sm. dentrite : arbrisse: 
ero i màt. [chatre 
Albicante, Albiccio «a, a. blan- 
Albicbcra, V. Albercoeca 
Albiligustre, a, blanc comme la 

Near du troéne 
‘Albino a. e s. albinos 
[Albo -a, a. biane frore 
Albore,sm. le point du jour,l'au 
[Alborotto, sm. bruît, émotfon 
[Albisgine, sf. albugo. tate 
[Albime, sm. blanc d'eeuf 















Alce, sm, élau 

[Alchérmes, am. alkermès 

Alchimia, sf. alchimie 

Alchimico -a, a, aNthiuiasa 

Alchimista, sm. china 

Alchimizzàre, 0a, cer :NSSI 
mio 


ALC 


Alciòm», sm. alcyon 
Alcool -e, sm, alcohol 
Alcorino, sm, Alcoran, Coran 
Alcovo -a, 4. alcove 
Alcunaménte, ad. avcanement 
Alcimo -a, a. quelqu'un, ancun 
Aleggiare, vn. mouyoir les ailesi 
Aléna, sf. halcine, sontle 
Alenumento, sm. respitation — 
Alenrire, va. respirer ; sm. haleine| 
Atétta, sf. petite aile, aileron. 
Alle dat pesci, nageoires 
ifa, sf, l'alpha 
Alfabeticaminte , ad. par ordre 
alphabélique 
Alfabético -a, a. alphabétigue 
Alfabeto, sm. alphabet 
Alfana, sf. jumeot 
Alfido, sm. fon (des 6ehecs) 
Alfieré, Alhéro, tm. eoseigue; fon 
Alga, Aliga, sf. algue 


Algebra, sf. algèbre 

Algebrista, sm, algébriste 
Algénte, a, froîd, glacé n 
Algere, on. glacòr, geler, transir! 
Algore, sm. grand froid 
Algorismo, sm. algorithme 


di 


Algiso -a, a. plein d’algnes 
Alta, sf. alle dun bàtimient 
Altare, va. batire des alles, voler 
Alibi, sm. alibi (prouver 1°) 
Alice, sf. Alici, pi, anchois 
Alidada, af. alidade 

Alidaménte, ad, aridement 
Alido -a, a. aride, desséché, sec 
Alidore, sm. V. Aridità 


ALL 


‘Aliménto, sm, aliment 
Alimentoso -a, a. nutritit 

|Alidaso, sm. osselet 

Aliquanto «a, a. aliquante 

Aliquòto -a, a, aliquote 

Aliséo, am. alizés (vents) 

‘Aliso, sm. Neur de lis 

Alitire, vn. haletor; sm, réspi 
ralion difficile ent 

‘Alito, sm. baleine, petit sont 

Aliveloce, a, qui va vite des ailes 

Allaccécole, a. aurayant 

|A lacciaménto, sm.. entretacement 

Altacciàre, va, lacer, lier 


inoni 
Allagàre, va, inonder, noyer 
Allampanai 


passage. Allurgarsi, np. 
loignet; s'ouvrir avec que 

qu'un 

Allargatb'o, sm, alézoîr 

‘Allargatore, sm. qui élargit 

Allarmare, va, alarmer 

Allarme, sm. alarme 

Altato, A tato, ad. près, proche; 

nuprés, à cole 

Allaltaminto, sm. allaitement 








ALE (11 ALL 


nie; a Tfouiscant 

re, va. rejouir 

rel, inp.so réjouir 
2a, a. réeréai 


it gessi 
sù Allegria, agio ; 
RE Marni 
5, vn. tomber en. deéfai 
un cavallo, le faire tr: 


t 
nénto, sm. retàche, retard) 
‘6, va, ralentir, diminuer) 
tira, sf. decente, rupture| 
vu. bander, envell 
nénto, sm. l'action del 
Ir rà ler 















\Allividiménto,"8m. lividi 
Allividiro, on. blémir, pdlir 
Allo, alli, digli, alta, alle, art. 
[fun è 1a, aux 4 
loccare, va. guetter, 
Alto e on dee bit; 
stupidità, sottise 
Allocco, sm, hibou Ira 
Al allocation, ha- 





£ Aestie,va; Bibsaree | Aaoggiona 


dor sm, atiatt, app 4 


doy;a, alrayant 
8, ‘va. attirer, allécher 
2a, 





nt {qui charme, 
-Aric®, 8, qui ‘attire, 
o Da. instraire 
»le,a, altrayant, charmani 
énlo, sm. édacation 
, va. instruîre ; dlever, 
ie 
tra, sf. V. Allevaménto 
sraiccia , sf. éducation né- 


€, va. soulager, alléger 
ore, sm. consolateur 

», sf. alliance, parenté 
Fito,sm. étonnément, con- 


t,pn .pàlir,rester consterné 
nénto, sm. enregistrement 
‘eva. noter, derire au livre) 
s, va. contenter, téjouir 

mp. croître: soulager 
Léléve.disciple; apprenti 
t, af. incluse, jointe 
re, sm. alligator 
‘e, on. premire racine 
*'-dire, va, parer, orner 
“i, vnp. se parer 
‘re. sm. quì orne 
nénlo, sm. alignement 
e, va. aligner 

‘aborder 

zione, sf. allitération 
re, va. donner une terre 
‘byiéoso 


» Die. Sr «Fr. 














,, Allettativo, sm.|A 






za, sf. éloignement > 
Ae éloigner.- Alon- 
np. #'éloigner 

dre, va. endormir avec de 





im 

‘Allora, ad. alors, en ce temps-là 

Allorino -a, a. de laurier ; sm. 
petit Tauriàr 

Alloro, sm. Jaurier [ment 

Allucidre, va. regarder attentive- 

Allucignotare , va. tordre ; chif- 
fonner 

Allucindi 





np. se tromper 

Altucindre, id. eblonir 

Allucinazione, sf. V. Abbaglio 

Altida, sf. basare © — 

Altudénte, a. qui fait allusion 

[Altidere, va. faire allusion è quel- 
ue chose feu è 

Allumare, va. 6clairer: mettre le 

Allumatore, sm. allomeur 

‘Altime, sm; alun 

AUumindre , va. Golairer, illomi- 
ner; mettre le feu 

Allumlinazione. V. Iuminazione 

Alluminoso -a, a. alumineux 

Allungamento, sm. allongement 

ANengte va. allonger, prolon- 
peri \gnet 

[Allungativo -a, a, gpi ones 

Altunadito a, e DNA, ANSE 














mélé. conpè 
» 


ALL 


Altungatòre, sm. qui allonge 

Allungatte”a, sf. prolongement 

Allupare, vn, tre affamé comme 
un lonp 

1ltusingare, va. fintter 
Allustone, sf, altasion 

Allusivo -a, 2. qui fait allusion 
Altuviane, sf. alluvion. — 

Alma, sf, ème (exp, poét.) 
44magésio, sm. almageste 
Almanaccre, vn. faire des alma-| 
nachs, des chàtesux en Espagne| 
Almandcco, sm. almanach 
A{maneo, Alméno, conj. au moins, 
pour le moins 

Almirante sm. amifal, Je vais 
seau de l'amiral 

Almo -a, a, anime ; admirable» 
Almucantaro, sm. dlmicantarat 
Alè, sm. 91068 

{lone, sm. halo; bastion détach 
Alopecia -zia, sf. alopécie, pelade| 
tipe, af. pi, Îes Alpes 

Alpestre ; Alpéstro , a. alpestre; 
sauvage, plerreux, rude 

Alpigiano -a, a, è 8. babilant des 
Alpes; montagnard 

Alquinto, ad. VD peu, un instant 
Alquanto «a, a. quelques-uns 
quelques {tei 
Alquamtuno, pron. quelqu'un, un 
Allalena, sf. balancoire, bascule 
ltalendre, va. se balancer 

Allalino, sm, bascute 

Altamente, dd, en haut 










, d'une| 
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ALZ 


Alternativa, sf. alternative, l'op- 
tion entre deux choses 
‘Alternativo -a, a, alteruatit 
Mllernazione, sf. changement 
Altérno -a, a. alterne 
Altero, a. autain, superbe 
Altezza, sf-bauteur, élévation, al- 
tesse ; bautesse 
Alliccio -a. a. entre deux vins 
IAlticorrénte, a. qui và en pleine 
mer _ {solemment 
lAltieraminte , ad. férement ; in- 
Alliéro «a, a. fieé, orgueilicux 
noble, spie 
altifreménte, a. qui frémit è 
vaniablemeni 
Allifrondoso -a, a. 
ia, sf, altimerrie 
Altipossénte, a. tout-puissant 
Altsonante, V. Sonoro. (haut 
Altissimo -a, &, trésséle 
Altitonante a, qui. ton: 
Naut; bautain 
(Altitudine. V. Albzza 
Altivolinle, a. qui vole haut 
Alto -a, a. haut, élevé. = Parlar 
alto, parler bautainement; sm. 
haute mer 
Alto, ad. haut, en haut, - Far 
allo, faire balle, s'arréter 
'Altomugghiante, a. qui mugit fort 
Altramente, ad. nutrement 
resì, ad. de la meme maniòre 
tile, a. tel, semblable 
Altrettanto, ad. nutant, une fois 


pou- | 
{cime 
toulfu è la 








minioro dlevi: fort bene 





autani 








nto, sm. -tura) sf. éléva-| 

exhaussement 

ille, sm. clef de montre 

vd. lever, bausser, = la| 

crier bien haut. = lè cor- 

ayenirsuperbe, er; s/enor- 
il gomito, boire beau- 


ty,a. nimable, affable 
il affabilité, douceur 
ad afablement, 











#f. hamac 
re, sm. amant, amoureux| 
ade, 


amadryare 
ma: sf; amalenmatioa 
imdre, va. amalgat 
aldta, sf ‘metsgt Tait d'a 
[amant! 
hi a, es. amoureux, galant, 
ménte,ad. amoureusement 
Hiper acolt alsegrisii 
“a, aamer e 
nino ad. amòrement 
do, sm. amaranthe, passe-| 
; couleur d'amaranthe 






o, sm. marasquin 
ico, sm. griottier 
va. aimer, affectionner 
igiaminto, sm. amertume 
igiàre -ricàre, va, tour- 
tr, chagriner 
to”. “a, a. un peu amer 
z0.sf; V. Amareggiaméuto 
tudino , sf. aflliction, cha- 
amerlume 
-a,, è sm, amer, pénible 
1, 4f. amarte 
ire, va. amarrer 

. galant 
f.‘amétyste 
crayon, plombagine 
9 <a, a. qui chérit 
è, sm. amant, galant 
i -a, a. amoureux , qui 
de Pamour 
#6, sf. amante, amonreuse 
me, sf. amazone (paroles! 
,sf.ambages, embarras del 
eria, sf. ambassade 






Ambasciare, vn. haleter, Are hors 
d'haleine 

Ambra ta, sf. commission, né- 

ambassade, message 

Ma Vi Palme 

de l'ambas- 


Sade 
‘Ambascioso -a; a. affligé, attristé 
[Ambassi, sm. ambesas. Deset 
pl. l'une et l’autre 
Ambedie «0, a. pi. tous lesdenx 
Ambicate, n. qui va l'amble 

onambler, aller l'amblo 
Ambidezito 20, 2, almbideztre 
‘Ambidre -dii “dito, Vi Ambedio 
Ambiénto , sm. alri a. ambiatt, 

















Heston ad. 0Ì 
| Ami prat sf. Mbigalt cina 


Mmbiguo 0 20,2. ambi, cinte: 


‘a, va. 
[Ammbilo, smi. cabale, brigue ; cir 
cuit 

'Ambita -a, a. souhaîté 

8, #f, ambition {ment 
saménte, ad. ambiliease- 
10 <a, 0. è $. ambitieux 
‘Ambliopia, sf. ambiyopie 
‘Ambo, a, pl. tous, toutes les deux 
‘Ambodie. V. Ambedue 
‘Ambra, sf., ambre 
Ambracaniito -0, a. parfumé aveo 











'Ambracane, sm. ambre gris 
Ambrore, va, ambrer 
'Ambrétta, sf. ambrette 
“Ambrosia, sf. ambroisie — {sien 
Ambrosiano -a,.a. e 8. ambroi- 
MAmbalinza, sf; ambulance 
Amb: lare, n. décamper; fuir 
‘Ambulatorio -a, a. ambulatoire 
Amen ameénte ; ad. agréablement 
Amenità; Amenitide, Amenitate, 
sf. amdnité, charme, agrément 
lAmér.o «a, a. charmant, agréable 
Amir sm. amiante 
Amicabile, a. amiable, doux 
[Amr.dire, va. réconcilier, réunir ; 
n > se faîre ami,contraeter une 




















li ison (aimabie 
Amichévole, a, doux, civil, poli , 
Arrichevolmente, ad. nmicalomeni 





Amicizia, sf. ami 


AMI 


Amido, sm. amidon, empois 
Amigdale, sf. pl, amygdales 
Amistà -thde, sf. amitié, alliance 
Ammaccaminto , sm. contusion , 
meurtrissuri {tit 
Ammaccdr8, va. concasser, meur- 
Ammaccatura. V. Ammaccaméato 
Ammacchicirsi, vnp. se cacher 
derriére un buisson 
mmaestraménto, sm. -stranza,sf. 
instruction, prcepte ; discipline 
Ammaestrante, a. esm. précepieur | 
Ammaestrare, va. enseiguer , it- 
struire, [ment 
Ammaz»trataminle, ad. savam- 
Ammaestralivo -a, a. instructit 
Ammuestratore, sm. maître, pré- 
cepteur 
Ammaestratrice, sf, gouvernante| 
Ammaestratura , Ammaestraziò- 
ne, sf. V. Ammnaestraménto 
Ammaestrivole, a. docile, dise 
plinabie {ment 
Ammaestrevolménte , ad. habil 


Ammagliare, va. lier en forme de|” 


mailles 


mmagrare -griri 
Ammaiarsi, vnp. se parer, s 


on. amaigrir 


couvrir dò feuilles, de fleurs 
Ammainire , va. amener, caler 
immatdre , ‘on. tomber malade 
Ammalaticcio -a, 4, maladit 
immalito -a, a. © s, malade 
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| Ammanndre, va, appròter; enja- 


veler 
Ammansire, va. adoucit , 
Ammantire,va, 
teau; habiller; cacher quelque 
chosì 
Ammantatùra, sf. l'action de eow 
vrir avec un manteau 
Ammantellire. V. Ammantare 
Amminto, sm. mantesu, mante 
Ammar ciménto, sm. putréfactiva 
Ammarcire, un. pourrir 
Ammargindrst; unp. se cicatriser, 
se refermer 
Ammarindre, va, amariner; por 
voir de matelots 
Ammartellare , va. towrmenter, 
donner de la jalousie; martele 
Ammassaminto, Ammasso , sm. 
amas, entassement — — [lasser 
Ammassire; va, aceumuler. ci 
Ammassàrsi, vnp. sassembier 
Ammassalore, sm. qui amasse 
mmassicciarsi, vnp. durcir; 5'3g 
glomérer 
mmassalo -a, a. nmassé, - Aere 
ammassato, nie dpais 
Ammatassàre , va. mettre en è 
cheveaux 
Ammatlire, vn. devenir fou; va. 
rendre [ou 
Ammattonamento, sm. carrelage 
Ammattondre, va. carteler, pavet 
de carreaux 
«sm. tueur de bal 


Îvoiser 
pri» 
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re, va. admettre, recevoir[| Ammonitore -trice, s. qui reprend 


aménto, sm. division amicalement 
are, va. partager en deux;| Ammonizioncella, sf. remontran- 
‘e trop mùr ce paternelle, légère 


ire, vn. moisir, se flétrirf Ammonizione, sf. avis, remon 
‘atore , sm. qui partage| trance, admonition 

1x3 médiateur [yeux| Ammontare, va. entasser ; sommer 
ire, vn. faire signe desi Ammontataminte, ad. pèle-méle 
itore-trice, s.qui fait signe| Ammonticchidre, va. amonceler 
il Ammonticchiarsi, vnp. se serrer 
solare, va. étayer. assister]|Ammontonaménto, sm. accumu- 
tolo, sm.appui,assistance| lation , 

$rare,va. administrer, ré-! Ammontondre. V. Ammontare 
:0urvoir, fournir Ammorbamento, sm. puanteur 
fratore «trice, s. admi-| Ammorbare, vn. tomber malade; 
eur [tionf puer; va. empester . 
strazione, sf. administra-|Ammorbidamento, sm. délicatesse 
tare, va. hacher menu |Ammorbidare -dire, va. rendre 
bile, a. admirable douillet; assouplir; adoucir 
bilità, sf. le merveilleux|Ammorbidirsi, vnp. s’eff&miner 
bilménte, ad. admirable-|Ammorsellato |, sm. hachis de 


viande 
glio, sm. amiral Ammortamento, sm. extinction 
ndo. Y. Ammirabile Ammortare, va. amortir 


re, va. fdmirer; np. s'é-|Ammortire, vn. s'évanouir 
Ammorvidirsi, vnp. se ramollir 


tivo -a, a. admiratif Ammorzare, va. éteindre, étouffer 
tivo, sm. étonné, émer-|Ammorzatore, sm. qui éteint 
point admiratif (1) Ammoscire, vn. languir, perdre sa 


tore -trice, s. admirateur] force, se faner 
zione, sf. étonnement  {Ammostare, va. fouler les raisins 
drsi, vnp. se rendre mal-|Ammostatoio, sm. pressoir 
1x Ammottamento, sm. éboulement 
bile, a. aAmissible , re-| Ammottare, vn. s’ébouler 
e tionjAmmovimento, sm. l'action d’ap- 
one, sf.admission, récep-|  procher — [ces 
one, sf. mélange, mixtionf Ammozzicare, va. mettre en piè- 
rare, va. mesurer Ammucchiare, va. amasser 
), sm. amict [mode|Ammuinaménto, sm. cajoleries 
madre, va. remettre à la] Ammusarsi, vnp. se rencontrer 
'stare,va. rendre modeste] face à face 
iamento, sm. mariage |Ammutare -tire, un. devenir muct 
iare, va. marier. - Am-|Ammutinaménto, sm. émeute, ré- 
irsi, np. se marier volte, sédition ‘soulever 
iatore, sm. marieur, fai-| Ammutinarsi, unp. se mutiner, se 
,e mariages Ammutinato -a, a. e 8. séditicux 
are, va. caresser Ammultinatòre,sm. suborneur, sé- 
are, va. mouiller; adou-| ditieux [muet 
il canapo, làcher, filer le] Ammutolare -lire , vn. devenir 

Ì [relàche| Ammutolato -a, -lito -a, a. e 8. 
alivo -a, a. qui humecte, | muet, quia perdu l’usage de la 
imento,sm.adoucissement| parole 
ire, va. humecter Amnistia, sf. aranistie 
aca, $f. ammoniaque, a-|Amo, sm. hamecon x 
j [avis|Amorazzo, sm. amoterto ail 
5, va. avertir, donner Amore, sm. amnone, afection « 


allo 
Amoreggiamento, sm. galauterio 
{moreggiire, va. {aite l'amour 
Amorévole, a. doux, affable 
Amorevoleggidre, va. cajoler, ca- 


re 
Amorevolizza, sf. bonté, affabilité 
Amorevolezzina, sf. mignardise 
Amorevolménte, ad, allablement, 
poliment {meni 
Amorevolone, ad. trés-gracieuse- 
Amorino, sm. petit amour [ment 
Amorosaminle , ad. amoureuse- 
Amorosélto -a, -sétlo -a, a. aima 
ble, gentil 
Amorosità, sf. amour, bîenvell- 
lance [teur 
Amoròs0 -a, a. amoureux , Îma 
‘Amoròllo, sm. amour naissant 
Amovibilé, a. amovible 


Ampio -a, a. ample, spacirax 
Ampiogiovinte, a. propre à beau-| 
coup ile choses 
Ampiopossénte, a, tréz-puissant 
Ampioregndnte, a. qui régoe sur 
un vaste empire [lade| 
Amplesso, sm. embrassade, acco: 
impliàre, va. agrandir, étendre 
Ampliativo -ficalivo <a, a. am- 
pliatif 


Ampliazione, sf. ampliation 
Amplificare, va. amplifler 


{tcur 
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ANC 


Anàfora, sf. anaphore 
Anagailtide, sf. anagallis; mouron 
Anagnòste, smi. lecteur 
Anagogia, sf. anagogie, éléyation 
à Dieu [ment 
Anagogicaminte , ad. mystique- 
Anagògico -a, a. è 5. anagogique, 
ystique 
Anagrimma, sm. anagramme 
Anagrammalista, sm, anagram- 
matiste [matiser 
Anagrammatizzare, va. anagram- 
Analèmma, sm. analemme 
[Analetti, sin. pì. analectes 
Andlisi, ‘sf. analyse 
‘Analitico -a, a, analytique 
Analizzare, va. anafyser 
Analogia, sf. analogie, rapport 
Analogicaminte, ad. analogique- 
ment, 
‘Analogico -a, Andlogo -a,a. ana- 
logique, analogue 
‘Ananas, sm. anònas 
Anapéslo, sm. anapeste 
Anarchia, sf. anarchie 
Andrchico -a, a. anarchique 
Anatéma, sf. anathéme , excom- 
‘munication [l'anatbéme 
'Analematismo, sm. Ta force de 
‘Anatemizzire , va. excommunier 
‘Anatocismo, sim, anatocisme 
Anatomia, sf. anatomie 
Anatomicaménte, ad. anatomique- 
ment Ltomie 
‘Analòmico, sm. professenr d'ans 








Ancoràre, un: -ràrsi, mp, jeter 
l’anere, moniller 
petite ancre 
nelume 






Anciso, 
Andalizzo, sm. cheval andalov 


rhée 
o P, Tota Marito 
forte diari 
‘Andatòre, sm. voyageur 
Andatura, sf. V. Andaménto 
Andizzo, sm. mode de peu del 


durée ; épidémie 
Andiperistati, sf. antipéristase 
Andiriviéni, sm. pl. détours; cir- 
cuit de paroles, digressioni 
Andito, sm. all, galerie 
Androgino, sm, androgyne 


Andròne, tichambre , salle] 
‘Andronilide, sm. appartement des 


‘hommes “ 
Androtomia, sf. androtomie 
Anéddoto, sm. anecdote 
Aneldnte, a. essoutilé 

Anelîre, va. haleter; vomir, jeter 
Anelaziòne, sf. courîe haleine 
Anélito, sm. dificulté de respirer 
Anellétio -lino, sm. petit anneani 
Anélto, sm. anneau 





















sthmatique, 
‘sm. anémometre 


lard 
Anfanatòre, sn. bavard, alii 
‘Anfania, sf. sottise, niaiserie 








Anfibio “a, a. e s, amphibie 
‘Anfibologia, sf. amphibologia 
Anfibologicaménte, ad. amphibo-| 


Togiquement fque, 0bscur| 

VELA 2 pitpiologi 
sm amphibra 

disci, sm. pi. amphisciens 


ANI 


Anfiteatro, sm. amphithédtre 
Anfizioni, sm. pi. amphyctions 
Anfora, sf. amphore 
[Anfratto, am. lieu étroit et conpi 
le plusieurs chemins 
‘Angariare, va. surcharger dim: 
pÒIs: extorquer, obtenir par for- 
ce, par menace 
[Angariatòre, sm. concussionnaire 
Angela, Angiola, sf. ange 
Angelica, sf. angélique (piante) 
[Angelicameénte,ad. angéliquement 
[Angelichèzza ; sf. ressemblance 
‘angie 











e 
lA piatomta; sf. angiotomie 
'Angipòrto, sm. cul-de-sac, accul 
[Anglicina' (Chiesa), a. PÉglist 
anglirane 

\Anglicismo, sm. anglicisme 
Anglo, sm. anglaîs 

‘Angolàre, a. angulaire [gle 
\Angolarménte, ad. en forme d'an 


Angolo, sm. nngle 

Angolòso -a, a. an 

Aingore, sm. chiagrin, peine 

Angoscévole, a, chagrinant 
“Sciaménto, sm. al 


E 
fiction, chagrin 
|Ango: tra. vexer, tourmentel 
‘Angosciosaménte, ad. avec cha 
grin, avec peine 
'Angoscioso -a, a. inquiet, chagrit 
|\Angue, sm. serpent 
‘Anguilla, sf. anguille. 
[Anguiltita, sf. anguiltiàre 
Anguindglia -ndia, sf. aine 
[Angiaria, sf. angurie 2 
tia , sf. misère, chagrin. + 
, Briéveté dle temps 
‘e, va. tourmentet 





lenx 





Angoscia, 
















ANI 


Animadversione , sf. animadver- 





sion, attention {animal 
Animalaccio , sm, gros ei vilaio 
Animale , sm. animal; sot, fat, 


1a. animal, qui’ ap-|/ 


pari 'à l'animal mal 
Animalésco -a, a, animal; d'ani- 
Animaletto -lino, sm, petil'animal 
Animalita, sf. animalità 
Animalòne, sm. grosse bète ; gros 
lourdaud 
Animaliccio «luzz0.V. Animalétto| 
Animdnte , sm. ce qui est animé 
‘Animdre va. animer; enconra- 
ger; donner la vie, motiro l’àme 
Animastico -a, a. d'animal 
Animalivo -a, a, em 
Animdto -a, a. animé; affecinevx 
Animalore «trice, s. qui anime 
Animavversiòne, sf. punition, ani- 
madversion 
Animazione, sf. animation 
Animélta, sf. ris de veau; soupape 
Animellido -0, a. è soupap 
Animelle, sf. pi. plat de petits ro- 
gnons [rasse 
Animetta, sf. le devant de la cui 
Animo, sm. conur, esprit, ponsée 
affeetion : animosité. — Farsi 
prendre courage. Sof- 


animo, 
ferir l'animo , se faire fort de, 
Dar l'animo, bastar l'inimo, 


avoir Je courage de. Animo, 
figliuolt 1 courage, enfans | 

Animosaminte, ad, vaillamment; 
par animosité. injostement 
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ANN 


\Annebbidre , va, obsenreîr; tn. 
s'embrunir; -ciy'si,mp. 9'avengier 
\Annebbiato -a, a. convert de nua: 
ges, sujet al brovillard 
rinegumento, sm, négation ; V'ae- 
tion de noyer 
‘Annegàre, va. noyer; étoufler 
unegaziòne,sf.abnégation de soi- 
méme 
Anneghittiménto, sm. paresse 
Anneghiltire -lirsi, un, e mp. è 
venìr paressenx' . [noircissure 
Amneraménto, sm. -ritùra, sf. 
‘Annerdre, va: noircir. = la fama 
d'uno  rernir la réputation de 
quelqu'iun 
‘Annesso -a, a. joint, annexé 
Annestaménto, sm.l'action d'enter 
\Annestare, V. Innestare 
|\Annettere, va. annexer 
Annevdre, va, rafraîchir avec de 
la neige [détruire 
\Annichilare «ire, va. anéantir, 
Annichilazione sf ancantissement 
'Annidàre,va. nicher, faire son nid 
‘Annidarsi, np. se nicher, se tenir 
dans son nid ; fixer sa demeure 
'Anninndre, va. bercer 
| Anniversario, sm. anniversaire 
‘Anno, sm. an, année 
Annobilire -litàre, va. anoblie, 
rendre noble [Nien 
Annodaménto , sm. nonement 
Annoda va, nouer, falre un 
neeud ; lier, as 
Annodato -a, a. noué ; 





ANN 0 ANT 


ire, va. compter, sup- 


store, sm calculateur 
vole, a. calculabie 

», smi, supputation, calen] 
+ a. annuel ; sm. l'an 
in, anniversalre 

énle, ad. anvuellement 
dome, sf. -ménlo, sm. V. 





anéantissemeni 

amento, sm. «tira, sf. an- 
ietion, avis 

, va, predire, faire sa- 

inoncer 


Fi 
afòre, sm. messager 
azione, sf. anmonelation: 


Figo ‘annonee, nonvelle; 
‘augare 


1, a, annue] 

ife, vn. s’obscorcìr par| 

agel ; offasquer l'esprit 

Amus 

-0, a. e 8. anodin, léniti] 
anomalie 

“a, a. anomal [nom 

28, -e 8. anonyme, sans 

occasion; ansì 

to.sm. l'action d'haleter, 

haleine 

a. essoutilé 

m. dire essouffi; laloter 

Aide, sf. anxiéié, per- 





+ Ansiòso -a, a, inquiet, 

,, avide, agilé 

ènte. ad. ardemment;; 

boe tagoni: 

sta, am. antagoniste 

sf. pl. cables 

,,a. antarctigue 

avant, devant 

ale, a. antécédent 

sleménte, ad, précédom- 
Te@tres 

ia, sf. préséancè; an: 

re, sm. prédécesseur 

ticò -a, a. vermiluge 

10 -a, avant Je jour 

ile, ‘sm. fausse-braie ; 


tm. aîeul, ancéire 








{ntonitorio, sm. chapitean 
'Anténna, sf. antenne, verguo; ligo 
Antennalo -a, a. pourvu d'anten- 

nes {Libme 

Antepensillimo -a. a. antépéoul- 
[Antepòrre, va. préferer; préposer 
Anteposizione, sf. préférence 
Anteriore, a. e s. antéricur 
[Anteriorità , sf. antériorité ; pré- 

Terence — 
lAnteriormante, ad.antéricurement 
lAntescritto -a, a. écrit avant, ci- 
dessus, ci-devant 
\Anteserriiglio, sm. barrière 
‘Antesigndino, sm. porte-6tendard; 
Quide-malire 

Anfi, prép. avant 
Antiiglias. ‘monuments d’anti 

quite ; pièces antiques 

Anticamente, ad. autrefois, jadis 
Anticimera, sf. antichambre 
'Anticdto -a, a, accoutumé, habitué 
'Anticheggiàre, vn. suivre les an- 

ciens nsages 
Antichità, sf. anciennete, antiquité 
devancer, provenir 
te, ad. d'avance 








voyance 
Anliconòscere, va, prévoir 
Anticonsigliére, sm. conservatenr 

des priviléges 
Anticorrere, vn. devaneer 
Anticorriére, sm. avant-coureur 
Anlicorte, sf. avant-cour 
‘Anticristidno -a, a. antichrétien 
Anticristo, sm. antichrist 
'Anticuòre, sm. cardialgie 
‘Anticursore. V. Anticorriére 
'Antidata, sf. antdata 
Antidetto -a. a. susdit — [nostie 
Antidiciménto, sm. prédiction, pro- 
4utidire, va. predire _ [macopdo 
‘Antidotario,sm.antidotalre, phar- 
Antidoto, sm. antidoto, préservatit 
Antifato, ntiphernos 
Antifona, sf, antienne 
Antifondrio, sm. chautre qui ew 

tanne les’ antiennes: ampio» 
È pier, amiphona\te 

Intifrasi, sf, antiphrase 
Antigiudicàre, va jagei Navpet 




















ANT 


Anliguardare, va. 
Antiguardia. V. Avangui 
Antimétlere, va, préférer, donner 
l'avantage [chique 
Antimonarchico -a, a. antimonar: 
Anlimoniale, a. antimonial 
Antimònio, sm. antimoine 
Antimurare, va. faire un parapet! 
Antimiro, sm. parapet 
Anfinefritico -a,a. antinéphrétique 
Antinòme, sm. prénom 
Antinomia, sf. antinomie 
Autipipa, sm. antipape 
Anliparte, sf. hors-part, prélegs 
Antipasto, sm. entri 
Antipalia, sf. antipathie, aversion 
Antipatico -a, a. antipathique 
Antipatizzare, vn. avoir de la ré- 
pugnance, de l’antipathie 
Antipensare, va. préméditer 
Antipodî, sm, pi. antipodes 
Antiporta, sf. -pòrto, sm. vestibu-| 
le; barrière 
Antipréndere, va. prendre avant) 
Antiquiria, sf. la Science des mo- 
numents antique (sé0 


Antiquario, sm, antiquaire; mu- 
Antisapére, va, prévoir, savoir au- 
\ 


para! 
Anfisapevole, a. qui prévoît 
Antisapiita, sf. conpaissance an- 
ticipée {tique 
Antiscorbiitico -a, a. antiscorbu- 
Antiserrdglio, sm. espoce d'avant- 


mo 





cour, avani-clos [dique 


APO 


Antropomorfila, sm, antbropo= 
morphite 

Anulire, Anulirio, sm, aunulaire 

‘Anzi, prép. devant , avant; ad. 
p'utòt, au contraire 

‘Anzianità -lade, sf. ancienni 

‘Anziàno, sm. ancicn,sénatenr; a. 
antique, vieux 

‘Anziché, conj. avant que 

Anzichenò, ad. plutòt 

Anzinato “a, a. premier né, aîné 
Aoliato -a, a. huileux 
Aombrare. V. Adombrare 

Aoncindre, va. rendre crocha, pier 

onestiire, va. cacher 80us le volle 
de l’homnéteté [corde 
Aorcare, va. 6trangler avec une 

MAormdre, va. suivre è la piste 

Aòrta, sf. aorte 

Aortire, on. avorter 

Apirle, sm. aparté 

Apatia, sf. insensibilità, aphatie 

[Apatico -a, a, apathigue 

Apatista, #m. apathique, indolent 

Ape, sf. abeille 

‘Apeliota, sm. vent d'est, du levant 
Apepsia, sf. apepsie 

Aperitivo -a, Apertivo «a, a, & 
péritif, qui ouvre 

Apérta. V. Apertùra [clafrement 
pertaménte , ad, ouvertement, | 

Apérlo -a, a. ouvert. — Fiori @ 
pérti, fleurs épanouies; sm, cam 
pagne, endroît découvert 


Apertore, sm. qui ouyre — [trot 





AP6 tI] APP 


ia, af, apostasio 

a, sm. apostat, renégat 
dre, vn. a postasier ia 
rice, sf. celle qui apostasie 
tac if abete 

fare, va. mettre une apo- 
ie; abostropher _ [strophe 
fataminte, ad. avec apo- 





tura -fazione, sf. 'ac-| Ap) 


mettre des apostrophes| 

fe-fa, sf.-fo,sm.apostrophe 
ta, sm. o) htegme 

. apothéose 
A sm. pacification 
ine, va; paciller 
rHondre, va, camper, dres- 
a jonica MS 

a, qu'on salis- 
mdnlo, sm. satisfaction 
re, 0a. contenter, satisfaire 
re, va. joindre, accoupler 
dire, va. déeouvrir. Appa- 
fnp.se donner à connattre 





ritolire, va. réduireen pe-|A; 


z0ales, sagglomérer 
ire, va, loner, allermer 
407e, sm. fermmier, entre- 
ar 
pe fee Tai 
‘ne, sm. intrigant._ [aises 
iollirsi, vnp. prendre ses| 
dggio, sm. apanage 
amento, sm, -tira, sf. ob- 
sssement, lernissure 
dre, va. obscurcir; ternir:| 
o lustre; tomber dans le 
; {le filet 
dio -a, a. terni, pris dansi 
aldio, 5m, cequì offusque! 
r. [rure 
ménto, sm. ornement, pa-| 
re, va. préparer, disposer 
to, sm. décoration, prepa-| 
Li ai 

aménto.V. Apparécchio 
‘chiare, va, préparer , ap- 
+ dresseri; metire le cone 
2 Apparecchiarsi, np. se 
“er; se munir, se pourvoir 
ho -a,a, prepare, ap- 





ralbio, sm. toilette 
b iGre, sm. appréteur 
attira, sf. -recchio, sm. 





Apparénte, a. apparent, grand, 
delatant, dlevé, visible 
‘Apparentemente , ad. apparem- 
ment [figure 
Apparénza,sf. apparence, aspect, 
‘Apparére, im, paraltre, sembler 
Appariménto, sm. -rità -rizione, 
Sf. apparition 
fre, n. apparaître, paraf- 
tre, briller, connaftre 
\Appariscénte, a. apparent, de bon- 
‘ne mine, remarquable 
Appariscenisa, sf. prestance, bon 
ne facon 
'Apparitore, sm. sergont, bulssier 
Appartamento , am. appartement 
[Appartarsi , vnp. se retirer, sé 
Metri ten 
inte, ad. séparément 
Abpartato «a, a: sépare; cholsi 
‘Appartegninie -lenénte, a. 81 
Tenani, concernant, convenable, 
propre 
rdeninza , 5f, apparienanoe, 
‘pendance, rappori 
Appartenére, n. appartenir; re- + 
garder, convenir 
‘Appassare, va. faner, flétrir 
‘Appassionamento , sm. passion, 
‘Amour — 
Appassionirsi, np. se passion 
ner, se préoccuper de passion 
|Appassionatamente , ad, ardem- 
ment, vivement, passionément 
‘Appassionato -a,'a. passionné , 
alligé 
Appassire, tn. Appassirsi, np. se 
i 


MAr, e E oi 
stare, va. faire la pito. 
Tildesi, vip. S'altarier, co coller 
Appellibile, ‘a, dont on peut ap- 
eler 
‘Appellagione-ziòne, sf.appellation 
Appellinte, a. appelant 
Appeltdre, va. appeler, nommer, 
‘Appeler quelqu'an devant 16 
Jugo; on. ‘appel a un ge su- 
ricur 
Appellativo «a, a. appellatit 
Abpelto, m. aper, appellationi 
‘A 











fl, provocation an combat 
ippéna, A pena, a. a pene, aver 
ifficnità, malaistment 
'Appenàre, tn. soufAtir. Be \oet- 





ik appareil, apprét 
®np. se ‘nmlliariser 





‘menté, chagrinè, ativaè 
'Appindare, 0: "pendre, sospet* 


APP 58 APP 


Appendice sf. appendice , addi: Apniiairat aan, sesalsir ®4 
tion; fenilleto [A ppiccaticeit ‘otinet ; 
Apprunecehiare, va, charger: pne|" importua sMaeheux. "tino: T) 
quenonille sidérer| | piccaliccio, mal contagieus lo 
Appensire. pn. prémdier, pon-|Appicatino “a, a. contagien n 
Appenzato@Eiy ad. expròs, A Appiccalòio, sm. cror dp 
4 fessein n; mad Noi [{gpicentara, af. "jomotioa, ‘union x Ò 
\ppensiilo -a, a. Phicciare, va. attacher; attomer 
ALBO, 1° RARA atlaché Appici RA pa 


Appestare’, va. pani em], collee 


puantir 
Appetinte, a 
Appio, in "to qui ci 
ra ble; a. souhaitable , SO 
san 
Appelire ra. goubaiter ardomment 
Appetitivo -a, fi. 
Appetito, smi - an it, faim, désîr 





fe APR date, 
Appeltire, vn. avoir à tour, sin]! 
téresser fort 

lo, A petto, ad. vis-a-via, en 






se battre en duel 
re, va, couper par mor- 


cenux 

Appiacevolire, va. apaiser.' adou- 
cir. apprivoîser 

Appialtalo -a, a. raboté, poli, a-| 
pluni, aisé 


AB ppétto ap: | An 


Ten 0 pid ei iena: in 
(nico am. liaison, , Union, o PA 
dfn “Applet: po Pa, 4 mE w 


, ad 


Riti va, e fagonte 4 


Mami, Gorino de 
mi 


dr Ja 


Mei. 





tini 


Appianire, va. aplanie, rendi | 
ppi Cral pl Tonin 





APP 


Appoggiatdio, Appoggio, sm. a 

V Svutiet; Proleotion » rie, 
veur 

Appoltaiàre, vn. se percher 

APhomiciirà, va. poncer, 


Appontménto, ‘smi. «zione, 
ition, appendice, suppl 








Appopolire, va. peupler la ble [seuf 
Apporre, va, ajouter, joindre — | Apprezzator Ga coito i 
Apporsi, imp. deviner, conjecturer| A pprobdre, prouver 
Apportinte, a. qui appoi ‘Approccio, sm. les approches 


‘Apportàre, va. apporter; conter,| 
‘amnoneer; causer 





Apportolie oli 
Appostòlico -a, a. apostolique 
Appostolo, Apostolo, sm. apòtre 
Apprendénte, a. écolier, élève, 
‘apprenti 
Appréndere, va. prendre , saisir, 
‘appréhender; apprendre , étu- 
dier fappris 
Apprendévole, a, propre à ètre 
Apprendiménto, sm. l'action d'ap- 
prendre; appréheasion, erainte 
Appreuditore, sm. V. Apprendénte 
Apprensiva, sf. apprébension 
Apprensivo -a, a. qui apprend fa- 
cilement; timide, craintit 
Appremsorio -a, a- qui prend, ar- 
eroche {senter| 
Appresentàre, va. exbiber, repré- 
Appréso -a, a. bien appris, in- 
struit; cailtà, épaissi 
Appressaminto, sm. approche 
Appressare, va. approcher 
Appressarsi, vip. s'approcher 
Appresso, prép. près , aupròs 
‘coté; ad, après, ensuite. 
poco, ad. presque, à peu pròs 
Abpressoché, ad. environ, près de 
Apprestaménto, Appresto, sm. pré- 
paratif. apparat. appareil 
Apprestire, va. priparer, disposer 
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id-| Appressdre, va. estimer 
Aprezzatio “a, a. recommai 


APP 


lApprestatrice, sf, celle qui pré| 
pare i. 

‘Apprezzazione, sf. appréviation 

[Appressiibile, a, estimable 

[Apprezzaménto, sm, estimation 








‘Approdire, va. aborder 
“Abprofitre -Uirsi, n. pronter 
tirer de Pavantage 

[Approfonaire-fondire, vn-creuse 


‘approfondir { 
va. adjuger, nttr 


ropri 

pero ‘8î, Unp. s'approprier 

Mppropriéto “a, a. ‘approprié 
propre 

'Afpropriazione, sf. appropriatiol 

Appropinquirsi. V: Appressirsi 

‘Approposito, ad. propos, à poîn] 

‘Approssimante, a. approchant; qu 
‘a quelque rapport 

'Approvsibile, «. \ouable 

Mpprovagioiie , sf. approbation 
‘agrément 

Approvdre, va, approuver 

Approvataménie, ad. avec le conl 
‘sentement de 

‘Approvativo «a, a, approbatit 

'Approvatòre -trice, a. e s. apri 















dateur 
‘Approvazione. V. Approvagione 
Approveccicirsi, vnp. faire du prol 


0) 
Albuntamente, ad. precissment 
Appuntamento. sm. accord ; re. 
dez-vous. — Restàre in uppu 
tamento, tomber d’accord 
‘Appuntire, va, bàtir, coudre | 





‘gèrement niser, rendre piu] 
pointu; vi. diablir. convenir 
Appi 6 de compi 

Appuntatore, sm. censeur 





Appuntattra, sf. réprimande 
Appuntellare, va, appuyer, étayel 
Appuntino, ad. a point nommé 
“ibpimto_ al pisrisiment, au Jug 

te. — Mettersi in appunto, il 

Ordine, s'appréter, se disposer] 
Appurdre, va. purger, vurifler 

mettre an ner Neca 
Appuzzamento, sm. puandewt | 
Appuz:are -zolive, vr. eu 
ter, infecter, puet 

















APR 


Aprénte, a. ouvrant, qui onvre 

Aprica «a, a, e sm, endroit ex- 
posé au'soleil 

Aprile, am, avril 

Mpriménto, sm. ouverture 
{priporla. sm. portier 

Aprire, va, ouvrir. = Aprirsi, np. 
se fendre, crever, séparer 

Aprilivo «a, a. apéritit 

Apritore, sm. ouvreur 

Apritara «zione, sf. ouverture 

MAquario, sm. le verseau 

“quarbierato -a, a. cantonné 
{quatico. V. Acquitico 

iqueo -a, a. aquevx, de la na-| 
ture de l'eau 

Aquila, sf. aigie — t 

Aquilino -a, a. aquilin; sm, aîglon 

Aquilnare, a, du sepientrion 

sm. aquilon 

sm. aiglon 

Aquosità, Agueita V. Acquosità 

Aquoso -a. V, Acquòso 

Ara, sf. autei 

Vrabile, a. labourable ” 

Ardgna, sf, Aragno, sm. araignée 

Araldica, sf. le blason 

Araldo, sm. héraut 

Aramento, sm, labourage 

Arancia, af. orange 

Aranciata, sf. orangeade 

Arancinlo, sm. vrangerie 

Aranciito -a, a, couleur d'otango 

Arancino, sm. orange de Ja Chine 

Ardre, va. labourer 

dralivo a. labourabie 
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ARG 


|Arbore, sm. arbre 
Arbòreo -a, a. d’arbre 
‘Arborescénie, a. arbor 
Arboréto,sm. lieu planté d'arbres 
rboscélla, sf. Arbuscétlo, sm. vi- 
gne qui monte sur des'arbres 
Arboscello, Arbuscétlo, sm. arbris 
seau, petit arbre 
Arbiusto, sm. arbuste 
Arca, sf. colfre, caisse de 
di ‘Noè, l'arche de Noé 
Arcdecia, sf. vieux_ colfre 
frcadico -a, a. d'Arcadie 
Arcadòre, sm. archer; trompeur, 
fourbe {moi 
\Arcaismo, sm, archaisme, Vieux 
Arcàle, sm. arceau, cintre 
| Arcame, sm. squelette, 
Arcangelo, sm, archange 
Arciino, sm. secret, mystàre 
Aretino -a, a, caché, mystérieux 
Arcire, va. darder, décocher une 
Îléche; tromper, attraper 
‘Arcàisso, SM. arcasse 
Arcàta, sf. trait d'are, — T'irarin 
arcila, irer le ver du nez 
Arcàlo -a, a. arqué, courbé en are 
Arcalòre. V. Arcadore 
Arcdvolo -a, 8, {risaieul 
Archia, am. archée 
Archeggiare, va 


boîs. 


vasse 


{rare 
voùter en forme 
Archeologia, sf. archéologie 
Archeòlogo, sm, archéologue 


Archélipo, sm. archétype, modéle 
Archetlino, sm. archet 


‘ché tto, sm archel 





etit are 
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x.inscrire, enregistrer] Arcivescovale -vile, a. archiépi- 
n. archives scopal 
sm. archiviste Arcivescovo, sm. archevéque 
sm. archivolte Arco, sm. arc, arche, voùte. = 
rec qui, jointà un au-| trionfale, arc de triomphe 
marque l’excés de lajArcobaléno, sm. arc-en-ciel, iris 
t on parle, comme, eni Arcolaio, sm. dévidoir 
n dit: archiduc, ar-] Arconcello, sm. petit arc 
% ._ |Arconte, sm. archonte 
, a. très-beau [bien] Arcoreggiare, vn. roter, peter 
0, ad. extràmement|Arcudio -a, a. courbé, voùté 
to «a, a. excellent 
3, sm. franc coquin 
; sm. premier consul 
to -a, a. très-bien é- 


V. Babbuino — Ardénza, sf. grande chaleur 
to, sm. archidiaconat|Ardere,va. bràler, enfiammer; un. 
, sm. archidiacre bràler d'une violente passion 
‘4, 4. très-divin 4rdosta, sf. ardoise. 
m. archiduc rdiglione, sm. ardillon 
sm. archiduché Ardimeénto , sm. -lézza, sf. har- 
3, sf. archiduchesse diesse, audace - . 
siéro, sm. archer, ar-| Ardire, vn. oser, prendre la li- 
berté; sm. courage, assurance 
re, va. se vanter Arditaménte, ad. hardiment , in- 
“a, a. e s. hàbleur,| solemment 
[dateur| Ardito -a, a. hardi , courageux, 

re, sm. premier fon-| insolent, effron 
, sm. joueur de gobe-| Ardore, sm. chaleur extréme; dé- 
. bouffon; très-plaisant| sir ardent l 
te, ad. rudement Arduamente, ad. difficilement 
| sf. rudesse, aigreur | Arduità, Arduitade , sf. grande 
a. rude, àpre difficulté; lieu escarpé 
ssimo -a, a. très-élo-|Arduo -a, a. difficile, dangereux 

. [stueux|Ardura, sf. ardeur, chaleur 
0 -a, a. très-majes-[ Area, sf. aire . 
, sm. excellent maftrejArena, sf. sable ; sablon. - Luò- 
sm. premier maîftre | ghi d’ aréna, sablonniéres 
, yn. mentir effronté-|Arenaria, sf. grès 
nademment Arenario, sm. gladiateur 
1, a. sellé, arconné |Arenosità -silade, sf. matière sa- 
. arcon, selle blonneuse [veleux 
3f. premier banc Arenòso -a, a, sablonneux , gra- 
sm. archipel Areòmetro, sm. aérométre 
m. archipoéte, prince] Areonduta, sm. aéronaute 
; [poltron|Areopagita, sm. aréopagite 
ì, sm. très-paresseux, | Areopagitico -a, a. qui regarde 
rato -pretato, sm. ar-| un aréopagite 
Areopago, sm. aréopage — 
Areostalico -a, a. aérostatique 
Areostalo, sm. aégrostat 
Arfasattéllo, sm. homme de aéant 
Arfasatto, sm. argonier 
Arganàre, un. argue 














m. archiprétre — 
mo -a, a. très-riche, 


-a, a. très-exquis 
a. trés-véritable 
», sì. arclievéché 


\groe 
A”gano , sm. vindas , Canentan 


w 
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’ntier, or rita; af. quilt 
Argento, acre ir nn ae n 











Argentirio. V. Atgentito lancia sf. petite 
Arsenale ‘ai ni araiole A rItGOISO Farina MAIO 
Argentalòre, sn. a haranguer 
Arginteo a, a d'argeni dringato 
Argenteria; fa argeiore, vas] di "sm. 

Selle dar; Aringhiéra; 
Argentiéra, pra "ini d'argent. |Aringo, Arringo, smi, lice 
Argentiére. V. Argen re, barreau 

Argentifero <a, dio ‘Aridto, sm. devin 
Argentino -a, a, argentiu, de cou-| Arfòna, sf. 

leur d'argent |Ariono '-a 
Arginto, 1. argenti = vivo, Vif-| man; 

ArEOn at Arista, 
qrotal al fia sr: argo, SII driatir Ti, 
Arfglicso “gibtò 50,0, n istocra] 
o uo de Aris 





roinire, va: STI Mens 
. digue, chaussde, levi 
digus; 68; 


Arabo ca, ilo da diga | Arg pai ia 
Argomenti n Lp negimatiter, moti 





prendre, | menacer, di 
argument gi "gian 

rqgumentare. No Argomentire 
Arquiaménte, ud, avec adresse: |.Armara 








Appareti 
rmement 
pene a. ar “arme, er cuor 
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téndo -a,a. terrible sous Arra/fare -fiare, va. arracher; 
1es l saisir, harper, déchirer avec des 
-G, G. guerrier crampons . [ramasse 
1 -G,a, belliqueux, brave] Arramacciare, va. traîner sur la 
sf. bracelet; cercles delArrampicare -picarsi, vn. e np. 
re armillaire grimper , se glisser, se traîner 
e, a. armillaire Arrampignare. V. Arraffàre 
nie, a. puissanten armes|Arrancare, un. boiter, courir en 
‘0, sm. armistice itant fo 

| Sf. barmonie; union |Arrancato -a [Voga], a. vogue 
‘0 <A, GA. 68m. ammoniaci Arrancidito -a, a. rance, vieut 


10 -4, a. arrangé Arrandeligre, va. lier étroitement, 
» #3, a. harmonique; sf.} garrotter; lancer. —[patienter 
rica quement] Arrangolare, vn. 3’enrager, s’im- 
iaménte, ad. harmoni-| Arrangolato -a, a. furieux ; labo- 
:0 «a, a. harmoniewx rieux, pénible . 


zére, va, faire harmonie! Arrantolito -a, a. enroué ‘ 
sio, sm..raifort, cran |Arrapinato -a, a. colérique, en- 
m. meubles, ornements,i Duyeux, fatigant - 
abits. + Hasere bene| Arrapare. V. Arraffire [voleur 
is, étre en bon ordre.lArrapatore -trice , s. revisseur, 


nale in arnése, étre maljArrdia, sf. arrhes 

‘ .  |Arrecare, va. apporter, réduire 

* rache à miel Arrecarsi, vnp. 8'accommoder, ac- 
Argnone, sm. rognon quiescer [qui porte 
ms. aròme Arrecatore -trice, s. qui apporte, 
rio, sm. épicier Arredare, va. équiper, orner 


hézza -ticità -citàde -ci-| Arrédo, sm. équipage, meubles; 
. la qualité de ce qui| pl. agres, hardes 

matique Arrembaggio, sm. abordage 

0 <a, a. aromatique; sm.| Arrembare, va. aborder de bout 
lange d’aromates au corps; aramber 

sare, va. aromatiser |Arrenamento, sm. échouement 

, Aròmo, sm. aromate |Arrenare, va. échouer', engraver 
‘pe, sf. harpe Arrenato -a, a. échoué , engravé 
re, va. pincer de)a harpe| Arrendamento, sm. bail à ferme 
s sm. l’action de pincerjArrendalore, sm. fermier 

larpe; arpégement ——|Arréndersi, vnp. se rendre, cé- 
". harpie; garce, putain der, plier, se préter 

,0a. grimper.=col cervel-| Arrendevole, a. pliant, flexible 


liter, réfléchir Arrendevolézza, sf. flexibilité, do- 
sm. gond, pivot; cro-| cilité l ‘[docilement 
PoC Arrendevolmente, ad. souplement, 
s. harpiste Arrendibilita. V. Arrendevolèzza 


arrhes. - Ti voglio dare| Arrendiménto, sm. reddition 
io per arra, je veux tel Arrestaménto. V. Arrèsto 
‘ un baiser pour gage |Arrestare, va. arréter, saisir. = la 
ttarsi, vnp. s'efforcer. lancia, mettre la lance en arrét 
rmento, sm. rage; furie |Arrestatore, sm. qui arréte 
ire, vn. s'’enrager, entrer]Arrésto, sm. saisie; arrét, retare 
e. = dalla fame, enrager|i dement, délai 
n Arreticalo «a, a. pris au filet 
itaménte, ad. avec rage | Arretrarsi, vnp. recuier, \àchex 
stéllo -a, a. petit enragé] pied; va. reponsser, pousser 
40 “4, a. enragé; maigre,|Arretrato -a, a. recnè. TeERià en 

arrière; ana. arribrà 
Die. ft Fr. a 


di 


iui © 


di 
I 
Ù 
1 
i 
i 








Arreltizio -a, a. opprimé; pos-|Arrossare, va. rougir, 
sédé ro 


e 
Arrezzare, va. ombrager Arrossiménto,sm. confusk 
Arricchimento, sm. l'action d’en-|Arrossire, on. rougir, avc 
richirj embellissement Arrostarsi, unp. se déba 
tra un. devenir riche, s'en-| Arrostimento, sm. l’actior 
richir (frisure|Arrostire, va. rétir, grill 
Arricciamento, sm. frayeur, effroi; | Arrostitùra , sf. V. Arro 
Arricciare , un. se hérisser; va.| Arrosto, sm. ròti, ròt 
friser, créper; crépir Arròta, sf. addition, sur 
Arricciaturo, sf. crépi, frisure |Arrotaménfo, sm. aiguis 
rricciolinaminto, sm. frisure |Arrotante, sm. remouler 
Arridere, vn. favoriser, aider, étre| Arrotàre, va. aiguiser 
favorabie. :- La fortuna arride! rouer. -tarsi, np. étre 
ulle nostre imprese, la fortune| Arrotato [Leardo], a. che 
nous ri me 
Arriffare, un. jouer à la rafle |Arrotalore, Arrotino, 
Arringinte, a. harangueur Arròto «a, a. ajouté 
Arringare. V. Aringare Arrotoldre, va. rouler 
ringatore. V. Arringatòore {ger|Arrovellàre, vn. s’em 
faménto, sm. risque, dan-| colére; faire enrager 
rrischiante, a. hardi, hasardeux| Arrovellataminie . 
Arrischiare, va. hasarder, aventu-| Arrovellato -a, a. furiev 
rer; un. oser, avoir la hardiesse] Arroventamento , sm. 1°: 
tamente, ad. hasardeu-| rougir au feu 






sement Arroventare, va. rougir 
Arrischiato «a, a. périllenx Arrovesciaménto, sm. det 

rrischievole, a. hasardcux renversement 

rrisicare. V. Arrischiàre Arrovesciare, va. renver 


Arrissarsi, np. disputer truire, démolir 
Arrivaminio,sm.arrivée, arrivage| Arrovesciatùra, sf. V.Ar 
rrivare, va. arriver, aborder; al-| Arrovéscio, ad. à rebour 
teindre, rejoindre. = bene, avoirl Arrozzire, va. rendre ni 
n succés [rivaménto| Arrubinare, va. donner li 
Arrivata, sf. Arrivo, sm. V. Ar-| du rubis 
Arrobbiare, va. garancer Arruffàre, va. déranger 
Arroccare, va. roquer veux; brouiller, boule' 
Arrogantaccio, sm. homme trés-|Arruffarsi, vnp. se prer 





vibile, a. &ombustible 
dre è va, sérhor at goleil 
far 


a, brùté, grill, roti 
sio 
sxcessive; soit ardenie 
DES ona ar Jo fn; 
[eheressé 


se 








'unò cosa, gio 
palguegchone, 





tomie 

petite artére 
Ann sf. done {goutteux 

dico -a, a. aribritique ; sm. 

Al-bicélta, sf. ari, melier qui ap: 
porte peu de profit 

Articina, sf, industrie 

‘Artico -a,a.arclque, sepientrional 

‘Articolàre, va, ardiculer ; organi- 
ser; a articulaire 

Articolalaménte, ad. distinclement 

Articolato -a, a. distinet, clair 

Articolazione , sf. articulation, |A 
joioture 

Artolo, am. Jointure des os; ar-( 











ticle, point; cas 
cicale n astitciei — [mont|4 
mente > ad. artificielle- 
Artificiàto -a, V. Arlificile 


Artiiciazione, af. art. soin 
Artificio -zio, sm. art, iodustrie; 
‘artilice, ruse, tromperie 
Arlificiosaménte, ad. avec finesse 
Arbific’osita -Lide, sf. art, adresse 
‘Artificioso -a a, artificie); rus 
malicieux 
Arlifizile. V. Artitciàle  [vrier] 
‘Artigiano -a, a. è s, artisam, 0U- 
Artigliare, va, saisir, égratigner | 
avec les grifles, avec les ongles' 
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Artigligre, sm. artilleur 
Artiglieria, sf. artillerio 
Artihéro, am. artilicur 


sf. incendie; chaleur| Artiglio, sm. serre, ongle, griffe 


[Artigliòso -a , a. arme dé serres 
[Artimone, sm; attimon 

| Artista, sm, artiste 
rAriietaminte. ad. avoc art 

| Arto -a, a. 
|Artritico 
-|Artrii 





m.. Caprice 
[Ar sipa pa a. vif, bardi 
[Asaro, sm. oreille' d’ 


ito 





ascendante 
+ a. ligne 
a, ascendani 

+ pi. anebires 
za, sf: V. Ascendéote 
‘Aseéndere, va, mopter.[monter 
‘Ascendiménto , sm. l'action de 
‘Ascensionile, a. ascensionne! 
Ascensione, sh.ascension, élevation 
Ascensore, sm, qui monte 
Ascélico -a, a. ascotique 
‘Ascialone, sm. tassean 
[Ascicire,va, aplanir, égaler 
Ascidila, sf. coup dò hache 
[Asciogliere, va. absoudre 
[Asciòluere » sm. le rs 

sdlenner 














. essuie- ‘main 

schiume si 
isciuttézza. Asciugàggine 

‘tcittto = 9. seo, ‘arido; 
aridità. — AL” ‘asciutto, à sec, da 
terre 

Asclepiadio, am: asciepiade 

Ascolta s sf. l'action «conte 
sentinelle 

'Ascottaminto, sm action dÈ 

|'Ascoltabile,a, quion pen tec 
Ascoltinte, @. © s, romani 
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Ascoltare, va. feat Dai 


Ascoltatore =Inice, a. qui 6coute, |A 


Ascoltazione. N° Ascolta 
Ascolto [Stare fio sm. tre a 


a. compie, enrò! 





Asfissia, 
Attico 1 01 vige: Gost 
i asiatici, muntirs eltemindes 

silo, sm. asile,; refuge 
Asina, sf; Anesso 
Asinàccio, sm. 


ria 
Pena a nai 
dn dire, do, pa ‘sottises 


tit Ané, Amon 


‘ad. stupidement 
Asinéseo n, gini: wi sip al 





Asma, sm. 








me 
Asmiilico “a. a. asthmatiana 


fa 










A a sa, ca 


rude au g God er: 






188; 


lo,.sm. assant, attaque 
‘nare,Azzannare,va. mordre 





orazione , sf. l’ action de 


tindre, va. assassiner 
rinio. V. Assassinaménto 

ino, sm, assassin, brigand 
tone. sf. assation 

ais, planche; essieu ; axel 
‘mat. {se sdcher| 
dire, va. séchers ruiner; vn. 
mdiire, va. seconder. 
fresun. Giro assis auprés de 
‘quan. Assedérsi, np. s'as- 
hi 


‘amento. V. Assédio 
inte, a. 0 














dle 

idlo -a, a, assigné 

razione, sf. Assigno, sm. V. 

*gnaménto 

tire. V. Eseguire 

blare, va. assembler 

biéa, sf, assemblée 

braglia , sf. Assembramén- 
. combat, mélée  trou- 

assembiée ; choc de deux 

des; attroupement 

brare, va. e n. se mettre en 

è de bataille ; ranger; réu- 

np. accoupler: ressembler 

vdre, va. avertir, aviser 

vatamente, od. sagement 











|Assensiòne, sf: Assénso, sm, con- 
sentement 

lAssentaménto, sm, absence 

[Assentire, va. 6loigner, écarter 

'Assentarsi, vnp. s'absenter 





i| Assente, a, absent, éloigné 


[Assentimento. V. Assénso. [cer 
'Assentire, vn, consentir, acquies- 
| Assent -a, a. consenti; rusé, 
subtil, prudent, — Stare assen' 
tito, se tenir sur ses gardes 
'Assinlo. V. Assénso 
Assenza, Assénzia, sf. absenco 
Mssinzio, sm. absynthe 
|Asserdrsi, np. se faire tard 
Asserélla, sf. ‘petite planche 
‘Asserendre, va. éelaircir , se ras- 
séréner 
| Asserénte, a. qui affirme 
Agierive, 0a. asener, Arme. 
sserragliare,va.barrer le chemin 
|Asserragliarsi, vnp. se barricader 
'Asserriire, va. presser, serrer 
[Assertòre, sm. défenseur 
Assertorio -a, a. affirmatit 
'Asserzione, sf. affirmativn., as> 
sertion 
'Assessàre, sm. assesseur 
\Assestare, juster ; pn. s'ac- 
corder, s'accommoder 
Assestalore, sm, arrimenr. 
‘Asselare, va. altérer,, avoir soit 
Assetto «a, a. altéré 
'Asselire. V. Assetire 
Asseltaménto, sm. arrangement 
Assetlare, va. ajuster, arranger 
\Assettataminte, ad. avec ordre 
‘Asseltilo -a, a. assis, rangé 
‘Assetlalòre, sm. qui’ ajuste, qui 
pare; seciateur. qui suit 
'Assettatura; sf. blenséance, benn- 
té. ornement fectation 
Assettatuzzo -a, a. orne avec af- 
'Assétto. V. Accomodaménto. 
'Assevare, vn. s'épaissir, so ig 
ran 

















‘convoîter 
\Asseveraminto , sm. V. Asseve- 
Asseverantemente, ad. aflirmati- 

vement {suranco 
Asseveranza, sf. affirmation, as- 
‘Asseveràre, va, assurer, protester 
Asseveralivo -a, a. affirmatif 
\Asseverazione, N. Assaverana 
Assicilla, sf, dONVO, perio panche 








mezza, sf. sens 
0 -a, a, sage , judicieux 


Assiculo, sm; peri pivot — 
dssicuramento smo Anticurinze 
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. assurance, certitude, con-|A 
lince 
Assicuràre, va, assurer, garantit| 
Assicui i. assureoe “|Asso: 
‘Assicurazione, 4f. assurance gione 
Assiderdroy pn. ianele, engourdit 
dn n 
ssidere, so) î 
ds ; utile Cose ad. assidàment i sonanza, 5f. 
Ati cia citate, sf. ssonnamen 
duité, application continuelle | Assonnare, 
Assiduo -a, a. assida, diligent | Assopito «a, 
Assiéme, ad. ensemi ‘absorbeni 
Assiepdre , va, entourer de: haies| Assòrbere, "a ine 
rei cant denti dia 
lare, on, enrager, s'emportr;| Assordamén 
ce |A e 
Aso CIA VO, dourdir N 
sn 
éloction 
\Assortire, 
[ani 
E CA ; Mito raftineiment ‘perfectioî 
Assistà assistance, soin ire. va. reni 
Iso ae SEE ee 
st ire om 4 Assoltiglialivo -a, a. at 
sristitore, , ssistan Assoltigliatòre, 
Assito, smi. cloisoi [Ascot ata st VE 
distuolo, sn ULS tino mento wep. 
Asso, sm. |Assozsiirsi, devenîr. sale, 
“Astociaménto, av ch Assuefàrst, onp: Snabituer | 


Assoriàre. va. accompagaer: nb. | Axsefatto -a. a. acconto 
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08 présent, assistant ;{ Astruso -a, a. abstrus, obsecur 
r, garde-malade Astuccio, sm. étui 

" coup de lance Astutaccio -a, a. fin, vieux renard 
, a. armé de lance; hastél Astutaménte, av. finement, avec 
3, a. abstème, qui nel ruse {adrvit, discret 
i de vin Astuto «a, a. fin, rusé, fourbe; 
unp.a abstenir,se priver|Astùzia, sf. ruse, tromperie; &- 

8 


3, a. abs dresse, sagacité, prudence 
,9. absterger, neltoyeriAsuro, sm. ver-coquin, liset 
sm. astérisque Atante, a. robuste 

, sm. astérisme Atarassia, sf. ataraxie 

3, sf. abstersion Atare, va. aider. 

-a, a. abstersif Altavo, sm. trisaieul 

‘a. envier Ateismo, sm. athéisme 


m. aptour. - Astori cele-lAtonia, sf. atonie 
es anges Atrabile, sf, atrabile, bile noire 


i, sm. astragale neste, tragique 

1. des astres, astral Alroòce, a. atroce, cruel, barbare 
gine, sf. distraction —|Atroceménte, ad. cruellement 
rente, ad. par abstraction| Atrocita, sf. atrocité, cruauté — 
za. V. Astrazione Atrofia, sf. consomption, atrophie 
) -G, a. abstractift — |Atlaccabile, a. attaquable 

-‘a, a. abstrait, distrait |Attaccamento, sm. union, liaison; 
ie, sf. abstraction attachement, passion 


‘4, a. contraint, forcé |Attaccare, va. attacher, joindre, 
e, Astringere, va. con-| lier, nouer; attaquer, assaillir. = 
>, forcer, obliger | la carrozza, atteler. = lite, quo- 
te, a. astringent, qui[ reller. Attaccarsi, np. s’attacher 
>, = Argomenio astrin-|Attaccaticcio -a,a.gluant, visqueux 
\rgument fort, puissant|Atfaccatura, sf. emmanchement. 


za -génzia, sf. contrain-j = delpane, baisure. = delle voci, 
ence disposition des mots 
». astre Attacco, sm. prise ; attaque 


o, sm. astrolabe [logue]Attagliare, vn. plaire, agréer [ble 
», Astrologo, sm. astro-|Altalentare, un. plaire, étre agréa- 
re, vn. prédire, tirer l’ho-| Attalianato -a, a. italianisé 
[logue| Attanagliare, va. tenailler 

istro, sm. mauvais astro-|Allapinamento, sm. abattement 


a, sf. astrologie Attapinarsi, vnp. s’affliger, se 
co -a, a. astrologique plaindre 
ia, sf. astronomie Attapinato -a, a. abDAXtva, CORBIREDÌ 


(CO -G, a. astronomique] Altare, va. adapiet 
, sm. astronome Altarsi, Up. 2'accorsapàet 
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Attastare, va. toucher, frapper | Atterralòre, sm. destruotet 
Altecchiminto, sm. accroissement| Atterrazione, sf. V. Atterra 








Allecchire,vn. pousser: nouer, pas- 
ser de fleur en fruit 
Attediàre, va, ennuyer. lasser. -| 
Altediarsi, np. s'ennuyer 
Alteggévole, a. qui gesticule 
Alteggiaménto, sm, feste attitude 
Allepgiante, a; gesticulateur 
Atleggiàre, va, animer'une statue. 
‘un iableau; on. gesticuler 
Alleggialaménte,ad. en gesticulant 
‘Atteggiatore, sm. gesticulateur 
Attegnénza, sf. consanguinité 
Attelare, n. ranger en bataille 
Attemparsi, vnp. vieillir 
Attempatetio «a, a. vieillot 
Alttempato -a, a, àgé 
Allempalolto -a, a. vieux , mais 
vert [elr 
Allemperore, va. tempérer, adou- 
Aflendaminio , sm. campement 
Altendare, va. e n. camper, sé 
‘camper È 
Allendénte, a, qui attend 


Attengore,vn. s'appliqur, faro at| Al 


tention; s'attendre à, espérer, = 
il tempo, attendre l’occa 
Atterddimento , sm. V. Alen 
Attenditore, sì. qui faitattention 
Attenénte, a. appartenant; sm, pa- 
rent proche ; 
Attenénza. V. Appartenénza 
‘Attenére, un. venir parole, — 
nérsi, np. auivre l'avis ; se sou 
tenir. = d'una cosa, s’abstenir| 
d'une chose 





Atterriménto, sm. 6pouvan 
froi si | 
Atterrire, va. épouvanter 
Alterzare, vn. Gtre réduit a 
Attésa. V: Arienzione 
Attesaménte. Y. Attentamé 
Attéso, ad. auendu, en égt 
Attesochè, ad. attendu que, 
Attestire, va, altester, tém 
lAttestalo, sm. attestation , 
gnage 
atlestalòre, sm; témoin 
Attestazione, sf. V. AUtest 
Alticaménte, ad, è l'arbéai 
Alticcicto -a, a. robuste, tr 
Atlicismo, sm, atticisme 
Attico -a, a. attque 
'Attignere, va. puiser. 
mento dun autore, pe 
dans le sens d'un auteu 
Altigniménto,sm. l'action de 
Altignitoio,sm. seau ou auti 
seau propre à puiser de |” 
uo -a, a. CONTIgu, pro 
‘mp. s'orner avi 


Altillataménte, ad, avec uni 

de propreté {oh 
Attittatizza -tara, sf. pari 
Attillato -a, a, ajusté, tiré 


Altinénza. V. Attenénza | 
Altingere, va. atteindre, te 
Attiraglio, sm. attirai). ba 
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-a, a. plein de souris |Aftrito -a, a. accablé, ruiné, qui 
,, va. tordre, tortiller a de l’attrition; sm. attrition , 
iare -tigliare, va. entor-i choc 


aménto -ciménto,sm.en-|Atiruppato -a, a. attroupé 


agent Attuale, a. 
:f. administration [cuit] Attualità, sf. actualitò [effet 


i con beneficii, combler|Attudrio, sm. greffier fant 

faits Attuccio, sm. action puérile, d’en- 

xd. autour, aux environsi Attuffaménto, sm. immersion 

3, G. tordu, tors; entor-| Attu are, do. plonger, tremper 
ar 


At ;i, unp. se plionger 
s va. empoisonner Aituffatura -zione. V. Attuffa- 
, a. badin, folàtre ménto 
nénto,sm. «zione, sf. am-|Aliuòso -a, a. actif, agissant 
ement Alttutare, va. adoucir, amortir. + 
ste, a. qui empoisonne | Attutarsi, np. se calmer, se 
re, va. empoisonner tranquilliser 


lbre, sm. empoisonneuri Attutatore -titore, sm. pacificateur 
:, G. attrayant, attirant | Altutire, va. imposer silence ; n. 
néo, sm. attraction cesser ardi 
re, va. tromper, séduire! Audace, a. audacieux; té ire, 
lo «a, a. trompé. - Ca-|Audacemente, ad. audacieusement 
tirappato, cheval fourbuj Awdacia, sf. témérité. audace 
ria, sf. contraction del Audiénza-zia,sf.l’ouie ; audience, 
auditoire fauditeur 
va. attirer, amorcer  |Auditoralo, sm. la charge d'un 
ile, a. traitable [tractif| Auditore, sm. auditeur; maître 
) -a, a. attrayant, at-| des requéltes . 
“a, a. attiré; retiré Auditorio «a, a. de l’ouie; sm. 
se,sf.attirante, attrayante| auditoire +» 
‘are, va. traverser, barrer| Auge, sf. le plus haut point d’é- 
atore, sm. qui traverse, lévation ; apogée, comble, fatte 


ise l i Augellatore, sm. oiseleur 

10, A traverso, ad. à lra-| Augellétto -lino, sm. petit oiseau 
u milieu Augello, sm. oiseau 

\e, sf. attraction Augnare, va. couper à onglet, en 
re,va. agréer (t. di mar.)| manière d’ongle . 
lore, sm. agréeur Augnatura, sf. coupe er maniére 
» Attrézzo, sm. instru-|  d’ongle — [augmenter 
Jutil; agréès Augumentabile , a. qui se peut 


lento, sm. accusation |Augumentare. V. Aumentare 
e, va. attribuer, référer| Augurale, a. augural 
sî, unp. s’approprier Augurare, va. souhaiter, augurer 


50 -a, a. attributif Auguratòre. V. Augure 

, sm. attribut, qualité |Auguratrice, sf. qui augure 

f. actrice Augure, Auguro, sm. augure 
ento, sm. -ziòne, sf. cha-| Augùrio, sm. augure, présage 
istesse Auguroso -a, a.'superstitieux. = 
te, a. affligeant ene, male auguroso, de non, 


3, va. chagriner, atiristeri de mauvais augore 

%, onp. se chagriner |Augustare, va, devenier vagone 
V. Attristàre Augusto-a, a.amguste, repe MANS 
V. Tritàre sacré, nobile 


AUL 


Aula, sf. palais royal, la conr 

Aulico -a, a. aulique 

Aumentinte, a, qui augmente 

Aumentare, va, augmenter 

Aumentativo -a, a. augmentatit 

Aumentatòre «trice, 8, amplifica- 
teur 

Aumentazione , 5f- Auménto; sm. 
aceroissement, hausse 

Aundre, V. Adunire , 

Auncindre, va. enlever, ravir. =| 
“nursi, np. se plier, s6 courber] 

Aura; sf. 26phyr, vent doux; air 

iurdlo <a, a. d'or, doré 

Aurelia, sf. chrysalide 

{ureo -a, a, doré, d'or. - Régota 
aurea, la règle de trois 

Aureola, sf. auréole 

Auricola, sf. orelilette du cosur 

Auricolare -culare, a. auriculaire 

Auricome ; a qui a la chevelurei 
blonde 

Aurifero -a, a. aurifàre 

Auriga. V. Gocch'ére 

Aurino -a, a. doré . 

Aurispicio, sm. divination, science) 
des aruspices 

Aurizzire, on. dlre aux beoutes; 

se changer en or 





Auro, sm. or; vaisselle d'or 
Aurora, sf. aurore 

Ausdre va, accoutumer, habituer] 
Ausiliire, a, auxiliame 


Ausiliario «a; a. © 5. anxiliaire 
Ausiliatore, sm. protector 
iusilio sm. aide. secours 
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AVE 


Autòma, Aulinnato, sm; automate 
‘Autonomo -a, a. autonome 
Autopsia «lossia, sf. autopsie 
Autore, sm, auteur, inventeur 
Mutorivole, a. digno de foi; im- 
périeux {ment 
Aulorevolménte, ad: impérieuse 
Autorità , sf. autorità; passage, 
citation; crédit [sement 
Auloritativaminte, ad: impéricu- 
Autorizzare, va. autoriser 
‘Autrice; sf. femme auteur 
Autunnale, a, automnal 
Autunno, sm. automne 
Avacciaménto ; sm, -lézza, f. di- 
ligence, vitesse 
vaccio, ad. tòt 
Avdle, ad. tantòt, maintenant 
Avanguardia. V: Vanguardia 
‘vanta, sf. avanie; injustice, tort 
Avannòto , sm. ‘alevin ; niais, 
simple 
Avante, Avenli, ad, avant, devant 
Avanticamera, sf. antichambre 
Avantiché, conf. avant que 
Avantiguardia, sf. avant-garde 
Avantréno, sm. avantrain 
Avanzamento , sm. avancement, 
progrés di 
Avanzinte ; a.. qui. surpassi 
perfla, surpius 
Avansdre, va, augmenter som bien; 
vm. gagner les devanis. — Ava 
dirsi, np. faire des progrs 
[Avanzalicoio, sm. reste, restant 
Avanzàlo a, a, avancé en dee 


1 sue 
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ron uno, etre fàché con- Avvengaché, V. Avvegnachè 
iqu’un; sm. l’avoir, hé-{Avvenimento , sm. évéenement, a- 
venture; venue, arrivée ; flux 


m. enfer Avvenire, un. arriver, avenir, é- 
,8f.aversion, répugnancei choîr; étre convenable; sm. ie 
va. détourner temps futur, l’avenir 

te, ad. avidement Avveniticcio -a, a. noviveau veny 
f. avidité, cupidité Avventamento, sm. élan - 

a. avide, désiretx Avventàre , va. lancer; vn. s’en- 
a. héréditaire raciner, - Avventarsi, np. 8'é- 
. volo lancer, sr jeter 

va. évoquer Avventataggine , sf. impradence 
sm. témérité ment 


syndic 

aîeule, grand’mére Avventatameénte, ad. incons 

i. aîeul, grand-pére Avventatéllo, a. e s. inconsidéré 

Avoltore, sm. vautour |Avventalo-a,a. étourd «Impradent 

n. ivoire Avventizio -a , a. adventil, nou- 

sm. oncie maternel veau venu; qui survient 

into, sm. cavité, creux. | Avvento, sit. événement, arrivée; 

, va. abalsser, faire des-| l’Avent 

tomber Avventore, sm. chaland, prat 

‘6, va. encourager; vn.| Avventura, sf. accident, aventulre; 

: e danger, désastre. — AU’ anven- 

nénto, sm. fiamme tira, au hasard 

ste, a. bràlant, enfiammé|Avventurdre , va. hasarder, favo- 

"e, va. consumer d’a-| riser. - Avventurarsi, np. s'a- 

vn. s’enflammer, bràler|] venturer . [ment 

giare, va. donner avan-|Avventuratamente, ad. heureuse- 
Avventurato -a -turòso -a, a. for- 

gio, sm. avantage, utilité!  tuné, heureux . 

giosamente, ad. avanta-| Avverameénto, sm. confirmation 


ent l Avverare, va. avérer, effectuer 
giòso -a, a. avantageux| Avveratòre -trice, 8. qui prouve 
, np. s’apercevoir Avverbiale, a. adverbial ment 


e, a. prévoyant, subtil |Avverbialmente, ad. adverbiale- 

nfo, sm. prévoyance, sa-|Avvérbio, sm. adverbe - 
” Avverdire, va. rendre vert 

nénte, ad. adroitement | Avverificare, va. vérifier 

-a, a. sage, avisé, in-| Avversaménte, ad. malheureuse- 


, ment... [ennemi 
hé, conj. quoique, lorsque| Avversario -siro, sm. adversaire, 
ioché, conj. quoique Avversario-a,a.contraire, adverse 


nénto. V. Attossicaménto|Avversalivo -a, a. adversatif 
‘e, va. empoisonner; em-|Avversatòre, sm. adversaire 


empuantir, puer Avversazione, sf. opposition, con- 
0 -a, a. empoisonné. -| trariété . 
avvelenato, enragé Avversità, sf. adversité, désastre 


ore, sm. empoisonneur |Avrérso -a, a. cuntraire, adverse 
e, Avvenente, a. gra-| Avverso, prép. contre, vis-à-vis 
agréable , charmant. -| Avverténte, «. circonspect, prudent 
mante, ad. à proportion | Avvertentencènte, ad. exprès 

nant Avvertenza, sf. soin, slenton 
mente , ad. élégamment| Avvertimento, sm. avis, avenianoe- 
zza -nenza, sf. beauté,j ment 

ràce, agrément Avvertire, va. informe, DN\SSI 
. 4. bienséant un. observer, prete garde 


AVV 


Avvertilaménte, ad, avec attention 
{vvezzamento, sm, habitude . u- 
sage {biîner 
Avvezzdre , va. accoutumer, ha- 
Aoviare, va. acheminet: = Avvikr= 
si, nip. S'acheminer; se met 
tre en. train 
Aoviito -a, a, acheminé. = Bot- 
liga ben. avviata, boutique 
achalandée 
Avvicendaménto ; sm. l'action de 
se succéder {0ur-4-t0ur 





Avvicendevolménte,ad.10ur-i-tour] 
Avvicinameénto , sm. -nanza , sf. 
approche 
Avvicindnte, &, approchant [cher] 
Aovicindre, in. ‘narsi,np. s'appro- 
Aovignare, va. planter la vigne 
Avviliménio , sm. avilissement , 
abattement 
Avvilire, va. avilir, décomrager. —| 
Avvilirsi, mp. perdre courage 
Avvilitivo -a, a. qui avilit 
Avvilito -a, a. consterné, abattu 
Avoiluppaminio » sm. confusion 
be 


‘embarras; méi 


Avviluppare, va. embroviller, en- 
Velopper, entonrer 
Avviluppatore; sm, brouilion 


Avvinacciato -a, a. jvre 

Avvindre, va. méler du. vin avec] 
une autre liqueur 

Avvinito -a, a. liqueur, vin mlé; 
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AZZ 
\Avvistaro, va, observer attentive- 


ment 
[Avvilicchiamento , sm. entortille- 
ment, noeud [brenier 
Avviticchiare, va, entortiller, em- 
[Acvitire, va. planter des vignes 
Avvitolato -a, a. rude, tori 
Avvivaménto, sm, l'action de ra 
nimer 
Avvivare, va. animer, ranimer 
Avvivatòjo, sm. avivoir 
Avvivatore, sm, qui anime 
Avvizzare -zire, vn. se Mlévrir 
Avvocdre , un. avocasser, faire 
l’avocat. 
Auvocdlo -lòre, sm. avocat 
(Avvocatrice, sf.avocate, protectrice 
Abvocazione -cheria -caria, sf. 
profession d’avocat 
‘Avvolgente, a. entorullani 
Avvòlgere , va. entortiller , enve- 
lopper; np. ròder cà et la 
‘Avvolgiménto, sm. tournoiement; 
pi. mendes, démarches 
Avvolgitòre, sm. qui enveloppe 
Avvolontalaménte, ad. \&méraire- 
ment — 
‘Avvolontito -a, a, téméraire, télu 
Movolpindre , ca. duper, tromper 
Avvoltibile, a, qui peut dtre en- 
veloppé 
Avvoltare, va. entourer 
Avvoltolalaménto, ad. è la hàta 
Avvollra, sf. détour, obscurité 
Aziénda, sf. adminisiration 





LA sionario, sm. actionnaire 





Arg 200 dae li 


dirti, unp. se talre 
ppére, va. rendre quelqu'un 
teux ;'un. devenir boiteux 
Marsi, vnp. en venir aux 
108; boire comme un ture 
Yaloro, sm. querelleur 

lo, sm. bien fone8 1 ny 
srreggiare,vn.tirer sur le bleu 
wrritcio -a -rigno -a -rino -q, 
azane, qui est bleu, azur 
srro i, a. azur, blet 
irrògmolo «a, a, bleudtre 


Bacchiàre, va. gantor 
(Bacchiata -chetiita , sf. coup de 
pffale, de bagnetto 
chico -a, a. bachique  [baies 
[Bacchifero -a, a, qui porte des 
acchitone, sm. badaud, niats 
[Bdechio, sm. bàton, gaule 
[Bachéca, sf. montre d’ortévre 
Bacheròzz0 -ròzzol0, sm. vermis- 
seau, chenillo 
|Baciabasso, sm. révérence 





* |Baciamano, sm. baisemata; com- 


pliment fer 
|Baciamento, sm. baisement, bal- 
Bacicnte, a. baisant - 
Baciapile, sm, cafard 


doelo -ciòne, sm. badand, sot| Baciapoloere,sm. bigot, 
i iapòlvere,sm. bigo! 


do «biòne, sm. simple, nigaud 


0, sm. 
Sidia, Ai babbalà, ad, in-| paci 
nément 





méno, sm. babotin, singe, sol. 
lònia, sf. confusion di 
dre, sm. grand doeteur(iron.) 
Beria, sf. bonne opinion del 
iméote 

re, on, devenir véreux 

ticcio “a, Bacdto -a, a. v&-| 





x 
1. V. Goccola [sèche 
ala,  Baccalare, sm. morue! 
aofo , sm. terre-neuvier 
alduro, «m. bachelier 
male. sm. bacchanales 
mella, sf. petite cohue, foule 
pie febarivari 
ino, sm. vacarme, tumulte, 
inte, sf. bacchante, ménade 
issa, sf. bacassas, barque 
Heria, sf. baccalauréat, de- 





iliére -liéro, sm. bachelier 
Hllo, sm. cosse, gousse 
‘Uòne, sm. lourdaud 

0 <a, a. bachique 

rétta, sf. baguett», houssine 
rellona, sf. dévote, bigote 
reltoncino <a, sm. petit iypo- 
8. Lo 
tettone, sm. cagot, tartute, 
stloneria, sf. “nismo, sm, bi- 
"io, bypocrisie 








"a, Daser, salor; gm. bal 
acidrsi, np. s'ombrasser 
trice, s. balsear 






=trice, 5, 

[Bacile, sm. bassin 

[Bacinétta -nétta, sf. petit bassin 

Bacino, sm. bassin, cuvette 

[Bàcio, sm. baiser 

[Bacio, sm. lieu situé au nord 

[Baciozzo , sm. baiser amoureux, 
de cem 

[Baciueciire -chiire, va. balsotter, 
baiser souvent 

Bacitcchio, sm. petit baiser 

{Btco, sm. ver ; ver-t-soie; bac 
[Bucòto, sm. aricot _ 

[Bacolino, sm, petit ver, vermis 
seu 

|Bactcco, sm. coqueluchon 

Baciccola, sf.. noiselte sauvage 

|Bdda, sf. attente. Stare a bada, 
lanierner. Toner a bata, faire 
perdre le temps 

'Badaloecàre. V. Badaluccare 

Badalona, sf. femme dodue 

[Badaluccdre,vn.se divertir, escar- 
moucher pour amuser l’ennemi 

(Badaluccatore,sm. escarmouchear 

[Badalucco, sm. amusement, escar= 
mouche, passetemps 

[Badamento,sm.retardement, délai 

[Badiire, va. retarder, lanterner; 
faire attention, prendre soin & 

[Baderla, sf. bégueule, sotte 

Badessa, sf. abbesse 

Badia, sf. abbaye 

Badiale, a. graud, \ateo, ne 

Fade, sm. noyaù 
‘ff, sm, pl. onsvaches 

Bagaglia, sf. BagigWe st. B 








Bie 
qnglio, sm. bagago, hardes,meu- 


pls Ponrmttures " 
lagaglione, sm. goujat. [gages| 
Bagagliùme, sm, quantità ia fa: 
Bagascia, sf. putain fille de joiel 
Bagascione, sm. bardiche 
Bagattetta, sf. bagatelle, niaiserie 
Bagattellare, va. faire des niaise-| 
ries 
Bagattelliére, sm. bateleur 
Bagattelluccia -luzza, sf. petite 
bagatelle - 
Baggiandiecio, sm. grand sot, fat! 
Baggianala, sf. sottise, niaiserie| 
Baggiino, sm. sot, nigaud 
Baggiolare, va, appuyer | 
Baggiolo, sm, appui, soutién 
Bagliore, sm. éclair , 6blowisse- 
ment, berlue 
Bagnaiuòlo, sm. baigneur  [gner 
Bagnaménto, sm, l'action dé bai- 
Bagnare, va. baiguer, arroser 
Bagndrsi, vnp. se baigner 
Bagnatore, sm. baigneur 
Bagnattira, sf. l'action de se bat-| 
gner, la saison des halns 
Bitgno,sm, bain, lieu où l'on prend| 
lè Dain: baignoire, la cuve du 
bain,=d'acqua frédda, bain troidi 
Bagnomaria, sm. bain-marie 
Bagnuolo, stm. petit baia; fomen- 
tation 


Bagola, sf. ali 


Bagolaro, sm, micocoulier 
Bayordire, va. faire des joùtes 


so 


Bal 


Balbettante, a.-qui balbutle 
Balbettare, Bulbutire, vn. balbu- 
Ver, bégayer 
Balbettalrice, sf. femme bégno 
Balbo -a. Balbuziente, a, begue 
Balbuzie, sf. dig ien 
Balbuszare, Balbuzzire, un. bal 
butier 
Balconita, sf. balcon,à balustres 
Balcone, sm. balcon 
Baldacchino, sm. dais, baldaquin 
Baldiinza, Baldézza, sf. courage, 
hardiesse — 
Baldanzosaménte, ad. hardiment 
Baldanzosétlo -a, a, un peu hau- 
tain [di, hautaia 
Baldanzoso -a, Baldi ,a, hi 
Baldoria, sf. (eu de joie; fengri 
ceois, - Far baldoria, faire bom- 
anco 
Baldracca, i putain, courtisane 
Baléna, sf. baleine 
Balenaménto, sm. éel 
nere; Iueur, delat 
‘Balendnte, a, qui dclatre, qui bril- 
le; qui balance, qui chancelle 
Balenare, vn. faire des éclairs; 
chaneelor 
Baléno, sm. éelair, fondre; lemà- 
de la balei In un bale 
no, ad. en un clin d'oeil 
Balestra, sf. arbaléte 
Balestraio, sm. arbalétrier,archer; 
faiseur d'arbalétes 
Balestrare, vn. tirer de l'arbalòte 


ir du don- 





Bagordo, sm, crapule: charivari 


Balestrata, sf. coup d'arbalòte 





RAL sa BAN 


1 -a, a.puissint, robuste  (Pd'zn, sm. bond 
va. élever, notrtir; gou-|IFambdgia, sf. cuton, cotonnier 








ar, commafider Bambagino, sm. basi > 

K sf. baliste Bambagiòso -a, a. souple comme 
Sf taot balle: « rare del pambindiggina fi, padri 
‘fi Ballot, balle, + sneria , sf. puéri- 
1 Dler bagage |-.lità, enfantiliage. "i 


n 

sre, sm. bord de navire |Bambinéllo,sm. petit enfant, bone 

$, on. danser. = in campo] Bambinésco -a. a. puoril, enfantin 
‘dire penda [danse|Bambinetto. Y. Bambinbllo 











4, sf. chanson à danser }| Bambino, sm.petit enfant. — Bam- 
Mo, sm. galerie bin di Lucca, joli poupard 
bre -frice, s. danseur |Bambocceria. V. Bambineria 





no, sm. maître à danser.|Bamboccicta, sf. bambochade 
xòrda, danseur de corde |Bambòccio; tn ‘ponpée 


8 af. ballot [Bmbola, s/. poupée; glace, miroir 
o, sm. danse, ballet [Bam giare, vn. jover comme 
sm. bal, danso fenfantillages 


un enfant 
‘Bambi tore, sm, qui fait des 
imola em. eran © 





a ?, chàtajgne bouillie ;; pain, | È, 
scratin; suffrage ’|Bdnca,.sf. buredu, banque 
dire, va, ballolter Bancario, sm. billet de ba 
gione, sf. ballottago |Bancarolta, sf. banqueroyte, fail- 
iggine, sf. bagatelle, niaî-| lite. E 
Bancito -a, a. qui a des banes 
mménto, sm. amusement |Banchettare, vn. donner un fes- 
‘e, un. lanterner; va. a-| tin; va. inviler, convier 
î [Banchétlo, sm. banquet, festin 
>, sm. hadaud, niais Banchiére, sm. banquier 
me, ad. è l’étourdie Banchina, sf. banquette 
@ggine, sf. stupidité , ba-|Banco, sm. banc; comptoir. 
ise réna, bane de sable 
aménte, ad. stupidement |Baneoncello , sm. petit madrier, 
eria. V. Balordiggine planchette'. 
0-0,0.85, s0t, fou, stourdi| Banda, sf. eòlé; bande, compa- 
Meo -a, a. balsamique Metler da ban 
tino, sm. baume; balsamine ‘dté, en reserve, 
10, sm. baume I inda, au contraire 
im. baudrier [part|Banddto -a, a. bandé 
do,.sm. boulevard, rem-|Bandeggiare, va. bannir, exiler 
nile, a. myope _— [bala|Bandella, sf. penture 
8f. rocher, présipice; fal-| Banderdio, V. Alfiére 
a, sf. volant; balzane;|Banderése, a. banneret _[rouette 
(Banderuòla , sf. banderote, gi 
6 -0, a. qui a une marque| Bandiera, sf. banniòre, étendard 
he. - Cervel balzano, hu-|Bandinella, sf. essuie-main 
capricieuse, bizarre Bandire, va. publier; exiler 
te, a. bondissant [hoter|Bandita, sf. réserve. = della cde- 
e, va. bondir, sauter; ca-| cia reale, les plaisirs du roi 





























ire, sm. sautear Bandito -a, a. bandi. - Nenere 
dre, vn. sautiller corte bandita, let \ate sur 
», sin. subside , impit verte; sm, exe, poser 





mi, ad. en sautillant gand, assassin 





BAN ULI BAR 














Banditore, sm. crisar publio — |Barbétta, sf. barbe, | 
Bando. si. ba, ment; é-| Barbiero Pe irta || 
Piro | 
‘ 
are siede Sf Retite race ì 
rbidre, sm. barbier ì 
Barbieria, sf. boutique de barbier n 
Raro, im. avare; barbet fl 
[Barbogio, sm. vieux. ì 
Barbdae. ‘ante barbie qui aim: 
i, 5f. baraque conp de i ; bar (i 
faracetire va. faire des baraques| _billons qa 
Baracchiére, sm. vivandier ‘Barboltare, Un. barbotar ì 
Fargonisne ai f, butto v bryenni KA ton du chevali Ì 
ardre, Di ner, duper partie du casque 
Baroni Jen pe ‘fourberie| les hr etle 0 ir H 
Jaralro, $m. « abyme |Barb 
Biaraltamento, sm. 6hange, tror] Harbin ‘bredowillee » li 
Barallare, va. ttoquer brocanter| Barbiita, sf. casque; sorte de sob {1 
Barattatòre, sm. troqueur dat, (] 
Baratleria, sf. lo motier dè tro-| Barbisto -a, a. barba 
‘quer: Iriponnerie, fourberie. |Bdrea, gf. Barques navicog tas’ [1 
Baraltiére -tiéro, sm. tr0q ia ssm. mariole, || 
Baratto, sm. bcliange, troe batelier 1 | 
Barattolo, sm. chevrette, petit pot arca, , navée, batelde 
Barba, sf. barbe ir avec a 
Barbabiétbla, sf. barterave pets mener bien sa barqua 
Barbacane, sm talus, contre-fort, gerani ‘batetet, canok, 
DITA ana bart ee | Bree fm paro: 
arbieci vilai ST. 
Barbagidnnk, sm. hibow Bur into, sm. balancomert 
arbaglio, sm beriwe Barcollante, a. chancelant, vacile 
arbal Babbiecio | plant 





Rarbandroge coltre, en, balancer- (elet 
dario, a Mr ora mec arcottine' Padri noe) e 





me, sm. baril 

», tm. barillar 

sm. barrique, baril 

0 “a, s. bariliet, coftret 
0; sf. caque 

sf. baryie Ra 
0-9, a. è sm. n, 
sconire i 
ilo, tm. tonnelter 


\, gn. 
am. lueyr, clarté faible 
fri, 

, sm. 










ipon, tricheur 
charrette, chariot 
sm, baroque 
lo, sm. usure 
ko, sm. barombtre 
+ Y. Baronéssa  [vaurken 
telo, sm. vilain baron | 
, sm. baronnie 
ta, sf. coquinerie 
|, Sv Tnt baron; pe-| 
n, polisson 
P, sm. polisson, gamin 
sm. baron; fripon, coquin 
ko -a, a. de baròn; Vil, 


en 
186, 4f. baronne 
‘lo, sm. baronnet 
4 sf. baronnie 
3f- barre 
f. pi. barres 
sf. barrette 
barricade 
barrière, pa- 
{phant| 

3 0n. crier commo l'élé- 
vaf. Barifo, sm. querelle, 
atlon, bagarre 
nre, un. faire le regrattieri 
1g. regrattier, revendeuri 
etta, sf. badinage  [diner| 
alare, un. plaisanter, ba-| 
‘dse, sf. base, priné 
levée de cart's 
nfo, sm. soubassement 



















iS 








sm. pacha 

va. baiser 
moustache 
he, sm. qui a de longues, 
Iles moustaci 
5, 6f. basilique 
+ sm. basilte (piante) 
Mo -lisco, sm. basilic (a- 














BAR Li BAT 


Basimenliuecio , sm. défaillance» 
faiblesse 

Basoffione, a. e sm, corpulent, 
grand mangeur de soupe 

Basòso -a, a. lourdaud, stupide 

(Bdssa, sf. sorte de danse, basse 

Bassclte, sm. basalte 





Bastànte, a. suflisant 

Bastanteminte, ad. suffsamment 

[Bastanza,sf. dare; continuation; 
sufisante 

Baskirda, sf. bàtarde; marmite 

Bastardiagine, sf. bàtardise 

Bastardéll 





Baslare, vn. sure, = l'animo, 
oscr, avoir courage {rée 
Bastato -a, a. Wi longue du- 


Bastevolménte , ud, suffisamment 
Bastia, sf. hastion, rempart 
Bastiére. V, Bastiio. A 
Bastiménto, snì. bàliment, navire 
Bastinga, sf. bastingue 
Bastionare, va. munìr de bastions 
‘Bastione, s’m. Rastita, sf. bastion, 
boulevard; fort, furteresse 
Brsto, sm. at, baste 
Bastondecio, sv. gourdin — 
Bastondire, va. iatonner; piquer, 
mordre 
Bastondta -lira , sf. bastonnade, 
Bastoncillo «cino, sm, petit bàton, 
canne 
‘Bastone, sm. hAIDI, AUIAN, 1a 








‘o, stò. évanouissement 
", Dir. I.-Pr. 


ton de commandement 
Batacchiare. V. Basronate 


» 


BAT da BEG 
Batlitùra, sf. l'action di 


Batdicchio, sm. bàton, gourdin 
Batista, #f, batiste 
Batistério. V. Battistério 
Batòcchio,sm. bàton d'un aveugle 
Bilolo, sm. chausse, chaperon; 
bande du capuchon 
Batosta, sf. disputa 
Battadire, sm. batteur en grange 
Baltiglia, sf. bataille, combat 
Battagliare, vn. combatire 
Baltayliatòre, sm. combattant 
Battaglieresco -a, a. de combat, 
de guerre 
Baltglicvolminte , ad. par le 
moyen d'une balaille 
Battaglio, sm. battant 
Battaglione, sm. bataillon 
Battagliuota -gliuzza, sf. escar- 
mouchè 
Battellanti, sm. pi bateleurs 
Baltellétto, sm. batelet 
Baltello, sm, bateau, barque 
Battere, va. battre, frapper, défai 
re; -lersî, np. se battre én duel 
Balteria, sf. baiterie 
Batlesimale , a. baptismal. — Il) 
fonte battesimale, les fonts bap- 
lismaux [baptistére 
Battesimo -tismo, sm. le baptàme; 
Batlezzaménto, sm. baptéme } 
l’action de baptiser 
Battezzare, va. baptiser 
Battezzatore,sm. celuiqui baptise; 
Batticulto, sm. culotte 
Balticuòre, am. palpitation 





cou 
pattologia, sf. battotogie 
Baltiita, sf. percussion; 

Ton, bat dans 


Battito, sr 
tito “a, a. batto. Via 
chemin' battu, fort fréc 

Battiffolo, sm. tas, monc 

Bale, sm. malle, coffre 

Biva, sf. bave, écume 

Baviglio, sm. bavette 

Bavélta, sf. bourre de st 

Bivero, sm. collet 

Bavétta, sf. barbure, ba\ 

Baviéra, sf. visiére du ci 

Bavoso -a, a. baveux 

Bazza, sf. bonheur 

Bassana, sf. bai 

Bizzica, sf. con ] 

Bazzicare, vn. [réquentel 

Bazzicatùre, sf. pl. babi 

Bazzòtto -a, a. è demi-ci 

Bedre, va, rendre heurel 

Beataménte, ad. beureus 

Beatificire , va. rendre È 
béatifier { 

peatificalore «trice > s._ € 

Beatificazione, sf. béatiti 

Beatifico -a, a. béatifiqu: 

Beatitidine, sf. béatitude 

Betito -a, a. © 5. heureux, | 

Beatrice: sf. qui rend he' 

teca, sf. Jarretiore de 





BEC 545 BEN 


a, a. béchique Belzebi. V. Lucifero 

V. Beccamorti ,. |B-lzuino, Benzuino, sm. benjoin 
. bec; bouc. = cornuto,| Benacconciamente,ad. fortà propos 
« COCU. = corvino, bec|Benaffélto -a, a. affectionné 

in [cile{ Benagurataménte, ad. en bon au- 
53. grand bouc; im gure — 

sm. le bec d’uneaiguiè-| Benaguralto -a. a. de bon augure 
2 alambic, etc. 

”. marionnette, poupée; 
; guenon 

3, sf. spectre hideux 







Benallevato -a, a. bien élev 
Benanche, ad. méme, aussi , en- 


core 1 
Benandata, sf. pourboire 

niche, tour, moquerie |Benavventuranza , sf. bonheur, 
sm. railleur, moqueur |_prospérité . 

a. berner, se moquer,|Benavventurataménte , ad. heu- 


. ° [Beffardo| reusement, . [fortuné 
Beffeagialore “trice. V.|Benavventurato -a -roso -a, 4. 
vi. bagatelles Ben bene, ad. très-bien 


e. V. Beffàre 

a. méprisable 

tn. uin 

, pi. bagatelles 

), sm. bélement 
“landa, sf. bélandre 

:. béler 

ad. tout doucement 
a, sf. belle-dame 

s, ad. doucement, bel- 


Benché, conj. quoique 
Bencreato -a, a. bien élevé 
Benda, sf. bandeau, voiie 
Bendare, va. bander les yeux 
Bendatùra. sf. l’action de bander 
Bendella -derélla, sf. bandelette 
Bendone, sm. bande de mitre, de 
coiffure ; bandelette 
: io, sm. mouchoir d’enfant 
Bene, sm. bien, avantage; biens, 
richesses; ad. bien, justement 
if. bourbe, fange. boue|Benedétto -a, a. bénit, béni; sm. 
i, a. beilot; sm. fard reméde bénin 
8f. beauté Benedicere -dire. va. bénir 
‘a, a. placé au centre |Benedicite, sm. bénédicité = 
i. nombril, ombilic; cen-{Beneditore -trice, s. qui bénit, qui 
‘eu dit du bien vu. 
, a. guerrier [iical| Benedizione, sf. bénédiction 
io, sm. cordon ombi-|Benefallivo -a, a. bienfaisant 
sm. grand gobelet Benefattore -trice, s. bienfaiteur 
rente, ad. vaillamment |Beneficare, va. faire du bien 
-a,. Belligero -a, a.\Beneficatore, sm. bienfaisant 
Beneficénza, sf. bienfaisance 
to, sm. beau, mais bon|Beneficiale, a. bénéficial [gnant 
muguet, narcisse Beneficiata -ziata , sf. billet ga- 
, @. bellot, joliet Beneficiato -zialo -a, a. qui a 
3. beau, gracieux, gen-| recu du bien; sm. bénéficier 
itile. convenable; beau,|Beneficio -fizio, sm. bienfait, grà- 
- Sul béllo dell’ età, al ce, faveur, bénéfice 
de l’age Benéfico -a, a. bienfaisant 
‘a, a. beau, bien fait |Benefiziare, un. étre utile 
, a. e sm. facétieux. -|Benemerénza, sf. mérite 
ellumore, faire le bra-|Benemérito -a, a. digne de ré- 
oir en imposer compense . 
bélement Beneplacito, sn. bon niaizit. giù 
i. gui béle, pleureur  |Benespésso, ad. hien sounnent 
beaulé Benestante, a. bien portanti, 3. 
te sauvage rentier 
m. belvédére Benevivere, om. viure bien 


BEN 


Renevogliéntey a, bienveillant 
Benevogliénza, V, Benevolénza 
Benevoleniemi vec bonté, 
de bon cur [lance 
fienevolénza, gf. ponté; bienveii 
Benévolo = . Benevogliénte 
Benfacinte, a. bientaisait 
Benfàtto -a, a. bien fait 
Ben gli sta, stétte, prop. 
propos, voità qui’est bie 
chàtiment bien mériu 
Beniamino, sm. benjamin, préferé) 
Beneficante, a. bienfaisant 
Beneficenza, 8f. inclination bien-| 
faisante 
Benignaminte, ad. bénij 
Benignità, sf. bénignité 
Benigno -a, as bénin, obi 
Benino, ad. passablement bien 
Beninsigme, sm. Veosemble 
Benintéso -a, a, bien entendu 
Benissimi 
Benlavordlto «a, a, bien fuit 
Bennato -a, a.'dè bonne maison 
Bensai, ad. ouì, certainement 
Benserbilo, sm, congé 
Rensì, ad. certainoment 
Bontenilo -a, a: bien tenu, bien 


fort dl 
TRICUR 


Bontipidci, V. 
Bentorndlo, sm. le bienvenu 
Benvolentiéri , ad. trés-voluntiers 
Benvolére, N, Benevolinza 
Renvoliuto -a, a, ame, chéri 
Beone, sm. iSrogne 





BEY 


\Bernoccoliàto -a; a, plein de hosses 
Berrellajo, st. bonnetler 
Berrettino, sm. calotte 
Berrétto -a, 5. bonnet, barrelte 
[Berrettuccia, sf petit boonet 
Berrovitre, sm. sergent, archer 
Bersagliare, va, tirer, tirailler 
‘Bersapliére, sm. \raiilear 
Bersaglio, sm. but, fin; cible. = 
Mettere a bersaglio, mettre en 
danger 4 
Bérta, sf. gausserie, tour; hie, 
monton {lerie 
Berteggiaminto, sm. dérision, ral- 
Berteggicre, va. se moquer, railler 
Berteggiatore. V. Reltatore 
Bertesca, sf.. para pet 
Bertescare, va. munir de parapet 
Beriolotto, sm, qui ne. paie pas 
son écot {une putaia 
Bertone, sm. celui qui entreticat 
Bertovello, sm. nasse 
Berluccio -a, s. singe 
Bertuccione, mi. gros singe, magol 
Berizz0, sm, déjedué des paysans 
AUX champs 
‘Bessdggine. Besseria, sf. balour- 
dise, sottise, niaiserie 


|Bestemmia, s(-blasphéme  [impie 


Bestemmiamento , sm. langage 
Bestemmicire vm. è a, blasphémes 
'Bestemmiatoraccio , sm. grand 
blasphémateur 
'Bestemmiatore,sm.blasphémateur 
Béstia, sf. béte, animal, — Andar 








hev siù BIL 


sf. bolsson, breuvage 

i0, sm. pourboire 

o. V. Abbeveratojo 

2 -aya. agréabie a boîre 

ivrognerio 
celo, sm. reméde de che. 
che 

sm. breuvage, cau blan-| 

‘a. potabile, buvable 
l'action de hoîre 











lé, avoine; pi. blés 
lo, sm. marchand  blatier 
a. e sm. azur, Dieu 

0 2a, a. blanchàtre 
“ome, sm. blancheur ex-| 


giamento, sm. blancheur| 
Fante, a. blanchdtee 
Hiàre, un. Virer sur le 
moutonner 
ia, sf. Jing 
0 -a, a. di 
nat 

Za, sf. blancheur 

énto, sm. blanchissage 
1, va. e n. blanchir 

1, a. e sm. blanc. = del- 
+ la cornée [ger] 
ingidire, «m. blane-man- 
-a, a. fort blanc 

ino, sm. aubépine 

io <a, a. blanchilre 
!-sciciire, va, màchonner 


"i 
lanchàtre; sm. 





t-smare, \mer, rou-| 
ire; -mdrsi, np. se plain- 
{blame 


Sre -frice, s. censeur, qui 
ole, a. blìmable, reprò- 

i {ment 
olménte, ad. honteuse- 
sm. biime, honte, re-| 


f. bible 

3, a, biblique 

am. bibliophile 
ifia, sf. bibliographie 
ifo, sm. bibliographe 
ne” sm. bibliomane 





Bibliolecdrio, sm. bibliothéeaire 
Bica, sf. tas, monceau de gerbes 
Ricchierdio, sm. verrier 
[Bicchiére, sm. verre 
Bicciaci.lò, sm, bésaigné 
Bicotighera, af. bite rélive 
Biciell, sm. pl. bésicles 

Bicipile, a. qui a deux tétes 
(Bicòcca, sf. Dicoque, petite ville 
Bicolore, a. de deux couleurs 










bédeau 


ad, de travers 
déshonnéie, 


(Biéla, Biétola, sf. bette, polréa, 
-folone, sm. insensé 
Bietta,sf..coîn pour fendre; bisean 


|Bifolcheria. sf. labvurage ; charge 
d'une ferme 

Bifolco, am. bouvier, laboureur 

Biforcaménio, sm. bifurcation 

‘Biforcarsi, vnp. se bifarquer 

\Biforcato -a, «cito -a, a. fourchu 

Biforco, sm. fourche 





Bigherato -a, a, orné de dentelles 

Bighero, sm. di 

Bigiccio -a, a. 

Bigio, sm. gris-] 

Biglia, sf. bille 

Bigliardo, sm. billard 

Biglietto, sm. billet 

Biolione, sm. billon 

i9Oncia,, sf. baquet, cuve; chalre 

Bipèrdo, sm, lauce- pigué 

‘Bilancétta, sf. petites balances 

Bilancia, sf. balance; égalità, é- 
guilibre 

Bilancicio, sm. balaneter 

Bilanciamento, sm. examen 

Bilancidre, va. peser; examiner 

[Bilanciatamente , ad. avec. VR 














ni Lo bibliomanie 
ibliothégne 





xion 


BIL 


Bilanciére,sm.balancier (t.d'oral,) 

Bilancino, sm. trébuchet; palon- 
nier; voiturier 

Bilancio, sm. comparaison; balan- 
ca de comple 

Bile, sf. bile, colère 

Bilénco -a, a. crochu, torta 

Bilia -e, sf. pi. bille d'emballeur 

Biliirio -a, a. biliaire 

Bilicire, va, mettre en équilibre; 
poser, examiner [culè 

Bilico, sm. équilibre; gond; bas- 

Bilifero -a, a. biliaire 

Bilingue, sm. trompeur 

Bilione, sm. billion 

Bilivsn -a, a. bilieux 

Biliottato -a, a, tacheté 

Billira, sf. niche, plaisanterie 

Bilistrà, a. de deux lustres 

Bibo, sm. poupoa, poupard 

Bimistre, a. qui dure deux mois 

Bmmolte, sm. bémol 

Binire, dn. accoucher de deux 
jumeaux 

Bindrto -a, a, binaire 

Rinascénza, sf. accouchement de 
deux Jumeaux 

Binilo -a, a. jumenu, jumelle 

Bindélta, sf. ruban 

Bindoleria, s(. artilce [trompe] 

Bindolo, sm. escarpolette; qui 

Bindotone, sm. fourbe, vagabond 

Binocolo, sm. binocle 

Binomio, a. © sm. binom 

Biòceolo, sà. flocon de laine, 
Lana in bioccoli, toison 


EC 





BIS 


Birbone, sm. guenx 


4 , trichene; 
coquin, bélitre 


{ser 


Birboneria, sf. 
Bircio -a, a. 
basse 
Biréme, sf. birème 
Biribisso, sm. biribi 
Birilli, sm. pi. jeu de quilles 
Biroccino, sm. cabriolet 
Birra, sf. biòte 
Birracchio, sm. veau d'an an 
Birràio, sm. brassenr 
Birrésco -a, a, d'archer 
Birro, sm. archer, sbire 
Bisaccia, sf. besace ; hayresac 
‘Bisante, sm. besant; pi. paillettes 
Bisarcavolo, sm. père du Lrisaieul 
Bistivo -volo -a, s. bisaicul 
Bisbético -2,0. lieux, bowrru 
Bisbigliamintò. V. Bisbiglio 
Bisbigliare, va. cliuchoter 
Bisbigliatòre, sm. chuchotsur _ 
Bisbiglio, sm. murmure , broît 
sourd 
Bisca, sf. brelan; tripot 
Biscaiuolo, sm. bretandier 
Biscantdre, un. chanter souvent 
Biscanto, sm. coin, angle coupt 
en deux; cachette 
Biscazza, sf. tripot [au jeu 
Biscazzàre, vn. gaspiller son biea 
Biscazziére, sm. joueur [tour 
Biscaszo, sm. Bischénza, sf. vilain 
Bischero,sm. cheville de luth, ete. 
Bischéllo_ sm, veilloir 


‘Birboneggiare, vn. tricher, gueu- 
f; friponnerie 
louche, qui a la vue 








dis s9 BOL 


ale, a. è sm. nécessaire 
sm, besoîn, nécessité 

aménte, ad. pauvrement 
7-0, a. nécessiteux; 81. 


0,sm. bécarre (1. di mus.) 
0 [4], ad. en forme de 


nua. bissection 
L 


am. bison, buffe _[trir] 

e,tm. avoir besoin, soul- 

sm. nécessité, indigen- 

lietion, tourment 

nénto, tm. dispute, débai 

‘e, n. disputer, se que: 
mi 


un + {bistorte 
Dal “i Do Tusé ;. sf. 
issipéde 
;golo, sm. tumeur, bosse | 
tto cip d'enflu-| 
xaetix, ini 
sm. bitume 
#10 -a, a. bituminenx 
im. ammodyie 
alve 
chemin fourchu| 





f. colère 
iménte, ad. bizarrement 
a, sf. bizarrerie ; colère, 
ement 
7-0, a. bizarre, étrange; 
+, colère 
[4], ad. abondamment 
Digot —— [leries 
sf. caresses , cajo-| 
+ 00. caresser 
a, sf. carosse 
a. doux, flatteur 
a. blisphématoire; 
asphéme 
‘e, va, blasonner 
dota At. Miennorrhag 
cagia, sf. blennorrhagie 
sf. pl. biindes 
, va. bloquer 
. biocus 
m.blocus ; chouquet, bloc 
m. bouvier 
m. beuglement; hiatus 
,,m. marchaad de bosuls, 
f. bouche 












Bocciecia, sf. grande botche 

'Boccile, sm. bocal 

Boccapòrlo, sm. écoutille — {Net 

Boccita, sf. grosse bouchée ; souf- 

Boccétta, sf. llole; bouton da Meur 

Boccheggiaménto, sm. V. Agonia 

[Baccheggiare, vm. agoniser [line 

Bocchétla, sf. petite bouche; pla- 

Bocchi, sm. grimace, moue 

[Bocchiduro , sm. forî en bouche 
(cheval) 

|Bocchino, sm. petite bouche [tras 

[Bòecia, sf. bouton de Meur; ma- 

Boccinò -a, a. gros bétali 

[Bocciotoso “a, a. plein de boutons 

[Bocciuòlo, sm. bouton, tuyau de 
canne; bobérhe 

(Boccola, sf. bossette [coan 

[Bocconcélto -cimo, sm. petit mor- 

Boceone, em. mofecat, bouchse; 

lule 

pbccone «ti, ad. ventre à terre 

(Boceticcia, 3f. petite bouche 

\Bocidre , va. publier, trompeter; 
clabavider, = fn fitto, parler en 
Pair 

Bòffice, sm. gonfié; pain à sonpe 

Boga, tm. bogue 

Bogàra, sf. bougière 

Bogliénte, a. bouillant 

Bòja, sm. bourreau 

Bojdrdo, sm. boiard 

Bojéssa, sf. bourrelle 

Bolare, a. bolaire 

[Bolcione, sm. bélier [de laine 

‘Boldrone, sm. \oison; couverture 

ia. V. Bisiccia 

va. bouliner 

sf. bonillon, pustale, boa- 
bulle; sceau, scel 

‘8, Va. apposer un sceou; 

marquer 

Bollario, sm. bullaire 

Boltito -a, a. scellé. - Carta bol: 
lita, papier timbré 

Bollénte, a, bovillant, ardent 

‘Boltetta-sf-buletin, billet de santé 

Bollettrio, sm biòL, note; Dal: 
letio 

[Bollicòso -a, a. convert de bontons 

Bolliménto, sm. l'action de bou |- 
lir; bouillonnement lie 

Bollire, vn. bovitjonner; va, hétîl- 

‘Bollitàra, sf. décoction 

Bollizione, sf. bouillonnement 

|Bollo, sm, cachet, sceam; ti 

















BOL 


Bollore, sm, ébullition; colere 
Bòlo, sm. pilule, bol 
Bolsaggine, sf. asthme, pousse 
Bòlso, sm. asthmatique; poussit 
Bolzondta. sf. coup de bélier 
Bolzone. V. Holciom 
Bomba, sf. bombe 
Bombirda, sf. bombarde {ment 
Bombardaménto, sm. bombarde- 
Bombardire, va: bombarder 
Bombari 4f. place de la bom- 
barde ; galiote a bombes 
Bombardiere, sm, bombardier 
Bombato, a. bombé, convexe 
Bombettare, un. buyower 
Bimbice, sm. ver-i-soîe 
Bombota, sf. boutejtle 
Bomprésio, am. benupré 
Bonaccia, sf, calme, bonace 
Bonacciare, on. devenie calme 
Boniiccio -a,.a. de bonne pate; 
bonasse 
Bonaccioso -a,a: calme, enbonace 
Bonariaménte, al. horaement 
Bonarieta, sf. bonté, bonhorgie 
Bondrio -a, a. bonasse, simple 
Bonavòglia. sm. bonne voglie 
Boncicina, sf, sorte de balle j ower 
Boncinélto, sm. 
billots : 
Bonificaménto, sm. amélioration 
Bonificare , va. améliorer ; boni- 
fer; -carsi,mp, deventr meilleur 
Bonificazione, sf. amélioration 
Bontà -tidto, if. bonté 
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uberon ; pl. ca-| Di 


BoT 


Bordone, sm. bourdon ; pi ca- 
uns ; poîl Follet 

Borea, sm. vent du nord, boré 

Boredie, Boreo, a. boréal, sepuen 
triona! 


‘Boria, sf. ambition, vaine gloire 

Bride: pn. Borkdrii, np. seno 
gusillir 

‘Boriata, sf. vétille, hagatelle 

‘Boriosaménte, ad, avec. orgueil 

Borioso -a , &, Orgueilleux, vain 

Borni, sm, pl. pierres d'attente 

sf. myope” 

Borniola, sf, déciston injusta 

Bò: bourre.- Un bro pie 
di borra, livre où il y a beat 
coup. d'inutilitàs 

Borraccia , af. bouteille de cult 
grosse bontà 

|Borrace, sm. borax 

Borraggine «rina. sf. bourrache 
rrevolmnte, ad, d'une manlere 

diffuse 

‘Barro, Bortone, sm. ravin 

Borsa, sf, bourse 

Borsdio, ant, boursîer 

Borsaiublo 

Borsellina 


{lou 
.coupeurdò bourse, 
, 8. POChE , gOMSSEt, 





Bonzo sm. bonve 








BOT Ba BRA 


F. trappe [roquet; Bracciatéllo -a, 8. sorte d’échaudé 
Botolo, sm. vilain petit] Bracciére, sm. éeuyer 

f. cadmie, botryte Bracciésco -a, a. brachial 
crapaud; coup; botte.| Braccio, sm. bras 

msta, riposte Bracciolino, sm. petit bras 

s sm. flacon.; astragale |Braccione, sm. gros bras 

0, sm. fiacon Bracciuòlo, sm. bras de chaise. - 
, Sf. pi. bottes . Sedia a bracciuòli, fautenil 
im. tonnelier fatiBracco , sm. braque, chien de 
lonneay, tonne; futaille,j chasse. = da seguito , limier. = 
sf. boutique da {érmo, chien couchant. = 
“a. $. marchand en dé-| da léva , chien quéteur. = da 
vendeur ; boutiquier presa, chien d’arrét 

a, sf. petite boutique |Brdce, sf. braise, charbons ardens 
:0, 8. malle; porte-bal-{Brache, Brachésse , sf. culotte, 


oppe haut-de-chausses 
4 J petit tonneau Brachétta, sf, brayelte 
, Sf. bouteille Brachieraio,sm. faiseur de brayers 


‘e, sm. boutillier Brachiére, sm. bandage, brayer |, 
ia, sf. office; café .|Bracaio, sm. braisier 

wi. butin, capture; égoùt{Braciére, sm. brasier 

L coup. - Di bòtto, ad.|Braciuòla, sf. cOtelette 


‘0Up . Bracòne, sm. haut-de-chausses 

>, sm. boutonnier Brado -a, a. sauvage 

«ra. Y. Abbottonatùura |Bradume, sm. taureaux, veaux 
10, 80, petit bouton sauvages - . 

sm. bouton Braghiére, sm. suspensoire 

sm. futailles Brama, sf. désir ardent, avidité, 
. boeuf; pi. collier cupidité trée 
sm. tueur de boeufs |Bramangiére, sm. saupiquet, en- 
m. étable à boeufs Bramante, a. souhaitant 

if. bouse Bramare, va. désirer ardemment 


1, a. de race de boeuf |Brameggiare, vn. V. Bramàre 

, bosse, enflure; épreuve|Bramevole, a. désirable 

ione, sm. tétasse Bramito, sm. hurlement; siffle- 
ire, vn. venir mal, nel ment des serpents 

fiter (fait, magot|Bramino -ano, sm. bracmane 
iulo -a, a. petit et mal Bramosamente, ad. passionné- 
-gro, sm. busard ment, avidement 

pl. bossage; épreuves |Bramosità -sia, sf. désir ardent 
s sm. bouton; croquis,|Bramoso -a, a. désireux, avide 
e Branca, sf. serre, ongle , griffe ; 
, sf. chas, colle d’amidon|_ rejeton, branche; rampe {sons 
n. pierre de taille; cocu|Branchie, sf. pi. ouies des puis- 


e, va. goùter, tàter Brancicare, va. manier, toucher, 
gm. cocon; boisseau tàter avec la main 

o -luto -a, a. plein de|Brancicatore, sm. qui manie 

3 Branco , sm. troupeau; bande, 
. va. quéter troupe 


gio, sm. quéte [meule|Brancolare, un. aller à tàtons 
;a, sf. chiens de chasse;|Brancolone, Branconi,ad. a tàtons 


‘e, sm. piqueur Branda, sf. branle, hamac 

ola, sf. brassard Brandella, sm. brin Votaniex 

,_s7. brassard Brandiménto, sm. Vackon de 
to, sm. bracelet Brandire, un. brandie, Dtanket 


«ssdta, sf. brassée Brando, sm. tpèc 


BRA 


Brandine, Brano, sm. morceau, 
lambeau, brin 
Briisca, sm. chou nouveau 
Bravaccio -vdzzo. sm. bretteur 
Bravaménte, ad. bravement 
Bravdre, va. braver, menacer 
Bravia, sf. bravade 
Bravalòrio -a, a. menacant 
Braveggidre, vn. faire le brave, 
briller, se réJonir 





ard, cour: 
N {brettenr 
, sm. coupe-Jarret,| 
Bravira, sf. ‘courage, bravoure 
Bréecia, sf, brèche 
Brenna, sf. rosse 
Brétto <a, a. stérile; avare, chiche| 
Bréve, Briéve, sm. reliquaire; bref] 
du pape; a. bref, court; ad. 
brièvement 
Breveménle, ad. brièvement, en 
peu de mots, en un mot, enîn 
Brevétto, sm. brevet 
Breviario, sm. brévialre 
Previcéllo «cino, sm. petit rel 
quaire; giuau 
loquénza, sf. 
eciloquio, sm, 


1 
Brevità, sf. briéve 
2a, sf. petite bise / 
Zeggidre, un. souMer un petit 


froid 
zolone, sm. 
ché 


[{roidissement] 
vent froid; re 
 ivrognerie 


BRO 
: Andar di brigdta, aller de come 


pagnie 
[Brigatélla, sf. lignée, progénitt= 
re, ite troupe d’amis 
Brigalore, sm. brigaenr. 
[Brigha, ride. — Correre a 
fulta 'briglia , conrir è bride 
abattue, Lasciar la briglia ml 
collo , licher la bride. è quer 


[ner 
, a, lede 

laménto, 

Briltantare 

Brillante , a. brillant, éclatant; 
sm. diamant Tani 

Brillankiizzo -a, a. qui a du brll- 

[Brillare, n. briller, luire , tres 
saillir de fole 

[Brillatdio, sm. machine de bos 
pour monder le riz, l'orge,ete. 

[Brillo -a, a. qui est en  pointe 
de vin ivre 

[Brina -ndta , sf. gelée bianche, 

Brindito -a, a. gria. blanchissani 
incoli, sm. pÎ, jetons: marques 

Brindisi [Far]; sm. boire A la 
santé de quelqu'un ; toast 

Brinoso ca, a, converi de give, 
de gel 

Brio, sm. vivacité, bonne grace 

Brioso -a, a. vif, de bon aîr, pi- 
quant 

Brivido, sm. froîd aigu, frisson 

Brizzolilo -a, a. tachet 








rm x 


Bho Cs) Buf 


Monger Ja sauce, mettre du 
plissage 

‘lia, sf. exu bourbeuse 
{680 «a, a. sale, gras [ches 
ne, sm. garniture des mao- 


M, smi. pi. bronches 

‘0; sm. eolére. = Pigliar il 
cio, se ficher 

), sm. tronc 


Sme, sm. branche: échalas 
Mare, va. murmurer 
Ma sm. murmure, bruit 


ino -a, a. hàlé, brolé 

ista, sm. fondear 

0, sm. bronze 

re, va. efteniller 

tré, va. braler [rotis 
bai ; sf. marrons 

‘a. rongé de chenil- 

amoureux 

lo, sm. VOR chenille 

ire, sm caisson. 

sm. chenille; signet. 








sénillà 
To, sm. hourdonnement 
iménte, ad. pauvrement 
+ -a, a. délabré, déponillé 
Ho, sm. bràlot 

f. lè milieu de l'hiver; 
Li mousse des naviresi 
ne 
ile, a. brumal, d'hiver 

-netlo -a, a. brunet, 

peu Bran 
zza, sf. coulenr brune 
"e, va, polir, lisser, brunir 
‘aio, sm. brunissoîe, lissotr 
Hi brunisseur 











 brunissage 
-a,a. bruo, noir; sm, denil: 
t dle denil; coulenrbrune. = 
rea bruno, ètre en denil 
zz0 -nòtto a, brunet 
+, sf. brase; brosse 

tménte, ad. radement 
tétto -a, a, aigrelet 

tézza, sf. grossiéreté; Apreté 
+ -a, a. aigre, àpre; sévère, 
que 

so, sm. brin do paîlle, fèta! 
%so-a, a. plein de fetus 
ire, va. rotir 

















Bruléle, a. brutal, féroce 

Brutalità, sf. brutalità 

Brutalménte, ad. bratalement 

[Bruleggiare, va. brataliser 

Brilto, sm. brute 

'Bruttaménte, ad. bonteusement 

[Bruttire. V. Imbrattàri 

[Bruttézza, sf. laideur 

[Bristto -a, a, laid; difforme 
ordure, saleté 

‘sf. populace, candille 









perceur 
sf. bouchée 
ucchéro, sm. vase de terre rouge 
[Bùccia, sf. écorce, pelure; peau 
'Buecina, sf. rompette 
‘Bucci ', va, trompetter 
Buccinatore, sm. médisant 
10 -a, a. à écorce épaisse 
Bucciuòlò, sm. tuyan, goulot. — 
Innestare a bucciudio, enter à 
canon 
Buecòlica, sf. bucolique 
(Bucentoro, sm. bucentaure 
(Bucherame, sm. toile de coton 
Bucherdre, va. troger, briguer 
\Bucheraliccio -relliito -a, a, tout 
troué bewt 










in) (o. pat _MSN 





sm fer, chipenande 


Bue 


Biiffo, sm. bouffie do vent, svufll 
Biiffo -a, a. comique 
Buffonare, va. plaisanter 
Bujfone, sm. boufTon, piafsa 
Buj[oneggiàre. V. Bultonire 
Buffoneria, sf. boutnnerie 
Bulfonescaménte, ad. plaisamment 
Buffonésco -a, a. de boulfon 
Buffonévole, a. boulfon, plaisant 
Bifolo. sm. bufile 
Bufonchiare, va. marmotter 
Bufonchiéllo -chino, sm. mauvaisé 
humeur; a, qui murmure entre 
denis 
Bugia, sf. mensonge; bougeoir 
Bugiardaménte, ad. Îaussement 
Bugiardo, sm. menteur 
Bugidre, va. ironer — [cachette 
Bugigatio -folo, sm. petit trou, 
Bigio, sm. trou. creux 
Bugione, sm. grand mensonge 
Bugliara, vn. se mutiner 
Bughòto, sm baillot 
Buglione, sm. bonillon; fatras 
Bino, sm. ruche 
Bugnolo -a, 5. panier de paille 
Bugrane, sf, bougran 
Buio, sm. ténébres , obscurité 
l’obscurit 
ibreux, 0bscur, 


ni 


Al'biio, ad. dan: 


Bilio -a, 

sombre 
Bilbo, sm. bulbe, cignon 
Bulboso -a, a, bulbeux | (cheval 
Bulésia -0, 8. boutet du pied dal 
Bulicame, sm. $001 


Lin 
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BUS 


Burbinza, sf. ambition, vaine 
gloîre 
Burbanzésco -z0%0, a. vain, or 
gueilleux, ambitienx [ment 
Burbanzosaménte | ad, superbe 
Biyrbera, sf. moulinet 
Birbero -a, ai farouche 
Birchia (Andare alla], sf. voler 
Jes vers, I8S pensées, ete, , ds 
autres Tchoi 
Burchiéllo, sm. petit bateau, ha- 
Biirchio, sm. barque 
Biire, am. le manche de la charru 
Buréllo, sm. bure 
Burgràvio, sm. burgrave 
Burana, sf. Curagan. - No 
di buririna, hrouillard 
Buriisso, sm. héraut 
Bùrla, sf. plaisanterie, niche 
Burlire, va. e n, badiner, s 
quer 
Burlatòre, sm, rieur, railleur 
Burlescaménte, ad, burlosquement 
Burlésco -a, a. burlesque [fw 
Burlétta, sf. omédie, opéra bout 
Rurlkoole, a. meprisabie 
Burlone. V. Buriatore 
Burrisca, sf. tempéte, tourmenie 
Burraschso, -a, a. orageux 
Burrattire, va, discuter 
Burrone, sm. précipice, ravine 
Birro, sm. beurre [beurre 
Burròso -a, a. plein, chargé d 
Busbaccire, va. tromber, dupar 
Busbacchoria, sf. tricherie, du- 





me 
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- boste', trone du corps 
i corps ‘de jupe 


n octe. -fen 
x. faire orti joter. = 
te Si 
ue 
» 5f. boute-gelle 
%a, a. picoté de petite] 


m. marque de la getite| 
gardien de chevaux 

+ VR. se remuer douce» 
fiurmurer 

lo, sm. bruit sourd 

|, Ventre; j Reloton, pelote 
sm. venira 





6; bon vivant 
2 e n. aller a Ja selle, 
ogendrer 
sm. grave comme un 
)l [avare 
di, sm. erassenx, ladi 
«sacade; mauvalio pe 
mi 
nie. ad. lentoment 
im.ia garderobe, le privé; 
Arice. 8, chieur 
sf. Paction de chier; 
ie mouches 
to, sm. poupin — — 
caca, ordure ; chassie 
lole, sf, pl. catesses 
m. cacao; caccaoyer 
Ha, sf. pain broyé 
sm. bourgeon x 
+ sm. le ver de l'abeille 
150 -a, a. qui gronille de 
{gibier] 











chasse, quéte, poursuite; Ca 


ani, a. ri 
ne, sf. gibier, chase 
nto, sm. expulsion 

ache, sm. émouchoir 
sere, am. épouvantail 





Cacciire, va. chasser, expulser, 
renvoyer 





(Gacciéia, sf. V. Cacciamento 

IGaccialola, sor 

Fai im. chasseur 
chasseresse 
sm. cachou 





Gaccote. di pl chaise croes 
|Caccoloso «a, a. chassieux 
Cacheriito im. rota de lnpio, 
CISL cu pi cdr 
Cacteria, ife minuderies désa- 





si ii 
i, sm. ca 
fonico -a, a. quì a un may- 
vals son phe 
(Cacografia, sf. faute. d’ortti 
Cacografizzare, va. faire des fau- 
tes d’orthographe 
(Cacume, sm. cime, sommet 
‘(Caddvere -ero, sm. cadavre 
Cadavérico -u, «ròso «a, a, cadar 
vérenx 
Gadénza, sf. cadence, panso 
Cadére, tu. tomber, choir 
Cadéttò, sm. cadet, puîné 
Cadévole, a. passager, fragile 
Cadi, sm. cadi 
Cadimentò, sm. chute, cutbute 
Cadilie, if. pl. \rappe; machi- 
coulis 
(idmia, st. cadmio 
Caducéo, sm. cadurée 
Caducità, sf. caducité 
‘adico -a, a. cadue, périssabie.- 
Un cadiico, mal caduo, gpilepsie 
(Cadita, sf. chute, culbute 
Caduto -a, a. tombé, échu, rui- 
né, découragé 
Gaffaggidre, va. tenir le dé 
fre, va. amener un nombre 











impair 


Galfe, sm. café 
Caffizta, su, prencur de cale 
|Calfettiéra, sf. cafetière 
*Caffettiére, am, cateiet 









CAF 


Ciffo -a, a. impaîr 
Cagionaménto, sm. cause, occasion 
Cagionire, va, causer , produire 
Cagionatore, sm, auteur, qui est 


‘a use 

Cagione, sf. cause, raison 

Cagionévole, a. inlirme, maladir] 

Gagliare, ph. manquer de coura- 
Re; se cailler 

Cagna, sf. chienne 

Caqniccia, sf. plane 

Cagnaecio, sm. gros chien; mé 
chant, traltre 

Cagnizzo -a, a. semblable è un 
chien; livido, violent 

Cagneggiàre, vh. grincer les dents 

Canmescaminte, ad, de travers; fiè 
rement 

Cagnésco -a, a. de chien. = Guar 
dare in cagnesco , regarder de 
travers 

Cagnetto -qmolétto -lino -gnuòlo, 
sm. petit chien, barbichon 

Cagnotto, sm, brav di corte, 
favori {oe 
nudla,sf.canicule, petite chien- 
‘nicco, sm. caique 

Cnimane, sm. caîman 

Caino, sm. turquoise 

Cita -linca, sf. cale, calangue. - 
Dar la cala, donner la cale 

Calabrone, sm. frelon , bourdon 
‘alafto, Calafato, sm. calfat 
nlafatàre, va, calfater,calfeutrer 

Calamaio, sm. éeritoiré, encrier 
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CAL 


Calcàbile, a. que lon peut fou- 
ler aux pieds " 

Calcagnare, va. s'enfuir — [sure 

(Calcagnino, sm. talon de chaus- 

Calcagno, sm. talon 

Calcaménto, sm. laction de fon- 
ler aux pieds È 

Calcare, va. fouler aux pieds; pres- 
ser, calquer; bonrrer 

(Calcareo -rio -a, a. calcaire 

Calcatoia, sf. fouie (tes chapeaux) 

Calcatbio, sm. calquoir —* {loir 

Calcalore, sim. qui foulè; refvu- 

Calce. V. Calcina 

(Calcedònio, sm. calcédoine 

Calcése, sm. huoe; poulie 

Calcestruzzo, sm, ciment 

Calcetto, sm. chausson, escarpin 

Calciante, sm. qui joue' au baliou 

Calcina, sf. chaux 

Calcindccio, sm. piàtras, décom- 
bres; crac, imeut 

Calcinàre, va. calciner 

Calcinatòrio <a, a, qui sert dla 
caleination 

Calcinatitra-zione, sf. calcination 

Calcio, sm. coup de pied, ruade; 
hampe; erosse 

Calcite, sm. chalcite 

Calcitrinte, a, récalcitrant 

Calcitrare, va. ruer, regimber 

Calcitrazione, sf. ruade 

Calcitroso -a, a. sujet à ruer 

Cdlco, sm, calque 

Calcoprafia, sf. chalcographie 








CAL 


Caldaro, sm. V. Caldaia 
Caldarrostàro, sm. crieur de chè 





taignes 

Caldarroste, sf. pl chaiaigoea 
roties 

Galdegiàre: va, proléger, favori: 
Caldercio, sm. chaudronnier 


Calderone, sm. chaudiére 

Calderòtto, sm. bonilloire 

Calderigio -rélto «rino, sm, char-| 
donneret 

Caldézza -dità, sf. chaleur, ar-| 
deur, zàle véhément 

Caldicziuoto, sm. pete chaletr 
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CAL 


Qalligrafia, sf. calligraphie 
Calligrafo, sm. bon erivain 
Gillo, sm, cor, calus, durillon 
Callosità, sf. callosité —[dw 
Calloso -a , a. calleux, dur, ei 
Calma, sf. calme, hunace ; sang 
froid ‘scupir 
Calmare, va. calmer, apaiser: as- 
Cilmo -a, a. tranquille ; sm, sciun 
Calo, sm. descente, pente couranti 
rabais de la monnaie, du prix 
pare sm. chaleur ; empresse- 
ment 








Calaria, sf. amendement; engraîs 
Calorico, #m. calorique 
-a, a. échauffant 
o Calorosamenta, adi ardemaeot 
avec chaleur 








PO Caloròso -a, a. chaleureux 





Calefazione, sf. schauTement 

Caleidoscopio , sm. kaléidoscope 

Calendario «diro, sm. calenarier | 

Calende, sf. pl. calendes; les rè- 
gies des femmes 

Calentura, calenture 

Calenzuòlo, sm. taria 

Calepino, sm. calepin {ter 

Calére, v. imp. se soucier, impor-| 

Calésse, sm. calèéche (pierrevx| 

Caléstro , sm. terrain maigre et 

Calettàre, va. joindre, assembler| 

Calia, sf. limaille d'or 

Calibrire, va. calibrer 

Catibratoio, sm. calibre; levier 

Calibro, sm.calibre; qualité d’une) 
Jersonne 

Calice, sm. calice; verre 

Calicétto -ciùzzo, sm. godet; hou-| 
ton de fleur 

Catidità. V. Caldèzza 

Calido -a, a, chaudd 

Galiffàto, ‘sm, califat 

Cali sm. calife 

re, va. avoir la berlue 

ine, sf. obscurité, bromillard 

8 {bre 

oso -a, a. \énébreux, som- 

Callaià, 





















Caligi 

Galla, 

Caltaluòla, 
dre les lapins 

glie. 4 chenia, ronte 

Laltidita, sf. (lnesse, ruse 








Callido -&, ‘a. rusé, fin, subtil 


Calàscio -a, a. tendre, mou 
Calotta, sf. calotte 
Calpestaminto, sm. l'action de fon- 
ler aux. pieds 
Gaipestare, va. fouler apx picds 
tata, sf. chemin battu 
Gatte Ipentatore, im. qui. foule atix 
eds 
Cdipestio,sm. répignement, bruit 
des pieds; vexation (la peau 
Calterire, va. entamer , efMeurer 
Calteritùra, sf. égratignure 
Caltipine -tlggine, sf. duvet, poil 
follet, coton 
Caltunnia, sf. calomnie 
Calunniàre, va. calomnier  {teur 
Calunniatore -trice, s, calomnia- 
Calunniosamente, al. faussement 
Calunnioso -a, a. calommieux 
Calvare, va, peler la tte; np. de- 
ir chauve, blanchir 
io, sm. calvaire 
Caloéaza, sf. calvitie, manque de 
cheveux 
Galvilla, sf. calville 
Calvinismo, sm. calvinisme 
Calvinista, sf. calviniste 
Calvizie, sf. calvitie, chauveté 
Calvo, sm. eràne pelé ; a. chauve 
Giilza, sf.bas ; couloir: porte-vent 
Calzaluolo, sm. chaussetier, bon- 
netier {sure 
Calzamento, sm, -bara, sc, cane» 
Calzante, a, chaussani* prove) 
pressant 
Calzare -rino, sm. chaussum 
Calzare, va. tinmusser >, cal 


















CAL 
Eun pon De calza, cela 


po 





Gambia E Viiet de abano 

Combiatafta, sf. changement del 

Ci cambiamento sm, chi ‘ment 
amome; St. IFASpOSItonI 


eo 
"i stili, rele 


altérer. = 

les facilonnaires. Bombe 
male, 

Cambidrio. a xa ae chan; 





Cambiatore, sm. changeur, ban-i 
cid'ublatilra. 475 chanabimenti he 


CAM 


prete 
se: (Rd te 


sette, camisole ; bi 
immélta, 5 la 


impaio, smi. Kai 
Campniublo -a Da 
Campale ini 

rai 





niro 
Epi 






GEGZIZIIZZZI 


verse 


[eta Miri A 





cai sò = cai 


* farsi, va. e np. dégui- 
amper; se masquer 
4a. ©'8. camus, camard 
if. canaille, vermine 
n, canal, aqueduo 
lino, am. petit canal 
iî. chanvre | 
Bf. cheneviére 
m. corde, fil de chanvre 
m. canape | 
«a, a. de chanvre 
Di ‘gl, SoNdage 

, chenevis 
‘serio da Canarie 
rimande, saccade 
1, sm. Valet de chiens 
fo -novdccio, sm. cane-| 
isse toîle; torchon 
il, a. effacable 
e, va. effacer, biffer, 


gfiller 

i. sf. grillo, treîitis 

effagure, 

ion, radialion 

chancellerie 

lo, sm. seerétariat 

“a, sm. greffier, chance- 

{barriàre 

balustrade ; grille; 

ròso -grenòso -a, 

‘rené, chancreux 

sm. chanere, cancer; 

ingue! 

“gréna, sf. gangròne 
gangrener 

. gangrené 

V. Canehero 

sf, chandelle, boogie 

ro, sm, candélabre 

1 -dellira, la Chande- 

Purification 

re, sm. chandelier, Mlam- 

‘a più vilicci, girandole 

‘aio, sm. chandelier 

‘9. 5m. chandelle ou gros: 

rie 

, a. ardent, embrasé 

candi — [naivement 

"énte , ad. sincèrement, 

0 -a,'a. véwu de blanc: 

adidit, aspirant 

za, sf, blancheur, can-| 

eetitade 5 

“aa, blanc; sincére, can- 

imbeent — —. [manger 

(sm. espéce de blane- 


"a Dia TP, 



























Canaire, va. confire, fairo randîr 
Candito -a [Zicchero], a. suere 
candi; sm- fruits conîits, eto, 
(Candore, sm. candeur, sineérità; 
blancheur éelatante È 
Gene, gm. chien; an, — barbò» 

ne, da dequa, chien barbel 
Cancatrllo -strino, sm. petito cor 














‘camplirée {tant 

[Cangiabile,a. changeable, incons- 
Cangidnte, a. changeani; gorge 
de pigeon 

Cangiàre, va. dante troquer 





Gan im. Kandjar 
Caniccio, ‘sm. claie de rosenux 
Canicola, sf. canicute 
Canicolare, a. canicalaire 
Canile, sm, chenil 
Caninaménte, ad. furieusement, 
avec une rage canine. 
[Canino -a, a. canin. = Dénte cani» 
no, dent ceillére. Rosa canina, 
églantine; sm. petit chien 
Canizie. V. Camuiézza [mean 
Canna, sf. canne, roseau; chal 
Canndio, sm. la caisse des 











nelle 

Cannellina -létta, sf. canule; son- 
de; petit tuyai 

Cannellino -a, a. fait avec de la 
cannelle 

Cannillo, sm. chalumeau ; tuyatu 
de canne coupé entre deux 
noends; donille ;, porte-bongie 

Cannéto.sm. lieu plein de roseaux 

(Cannibale, sm. cannibale; rastre 

Cannocchinle, sm. lunette dPappro- 
che, lunette de longue vue 

Cannondta, sf. coup de. canon; 
canonnade 

[Cannoncino, sm. tuyau de paille 

Cannone, sm. canon 

Cannoneggiare, va.. canonner 

Cannoniera, sf. embrasure de ca- 
‘non; canonniére; sabora 

Cannoniére, sm. cianonIiet 

» 
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Canon -a, a. plein de roseaux Cantinétta, sf. 
Fanliniére -0, sm, 





 càpot 

Ganorehio, fm. vienx «della 

Ccnone, sm, canon ,règlement 
redevance 

Goa sf.la maison ranoniale) 


Ganonichéssa 5 sf. chanoinesse 
Canonico, sm. chanoine; a; cano-| 
nique, - Ore canoniche, Piero 
canoniales, ‘office canomia) 
Canonista, sm. canoniste 
Canonizzdre, va, canoniser 
Canonizzasione; sf. canonisationi 


‘moniénx, sonore 
- celle, cave 
EM ter 









Ù i 
Cans tg ole Gir 
tro a. l'abbl 

Cantabile, a. chantable 
Cantacchiàre, va, chanterà basse 


gantofivta af , conte blea, s0r- 
Cantaiòlo -iuòlo, a. @ s. chante-| 
rello, appeas 


cantambano. Vi Giurmadore 
Cantinte , a. chantant joyeux, 
Rai ; am. cha 





Conn ei ‘dancin sm. le chani] 
ls sf. cquibaride 





| 
ii 
a 


carafon 





(Cansuni il de 
iques, aan 
ci i 


Deitin grosse t6le; opinil- 





peer 


ossoss 


bisi sicaiadieti 


se sven 


Gab ssi CAP 


a. obstiné , entété. 
aarbiv. [éroce, brutal} 
raménto, sm. arrhes, 
ar-à-Dieu 

a. donner des arrhes| 
sup de tte 

xi bourre 

vetite chévre 

+ Sm. tira, sf, che-| 
La otevsu posiches 
 cheveux esi 
n, chevelure 





lence 


m. tétin, mamelon 
2. ch 

chamaillis, bagarre] 
capiliaire 

n. chevelure 

m. capacité, étendue 
i. fauvelte è tte 








étrave [parti] 

opolo, sm. chel 

sontenir, renfermer; 

indre, concevoir 

n. gratification 

1. capital ; fonds. —| 

e,compler sur; amas- 

gent; sf. la capitale; 

principal; mortel 

+, ad. de mort 

Ta capitane 

-neria, sf. comman- 

ane armée 

va. e n. donner 0ul 

sapitaines; comman- 

rupes 

2,0. pourva de ca-| 
{tronpes, 

ire; va, conduire des 








Capitare, va. arrìver, venir; finir, 
terminer 

Capitazione, sf. capitation » 

Capitétlo, sm. chapiteau; tranche- 

le; pierre è cautére 

Capitolinte. a. capitulant, qui a 
voix en chapitre 

Capitolire, va. capituler; diviser 
so chapitres; a. capiniiaire 

Capitolazione, Sf. capiti 

Capitolo, sm- elinpitre article ; 
sujet; corps de chanoines 

Capitombolare, vn. culbuter 

Capilombolatore, sm, qui fait des 
culbates 

[opitombolo; sm. cutbute 
‘apitone, sm. capiton 

Gapitoso -a, a. obstiné, entélé 

(Gapitozza, sf. arbre drété 

(Gapitito “a; a. pommé 

Ciipo, sm. éle ; chel; condueteur; 
cap.— Venir d capo; venir à bun! 
Trarre a cipo, achever. Dar ii 
ciipo d'anno, soubaiter un hon 
commencement d'année. 
dilo, chef de bandits, da vo 
leurs. Da cipo, ad, dé rechef 
de nouveau. Da capo a pié, de 
pied en cap, d'an bout è lau- 
îre. Cripo per cipo, ad. en dé- 
tali, ariete par article 

Capobombardiére , am. comman= 

fant_ des bombardiers 

(Capocticcia, sm. grand veneur 

Capòechia , sf, idte d'épingle, de 
clou; pomme, gros bout d'une 
canne 
































de Capòcchio -a, a. Jonrdaud, fon 





Capocénso, sm, capitation 
Capocròce, sm. carrefour 
Cupocudeo, sm. évuyer de cuisine 
Capodieci, sm. décurion 
(Capofile, sn. chef de file [tige 
Capogritio -girlo, sm. vertigo. ver= 
Capogiro, sm. caprice, fantaîsie ; 
verlige, extravagnnee 
Capolavoro, sm. chef-d'euvre 
Capolétto, sm. dossier 
Capolevare, vn. tomber Ja tate la 
premiere 
Capolino, sm. petite tte. = Far 
capolinò, regarder en cachette 
Capoluògo, sm, chef-lieu 
Capomaestro, sm. architecte; chef, 
surintendant 











ti capitaine 


[Capomòrlo, sim. Vas morte ds 





pitaine, caporal; pl. ca poraux 
Caporione, sm. chef 
Caposcuòla, sm. maître 
Caposòldo, sm. gratification 
Gaposquadra, tm. chef d'escadro 
Capotiisto, sm. sillet 
Capotrippa, sm. chef de la tro 
Capocérso, sm. commencement 
l'un vers 
Capovòlgere -voltire, va. renver: 
ger, tourner sens dessus diessousi 
Céppa, sf, capa, manteau a ca- 
puchon; cha 
Gappare, ‘va. choisir 
Ga 


cal va. SRAVIFaP 
pelta, sf pelle 
Cappelliccio, sm. grand et mau- 
vals chapeaa; feutre 
Cappellaio, sm. chapelier 
Cappellania, sf. chapellenie 
Cappellano , sm. chapelain , nu- 
monier [ehapelle 
Gappelléita , sf. oratoire. petite 
Cappelletto * sm, dim. petit cha- 
pean; ciel de pavilion ; chapi- 
{eau bassinet: capelet, 6ponge; 
















paton ; pi. godets 
cdppellra, 57, iui do chapeau 

PP lido Gm deli 
Canvéllo. sm. chapean: chaneron: 


Capresteria, sf. gaillardis 
Caprellina, af. -tino, gi 
chévre, petite chévre, 
Caprétto, sm. chevreati. 

uno di caprétto. faire c 

porter des cornea 
(Gapribarbicornipede , a. 
Capricciare, un, frissonni 
(Capriccio, sm. frisson ; ce 

lie bizarrerie; méchanti 
Capricciosamente , ad. € 

sement 
(Gapricciosità, sf. extrav 
Capricciòso -a, a. capric 

zarre, fantasque 

n0, sm. caprico 

ificazione, sf. capri 











Caprifico, smo figuier sa 
Caprifoglio folio , sm. 
feuille 
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sm. caracole 

r. carafe 

sf. burette, petite carafe 
3. carafon 

+ ad. chèrement; ten-| 
i è haut prix, cher 

, sm, courtauid , petit 


re, sm. carangueur 
va. peser avec la plus 
Fiona, pari Dir 
sm. caque, baril, bar-| 
+ carat; degré de bonté 





A Ne; calvill 
[a charbonniare; bas 


sm. charbonnier 

#f. carbonnade 

x a: carbonate 

3 -bonehio, sm. escar- 
iharbon cui 
s0-a, a. brùlé, trop] 
m, charbon 

sm. carbone 
ziòne,sf.carbonisation 
+ V. Garboneéllo 

‘n. carcasse, squelette ; 


4, charger 

f. V. Carcme 
ifo,sf.emprisonnement| 
va. emprisonner 

sm. prisonnier 

am. archer, celui qui 


rie 
ne, sf. V. Carceraménto | 
4. e f. prison, la con-| 
[de prison 
sm. godlier, concierge 
sf. “foléto, sm. planta- 
ichauts 

ciofo, sm. arlichaut 
. chargé: sm. poids, 
sspr. poet. 

0, sm. cardaminé 

) «mone, sm. carda- 





i, carder, peigner avec 
0ns; méilire 
#m. cardeur , laineur| 








Cardeggiàre, va. draper, déchirer 
à belles dents {neret 
Cardelletto «lino, sm. chardon= 
Cardiaco -a, a. ardiaque 
Cardialgia, sf. cardialgie 
Cardialo cardialogie 







a. de cardinal; 


late 
V. Cardinalèsco 
ta. élever au 


Cardine, sm. gond, pivot; pole 
Cardino, sm. carrelet 
Cardo -dòne, sm. chardon, char- 
don a fouloo; carde 
Gardoncello, sm. sénecon 
Cardostinto, hardon hénit 
Careggiare, va. caresser, cajoler, 
flatter; en conter à une fem» 
me, lui conter Neurette; priser, 
estimer beaucobp quelque chose 
Caréllo, sm. carreau, cuussio, 
bourrelet * — [vire 
Garéna, sf. caréne, quille de na- 
Carenaggio, sm. carénage 
Carenire, va. caréner | 
Carestia, sf. lamine, disette 
Carestoso -a, a. qui manque du 
nécessaire [douceurs; cherté 
Carézza , sf. caresses , amuliés, 
Carezzamento, sm. fatterie 
Carezzire, va. caresser, cajoler 
Carezzivole, ‘a. caressant, at 











trayant 
Carezzevolminte, ad. tendrement, 
Natteusement [douceurs 


Garezzina, sf. caresses. tendres, 
Cariarsi, unp. se carier 
‘ariatide, sf. cariatide 
irica, sf. fardeau, charge; soin, 
commission; office, poste, place 
Caricare, va. charger : accuser, 
exagsrer , amplifler; bander, = 
«carsi, np. se charger [ture 
Garicatamente, ad. avec. carica- 
Caricaloio, sm, chargeoir 
Caricatore, sm. chargeur 
icatùra, sf. caricature 
Carico -a, n. chargé; sm. polds; 
faix, latrlenu; offite, comete» 
sion, soin; impositoh 
Garie: sf. carie 

















#4 cardage 


Cariello, sm. padoa, raban dS 


CAR 


Carigliome, sm. carillon 

Carino -a, a. mon cher, ma ché 
re mignonne 

Carioso -a, a. carie 

Carissimo <a, a, sup. trés-cher 

Carilà -tàde, sf; charità, compas- 
sion, miséricorde 

Caritatérole, a. charitable (ment 

Caritalevotménte, ud. charitable 

Carilativaménte, ad. par charité 

Carlino, sm. carlîn 

Carlòna [Alia], ad. négligemment 

Crrme, sm, poème; son [mélità 

Carmelitano -a, s. catmé 5 *ear- 

Carmindre, va: carder:. ehasser 
les vents 

Carminativo -a, a. carminatit 

Carminio, sm, carmin 

Carnacciòso «a «citato -0. a. char- 
nu, jouffa, potelé, maftà 

Carnaggio, sm. viandes è manger 

Carnagiòna . sf. carnation, char- 
nure, = frésca, teiat Meuri 

Carnaio, sm. charnier, cimetigre 

Carnile. a. chartel, sensuet 

Carnalila, sf. sensualità, laseiveri 

Carnalménte, ad. charnellement, 

civemeni 


Carnime, sm. quantità de chair! 
corrompue; viandes 
Carnasciatàre, va. faire carnaval 


Carnascidite, sm. cara 

Crirno, sf. chair: la concupiscencé 

Carnéfice, sm. Bourreaa; homme! 
cruel et sanguinalre 

Cirneo cnicino a a. de chair 
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CAR 


Caròla, sf. branle 

Carotire, en. danser en rond e 
en chanitant 

Caròla, sf. carotta , chon-navet; 
mensonge, borde; hàblerie 

Carotàio, sm. vendeur de est 
tes; hableur , menteur. char 
latan {mete 

Carotiire, va. conter des fadaises, 

Carowina, sf. caravane 

Cavovilla, sf; calvitle 

Carpare. ta. gripper, sò auisir 
marcher à quatre patles 

Carpentiére, sm. charron , char 
pentier 

Carpiccio, sm. grande quantità 
— Dare un buon carpiccio, dor 
ner une volée de coups de baia 

Cirpine -o, sm. charme 

Carpiòne, sm. carpe 

Carpire, va. arracher, dérober, 
enlever {poi 

Garpita ; sf: gros drap è long 

Ciirpo, sm. carpe 

Carpone [Andar], ad. tmarcher 
quatre pattes 

Carradòre, sm. charron; charre 
tier, roul 

Carràla, sf. charretse 

Carratéllo, sm. barrique, barll 

Carreggidre, va. conduire un hat 

Carreggicita,sf. chemin decharroi 

eggiatore, sm. charretier 












Teszita, papier marbré. = su- 
gente, ibula, papier qui boit 
Gartabello, sm. manuserit, cabnier 
Cartàecia, sf. paperasse , lorche- 

‘cul; maculature (t. di ‘lip. 
-a, a; de papier. [tard] 
famo,smicarthame, safran bè 
Carla nonnàla , sf. parchemin 


Cariabicora, sp. parchemi 
Ù sf. parchemin 
Cartapesta, sf. papier maché 


Cartàro -tato, sm. Lier 
Cartasinieaia sf, pap 
lard, chiffon 











r brouil-| 


Cartàla, sf. page. 

Carteggiatto nas Teviuistor:;-}ousr 
aux cartes; étre en. correspon-| 
daoco de Jettres, [lettres 

Cartéggio, sm. correspondance de 

Cartella, sf. cartouche, écriteau; 
inscriglion; portefeuille 

Cartellare, va, publier des ma- 
nifestes Teartel 

Cartélto, sm. afliche , placard . 

Cartiera, sf. papeteri» ,, mouliri 
a papice 

Cartilagine, sf. carlilage [neux| 

Gartilagineò -n0so -a,a. cartilagi» 

Cartocciére, sm. gargoussiòre 

Cartòccio, sm. cornet de. papier; 
cartopehe; gargousse e 

Garlolito, sm. marchand papetier] 

Cartolire, va. numéfoter les pa- 
ges: sm. journal; cartulaire 

Carlolinire, va, cartonner 

Cartone, sm, carton 

Cartuccia, sf. morceau de papier; 
cartonche È fcula 

Cariincola -cula Litta, sf. caron- 

(sa, sf. maison, famille 

Casdcca, sf. casaijne, jaquette 

Casaccia, sf. vilaine maison 

Casaccio, smi. événement ficheux 

Casale, sm. hameau, village 

Casalingo -a, a. domestique ; sé- 


Casamdtta, sf. casemate ; prison 
des soldats 

Casameénto, sm, grande maison 

Casdre, va. marier; caser 

Casala, sf. sato, sm, fat 
nom de famille 





lo, race, 


lie| Cascaggin», sf. assoupissement 


Cascaménto, smi. chute 
Cascamorto [Far il), sn1. 
Cascire, vm. \omber 
Cascita, sf. chute, cascade 
Cascaticcio -a, a. laible, fragilo, 
périssable — Ufacilement 
Gascatoio -a, a. qui s'amourache 
Caschétto, sm, casque, heauma 
Cascina, sf. [romagerin. laiterio 
Cescio, sm. fromage ; chhissis 
Càsco, sm. casque, lieaume 
Casélla, sf. mi: nette ; petit 
carré: cellule 
Caseòso -a, a. castenx 
Casericcio “a, a. domestique , di 
Ja maison 


[galanti 
faire le 


Caserilla, sf. maisonnelte 
Casérma, sf. caserne. 
Casella, 5f.. petite maison; cellule 
des abeiiles 
Casiéra, sf. concierge; servante 
Casiére, sm, concierge 
Casino) sm. cassine, maison di 
campagne, maison dle plaisance. 
vide-boutrille s 
Casipola -supola, sf. taulis 
Casirato -a.a. saupoudré de fro 
mage; plaisant, plein de sel 
Casisîa, sm. castiiste 
Caso , im. cas, hasard, accident 
aventure. — Fare caso di une 
cosa, estimer une chose. A cdso 
ad. par hasard, fortuitement 
Casolare , sm. maison presqui 
ruinée SA 
Casòso -a, a. peureux, craîntit 
Casolta , sf. -s0lo, sm. guérite 
pid de pie. ehàss 
Chissa. sf, 




















se, colfre; cercueil 

Cassàle a. morlel ; sf. maladi 
morieilo [de ban: 

Cassapanca , sf. coltre èn formi 

Cassire, va. abolir, biffer, casse 

Cassiva, sf. cassave 

Cassazione, sf.abolition, cassatio 

Casserétto, sm, fortin 

Cassero, am. citadeie , Oviter» 





deniaîre. = Pine casalingo, paia 
de ménage pt 


dunette ; \horax È 
| Casserola, af. casseroie, 1AÙ 


CAS 


Cassétta, sf. cassette, petit collre 
Casseltàio, sm. babutier 
Cassellina’, sf. -tino, sm. cassi 
te, baguier, coffret: tiroîr 
Jassettone, sm. commiode, bureau 
Ciissia, sf. cass 
Cassiere, am. caissier 
Càsso -a, a. nul, cassi 
sm. thorax; ouverture de la 
chemise sur le devant 
Gassone, sm. caîsson, grand coîfre| 
Castagna , sf. chavalgne; la pa- 
ture de la femme taignes 
Castagniccio , sm. pain de chà- 
Castagnéto, sm. chràtaignerate 
Castagnétta, sf. petite chataigne, 
castagnelte 
Castagnino -a, a. chatain 
Castigno, sm. chàtaignier 
Castagnolo -a, a. couleur de chà- 
taigne, chàtain ; sf. castagnole 
Castagnuòlo, sm. 'bois de chàtai- 
gnier; petit chataigoier 
Castaldò , sm. fermier ; mattre 
d'hotel (rement 
Castamente, ad, chastement, pu- 
Castellania, sf. chatellenie 


lellano “a, a. de chateau ; 


s. chàtelaîn ;' concierge 

Castellare, sm. vieux chateau 
fastellétto, sm. chàtelet, bicoque; 
touset pour Îss pierres dures 

Castélto. sm. chàteau; petit vil- 
lage: mouton ; bouterolle 

Castetlotto , sm. village de quel- 
que considération 
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CAT 


Casudlè, a. casuel, éventuel 
Casualilà, sf. casualità 
Casualménte , ad. casuellemeni, 
par hasard 
Casuario, sm, casoar 
Casiccia, sf. chaumiòre 
Casùpola, sf. taudis 
Calaclismo, sm. cataclysme 
Catacolto -a, a. surpris, attrayé 
Catacomba, sf. catacombes 
Catacrisi, sf. catachrése — [selée 
Catafalco , sf. catafalque; mau- 
Catafascio’, ad. sans dessus des- 
s0u8 [catapbrecio 
Calafritta , sf. corte de mailles; 
Catafratto, sm. cuirassier 
Calaléssia, sf. catalepsie 
Cataletlico -a, a. cataleptigne 
Catalétto, sm. cercueti, biére; ci- 
viére 
Catalogo, sm. catalogue 
Catapecchia , sf. lieu sanvage; 
chaumiére 
Gataplisma, sm. cataplasme 
Catapiulta, if. catapulte 
Catarrale, a. de rhume 
Catirro, sm. catarche, glaire 
Catarroso -a, a. catarrhenx 
Catirzo, sm. bourre de soie; or- 
dure 
Catista, sf. meule, pile de boîs; 
bOcher, las, monceau 
Catastàre, va: mettre la talile; en- 
tasser du bois 
Gatasto, sm. la laille; registre, ròle 
Catistro. sm, cueilleret, cadastre 








e 





as... 59 civi 


a, sf. cascade, cataracte, 
lune riviére; écluse, 
giaucomo 
cupe 
héle, apothòme, 
, sm. potier, faiencier 
sf. “tino, sm. bassin , 










t, sm. goudroa 
6, em, carcasse de poulet 


t 
nénte , ad. injustement | 
isublà, sf. friponnerie 
inceté ” [ver, enchaîner| 
€ va. faire esclave; capti-| 
dre, vn. se chagriner ;| 
lans fa débauche 
lo -a, a. è 





TRS 
tiecio “a, a. e 3. maigre | 
[versité| 
‘3a, sf. méchanceté, per-| 
f. courtisane, catio 
sf. captività, escla- 
‘méchanceté, malignité 
-0, a. è s. captit, prison- 
mécliant, mauvais 
ameénte , ad. catholique- 
> ‘ [licisme 
tismo -cismo, sm. catho- 
ità, sf. cattolicità 
7-0, 4. è s. catholique 
3f. capture 
te, na, arréter, saisir 
+ a. qui a ‘une queno 
sf. cause, procès; raison, 
ment, sujet, — A causa 
d. 4 cause que, parce que 
ll, sf. casualità 
wénlo, ad. avec: raison 
\, Da. causer, occasionner 
vo -a, a. causatit 
re, sm. autenr 
50, sm. plaidant, avocat 
1-0, a. è sm. caustique 














inte, ad. Uinoment; pru- 
tal, sagement 


Cautéla, sf. prétaution, rus , fl- 
messe : caulion ; défense 
Cautelcre, va. répondre pour qui 
u'un; -larsi, mp. se préca 
lonner 
Cautério, gm. cautòre 
Cauterizzdre, va. cautériser 
Cauto -a,a. avisé, circonspect,rasé 
Cauzione, sf. caution, garantie 
Cva, sf. fosse, mine, carrière de 
pietre, = del mdrmo, marbriére 
(Cavabollétte, sm. pied de chévre 
Cavadini, sn. dentisto,arrachienr 


ORAL ani 
sm, panter 
Cavaledbile, a. qu'on peut monter 
Cavalcaménto , sm. chevanchée 
[Cavalciinte, a. qui monte è che- 
val; monture ; postillon 
Cavalcare , va. monter à cheval, 
chevancher 
Cavalcata, sf, cavalcare , troupe 
de ‘a cheval; chevauchée, 
Vaction d’étre à cheval 
Cavalcatòio, sm. monioir 














6 ,{ Cavalcatòre, sm. cavalier ; éouyer' 


Cavalcatra, sf. montare — 
Cavalcavia, sf. arcade, galerie de 
communication 
Cavalchereccio -a, a. où l'on peut 
monter à cheval 
Cavalcirire, V. Accavalciàre 
Cavalciòne -ciòni [A], ad. étre, so 
mettre è califourchon 
\Canaleggiére -0, sm. chevau-léger 
Cavalieràlo, sm. chevalerie, di- 
guité de chevalier 
Canaliére, am. chevalier, cavalier, 
écuyer. = d'ambre, amant. = 
d' indisstria aigretin. chevalier 
d’industrie. = servente, servant 
Cavalla, s. cavale, jument 
Cavallaro, sm. muletier, voltarier 
Cavallerescamente, ad. cavaliòre- 
ment; de bonne grice , noble- 
ment 
Cavallerésco -a, a. de chevalier; 
chevaleresque — — 
Cavalleria,sf.chevalerie, cavalerie 
Cavallerizza, sf. manége 
Cavallerizzo, sm. écuyer, grand 
deuver perie 
Cavallitta , sf. sautereto», row 
Cavalletto, sm. chevaler 
Cavallieràto , im. grade ds che- 
valier 








CAV 


Cavallina, sf. pouliche ; -no, sm. 
poulaia, bidet 
Cavallino -a, a, de cheval; lutin. 
- Mosca cavallina, ta0n 
Cavallivéndoto , 4m.'maquignon 
marchand de chevamx —_ 
Cavallo, sm. cheval. = barbero 
barbe. = marino, lippopolame 
Cavallone, sm, gros cheval; vague] 
Cavalòcchio, sm. guépe; maltolieri 
Cavamacehie, sm. degraissene 
Cavaménto, sm, fouille; fossé 
Cavina, (2 abri pour les bateaux | 
Cavire, va. Gler ses habits, tirer, 
retirer; chercher, foniller, creu- 
i alracher 
Cavastracci, am, tire-bourre 
Cavita, sf. f0ssé; fowille; iouche, 
di sangue, saignée 
Cavalina, sf. cavatiae, ariette 
Cavatore, sm. fossoyeur. — Cava-| 
tor di dénti, arracheur de dentsì 
Cavalisrà, sf. 7, Cavaménto, Con- 
cavità 
Carélie, sf.pì. quelque chose, pen 
Caverna, sf. antrè, caverne, Laniore 
Cavernosità, sf. profondeur, cun- 
“vite 
Cuvernoso <a, da. caverneux 
Caveròzzola, sf. cavea 
Cavétto, sm. cavet, gorge 
Cavézza,sf.iicou, cheveire,-Ròm-] 
pere la cavézza, se livrer au li- 
bertinage 
zine, sf. pl. ranes 
‘One, st. Cavesson 
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CEL 


Gizza, sf. creuset 

Cazzare, va. haler 

(issica, exci. ho! hot morblea 

Cazzottire, va. donner des coups 
de poing 

Gazzollo, sm. 00up de poing 

Cassuòla, sf. ttmelle; cassolettà 

(e, pron. Nous. à noùs 

Cocaggine, Cechésza, V. Ci 
dire, va. aveugler 

Céce, sm. pois chiche , pois gris 

Cecino, sm. petit pois chiche ; ma- 
(ois, malicieux Lee 


iv 


Gecita -tide, sf. avenglment. cé- 
Cédere, vn. coder , Méchir 


— plier 

‘a chi che si4,86 plier è lavo 
Jonté de quelqu'un, = alla for- 
sa, se rendre 

Gedérno, sm. citronni@r, eltron 

Cedivole.a. flexible, pliant, soupie 

Cedevolizza, sf. soupless 

Cediménto, sr. allaissement 

Cedizione, sf., cession, abandun 

Cidola, sf. codule, billet 

Cedolone, sm. placard,, afliche; 
monitolre 

‘edrangola, sf. saintola ; Juzerne 
‘edrdre, va. assaisonner avec du 
citron 

Gedrato - ronné ; sm, cédra! 

Cedrino de cidre 

Cedriublo, sm. concombre 

Cedro, sm. cédre, citroonier; bois 
de cédre 

Gedronetta, sf. mélisse 

‘iduo [Bosto], a. bois (all 





te, a. © #m. qui céltbre, 

ni {proner 

è, va, célébrer, louer, 

>re,sm. proneur, qui loue 

iòne,sf.célébration: elojre 

i.famenx, célébre,illustre 
a. digne d'etre eélébré 

1 ide, sf. célébrità, s0- 
gioire, bona: ur. 
rapide, alerte 

sf. c6lérile, vitesse 

lestiite, a. céleste, divin; 

lazur 

mente, ad, divinement 
-strino; V.. Cilèstro 

+ badinage, raiilerie 

‘pa. railler, plaisanter 

{ sm. raitleur ; badin 

i am. célibat 

i. sì célibataire 

4, sf..chélidoine 

+ cellule, cellier 

sm. sommelier 

Vrdrio -a, s, cellérier 

‘sm. cellio? 

i, a. cellulaire 

» sm. lapissier 

tm. ciel de lit 

ne. V. Grandézza 

a, a, cellique 

=bolo , sm. tambour de 

4 eymbale : clavecin 

illa. V. Cennamella 

re, va, cementer 

rio -a, a. comentatoire 




















gione, sf. cémentation 

g gr cément; caîllon; 
« somper 

i -culo, sm. cénacle 

va. souper 

sf. soupé 


+ Sf. las de chilfons 

* sf. chiffons, haillons 
olo, sm. chitfonnier 
vinta, a. cent cinquante 
im. chilfon, haitlon 
-a,a. déchirà, déguenilté 
lo. am. charrée ; lavure 
tiolo, sm. charrier 

io -a, a. cinéraire 

tc af, cendrée, lessivo 

















Ceneròso -a, a. cendreux. 
Cennamella, sf. chalumeau 


Cennimo, sm. cannelle 
Cénno, sm. signe, signal; indice 
Connetti a. cent quatre-vingi= 
dix 
Cendbio, sm. monastére, couvent 
Genobila, am. cénobite 
Cemobitico -a, a. cénobitique 
Cenolafio, gut, cénotaphe 
Cenquardni >, a. cent quarante: 
Censesscintu, a, cent soixant® 
Consellànta, a. cent suixante-tix 
Cinso,sm. rente, laxe ,cens; bien 
Censore, sm, censeur 
Censòrio -a, a. de censeur 
Censuiile, a. censuel 
Censualista, sm. censier 
Censuirio, sm. iributaire, rentier 
Censudlo <a, a. mis à la taille 
Censura, sf. censure, critique 
Censurdbile, a. censurable {net 
Censurdire, va. censurer, conda» 
Censuratòre. sm. censeur 
Centiurea, sf. centaurée 
Centauro, sm. centaure 
Centetlare, on. buvowter, boîre a 
petits traits {de vin 
Centellino , sm, essai , petit trait 
Centenaria , sf. prescriplion cen- 
tenaire 
Centenario -a, a. centenaire 
Centésima -0, $. le centiàme; sms 
centime — [ehapitres 
Centilòquio , sm. divisé en cent 
Centimetro, sm. centimetre 
Centina, sm. cintre 
Centindlo, sin. centaine, = A cen- 
tindia, en abondance 
Centinàre, va. voùter, cintrer 
Centinabira , sf. armature des 
ciotres 
Gènto, sm. cent 
Centogambe, sm. cloporte 
Centomila, a. cent mille — 
Gentònchio. sm. morgeline, alsine 
Centòne, sm, centon 
Centopélo, sm. anus 
Centrale, a. central 
Centreggià re, un. tendre au mome 
centre, dire d'aplomb 
Gintrico -a, a, central 














sf. cendre {souper 
a “nélla, sf. maigre, petit 
10 «riegiolo 





Centrifuga “a, a. venviinae 
Centripdia, a: sensa 
Centro, sm, RS 


Contimviri, sm. pl. 


SS 


* CEN 


Centino; am. cent un, beaucoup] 
Centuplicare, vu. centupler 
Centisplo, sm, centuple 
Centuria, sf. centurle - _ [turiesi 
Centuriare, va, distribuer par cen-| 
Centuriòne , sm, centurion, cen- 
enter 
Ceppàia -pita, 
Ceppo, sm, ton 
pl. fers, ceps. — Céppi amorost,) 
ebaînes d’ambur 
Cira, sf. cire; bougie , cierge;| 
visage, mine {de cire 
Ceraiuòlo, sm. cirter, marchand| 
Ceralàcca. sf. cire d'Espagno 
Cerdsta, sf: coraste 
Cerdunio -no, sm. glossopètre 
Cerbero, sm. cerbére 
Cerbicitto, sm. faon [vais] 
Cerbonéa -néca, sf. vin trés«mau- 
Cerbottina, sf. Sarbacane ; cornet 
pour parlerà l’oreille d'un sourd 
Cerca; sf. -ménto, sm. enquòte 
recherche, quale diani 
Cercinte, a. qui cherche ; 8. men-| 
Cercire, va, chercher , ‘fouiller , 
rechercher ; tàcher "de; sm 
quéte, recherche 
Cercata. V. Cér 
calore, sm, cherebeur: [sition 
Cercatùra, sf. recherche, perqui-| 
Cerchiato sm. tonnelier . vannier 
Cerchiaménto, sm. reliaze 
Cerchiare, va. relier, cerc 
tourer. environner 
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Cerchiéllo sm. cercenu: 


CER 


Corna, st. épluchure ; novice ; 
choix: milice ; triage 
Gernecchiare, va. éplucher souvent 
Cernicchio, sm. ioulle de chevens 
qui tombe sur les oreilles 
Cérnere -nire, va. choisir; trier, 
séparer, éplucher; bluter 
Gerniéra, sf. charnî 


"i 
;| Cernitore, sm. colui qui blute 


Céro, sm! cierge —— 
Ceròna, sf. grosse mine réjouie 
Ceròso “a, a. de cire 


Ceròlto, sim. cérat, emplatre 
Cerretino,sm. charlatan, batelevr 
Cerrito, sm. bois, forèt de cerres 
range 
Singolar 


Cerro, am. chéne, cerre ; 

Certàme, sm. combat. 
certime, duel 
“ertameénie, ad. certainement 

Gerlàre, vd, combattre 

Certézza, sf. certitude, assurance 

Certificaménto , sm. ‘assurance, 
confirmation 

Certificare , va. certiller, attester 

Certificato, sm; certificat, attesta 
lion 

Certificazione, sf. l'action d’aver- 
tir, de certifier 

Certitidine. V. Certèzza 

Certo -a, a; certain 
certitude, ie certa 
qu'uo, un, certaia ; 
nemerit, en vérilà 
gertòsa, if. chartreuse 

Certosino, im. chartreux [e 
Cerisleo aa. bleu azurò 


ud. certai- 





CER Bel CHI 


No -a, a. de cerf IChelidro, sm. tortue de mer 

9, Cervo, sm. cerf Chéppia, sf. alose [couronné 
gia, sf. bière, cervoise Chérica, Chiérica, sf. tonsure, 
orare,va. faire savoir; -rarsi,| Chericale, Chiericale, a. clérical 
s’assurer Chericalménte, ad. cléricalement, 
orazione, sf. certification en prétre . 

e, sm. César Chericato , Chiericato, sm. cléri- 


eo -a, a. impérial, de César.| _ cature ; le clergé . 
iperazione cesarea, Oopéra-|Chericato -a, Cherculo -ricuto -a, 


i césarienne a. tonsuré 

‘are, va. ciseler Chérico, sm. clerc, ecclésiastique; 
‘0, sm. ciseau, ciselet lettré, savant ble 
-a, a. qui a les yeux bleus|) Chericuzzo, sm. prétre méprisa- 
3, sf. pi. ciseaux Chérmes, sm. kermés 

te, Céspo, sm. gazon, petit{Chérmisi -misino, sm. cramoisi 
330n sailles| Chermisino -a, a. cramoisi 


t0s0 -a, a. en forme de brous-|Cherubico -a, a. de chérubin 
igliato -a, a. touffu comme|Cherubino -rùbo, sm. chérubin 
Dbuisson Chetaménte, ad. tranquillement 
iglio. V. Cèspite sailles| Chetare, va. apaiser, calmer 
igliòso -a, a. plein de brous-|Chetézza, sf. silence, tranquillité 
igione -zione , sf. interrup-{Cheto -a, a. tranquille, paisible. 


1; départ, cloignement - Acqua chéta, eau stagnante; 
me, sm. ordures, vilenies patte pelue ment 
re, vn. cesser, interrompre,| Cheton Chetone, ad. très-douce- 


Téter : va. esquiver, éviter |Chetone -a, a. taciturne 

mario, sm. cessionnaire Chi, pron. celui, celle qui; qui; 
ìne, sf. cession, transport,| ceux oucelles qui, personne qui 
rise Chiacchiera, sf. babil, sornettes 
, sm. le privé, la garderobe.|Chiacchieramento, sm. babil 
ndar al césso, aller où le roil Chiacchierare, vn. jaser, babiller 


à pied Chiacchierata, sf. babil, caquet 
, sf. panier, corbeille Chiacchieratore,sm. babillard,cau- 
rolo, sm. vannier seur, parleur impitoyable 


‘la -0, 8. C'stino, sm. petiti Chiacchierélla, sf. sornettes 

ier, corbi'lon, maniveau Chiacchierino, sm. bavard 

‘e, un. pousser plusieurs ti-|Chiacchierone, sm. causeur, hà- 
; devenir touffu bleur__— 

, sm. buisson, touffe ; ceste,{Chiacchillare, vn. caqueter 


telet; panier Chiaito, sm. embarras, peine 
ne, sm. banne, manne Chiamamento, sm. appel, invoca- 
to -a, a. touffu tion; demande 

e0 -a, a. e sm. cétacé Chiamare, va. nommer, appeler, 
3 -tra, sf. cithare, lyre faire venir; citer, assigner, ap- 


ato -a, a. armé de Douclier peler en justice. = a raccolta, 
atore -rista, sm. ioueur de attre la générale . 

DEI ._ [de la lyre|Chiamata, sf. appel; élection, no- 
eggiare -rizzare, va, jouer] mination; renvoi; réclame 

sm. baleine; ordre, classe {Chiamalivo -a, a. appellatif 

cca, sf. doradille sauvage |Chiamatore, sm. celui qui appelle 
slo, sm. concombre Chiana, sf. marais [prendre 
‘a, eccéttera, sf. cortera ; em-|Chiappa, sf. fesse; chose aisée è 
ras [quoit|Chiappare, va. atmraner anerotinee 
pron. qui, quel, le quel ;|Chiappota, sf. Mnepie, Basaishe 
‘°c, ad. souvent, de temps|Chiappotàre, va. ècariet 

‘Mps Chiappolo, sm, tebui, rete 


chi 


Chidra, sf. blanc d’enf 
Chiaraménte, ad. clairement, ou- 
vertement, distinciement 
Chiarare, va, èclaireir 
Chiaréa, sf. eau cla'rette 
Chiareggiare, va. écluirci 
Chiarétto -a, a, claîret 
Chiarésza, sf. Jamiére, clarté; net- 
teté; delat, splendeur; e 
sement o 
arificàre, va. dclaîreir; 
le doute; ‘elarifter 
Chiarificazione , sf. 
clarificatioa 
Chiarigione, sf. -ménto, sm. delair= 
cissement; déclaration 
Chia'ina, sf. claîron, hatitbois 
Chiarire, un. s'é-laît-ir, deventr| 
va, clarifer, 6-iaireir, ren- 
vident 
Chiarità, sf. clarté, splendenr 
Chiarito -a, a. éclatant, brillant, 
elair 
Chiciro, sm. lumiére, elarté ; ad. 
clairement, dvidemment 
Chiiro -a, 
deat,manifeste, visible; illustre, 
moblè, célèbre; serein, gai 
claircie, bril- 
[obscur 


[rer 
gelai- 





delaircisso- 


Chiarore, sf. clarv 
Jant 

Chiaroscurare va. peindreen clair- 

Chiaroscuro, sm. ela -obscur 


Chinssaiuòlo -a, 3. rigole 
Chiassdla, sf. charivari, tapage, 
vacarmé 


LI 





chi 


Ghicchera, sf. tasse. 

Chi ché, pron. quiconque, qui 
que cv suit 

Chi che sia, Chicchessia, pron. 
qui que ce soit 

pitechirillàre, vn. jaser 

Chicchirléra, sf. -irillo, sm. ca- 
quel, sornettes 

Chsédere, va. demander, requérir. 
= in préstito, empranter  ider 

Ghiedibile, a. qu'on peut deman 

Chiediménto, sm. demande, l'ac 
tion de demander 

Chieditore, sm. demandeur 

Chiéggia, sf. roche, précipice 

Chiérica. V. Chérica 

Chiericale. Y. Chericate 

Chiericalminie, ad. cléricatement 

Chiérico. V. Chérico 

Sniésa, sf. église. 

Chiesastra, sf. devote 

Ghiesellina, sf. chapelle, trés-pe- 
dite église 

Ghiesola, sf. hibitacle {vot 

Chiesola&tro, sm. dévot, fax dé 

Chiésta, sf, demande 

Chiglia, sf. quille fun vaissesu 

Ghiliarta, sm. chiliarque 

Chilificare, va, faire le chyle 

Chilificazione, sf. -ménto, sm. chy- 
litication, chyiose 

Ghilo, sm. chyle 

Chilogramma, sm. ‘kilogrammi 

Chilometro, sm. kilométre 

Chitoso -a, a. clhylenx 





ii 
CHI 


Usi 


cr 


Chinataménte, ad. d'ane manîère| Chinechiurliîa , sf. bruît confus; 


inclinée 
Chinatura, sf. courbure, curvité 
Chincaglin: «glieria, sf. quincailie,, 


ch incolli 
incagliére, sm. quincailler 
+  Chinéa, gif haquenée 
Chinévole, i, souple, flexible 
Chinevolménte, ad. d'une facon 
fante; humblement à 
lino -a, a. courbé, baissé, în 
cliné ; $. pente, descente 
Chintana, sf. faquin 
fue pai A tante 
‘hicecia, sf. poule couvei 
Chiocciare, pui closser, glousser: 
Guioccio = a enrons 
Goo BOO siti 


quod "care clouviere 
Colore, N Tnchfodie” 
Chioderia, 3f. clouterie 


Lillo, sm. petit cl 
Chiodi tato SN vira 
Ghiòma, sf. cheveture, cri, tte; 


Chiomalo -a, a. cheveta 

Chiòsa, sf. Blose, interprétalion 

Chiosare, vn. gioser, expliquer 

Chiosatore, sm. paraphraste, sco- 
Jiaste; gloseur. gui losesutLout 

Chiosca -0, sf. ki 

Chiostra, PST habitation 

Chiostro, sm. cloître, còuvent, mo-| 
nastàre. = virginale , le col de 
Ja matrice, le vagin 

ghiotto a, a, qui (A parle pas 

Chiovare, va. cloner, encloner 

Chiovatira, sf. enchuare 

Chiovellàlo -a; a. pereé de clous 

Chiòvo, sm. clou 


























Guazzo, sm. goblon - Tehragre 
Ghirapr, af. goutte des mains, 
Chirielto, ‘am. kyrielle 


Chiragrafario, sm. chirograpbaire 
Chirògrafo , sm. acte suus seing] 








rive 
Chiromante, sm. chiromaneien 
Ghiromanzia, sf. chiromanrie 
Chirurgia, sf. chirurgie 
Chirirgico «a, a, c\virurgiguò , 
chirargical 


Chirurgo, sm. chirmrgien 
Cnisciare, va, sareler 








vacarme; coj-a-i'îm» 
Chiudénda, sf. clòture, enelos; 
gehalier, palissade 

Chiùdere ‘ va. clore, enfermer, 
serrer, barrér; environner dé 
fossés, eto. 
Ghiudimento, sm, elòture 
Chiuditore, sm. celui qui ferme 
Chiiinque, pron. Qquiconque,, ni 


EE rogito 
Chuurto, sm. chasse avec Je due 
Chiusa. V. Chiudénda [dérobée 
Chiusaminte, ad, en cachette, è la 
Chiusino. smi. bouchoir; margeoi: 
re, couvercle; cache, secret 
Ghidso, 5m. clos, ciotùre 
al, rm; enormi 
serrare. Chio. 
in Ni ord 
(8. ad, ici ic; y; Drom. nous, 


Ci, am. the 
(Ciabatta, sf. savalo, view sonlieò 
Giabattilo, sm. vendeur de vienx 
souliers 
Giabatleria, sf. babioles — (leur 
Giabattino, sm. savetier; bousit- 
Cidieco, sm. cochon, pourceau; pa- 
rasite 
Giaccona, sf. chaconue (danse) 
Calda, sf. gaufre, croquant 
Cialdondio, sm, vublieur, faseur 
de gaufres 
Gialdone, sm. qublle, cornet 
Gialtrona, sf. coquine, friponne 
Cialtròne, sm. fripon, maroufie 
Ciambella, sf. 6chandé, croquet. 
Far la ciambella, piafter 
Ciambeltiio, sm. pàtissier 
Giambellottà, sm. ‘camelot 
Ciambertàno, sm. chambellan 
Ciamberlito -a, a. orné de scul- 
‘piures 
clammengota; sf. bagatello, fan: 
freluche; péronnells 
Caaiepanelia (Der. dorepanli 
fnîre des soltises 
Ilanrt: VE taclempire 
Ciampicdre, n. broncher 
Ciancerélla -céita, sf. babiole, fa- 
daise, billevisée 
Ciancia, sf, fadaisa ; baliwerne 
Diaisetie, sornette 
Cinnciafrilscole , sf. pL. \adkr 
ches; ‘hagateles 

































“bleri “ficher 
ruspe, Lo racallies, coli- 
dno, sm. bi 


ippola.. at pi ciselet 
Giaramélia, s. babillard , diseur! 
de rieas; causense, conieuse 
Lire, un. caqueter, par-| 
è tort et è dravers 
eri * gf, Babil, cagueterio 
laménto, babi 


lare, on. dash Botrdie del 
son cai 
“arlal sf, charlatanerie 
-a,a. de charlatan| 
‘arlaténo, no, am. charlatan,, sal-| 
ni 
creto ria «trice, 3. babillard, hà- 


Vr IO sf AE, caquet 
0-0, cate, case 








A 


dani 
i sm” quantité de guo- 
Nite, rebut © ha 
brouilton, 
e, ‘aste, massacre 


«pron, cha-| 


‘gun, chaque, na thncun , qui-| Ci 


illes ; lriperle, n 





Cicatriszire, va, cicatris 
Gicatrizazione, af. eléai 
Giccantone, sm, charlatat 
Giccia 

Cieciolo 


gioiono, ‘sm. furonele, tr 
Cicèrbita, sf. laiteron, lac 
Ciceròne, smi. cicdro; cieé 
Giaeroniino. a. ciceron 











Gicisbedto, sm noquetteri 
Cicisbeatira 





Cielo, 
Gislometria» 10) " yelométi 
Cielope, am. cyelope 









Cicogna, sf. cico; 
Citati: Giedria, sf. chio 
ini ire, va. appri' 





Gi 'igui 

Gicul po cerfeuti sar 

Giecamenie, ad. aveugiém 
considéndiment, sana ri 
min 


er 
Gut lr ave 
chesto -a, a, o irgi 





CIG 545 CIO 


Ciglio, sm. sourcil, cil; les yeux, |Cincischiare -stiàre, va. hacher 
la vue. - Aguzzar le ciglia, déchiqueter; vn. lanterner; bal. 


regarder fixement butier [coupon 
Ciglione, sm. créte Cincischio -stio , sm. découpure: 
Cigliuto -a, a. qui a les cils épais| Cinerazione, sf. cioération 
Giona sf. saugle inerario -a, a. cinéraire 
le. V. Cinghiale Cinerizio -a, a. cendré sang 


, , sm. cilice, haire|Cinguettatore, sm. babillard 
Citiégia, sf. ce Cinguettiére -a, s. babillard 
Ciliegio, sm. cerisier Ci -a, a. e 8. cynique 
Ci “a, a. cylindrique Cinigia, sf. cendres chaudes 


Cimare, va. écimer, couper lai Cinnamo-mòmo, sm. cinnamome, 
cime, la téte; tondre le drap ‘Cino, sm. rosier sauvage 


le drap; bourre cymbale Cinquanta, a. cinquante  [tième 


Cimbottolare, vn. tomber inquecentista, sm. écrivain dt 
Cimbottolo, sm. chute, coup qu’on| seizième siècle. 

se donne en tombant sinquecento, a. ciny cents 
Cimentare, va. tenter, hasarder,|Cinquefoglie, sf. quintefeuille . 

essayer. «tarsi, np. affronter  |Cinquénnio, sm. l'espace de cinc 
Cimento, sm. essai. épreuve ans, quinquennium [quine 
Cimentoso -a, a. périlleux Cinquina, sf. le nombre ide cio 
Cimice. sf. punaise [(roussàtre! Cinta. sf. enceinte, circuit. = 









Cimiciattola, sf. sorte de raisin 
Cimiére -0, sm. cimier, timbre 
Cimino, sm. camin — [{charnier 
Cimiterio -tero , sm. cimetière,|Cintola, sf. ceinture [cordor 
Cimossa, sf. lisiére du drap Cintolo. sm. Cintura, sf. ceinture 
Cimurro, sm. gourme. - Avére il|Cinturétto, sm. petite ceinture 
cimurro, étre en colère plinthe l [turor 
Cinabrése, sm. crayon rouge Cinturino della spada, sm. cein 
Cinabro, sm. vermillon; hématite| Ciò, pron. cela, ca, ce que. - Cor 
Cinciglio, sm. frange des armu-| tuttociò, ciò non ostante lay vee 
res; lambrequins [ivrogne| te, cependanr 


ceinture ; halo ; haie 


mciglione, sm. grosse frange;\Ciòocra, sf. trocther de New . 
Cincino, sm. Loucle de chevet 1) PA Wuffe de CO 


devi, Dir, lteFr w 





cio FCI GR 





Liocché, ce que Circolare; vn. 

sir Ù Mo bedlr | *iournor3 peri 
une cfuche, un homme D 

Cioccoldita, sf. alle, sm. chocolat| Circolarmente, ad. circulairement 

Cioccolatliéra, sf. chocola 

Cioccol re, sm, chocolatier |Circolatore, sm. qui circule ; char- 

Gioò, ad. savoir, c'est-à-dire I 

Ciomporia, vile et mé-|Circolatorio -a, a. CI 
risa NA 







le 
climpo, sm. cardeur; frelampler,, 

homme de rien, gueux 
Cioncare, un. godailler,, Mdter, 
climate, i-itacono levdgai 
vature de la. femme 


Cioncia, sf. la naturé one, af; circoneision 
Gioneo “a, a. mutilé (Erin cir H 
Cioncolére, vm. Btre dibanché un Jul, ho ci 
Giondolamento, sm, ’ment| Cirsondamento, ion d'en 
Ciondolàre, un. pen lancer] _vironner; 
nine CERI va Suv 
Siondolo, sm. chose. tI 

‘boucles d'argilles 


| , S 
envìl 
n ò Janterniar, da, 
Goito lea nt ian 
(0g Sinn legione Coen 
Giolola, sf. Robele o sébille | Corcondotto -a, a, È Y 
Celia Great i 









Ciottolare ‘on. Jeler des pierres; | _tilié 

qiattotata, Sf coup do pi het, nm 

Giottolato: ami chemio ave = CA 

Liottoto, sm. caillon Tione, sf. 

SE PARE da DIAVGIETZI O OEGIRRARBI Sie divi N 
“Fe Cipiglio, older lee eoroil | CerconAttre, vai rénilera ollee 


tion — 
Girconvenire, vm. circonvenir ; sé- 
Girconvenzione, sf. circonvention; 
tromperie, fonrberie 
Girconsicino -a, a circonvoisin 
Circonvoluziine , sf. circonvolu-] 
tion, tournoiemeni 


Circoscrivere. V. Circonserivere 
Circospétto. V, Circonspotto 
Gircostante, a. assistant, presenti Ci 






rconstinza 
irconstancier 
lo, sm. 
der, d’environner 
, 06. e n. environner, ene 
tourer; féder a l’entoat 
Gire&bto, sm. circuit: tonr, cerele. 
le, détour ite paroles 
4, a. environné, entoure 


, circuit, environ- 
Cecita, sf. circa, environe| 


Circuldre. Vi Circolire 
Cireutdto «a, a. cerclé; circulaire, 
rond; sm. cercle; couronne, 


cBriztiade,, 
Feumputione com sione, sf. 
impal tout rita no tt ci 


Circuncidere. V. Circoncidere 





. V. Circuîre 

Ciregéto, sm. cerisaio 

Gi tat0, a conti [griotti 
riegio,, cerîsier griottier) 

Cirtegiublo -a, a. de cerisier; sm. 

Cirimònia. V. Ceremonia 

Cirone. sm. ciron 





le, sf. cirsocéle 
Fida 
sm. chirucgien 
Cisdle, sm. levée de terre qui di- 
Vise les champs leries 


Ciscranna, sf. plant; siége; vieik-| 


Giseriinno’, sm. tabiettes cù l’on|Ci 


ace des livres 
















co 
Citatòria, sf. sommation, explolt 
Citazione, sf. citation; assignation 
Giteriore, a. citérieur 
Citiso, sm. citise 
Gitriiggine, sf. mélisse 
Citrinézza -nilà, sf. jaunisse 
Citrino -a, a. couleur de citron 
Citriuòlo. V. Cetrinòlo 
Gitrillo, sm; imbécille, stupide 
Ditta -tade, sf. ville, cié 
tadélla iradelle ; village, 


(mont 
le 




















sompaliriote ; a. 


0 “a, 8. Ante, Anesse 

-a, a.qui grippe, attrapé 
va. atiraper, happer 
Citfo, sm. icupet, toa- 


ion 
Citiffole, sf. pl. bagatelles, sottises 
urlo, sm. pirouette 
Chirma,sf. ia chiourme, les forcats 
d'une galére; canaîlie, cohue 
Giurmabòrse, sm. filou 
Ciurmadòre. sm. enchanteur; 
trompeur, fourbe ; charlatan 
Giurmaglia, sf. canaille 
Ciurmare, va. charmer, enchan- 
ter; tromper, faire accroire 
Giurmatore. V. Ciarmadére 
Ciurmatrici enchanteresse 
Ciurmeria, sf. charme, enchante- 
ment; charlatanerie vins 
Citischero -a, a. qui est entre deux 
Ciorda, sf. civadiére 
india, sf. légumes, toute sorte de 
légumnes ; voix. suffrage 
Civanza, sf. bénéfice, profit 
Givanzgre, va. ponryoir, fonrotr; 
-Zdrei, np. se pourvolr: épargner 
Givinzo -a, 4. intérét, bén 
Giota «vé0, s. traineaù 
Civétta , sf. chouette. - Far la 
giuélià, faire la coquette 
CARI 
ivetleria, 3f, comueNEnE, TW 
Iveltino, sm. muguEI, èvapari 
tone, sm. grande cous 
oquet, gode\utezo 
























civ 


Civico -a, a. civique 
Civile, sm, registre, contròle ; a. 
civi. politique, de ciloyen poll; 
clio» fm larisconsulie 
cin sta, 
ssenr de droît civil 
civili 









babi! 
datore em. abito ug 
sf. cohabitation 
, $tn. col 
samide, if, chlamiyde, mante ia, a 
rm i, È 
lamore, at. ciamenes grani eri " . aldler, asiter, 
Clamoroso REI UNI L 
Glandestinamenie , ad, clandesti 
pt pen 
clairet 





ifcare, Vi 
Clarion gni. clarinette 
lassaro 
Casse, ‘if arme. ma de mavale, folto; 
classe, rang, ordre 
Classico -a, a. classique 








Cliva, sf. massue 
Clanicémbala. em. elavorin 





coc 


Cochiglia -chilla , sf. coquillage , 
‘coquille 
Cociménto , sm. cuisson. brolure 
Caci: mm. cuisson, bràlure 
am. Cocyle, fleuve des 
enfers 
Cocitolo -a, a. de bonne enisson 
Ggeitura, sl, d0r CA Aéroction ; ‘cuisson 
oro; limacon 
sf. cochléaria 
. sf. coqueluchon, froc 
do 2a. qui por le roc 
f. coquemar 
sm. melonniére ; ven-| 
deur de melons d'eau [1èquel 
Gocomero. sm, melon d'ent, pis. 
olo, sm. sommel de 


cone oto 
cla. ue, extrémité 
EEE dd. làchement 
iano Hicheté 


itron, lche 
iter cortégo 


£splom, mouebard 


a. codicillare; va, 
sntergréet; fuife un codici 
sm codicillo 
Codimozzo <a, 4, qui a la quene) 











Ù {grade 
guiino, am. petite queue ; rétro- 
Codiona “drione, sm. croupion 


Codirosso, sm. rossignol 
rallle 


Godognaita, sf, marmelade 


Godone, sm. culeron 
to -a, a. qui a nne quene 


Goefficiénte, sm. coetlcient 
Coercitivo “a, a. coercitit 
Goerede, tm.'cobéritier _ [hérenti 
Coerénte , a. joint; attaché; 
Gosrenteminie, ad.'en rapport. 
Coerénza x. conérence, liaison, 


coesione, 3f. cohésion 
Coesisténza, sf. co-existence 
lo re, Un. co-eXister 


le mu- 








‘4, 0. contemporain 
Goelérno -a, a. coiternel 
a. contemporain 
me. babutier, colfretier 
Gofanttto ur. coli 
fano, 3 panler coltre 


[0 


dol 


‘Cogitativa, sf. la faculté de pense! 
Goglia, sf.le serotum. les bourse 
Cogliere, Corre, va. cueillie ; sur 
prendre; atteindre; attraper 
salsir; voir 
Gogliondre, va. coionner — [leu 
|Coglionatore, sm. moqueur, rail 
Coglionattra, sf. dérision, raileri 
Coglioncello, sm. petit fat, sot 
Coglione, smi. testicule, génitoire 
sot, stupide, coion 
Copllominta. Sf. sottise , fatuité 
Rei inerie ; niaiserie, ‘bagatell 
re, sm, cuelllcur 
Gogmito <a ya. è a. beau-fràre 
belle-seur 














Gogna, va. surnommer 
Cognoscere. V. Conoscere 
Cognoscibile, a. connaissable 
Cogoltiria, sf. vervenx 
Cògoma, sm. coquemar 
Coincidénte, ‘a, cuincident 
Goincidénza, sf. coincidence 
Coincidere, va. coincider 

, sm. copulation, coit 

so -a, a. pensif, réveur 
Cojajo, sm. tanneur, vendeur d 
cuir 

Cojàme, sm. culr 













Gol. prip. vec le 

Cotà, là, environ, vers 
couloir; chal [le 
re, va. Souffleter; inquié 


Ù 
laggiù «guiso, ad. \a-bas 
‘0-| Colaménto, sm ‘écoulemei 
Colàre . on. couler, Nuer, 
ler, fitrer; fondre. = d fondo 
couler bas” 
Colascione, sm. colachon 
Colassi sso, ad. la-haut 
Golaliecio, em. stalactite na 
latio -tvo, a. qui peut se fondr 
Coldo -a, a. coulé; passò. — Arf 
coldta, vent coulis ; sm. colatur 
laldjo, sm. passolre, filtre 
latkra, sf. colavate 
colazione, N, Colerbne 








hune, gabie; corbîllon 





lcare, va. EOSSI 


‘4,0. pensif, réveur Colchico, am. ve-Ciien, UÒS 


coL 


Loléi, pron. f. celle, celle-tà 
Colendissimo <a, a. très-respec-| 
table bus 
Caléra-mòrbus, sm. choléra-mor 
Colere, va. honorer, révérer 


ner l'estrapade ; prép. avec la 
Collacrimare, bn. pleurer aver 
Collina, sf. collier ; coulant 
Coltàre, va. donner l’estrapade 
am. collier de chien; rabat 
collet {bats] 
Collarettàio , sm. faiseur de ra- 
Collarétto, sm. collet, col, gorge- 
rette 
Collarsi, onp. descendre par le 
moyen' d'une corde {coni 
goltata, af. accolade; comp sur le 
Coltatertle, sm. commissaire desi 
guerres; greflier d'un juge; a. 
collatéral 
Collatore, sm. collateor [lait 
Collattaneo «a, s, frére, sor de 
Cotlaudare, va. lower 
Collazionare, va, collationner 
Coltazione, sf. conference, abou- 
chement; comparaison; parallé- 
le, confrontatton d'un éerit 
Colîe, sm. coteau, colline 
Collé f{a.1m, collàgie, compagnoni; 
igue 


850 





Coliegaménto, sm, liaison, union 


coL 


Collétta,sf. ramas; cueillette,qu- 
te; collecte 
Collettito, sm. faisenr cu vendeur 
de collels [ment 
Collettivaminte , ad. collettive 
Collettivo -a, a. collectif 
Coltettizio -a, a. ramassé; réai 
sans choix Det 
Collétto, im. toltine, cotean; col 
Collettore, sm collecieur, exactenr 
Collettori, 4f. la charge de co 
Jecteur; impot, levé de denters 
Collezione , sf. ‘eollecte, impo; 
union | recueit 
Gollibéto, sm. historiette 
Collidere, va; heurter, froisser 
Colligiino, a. e sm. momtegnarà 
Collitungo -a,a. qui a le ©ou long 
Collimare, vi. pointer, viser 
Collina sf. colline, colean 
Gollinélta, if. 1rtre. petite colline 
Colliquire, va. liquefter, fondre 
Colliqualivo -a, a. colliquatif 
Colliquazione, sf.-ménto, sm. col- 
liquation 
Gollirio, sm. collyre 
Collisione sf. collision, frottement 
Colliso -a, a. froissé, choqué 
Collitigante, a. e s. partie adverse 
Cotto, sm. cou, coli prép. avec le 
(Collocamento, sm. arrangetnent 
Collocare, va. placer, mettre, ar- 
4 Tanzenjent 
Collocazione, sf. eollocation,, ar- 
Collocuzione, sf, conférence 








COL sst Com 


baccio, sm. pigeon, ramier, Coltellaccio, sm. conperet, mati- 
baia, $f. pigeonnier, colom- vals couteau ; bonnette” (t. di 


baria, sf. verveine Coll teliita, 8f. coup de couteau 
bina, sf. jeune pigeon; fiente| Coltelliér a, sf. gaîne de couteau; 
étui à couteaux, coutelière 
, sm. Je colon Coltellindio, sm. coutelier 
rio -a, a. de colonie Coltello, sm. couteau tiver 
sf. peuplade, colonie Coltivabile, a. ce qu’on peut cul- 
, 4 00. coloni Col tivaménto, sm. culture, labou- 
sf. colonne er; a 
Dn D di Colbvire, va. cultiver, labourer 
, sm. colonnade Code “a, a. labouré; sm. cul- 
, sm. colonel ci, Jeu lieu cultivé * {boureur 
sm. cuitivateur, la- 


ti colo colon; sp boureur 
teinture. = de- Coluvature: «zione , sf.. cultore , 
icahi, Po iturcissemneni deé labour, la abourage 
oltivo -a, a. labourable 
ire, va. colorer, peindre, Colto -a, a. cueilli, attrapé , pris 
ire: ter, convrir, cacher| Colto -a, a. labouré docte, in- 
taménte, ad. sous un pré- atrult; sm. lieu cultite culte 


8 s va. labourer avec le 
usione, sf. #f. peinture, colora-| _coutre 

; @egfalsoment, volle Core, sf. couverture, cotùrte- 
:, sm. cole prétexte,| pointe; poéle, drap mortuaire; 
3, = del volto, "tetnt coloris rehe, mesure de terrain 
fero -a, a. qui rend une|Còl trice, sf. lit de plume, matelas 
eur Coltro, sm. coutre 

re, va. colorer , enluminer| Coltrone, sm. courte-pointe 


sta, sm. coloriste Coltura, sf. culture 

to, sm. coloris; teint Colubrina, 8f. coulevrine 

tore, sm. peintre Colubro, sm. couleuvre 

ale, a. colossal, gigantesque| Colui, pron. m. celui, celui-Hà; 
0, sm. colosse pi. Colòro, ceux, ce ceux-là 


be, faute, érreur, crime |Colùro, sm. colure, cercle de la 
a. coupable, criminel] sphéère 

bilmente , ad. criminelle- Coma, sf. chevelure; virgule; coma 

Comandaménto , sm. commande- 

re, on. pécher, tomber en] meat, ordre; précepte 
e; va. blàmér, accuser Comand nte, sm. commandant 
lo -a, a. coupabie, criminel Comanddre, va. commander, or- 
Jgiàre, va. frapper, battre 
nole, a. e 8. V. Culpàbile Comandata, sf. ordre du roi 
volménte , ad. eriminelle- Comandativo “a, a. impératif 
I sLréussir | Comandalore. V. Comandante 
‘e, va. frapper, blesser; Comandigia, a; #(, recommandatjon 
ore «trice, 8 s. qui frappe |Comando mandaménto 
, sm. coup, choc, trait. = Comore sf. Voomrno accoucheu- 
undto, coup de bonheur. =| se, sage-femme 
tato, coup d’état. A un cél-; Comdto -a, a. chevelu 
ad. tout d'un coup, tout en ' Combaciaminto, sm. assemblage, 
foi. Di colpo, tout-à-coup | bout-à-bowt; font, comutenite 


80 <a, a. coupabie, criminel Combaciàre, n pu 
gd Jevée de deniers. - Far, trebaiser ; pieni asserito n 
frapper, biesser sembier, cindàre hole: 


I, sf. coutesu; coutelas ‘Combattenti. N. ASSI 


COM 868 


ombaltere om. scombatire. mne 
DA 3 fi | rm cimadie 


combaltimento, ari. combali heel Commedie. ri 
Combattitòre, &m. combatani 
cati se de buveurs| "dies 


nre, va, combiner ; réunir| 
Combi Lomber d'accord| “rappeler Ù 
‘ombinatore, sti. celui gui com-| Commemorativu=a,a. 
o Commemorazione 
Combinazione , sf. II ,commémoralion 


bl "Mime (Commenda, 
GERE Tee cre erat 
Combustibile, a. combusi 
Combuaiitia A niére lonable. e 
a i 

ri tuimulte,di Ire, con- 1, VI Lei 





cene ‘pròner 4 
busto -a, A té, i ‘ommendatario, sm, 
Combai, az Sh eri n Commenti: (AF fotto de e 





CN i Commercio -zi0, sm, commerce, 
Cominciaménto > sm. sini; ‘trade, néoce, = carmdle. attline 





- 


COM 553 COM 
Commeltimale, sm. boute-feu,sc- aise, loisir. - Essere comodo, é. 
meur de discordes tre à son aise 


Commettitore, sm. commettant;! Compadròne, sm. co-propriétaire 
tabietier; scélérat [chàssure|Compage -pagine, sf. assemblage 
- Commettitura,sf.commissure;en-i liaison |, Fe 
ilo, Comiato, sm. congé | Compagindre, va. enchainer, join. 
Commilitone,sm.compagnon d’ar-| Compagna, sf. compagne 
mes, camarade [miner|Com:pagnésco «a, a. de compagnor 
fadre, va. menacer, com-|Compagnévole, a. sociable, amica 
Comminatòria, sf. comminatoire! Compagnevolmente, ad. amicale 
tone, sf. menace ment . 
Commischiamento , sm. mixtion,| Compagnia, sf. compagnie, còteri: 
mélange [ble| Compagno, sm. compagnon, ca 
Commischiare, vn. méler ensem-| marade, associé; a. égal, parell 
Commiserabilminte , ad. pitoya-| Compagnone, sm. bon vivant 
blement. . Companatico -a, s. mets, ragoùti 
Commiserdre, un. avoir pitié et tvut ce que l’on mange ave 
Commiseraz s sf. commiséra-| ie pain 
tion I lio [piorabie Compardbile, a, comparabile 
Commissrivole, a. pitoyabie, mparagione. V. Comparazioni 
Commissdrio. V. Commessàrio rare, va. COMPArer 
, sm. commission-| Compardtico, sm. compérage 
vaire {dre| Comparativaménte, ad. par com 
Commissione, sf. commission, or-| _paraison 
Commisto <a, a. mélé, confondul Comparativo -a, a. comparatif 
turato -a, a. mixtionné |Comparazione, sf. comparaison 
ommòsso -a, a. ému, irrité, tou-] -— A comparazione, ad. è pro 


Cc portion 
Commotivo -a, a. édifiant, qui{ Compare, sm. compère, parrain 
touche [motion| Comparigione, sf. comparution 


Commovimento , sm. émeute; é-|Comparire, va. paraître, se présen- 
Commovitore, sm. moteur ter [rence 
Commovitura -zione -mozione,| Compariscenza, sf. beauté, appa- 

sf. soulèévement. émeute, révol-| Comparita, sf. l'action de paraître 

te; commmotion [fier] Comparizione. V. Comparigione 
Communire, va. renforcer, forti-| Comparsa, sf. l'action de se pré 
Commuòbvere, va.affecter, toucher;| senter; ajournement; arrivée: 

frapper, mouvoir, inléresser;| personnage muet.= di ballo, en- 

eversi, np. s’agiter, étre ému trée de ballet , 
Commutabile, a. commuable Compartecipare-ticipare, vn. par- 
Commutamento, sm. changement,| ticiper avec un autre 

troc Compartécipe, sm. participant 
Commutàre, va. changer Compartimento, sm. arrangemeni 
Commutalivo -a, a. commutatif | Compartire, va. distribuer , par 
Commutazione , sf. changement,| tager 

commutation; soulèvement Compartitore, sm. qui partage 
Comodamente, ad. commo:lémenti Compascuo, sm. pàturage public 

ire, va. préter, subvenir | Compassare, va. compasser, peset 


; to, sm. commodat Compassionamento, sm. compas- 
Comodatòre, sm. eten sion . 
Comodevolmente.V.Comodaménte| Compassionare , vn. avoir com- 


Comodézza, sf. commodité, pro-| passion, plaindre 
ximité. suins! Compassionatore gm norame cav 
Comodità, sf. commodité; pi. be-| patissani NIPOR 
Comodo -a, a. convenable, com-|Compassione, sf. piùè, uoiakt 
mode, alsé; sm. commodité ,} de, com LV 


com 
Cimpatsionercie, a. pit vable.ai 
toni frissant, =, fitatssiot 

( impasnoneo,imo se. ad. pi 
1 oment de 
snpuunco -a, a _V. G.mvassi; 


ya 


Smpr1609, 898. cs tipas: tosse 


impalibile, a. rompatble 
o mpatibilità, sf. compatibilità 


vapalimento, sm. compassioa ; 


ralience. induig-no» 


‘ompalire, va, compatie,étre 10u- 

ché de compass 

impatriòta-triotta 

im. compatriote 

’mpatlo -a, a. compacie, solide 

rmpazientemente, ad. patiem- 
i 


impendiare, va, abri 


impendiario -a, a. qui appar-| 


«nt è un abrézé 


Compendio , sm. abrégé, épitome 


mpendiosamente, ad. somma: 
rement 


ompendiòzo -a, a. abrégé, court! 


‘ompensibile, a. compensable 
impensagione «zione, sf. -méa- 


+ récom-| 


, dédommagement 
‘ompensare, va. compens 
parer, dédommager 


Compensatore, sm. quì compense 
ent, remé- 


Compenso, sm. expedi 
de; répai 

Compera 
arhat 


ion, satisfaction 


empli 


sf. -tribtto, 


ione. sf. mento, sm. 


Ari, Lamento, <> pi 
1Cympiagabtore, sm. qui se piaioî, 
Ri i 
‘smpranto -4. a. piaint. regreti 
| sw. complainie. Jamentatioa 
Compiegalo -a, a. più avee ut 
ch Cachene 
Compiere, va. sccomplie, partaite, 
ampia. sf. compiz 
(Compigliare . va. embrasser. $' 
lenire; np. sé figer {ber 
Compilare, ca. compiler: sssem- 
Compilalamenie, ad. par comp 
fatica (pi 
Coapilatico, a. qui s° peut com 
Compilatore, um. rédacteur 
|Compilatura -ziime, sf. -ménto, 
sm. compilation 
|compiménto , 


m 
Compire. V. Compiere 
Compitamente, ad. civilement 
Compitàre, va. calculer ; Gpeler 
Compilazione, sf. Vaetion d'épelet 
Compitezza, sf. poliiesse. eivillà 
Compito, sm. tiche; calcat 
Compito -a , a. complet, entiet; 
accompli, poi 
Compitore, sm. celui qui finit 
Compitàra , sf. semence, spermè 
fompiutaminte ad. compiètement 
Compito -a, a. achevè, parati 
ni 
Compleménto , tm. compié 


ent 








com 1588 COM 
nénte, a, composant; For: Gompresaminte. ad. lnolusiveneat 


aîménto , sm. composition) 
aitore,sm.auteur; composi- 
sompositene de de musique 











aceommodement 
tsibile, a. qu'on peut faire) 
autre chose 


da; sf. 
ami, contare der ‘ae fralt 


Compreso-a, a. compris, contei 
Compressibilità f.compressibiinà 
Compressione, sf. compression 

Comprisso <a’, G. membra, ra- 


Panger, 
Icomtereaire; a. compressenr [ser 


Comprimere, va. comprimer, pres- 
Compromessirio »mistàrio, sm. 
arbitre 
moro 


, sm. 00-proprié- 


to, ‘approbation 
Sire 


ovalire. sm. pprobatt 
cc» at Ve Compro 
MA alan si 


miménto, sm. V. Compua- 
va. compalser, cone 





taménte, ad. proprement.| Compul: 


ent tien com) 
tizza, all Pea 





osition, Potente” 
t, sf. «ménto, sm. achat, 
tie fembplette| 
ire,va. acheter, faire une 
More. sm. acheteur, acqué- 
chel 
ndénza. V. Comprensione 
re, va. comprendre , 
volr; contenir, renfermer 


dilore, sm. qui comprend 
dnico -a, a. spirituei 


info , sm. esprit, bon|Comu? 


nsibile, a. comprébansible| 
DA) pi dl 





nisi diva, sf. compré» 
n, perception 
naicaménte, ad. 


nes 


ad. avec in- 


%. sf. Compriso, sm, cîr- 
reotitorence, dt nie 





qomputielo. fa. computato 
Computo, V. Computaménio 
Compatri -trire, wi. 80 cor 





Comune, sm. commun, commude 

Coming. commun nordinatre prat 

Comunella, sf. comminate 

Comunemente, ad. + ad. vulgalrement, 

communicatif, socie 
m misano 30: vi 

nica 

Comuniedre, va, commpmiquer; 
‘communiei 

Comunicativa, sf. Incilità d’enset- 
ner, de communiquer quae 






Ate e e rie 


<A, 


cl] Speagaivane 


pi: 


ICLU , BULU è GYCU LIV!) AYUUI| UUISUCLLU I LIFRC 1867, 
toi, avec lui sement 
Conato, sm. effort Concettòso -a, a. 8 
Conca, sf. baquet, vase, auge;|Concezione, sf. Cor 
coquille,conque, buccin; barque, | Conchiglia, sf. coqu 
char. Conchigliologia, sf. 
Concamerato -a, a. voùté Conchiliforme, a. e 
Concatenamento , sm. V. Conca-| quille 
tenazione Conchiudente, a. c; 
Concatenare, va. lier. joindre, en-| Conchiùdere, va. co 
chaîner, assembler Cunchiusione, 8f. c 
Concatenaz'òne , sf. liaison, as-| Concia, sf. tanneri 
semblage apprél . 
Concavato. V. Concavo Conciacalzélie, 8. 1 
Concavitaà, sf. concavité, cavité |Conciare, va. accor 
Concavo -a, a. concave, creux ;| gàter, endomma 
sm. cavité, le creux d'un corpsjCuncialélti, sm. co 
Concédere, va. octroyer, accorderi Conciatore, sm. cc 
Concedibile,a. qu'on peutaccarder] neuro 
Concedimento, sm. V.Concessione| Concialura, sf. aj 
Conceditore,sm. celui qui accorde|Conciero, sm. racc 
Concento, sm. harmonie, concert|Conciglio. V. Cons 
Concentramento, sm. -zione , sf.|Conciliabile, a. coi 


concentration Conciliabolo -bulo 

oncentrare, va. concentrer buie 

oncéntrico -a, a. concentrique |Conciliamento, sm. 
Concépere. V. Concepire Conciliare, va. con 
Concepibile, a. concevabie lier. = il sonno, as 
Comcepimento, sm. conception np. se concilier, s° 


Concepire, va. engendrer, conce-|] ciliaire. 


r 


CON 387 CON 
sseché -fossecosaché, conj.| Concorrere, vn. concourir, coopé- 


i, puisque (guer| rer; affluer, s'assembler au mé- 
‘re, va. précher, haran-| me endroit [fluence 
tore, sm. orateur Concorriménto, sm. concours, af- 


:: sf. discours, sermon |Concorso, sm. foule, presse, con- 
lacotaché, conf. attendu,| cours 
L_ Concòtto -a, a. cuit; digéré 
rénto, ad. laconiquement| Concozione, sf. coction, concoction 
se, sf. concision Concreare, va. produire, créer en- 
‘a, a. concis; laconique | semble 
ale, a. consistorial Concrédere, va. croire, penser 
rio «Oro, sm. consistoire|Concreditore,sm.qui confie; créan- 
ento» iui agitation ,j cier avec un autre 

n 


bre, sm, instigatenr Concubinario, sm. cuncu 
sione, sf. ncitameénto|Concubindto, sm. concu 
dino -a, a, 0 s. conci-|Concubinatore Concu 
. Concubinésco -a, a. de concubine 
sia. su. conci toto Lilo? di cocuation diu mé- 
em. conclav sm. cccu u 
inte, a. concinant Cone Tornio enembie 
mfeménte idemment| Conculcabile, a. digne d’étre foulé 


e, va. conclure, acheveri aux pieds 


bone, sf. conclusion Consculcaménto , sm. l’action de 
vaménte, ad. d'une ma-| fouler aux pieds 

soncluante Conculcare, va. fouler aux pieds, 
v0 -a, a. concluant opprimer, vioier: outrager 


>) “a, a. conclu, arrété |Conculcatore, sm. oppresseur, qui 
‘e, a. d'une méme couleur) foule aux pieds mento 
tante, a. concomitant |Conculcazione, sf. V. Conculca- 
tanza, sf. concomitance | Concuòcere, va. cuire, digérer 
tativo -a, a. concomitanti Concupire. va. désirer . 
agione. V. Concordànza |Concupiscénza -zia, sf. concupi- 
ante, a. conforme, sem-| scence, cupidité, convoitise 
[rapport] Concupiscere, vu. désirer ardem- 
dnza, sf. concordance,| ment l [piscible 
are, vn. accorder, mettre|Concupiscévole -scibile, a. concu- 
rd; s’accorder, se con-|Concupiscibilità, sf. concupiscence 
° , [menti Concupiscivo -a, a. concupiscible 
alaménte, ad. unanime-|Concussare, va. secouer , agiter 
ato -a, a. unanime, del Concussatore, sm. secoueur 
‘t; sm. concordat, accord Concussionario, sm. concussion- 
e, a. conforme. - Essere] naire tion 
de, étre d’accord, con-|Concussione, sf. concussion, exac- 

. {ménte|Concussivo -a, a. qui secoue, é- 
eménte. V. Concordata-| branle 
évole, a. correspondant |Condanna, sf. condamnation 
levolménte. V. Concorda-|Conda ile, a. condamnable, 
te blamable, repréhensible 
lia, sf. concorde, accord | Condannagione zione , st. san 
ordio -a, a. incorporé damnatiow, raoilon, draimoi 
naée, sm, concurrent, rivali _peine 
"Za, sf. concurrence |Condannaminto wa_V Landào 





Condensaménto, sm. condensationi Conduplicazione, SC. rép 
Condensare,va.condenser, épaissiri Condurre, va. conduire, 
Condensazione, sf. V. Condensa-|Conditt, sm. conduite, 

ménto Conduttore. Y. Condotti 


dance onfabulatòrio -a, a. d 
scendere, va. condescendre,{ _bulation — 
consentir ; descendre avec Confabulazione, sf. confa 


Condescendimintio, sm. -sione, sf.| entretien familier 


Condire, vu. assatsonner Confacevolézza. V. Con 
ere. V. Condescéndere|Confarsi, np. s’accori 
nolo, sm. condisciple conforme 


nalménte [venable| niquer; faire du bien, 
Condiziondto -a, a. propre, con-| le; vn. comparer, con 
Condizione, sf. condition »_ TANE, Con erma -magione, sf. 


coerente - annarihastin 


con Lal con 


fondle ndrio, sm. confes-| 
al 


ione , sf. confession, aveu| 

ore, Sme. confesseur 

dre, pe, couire. = uno, 
polii À quelqu'un 

utore, Confettiére, sm. con- 

tr, ocafiseur 

fera, sf. pot è confitures 

# <a; a. conît; cuit 

0, sm. -fettra, sf. conî-| 

, dragses ; confection 

landire, va. confectionner; 

EE, 

line, ion; com- 

aes [cous 





infe, sm. confident [ment 
mi . ad, contidem- 
‘nzà, sf. conilance; conf: 
», secrel; familiarité inti- 


mzidle, a. familier, secret 

sm. confidentiaire] 
gere, va. clouer ; confondre 
mento. V. Conticcaménto 
ardesi, omp. prendre la fi- 
la forme 


irdto -a, a, semblable _ 
trazione, sf. contiguration 
inle, @. contigu, voisin 
ire, va. conliner; exiler, 
ir; meitre des termes; 
si, np. se renfermer 

a, confine, limité 
azione, sf. réglement des 
tères " 
4, Gonfino, sm. cons, 
28, limite, frontiere; exi 
abile, a. contiscable 
dire, va. confisquer (tion 
aziòne -fisca, sf. conlisca- 
0-9, a. percò t'un clou; 








razione, gf. conflagration 
lea do fonte erat 
1-4, @. Jolat ensemble 


Confiitto, sm. conf. batatilo 
Confluénte, sm. confluent 
Confluénza, sf. contluent 
Confondere, va. méler, confondre; 
convaincre; «dersi,mp..se broul- 
fondre 


ler 
(Confondibile, a. qu'en peul cen- 
Confondiminto, sm. contusio 


mento, sm. n 
IComfonditore, sm. qui confond 
\Gonformére, va. readre conforme 
[Conformarsi, vnp. se conformner 
Conformativo 6, a. qui se conÌ 

vrme 


conformazione, sf. ccotormattm 
orme, a.conIorme, sembiabie 
Conforme meménte, ad. confor= 
, gelo, comme 
Gonformitole, V° 
Conformisia, sm. conformiste 
(Conformit. i. contormié, pars 
nforiagione. V. 
Conforiaminio, sm. confort, se: 
comrs [sola leur 
Confortinte , a. consolant, cons 
Confortàre, va. conforter, conso- 
ler; soulager; exborter 
Confortativa -a. «. confortatif 
Confortatòre -trice, s. consolatene 
Confortatòrio -a, a. consolant 
Confortazione, sf. consolation 
Conforlévole, a. consolant 
Confardindio: sm. faiseur de pains 
Conforiino, mi, pain d'epice 
Conforto, sm. corraboration; en- 
couragement, exhoriation '. 
Confrile «fratello, sm. confrre 
Confraternita, sf. confrairie 
Confrediglia, sf. conventicule 
|\Confricare, va. frotter 
|Gonfricazione, sf. friction [parer 
|Confrontare, va. confronter, com- 
Confrontazione, sf. controntation 
Confronto, sm. confrontation,com- 
paraison d'’écritures, - A com- 
fronto. ad. en comparaison, è 
l'égard de 
Confissa [Alla}, ad, confasément 
Confusaménte, ad. confusément 
|Confusione, sf. confusion, désordre 
[Confuso -a, a. confus, browillé 
\Gonfutabile, a. qu'on peut rétutee 
\Confutare, va, RR og 
IConfutativo “a, a. vetsaaà 











'Gonfutatore, sta. rèkuiens AT 
Confutaloriò -1, a, propio è è 





congerie, 87. amas, monceau, tas|congregaoite , a. qu'or 


Congestione, sf. congestion sembler — 
Congettura. V. Conghiettùra Congregamento, sm. as 
Congetturale. V. Conghietturale Congregare, va. assem 
Congetturalmente, ad. conjectu-| Congregazione, sf. con 
ralement l Congresso, sm. congrès 
Congetturare. V. Conghietturàre|Congrua, sf. portion cc 
Conghiettùra. sf. conjecture Congruamente, ad. cor 


Conghietturale, a. conjecturat |Congruénte,a. convenal 
Conghietturare, va. conjecturer |Congruénza, sf. rappo 
Conghietturatore, sm. qui con-| nance 


jecture. Congruità, sf. congruil 
Congiugale, a. conjugal Congruo «a, a. convena 
Congiugare. V. Conjugàre séant 


Congiugazione, sf. conjugaison |Conguagliare, va. égal 
Congiugnere. V. Congiùngere Conguaglio , sm. appia: 
sugnimento, sm. liaison, ac-| _comparaison 
couplement, conjonction; coit |Coniare. va. frapper d 
ugnitore, sm. celui qui joinl{ _naie; lier, serrer 
Congiugnitura, sf. joint, jointure | Coniatore, sm. monna; 
Congiungere, va. joindre, lier, an-| Conicaménte, ad. en fori 
nexer; s’accoupler _|Conico -a, a. conique 
Comgiungimento sm. jonction, coit| Conifero -a, a. conifèr 
Congiunta, sf. femme, épouse |Conigliéra -glieria, sf. 
Congiuntamente., ad. conjointe-| Coniglio, sm. lapin 
ment — Conso, sm. monnaie, c 
Congiuntivo, a. e sm. conjonctif | dre; poincon ; empre 
Congiunto -a, a. joint, lié, uni ;| Conielturare. V. Congi 
sm. parent Coniugabile , u. qu'on 
Congiuntura, sf. liaison, jointure;] juguer 


CON sei CON 
ino, sm. les parties natu-|Consapevolezza, sf. notice, con 
relles de la femme, conin . naissance [mént 
Connessione, sf. connexion, liaison] Consapevolmente. V. Conosciuta: 
Connessità, sf. rapport, connexité! Conscio. V. Consapévole 
nésso -a, a. connexe . |Conscritti [Padri], a. pères cons 
néttere, va. joiodre, unir;| crits. [tre 
enchsîner, attacher. — Non con-|Conscrivere, va. écrire, enregis 
néttere, faire des cogs-à-l'àne |Con séco, prép. avec soi, avec lu 
vénza, sf. connivence Consecrare. V. Consacràre. 
, su. les parties naturellesi Consecutivameénte, ad. consécuti 
de la femme, con . vement 
bio, Consecutivo -a, a. consécutil 
Consecuzione, sf. acquisition 
égna, sf. consigne 
Consegnare, va. consigner; livre 
e Consegnatario, sm. consignataire 
Conbvide, sf. conoide — dépositaire 
Comoscénie, a. connaissant; re-|Consegnazione, sf. consignation 
connalssant {naissance|Conseguente, sm. conséquent:. . 
fe, ad. avec recon-| Per conseguente, conj. donc, pa 
sf. connaissance conséquent , 
Conòscere , va. connaître, conce-| Conseguenteminte è ad. consì 
volf ; re connaissance) quemment 
d’une re; témoigner, dési-|Conseguénza , sf. conséquence 
guer. a re suite {teni 
,a. connaissable le, a. qu'on peut ob 
bilità , sf. connaissance.iConseguimento, sm. acquisition 
intelligence ‘.[raison|Conseguire, va. obtenir, acquérir 
Conosciménto, sm. connaissance | vn. s’ensuivre ; arriver 
Conoscitore, sm. connaisseur Conseguitare , va. suivre , veni 
Conoscilùra, sf. V. Conosciménto| aprés; acquérir, obtenir (tien 
Conosciutamente, ad. avec ré-|Conseguitatore, sm. celui quì ob 
flexion Comsénso. sm. consentement 
Conosciùlo -a, a. connu Consentaneo -a, a. conforme 
Conquassabile, a. qu'on peut se-| propre, convenable 
couer, ébranler Consenliménto, sm. acquiescemen 
Conquassameénto, sm. secousse, é-|Consentire, va. consentir 
branlement . |Consentatore, sm. consentant 
Conquassare, va. fracasser, briser.| Consenziente, a. e 8. consentar 
ruiner , vagé|Con.sepolto, a. enseveli avec 
Conquassato -a, a. fracassé; ra |Consérto -a , a. joint ensemble 
Conquassazione, sf. -quasso, sm.| entrelacé; sm. concert 
secousse, ébranlement - Consérva, sf. garde-manger, de 
Conquidere, va. affiiger, vexer;i -pense; conserve, compote. 
abattre [quéte| d’acqua , réservoir d’eau. Ar 
Conquista, sf. -staménto. sm. con-| dar di consérva, aller de con 
C tare, va. conquérir pagnie [conser\ 
Caonquistatore, sm. conquérant |Conservabile, a. propre è éti 
Conquisto. V. Conquistaménto |Conservadòre, sm. conservateui 
Consacrare. va. consacrer, sacrer] Conservaggio, sm. captivité con 
Consacrazione, sf. consécration | mune — 
Consanguineo. a. m. consanguin) Conservamento, sm. conservate 
Consanquinità, sf. consanguinité| Conservare, va. conserver, car 
Consapévole . a. complice. parti-| _tenir: «-varti, np. se conse 
cipant. - Far consapévole, fairel Conservativo -0, a. propre è 
savoir Server 
Aer:, Die. IooPr, I 
















teso 
Conservatori. V. 
Conserva iorio, sm. conservatoire| 
Comtervazione. sf. conservation 
Consérvo, sm. compagnon de sei 
vice 
Comsesso, sm. assembiée 
Comuderibile, a. considérable 
remarquable 
Considerabilménte , ad. 
rablement 
Comsideraminto, sm. V. Conside- 
razione ; {ser 
Considerire, va. considérer, son- 
Consideratamente , ad. prudem- 
ment 
Cimsiderativo -a, a. qui considére, 
qui peut considérer 
Considerato -a, a. considérè; cir- 


Conservadore 


consid. 


conspeet 

Comsideratòre, sm. qui examine, 
qui considére avec attention 

Considerazione, sf. considération ; 
respect 

Comsiglidinte. V. Consigliere 

Consigliare , va. conseiller, don- 
ner avis; consulter, discuter 


Consigliatamente , ad. pradem-| 


ment. mùrement {seiller 
Consiglialivo -a, a. propre à con- 
onsigliàto -a, ‘a. prudent, qui 
réfle 


sm. conseiller 


Consigliére, sm. conseiller; sous- 


| Conslataminte, ad. aver conso- 
Consolatiro «a, a. consolant {lat 


me rt sm. consolalenr 
Consolatoriaminte. V. Consolata 

méole 

Comsolatorio -a, a consolatoîte 

Consolazione, sf. consolalion 

Consolidamento, sm. consolidation 

Consolidare.va. consolider. réunir 

Consolidativo -a, a. consolidant 

Consolidazione, sf. V.. Consolida- 
ménto 

Console, Consolo, sm. consul 

Consomigliare, va. conformer 

Consonante, a. consonnant, har 
monieux ; af. consonne [ment 

Consomantemente , ad. conforme 

Consoninza , sf. consonnance, 
harmonie, accord 

‘Consonare, va. accorder les voix 
pm. correspondre, étre conforme 

‘Cinsono -a, a. consonnant 

'Consopito -a, a. extasié, ravi en 
extase 

Consòrte, s. époux, épouse; com- 
pagnoni, associé 

\Consorteria, sf. société 

(Consòrzio, sm. société, liaison, 
commerce 

‘Conspicuo -a, a. visible, célàbre 

Conspirinte, sì conspirateur 

Conspirare. V. Congiurare 





ilote 


iratore, smi. Conspiratene 








008 “” con 


ilo -a, a. accoutumé, ordi- 
»; &m. usage, contume 

iludinirio -2, a. habitur] 
sliidine, sf. babitude, prati- 


Virè, a. consulaîre 
linté, a. © s. consultant 
47. consultation; conseil 
consulter, dé 





sulter, délibérer | 
A ‘ultatior 
"ivo -a, a. bon  consulter] 
consultation 
‘tore, sm. consulleur 
te, ad, prudem- 


tario a; a. ui peut don-| 
COMANO 


Pif cmaménio, fm. con 
HO. consomeniion, al 








ndo -a, 3. consommé; a. 
ommé;parfait; consumé, usé 
malore, sm. GEA: 
Qmmateur; dissipatei 
magione, st consommation; 
[sommation 
De dvi; léchet, conr| 
fia ‘a. consompti! 
a, a. consommé, dé-| 
sm. ioalade de consomp-| 


palone consommation, 
sécolî, la fin du monde 
mire. V. Consonkre 

Sanzioni, 3f. consùbs- 








itanziale, a. consubstantiel 

tlanzialménte, ad, consubs-| Coi 

ellement 

Manziazione , sf. consubs- 

linéllo «a, s. petit paysan 
sco -a, a, rustique, rural 

fino za, &, villagevis, Day 


1fmatto, em. bon 
ia [LA les ss environe d'une 








VIA 


 ogtit, Sf. sonta»| Conte 





Contagiiso -a, a. contagienx 
Contameénto, sm. compte, récit , 
conte [Souiller 
Contaminibile, a, qu'on sa 
Contaminamenio , sm. souiliur 
contamination 
Contaminare, va. souiller, salir 
‘ontaminalòre, sm. qui souille 
Imiaminazione V. Contamina- 
[comptant 
contante {Dandro], a. argent 
Contire, va. compter: payer: n. 
compler, dire estimé 
|Contatore,sm.computiste ; conteur 
Mania» ‘sm. coutact, attonche- 


ggalazione Sai ME Contaménto 

‘Contéa, [compter 

io 
Contigno p condition, dtali 


sm. 
contenance, maintien 
a. eten gravé, 

ni 










za 
Gontemperazione. Y. Contempi 
Contempiabie, a. qui mérito 
tre contemplé 
\Gordenplemdulo; i costmabia 
Contemplante. a. qui contemple; 
#. contemplateur 
Contemplàre, va. contempler; 
“plarsi, np. se pavaner, se ren 
Rorger, sé mirer 
Contemplativo -a, a. contempla- 





tif: Ja faculté de contempler 
goniomplatire, sm. contempiateur 
Contemplazione, sf. V. Contem- 


plam Lo (rain 
Contempori a, contempo- 
Gontemi orde. V. V. Contemperàre 
‘a. contendant 


Contendenzà, sf. conention 
Conténdere, ta. contester. dispu- 
ter: pn, S'elforcer, | 
Contendevolminte, 
Contendimento. V. 
Contenditore , sm. querellenr 
Contenénte a. contenant;. ad. 
tout de suite 
Coniautazo; 1: Sonipnnere ee 
vité; capaci le coment 
ere , da, tenit, OnieaI 
retenir, Ti 
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conticnt |tentement| Continuataménte, ad. cc 
Conténto -a, a. satisfait; «m. con-| _lement 
Contenuto. V. Conteniménto Continualivo -a,a. qui p 
Contenzione, sf. contention, débat| Continuatore, sm. contin 
Contenziosamente, ad. contenti u-| Continuazione, sf. contir 
sement _* [relleur] Continuità, sf. continuité 
Contenzioso -a, a. liligieux, que-| Continuo -a, a. continue 
né ia, sf. conterie, verruterie |  continu 
terminale, a. contiga , voisin| Continuo. V. Continuata 
Contermindre, va. confiner, avoi-| Conto -a, a. évident, cl: 


siner compte, calcul. = spénti 
Contérmino. V. Conterminàle ment de compte. = imbi 
Conterrineo -a, a. e s. qui est ddu] compte borgne. Far ci 
méme village gier ses comptes. Tomo 


onfésa, sf. dispute. débat, démélé| to, homme de consid 
0 «a, a. empéché, défendu|l Contichiari, amici cari, 

Conléssa, sf. comtesse comptrs font les bons : 
Con!éssere. va. joindre; ourdir {Contòrcere,vn. tourner co 
Contestabile, sm. connétable. -| -cersi, np. se tordre 

Gran contestibile, le grand-|Contorcimento, sm. conta 

prieur rnére, va. contourn 
Contestare,va. appointer; attester| Contorno, sm. contour, 
Contestazione, sf. contestation,| pi. les contours d’un c. 

dispute Contorsione, sf. V. Contor 
Contesto -a, a. entrelacé, compo-| Contòrto -a. a. tordu; m 

sé; sm. contexte Contra prep. contre, vis 
Conlézza, sf. connaissance, notice Contrab andiére, sm. con 
Conticinio, sm. le moment le plus] dier —— 

silencieux de la nuit Contrabbando, sm. contr 
Cantinia. sf. ornement. narnre = di sala. fanx rannace. 


acchidve, sf, fausse-clet 
acchiglia, sf, fausse-quille 
accicalire, va. faire un dis- 
rs contraire à un autre 
accifera , Contraccifra , sf. 
ilet da chiffre 











sm, contre-coup 
aceritica, sf. contre<critique| 
ida, sf. coniré», rue. région 
addiinza, sf. cobtredanse 
addicénte, a. contredisant 
addiciménto, sm. V. Con- 
Idizione 
addicitore sm. contradietenr 
adire; va. coniedire 600° 
ri np. se comper 
di Se Sino ie 
aaiaire 
addistinguero, va. distin 
r, noler; -guérsi, np. se si 
re 
‘addittore, sm. antagoniste 
addittoriaménte, ad. contra- 
addittirio tdi 
-2, a. contradio- 
addiviéto. V. Contrabbindo 


sm. opposition 
'contrarier 
adiziòne. V. Contraddizione] 
adòle, sf. antiphernes 
aénle, a, e s. contractant 
dere. V. Coniràrre 
affacinle, a. délinquant 
affaciménto, sm. contrefacon 
offacitàre, sm. falsificatenr; 
atene 
affare, va. contrefaîre, imi- 
fcrsi, np, se travestir, sel 


er 
afattire Y. Contrafucitre 
fattura zione, sf. contre-| 
























ì 
Affodera, sf. renfort 
afforle, sm. contrefort; ba 
BT, e foro SE antro 
alforza, sf. force oppose 
afoso, mg. contre losé 

. anliphrase 
ufiga, sf. contre-fague 
tagento, im. antipatie, a- 
jon 
roguirdia. af. contre-garie 
iménto, sn engagement 











Uzza, sf. 


«CON Coni con 


‘ontrallime, sm. contre-] 
Contratto sin. Ranieconito: 
(Gonitramalia, sf. contre-<charme 
Contrammardire, va, conreman: 

er re 
enemmareo df. cotire-merdle 
rammbdirca, sf. contre-i 
[Cont rammdrcia , sf, contre-mar- 
6 
(Contrammina, sf. contre-mina 
indire, va. contre-miner 
Contrammirdglio, sm. contra: 


Lom. contre: 
|Contrannalurdle, a. e sm. coutre- 
Gontrappiita, sf: cootre-partio 
pile, sf. tt 
Contrappélo, sm. contre-poll 





IRA RIO ire paia 
rappéso, 4m.. coDI 
Contrapponimenio, sm. opposition 
Contrapporre, va. opposer. -pòr- 
si, np. s'opposer, contrarier 
Gontrappasizione, sf. contrarlété 
Contrapposlo, sm. antithése 
|Contrappoténza, sf. résistance 
Contrappinleggiàre, va. faire des 
arriére-points 
|Contrappunto , sm. contre int. 
(, di mus.) > Far it conlrap 
piunto . accompagner , faire lo 
‘second 


[gon 
Contrappunzòne, sm. contre-poin- 
Contrargine, sm. contre-chaussée 
Contrariaminie, ad. au contralre 
Contrariénie, a. contrariant; con- 

tredisant [trecarrer 
Contraridre, va. contrarier, con- 
Contrarietà, sf. contrariété, obs- 
chae gmborras ; méchancelé 
nirdrio -a, a. contraire, oppo- 
sé, nuisible , défavorable ; sm. | 
le, contraire. — Per, contrério, 











ad, au contralre. Al contrério, 
ad. tout au contraire 





iltera, sf. contre-letiri 
Barriere 








que, contre-seng 
Contrassigno, sm. marque, note, 
signe pane, témoignage 
Coni illire va, contre-scoller 
ilo, sm. contre-scel 
ile, a. contestabie 
Gontrastabilmenie o ad. conten- 
tieusement {traste] 
Gnirastamento, em. dispute, con 
Contrastampare | va. conire-é- 





genio. pa pays cen, et) 


Contralagiire, Me cante ha- 

qSberi clsler 
ntrdttaglio, sm. ciselure [tion 
Bontrattamente sa avo contrae: 
Contratiamento, sm. V. Contrat- 
‘contractant! 


quairattint, a. e 
Contraltàre, va. marchander, tra- 
3'endetter 


ébiti, 
contraltazione $ naoee: com. 

















quote-pari 
Comtribulore, sm. conti 

Contribuzione, sf. cont 

Contrimboscala , sf. c 
biiche 


Contrimpanndta, Coni 
"a. sf. contre-chasels 
Contrirst, np. @tre con 


Ghniristamento, am. tris 
Contristare, va. attrist 
Contristativo -a, a. aff 
Contristatore, sm. chag 


cheo: 
gonone, AA 
‘Contri mente, ad 











‘8î contro, se cont 
libre, sm. 





Co, ca 
Controvare, va. contro 





poser 
Controcàrsia. af. contra 





atumeliòso -a, a. injurieux 
atundénte, a. contondant 
nturbaménto, sm. trouble, dé- 
ordre, alarme, agitation 
nturbére, va, troubler, alar- 
net; effrayer; meltre en con- 
usion {tation 





nturbataminte, ad. avec agi-|Con 


nturbativo -a, ‘a. qui agite 
nburbatore trice, s. alarmiste 
nturbazione. V.Conturbaménto| 
ntusione, sf. contusion, foulure 
niiso -a, a. meurtri, contus 
n tictlo, conj. quoique 
ntuttoché. V. Benché, Con uitto 
atuttociò, conj. cependani, tou- 


efois 
nvalescénte, a, 6 a, convalescent 
nwalescénza , sf. convalescence 
quatto da DIL: azien 
3 edérsi, np. recouvrer 
1 foro, se ratabii 
nvdile; sf. vallée, vallon 
nvégno, sm. convention, pacte; 
*apport, convenance; assemblé 
nvegnénza, V. Convenénza 
nvellinte, a. qui picote 
nvéllere, va. tendre, causer dis- 
‘ension 
nvenénte, sm. pacte, convention, 
record; moyen, voie 
nvenéniza, sf. pacte, convention, 
record; proportion’, conformité| 
nvenévole, a. raisonnabie, jus- 
‘#; convenabie, bienséant; sm. 
te qui est juste; raison 
muenevolézza, #f. convenance ,) 
dienséance 
mvenevolménte, ad. convenable- 
ment, è propos, honnétement 
mwenténte, sm. décence; ce qui 
asl juste; a. convenable, propre 
moenienteménte , ad. convena- 
blement 
mveniénza. V. Convenevolézza] 
mweniménto, sm. accord, pacte 
mwenire, vn. s'accorder, conve- 











nir; appeler: v. imp. ètre con- 
venable; falloir, importer, ètrej 
nécessaire 


mventire, va, conférer le grade 
de docteur 

mventazione, sf. couronnement 
mmventicola, sf. -licolo, sm. con- 
repticule, assemblée secréte 








Conventudle, a. conventuel 
Convenzionale, a, conventionne! 
Convenzionarsi, tmp. gaccorder 
Convenzione, sf. convention, 

te, trailé, accord, assembi 
Convergénza, sf. convergence 
Convergere, vw. converger 

‘50, Sf. SCBUF CONVErse, 10t= 


rière 

‘Gonverscibile, a. sociable _ [zione 
Conversamento, sm. V. Conversa- 
Conversinte, a. © #. qui converse 
(Conrersàre, in. converser, hanter. 
Conversalivo -a , a. sociable, af- 





‘e, sm. convertisseur 
essilà, sf. Convésso, sm. con- 
vexité, bombement 
‘Gontéssò -a, a. convexe, bombé 
Conviare, va. accompagner 
Convincenteménte , ad. 6videm- 
ment 
Convincénte, a. convaincant 
Convincere, va. convaincre, con- 
fondre {conviction 
Convinciminto‘, sm. persuasion » 
Convicino -a, a, voisio, contigu 
Convincitivo -a, a. convalncant 
Convinto -a, a. convaincu 
Gonvinzione, sf, conviction 
Convitare, va. convier, inviter 
Convitalo, sm. convive, convié. 
Convitatore, sm, maftre du festin, 
amphitryon 
Convito, sm. banquet, festin. = 
Far conviti, tenir table ouverte 
Convitto, sm. conversation; lieu 
où l'on vit ensemble (mensat 
Conviltore , sm. coNugot , ste, 
Conviva, sm. cuRNise, Cosinente 
Convivale, @ |A 











sento, sm. couvent; assembiée 


SI 
Convivare, vw. mantet  RISE 


CON 008 COR 


Convivalore, sm. convive 
Convivere, vm. Vivre ensemble 
Convivio. V. Convito 
Conviziire, va, outrager.inqurier| 
Convizialore. sm. qui dii des in-| 
jures; médisani. calomuiateur 
Gonvizio, sm. outrage, dureté 
Contocamento, sm. convocation 
Convocare, va. convoquer 
Convoralòre, sm. qui convoque 
Convocazione. sf. ronvoration 
Convogliare,va. ronvoyer, escorter 
Convòglio, sm. c ‘nvoì: escorte 
Convoiare. V. Convogliare 
Convolare, pn. convoler 
Contòlgere, va. rouler, tourner 
Convòlvolo, sm. liset, liseron 
Convulsionario, sm, convulsion- 
naire 
Convulsione, sf. convulsion 
Convulsio “a, a. convulsif 
Conviulso -a, a. qui a des convul- 
sions , 
Coobligare, va. coobliger 
Coonestaménto, sm. voile, prétex-| 
te, excuse 
Coonestàre, va. colorer, voilér 
Cooperaménto , sm. V.' Coopera- 
zione 





Cooperiinte, a. qui coopére [bue 
Cooperàre, va. coopérer, contri- 
Cooperatòre, sm. coopérateur 
Cooperazione. sf. coopération 
Coordindre, va. mettre en ordre.. 
coordonner {dtonné 
‘ordinato a. a acrangò 


Copertura , sf. converture 
Vercle ; prétexte 
Còpia, sf. abondance; exi 
re, copie, apographe 
Coplire , va. transcrire , 
Copiatore, sm. copiste 
Copiglia, sf. goypille 
Copiglio, sm. rache 
Cupiosaménte , ad. copieu 
Copiosità, sf. ibondancee, 
Copiòso «a, a. copreux, st 
Copista, sm. copiste 
Coppa, sf. le derriére de 
coupe, asse, » Servir di 
servir d'éehanson 
Copparòsa, sf. couperose 
Coppella. 5. goupelle, er 
fondenr, = Argento di ci 
argent fin 
Coppetlàre, va. conpeller 
Coppellazione, sf. coupell 
Coppetta, sf. ventouse 
Coppia, sf. une couple, un 
Coppiére «ro, sm. échans 
Coppo, sm. jarre; cavité ( 
Copponi, sm. pl. ropeaux 
Copriménto, sm. l'action ( 
Yrir, converlure; accouf 
des animavx 
Coprire, va, couvrir, mas 
Copritore, sm, celui qui € 
étalon 
Copritùra, sf. couverture 
Copula , sf. conjunction , 
copulation 





‘pulire, va. accoupler 
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polo, ad. publiquement |Coreggiato, sm. fléau 
is,sm.homme debonne|Coreggiuola, sf. centinode; pe- 
tite courroie 
sl. les parties qui sont|Coreggiuòlo, sm. aiguillette de 
u 


coeur cuìr ; creuscet; pi. nerfs 
., Sf. fressure Coregrafia. sf. chorégraphie 
na, sf. les entrailles Corgnale V. Corniòla . Cornia 
sf. cuirasse {ses]Coribdnte, sm. corybante 
0, sm. faiseur de cuiras-|Coricare , va. coucher; tuer; 
f. corbeille; courbe -arsi, np.s coucher, se courber 
>, sm. vilain corbeau |Coriféo, sm. coryphée 
vn. s’enorgueillir Corilo, sm. noisetier 
“e, va. railler, se moquer 0 -a, a. corymbifère 


ore,sm. railleur.moqueuri Corimbo, sm. corymbe ; 

ùra, sf. moquerie, rail-|Corintio, Corinto, a. o ame. corin- 
thien, l’urdre corinthien 

ia,sf.bagatelle, moguerie Corio, sm. la peau. le cuir. — Io ti 

sm. corbeille, corbilloni trarrò fl corio. je t'écorcherai 


sf. arbouse Corista, sm. choriste 
Mo, am. arbousier Corizza, sf. coryze 
vw. corbeau Corna, sf. pi. cornes [lara 
, sf. bourse Cornacchia , sf. corneille ; babil- 
un. se coucher Cornacchiaménto, em. babil, ca- 
f. corde; estrapade, tor-] queterie 
néche. - 4 corda, ad. à| Cormacchiare, vn. babiller, jaser 
d'aplomb Cornacchino, sm. cornillas 
sm. cordier Cornacchione, sm. braillard 


, sm. cordage; funin Cornaménto, sm. bourdonnement 
are, vn. étre en ligne ,| Cornamusa, sf. cornemuse 
au Cornamusare, va. jouer de la 
. 8f. cordelette, cordon cornemuse 
re, va. cordeler Cornare, va. sonner du cor; tinter 
\a, sf. aiguillette, cor-|Cornata. sf. coup de corne 
: ganse . |Cornatòre, sm. qui sonne du cor 
, sf. corderie [dialgie|Corneggiare, vn. cosser : pousser 
-G. a. cardiaque; sf. car-| des cornes 
,a. e 8, cordial; de cosur.-|Còrneo -a, a. de la nature de la 
» cordiale, ennemi mortell corne; sf. cornée 


a, sf. cordialité Cornétta , sf. cornet; cornette; 
rente, ad. cordialement | compagnie 

a. sf. ficelle Cornétlo , sm. cornichon, petite 
"o, sm. cordelier . corne; cornette (cadre 
), sm. cordon; lien Cornice, sf. corniche , bordure; 
are, va. piaindre; np.|Cornicione, sm. corniche; enta- 
Pr, se plaindre blement 


0, sm. regret. chagrin |Cornicolato -culato <a, a. en for- 
osaménte , ad. amére | me de corne 

tristement loureux| Cornifero -a, a. cornu 

080 -a,a. pitoyable. dou-| Corniola, sf. cornaline 

ta.sf. cordon (t. d’archit.)| Corniola, sf. cornouille 


, am. cordon; laisse Corniolo, em. cornouiller 

niére, sm. cordonnier  |Còrno, sm. corne, cor; conse“. 
no, sm. cordouan toupet. - Far le chrna , por e 
‘ chorée [pet, vent| corna, faire coca 


, 4/_courroie .. laniére ;|Cornomòzzo «aa. ani a \eb SS 
>, sa. bourrelier nes rompmes 


coR 


Cornucòpia, sf.corne d'abondance 
Cornilo -a, a. cornu , encorné. 
— Bécco cornito, cocù, cornard 
Coro, sm. chesur, chour d'église| 
Corografia, sf. chorographie 
Corografico -a, a, chorographique 
Coròlla, sf. corolle 
(oroltàrio, sm. corollaire 
Coròna, sf. couronne , dignità 
royale; cercle; chapelet 
Corònaio, sm. faiseur de chapelets| 
Gorondle. a. de couronne 
Coronaménto, sm. rouronnement| 
Coronare, va. couronner 
Coronazione, sf. V. Coronaméato 
Corpaccàita [Fdre una), sf. mat» 
ger à ventre débontonné 
Corpacciuto -a, a. replet, ventru 
Còrpo, sm. corps; ventre. - Muò- 
vere il corpo, retàcher le ven- 
tre. Guadagnar del suo corpo. 
se prostituer {poral 
Corpordle , a, corporel; sm. cor- 
Corporalilà, sf. corpordità 
Corporalménte , ad. corporelle»| 
ment ftaille 
Corporatùra , sf. corpulence , 
Corporsità. V. Corporalità 
Corpòreo -a, a. corporel 
Corpulinto <a <a. gros et gras, 
{bonpoini] 
Corpulénza , sf. corpulence, em-| 
Corpuscolo, sm. corpuscule 
Gorpuscolre , a. corpusculaire 


570 





Corpus Domini, sm. le 


cor 


le mois eourant; ad.couramment 

Correnteménte, ad. couramment, 
précipitamment { courant 

Correnti, sf le 01 de Peau.,l 

Correnzia, sf. impémosité 

Corréo, sm. complice 

Correre, va. e n. courir, couler. 

d'itro ad uno, prier ; courit 

après seal, = addosso al 
trii, assaillir, courir sus. = per 
l'inimo , venir è la pens. 
giostra, jouter 

Correria. incursion, coui 


Correspettivaminte, ad. rel: 


ve 

ment [pori 

Correspeltività , sf. rélation, rap 

Correspettivo -a, a. 6quivalent, 
correspondant 

Correttaménte , ad. correctement 

Correttivo, sm. correeti f, adouris 
sant 

Corrétto -a, a, corrigé, correct 

Correttore, sm. correcteur, réfor- 
matedr;. reeteur 

Correttoria, sf. charge de corree- 
tevr, de réformatear 

Gorrelirice, sf. controleuse 

Correttivra -ziòne, sf. correctioa. 
= degli abiust, réformmo des abuî 

Corribo -a, a. è s. niais, sot, er 
duole 

Corriddio, sm. corrìdor, allée 

Corridore, am. corridor, galerie 
battenr  d’estrade; coursier; 
chieval coureur. 





al 


COR. s7L COR 


Corroboratiione, sf. affermisse-|Corsivaménte, ad. légèrement, er 
ment; preuve courant 


Corrodente, a. corrodant [miner|Corsivo -a, a. courant, coulant. 
Corròdere, va. corroder, ronger ,} - Cardttere corsiro,écriture cow 
Corro to, sm. corrosion rante; caractére ilalique. Véra 
Corrompere , va. corrompre, gà-| corsivi, vers bien coulants 
ter ; débaucher, séduire ; -pérsi,| Corso, sm. cours; écoulement: 
np. pourrir; se polluer course, flux . 
le, a. corruplible Corso -a, a. couru; dupé, attra 
Corrompimento, sm. corruption |Corsdio -a, a. glissant. - Cappio 
Corrompitore , sm. corrupteur,| corsòio, 1 ceud coulant 
séducteur, suborneur Cortildo, sm. courtaud 
sf. Y. Corrodiménto | Cortaménte, ad. courtement 
Corrosivo -a, a. corrosif, corro-| Corte, sf. la cour. cour; 
dant cour. -— Tenére corte, corte ban: 
Corròso -a, a. corrodé, rongé dita, tenir table ouverte 
Corrottaniénte, ad. d'une maniòre| Corteare , va. accompagner la 
dépravée, corrompue nouvelle mariée 
corro + V. Corruttibile Corteccia, sf. écorce, croùle 
rrotto -a, a. corrompu, gate. -|Corteggiamento, sm. l’action di 
Testimoni co ._témoins a-| courtiser [tise 
postés ; sm. le deuil; pleurs,|Corteggiare,va.faire la cour, cour: 
ì gémissemens ; douleur, larmesi Corteggiaiore, sm. daméret 
Corrottoré. Y. rrompiiore Conteggio. . V. Corteggiaménto 
àcher, sel Cort 


ld Corruccdrst, Unp. se . 
courroucer Cortegianésco. V. Cortigianésco 
Corrucciatamente, ad. avec colère] Cortéo, sm. curtége 
} Corrucciato -a , a. fàché , irrité,|Cortése, a. poli, civil, affable 
: piqué Cor teseggiamento s sm. largesse 
, sm. courroux, dépit.-| libéralità, générosité 
Abito da corruccio lhabit de deuil| Corteseggiare,va.faire une grande 
Corrucciosaménte. Y. Corruciata-] dépense 


e mente . Cortesemeénte, ad. poliment 

e Corruccioso -a, a. emporté Cortesia, sf. courtoisie, politesse 
Corrugare, va. froncer; rider - Far cortesia della proprie 

» Corruseàre. V. Lampeggiàre persona, se livrer à un hommi 

r Corruscazione, sf. éclair, éclat de|Cortézza, sf. briéveté 

| lumiére, coruscation _|Corticélla,sf. -cino, sm. petite cow 
Corruùsco -a, a. brillant; éclatant] Cortigiana, sf. dame de la cour 
Corruttela,sf.corruption. désordre] courtisane, putain — 
Corrutlibile, a. corruptible Cortigianamente , ad. à la ma: 
Corrultibilità, sf. corruptibilité niére des courtisans; subtile 
Corruttivo -a, a. corruptif ment [ruse, finesse 
Corruttòre, sm. suborneur Cortigianeria , ef. courtisanerie 
Corruzione , sf. corruption; vio-|Cortigianésco-a, 4. de courtisan. - 

lement, viol Ceremònie.complimenti cortigia 

Corsa, ef. course, cours néschi, eau bénite de cour 
Corsale, sm. corsaire, pirate Cortigiania. V. Cortigianeria 
Corsaleétto. sm. cuirasse, corselet] Cortigiano, a. de cour, de cour: 
Corsaro. V. Corsiàle tisan; sm. courtisan, magistra! 


Corseggiameénto, sm. piraterie |Cortile, sm. cour, basse-cour 
Corseggiare, un. pirater, écumer] Cortina, sf. courtine, ridean è 
cea mere , comraler cilà epr Mà out 
a, 4. le courant de l’eau; , sam. Aden, LSW: 
Corsiere -siéro, sm. coursier, che- tit. banne-gràre \de 
val coureur Cortinato -a°, A. enwarà è 


cor 


Corto -a,a. court, bref; sm. briè-i 
velé ; ad. couri, bridvement 

Cortusa, sf. oreille d’ours 

Corvétta, sf. corvetta; courbette] 

Corveltare, on. courbetter; gam- 
bader 

Corvettatòre, sm. cl 
des courbeltes 

Corto. sm. corbeaa 

Cosa. sf. chose. — Cose rare, cu-| 
riose, curiosilés. Cosa di conse- 
quénza, chose sérieuse. Cose da 
nlla, colilichets, vétilles, brim-| 
borions 

Cosdcchi, sm. pl. Cossques 

Coscia , sf. cuisse . hanche, = dij 
castrito.gigot, éclanche de mou- 
ton. = di bue, trumeau. = del 
carro, ridell 

Coscidle, sm. cuissart 

Cosciénza -zia, if. conscience. -| 
Far cosciénza, se faire serupule 

Coscienzialo -a, a. consciencieux 

Coscienziosaminte, ad. conscien-| 
cieusement 

Coscienzioso -a, a. cons 

Coscinéllo, sm. coussinet 


al qui fait 


iencieux: 


Corellina ‘-serélla, sf. bagatelle, 


vétille, babiole, colitichet 

Così , ad. ainsi, de méme que; 
tellement. = 2 così, de cette] 
faco.=còme, ad. de méme que, 
comme. = fattaménte , ad. de 
telle facon. = fàllo -a ; a. tel , 
pareil 


sr 





‘emnili 


cos 


Cospettàne , sm. rodomont, fan 
faron 
Copicurminte, ad. clairement 
Cospicuilà, sf. distinetion 
Cospicuo -a, a. visible; illustre; 
considérabile 
Cospirare. V. Conspiràre 
(Cospirazione, sf. conspiration 
Cosso, sm. bigne; verrue 
Costa sf. còle, colline, penchent; 
cole, — Costa costa , "ad. le a 
de la cote 
Costa. ad. la, en ce lieu-là.- 
costà, | 
Costaggiio, "ad.‘Ta-bas, ici-bas 
Gostàle, a. costal ide 
Costinle, a. constant, stable, so- 
Costantemente, ad. constammeni 
Costanza sf. constance, persi 
rance 
Goslare, un. coùler ; consier 
Costassil, ad. la-haut 
Costato, sm. coté; les flanes 
Costoggiare, va. còtoyer 
Costeggiatore, sm. pilote còtier 
Costet, pron, f. cette, celle-ci 
Costellato -a, a. joint en constel 
lation 
Qostellazione, 
Costericcio, sm 
Costerella, sf. còeau; cotelette 
|Costernai Unp. étre consterné 
Costernazione, sf. consternation. 
— Meller in ‘coslernazione, al 
térer, abatire 


sf. constellation, 
filet-de cochon 


| 
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na, sf. petite céte, còtelette, Cotogndata, sf. cotignac, geléè dé 
0, pron. ceux-ci, celles-ci | coings 
{ivo -a, a. astringent Cotogno, sm. coignassier 
llo -a, a. contraint, forcé,| Cotone, sm. coton 
(CR Cotonina, sf. cotonnine 
quere, va. contraiadre, for-| Cotornice, sf. caille; perdrix 
serrer, lier [violence{ Cotta , sf; robe, tunique; jupe; 
tgiménto, sm. contrainte,| cotte d’armes;: surplis; cu , 
agere. V. Costrignere , | _ cuite . 
00 -a, a. contentif Cotticcio -a, a. ivre à moitié 
More -etrignitoye, sm. cons-|Coltimo, sm. forfait. {cuit 
>ur Yeonstriction Cotto -a, a. cuit; sm. ce qu'on 
zione , sf. resserrement,|Cotid'o -a, a. facile à cuire 
ire. V. Construire Cottura, sf. cuisson; bràlure — 
tto -a, a. construit; sm.|Coturno, sm.cothurne, brodequin 
t, utilité, avantage Cova. sf. tanière 
tore, sm. constructeur |Covdecio -ciolo, sm. taniòre, gite, 
dtura, sf. structure; macon-| repaire, terrier 
3 Covare, va. couver; échauffer 

s &f. construction Covata, sf. couvée, nichée i 
, pron. celui-ci, cethomme,|Covaticcio -a, a. prét è couver. - 


) personne (usage] Gallina covatiecia, poule cou- 
na -minza sj _ veuse 


’ sf. coutume -, 

nénza, sf. civilité, politesse;} Covalùra -zione, sf. incubation; 
tade le temps de la couvée — 
Rare, vn. accoutumer; han-|Covdzzo, sm. terrier, patrie 
\ratiquer; va. instruire, polir| Coverchiare. V. Coperehiàare 
nalaminte, ad. honnéte-|Covérta, sf. couverture; pont, til- 
tu [néteté] lac; prétexte 
natezza, sf. civilité, hon-|Covertina, sf. housse 
nato -a, a. poli, bien né |Covérto -a, a. couvert . 
nazione, sf. instruction Covigliarsi, np. se tapir 
re, sm. habitude, usage. -| Coviglio, sm. ruche 
nar i costumi, former l'es-| Covile, am. taniére. gite, terrier 
les moeurs Covo, Covolo. V. Cova, Covàccio 
‘a, gf. couture Covone, sm. gerbe, faisceau de 

pron. rel. tel, un certain;j blé coupé. - Far $ covoni, en- 
le membre viril; ad. del javeler 

facon, ainsi, tellement Covrire. V. Coprire 
!0 “a, fl, tant, autant, sil Cozione, sf. cuisson, coction 
d; ad. autant, si, tellement,| Cozzare, va. cosser; heurter 

Int Cozzata, sf. coup de corne 
if. queue; pierre à aiguiser| Còzzo. sm. l'action de cosser, choc 
1a, sf. couenne; peau Cozzòne, sm. maquignon 
2,f.di Cotésto, pron. ceile-cij Canio, sm. cràne 
i, Colesto, pron. celui-ci,|Cranologia, sf. cranologie 


r1omme Crapula. sf. crapule, débauche 
si, pron. celui-ci. - Cote-| Crapulare, vn. crapuler 

>, pl ceux-ci Crapulone,sm. glouton. crapuleux 
+ V. Coténna Crapulosità. V. Cràpula 


ne, sm. rustre, lourdaud |Crassézza, sf. épaississement 
ina . sf. fiévre quotidienne Crasso -a, a. épais, gras. - [qua- 
inaménte,ad. journellement' ranza crassa, \gnovance erasas 
in0 -a, a. journalier, quo- Crastino -a, a. du \endemain 
? | Cratere, am. cralare, \asa® 
I, sf. coing Cravatta, sf. crauate, coi 


Creinza, sf. politesso, civilità 
Creanzalo -a, a. polì, civil 
Creùre, va. créer. 


Creatsoo “Sri Go 
Creito -a, a: 


Creati 
Cai dre formation 
Crebro a, a. épals 

Credente, 


= Ddre, aver: 


foi,, donner ci e De 

glicre a credénza, 

ter corda 
Cradenziole, a, de ce 


Lit 
de oréance 





i Groble 
rali Cri 

Credibii i. d’une mani 
croval tie 





sere in credito , dire ei 





Fredulità ar. eredetinà 
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, sm. ornement des che-|Crocesignato -a, a. marqué d’une 
croìx, croisé 


sm. cheveu, crin Crocevia, sf. carrefour 

a, sf. criniére, les crins|/Crociare, va. tourmenter; signer 
cheval , quelqu'un du signe de la croix 
“a, «nto -a, a. chevelu Groaiia, sf. croisade; carrefour 
, sf. bande joyeuse Crocialo -a, a. tourmenté ; mar- 
le,sm.chrvsalide, nymphe| qué d’une croix; em. tourment, 
srisi, sf. crise peme ; croisé 

Ha, sf. chrysocolle Crocicchio, sm. carrefour 

o, sm. chrysolite Crocidare, on. croasser 

îr0 -a, a. cristallin Crociéra, sf. croisade; ‘croisière 


$zzare, va. cristalliser ;| Crociére -0, sm. bec-croisé 
i, mp. se cristalliser [tion|Crocifero, sm. porte-croix 
izzazione , sf. cristallisa-| Crocifiggere, va. crucifier. 
‘0, sm. cristal, giace ri to, sm. «fissione, sf. 
ografia, sf. cristallogra-i crucifiement cifix 
Crocifisso -a, a. cruciflé; sm. cru- 
2 -a, a. qui a une créte ssore, sm. qui crucifie 
, Cristére, sm. clystère, la-|Crociforme, a. en forme de eroix 
Dt - .  fment|C V. Crocidare 
naménie, ad. chrétisnne-|Crociudlo. Y. Crogiuòlo 


cita, sf. chrétienté np. cuire è propos, cuire bien ; 
t0 <a, a. 68. chrétien se dorloter, prendre ses alses 
em. Jégus-C Crogiòlo, sm. cuisson è petit feu 
a, sf. chrysulée ogiuolo, sm. creuset 


“a, a. critique; sm. criti-] Cromo, sm. chròme 

censeur ronaca, Cronica, sf. chronique 
Cripta. sf. crypte Cronichista, sm. chroniqueur 
ama, sf. cryplogame Crònico -a, a. e s. chronique 
uo, sm. criblier Cronogràmma, sf. chronogramme 
tre, va, cribler, sasser; cri-|Cronotiogia, sf. chronologie 

de Crono ménte, ad. chronolo- 
ture, sf. pi. criblure giquement 

>, sm. cribie Cronològico -a, a. chronologique 
‘e, un. craquer, crier Cronologista, sm. chronologiste 


dre, va. frapper, battre ;| Cronometro, sm. chronométre 
iller 
0, sm. assemblée , cercle;| pétiller, craquer; bouillonner 


8, babil, discours Cròscio, sm. bouillonnement 

one, sm. babillard, jaseur{ Crosta, sf. croùte, croùte de pain; 

» 8f. huître; uille incrustation; superficie; escarre 
re. V. Chiocciàre Crostata, sf. tourtie de troll 

sf. croix Crostatura, sf. past inerasratoD 
vo. V. Crocifisso Crostino, sm, crotùtalerna \eroiie® 


4, a. de couleur de safran| Crostòzo «a, «ttuto -a,0. iaia è 


cro 


Cròtalo, sm. crotale 
Crovéllo, sm. mére-goutte 
Cruccéoole, a. emporié, colére 
Eruccrvolmenie, ad € colero 


Cruecidre , va irriter, facher ;| 
«cicrsi. np. gem 


rier [ménie] 


A Gruccevol- 


Grucciouo a, a.conrronce - [pic 
Gruciaménio, sm. tourmsnt, sup-| 
Gruckire, va. 100rmenter 
Gruciàto. V. Craciaménto 
Cruciéto -a; a. toarmenté 
Grucifiggere. V. Crocitigzere 
Crndameénte, ad. cràmenì, cruel- 
Jement, durement 
CrudLiccio -a,a, dénaturé. cruel 
Grudéle, a. e %. cruel. barbare 
Crudolménte, ad. cruellement 
Grudeltà, sf. cruauté, barbarie 
Crudétto -a. a. un peu cru, dur; 
aigrelet, désagréable 
Crudizza, sf. crudità , verdenr ; 
eruauté; riguear , rudesse ; pi. 
algreurs; indigestions 
Grudità. V. Crutiezza 
Crido -n, a, cru; ver 
dor, barbare, Îler 
Cruénto -a, a. sanglant , ensan- 
lanté; horrible , éponvantabl 
chas, trou de l’aiguilie; 


Apre, cruel, 


Giibo, sm, cabe, figura à six. 
Curcdgna , sf. ‘cocagne; pi 


cecità (ie) 
\Cucchiaia, drague; ci 
Cucchiaiata, sf. privi) 
Cucchiaiéra, sf. diui a cuilk 
Cuechidio, sm. cuiller; cullle 
‘Cucchiara. sf. truelle;” charg 
Cnechiardta. V. Cocchiaiata 
|Cuecia. sf. sorte de couche; di 
Cucciare. va. étendre parte 
por | Giecio, Cucciolo, sm. petit © 


clio, sm. cent; le benjamni 
plos chéri 
(Glecursire, un. chanter fî 
‘Cucimento, Pam. V. Cocitora 
‘ucina, sf. cuisine; potaga 
Cucinire, vm. cuisiner, fait 
cuisine 
Cucinatore. V. Cuciniére 
Cuciniére -a, s. cuisinier 
Cucino, am. euassia, carreat 
Cucire, va, condre " — {cou 
Cucilo, sm. couture, ouvrag 
Cucitore, sm. conturiar, tali 
, 8. couturière 
‘a, Sf. couture, suture 
Cuculidre, va, railler, berner, 
re le eri du coucoti 
Cuculiaticra, V. Corbellatàr 
Cuculio, sm. le eri du conco 
Giiculo, sm. coucou 
Cucul'are, a. trapèze (pur 
Gueullalo -a; a. qui porte un 
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va, bercer 
‘e, va. culminer 
sione, sf. culmination 
#m. cime, faîte 

cui, fesses, le derrière; 
d'un verre, d'un pot,ete. 
‘9, cul-blaric, vitrec 
dito, sm. culture 
. V. Coltivare — [cultivé] 
i. culte, vénération; lieu) 
sm, cultivateur [ser 
4, va, accumuler, amas-| 





‘nfant] 
sn. mine, chemin sous] 


tapin 
va, cuire; bràler, rdtir 
» &m. culsson, déman- 


4, sf. cuisson 

8. cuisinier 

‘sm. corroyeur 

n. Cuir, prati 

. V. Coprire 

h, coeur, esprit; milieu, 
gran cuòre, courageuse 
4 mal eubre, a contre-| 
regret. Crepdre il cuòre, 
tI 





sf. conperose 
profondeur 

a. avidement; aver 
capito 
+, sf.tupidità: 
+ sm. Cupidon, Amour 
34 avidità inimodente, 


im. Cupidon, Amour 

a; profond, creux; sour-| 

aché; sm. profondiur 
coupole, dome 

a, a. de Îa nature du 


soin, souci, sollicitude; 
»diligence; cure, paroîs: 
lare amoròse, tourments 
ur 

a. curable, guérissable 
‘i curatiori 

Dio. de. 




















Curandaio, sm. buandier 

Curare, va. avoir soin, soigner; 
trailer, guérir; procurer; s'in: 
quiéter; blonchir 

Gurasnetla, sf. curepied 

Curatella. V. Corateia 

Curativo -a, a. curatif, médicinal 

Curàto -a, a. è sm. scigné; curé 

Curatore “trice, s. curateur 

Curazione, sf. cure, curation 

Giria, sf. our, tribunal, barreau; 

rie 

Geri Romae dei 
‘urialilà, sf. bonté, civi 

Geriandato!: ‘sm. coriandre 

Curiosaménte , ad, curleusement 

Curiosità, sf. curiosità 

Curioso -a, a. curieux, plaisant, 
facétieux 

Càrmi, sm curmi, boîsson d'orge 

Curro, sm. rouleau ; chariot 

Cursore, sm. courtier ; huissier 

Curie, ‘sf, chaise corule 

Curva, sf. courbe 

Curvatcigliato a, a. qui fronce 
les sourcils Tbrer 

Curvare, va. plier, courber, cam- 

Curvatira -vézza , sf. courbure, 
cambrure 

Gurvilinzo -a, a. curviligne 

Curvità. V. Curvézza 

Girvo -a, a, courbé , bombé 

Guscinélio, sm. coussinet 

Cuscino, sm. oreiller, carreau 

Ciscuta, sf. cuscute, barbe de 

cuaella, sf. sorte de ponti 
usella, sf. sorte de poulie 

Pa: 




















convoîtise | Cusi 


ment i 
Custoditore, V. Custode 
Cutaneo -a, a, cutauò 

Cute, sf. penu 

Cutérzola, sf. fourmi allée 
Cuticagna. V. Collottola 

Cuticula, sf. pellicule; épiderme 
Cutrettola, sf. bergeronnette 
Czar, sm, crar 

Carina, sf. crarino 








D 
ba, prép. de, de là, «par, en, 
Di ai. Da per me, parmok 


méme, È 
sbenciggine,sf. bonhomie, boi 
Dad CAT pi 


Dacché,conj. depuis que, puisque 
rain tini 


Daino, lam des 
Dato, re GAI prim, dala, 
Dallilo, ad. è COW, pròs, 

natle dille, ad. cesso 


Damascdre, va. damasser 
Damascilo “a, a damassé; sm. 


dumassare e lieta 
sure, 
. damasquiner] 
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,s vn. e np. tempéter,'Deciferare, va. déchiffrer 

ter, pester Decigramma, sm. décigramme 
re, sm. furieux Décima, sf. dîme ; dixiéme partie 
m. broussailles qu'on Decimabile, a. décimabie 

var engraisser un champ! Decimdle, a. décima 

va. subjuguer, vaincte|Decimare , va. imposer la dime, 
8 «frice, s. qui dompte| dimer; décimer — 

ine, sf. conquéte Decimatore, sm. décimateur 
,Débole _————»’|Decimazione, sf. décimation 
into, sm. affaiblissement| Decimetro, sm. décimétra [xibme 
, va. affaiblir. débiliter| Décimo, a. dixième; sm. le di- 
îme,sf. V. Debilitaménto: Decina, sf. dizaine, dix 

Me, ad. doment Decisione, sf. décision, arrét 

3. dette, chose due , le; Decisivamente, ad. décisivement 
‘oir conjugal Decisivo «a, a. décisif 

, a. dd, qui est dà; o-|Decisire, sm. qui décido [liver 
Declumare, va. déclamer ; invec- 
sm. débiteur Declamatore, sm. déclamateur, 
. faible, débile, infirthe| _orateur. 

:, sf. faiblesse, débilitò | Declamatorio -a, a. declamatoire 
le, ad. faiblement Declamazione, sf. déclamation 
ade, sf. décade . |Declaratòrio -a, a. déclaratoire 
», sf. décadence, ruine! Declinabile, a. déclinable 

un. e np. déchoir [clin Declinare, vn. décliner, baisser ; 
uo, sm. décadence, dé-, éviter; déchoir; va. abaisser 


sm. décaédre Declinatorio -a, a. déclinatoire 

, sm. décagone Declinazione, sf. pente, penchant,; 
ma, sf. décagramme déclinaison ; déclin 

sm. décalogue Declive -clivio, a. e s. penchant, 
, va. raser la téte qui va en pente 


nénto, sm. délogement |Declivila, sf. déclivité 

e, va. décamper, déloger| Decollare, va. décapiter, décoller 

sm. décanat Decollazione, sf. decollation 

mn. doyen . Decomporre, va. dècomposer 

s va. vanter, pròner;|Decomposizione. sf. décomposition 

;canter Decorare, va. décorer, orner 

one, sf. décantation Decorazione, sf. décoration 

8, va. décapiter, décoller| Decoro, sm. décence, bienséance; 

ione, sf. décapitation réputation, dignité {ment 

‘0, sm. décasyliabe Decorosaménte, ad. honorable- 

-céenne, a. décennal |Decoròso -a, a. décent, bienséant 

0 -a, a. dixiéme, de dix|Decòrso, sm. écoulement, cours 

sm. l’espace de dix ans| Decòtto, sm. V. Decozione 

s. décent, bienséant Decoltore, sm. banqueroutier 

me, ad. dicemment |Decozione, sf. décoction; faillite 

le, a. décemviral Decreminio, sf. décroissement 

lo, sm. décemvirat Decrepità -pitèzza, sf. décrépitu- 

sm. pl. décemvirs de, age décrépit 

sf. décence, convenance| Decrepilare, va. décrépiter 

Dicevole. V. Decénte |Decrepituzione, sf. decrenitaton 

3a, sf. décence, bien-|Decrépito -a, a. décrepit, tor dò 
l . [Decréscere, va. dècroitre 

s/. déception, tromperie| Decrescimento. V. Decremento 

. VW. Dichiaràre Decretàale, sf: dderetaies &v 

- décider, juger; tran-| Decretalminte. V. Deciaxyamat 

ser Decretàre, va, dbertiera YSW 


ni 


















DEC 
Decr éto, sm. déeret, arrét 
Decuetaa 20, 0, gîand, gras 
Documbere, pn. former un 
Decisplo, am. décu] 
Decùria, bf. 
Gens tela erro 
Decussazione, sf. Uon 
Bedda Dedicaminto. 8. V. 


pedidre, 0a: dstor, vomeri adr 
"80 d i [décilcace| 


voner 
ria, 4, è Bf, Loire ;| 
cine, tace 
Didito -a, a. at enclin, 
iaia 
i, SAMO ra. 
a gal n.ro randa 
Pos sn 
Defalcare, N, Diffalchra 
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“e, sm. dessinateur Dendrite, sf. dendrite 
ine, sf. délinéation Denegare. V. Dinegàre 
«te, sm. délinquant, cou-] Denigrare, vn. dénigrer, ternir - 
Denigrazione, sf. dènigration 
Denodare, va. déncouer 
e, un. transgresser Denominare, va. nommer 
inte, a. Aéliquescent D:nominativo -a, a. dénominatif 
za, sf. déliquescence | Denominatore, sm. dénominateur 
sm. évanouissement —|Denominazione, sf. dénomination 
» G. qui est en délire ,|Denotare, va. dénoter, marquer 
gant [doter|Denotativo -a, a. qui dénote 

un. extravaguer, ra-|Denotazione, sf. dénotation, dé- 
m. délire, réverie s'gnation 
, @. fou, extravagant |Densita, sf. densité, épaisseur 
m. crime, hé —, Dénso-a, a. épais, condensé, dense 
sf. délice. -— Avére in|Dentaccio, sm. une grosse dent 
aimer beaucoup . Dentale, a. e s. dental 

s va. rendre délicieux ;| Dentame, sm. -tatura, sf. dentu- 
» ip. se réjouir, vivrei re; les dents 
s délices Dentare, va. pousser les dents 
mente, ad.délicieusement| Dentato -a, a. denté, dentelé; sf. 
-a,-a. délicicux, char- 


i. delta i 
sm. temple . 

sione, sf.-éclaircissement|Denticchiare -tecchiare -tellare, 
. va. tromper 

nto, sm. V. Delusione 














130, sf. crime, délit 


ore, sm. qui fait perdre|Denunziare, va. dénoncer 
a. e s. fou, étourdi Denunziatore , sm. dénonciateur 
-zia , sf. démence, ex-|Denunziazione, sf. V. Denunzia- 


ince, folie ménto 

re, vn. démériter Deostruénte, a. désopilatif [truer 
vole, a. e 8. indigne Dzostrùere, va. déboucher, désobs- 
, sin. démérite, faute ;| Depéndere. V. Dipéndere 

n, chàtiment Depennare, va. ellacer, rayer 

-a, a. enfoncé Deperdiminto ; sm. déperdition, 
licamente, ad. dèmocra- 
ent [tique 
lico -a, a. e 8. démocra- 
zia, sf. démocratie 

‘, va. démolir, abattre 


perte. 
Depilatòrio, sm. dAépilatoire 
Deplorabile -rando, a. déplorable, 
misérable; fàcheux {ment 
l Deplorabilménte, ad. déplorable- 
one, sf. démolition Deplorare. vn. déplorer, plaindre 
sm. démon Deplorazione. V. Lamentazione 
co -a, a. démoniaque ;| Deponénte, a. déposant; sm. dé- 
i, enragé, méchant ponent 
» sm. démon, diable Deponiménto, sm. dtpoziton 
nania, sf. démonomanie|Deporre , va. deposer, priwer 
co -a, a. démosthéniquej _quitter, la\sser - 
Denarbso. V. Danàro,|Deportazione, sf. deporaton 
exil 


DEP 


Depositàre, va. confer è quel- 
qu'un 
p-positdrio -a, 8, dépositaire 
Depositeria, sf. depòt a 
Deposito, stà. dépot. consignation 
Deposizione , sf. déposition; té- 
moignage rendu ‘en justice 
Depòsto, sm. V. Attestazione 
Depravàre, un. dépraver, gàter 
Depravatore, sm, corrapieur 
Depravazione , 5f. dépravation » 
raption i 
Meprecabile, a. pilovable {priéres 
ieprecativaménte, ad. à force de 
Deprecativo -a, a. déprécatif 
Doprecazione, sf.déprecation, sup- 
ti 
pepredaménto , sm. V. Depre 
Dpreddre, tn. ravager, sa 
Depredatore, sm. ravagenr 
Iepredazione , sf. dépredation, 
pillage, vol 
Depressione, sf. abalssement 
Deprésso -a, a. bas, vil, abject 
Depressore, sm. abaissenr 
Deprimere, va. déprimer, avilir 
Depuraménto, sm. déparation 
Depurdre , va. purger, dépurer ,) 
puritier, clariller 
Depurazione, sf.. dépuration 
Deputdre, va. députer, élite 
Deputato -2, 2. © sm. député 
Deputazione, sf. Aépatation 
Derelitto -a, a. abandonné , dé- 
laissé 
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DES 


Disco, im, lable 
Descrittibile, a. qu'on peut déerire 
Descrittico -a, a. deseriptit 
Descrittore, sm. descripleur 
Descrivere , va. décrire; enregis 
trer; éerire 
‘Descrivibile, a. qu'on peut der 
Descrizione. sf. description 
Desertare. V. Disertàre 
Deserzione, sf. désertion 
Desiderabile, a. désirable 
| Desiderabilménte, ad. ardemm 
Desiderante, a. désireux, avide 
Desiderdre, va. désirer, soubali 
Desiderativo -a, a. souhaitabl 
Desideratore, sm. desireux, amm 
reux, amalenr passionné 
. V. Desideribile 
‘io, sm. désir, envie, s00- 
hait. = di vendetta, ressentime 
Desiderosaménte , ad. avec eo 
pressement [volteo: 
Desideròso -a, a. desirenx, 00 
Desidia , sf. paresse; oisiyeti 
Designare. V. Diseghére 
Designazione, sf. dessein [dint 
Desindre, va. diner; sm. diné, 
| Desinita, sm. repas, dinée 
Desinatòre, sm. dîncur, convirè 
Desinénte, a. qui fait désinene 
Desinénzà, s/. désineni 
Desio, &m. idésir (exp. poéi.) 
Desiosamente, ad. ardemment 
Desiòso -a, a. V. Desideròso 
Desiràre, va. désirer, soubait 


e 
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ire, va. destiner, dllsposer Detta” sm. détall [tion 
izione, sf. destination D is SI. sentiment, gugges- _ 


née, 
ire, va. destituer, pattern Detto: sm < sigle dic dicton; d dicton 


CIALE, sf. à Dido °Pactton de 
a, a. eveillé, vigilant dicter, le style; dictature 
,s sf. 1a main droite ; cOté| Dettaz Dettàme 
Détto -a, a. dit, roféré; appelé, 
nénte, ad. adroitement surnommé; susdit some. mot, bo 
igidre.va. agir avec adressei mot; ouvrage de podsie, ou 


:34. V. Desterità autre; avis, opinion. — Stirgmne 
ra, sf. jument, cavale al, détto, s'en n Tapporter. = fatto 
re -0, sm. coursier ad. aussitòt 


-G, a. adroit, malin, rusé, Deturpdre, va. defiguner, fetrir 


figure, 
n favorabie: garde-robe souille, fiétrit gu 
toe ere. V. Distruggere Deuteronomio, sm. deutéronome 
e, sm. distructeur Devastaménio. V. Divastaménto 
tre, va. inférer, conjectureri Devastare, va. ravager, dévaster 
Pe, va. retenir, arréter Devastatore, sm lateur, dé- 
}re, sm. détenteur, posses-| _ vastateur 
inja ste Devastazione, sf. ravage, dévas- 
ione, sf. détention [nettoie{_tation tour 
inte, a. qui déterge, quifDeviaménto, sm. égarement, dé- 
Me, va. déterger, purifier Deviare, vn. 8’écarter, dévier 
raménto, sm. détérioration| Devòlvere, va. faire acquérir par 
rare, va. deleriorer droit de dévolution; -versi, np. 
razione, sf. V. Deteriora-|_couler, se jeter 
0 Devolutivo -a, a. dévolutif 
inare, va. déterminer; pres: Devoluto -a, a. dévolu, échu 
; ré ler; borner so ément Devoluzione, sf. dévolution 
ina aménte, ad. détermi-|Devotaménte. Divotaménte 


finativo -a, a. décisif Devòto -a, a. dévoué, affectionné, 
inazione, sf. déterminationi dévot, pieux; pon, consacré 
vo -a, a. détersif Devoziòone, sf. d évotion [par 


bile, a. détestable [ment|Di, prép. de, que, qui, avec, en 


bilménte . ad. détestable-|Dì, sm. jour. - A°gran di, 

re, va. détester, haîr dant L'été, Il di fra di, l'aprés. 
zione, 8f. détestation, exé-| midi. Di dì în di, de jour en 
om, abomination jour; au jour le e jou 

zione, sf. détonation Diabéle -tica, sf. diabéte, diabétés 
gere, va. diminuer Diabolicaménte , . diabolique- 


re, va. déduire, rabattre ;| ment 
cter , médire; òter ; arra-| Diabòlico -a, a. diabolique 
Diacattolicone, sm. diacatholicon 


‘ore, sm. détracteur Diacciare. V. Ghiacciàre 

[one, sf. détraction ; né Diacciuòlo -a, a. cassant, fragile ; 
mage| sm. glacon 

nto, sm. détriment, dom-|Diachilòne, sm. diachylon 

entòso. V. Dannòso Didicine, interj. » pestel ( diantre! 

izzare, va. détròner Diacòdion, sm 


ere, va. chasser, enfoncer! Diaconata, em. Sasa 
sf. ‘dette, crédit.- A dètta Diaconèso., sv. Aasrunena 


cu, ‘ - dae 
CUInO suivant l’avis de icona, unta VARE 


aruuranimente, vu. viaiconue» uri 109 arvivo 
Dialettico. V.. Logico Dibrucia ‘Abbrucidi 
Dialetto, sm, dialeete, patois |Dibucciamento -biiccio,sm. 



































Dialogico -a, a. dialogique d’écorcer 

Dialogismo, sm. dialogisme (Dibucciare, va. Scorcer, < 
Dialoyista, sm. Aialogiste ‘Dicastério -stéro, sm. di 
Dialogizzdre, va. dialoguer ‘Dicato -a, a. dédié 
Didlogu, sm. dialogue [Dicco, sm. 

Dialtéa, sf. dialthi Dicémbre, sm. 

Diamante, sm. diamant. Dicente, a. disant {lor 
Diamantino -a, a. de diamant |Diceria, sf. harangue; © 
Diametrale, a, diamétral [ment! Dicerveltàre, va. démonte 
Diametralminte, ad. diamétrale-| vele np. s'ala 
Dicmetro, sm. diamòtro lesprit 

Didna, sf. étoile du matin —_—|Dicevolézza, sf. convenai 
Didnzi, ad. tout à l'’heure, tantòt) et te, ad. décemi 
Diapalma, sf. diapalme Dichiaraménto, sm. V. D 
Dicipason, sm. diapason ziono 


Diapénl?, sm. diapente; diapentès| Dichiarare, va. déclarer, 1 
Dioguitonne: Scion 0" Dichiaralaménte, ad. cla 












Diirio. V. Giornale [Dichiarativo -a, ‘a. deci 
Diarrea, if. diarrhdo, dévoiement] Dicharatore “trice, . qui 
Didscolo, mterj. diantre ! [bichiarazione, a. ‘a 
Diascòrdio, sm. diascordium |Dichiarire, va. éclaircir 
Didspro, am. jsspe Dichinaménto, sm. abais 
Didstilo, sm. diastylo[saronl’ pento, descente, pench 
Diatéssaron -seron, sm. diates-|_ clin, diminution de for 
Dialimico -a, a. diatonique |Dichinare, vn. baisser, d 
Diatriba, sf. diatribe np. s'abaisser, so pier 





Didvola. V. Diavolòssa |Diciannòve, a. num. dix- 
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a. faire une décoction; | Difermameénto, sm. réfutation 
soleil Differmare, va. réfuter 


, sole 
8f. didactique [tractif 
-G, a. didactique, ins- 

, on. dégeler, fondre 

i, a. num. dix 

. Dieu le sait 


rèse 
dièse, diésis 

iéte, régime de vie; 
emb 


, ad. promptement 

, @. e sf. diététique 
e, vn. reculer 

n. derrière, après 

lia. V. Retroguardia 
a. è sm. soutenant, ré- 


Difficile, a. difficile ‘ 
Di 








e 


Diffidénza, sf. défiance, méfiance 
Diffinire, va. définir, décider 
Diffinitivaminte, ad. détinitive- 


nt 
Diffinitivo -a, a. définitif finit 
Diffinitore, sm. définitear, qu dé- 












‘a. défendre, conserver|Dijfinitorio -a, a. définiti 
,a. qui peut défendre|Di/finizione, sf. définition [cher 
éfendu Diffondere, va. répandre, épan- 


-a, a. défensif 

+ V. Difensore 

, sf. protectrice 
a. défendable Difformità, sf. difformité 

i, a. défensif [teur|Diffrazione, sf. diffraction 

sm. défenseur, protec-|Diffusamente, ad. diffusément 

léfense, soutien [mer|Diffusione, sf. diffusion, épanche- 

n. manquer; va. blà-| ment étend 

. défaut, imperfection; | Diffusivo -a, a. qui répand , qui 

I, erreur; manque, di-|Diffuso -a, a. diffus, répandu 

[ment|Difilare, va. porter une chose en 

droiture ; np. marcher droit con- 
tre quelqu'un 

Difilataménte , ad. promptement 
et en droiture . 

Difilato -a (Andar), a. marcher 
faute, offense; man-| _vîte et droit vers quelqu’un 

role . Difinimento , sm. définition ; fin 

m. manquer, diminuer|Difinire, V. Diftinire 

sto,sm.V. Diffamaziòne|Diformare. V. Difformàre 

va. diffamer, décrier |Difrige, sm. loupe de cuivre, de 

, sm. diffamateur bronze sa. 

0 -a, a. diffamatoire | Diga, sf. digue [mediter 

xe, sf. diffamation Digerire, va. digérer ; examiner, 

3. différent. divers Digeritore, sm. celui qui digére 

ente, ad. difféeremment|Digestibile, a. qui se peut digérer 

zia, sf. différence; dis-|Digestione, sf. digestion 

at, querelle Digestire, va. arranger. ordonner; 

le, a. différentiel ‘tudier, réfléchir; digérer 

“e, va. diff‘rencier Digestivo -a, a. digesti 

lamente, ad. avec dis-|Diyesto-a,a. digtet, vinte duasna 

Dighiacciare. V. Didiatghxe || na 

>, sm. délai, retarà |\Digiogare, vo. dtreret vai SA 

. différer, étre divers; | Digitale, a. dgiia\, se 

uspendre Digitello, sm, NES 


nle, ad. défectueuse- 
+ G. défectueux 

, Sf. défectuosité 

va. défalquer, rabattre 
i. diminution 





atomi, gm N 
na 






malo, Spb: ]eda ‘dee 


Di 

Digit 30 pi I Dilatorio -&, a. dila 

Digiuno 20 RA Ten RE ont Dilavaménto, 1. sf Vae 

ita, sf. dignità; ornement |Dilavdre, va. délavi 

piani di dige RE i tom, pl 

Dipotelalare, vi bop PET prassi f. délai 

Digossdri sare, V. DI sm 
Pra dt a, pd nai: Lita 

pigradire, Ara desceni Ca To 

pe ‘un Dieggito 5 io 

fra i impo 

pitti sf.V:-Digrada 

Digramma af pro prolongation i fm GOGOL, PINA; 

Digrassire, ba. "Aegratsser ine, @. (ble, 

Digredire en. fate des legamento, ata ep 
sions; se dévoger Di dirsi 


Dioresie, 4 gras fo Hi gia 
Fi iz i gii tO 


Digresso -a, a, dévoyé [gressions! Diteficare, va, chatomtier 
Daoratagre? Wi ad Told detrati Dita 0a gi 

Diorignare, va. grincer les den] I E dalia 
Digrossamento, sm. première é- 


hanche let ia 
Diprossare, va, ébaucher Dilettanti Diteci 
Digrumare, va. mauger, macher;| Dilettànte, sm, amateur, conni 


ruminer, pensor 
Diyrumatore, sm. qui rumine 


ni Ditettare, va. Aéleeter, div 
Diauazzaménto | sm. l'aetion de 


«tarsi. np. se délecter ni 








DIL 887 DIN 


. délicat, doux; faible| Dimentire, va. démentir 
te. è. iigent, vigifant [Dimeritàre. V. Demeritàre 











lssé; hum. 
rin di 
‘men! 





Dilombarai, mp. séreinter n, 
Ditombi a. dreinté ; faible 
ilucidamènta, ad. ciaireiment 
va. éelaircir [claireir] 
0 <a, n. propre è é-|Dimexticazione, s. l'action d'ap- 









ment 
|Dimesticiire, va'apprivolser; «cdr 
si, np. devenir intime 








ione, sf. Gclalrcissement]!. privoiser [resses 

o, sm. delayant pimestichézza. sf. familiari; ca 
ire, va. délayer [a6lai |Dimestico -a, a. intime, farafiler, 
into, domestique, du ménage;conrtoi 


È, | Diméttere, va. pardonner 
ai, mp. s‘elvlgiier, 


ie, va. diviser par molti 
igalòre, sm. temporiseur |Diminuimento, sm. diminution 
sf. éloiggemeot  |Diminuire, va. diminuer, réduire 
Dilingo (4), ad, tout au long |Diminutivaménte, ad. par diml- 
Di “a, a, diluvien nution 
va. pleuvoîr A verse;|Diminmtivo -a, a. diminuut 
Diminuzione, sf. diminution 
a i glouton, — |Dimissoria[Lelera).3. dimtssolre 
Ditisvio, sm. déluge; voracité |Dimissoridle, a. dimissorial 
Dilubione, sm. goinfre, mangeur|Dimittitore -mettitore, sm. celui 
Diluvioso -a, a. quitombe à verse| qui pardonne 
Dimagrare, va. amaigrir; vn, mai-|Dimodoché, conj. de sorte que 
grir > [meni|Dimoiare, vn. se liquéfier; va, 
Dimagraziòne , sf. amaigrisse-| tremper 
Dimanda, if. demande, question; Dimora, sf.. demeure, domielle; 
réquisitoire retard, délai {meuré 
Dimandànte, a. qui demande, de-|Dimoraménto , sm. séjour, de- 
mandeur {tionner|Dimordnte, a. demeurant 
Dimanddre, va. interroger; ques-|Dimordre, va. demeurer , habi- 
Dimandasséra, ad. demain soir ter, Joger 
Dimandalo, sm. l’ohiet demandé|Dimostrabile, a. démontrable 
Dimandatore, sm. qui demande |Dimostragione , sf. «ménto, sm. 
Dimandazione. V. Dimioda démonstration, tmoignage 
Dimine -ni, ad, e 5. demain.- Di-|Dimostranteménie, ad. démons- 
man l'aliro, aprés-demain trativement 
Dimanieraché, conj. de sorte que| Dimostrare, va. démontrer; mon- 
Dimaniséra, ad. demain au svìr|_ trer, tmoigner [tontrer 
Dimembrire, V. Dilacerire |Dimostrativa, sf. faculté de dé 
Dimemaminto, sm. remuage, agi-|Dimostrativaménte , ad. démons- 
tation trativement 
Dimendre, va. démener, remuer | Dimostrativo -a, a. demonstratit 
Dimensione, sf. dimension Dimostratore, sm. démonstrateur 
Dimentare, va. rendre fou Dimostrazione, sf. démonstration 
Dimenticdggine -canza, sf. oubli Dinamica, sf. dynamique 
Dimenticàre, va, e n. dublier |Dinanzi, prép. devant, en pré- 
Dimenticato!o , sm. oubli. - La-| sence; ad. avant, auparavant. 
sciàre nel dimenticatoio , 0u-| — Il vérno dinanzi, l'hiver pré- 
blier, mettre en oubli cédent; sm. la facade 
Dimenlico -a, a, oublieux ‘Dnasdre, va, conger le ner 
















































ilinasalo -a, 4, sans Nez 

An 
mati 

Dinderlo, sm. parniture, frange 





Dia 
Dinigrare, va, noircìr: Sere 
Dierirta germe ) la 
Merz 20 tumore ‘Pompre Men 
“lors, 
nomine, 


mention 
Dinominazione, sconto 


Dinosi, sf. hi 
Dinotire. V. Denotàrè 
Dintornaménto, sm. l'action 
contonrnet 
Dintornàre, va, tontourmer 
intorno, smile niro 
Dinudire, va: iller, d 
filter, GAMBE 
Dinumerdre, va, nombrer 


Dininzia, 8f. oe 


Di RR la fue, ue 


Dinunzialivo -a, a. qui dénonte 






Dinunziatòre, Dirétlo -a, a. 

Dinunzi D BI parli an 

Dio. soa. Dica [Bic ni fap ire 
iocentna ch 948 di x 

Dibcesi, are, 0a, les chàtaîgnes 

Bioltrizo” LA SI Mi dioptrique | 2 


Divandre. vi. 


Dirizzare, va. redressor; rétablir; 
pn. s'adresser. — Dirizzdrsi ini 
edi, se lever 
rizzaloio, sm. aiguille de Lite 
Dirizzatòre, sm. directeur, re- 
dresseor fehevenx 
Dirizzalera , sf. raie entre les 
Diro -a, a. fier, cruel 
Diroccameénto, im. démolilion 
Diroceire, va. démanielor,ruiner 
roccito -a, a. démoli, détruit 
Diroccatòre, sm. destructenr 
Dirocciare.vm. tomberd'un rocher 
Dirogare. V. Derogàre 
Dirogatòrio -a, a. dérogntoire 
Dirompere, va. amollir, adoucir; 
rompre, écraser ; np. se fcher 
am. rupture 







Dirotta, af. d'eau, averse 

uménte, ad. excessivement. 

= Pidngere diroltamente, ver- 
ser un déluge de larmes 


Dirdtto -a, a. escarpé, rompu; 
excessif: maniable 
Dirozsaminto, sm. enseignement, 
pilirzra otte eo 
9a. polir, former; fa- 
Dirupglnà NV fbari dérouili 
‘uggindre “mire, va. dérouiller] 
Dirupaménto | sm. sboulement; 
precipice 
Dirupare, va. recipe. iomber;| 
porsi, np. o precipiior 
Dirupalo, Diripo, sm. précipice, 
Hem escarpé 
Dirito -a, a, démoli, abattu 
Disabbellirsi, vnp. quitter les or- 
8 


piatt 4 pai 
tà, sf. incapai 
Disabitare, va. dépeupler 
Disabitito «a, a. solitaire, disort| 
Disabitazione, sf. délogement 
Disaccentito -a, a. non accentuéi 

80 -0, a. éleint 

re, vn. détonner 
Disacereditato, a. V. Discreditto! 
Disacerbare,va, adoucir, charmer, | 
désarmer 


Disaequisiare, va. perdre 
Disacrarsi, vnp. serlégagerdesoni 
Dliadolitagine ; sf. mie 
. sf, maladresse . 
Disadaliaménte; al. 








le 
Distaddobbire, va. Grer les 





a ‘auchement $ 

Disadaito “a,a. maladroit, maus-| isamoròs ETÀ 
les) 

Ste Disamettare, vo: 


Disadorndre, va. déparer [pari 
Disadòrno -' a, a. sans grice, di 
Disaduggidre, va. Oter ce qui fai 
ombre 

Disalf'ticcirsi, vnp. se reposer [di 
‘Disalfezionare, va. aliéner, refroi 
Disagévole, a, difficile. pénible 
Disagevolèzza, sf. difirulté 
Disagevolmente, ad. diMcilemen 
\Disaggradire, vn. désagréer, dé 


piaivo 

‘Disaggradévole, a. désagréable 

Disagguaglitirsi, np. ditlérer 

Disagguagliataménte , ad. inéga 
lemento — — 

Disagidre, va, incommoder 

Disagidto -a, a. disetteux, gèné 

Disagiatore, sm. qui trouble, dé 


ran 
‘Disagio, sm, incommodité; besoin 
disette, - Stare a discigio, dir 
mal è son aise (als 
'Disagiosaménte, ad. mal à sor 
Disagioso -a, a.ìncommode, mal 
aisi 
‘Disagràre, va. profaner. [péche 
Disaiuldre, va. incommoder, em 
Disaîielo, sm. empéchement 
Disalberare, vo, démater 
|\Disalbergare, va. déloger [gît 
Disalbergato -a, a. é\ranger, san 
Disalloggiare , va. chasser quel 
qu'un de son logis 
Disamabile, a. désagréable 
Disamdre, va, cesser d’aimer 
Disamalore -drice, s. qui n'aim 
lus 
Iblsambiziòso -a, a. qui n'a pa 
«d’ambition men 
Disamenità, sf. absence dagré 
Disamino -a, a, désagréable 
Discimina, sf. -naménio, sm, ext 
men, discussion 
Disaminante, a. exnminatenr 
Disamindre,wa. examiner, discute 
Disaminaziòne, sf. examen 
Disamorare, va. fhire passer l’: 
mour 
Disamorato -a, a. sans amour 
Disamòre, sm. indifférence, hain 
Disamorévole, a. impoli, grossi 
Disamorevoe nta x ANSE 


ina x SI 
indillerence -, rossian® i 




















SS 


isantcorare, va. \SSSNRY 


DIS 


Disanimdre,va, tuer, arracherl'à- 
me; décourager 
Disapparare, va_ désapprendre 
Disappassionataménte , ad. sans 
aucune passion {rence 
Disappasstonatézza ; sf. di 
lisappassiondto -a, a. insensible| 
Disappestato -a, a uiri, rchap- 
pi de la pestò 
Iisapplicire, un. se distraire 
Disupplicatezza, sf. inapplication 
Disapplicàto -a, a, distrait 
Disapplicazione, sf. absence, inat- 
tention, nonchalanee 
Disappréndere, va, désapprend 
Disupprentioné, sf. coutage ; 0u- 
li, mépris 
Disupprovdre, va. désapprouver 
Disapprovazione, sf. improbation| 
Disarbordre, va, démàter 
Disarginare,va.renverser, rompre) 
les digues 
Disarmamento, am. désarmement 
Disurmdre, va, désarmer; démon-| 
ter, défalre ; désemparer 
Disarmeggidre, va. démarrer 
Disarméggio, sm. Aémacrage 
Disarmonia. V. Discordanz 





Disarmònico -a, a. dissonnant 
Disascondere, va. découvrit 
Disasperàre, va, dter tout espoir 
Disasprire, va. apalser , adoncit 


Disassedidlo «a, a. qui 
past 
Disasmiefitto -a, a. déshabitué 


st plus] 


590 








DIS 


Disavvediménto, sm: inadvertance 
Disavvedutamente, ad. inconsid= 
rément 
Disavvedutèzza, sf. inadvertante 
Disavvedito -a, a. inconsidéré 
Disavvenénte, a. laid. difforme 
Disavvenénza, sf. Jajdear 
Disavvenévole, a. malséant, laid 
Disavvenire, vn. rencontrer mal; 
n'ètre pas convenable [tre 
Disuvventura, sf. malheur; sas 
Disavventuralam énteyad. malheu- 
reusement 
Disavventurdto -8, a. infortam 
Disavventurosaménte. V. Disa 
venturataménte 
Disavventuroso -a, a, malhieureux 
Disavverlénza, sf. inattention 
Disavveszdre, va; déshabituer 
Disavvisamento , sm. imprudente 
Disbandeggiaito “a, a. ext, banni 
Disbaragliante, a. qui met en dé 
route 
Disbarbare, va. déraciner [berbe 
Disbarbito -a, a. déraciné; im- 
Disbarcare, va. débarquer [deau 
Disbendarai, vp. Oter son han 
Disborso , $m.  déboursement. - 
Pssere ine disbòrso, ètre en dé 
bours 
Disbramdre, va. satisfaire 
Disbrancdre, va, séparer 5 sélen- 
Disbrandare, va. désarmer 
Disbrigare,va. débarrasser ; «gér- 
si, np. sé dégager 





(dre 


DIS 


pisco, sm. ISTE gi 
‘piscolamente, TA, dissolumi 
scolo -a, 0. È 5 querelle! 
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Discondtnz so 
cre 
; irrégalarità, 

piscordira, vb discinven, | Duse 
is date; Disdegi 
erge lied Lat parata 7 
Dora 76, 


Di ‘énte, a, 
Discorrere va. alsoit Jnset;| DI 


int 
Discorso, sm. raisonnement, 
cours: cours: faute 







Dis “ Dis 
a, inégal | Disfogameénto, sm. soulagement 
va. desseller \Disfogdire, va. soulager 


désenfler [bécille| Disfogliare, va, effeuiller 
fou, stupide, im- Distogli ito -a, a. sans feuilles, 
insensé effeuillé 


-& sé A 

" da. d‘sbériter Disformamdito , sm. déformation 
dne, ef. exhrédation |Disformare,va. défgurer; tn. di 
im. déshérité or mite 
va, ouvrir; desserrer |Disformataminte, ad. avec diffor- 
-a, a. ouvett; évident |Disformiito -a, a. difforme, laid 
ato, sm. désolation ; dé-| Disformazione. V. Disformità 

ae o, a, diflirent, divers 
na. ravager, désoler,| Disformità, sf. difformité, laideur 
‘aéserter, dépeupler ’|Disforndre, va. défourner [voir 
e, sm. destrueteur | |Disfornire, va, dégarnir, dépour- 
ne, sf. V. Diserlaménto| Disfortundito -a, a. malhentenx 
"a. perdu, miné; sm,|Disfrancare, va. affaiblir 
sblitaire ; lieu desert ‘| Disfrenaménto, sm. débordement 
sm. déserteur, transluge| Disfrendre, va. débrider 

sm. mauvais service |Disgambare, va. oter l'usage des 





‘va. desservir, nuire | jambes Tsion 
glo, sm. destràction — |Disgénto, sm. répugnance, aver- 
1, sm. destructeur —|Disghiacciare, va. dégeler” _[rer 


into. V. Diffamamento | Disgingnere, va. déjoindre, sépa- 
+ 9a ditamer, déerier | Disziugnimento, sm. dislonietion 














% dter la faim Disgiuntaminte, ad. séparément 

2. V. Sfasciàre Disgiuntivo -a, a. disjonctit 

2. défaire, rompre —|Disgiunzione, sf. séparation 

f. défaite, dérouto |Disgocciolare, en. e np. manquer, 

g,a. qui peut ètre défaiti sè consumer ment 

‘4, on. élinceler, briller(Dispombramento, sm. déménage- 
disgràce |Disgombrare, va. déméuager; vi- 

ole, a. défavorable der [neitole 


olménte, ad. Incommo-|Disgombralore, sm. qui qhasse, 
it, Ditgradire: vo. micodnatie md: 
e, va desservir, rendrelpriser. esumer moins 





ivais servicis ole, a. désagréable 
1énto, sm. réfatation — |Disgradiménto, sm. mépris 
8, va. énerver; vm. dé-|Disgradire, va. désagréer 
[Disgrdido [4]. ad. en dépit,malgré 
», va. Oter le fer d’une|Disgraneilire, va. égrener 
déchalner \Disgraticolare, va. rompre , Gter 
f. aéli, cartel 8 


les gril 
fa mani, défani | Disprdto «a, a. désagriabio 
da. se méller; va, déNer| Disgravaménto, am. déchargo 
‘va. défigurer [Disgravdre, va. décharger, ali 
me, sf. l'action do dé-|Disgravidamento , sm. accone! 
men 
, va, dissimuler, feindre| Disgravidére, va. acconcher 
in'o, sm. V. DissImula- gràce, malheur, 
difformité. = 
tease 











ment 
sto, sm. défloration, dé-| Disgraziàre, va. diugratret È 
n {leur| Disgraziatamente, ad. sr SS 
na. déflorer; G1ér la) hewr 
ho rm » 
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Disgraziolo ca, a. malbeurenx; 
ade 





Bisoregal (LA PA Mic |Disinsi 
Disgregazione st dissi 
più ‘l'apirito, alieoetion 
isproppire, va. 
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Lagrosaari, 
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Disgustevolézza, sf. désagrément| 
sito mA 
Pietre Beto 7 | plein a 
Pitmpantio a dieta | 9, pn Mit 
Distmpedarte va, La des OTTO |Dismembrare, va. "at 





Disimpegnare, va. dégnger + | Dicmemorato 10, d. SI con 
barrasser. — Dis ù 
sua paròi RIONE pdl Do pia Ul ORTI 


Dig 808. DIS 


vole,a. qu'on peut dénoner) Disottekrdre, va, déterrer 
re, va. déponitler ‘Disovottito -a, a. dislogué, démis 
‘ sf. Kdésobéissance| Dispacciaménto , sm. expédition 

, a. désobligeant | d'une aff'ire, diligence 

renteminte, ad. 1mpoli-|Dispaccie, va dellrer; envoyer 
les dépéches 

pére, va. désoblizer : dé-| Dispiccio, sm. dépéche 

ti dégagor |. [dcobiiger] Dispatdre, va. dépareller 

Jazione, sf. Vaction de|Dispardlo -a, a. disproportionné 

Gre, va. laisser libre ;| Disparécchi, pron. m. pi. plasiears, 

AP. 50 désocopor beaucoup, 

‘-a, a. oisif, désovuyré| Dixpareechidre, va. desservir 
griome, sf. oisiveté . |Disparénle, a. qui disparaît 
into, sm.désolation, ruine| Disparénza, sf. disparition 
x pa: désoler, ruinér —|Disparére, sm. contestation , dif- 
bre, sf_Y. Disolamento | -frend ; vo. disparate pirle 

r. malhonnéteté; im-|Disparéodle, a. pussager, 

De eo vlt sable (dre 
tumiale, ad. ‘éshonnéle- 
[eri 


A Ù 
‘dre,va. déshonorer,souil- 
#ssa, V. Disonestà. (sale 
‘0-4,a, déshonnéte, vilaio, 
rei, unp. s'éveiller 
amento, sm. déshonneur| 
inza, sf. déshonneur 
dre, va. déshonorer 
mameénte. V. Disonorevol- 


sm. déshonneur 
le, a. déshonorabie 
tvolménte, ad. honteuse- 





Disparutèz5n, sf. maigreur, mau- 
dre, va. désopiler vaise mine 

a. desopilatif | Disparito -a, a. maigre, décharné 
. par dessus —|Dispassionamento, sm. apathie 

a. excessit_[ment|Dispastotire, va. dégager, débar- 





anteménte, ad. excessive-| rasser 
dnza, sf. cxeès Dispégnere. V. Spégnere 
ainza, sf. Disordine —|Dispéndere, va. dépenser 










wire, va. désordonner,| Dispindio, sm. 

er, déranger; dérégler ‘| Dispendiosamii 

» ftp. se confondre de dépense, à 

talament», ad. désordon-| Dispendioso -a, a. coùteux 
‘Dispenditore. V. Spenditore 

a. désordonné;| Dispensa, sf. partage; distribution; 

adéreglà dépense ;  garde-manger ;” dis» 

razione, dC Disordine | pense 

sordre, trouble, confusion: | Dispensdbile, a. sujet è dispense 

he, débordement, exeés | Dispensagiine, sf. mento, sm. dis. 

srire, va, désorganiser| _ pense, licence ‘buer 

rpgiàre. ‘on. démarrer —|Dispensare, va. dispenser, dieuei- 

Hare, va. dter leclinquant,| Dispensataminio, od. para 

eri emasquer a Disp ensativa., sf. \®_psossv Se 

4, va. disosser ; -sérsi \ dispenser SI 

consumer ‘Dispenantivo «o, o GS WS 


ran 
ls 














DIS 
Dispensàto -a, a. diatriba ne 


tagé 
Dispensatòre, sm. pe 
Dispensazione V. Dispénsa 
Dispensiéra, sf, dispensatricè 
Dispensiére -0, sm fn 
ponrvoyeur 
plperdbit a, dee sans 














ter= della sabi sali pra nia) 

Hso 

p=. alti “ilari, 
Disprito =; a. excel im ‘immo-| 
déré; sm. fedi n PAT ge ù 
Disperazione, sf. désespoît; rage,| 


Diperg lati On) disi person 
spero] ne 


ma SPED dis-) i 
pet dissi |Disportamin 


Dispellare, va, mépriser ;' em, se] 








DIS 597 DIS 


s6vole, a. digne de mépris|Disservire, va. desservir, nuire 
:0, sm. mépris — Disservizio. V. Disservigio 
mare, va. déprisonner |Dissestare, va. déranger térer 
inzionare, va. diapropor-|Dissetare , vn. -tarsi, np. Udésal- 
fu . Dissettore, sm. disséqueur 
rzione, sf. disproportion Dissezione, pf dissection 
edutaménte, ad. par mé-|Dissidio, sm. différend, dissension 
.. Dissigillare, va. décacheter 
eduto -a, a. dépourvu |Dissillabo -a, a. dissyllabe 

tre, va. couper les épines|Dissimbolo -a, a. différent 

lare, va. dépuceler Dissimigliantemente , ad. diffé- 
to -a, a. mousseux remment 


-G, a. impur 
sf. dispute, débat [teux 
ile, a. disputable s dou- 
















ilménte, ad. d’une ma-|Dissimile, a. dissemblable 
lisputable — Dissimilitùdine, pf 
sento, sm. disp Dissimulare, va. dissimuler 


ute 
€, va. disputer, débattre 


\s0 -a, a. disputable , 

dre, sm. disputeur , dis-|Dissimulatore, sm. dissimulateur 

ur Dissimulazione, sf. dissimulation 

tone, sf. dispute [menl]Dissipdbile, a. qu'on peut dissiper 

tone, sf. disquisition, exa-| Dissipaménto, sm. dissipation 

ine, va. déraciner Dissipare, va. dissiper, gaspiller 

te, sf. déraison —({cher|Dissipativo -a, a. qui dissipe 

"re, va. émonder, ébran-|Dissipatore, sm. dissipateur, pro- 

stamente,ad. dérégiément| digue — . 

re, va. rompre, briser |Dissipazione, sf. dissipation 

dre, va. dérouiller [sir|Dissipito -a, a. insipide 

re, va. dégourdir, dégros-|Dissodare, va. défricher, labou- 

re, va. profaner, souiller| rer la terre — 

, va. dessaler Dissolubile, a. dissoluble 

inare, va. dessaigner |Dissolutamente, ad. dissolument 

ito -a, a. insipide, fade |Dissolulézza, sf. déréglement 

)80 -a, a. fade Dissolutivo -a, a. dissolvant 

one, sf. dissection Dissolùto -a, a. e s. débauché , 

e, va. dessécher, sécherf dissous, fondu 

iv0 -G, a. desséchant |Dissoluzione, sf. dissolution , s0- 

dio, sm. séchoir lution ; séparation ; libertinage 

ire, va. répandre, semer|Dissolvente, a. dissolvant 

suore, sm. dogmatiste |Dissòlvere, va. dissoudre 

zione, sf. divulgation |Dissomigliante, a. dissemblable 

‘e, va. affoler Dissomiglianza, sf. dissemblance 

:0 «a, a. fou, insensé |Dissomigliare, vn. différer 

we, sf. dissension, dis-|Dissomigliévole, a. différent 

Dixsonante, a. dissonnant 

a, sf. dyssenterie Dissonanza, sf. dissonnance 

co -a, a. dyssentérique| Dissonnarsi, vnp. s’éveiller 

, yn. ne s’accorder pas|Dissotterrare, va. déterrer; dé- 

ate, a. qui ne s’accorde| _couvrir. si 

Dissovrenire, vr. avalt goiià 
Dissuadere, vo. disaoader , dè 

?, va. Ouvrir, frayer }a 


me, sf. dissertation —|Dissuasione, U. Seconds \de 
, am. mauvais office |Dissuasirio -0, 0 watts 


Dissimulataménte, ad. avec dissi- 
mulation 


re, va. séparer [vole 
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islemperinza -ratézza, sf. in-|Distri 
ice Di 
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ter, distraire, 
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Distendera, vo. diendre. dévelop- Distre 





per, tirer, rid tendre; 


cou-| Di: 
cher ; co) * déployer 
non 


plein, CA Aiatenzion | 


stésa, dd. sans Inlerrapi 
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faire le tissu 
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DIS 599 DIT 
Distruttivaminte, ad. avec des- Disvegliare, va. éveiller 


truction Disvelamento , sm. dévoilement 
Distruittivo -a, a. destructif découverte . 
Distruttore, sm. dévastateur Disvelare, va. dévoiler, découvri 


Distruzione, sf. destruction, ruine|Disvelatore, sm. celui qui découvri 

Disturare, va. déboucher, ouvrir|Disvéllere -vegliere, va. arrache 
istur s sm. «banza, sf. Disvenire, vn. s'évanouir 
trouble, désordre ger| Disventùra, sf. malheur 

Disturbare, va. troubler. déran-| Disventurataménte, ad. malheu 


tore, sm. brouillon, in-|_reusement 
quier . . [ment}Disventurato -a, a. matheureux 
Disturbo, sm. désordre, dérange-| Disverginaménto', sm. défloratio! 
Disubbidiénte, a. désobéissant Disverginare, va. dépuceler 
Disubbidienteminte, ad. avec dé-|Disvérre, va. déraciner 
sobéissance Disvestire, va. priver; dépouiller 
za, sf. désobéissance | déshabiller, spolier 
Disubbidire, vn. désobéir, contre-|Disvezzare, va. déshabituer 


venir, regimber Disviamento, sm. égarement 
, va. faire semblant delDisviare, va. dérouter. = una bot 
n’avoir pas entendu téga, désachalander; -viarsi 


Disuggellare, va. décacheter np. s'égarer Oc 
Disuguaglianza , sf. inégalité ,|Disviatamenie, ad. dans l’égare 
dissemblance - Disviaiézza, sf. égarement 
Disugudie, a. inégal, différent |Disviatore, sm. séducteur 
Disugualità, sf. disparité Disviluppare', va. développer; € 
rente, ad. inégalement |_claircir 
x e, va. déshumaniser ;|Disviscerare, va. éventrer 
-narsi, np. devenir inbumain |Disvischiarsi, vnp. se dégluer; s 
Disumano -a, a. inbumain; bar-| _dépétrer, distingue 
re [nité|Disviticchiare , va. détourtiller 
Disunarsi, vnp. se séparer de l’u-|Disviziare, va. corriger; purifiel 
Disunibile, a. divisibie, séparablei -ziarsi, np. quitter le vice 
Disunione, sf. désunion Disvolére, va. refuser 
Disunire, va. désunir, séparer |Disvòlto -a, a. dégago, debarrasi 


Disunitamente, ad. séparément |Ditale, sm. dé à coudre; doigtie 
Disunto -a, a. maigre Dite, sm. l’enfer 

Disuria, sf. dysurie Ditéllo, sm. aisselle; gousset 
Disusanza, sf. désuétude Ditenére, va. détenir; arréter 
Dizusare, va. désaccoutumer Dilerminare, va. décider 
Disusatamente, ad. contre la cou-|Diterminalo -a, a. déterminé 


tume Diterminazione, sf. déterminatio 
Disusato -a, a. inusité; suranné| Dilestazione, sf. détestation 
Disùso, sm. «sanza, sf. désuétuade| Ditirimbico -a, a. dithyrambiqu 
Disutilaccio , a. fort inutile; sot | Difirambo, sm. dithyrambe 
Disuùtile, a. inutile, infructueux |Dito, sm. doigt. — Avére qualecì 
Disutilità, sf. inutilité; dommage| cosa su per la punta delle dit 
Disutilminte, ad. inutilement savoir une chose sur le bout d 
Disvalénte, a. quì vaut trés-peu | doigt. Legarsela al dito, voulo 
Disvalere, va. e n. préjudicier ,j_se venger . 

nuire, perdre son prix Ditono, sm. diton (t. di mus.) 
Disvalore, sm. peu de valeur Ditraziòne, sf. détraction 
Disvantaggio, sm. désavantage |Ditriglifo, sm. ditrigiyphe 
Disvariamento, sm. variation Ditrinciare, va. conner cn ER 
Disvaridre, vn. varier, différer bacher 
Disvdrio, sm. variation; différence' Ditta, 3f. taizon às LSmnIoR! 

e, va. négliger \ Dittamo, sa. dea 


CON 


Dittàre, va. dieter 
Dittito, sm. précepte 
Dittatore, sm. dictateur 
Dittatàrio -a, a. dictatorial 
Dittatura, sf: dictature; dietée 
Dittongare, va. faire des diphthon- 
gues 
Dittingo, sm. diphthongue 
Dituffare, va. plonger 
Diturpare, va, déigurer [riti 
Diurético “a, a. diurétique, apé-| 
Diurno -a, a. diurne, du "jour; 
sm. diurnai; heures 
Diuturnamenté, ad. long-temps 
Diuturnita, sf. longue durée 
Diuttrno -a, a. de longue durée,| 
Jong 
Diva, sf. déesse; maftresse 
Divapameénto, sm. détour 
Divagire, va. errer; -garsi , np. 
se distraire 
Divallaménto, sm, descente 
Divallre, va. descendre. baisser 
Divampare, va. e n, brùler 
Divino, sm. divan pas 
Divanzire, va, dévancer, prévenir] 
Divariare, va. varier 
Divario, sm. variéié, diftérence 


Divastaménto. sm. -zione, sf. dé 
vastation, destruction” 
Vivecchiamento , sm. rajeuniss 


ment, renonvellement  [veler] 
Divecchiare. va, rajeunir, renou- 
Divedére [Dare a), vn. faire voir, 
«lémontrer [déraciner 
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con 


Diversità, sf. diversità, variétà 
Divérso -a, a. divers, diflérent 
Divertere, va. divertir, détourner 
Diverticolo, sm. digression, détour 
Divertimento, sm. divertissement, 
amusement; interruption 
Divertire, va. divertir, réjouir; 
détourner; -lirsi, np.se récréer, 
s'amuser 
Divestire, va, déshabiller _ {laine 
Divettare, vn. agiter ; va. batire la 
Divettino', sm. batteur de laine 
Diveszare, va, déshabituer 
Divézzo -a, a. déshabitué 
Diviare, vn. se distraire 
Diviataménte ; ad. prompiement 
Diviato -a, a. prompt, rapide 
[Dividéndo, sm. dividende 
Dividere , va, diviser, partager; 
comper: -dersi, np. Se séparer 
Dividitore, sm. ‘diviseur 
Divietaménto, sm, probibition 
Divietàre. va. défendre , interdire 
Divietaziùne ; sf. -viéto, sm. uè 
fense, probibition, [eellement 
Divinaménte, ad. divinement, ex- 
Divinamento, sm. divination 
Divinare, va. deviner, prédire 
Divinatore, sm, devin 
Divinatòrio -a, a. divinatoire 
Divinazione, sf. présage , divina 
tion 
'Divincolameénto, sm; contorsion 
Divincolare, va. tordre; plier 
Divincolazione, sf. V. Divincola- 











-a, a. divisé; discordant ; 





rensée, dessein; ordre 
+3f. affluence ; pi, richesses 
30 -a, 4. opulent, riche 





4 a. divin; excellent, cé- 


ménto, sm. divulgation 
ire, va. divulguer, publier 
tamente, ad. publiquement 
store, sm. babillard 
izione, sf. publication 

re, va, envelopper | — 
rilà-gione, sf. gourmandise 
ménto, sm. gloutonnerie 
mònti, sm. fanfaron 

ate, a. dévorant 

re, va, dévorer, avaler 
tivo -a, u. dévoraat 

tore, sm. dévorateur_ 

tiara -5iòne, sf. l'action de 


. divorce; départ 
nénte, ad. dévotement 
-a, a. e 3. dévol, pieux,| 
1é, affectionné 
imé, sf. dévouon; piétà; 
mento — 
ire, va, divulguer 
1-a, a. arraché —  [xique 
irio, sm. dictionnaire 
diction; district 
ut, do. — Do’, ci 004) où 
0 -bretto, sm. basin 
+ Dòbla. ‘sf. pistole 
Dobione, sm. doubloni 
sf. conduit, tuyau; douche 
#, un. verser, couler [tion] 
ira, sf. douche, embroca- 
-ciòne, sm. conduit, tuyau 
docile, soumis, souple 
docilité, souplesse 
im. dock, bassin pour lesi 
ES [cument; lecon 
into, sm. instruction, do-| 
do, sm. dodécachorde 
ro, sm. dodécahédre 
zono, sm, dodécagone 
rillabo, sm. vers de douze! 


le 
10 -a, Dodicésimo -a, a. 
ème zaine 
a, num. e s. douze, dou- 
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Dogdna, sf. donane; droit 





|Doganiére, sm. dowanier 
Dopdre, va, meltre , raccommo= 
ler les douves; entourer 


Dòge, Dogio, sm. doge, capitaine, 
général [vall d'entant 
(Doglia, sf. chagrin, peine; pi. tra- 
Duglianza, Dogliénza, sf. plainte; 
lamentation ; doléances 
\Doglio, sm, tonneau [ment 
Dogliosamente, ad. douloureuse- 
'Doglioso -a, a. triste, affligé; dou- 
Jourenx a Tom 
Dògma, sm. dogme ‘ment 
[Dog malicamento ad. dogmalique» 
[Dogmatico -a, a. dogmatique 
iiegrenigeri un. dogmatiser 
, sm. dogue 
pol evcì. pat hélast 5 
‘sm. douceur; sang de porc; 
pi. bonbons; a. "ionxs cher,e 
fable; ad. doucement 
Dolce dol, ad. {agréablement 


peu à peu 
|Dolcefrizziinte, a. qui a un doux 
piquant [tement 
Doleemente, ad. doucement; sot- 
Doleézza , sf. douceur, plaisir ; 
melodie”; sottise 
\Dolcia, sf. sang de pore 
Dolciamaro -a, a. doux et amer 
Dolciito -a, a. doux, charmant 
Dolcicanòra -a, a. mélodicux 
Dolcificrinte, a. qui adoucit 
Dolcificcre, va. adoucir , calmer, 
apaiser, dulcifer {doucit 
Dolcificazione | sf. l'action d'a- 
[Dolcigno -a, a. doucedtre 
Dolcione, sm. fat, sot, simple 
Dolciore, sm. -cittudine , sf. dou- 
ceur, suavité 
Dolcitume, sm. chose doucedtre 
[Dòlco -a, a. doux, calme; tendre 
Dolénte, n. dolent, infortuné; scé- 
Jérat. = de’ suoi peccati, contrit 
Dolenteménte, ad. dolemment 
Dolére. vn. souffrir , gémir; tre 
touché de compassion: «lérsi, 
np. regretter, se plaindra 
Dolo, sm. -losità, sf. dòle, frande 
Dolorare. vn. souftrir [france 
Dolorazione , sf. chagxia, sot 

















le, sm. les trois quarts 
done; e nd 

ulo, sm. l'action de rac- 
mer les douves 





Dolore, sm. Aorienr, mat SS 
tiop/= de peccòti, reemde = 
ario, mal d'entani 


DOlAri fico, a SIA, 


DOL 


DOR 


Dolorosamente, ad. douloureuse- Donaziò f. donation 
gent i de n 


ment 

Dotoroso -a, a. douloureux, triste; 
meéchant, malbeareux 

Dolosaménte,ad, frauduleusement| 

Doliso -a, a. trompeur, fraudu: 
leux 

Domabile, a, domprahle 

Dominda, sf. demande [tionner 

Domanddre, va. demandet, ques- 

Domandatore, sm, demandeur 


Domandazione, sf. demande, re- 
queto ” 3 
Domane «mini ; 8, © ad. demain 

Domanidte, a. domanial — 
va. dompter; humilier, 


jettir, subjuguer 
Domatizzare, va. dogmati 
Domito, Domo -a, a. dompi 
Domatore, sm. dompteur 
Domattina, ad. demain matin 
Domeneddio, sm. Dieu 
Domenica, sf. dimanche 
Domenizdle , a. dominical ; sm 
l'habit du dimanche 
Domenicino, sm. dominicain 
Domesticaménte, ad. domestique- 
ment. _ a 
pomesticàre, va. apprivoiser 
Domestichézza , sf. familiarità; 
bonté, amour 
Doméstico -a, a. familierp'appri-| 
voîsé; sm. domestique 
Pomevole, a. domptable 
Domicilio, sm, demeure, domicile 


{truire 


‘D' 


, Ù, pour quoi; de 
quoi, dont 


Dondeché, ad. de quelque part 
que ce soit 
Dondolare, vn. branler, danidiner 
Dòndolo, sm. jouet, amusement; 
pendule. — Folére il dondolo, 
nimer le badinage 
Dondoléna, sf. grosse dondon 
[Dondolone, sm. dandin.: — 4 dor 
dolone, ad. en branle, pendant 
[Dònna, sf. femmes dame , maî- 
tresse, = di pirlo, aceovchée 
Donndio -naiuolo, sm. dameret, 
adonné aux femmes 
Donneggiàre, on. dominer, tràner 
Donnescaménte, nd. en femme 


6| Donnésco -a,a, eéminé,de femme 


Donnetta, sf. petite femme 

Donnicciuòla, sf. femmelette 

Donnicina, sf. petite femme 

Donno, sm. maitre, seigneur 

Donnola, sf. belette 

Donnone, sf. une grosse femme 

Dono, sm. don, présent, cadeay. 
— In dono, ad. gratuitement 

Donora, Donamenta, sf. pi, trous- 
seau 

Donzélta, sf. pucelle, vierge; fill 
de chambre 

Donzello. sm. damoissau ; dome 
tique: huissier, sbire 

Donzelione, &m. fai 





Dòpo, prép. ensuità 








DOR 

Doràre, va. dorei 

Dordio'<r a: dore, orné, enjolivé 

Doratore, smi, doreur 

Dorattra, sf. dorure 

Doré, a. sd, ur «Cor, jamne doré 

Dore f. vaisselle d'c 

sm. manière di 

Tressenx 


Dorio, 

Donna e dormenr., Pa 
Dormentorio -Iro, sm. doi 
Dormicchiire, va. ‘sonimellier. 
firmi «, dormant, (ment 








né, STA. 
Dormiatiora -a, a, assoupi, en-|Doveché, 


dormi 
Dormire, vn. dormir. = al fudeo 
‘ivre sans son; #v, som 
fante, a, ui sommellie 
Dormitore, sm. durmeur ; néglt- 
gent. sana! Souci; puressenx 
Bormio sf [e ietps do doreni 
(ira, f.le iemps de dormir 
Dormizione, A. ie dormi, por 


tm le dos 
Dbse, af. doso 


Dorsal 
Borso, 





Dontile, sm. le ‘ievani d'un autel 

Dossi. sm. pi. petit-gris, vair 

Dossiére -0, sm. couverture de 
lit; dossier 

Dòsso, sm. dos. — Dar il dosso, 
tourner le dos. Levarsi da dòs-| 
#0, se défaire de. In dosso, sur] 
le dos, sur sol 


VA Slate, consilt|D 


più. " "eare ; occaston ‘fato: 
Dottamente, ad. doctement 
Dottànte, a. timide, craintit 
o “a a. savant, docle 
Dottorale, a. doctora) 
Doltoramito o tm action del 
donner, de recevoir le bonnet 
de docieur 
Dottordre, va. doriner le ronnet 
go focteur; «rasi, np. 


nottata, um. goto 





lo dot 
Dòte, Bia "sf. dot, don; privi 
86; le | Di 


DRA 


Htòre , sm. docteur, professeur 
Dottorgila msm mauale dostone 
|Dottoréssa, sf. doctoresse 
[Dottorio, sm. doeteur, docte 
Dottrina, af doctrine, savoir; ca- 
téchism 
'pottrinale, aa. doctrinal 
[Dottrinalménte, ad. savamment 
Dottrinaménto, sm. instruction 
Dottrindre , va. instruire 
Dottrinatore, sm. précepteur; Ins- 
tuteui 
‘Dove, ad. où; si,en cas que, pour- 
va e; quand, at lieu e d’oÙ; 
tane là où; sm. l’endroit 
ché, den quelquo lieu; cd 
[ore che 6 sid, ad. en gusqupar 


Ipoventre Un. dev 
|Dovére, on. detto. Titor; sm. 
devolr, obligation 
|Doveròso -a, a. dù, juste 
[Dovizia, sf. abondarice, richesse 
| Doviziosaménte,ad.abondamment 
Dovizioso -u, a. abondant, riches 
OX 











Dovito, a. dd, convenable; sm. 


Dészina, sf. douzaino. - Tenére 
‘a dozzina, tenir en pension 
[Dozzindle, a. commun 
‘Dozzinalmente,ad. communément 
Dozzindinle, 4m. pensionnaire 
[Dréco. V. 
Dracu 





quement 
Drammatico -a, a. dramatique 
Dragperio sp arperie 

ri i, s 
regge MERA. ta, testa de 





Tabetenr| Dremel, am. banda, ASSI 
a. passò) 


mà, dre 


DRA 


Drappellone, sm. pente [periel 
Drapperia, sf. éloffe de soîe, dra-| 
Drappicéllo, sm. étolle légére de 
soie 
Drappiére,sm.fabricant,marchand! 
oîtes de soie 
ppo, sm, étolfe de soic; habit, 
vétement. = d'oro. brocart d'or 
Drencggio, am. V. Fognatara 
Prento, V. Déntro 
Driuda, sf. dryade 
Drieto. V. Diétro 
va. branler, remuer 
-a, a. qui ‘a les an- 
gles droits 


Driltaménle, ad. droitement 


Drittézza, sf. rectitade 
Dritto 
Ù 


-4, a. droit, debout 

ire, va, dresser, élever 

Dròga, sf. drogue 

Drogheria, sf. droguerie 

Droghetto, sm. droguet 

Droghière -0, sm. droguiste, ven- 
deur de drogues 

Droymano, sm. drogman 

Dromedario, sm. Aromadaire 

Drida, sf, mattresse, concubine 

Pruderia, sf. caresses d'amani 

Drido, sm, amant; concubinaire ; 
a. adroit, vaillant; amoureux 

Drilido, sm, Aruide 

Duale, a. do deux 

Dualismo, sm, dualism 

Dubbiaménte, ad. douteusement 

Dubbiare, vm, douter 

Dubbietà +f. doute 
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DUR 


Ducéto, sm. duché; dacat 

Ducatone, sm, ducaton 

Ducéa, Duchéa, sf. duché 

Duchesco -a, a. ducal 

Duchessa, sf. duchesse 

Die. a. num. deux, couple 

Duecénto, sm. deux” cents 

Duellante, sm. duelliste 

Duellire, va. se battre en duel 

‘Duellatore -lista, sm. duelliste 

Duétlo, sm. duel, combat singulier 

Duemila. V. Dumila 

Duenmile, a. biennal 

Duénno. $m. deux feuilles 

[Duetanti, Due colanti, ad. deux 
fois autant 

Dudtto, sm. duo (+. dì musi) 

[Dugencinquanta, sm. deux cent 
cioquante 

Dugénto, sm. deux cents 

Duino, sm. double-deux 

Dulcicanòro -a, a. mélodieux 

Dulcificante, a. adoucissant, cal- 
mant 

Dulcificare, va. dulcifier [mant 

Dulcificatore,sm, adoucissant, cal- 

Dulia, sf. dulie 

Dumila, sm. deux mille 

Diamo, sm. buisson, épine , ronee 

Dumòso -a, a. remplir de ronces 

Dina, sf. dune 

Dunque, conj. donc, quoi 

Duodécimo -a, a. e s. douziòme 

|Duodenario -a, a. de douze, dou- 
zione 

Duodino, sm. duo 





DUR 608 ECO 


Duraturo -a, a. durable Eccedénza, sf. excèz 

Duraziòone, sf. Aurée Eccedere, vn. excéder, Surpasser 
Duré tto -a, a. un peu dur Ecceità, sf. entité : quintessence 
Durevole, a. durable Eccellente, a. excellent, exquis 
Durevolézza, sf. durée [re{Eccellentemente, ad. excellemment 
Durézza.sf.dureté, rudesse; squir-| Eccellenza -zia,sf.excellence, per- 
Durita, Durizia. V. Durèzza fection — Per eccellenza , ad. à 


Dro -a, a. dur, cruel, rude; obs-| _merveille 
tiné; incommode, désagréable,|Eccellere, va. exceller, surpasser 
inexorable ; impérieux ; obtus ;|Eccelsaménte, ad. hautement 
em. ce quiestdur. - Tenerduro,|Eccelsitudine, sf. altesse, hautessa 


tenir bon Eccélso -a, a. haut, élevé, grand 
Duròtlto -a, a. assez dur Eccentricaminte, ad. excentrique- 
Duttile, a. maliéable. ductile ment 
Duttilità, sf. ductilité Eccentricità, sf. excentricité 
Ditto, sm. canal, vaisseau Eccéntrico -a, a. excentrique 
Duttore, sm. conducteur, guide |Eccessivamente, ad. excessivement 
Duumwvirale, a. duumviral Eccessivo -a, a. excessif [crime 
Duumvirato, sm. duumvirat Eccesso, sm. excéès; l’excédent; 
D , n. pi. duumvirs Eccétera, sm. et le resto, et ceetera 


Eccettare, va. excepter 
Eccétto -toché, conj. hormîs que, 
E sinon; a. excepté 
l Eccettuare, va. excepter, réserver 
È, Ed, coni. et; e’, pron, il; é, il'est|Eccettuativo -a, a. qui fait excep- 


Ebanista, sm. ébéniste, tabletieri. tion — {hormis 
Ébano, sm. ébénier, ébéne Eccettuato -a, a. excepté; ad. 
Ebbrézza -briachézza, sf. ivresse, | Eccettuazione, sf. exception [tion 
enivrement Eccezione, sf. exception, prescrip- 
bbriaco -a, a. sod], ivre; ivro-|Eccheggiante, a. résonnant 
ne, sac-à-vin; passionné Eccheggiare, vn. faire écho, ré- 
Ebbrietà, sf. ivrognerie sonner 
Ebbrioso -a, a. ivrogne Eccidio, sm. destruction; carnage 
Ébbro -a, a. ivre, enivré . |Eccitaménto, sm. excitation 
Ebdomadario -a, a. hebdomadai-|Eccitare, va. exciter, encourager 
re; sm. semainier Eccitativo -a, a. excitatif 
Ébere, un. s’affaiblir Ecclesia, sf. église 


Ébete, a. faible, débile ; stupide |Ecclesiaste -stes, sm. l'Ecclésiaste 
Ebolliménto, sm. -zione, sf. ébul-|Ecclesiasticaménte, ad. ecclésias- 


lition, fermentation tiquement 
Ebollire, vn. bouillir, Ecclesiastico «a, a. d’église; sm. 
Ebraico -a, a. hébraique ecciésiastique sm. écho 
Ebraismo, sm. hébraisme cco, prép. voilà, voici; voyez; 
Ebraizzare, vn. suivre la loi ju-|Echino, sm. oursin 

daique . Echio, sm. échium, langue de bouc 
Ebréu -a, a. hébreu, juif Eccletlismo, sm. écletisme 
Ebriaco. V. Ebbriàco Ecclissaménto. V. Eclisse [clipser 


Ebrietà, sf. ivresse, enivrement |Eclissare, va. éclipser; np. s°é- 
Ebrifestoso -a, a. réjoui parle vin] Eclissato -a, a. éclipsé, caché 


EÉbure, sm. ivoire Eclisse, Eclissi, s. éclipse 
Eburneo -a, -rno -a, a. d’ivoire,| Eclittica, sf. écliptique 
blanc comme l'’ivoire Eco, sf. écho 


Ecatombe -tumbe, sf. hécatombe |Economdto, sm. teoncmar 
Eccedénte, a. excessif, superfia  \Economia, Etonomico , %- S 

Lccedentemente, ad. excessive-| _nomie x 
ment Economicamente 0.d. ECONO 


Eco 
a. 6eonomiguo 





ml 

cònomo, sm. économe 

Econvérso, od. au contraire 
leo, sm. chevalet 
uméRICO “A, Q. 


miste 


Edacila, sf. vora 
voranit 

Edima, sm. cedème 
‘dera, sf. lierre 

Ederiiceo -a, a. de lierte 

Eleròso -a, a, de lierre , convert 
de Îierre n 

Edificaménto , sm. édification 
dificante ; a. qui bàtit; édiant 
‘dificirre, va. bAtir, éditler, cons 
Sîuire ; doniner bon vxetiple 

Edificata, sf. bàtimeut, édifice 

Edificatore, sm. édificatour; bàtis- 
seur, architect 

Edificalòrio -ay a, édiftant 

Edificazione, sf. l'action de 
éilification 

Edificio -fizio, sm, édifice , bi 

Edile, sm. édile 

Edile. Edilizio, a. de l'édile 

Edilita, sf. Gdité 

Editore, sm, éditeur 


ite, appetit dé- 


Editto, sm. édit, ordonnance 


Etizione, sf. edition 


impression 
É 


Blucandà, sf. pensivinaire 

‘ducare, va. élever, instruite 

Educatore, sm. précepteur, insti- 
tute 


EU 
Effettivo -a,a. effsctif 
Elfélto, sm. effet, production; fin, 


tion, réussite. — In effilto, 
ad. en effet, réellement 
Effettòre, sm, eMcient 
Elfettuale, a. eMtectit, réel 
Ejfettualménte, ad. eMectivement 
Ejfettudre, va. ell 
Effettuazione,sf. pi 
Effezione, af. exécution, effet 
Efficice, a. eMcace 
Efficaceménte, ad. eMeacament 
cia, sf. efficace, force, vertu 
Efficiénte, a. eMcient, actif 
Eficiénza , sf: eflet assuré d'une 
chose; la chose meme. [figure 
Effigiamento, sm.impression d'une 
ffigiàre, va. figarer, peindre 
Elfigiàto -a, a. représenté, figuré 
Elfigie, sf. eMgie, image, figure 
Ejfimero <a, a. épnemére 
Elporescénza, sf. efMorescence 
Efftasso, sm. effusion,, écoulement 
Éfuvio, sm. exbalation, émana- 
ton; eiluve 
Effondere, va, verser , épancher 
E/[ondimento, sm, effusion 
Éiforo, Éforo. sm. 6phore 
ifrenataménte , ad, 
d'une maniòre dé 


Efialte, sf. éphialte , canchemar 
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tinte, ad. également, au-|Elellriszazione, sf. électrisation: 
Eléttro , sm. ambre jaune; élec- 
ler. fit hem; la là 
ter. fit hé 


trum 
Elettrometro, sm. électrométre 
rio <a, a. éjaculatenr |Elettuario, sm. électuaire 
azione, sf. éjiaculation —|Elevamento, sm. élévation, comble 


ione, ef. lamentation Elevare, va. élever, lever, hausser 
Gre, va. travailler aveciElevatezza, sf. élévation, hauteur 
limer; élaborer Elevazione, sf. élévation 

atezza, ef. exactitude, soin|Elezione, sf. choix, élection, élite 
ato -a,a. élaboré , Elianto, sm. hélianthe 

re, va. donner Elica, Élice, sf. hélice, spirale 
ità, sf. Élasticité ; ressort |Elicere, va. exprimer, tirer 
0 -G, 0. éiastique Elicéto, sm. lieu planté d’yeuses 
0, sm. élatérium Elidere, va. retrancher, élider 
né, sf. orgueil, vanité Eligente, a. qui élit 

f. yeuse, chéne vert Etigibile, a. éligible 

0, sm. haleur Elimòsina, sf. aumòne . 

le, sm. éléphant Eliometro, sm. héliométre 


lésco -tino «a, a. éléphantin| Elioscòpio, sm. héliosco - 
zia, sf. ladrerie, lèpre Elisio -a, a. élysien ; sin élysée 
te, a. élégant, bien fait |Elisione, sf. élision 

iemente, ud. élégamment |Elisire, sm. élixir 

22 364, sf. Glégance, pro-|Elisirvite, sm. Elixir de vie 


:, délicatesse, justesse Elissazione, sf. élixation 

re, va. élire, choisir Elisse, sf. ellipse (t. di geom.) 
pile, a. éligible — Elssi, sf. ellipse (t. di gram.) 
vilità, Sf. cligibilite .  |Etitropia, sf. tournesoi [solis 
nénto, sm. élection, choix |Elitropio, sm. héliotrope, corona 
, sf. élégie Eltiltico -a, a. elliptique 

‘0 «a, a. élégiaque; sm.|Etla, sf. aunée; pron. elle 

» élégiaque Elleboro, sm. ellébore 

sale, a. élémentaire Ellenismo, sm. hellénisme 


stare, va. composer aver|Klenista, sm. helléniste 
ilémens ; a. élémentaire |EUera, sf. lierre 


ito, sm. éléement Ellisse -sî, sf. ellipse 

rina, sf. aumòne Ellissoide, sf. ellipsoide 

tinario -niere, sm. charita-|Elmétlo, sm. heaume, casque 
aumbònier [livre|Elmintico -a, a. helminthique , 


» sm. index, table d’unjElmo,sm. casque.- Fuòco Sant’ El- 
amente, ad. par voie d’élec-| mo, feu St.-Elme 

Elocuzione, sf. élocution 
0 -4, a. éléctif, éligible Elogio, sm. éloge 


-G, a. choisi, élu Eloquente, a. éloquent 

‘ale, a. é!ectoral Eloquentemente, ad. éloquemment 
‘ato, sm. électorat Eloquenza, sf. éloquence 

‘e. sm. Glecteur . |Eloquio, “i. discours 

'drio -tuario, sm. électuaire Élsa, sf. Elso, sm. garde d’épée 


camente, ad. d'une maniérelElucidorio -a, a. qui éciaircit 


rique Elucubrato -a, a. travaillé avec 
ce, sf. électrice son =—— 

cità, sf. électricité Elucubrazione, sf. élucubration 
co -a, a. électrique Eludere, va. duder, esaRner 


zzare, va. électriser ; np.\Elusione, sf. Quaion x 
ire électriser Etusòrio -a,0. Nasa eu & 
‘satore, sm. qui électrise \EmaKre on. ewp. Sax » 





MA 


FEmaciàlo -a, a. maigre, extinné 
Emaciaziòne, sf. maigreur |rifié 
Emaculato -a, a. sans tache, pu-| 
imanàre, vn. 
Emanazione, sf. émanation 
Emanceppare -cipare , va, éman-| 
cipe 
Emancipazione, sf. érmancipation 
Ématita, sf. pierre hématite 
Ematopsia, sf. hématopsie 
‘matòsi, sf. hématose 
Emblémh, sm, embième, devise 
Emblematicaménte , ad. par em- 
bléme 
Emblemilico -a, a. emblématique 
Émbrice, sm. tulle plate 
‘mbriciata, sf. coup de tuile 
Embricidto -a, a, convert de tuiles 
Embriologia, sf. embryologie 
‘mbrione, sm. embryon, fostus 
Embrocazione -dcca, sf. embro- 
‘tion [brocation 
Embroccare, va. fomenter par em- 
‘menda, sf. correction, réforme 
mendabile, a. corrigible 
mendaménto, sm. amendement 
Emendare, va. amender, corriger| 
mendataménte, ad. correctement| 
mendativo -a, a. correctit 
‘mendatore, sm, correcteut 
mendazione, sf. correction [went 
mergénte, a. provenant, émer- 
merginte, sm. -pénza, sf. occur 
rence, occasion, accident 
Imérgere , va. S'blever, paraître 


END 


Emorragia, af. hémorragie 

Emorroidale, a. hémorrhoidal 
imorròidi, Sf. pl. hémorrhoides 

\Emostàsi, sf. hémostase 

Emozione, sf. &motion, agitation 

Empetiggine, sf. dartrè ° [impio 
‘mpiaménte’ , ad, d'une manitre 

Empiastrare , va. appliquer un 
emplàtre 

Empiastro, sm. emplàtre 

Empiéma, sm. empyème 

Émpiere, va. remplir, emplir; 
complir ; assouvir 

Empietà, sf. impiété, libertinage 

Empiézza, sf. impiéié, eruanté 

Empimento, sm. l'action de rem- 
plir; accomplissement 

Empio «a, a.,è 5, cruel, impie 

Empire. V. Empiere 

Empireo, s. e am. empyrée 
‘mpireumitico -@, a. empyret- 
matique 

Empiricaménle, ad. èn empirique 

Empirico , sm. empirique , char- 
—latan 

Empirismo, sm. empirisme 

Émpito, sm. impétuosité 
mpitura , sf. -ménto, sm. rem- 

sament; fournitures, facon 


[brouillard 


mporética [Carta], ‘a. paper 

mpòrio, sm. place, marché, foire 
quere, V. Smuignere 

inte, a. j 





imiter 
mi i 





END. 609 EPI 
wassliadbo «a, a. hendétasyi-!Eniragno, sm. l’intérieur ; les 


entrailles 
Entrambi -0, a. tous les deux, 


a. a. enlémique 
l’un et l’autre 


ce, $f. magasin, vivres; erm- 
rtte marchandises 
eginòlo, sm. accaparreur 
va sn. marque, signe;. nichet, 
n i € I 
via, sf. endive, chicorée blan- 


cher. = in paròle, commencer à 
parler. = in religione , se faire 
religieux 
Entrata, sf. entrée; revenu, rente; 
ouverture; prélude [sinue 
niralore, sm. qui entre, qui s’in- 
Entratura, sf. entrée; droit de 
sgione, sf. eufiure o maîftrise. — Avére entralura con, 
sménto , sm. gonfisment, tu-| étre en liaison co. 
*ur; augmentation ; orgueil ,| Énfro, prép. dans, en, ici, à; ad. 
2 
nité - « <- {__dedans, én dedans —— 
dre, vn. enfler, s'enorgueilliri Entusiasmo, sm. enthousiasme 
aamente , ad. orgucilleuse-{Entusiarta, sm. enthousiaste 
nt ntusiast'co -a. a. enthousiaste 


ii. sf. emphase - ment 
Micameénte , ad. emphaligano 
iticn -a, a. emphat'que 





at{vo -a, a. qui fait enfler |Fnula, sf. aunée [ment 
ito, sm. -tura, sf. tumeur,|Fnumeramento, sm. dénombre- 
flure Enumerare, va. dénombrer 
azione, sf. enflure, gonflement] Fnumérazione, sf. énumération 
dre, sm. enflure, tumeur Enunciare, va. énoncer, déclarer 
séema, sm. emphysème Enunciativo -a, a. expressif 
léusi, sm, emphytéose Enunciazione. sf. énonciation 


léuta -licario, sm. emphytéotel Fo, pron. moi, je 

léutico -a. a. emphbyiéotique | F£òo -a, a. oriental 

ma, sm. énigme [quementigpa, sf. ventre . 
‘maticamente, ad. énirmati-|Epanadiplosi, sf. épanadiplose 
rmatico -a, a. énigmatique |FEpanalépsi, sf. répétition 

na, sm. èénigme fpale, sm. hépate 
nmatichizzare, un. énigmatiser| Fpatico -a, a. e sf. hépatique 
agono, sm. ennéagone Evdatta, sf. épaete | . 

e, sf. la lettre N . |Epéntesi, sf. épenthése [pique 
ico -a, a. paien [excessif]| Fpicamente, ad. dans le goùt é- 
“me , a. énorme, démesuré ,| Epicédio, sm. vers funèbres 
“smemente, ad. énurmément |Fpicéno -a, a. è s. épiréne 
rmézza , sf. énormité , gran-|Fpicheréma, sm. épichérèeme 


ur démesurée Fpiciclo, sm. épicycle 
smità, sf. énormité — Epico -a, a. épique, hércique 

. sm. étre, ce qui existe Epicranio, sm. épicràne . 
léchia, sf. entéléchie Epicureismo, sm. épicurisme. 

o -a, a. possélé, obsédé du|Epicuréo -a, a. e sm. épicurien 
mon Epidemia, sf. èpidémie — 
méma, gm. entbyméme Epidémico -a, a. égidtniana 
ta, sf. entité, existence Fpidermide, sf, &rpartoa 
mata, sf. p?. insectes Epifania, sf. Epignanke È 
vo. sm. insecte Epifongma, sm. SEE 
nologia, sf. entomologie EpigGstrico -a, a. SO\® 


bor, bee, tf) -P ss 


va. a) 
tura «sione, 








it. = colombina, verveine.! Eratisino.-mesino, sm. armoisio 
risstia, baliverne, sornette | F:mo -a, a. solitaire; sm. désert 


) -4, «béis, a. herbacée s #f. hernie, descente 

io. sm. herbes potagères |Erniria, sf. herniole, tu 
stia, sf. eupatoire Ernibso -a, a. qui a une descen 
, em. herbage; he: bier Erodénte, a. corrosif 


du, sm.. herboriste, bota-|Eròe, sm. héros _ 

Ernéssa sf. beroine 
“a, a. d’herbe [nue|Eroggre. V. Contribuire 
| «bicciuòla, sf. herbe me-|Ercicamente, ad. héroiquement 
0, sm. herboriste; herbier|Eroicizzére, va. porter a l’héroi- 
0, sm. tonrie aux herbes; Eno 


“a, a. Derbent, hberbu _ [Erofsmo, sm. héroisme 


8, pi. -bicoi, sm. pi.|Erò , Da. ir avec 

herbes ; h tuosité; paraître, jaillir 

la, sf. gazon Erosione, sf. érosion 

) «6, a. robuste, vigoureux|Erosivo «a, a. corrosif 

sm. érèbe Eròtico -a, a. érctique 

Eréde, sf. e m. héritier |Erpete. V. Rosipola 

* -ditàre, va. hériter Erpicaménto, sm. hersage 

. Sf. «taggio, sm. héritage|Erpicare, va. herser la terre 

no -a, a. héréditaire Erpice. sm. herse 

rio «a, a. héréditaire Errabòndo -a, a, errant, fugitif 

3, sm. ermite, solitaire Errante, a. qui fait une faute; sm. 

iggio, sm. ermitage errant, vagabond; volage 

ico, a. érémitique rràre, vn. errer; se lromper; rò- 
-tàro, Èremo, sm. so-| der; va. =il cammino, s'égarer 

+, désert, ermitage Errata, sf. portivn, part; errata 

sf. hérésie Erratameénte, ad. par erreur 

ca, sm. hérésiarque Erràlico -a. V. Errànte. - Fébbre 

le, a. hérétique erratica, fièvre erratique 

mente, ad. en hérétique |Erréto -a, a. confus; trompé 

re, va. devenir héré'ique |Frro sm. fer à crochet {reur 


-a, a. e sm. hérstique Frroneaménte, ad. par, avec er- 
-G, a. érigé, élevé, droit |Frròneo -a, a. erroné; errant 
e, sm. érecteur Errore, sm. erreur, faute, bévue. 
\e, sf. éreclion; institution| = di grammdatica, soiécisme 
lo -stulo, sm. prison. ba-|Èrta -fézza, sf. Èrto, sm. pente, 


cachot ger, élever| céte, roideur d'une montagne. 
Ertgere, va. dresser, éri-| - Stare all’érta, se tenir sur 
sf. bruyére ses gardes l 

sf. pi. les furies Èrto -a, a. &pre, difficile è mon- 
sf. -gio, sm. chardun-ro-| ter, roide.- A cépo érto, è téte 
, éringe levée; ad. en monlant. avec 
ro, sm. bois de rose roideur { honte 
o, sm. vélar, tortelle Erubescénza -zia , sf. rougeur, 
, sm. rouge-gorge .. |Erwica, sf. roquette; chenille 
‘odtto , sm. hermaphrodite|Frudiménto, sm. érudition 


no, sm. hermine.e Guanti|Erudire, va. inziroite 

linî, ganis d’hermine Eruditaminte, cò. BALEARI xè 

aménte, ad. herm&tique-|Erudito “1,0 tavanì, SRPAS rt 
bna, sf. ro Ne rù 


«4, a. hermétique E rutiare, UR. Toust, 








Fragitsre. va; Pr vexer— |Escandesctnza zia, a. 


Esagitazio: |Escara, sf. escarre, esc 
E«dgono «a, a. 6 sm. hexagone |Escarblico -a, a. escar 
Medi, &. gui feat s'dvaporer|Escalo, £m. saorce 
Esalaménto, Esdlo, sm. évapora-|Escavazione, sf. fouille. 

tion Eschio, sm. hétre; artii 
rale, va. exhaler. = lo spirito, |Esci&me, am. essaim 
ndro lime, mourir [Esciménio, sm. sortie; s 
Eialazione 4f. exbalaison |Escire. V. Uscire 
Etallaménto, sm. agrandissement,|Esclamére, va. s'écrier, 
élévation (Grandir |Esclamatico -a, a. excl 


o eualter  éliver , a-|Eiclamalore, sm. qui E 
Fogli me proneur,panegy f=| Jauts cri 
n | Esclamasziòi 









«iminto, RA eamen 

Esamindre, va. examiner, recher- 

"amento slo: cnsideras scn-|Ercostabta 
der, thcher de découvrir [Ed 

Esaminatore. sma. _ ecamioatear, 

Esamine, sm. 


Ù dg a FA toi do san 
ni asi ne DE atiot, dor 

\arager, a rer| cori ui 
Ricamo ST] Roredio, nm expectore 
Esanimo -a, a. effrayé, découragé|Escremeni 











ESE 613 ESP 
‘e, va. détester, avoir en E«érgo, sm. exergue 
vr Esibire, va. présenter, exhiber 
iòrto, sm. serment accom-| Esibita, sf. présentation [tre 
8 d’imprécations (reuriEsibitore, sm. qui offre, qui mon- 


sione, sf. éxécration, hor-|Esibizione, sf. offre, exhibition 
tre -loridre, va. exécuter | Esigenza, sf. exigence; besoin 
vo -a, a. exéculif Esigere, va. exiger; percevoir 
we, sm. exécuteur [toire[Esigibile, a. exigibie 

migle «torio -a, a. exécu-|Esiglio. V. Esilio 


iòne, sf. exécution Esiguo -a, a. exigu; modique 

» sf. exégése. . |Esilarare. V. Rallegràre 

ca, sf. exégétique Ésile, a. mince, petit, maigre 
vile, a. faisable Esiliàre, va. exiler, bannir, pros- 
nénto, sm. exécution crire 

"e, va. exécuter, effectuer]Esiliato -a, a. e 8. exilé 

iòre. V. Esecutore Esilio, sm. exil, bannissement 


&zia, ad. par exemple |Esimere, va. exempter, délivrer 
0, sm. exemple, modéle |Esimio -a, a. excelieni; distingué 
re. va. peindre; copier;|Esisténie, a. existant (actuel 
modéle, type; exemplaire,|Esislténza, sf. existence, l’étre 
;; a. exemplaire Esistere, un. exister, subsister 
lardta, sf. bon exemple —|Esitamento, sm. perplexité 
‘armente -plativameénte, ad.| Esitare, vn. hésiter, balancer; va. 


iplairement; saintement vendre, débiter {titude 
ativo -a, a. exemplaire,|Esitazione, sf. irrésulution, incer- 
»mple Ésito, sm. issue, sortie; réussite; 
ato -a, a. peint, copié débit, vente, trafic 


‘ificare,va.se servir d’exem-|Esiziale, a. pernicieux , ruineux 
[exemples|£sodo, sm. exode 

‘ificalamente, ad. par des] Esofago, sm. cesophage, gosier 

ificalo -a, a. éclairci Esomativo -a, a. dimonstratif 

ificatore, sm. qui se sertlEsométra, sm. exométre 

+mples. [exemples|Esdpico -a, a. a Esope 

ificazione, sf. emploi des|Esorbitante, a. exorbitant [ment 

‘0, sm. exemple Esorbitanteménte, ad. excessive- 

"e, va. exempter, affranchir{Esorbitanza, sf. excès, superfluité 

Esento, a. libre, exempt|Esorcismo, sm. exorcisme 

omdre, va. exempter Esorcista, sm. exorciste {jurer 

ine, sf. exemption, immu-|Fsorcizzare, va. exorciser, con- 
Esorcizzazione, sf. exorcisme 

ile, a. funebre [les| Esordio, sm. exorde 

tre, va. faire des funérail-|Esordire, un. commencer un dis- 

ito -a, a. enterré [ques| cours 

:, sf. pl. fundrailles, obséè-|Esortare, va. exhorter, exciter 

‘e, va. exercer Esortativo -a, «torio -a, a. qui 

ile, a. qu'on peut exercer| exhorte, qui excite 

aménto,sm.exercice,travaill Esortatore -irice, sm. qui exhorto 

Are, vn. exercer; instruire;|Esortazione, sf. exhortation 

i, np.s’exercer; fairel’exer-|Esòso -a, a. odieux, fàcheux 
Esotérico -a, a. vulgaire, commun 

ativo -a, a. qui s’exerce |FEsoticità, sf. qualité de ce qui est 

store, sm. maitre d’exercice| _exotique 


azione, sf. exercice Fròtico -@, A. SKOXNGOS È 
>, sm. armée. troupe Espansione, sf. TINBIAON + SS 
lo, sm. exercice nonissement 


tre, va. déshériter Espansibo -c, @. Capa ns 


Esp 


Espediinte, sm, expédient, moyei 
‘a. convenabie, utile, ex] lent 
Espedire. va. expédier: dégager 
Espeditino -a, a. + xpéditit 
E spedizione, if. expédition 
pellere, va, chasser 
‘peride, sf. hespéride [rience] 
Esperienemént, ad. avec expé-| 
Esperienza -zia, sf. expérience,) 
epreuve, easal 
Esperimentdle, a. expérimental 
Esperimentalménte, ad. par expé- 
rience 
Fiperimentdre. va, expérimenter| 
Esperimentalore, ‘sm. qui. falt 
expérience 
Esperiménto, sm. 
Espero, um. l'éuvi 
Fspertamente, a 
Esperto -a, a. ex| 
Espetibile, 
table, 
Espellante, a, attendani 
peltire, va, attendre 
speltazione, sf. attente 
ellordre, va, expectorer 
Fspellorazione. sf. expectoration| 
ianalòre, sm. interprète 
piàre, on. expier, réparer 





‘expérience 
«da soir, hesper] 
habilement 


intòrio -a, a. ex 

azione, sf. expiation , répa- 

‘ation 

ilàre, va, voler, escamoter 

fspilalòre, sm. escroo, escamoteur 
irdre, va, expirer 


È 
È 
È 
È 


due 


Esportare, va. exporter 
(Esportazione, sf. exportation 
Epodiico «a, a. qui déclare 
Espositore, sm. interpréte 
Esposizione, sf. exposition, expli- 
EGGio -a, a, exposé. - Fani 
Fepòsi l - Fonciùi 
e cpbnt tt LOVE; sm le 
’essaménte, ad. expressiment 
Ecprettione, sì, eiprabione 
Etpressica, sf. expression 
[Espresso “a, a. expressi, siga. 
cati 
[Esprésto -a, a. exprés, cialr, 
"Bat exprimd; al, cipremdani 
[Espressore, sm. qui exprime 
[Espriménté, a. expressif. qui 


\Espugnatòre, em. conquérant 
[E«pugnaz:one, sf. prise d'asssat 
Espuonévole, a. qu'on peut pren 
dire de force 
E pulsione, sf. expulsion 
Espulsivo -a, a. expulsif 
Espulso -a, a. expulsé, chassé 
ulsòre, sm, qui chasse 
ultrice, a. @ sf. expultrice 
ningere, va. elacer 
Espuntòrio -a, a. qui peut effacer 





nss ss sso. . 
. stia | 
ll se. rss Met co a, el 


extase 
«d,a.exlatique, en extase| 


male, a. impromptu 
ae rongaio, qui] 


V aar-le- champ 
re, va, dtendre 
bile -sivo -a, a. extensible|Ex 
me, sf. extension 

étendu 
‘e sm. extensenr 
+96, va. exténuer, affaibiir] 
i#î00 «a, -Anle, a. qui ex-| 

(charné 
to -a, a. exiénué; dé 
«sione, sf. exténvation; al- 
sementi [terne 
3,86 am. cutérient, 6x- 
dla, sf, Vextérieur 

mménte;ad. extérieurementi 
ndre, va. exterminer 
matore, sm. exlerminateur] 
‘nazione, sf. extermination 
“nio, sm. rnine, ravago 
mbrle, cd. extéricurement 
«a, a. externe, extérieur; 















or 

x -a, a, détersit 

rénte, dd. diflusément 

‘a, 4. étendu, ampie, vaste 
Sf. esthétique 

7 am. esthétique 

73fe èstime, considération 

"e, va. estimer, juger, éva- 


tiva, sf. estimative [seur] 
lore, sm. estimateur, pri- 
gione, sf, estimation, éva- 


Jole, a. estimable 

sm. impot 

sere, va. Gteindre, étonffer 
ribile, a. qui peut s'étein- 


iménto, sm. extinetion 
rilòre, &m. qui Gteint 

20 -a, a..[ui peut éteindre. 
atir 

sa, a. e s. éteint, mort 
one, sf. extinction 
ménto, sm. abolition , dé- 





naiene «gliere, va. lover, haua- 
ser; proner, exalter; np. se van- 
E tare s'élever 
islòrquere, va. extorquer 
[Estorre, va. excepier, exempter 
[Ss , 8f. extorsion, violence 
rio «a. a. extorqué 
\Estradotale, a. extradotal 
‘Estragiudiciàle, a. pxtrajadicialre 
'Estragiudicialménte, ad, extraja- 
‘dfelairement. ment 
stremeaba la ad. eee 
Estraneo -a, lo «a, Rairaa 
a. étrange, étranger, 
Estraordinariamente, sù, ino 
dinaîrement Tnaire 
Estraordinario -a, a. clio 
(Estrarre, va, extraire 
Estrattivo -a, a. qui a la vertu 
d'extraire Cabrége 
Estratto, sm. essence, extrait; 
Estravaginte, sf. les exiravagan: 
. extravagant. bizarre 
Eironginza, af exiravagance 
Estravasalo -a, a. extravasé 
Estrazione, sf. extraction, tira 
ge; exportation. 
[Estremamente , ad, extrémement 
E«tremare , va. Féuire aux der- 
niéres extrémités 
Estremitd, sf, «etrémite, bord; me 
Estrémo -0, a, dernier; sm. ex- 
trémité, excs 
Estrinsecaménte, ad. extérieure- 
ment; évidemment 
'Estrinséco -a, a. extéricur, exter- 
ne, extrinséque 
Èstrò. sm. verve, farer poétique, 
enthousiasme 
Estriudere, va, chasser, expalser 
Kstrusione, sf, expolaion 
Estuanl ouillant, échaufté 
Ésturbde, va. chasser, abattro 
\Esubernte, a, exubérant 
Esuberinza, 
Esula. sf. tiths 
Esulare. V. 
Ésule, sm. exilé 
Esulceramento, sm. «ione. sf. 
evulcération,ulcére qui se forme 























ement 
re, va. extirper, déraciner 
gione, s/. extirpation 
Sre, sm. extirpateur 


Ealerere esi Nierner, arene, 
rie, invite 

Emu alia a, \pyoox tai es 
porre de 


us ULI td 


aree ia e6 Vasa Li de [olo Funi", mosti am 
Raglialuiiamiaa, ad avoo )olo |fupatorso, mm 
Falla bra sia a (ho rA|iitimianoo| aritmia 
Bnfaide 4 \ressaillemont de|£uro, rm ema 











Furopéo -a, e. «uri 
Evan sà vvimmation — |Kutrapetia -Svepe 
Bivio dato N, Rsarbita nto vacuamente, sm 
Buifkco, un Avole geand appétit| Evacuare, ma videe,t 












Ha «ide, ARL Mg, OTO, Lempa 
IMMA 
fune dia Meri nin, cio fvacuazione, Sf. due 
A, Vbaré ation 

va, puriler, raréler|Evadere , va. 
Ciernel Evagazione, sf. 
Elernalmigule snamente, a, dier traction 
Mollpmont (liser] Eoangelicamente 
Ruatadito, Ga, dernier, Immori-|Evangilio, sm. 
Aieemidà Stade af. dternité angilico -a, 
AWemo so, a. Mornel; sa, co qui 

VR diernoti ad. dternellement 

LA elerno ad. (o tonto cternite 
Aleractilo «a, a hétéroelite Reapordbile -rinte, + 
ileradostha, bf, hétérodoxio -—|Evaporaménto , sm. 
Niaradosta, am. nétérodoxo zione 

pgenotlà, #7, h & |Eoapurativo -a, a. 6 



























Rlerupenco «a, a. fisaporatorio , em. 
Midsto, af. pi dtdslea, èté-|Puaporazione, sf. èv 
aloni Bomumento | Ecénto 
giuica, af. dhique, moral mUDE, smeres, réuS 
Ruogmnte, ud, siva | goentazione, sf peri 






selon |a morale tiva Eventuale, &. Sventa 

Rrichetta , sf. tone mol (iventualita, sf. cast 

Alco -0, aL putecaizaze - ciguu | Kparsione, af. Sversic 

Rumologia. ar. «rm ngi Kinidinie, a, Gvident. 

Rilmologicamente, al, ue Vary-| Evidentemente, art. è 
| Evidinza, sf. évidi 
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x 
#f. bàtiment,, difice; 
stare, fabrique [forger 
€, va. consiruire, bàtirs 
dre, sm. ouvrier, fa- 
; Jotrigant, montedr 

ione , sf. construction , 





, sm. celni qui a Ja 
dance d'un edilice 
a. darti, de métier 
x. talllandier, forgeron; 


rr 
dire. V. Favoleggiire 
4,4. fabuleux 
lina, sf. petit Îlambenu 
sf. affalre — Far fac- 
Voir beancoup dallairesi 
se «dome, sm. (aclunum, 
0, a. e sm, affair 
a. agissani, industrienx| 
sf. facette [teur| 
sio, am. vilaîn eroche- 
ia, sf. travail de cro- 





#m. crocheteur, porte- 

sardeur 

» face, visage; page; 

te, mine, ressemblance | 

af. fagade; cole; pag 

0, sm. malebète,person- 

risante 

s af. carré de panier , 
[elartà! 

flambenu ; lumidre , 





". Nlambeau; feu ; éelai| Fi 


- qui fait 
ite, ad. plaisamment 
um. piaisanter, bariner 
a. facétienx, plaisant 
f. plaisanterie, bon mor) 
te, ad. face è face 

+ V. Faccilinno 

* facile, aisé ; beni 











f. facilité, aisance 
«ea. faeilitor, lever los 
i [ment 
», ad. lacilement. a 
am. inéchant. enfant; 
mallaisante 








Facimènto, sm. cuvrage, travail, 
fagon 

\Facimola -o. V. Mal fre 

Facinoroso -a, a. scélérat, erimni- 

Facitio -a, a. faisable [ser 

\Facitòre, sm. auteur, ouvrier, fai- 

\Facilikra, sf. ouvrage , ceuvre 

Facoltà, sf. faculté , richesse 

Facoltativo -a, a. facultatif 

[Facoltoso. V. Facultéso 

‘Facondaminie, ad. éloquemment 

|Facondia , sf. éloquenc», faconde 

Facondo «a. a, éloquent 

‘Facultà, sf. puissance , faculté, 
pouvoir; les biens, les_ riches: 
ses; faculté, art, science; droit, 
perm'ssion 

Facultòso -a, a. riche, puissant 

\Faggéto, sm. lieu planté de hé- 
tres 

'Priggio. sm. hétre 

Faggiuòla, sf. faine,, fongne 

Fagraina, sf. poule faisane; gland 
de la verge, scrotum 

Fagianiua «nin, af. faisanderie 

Fagiano. sm. faisan 

\Fagiuobita, sf. fatuité , sottise , 
maladresso 

Fagiuòlo, sm. haricot 

Fagnoòno, a. fin, rusé 

Fagopirà, sm. V. Grano saracéno 

Fagollo, sm. paquet; serpent 

Faina, sf. fonine 

Fakiro, sim. faquir — [gnifie rien 

Faluléila, sf. chanson qui ne si- 

Falange, sf. phalange 

[Falingio, sm. tarentale 

Fa'irica, sf. phalarique 

Faliride , sf. phalaris; nonnette 
blanch: 

lbo -a, a. fauve 

Faledre, va. piler, courber 

Faleastro, sm. faucille, serpe. 

Falcato -a,a. piiò; courhé. = Carri 
falcati, chariots armés de Tanx 

Falcatòre. V. Falciatòre 

Falce, sf. 

Palcélto, sm. 

















































Palcidio sf. talàe 

NA 

Falciferò, a. qui parte une ts 
\faliperi è ESS 


Falaaia, sf. quantité de plis.._, |l'alsificazione, af. fals 
Faldéto plissé {soîe| Falsità, sf. fausseté. 
Faldétla.sf. chafpie; ghevenu delFalso a, ‘a. fiux î 








Faldelléio <a, a. plissé, plié laussetd. — Méttere 1 
Faldigha ‘pale falso , faire un fax 
Faldistorio, oh. lisi plenaria 
, ima, sf. re N 
Falegname, Pra taenblsier, char-| crédit, estime, - È 
MA sti dit, le bruit court 
Falimbéllo, cord, badin 
Filla, af. ole Tam: 
a. trompeur, tun |Famigeraio a. a. fat 
ménte, ad. faussoment —|Famigtia, sf. famill 





ti e, fraude ‘bande, 
trombone” capdenx |Fantglcre, a monile 
aire 00. 0 n. Tor; commetto let, domestique; far 
mai | fi 
des fan inquer; négliger,| pident | 


Fallatòre, t gi ut igliarità, sf. fami 


sgresseur 
Falibita a. |Pamiguiarizzarsi , vn 
'allibilità, CA ibn “nartoer ! 
Falkiménto, sm. fnute, banquerou-|Famigliarménte, _V. 
ta, tai [Famigtio, sm. domesti 
Fallire, vn. fallir, commottre des| buis 
fautes ; Farcdi dog banque: ue | Familie, a. familier 
tromj 








route; V. Famiy 
LA péche, fate; bi è binqueron |\Familiarminte, ad, far 
ii IO 


10, 
Pasilio, sm. linotte 
Fenfalisa » of. Bamméche ; fan-| 
pisfen a Matite, vani 
‘a bibieur, vanteur 
Fanfertna f. l'ac de se Jouer, 
no moquer, de prendre ed] 
lerie. pren bler 
Fangdecio sm. vilaine boue, bour-| 
. Boue, vase; limon] 
h juge, bone , crtte. 
- ‘sue paròle fango 
manguer d sa parole 
-, a. boveux, erotté; 
Fo i, sf. mauvaise servante 
Famtaccino, sm. fantassin 
Fantdio | sm. Quì aime les sov-| 
brettes 
Fantasia. sf. fantaisie ; opinion ,| 
avis; caprice, lubie, fiction 
Fantasima -tasma, sf. funtòme ; 








Spectre; cauchemar rie| 
Fantasmagoria , sf. pbaniegie; 
Fantastcdggine' -cheria , sf. ca-| 


price, bizarrerie ment 
Fantastica minte, ad. fantastique- 
Fantastichre, un. ruminer, rover, 
imaginer , chercher dans. sor 
esprit 
Fantasticatòre, sm. fantasque, bi- 
zare, bourrù 
Fantéstico -a, a. imaginaire, fan- 
tastique, idéal 
Fanta, sm. serviteur; fantassin 
Fanteggidre, un, faire des choses! 








Fanlicino -figino -lisino, sm. pe- 
tit enfant Dage 

Fantilità , sf, enfance yenfantii-| 

Fantineria, sf. malice, duplicité, 
ruse 

Fantino, sm. petit garcon: jorkes 

Fantoccéria;6/-simplicie d'entani 








(vastun| Fi 


FAR 
tllo, sm. trichear, fourbe 


Frenante Potrai 


‘cercelle 
Farda, rachat. 








|Fàre, va. faire sformer, composer ; 
causer; produire , dlire; ache: 
ver, perf«etiomner; convenir; 
bàtir: — Farla ad uno, Jouer un 
tour è quelqu'un. Farsla, sen 
aller 








Farindceo -a, a, farinevx 
Farindcciolo “a, a, farineux 
Farinaiuòlo, sm. farinier [farine 
Farindta, sf. bouillie d'esu et de 
'Farinétlo, sm. coquin 
(Paringe, sf. pharyox 
[Farinoso -a, a. farinenx_ [saique 
Farisdico -a, a. hypocrite, phari- 
‘Pariséo, sm, pharisien ; tartufe 
|Farlingòtto, sm. baragoaineur 
Farmacéutico -a , a, € sf. phar. 
maceutique 
Farmacia, sf. pharmacie 
|Farmacite, sf. ampélite 
Farmaco, sm. reméde 
Farmacologia 8f, pharmacologie 
|Farmacopéa, sf. pharmaci 
|Farneticare, on. réver, radoter 
Farnetichézza, sf. frénésie, délire 
Farnético -a , a. fréaétique ; sm. 
lotage 
Fernia, sf. chène è larges feuilles 
Faro, sm. phare 
\Farragginare, vn. fagoter 
Farraggine , Sf. fatras, mélange 

















Fanioccidio, sm. peintre de pou- 

i; ny [poupée 
Prantoccio , sm. enfant; aj A 

Fantino, im. dandin nai 


\ Farr. 


de plusinurs choses ‘. (sémeni 
[Farragginano «0 ce stanti 
fre ESS 
'arricèilo. sm. Cpeas 

Firro, sà. iromeni, ty 


FAR 
Farsa, If, pate 
sita, 


F 
direi TT ea Pi 









prsettaio; sm. SR 
finti non pe print, let 






LA foto dado mi 
Fascidre, va; 


an ra. gt, fascines;; 
charmer 

Fascinata, sf. {sel 
Fascnalora Crlea. x. sore 
Fascinasione fe Pascino, sm, fu» 
piripation Ù 






sm. i 
hast 





Pisti, s) sì 
Fastidiare, va. smu}er, ego | 
Fastidio, sm. ennui, Ietieria, ehn- 


we . 
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Fauci, sf. pl. màchoires, gosier ;| Fazione, sf. facon, fo-me; faction, 
ouverture ; détroit, passage part . [ditieux 
Fauno, sm. faune, salyre Fazioso -a, a. e 8. faclieux, sé- 


Faustamente, ad. heureusement |Fazzolelto, sm. mouchoir 

Fausto -a, a. heureux, propice |Fé. sf. foi 

Fautore. V. Favoritore Febbraio, sm. février 

Fava, sf. fève; voix, rien —|Fébbre, sf. fièvre. = cassàle, tiè- 

Favageéllo, sm. petite chélidoine | vre mortelle 

Favéta, sf. gàteau de fèves; van-|Febbricità, sf. maladie de fièvre 

rie e|Febbricitante, a. febricitant 

Favélla, sf. discours, langage, lan-|Febbricitare, vn. avoir la tièvre 

Favellamento, sm. parole, entre-| Febbricone, sm. grande fièvre 
tien (cours|Febbricozo -a, a. fitvreux, qui 

Favellare, va. parler; sm. dis-| produit la fiévre 

Favellatore, sm. parleur [ler| Febbrffugo, sm. fébrifuge 

Favellalòrio -a, a. qui peut par-|Febbrile, a, fébrile 

Favellio, sm. babii, caquet Febbrùzza, sf. petite fièvre [lune 

Faveretla -vétta, sf. bouillie del Febéo -a, a. de Phoebus; èf. la 
foves Fecàale, a. fécal 

Favilla, sf. étincelle: un peu |Féccia, sf. lie, marc, dépòt l 

Faviliàre, un. étinceler, briller  |Feccidia, sf. trou pour tirer la lie 

Favilluzza, sf. petite étincelle; un|Feccioso -a, a. plein de lie, bour- 

ùu: beux ; fàcheux, ennuvetux; vil 


Favo, sm. rayon de miel Feciàle, sm. fécia] 
Favola, sf. table, roman, conte |Fécola, sf. fécule [condé 
Favoldio, sm. conteur de fables Fecondi 


abile, a. 4 i peut étre fé. 
Favol&re. V. Favoleggiàre [bles|Fecondamente, ad. fertilement 
Favoleggiamento, sm. récit de fa-|Fecondare, va. téconder, fertilise: 
Favoleggiare, va. conter des fa-|Fecondatòre, gm. fertilisant 
bles, se moquer, tourneren ri-|Fecondazione, sf. fécondation 


dicule F'ecundévole, a. fEcond [Lili té 
Favoleggiatore. sm. fabuliste Fecondia -dila, sf. fécondité, fer- 
Favolésca, sf. flamméche Fecondo -a, a. (écond, fertile 


Favolòne, sm. hàbleur, menteur|Feéde, sf. foi, religion; loyauté 
Favolosamente, ad. fabuleusement|Fedecommessario , sm. fidéicom. 
Favoloso -a, a. fabuleux , feint | missaire 
Favomele -vone. V. Fivo Fedecommésso, sm. tidéicommis 
Favonio, sm. zéphyr Fedecommettere, va. faire un ti 
Favordbile, a. favorable [ménte| déicommis 
Favorabilménte. V. Favorevol-|Fededégno -a, a. digne de foi 
Favorare, va. favoriser, protéger|Fedéle, sm. sujet, vassal; chrétien 
Favòre, sm. faveur, aide, appui fidèle; ami, affidé, loyal 
Favoreggiare, va. favoriser, pro-|Fedelmente, ad. fidèlement 

téger , Fedeltà -tàde, sf. fidélité 
l'avoreggiatore, sm. fauteur Federa, sf. taie d’oreiller; coutil 
Favorevole, a. favorable [ment{Fedifrago -a, a. traître 
Favorevolmente , ad. favorable-|Fédo -a. a. sale, malpropre 
Favorire, va. favoriser, secourir|Fegatélla, sf. hépatique 
Favorito -a, a. favori; sm. favo-|Fégato, sm. foie 

ri, favorisé Fegatoso -a, a. malade du foie 
Favoritòre, sm. protecteur Felce, sf. fougère 
Favule, sm. champ de féèves; ti-|Felcequercina, sf. polypode 

ges séches des fèves (naire|Feldspàto, sm. tr\isgar 
Fazionario, sm. factienx } faction- Fee, sm. A 
azionaio -a, a. disposé, situt,\Feltce, a. henrengs | 
formé post, sile, Felicemente, GÀ. NEItostia 
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Fuiesa, sf. far [point 
Fursîla , sf. doublure du pour- 
Farsettaecio , sm. mauvais pour-| 
point 
Farsettitio, sm, pourpoiatier 
am. pourpoint, gilet 
af. petite band 
Fasceltino -scéllo, sm. petit pi 
quot; Jassa Lio 
dscia, s.bando, bandelette; mail- 
Fasciàre, va, bander ; emmailto- 
‘ entourer , environner 
a, sf. bandage 
Fasciatillo, sm. petùt fardeau 
Fattiatura, sf, bandage; brayer 
Fascicolo, am, livraison. V.Fascétto] 
Fascina, sf. fago, l: 
Fascinàre, va, couper des fascine 
charmer 
Fascinàla, sf. lascinago 
Fascinato trice. s. sorcier 
Fascinazione, sf. Fascino, sm. fa, 
sclnation 
Fascio, sm. fardeau , charge. 
d'acqua, gorho d'ena, = di spi- 
ghe, )nvelle. = di chidvi, trous- 
senu de elefs; pi. faiscenux 
asciume, sm. plàtras, décombres 
Faso, sf. phase 
Fastellccio, sm. gros. fi 
Mnit; grossier, maladroi 





Fastéllo , sm. fardeau , fascino; 
te ; faisceat ; fa 

Fouli, sm, pi, faste 

Fustidiare, va, ennu 


Fatalista, Fatista, + 
Falalità «fade, sf. 
talménte; all. fat 
Fatare; vm. arriter, 
charmer 
Fatataménte. V. Fa 
Fatdto «a, a. destit 
impénétrabile ; in 
Fatatura, sf. charm 
Fatica. sf. travail 
Faticabile, a. labor 
Faticare, va. travai 
on. s'elforcer, se 
Faticatore, sm. 


Faticosaméni 
Faticoso -a, a. fatig 
Fatidico -a. a. fativ 
Fato, sm. destin, di 

atta, sf. sorte, fi 

ad.'eltec 
telle sc 
Fattévole, a. falsable 
Faltézza, sf. figure, 
Fattibélto, sm. faril, 
Fattibile, ‘a. faisable, 
alticcio -a, a. memi 

reux, Joutd 
Fattivo -a, a. agissan 
Fatlizio -a, a, artici 
Falto -a, a. fait: prip, 
; sm. fait, alice, 
combai. Di fallo , 1 
suite, d’abord. In { 
fot. dl fatto, pax 





i 


CI 
Si 


A) 


ta 









FEL 


pelicitatore; am. qui rond henrenzx 
Felino «a, di 
Fello -a, msn scélarat 


\mment | 
méctanoete félonie 
felna, if. peluche die 

raind!o, sm. (o 


re, 5 foulor, fa- 
fr 
’eltratra, sf. feul 
filtrazione fg. tiraton 
Feltro, sm. feutre 








‘emmina. sf.. femelle ; fermi 
di mondo, fille de joie 
Femminacciòlo , sm, dameret ; di. 
etfeminé, 


Femminélta, af. fermmelette 
Femmineo -a, a. femioin 
Fomminencomenie: pa. 00 [ata 





n 
5 Femmineo 
Femmintient -nilménte , nd. 
è la maniére des Res” 

Femmintito, sh qualità; caraciòre) 
des femmes 
Femminino -a, a. fémin 

Femore. vi Meme tenda 
Fendénto, sm. coup d'estramacou. 
en va. fendre. couper. =! 











"ibdrere attacca ue 


Sd 





ad. réso 
pere vado troie, 
"ero rel 
| Ferocia 3f. fèrocité, eruauté; 
bravoure 











ent Dl FIA 
Ferreria, sf. «a, a. de féte, solenne! 
pato [att chaufferie; Festina 37. accueil ‘raciene 
pico lol ee regio ; cruel, Fesloramninia ca | foyensement 
eUx; o, 
pria de la couleur du fer Festdso -a, a., Sion, enjoué 
ferro, sm. fer; 


. fer; 6péo [F 
Cerruti Maninto, sm. sondore 
Pope 


rr ‘va: s0vider, raccor- 
pirtile, a 

Aaa uf ere, ieconalne 
Fori DIA va, fertile 









fertilement 


fervoròso -a, a. ardent, bralani| 
Forza, sf. fowet 
Ferzàre, va. fouetter 
Fescennini, am. pl. fescennins 
Fesoéra, sf. brioine, couleuvrée 
Fésso -a, a. fendu; sm. fente, cre- 


vasse 
Fessolino, sm. ‘Berenne, petit petite fente 


Fessura. 
Fiato: 97. foro Jour di Tate; jole 
Festanle, a. Jovenx. gai, riani 





pulmini va. féter, solenni 

Festerecciaminte, ad. comme un) 
jour de féle 

Festericcio -a, a. de féte 

Festévole, a. joyeux, gaillard 

Festevolménte, ad. 

Festichino - 





ment, è. [se 
Festindre, mn. s6 liter, s'emples. 





le, ad. puami 
|Fitido «a, a. o Duan, Preti; ‘obscéne 
|Féto, sm. 


[Fetore, mm so innenteor, infection 
|Fétta, sf. tranche, morceau 
[Fettolina, sf. petit tranche, leche 


Fettiiccia, sf. petit morceau; ru- 


Sodal 


[Feudisto, sm. 
n|Fendo, sm. fel, seigneurie, terre 


[Ficica, 4f, bruît, fracas 
H ad; 


faiblement 


[Fiacchézzo, f. taibiesse, lassitude 
acco -a, a. Îas, faible, fatigoé ; 
n 





ila, vuteille de vere 

Fiamma; sf. fiamme; amOBE 

|Fiammnte , a. flamboyant; 
flammant ” 

|Fiammdre. on. famboyer 

'Fiammasdilsa, sf. feu volage 

[Fiammeggiante , a. flamboyant, 
éelatant > 

e-| Fiammeggiare, pm. famhoyer, 
tinceler; fiamber; va. jeter du 


elarté 
Fiammélia , st. petite Mamone; 


IFiammeésco -a, a. étincelant de 
flammes 
|Fiammifero -a, a. ardent, brò- 


lant; sm. allumette chimique 
|Fiancdre, va. flanquer dle 
Fianegia; ef. cou s0up dé 'éperon; 
|Fiancheggiamento, sm. sobten 
rentori 





Fesno, im. festio, Da 
Festivo; 
Febota, a 64 "16, gaiete > 





plenciepatinie, o NN 
Francupgite n ai 
put 


FIA 
Nlane; cò 


Piùnco, sm. té ; aile 


Wranculo -9, n. qui a de Bons reins Fiél 
#'asca, sf. grande bouteille plate 


Fiaschio, sm. 
L'inscheggiare, 
a la bouteille; dtre inconstant 
Fiaschétta, sf. bouteille plate 
l'aschétto, sm. flacon 
disco, sm. buuteille, fu 


marchand verrier 


va 


diata, sf. foi 
ti 
ti 


long-temps 
:laménto, sm, respiration 


soufter 
Fito, sm. haleine. souffle; 
— Struménto da fiato, instru- 
ment de bouche 
Liuluso -a, a. puant 
Fibbia, sf. bon 
Fibbiaglio -bi 
Finbiare, va, 
Fibra, sf. fibre; veine 
librella «brilla. sf. Nbrille 
Fibroso -a, a. tibrenx 
Fabula, sf. boucle: le pironé 
a, sf. la nature dela femme, con 
Dia ra evil Des 
l'icaia, sf. figuier {figue 
Ficalo. am, pain pétri aveo des 
Fiecabile, a, qu'on peut 
_{ourrer 4 n 
aménto, am. l'action de ficher 
liccare, va. licher, elouer; enfon-| 
ri “carsi, np. se fourrer 
Îore, sm. qui cloue, etc. 


{grati 
e, sm. boucle + 


(0) 


pa. acheter le vin 


— Ltinga fiata, ad. 


‘», 0a, en. respiter, haleter;] 


ficher,| 


FIG 


\Fiduciario -a, a. fiduciaira 
Fele, sm, fhel, haine, amer- 
tume {foia 
|ienija [Falce], af. faux pot ie 
Fienale, a. de foin 
Fiengréco, sm. fenu-groc 
Fiemile, sm. fenìl 
Fiéno, sm. loin, fourrage 
iera, sf. béle sanvage; foire 
Fieraménte, ad. cruellement 
\Fierézza -rità. sf. eruani bar: 
arie, +, léoreté 
Fiéro -i oce, inha- 
maio; lle, arrogani; terrible 
Fiéoole, a. faible 
Fievolézza, sf. faiblesse 
Fievolmente, ad. faiblement 
Fifa. sf. vanneau 
Figpere, va. lixer, ficher - (petits 
Figliare, va. produire, faire des 
Figliastra, sf. belie-ilie 
'iplidstro, sm. beau-Als 
Figlialiccio -a; a, propre à faire 
des enfavs 
\Figliutara , sf. 
accouchement 
|Figlio, sm. fils, enfant 
lioccia, sf. Mileule 
'Figliòccio, sm. fileul 
Figliuòla, sf. Ole —[l'enfanee 
“gliuoliggio , sm. le ‘temps de 
Fiyliuotanza, sf. progéniture, li- 
goée: affiliation 
Figliuoimo, sm. mo 
Figlinoto, sm. fils, 


portée , ventre, 


enfant 
tarcon 








PIG 


igurista, sm. figuriste 
sf. Îlle, rang, suite, rangée! 
ia -cica, sf. charpie ; fils 
ione, sm. hamegon dormant! 

Lalòro, sm. lireur d'or 

"lame nio, «m. filament, Niandresi 


Fildnda, sf. flature 
Landra, sf. filandres 
‘pia, sf. phllanihropie 
tropo, sm. philanthroj 
, 00. fller; sm. rangée, file 
nico -a, a. philarmonique| 
tròcca -stròccola, Filitera| 
qipttera. sf. bagatelles, inutili 
tés, discours, ennuyeux 
e, Sd. ave orde 
suite, rangée 
rta, #f. phitactero 
Hatdrsa, 0: Ao confuse 
‘Filaticcio,sm. til de tiloselle; étoffe 
1 do fieuret [delie 
a. fil; sm. fl, Nl'irés- 
, sm. filenr 
Filatdio, sm. rouet à fller; flature 
Filatòre -trice, 3. fleur” 
Filatira, sf. ‘ilature 
Filetto, sm. le let de la langue 
Filelidre, va. . orner avec des. li- 
lets d'or 
Filétlo, sm. QI fin, filet 
Filfilo, ad. en détail. brin à brin 
Filiale, a. Qlia!, de fils 
Filialminte, ad; Qlialement 
Filiozione. if. gcnération.ilatin 
ibustiére, sm. flibustier 
Felina, sf. lire: examen; file 


























it Fénis fidi “it dios 
equa, le courant de l'eau 
Filodòso, am. philodoxe 
Fitodramiitici, sf. pl. philoilrama- 


Filologia, sf. phitotogie 
Filològico -a, a. philologique 
Filologo, sm. philologue 
Filoméla -na, sf. rossignol , phi-| 
lomeéle 
Filéne, sm. Glon, filet d'esu 
fitinio, sm. philonium 
* Filiso -a, a. pela de Maments 
4ev, Dis. ft-Er. 








RIN 


Pilosofàle, a. phitosophique ; ph 
lusophale 
Pilosofante, sm. philosophe 
‘Falosofàre, vn. philosopher 
\Filosofastro, <m, mauvals: philo] 
“sophe 
[Filosofeggiare, vn. philo: 
Filosoféssa, sf. ferme ph 
Filosofia, sf. philosophie 
\Filosoficamente , ad.  philosoph 
uement 
Filosofico -a, a; philosophique 
philosophe 
Filo  ysionomie 
iltro, sm. piviltre, breuvage 
Fila -ga, sf. fel hì 
\Filugeétto, 
Filuzzo. em. Ni lo; Diamenta 
\Filza, sf, let, rangde. = di paròW 
longue tirade 
[Fimbria, sf. bord, ourlet 
'Fimbrialo -a, a. frangé 
\Fime -0, sm. excrément ; fumie 
Finale, a. final 
Finalmente, ad. linalement, er 
fio; après tout [teme 
Fmaménte, ad. finement, parfal 
8f. finances 
financier 
n, finir 
é, Finché, conj. ) 
ce que, tant que 
, sm. è f. fin, bout; but; 
“fin, sublil; mince, excellea] 
exduis 
nménte, ad. parfaitement 
Finestra, sf. fenétre, croiséo 
\Funestriio, sm. rang de fenétrej 
Finestrélla, sf. -strino, sm. -stri 































colo, sm. «strizza, sf. peti 
fendire 
|Fihezza, sf. nesso, banté.eno 





lenees civ 
înle, a. qui feint 

va. teindre, déguise 
ironver 










sm. dlissimulateur 
qui finit 
Foniménio, m. conclusion , fl 
harn: finiment 
Finimondo. sm. An, bow dx vaf 
de; grande ruine, grande \ 
Finire, va. finit, Verminet, 
ver; on, movrir, dfetdet 
Finiti, sf. An} conelaston 


CI 

















FIN 


quantité determinde 
Finitaménte , ad. détermin6ment| 
Finilimo -a, a. proche, voisin 
Finitino -a, a. qui doit finir 
Finito -a, a. fini, achevé; harassi] 
Finitòre, sm. qui finit. achéve 
Finitura, sf, fia, soin minulienx 
Fino -a, a. Îin; prep. jusque, jus- 
que 
Finocchino, em. petit. fenouil 
Finòcchio, sm, fenouil 
Finòra, ad, jusq présent 
Finta, sf. teinte 
Fintaménte, ad, avec feinte 
Finteria, sf. le vert d'un bouquet 
Finto -a, a. feint, simulé - {tfiee 
Finzione , sf, feinto, fiction, 
Fio, sm. ef, peine, punition 
Fiociggine -cagione, sf. encoue- 
ment 
Fiòcca, sf. V. Fideco 
Fiocciire, va. neiger 
Fiocco, sm. flucon, touffe ; houppe; 
abondance 
Fioccò.o -a, a. plein de Nocons 
Fioshélto <a, a, un peu enroué 
Fiochézza, sf. enromement 
Fiòcina, sf. harpon 
Fidcine, sm. la pe 
harpon 


ità, sf. 





Fiociniére, sm. 
Fiòco -a, a. enroué, rauque, fa:ble) 
Feònda. "sf. fronde 
| 


ondatòre, sm. frondeur 
Floridia, sf. bouquetiore 
Fioraliso, sm. biuet, barbeau 
Foorime, em, toute sorte de fleurs] 
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Fis 


Fiorrancio,sm.sonci; roitelet orti 
Fiottare, un, flotter; marmotter, 
gronder 
Fiòtto, su. lot, flux, vague, mae 
rée; foule ; iimpetaosite, fureur 
Fiottòso -a, @. orageux 
Rirma, sf. signature, souseriptin 
\Firmaménto, sm. firmament; fer- 
mei 
|\Firmare, va. signer, souserità 
Fitaménie, ad. fixement— (fixtr 
Fisare, va. regarder  flxament; 
Fiscale, ani. Ajscal liser 
Fiscaleggiire, va. chicanor, subi 
Fiscalita, sf. fiscalità, le fiso 
Piscélla, sf. panier, corbeille 
Fischiare, va. sifer ; souffier 
Fischata, sf. -ménto; sm. sile 
meat, sifflet, coup de siffet 
Fischiaiore, sm. siflienr 
Fischiétto. Vi. Zifolo 
sm. sifflement 
, an, fichu 
Fisco. sm. fisc, trésor de l'état 
Fisetire, sm. physétère 
Fisica, $[. physique 
Fisiciggine, [humour Fantasqne 
F'ivicale, a. physiqu 
Fisicamenti 
er, imaginer 
‘sicien 5 physique; 
Fieen 
“a, a. difficile, serupa: 
gia, sf physiologie 
Lògico -a, a. pirysiologique 
mante, Fisionomo, sm. phy: 





PIS 00 ‘PIO 


*, sf. l'action de s'ul-[Flatuòso -a, a. flatueux, ventenx 
Flnutista , sm. joueur de fiùte ; 
. diable; sémillant flùtiste 
flùte Flauto, sm. flàte {rable 
f. phytologie [tion{Flebile, a. plaintif, triste, déplo- 
e, am. esprit de divina-|Alebilmente, ai. plaintivement 
V. Fitonissa Flebotomàre. V. Flobotomaàre 
,-a. devin. qui prédit |Flebotomia. V. Fiobotomia 
sf. pythonisse, magi-|Fiémma, sf. flegme, patience 
‘Flemmagògo -a, a. e sm. phieg- 
;outis de terre ; pointe,| magogue [du flegme 
riguò [tayer{Flemmaticità , sf. qualité, nature 
iòlo, sm. fermier, mé-|Flemmatico -a, a. flegmatique 
«tivamente. V. Finta-\Flemmone, sm. phiegmon 
{d'une ferme| Flessibile. a. flexible, souple 
-G, Ga. ce qu'on retire|Flessibilità, sf. flexibilité [bure 
l’argile Flessione -sùra, sf. fl-xion,. cour- 
a. feint. fictif Flessorio -a, a. e s. fléchisseur 
.te. V. Fintaménte —|Flessuòso -a, a. courbé, tordu 
‘a. feint, dissimulé, |Fléltere, va. plier, fiéchir ; conrber 
Flibustare, vn. faire le métier de 
lomage, ferme, loyer flibustier 
, fiché . cloué, enfon-|Flobotoméare, va. saigner —[gnée 
:3 tuuffa, épais, - Dil Flobotomia, sf. phiébotomie, sai- 
0, au coeur de l’hiveriFlogistico -gisto, sm. phiogistique 
:. la racine principale|F/ògosi. sf. phiagose 
re Fioridezza, sf. élégance 
sm. fermier Flòrido -a, a. fleurissant, fleuri 
rindle. a. fluviatile Florifero-a, a. qui porte des fleurs 
‘a , 8f. rivière, fleuve,|Florilegio, sm. anthologie 
Floscéezza, sf. flaccidité, faiblesse 


-a, a. de fleuve Flosciamente, ad. faiblement 
fleuve, rivière Flòscio -a, a. flasque, mou, faible 
micéllo -micino, sm.|Flòtla, sf. flotte 

jère Flottaménto, sm. flottaison 


. flairer ; tàter, essayer[Flot/4re, va. flotter 
. Odorat, l’action de|Flottiglia, sf. flottille 
Fluénte, a. qui coule 


if. flaccidité Fluidézza -dità, sf. fluidité 
a flasque, relàché |Fluido -a, a. coulant, liquide; 
nto, sm. flagellation sm. fluid 


e 
,s G. qui fouette; sm.|Fluire, vn. fluer, couler — [fleurs 
Fluore. sm. flux; écoulement, 
va. flageller; fouetter|Flusstbile. a. fluide, glissant, làche 
‘6, sm. fouetteur Flussibilita, sf. fluidité 
ne, sm. flagellation ;|Flussione, sf. floxion . 

lesso -a. a. caduc, périssabie ; 


sm. petit fouet sm. fiux: dyssenterie; fluxion 

m. ficau, fonet Flutto, sm. flot, lame, vague 

n. bràler. s'enflammer|Fiuituaménto . sm. agitation des 

m. flamine [lette] _flots; instabilité 

f flammule, grenouil-|Flultuante, a. fluttant, ineécoate. 

f. flanelle Fluttuare, un. arance, ade 
ventosité, vents Flattuazibne < NN > 
V. Fiatubso «dote spiration des NS 


sf. flatuosité Fluituoto -0, A. NIBRES® 


FOCOLAre ,_ 3rA, 
Focolino “concino. 
5 gm. grand fea; fongon;| 


bassinet; iumié: 
Focoramenie ad ardemment, 
perdument 


Focòso -a, a. frdent. bralant, MIS 
Vébément. 
Fodera, sf.  donbfar i tale di‘ or 


Fodertire, va. doubler © fonrrer 
Foderalore, sm. celui qui contiuit| Poli 
der Lap ql met des dio: 


. maniére, guise, faco: 
mode, maniére de baita 
Foggiare, on. former, donner fa- 


ua, Do fonte, presse 

otra ner 

(Folla! 

fi Patto a pu. 

Folleggiaminto ati 
iganee 


Follepgiante, a. pi 
puttane, a. ni 


it, 
(Fo! ore, 

Layer tra: 
-| Pollétto 








ta,sf. Collicute, 
Folio. o follicni 


con 
laccio, ma. 
Fonte fe peranso Li illoa 
ao «a 0 gu appartata | Ho, 
Fosuiare. on, ponsser dee feuilles 


Foglato - ‘a; 6. feullia ,, Vi Por 


‘pine! 








FON 629 FUR. 


nentdale, a. fondamenta! |Fordato «a, a. trowé, percé; sm. 
mentalmente , ad. fonda-| trou [coir 
.alement; de fond en com-|Foratdio, sm. tariére, foret, per- 
Foratore, sm. qui perce [percer 
nénto, sm. fondement, base{Foralùra . sf. l'action de trower, 
re, va. fonder, bàtir, ap-|Fòrbice -bicia. V. Forbici 
r Forbicélte , sf. p*. petits ciseaux 
ta. sf. lie du vin Fòrbici, sf. pl. ciseaux; pinces 
laménte,ad. avec fondement| de Wécrevisse, du scorpion; ro- 
lézza , sf. fondement, sta-| gnure; cisailles. = dî Zecca, 
è coupoir. Esser tra le forbici, 
to -a, a. fondé, appuyé;j_étre en danger 
li, posé; fertile, gras; épais;|Forbiciaro -ciaio, sm. coutelier 
i, assuré Forbire,, va. fourbir, pettoyer, 


lore, sm. fondateur polir, 
zione, sf. fondation Forbitézza, sf. polissure, propreté 
rgiàre, un. mouiller Forbito -a, a. net, poli; pur, élé- 


do, sm. moule de houton | gant 

“e, va. fondre. liguéfier |Forbitdio, sm. frottoir; torchon 
ria, sf. fonderie; laboratoire| Forbitore, sm. polisseur 

rliuòlo. V. Fondàccio Forbitura, sf. fourbissure 

ore, sm. fondeur; dissipa-|Forbottàre, va. frapper de nou- 
: frondeur veau; battre; outrager 

-a, a. profond, épais; sm. lel Forca sf. fourche, gibet. potence. 
, creux; biens fonds.- Dar| - Far forca, faire l’ignorant, 
2, jeter l’ancre [vallon|_ flatter chée 
ra, sf. fond; lieu bas;|Forcata, sf. enfourchure , four- 
to -a, a. fondu Forca'o -a, a. fourchu [cuisses 
e, a. originaire, qui estif'orcatura, sf. l’ouverture des 
>; sm. sUUrce , |Fòrce, sf. ciseaux 

mente -lanalmente -namen-| Foreélla, sf. petite fourche; écha- 
3. originairement las ; doucine 

ia. sf. fontaine, source Forchetta, sf. fourchetle; petite 
ella , sf. petite fontaine;| fourche; lunette, — Favellare in 


3re . punta di forchétta, parler avec 
20 -a,a. de fontaine affectation [chette 
ievole -n0s50 -a, a. qui alForchetliéera, sf. étui de four- 
ontaines Ì Forchétto, sm. fourchette, fourche 
riére, sm. fuontainier Forcina, sf. fourchette 


sm. e f. source, cause ,|Forcipe, sm. forceps, ciseaux 
.- Il sacro fonle, les fonts! Forcolo, sm. fourche 
smaux Forcone, sm. fourche de fer 
hire, va. percer, trouer  |Forcutaménte, ad. en maniére de 
amento, sm. l’action del fourche 


ager Forcuto -a, a. fourchu {dard 
itre, va. fonrrager Forcùzza, sf. petite fourche; pen- 
iére, sm. fourrageur Forellino, sm. petit trou 

io, sm. fourrage Forénse, a. du barreau 


:, sm. trou, petit trou; cul] Forése, s. villageois, paysan ; 4a. 
inoso -a, a.cribié de trous] _rustique 

o -a, a. du barreau; forain|Foresòzzo, sm. beau villageois: 

s va. percer; trouer; pé-|Forésta, sf. forét, bois, dérerto > 

r petit homm>|Forestarta -steria. Y. Foresteria 
pe, sm. roitelet commun ;|Forestirramente, ad. en è\ranege 
0 -a, a. intraitable Forestitre, sm. Araneet, NSS 


"a, sf. plantoir Forestieràa, sf. Apart Sis 


FOR C) FOR 
gers: Ileu destiné à loger les 





élrangers 
Foresto -a, a, sauvage, désert 


|Fòrmola, sf. formule; forme 
|Formolario, sm. formulairo 
[Formono -a, a. beat, joli 





Forfécchia, sf. sorte de ver qui a|Forndce, sf. fuurnaise. = da mat- 


la queue fuurchue 
Fòrfice. sf. V. Forbici 

Forficétte -cine, sf. pl. pelits ci 
F'orficilla sf. coup de cea 


toni, four è briques. =da té 

tullerie. = da fondere, fonderie 
\Fornacelia -cetta, #f. fourneaa 
[Fornaciaio -a, 5. qui a soin de 


Forfora -fordccla, sf, crasso de| la fournaise. lla calcina, 


la tte; darires 


chaufournier. = dé fégole. tuilieî 


Foriéra, sf. avan-courigre  [rier|Fornaino -ndio, sm. boulanger 


Fuoridre, sm. avant-eourenr; (our-|Forndia 4f_{onmée 
nrina, 8f, (orme, figure; beauté! Fornello, am. fonrneaa, réchani | 


Formabile, a. quîon peul former] Formicare , va. commetire forni- 


Formaggidio, sm. fromager, 

Formaggio, sm. fromage 
‘ormale, a. formel 
ormalista, sm. formaliste 


cation; apostasier {cation 
Fornicariamente, ad. avec forni 
\Fornicatore: sm. fornicateur 

[Fornieatoréito ; sm. fornicatenr 


l'ormalita, sf. formalità; formule| rusé, matois 


de droît 


Fornicazione, sf. fornication 


Formalizzarsi, vnp. se formaliser| Forniménto, sm. fonrnituni 


Formalmente, ad. formellement 


nai {nir; cesser 


l’ormaménto, sm. Vaction de for-| Fornire, va. finìr; achever; four 


mer; forme, création 

l'ormdnte, a. qui forme. qui fai 

L'ormre , va. former, faconner 
arronger, = paròla, prononcer. 


Fornito -a, a. four 

tl garni; sm. garniture —’ [tore 

i|Fornitra, sf. furniture ; gartì- | 
Forno, sm. four; boutigue de boe: 


ticoler [formellemeni| langer. = di pasticci, tonrtiére 
Forma'aménte, ad. parfaitement;|Fornuòto | sm. lanterne pour li 


F'ormatétlo, am. estampille 


Formativo «a, a, qui forme E 
Formafòre, sm. artiste [tion] a. face du theatre 
l'ormazione, sf. formation, eréa-|F' . jolie villaguoise 
l'ormétta, sf. (0ssé qu'on fait en|Foroxétto, sm petit p 


terre; Vessigon; petite forme 
‘yrmento sm (erment. levain. 


la fouée 
forum: barreso, 





Forra, sf. delle, passage 
pi 





FOR 634 FRA 

Fortifickre, va. fortiler; munir !Fòssa, sf. fosse, fossé; tombeau 
Fortificattvo -a, a. fortifiant Fossatello, sm. petit torrent, pelit 
Forbificalore, sm. qui fortifie fossé ; rigole 
Fortificazione , sf. fortification;|Fossétta, sf. petit fossé; fossette 

forteresse . Fossàto, sf. petit torrent; fossé 
Fortàlizio, sm. petit fort Forsile, a. e sm. fossile 
Fortino, sm. redoute Fòsso. sm. fossé 
Fortore, sm. force, aigreur Folograffa, sf. photographie 


Fortzitaménte. ad, fortuitement |Fotomeb{a, sf. photométrie 
Fortuito -a, a. forluit, casuel Fottivénto, sm. crécerelle 
Fortume,sm. herbes fortes; aigreur|Fra, prép. entre, en, dans; sm. 
Fortuna, sf. fortune, aventure,|_frère, moine [rapture 
sort; bonheur; L:mpéte, orage; | Fracassaménto, sm. fracas, dégàt, 
tinmulte Fracassare, va. fracasser, briser , 
Fortumdaccia, sf. malbeur, mau-| casser; vn. ruiner, s'abimer 
valse fortune (rasque|Fracassato -a, a. fracassé ; ruiné 
Fortundle, a. casuel; sm. bour-|Fracassatore, sm. qui fracasse 
Fortamare, va. rendre heureux ;|Fracassto, sm. fracas, bruit, va- 
un. eourir fortune {menti carme 
Fortunatamente , ad. heureuse-| Fracasso, sm. fracas, tapage; rui- 
Fortundto -a, a. heureux ne; grande quantité 
Fortuneggidre,va. rendre heureux |Fracassbso -a, a. bruyant 
Fortunevole, a. foriuit Fraccurràdo , sm. marionnette 
Fortunosaméinte, ad. par hasard| sans pieds . {(rompre 
Fortunòso -a. a. impréva, hasar-|Fracidére, un. se pourrir, se cor- 
deux, périlleux Fracidézza, sf. pourriture 
Fortuzzo -a, a. aigrelet  [voyer|Fracidtccio <a, a. moisi; sm. moi- 
Forviàre. vn. s'égarer, se four-| sissure . 
Forvòglia , ad. contre sa volonié|Fracido -a, a. pourri, moisi 
Fòrza, sf. force, vigueur; valeur, |Fracidume, sm. pourriture; en- 
vertu. - Far forza, s’efforcer;| nui; importunité 


résister Fradicio -a, a. pourri; mouillé 
Forzamento, sm. force, contrain-|Fradiciòso -a, a. pourri 
te. violence, effort Fragàaria, sf. fraisier 


Forzàare, va. furcer, contraindre|Fragile, a. fragile. fréle, cassant 

Forzataménte, ad. forcément Fragilèzza, sf. fragilité 

Forzéto -a, a. forcé; sm. forcat,|Fragilità. sf. fragilité. faiblesse 
galérien Fragilménte, ad. farnblement 


Furzatore, sm. qui force Fragnere, va. briser, rompre 
Forzerinàio, sm. babutier Fragola, sf. fraise 
Forzevole, n. violent, qui fait force] Fragolino, sm. rouget {ble 


Forzevolmente, ad. violemment |Fragore, sm. fracas; odeur agréa- 
Forziére, sm. coffre, coffre-fort |Fragrante, a. vdoriférant 
Forzore. sm. aigreur. piquant  |Fragranza, sf. odeur, exhalaison, 
Forzosament:, ad. vaillamment |_senteur agréable [corps 
Forzoso -a. -zu'0 -a, a. fort, ro-|Frdale, a. fragile, faible; sm. le 
buste ; vigoureux Fralèzza. V. Fragilèézza —[gile 
Foscamente, ad. obscurément Fralménte, ad. d'une maniére fra- 
Fosco -a , a. noiràtre; sombre ,!Framescolare, va. entreméler 
obscur . |Framezzére, va. interposer; vn. 
Fosfàto, sm. phosphate séparer 
Fosforescenza.sf. phosphoréscence| Frammento. sm. fragment 
Fosfòrico -a, a. phosphorique \Frammescoltre, vo. der 
Fosforo, sm. l’étoile du matin ;;Frammèao -a, o. crrENds:, + 
phosphore \ chose inerte, envemeS, 
Fosfuro, sm. phosphure Frammetlenie , wo. SD 





FRA 


l'rammettere, va. entremetire, in-| 
terpo lingua, bégayer 

Frammetliminto, sm. interposi- 
tion 

Lrammischidre, va. entreméler 

Frana, sf. pré 

Franare, va, $' 


F'rancagiòne, sf. {ran 
tion ‘hardiment| 
Francaménte, ad. résolument , 
l'rancaménto, sm. sùreté, assu” 
rance ; affranchissement 
Francare, va. affranchir, exemp- 
ter; délivrer 
Erancatrippe, sm. paressenx, fai 
Erancescaménte, ad. à la frani 
Francescano -a,a,6 8, franciscaio 
Francesco «a, 4. francais 
Eranrése, a. francais 
Eranceseggiare, va, franciser 
Francesismo, sm. gallicisme 
Francheggiare, N. Franeare 
Franchézza , sf. hardiesse , bra- 
voure ; franchise, liberté 
Franchigia, sf, franchise, privilé- 
ge; sile 
Franco -a, a. libre; frane; intré-| 
pide, lardi; fraogais ; ama. frane 
l'rancolino, sm. francolin 
Prangente, sm. accident impréva, 
mafheur'; pi. brisants 
Prangere, va. è n. briser; 
surinonter ; np. s'apiti 


se, exemp-| 


r (ri 
Erangia, sf. frange; de Ja brode- 
lrangiare -gionare. va. {ranger 


60% 





FRA 


\Frapponiménto, sm. interposition 
Frapporre, va. entremettre, in- 
sérer 
Frappòsto -a, a. entremis 
Frasario, sm. recueil de phrases 
Frasca, 3f. rameau , branchage; 
bagalelles, fadaises; freluquet 
\Frascame, sm. fenillée (aes 
Frascanle, sm. peintre de pavsi 
Frascalo, sm. berceau de fenillage 
|Frascheggiare. on. faire du bruit 
foAtrer {feuilles 
\Frascheggio, sm. brutssement des 
Frascherta,sf. badinerie, niaiserie 
Fraschétta', #f. petite branche; 
tourdì ireluquet; frisquette 
raschettino, sm. un étourdi, gi- 
{tant 
Fraschiére , sm. bomme incons- 
Frascolina, sf. bagatelles 
Frascondia, sf. chasse aux oiseaut 
Frasconcino, sm. ramées 
Frasconi, sm; pi. branchages à 
brolers bagatelles,, niaiseries 
|Friise, s}. phrase ; style 
Frasepgiaménto, sm. l'usage des 
ph 
‘aseggiare, va. pé 
‘aseggiatore, sm. pi 
Fraseologia, sf. phraséologie 
Frassignuòlo, sm. mélèze 
Frassinélla, sf. fraxinelle (frànes 
Frassinéto, sm. lieu planté de 
Frdssino, sm. frène 
Frastaglia, sf. V. Frastglio 
Frastagliante minto_sm_ décou- 





FRA' 633 FRE 


4, sf. familiarité, fra-\Freddura, sf. froid,-froldure; len- 
teur, paresse; fraîtcheur; fadaise 


e, a. fraternel Fredduràio, sm.diseur de fadaises 
mente, ad. en frèere  |Fréga, sf. frai, chaleur, rut 
m. frère Fregacciolàre, va. marquer, faire 


0, sm. mon, ton frérel des traits , 
if. couvent de moines {Fregagione, sf. -ménto , sm. frot- 


, G. fraternel tement, friction; froissement 
sente -namente , ad.{Fregare, va. frotter; marquer; 
iement, en frère jouer quelque tour 

, sf. fraternité, unioni Fregata, sf. frégate 

le Fregatone, sm.-frégaton 

, sf. confrérie Fregatura. sf. frottement [dure 
‘are, vn. fratorniser  |Fregiaménto, sm. ornement, bor- 
a, a. frarerne] Fregi&re, va. embellir; orner, pa- 
inte, ad. à la manière| rer 

1@8 Fregiato -a, a. orné. - Paròle 


-file, a. de moine fregiate, paroles flatteuses 
Ùicino -tino,sm. monil-|Fregiatore, sm. enjoliveur [ture 
PFregiatura, sf. ornement, garni- 


sm. moincrie Frégio. sm. ornement, bordure; 
m. gros moine frise; lambris [tache 
8. fratricide Frégo, sm. trait, ligne; balàfre; 
, sm. fratricide, meur-|Frégola, sf. frai, chaleur, rut 

mn frère Frégolo, sm. le frai des poissons; 
broussailles, buisson.| brit [sant 
per le fratte, ètre enjFremente, a. frémissant, hennis- 
état Frémere, Fremire, vn.frémir, brui- 
8f. pl. fressures re; pester [sement 
ad. en attendant Frémito, sm. frémissement, bruis- 
a. brisé Frenàaio, sm. éperonnier 

sf. fracture, cassure |Frendre, va. brider; réprimer, res- 
-a, a. fracturé serrer, contenir 


va. frauder, tromper TFrenélla, sf. mors de bride, frein; 
?,sm. trompeur, fourbe) flanelle lier 
| fraude, tromperie |Frenéllo,sm. museliére, filet; col- 
nente-dolentemente,ad | Frenesta, sf. frénésie, délire 


isement Freneticante, a. frénétique, fu- 
lo -a, a. frauduleux rieux . 

za -zia, sf. fraude Frenélico «a, a. e s. frénétique 
f. fraise Frenttide, sf. frénésie, délire 


sf. fraction; fracture  |Fréno, sm. frein, bride, filet, mors 
fléche, trait. - Dar lal Frequentare, va. fréquenter, han- 

mprunter ce tous còtés] ter 

ra. darder, tirer Pes-| Frequentativo -a, a. fréquentatif 

Frequentato -a, a. fréquenté 

sf. coup de flèéche Frequentatore, sm qui fréquente 
, sm. archer  [tement|Frequentaziòne, sf. fréquentation; 

te, ad. froidement, ten-{ _répétition 

va. refroidir. = Uno,jFrequénte, a. fréquent. ordinaire 

fger; vn. se refroidir;| Frequentemente, ad. fréquemment 


e froid ._. |Frequenza, sf. concouss . viatd= 
sf. froideur, indiffé-\ de ASSI 
‘deur {froia Frescamente ad. 1teermneti. \ 


a. froid }ent; sm. \e'Fresconke, vr. ON) PASS peas 
-doso -a, a. frileux. \Freschre, vo dà 





Frame 





d}. fricasséo (tremi 
sl: frico bravo. Sir 

go im m. tremissemeni (rencs|F' 

Fribliazon: 4 Moore. de] 
Feat sf. froldeur, rum, lm-| 


issanco 
Frigido 9, % tot dr Im int | Pros 
de cl 


Frigione, am. sono 

RE “a, a. frigorifique 

Er dio, 1, eni 
è Tales 





fa! sf. frivolié 
“Ac a frivole futilo 
Frissaniato, mm, onlson; 
Fata va Rate. 
piquer” SOT 





indio -a, a. qu 


AN 
Fronténe . em. contre 





PRU 


iolatore, sm. chasseur dl 
la fouée 
Frugnuòlo , sm. fanal , lanterne 
pour chasser à la foée [lutin 
Erugolino , Frugolo, sm. pet 
Frubone a sardi gii de po 
ri mrdin; coup de 
Prutve: È Gogdie or le polne 
Fruizione, sf. joulssance 
Frullare, va. faire du bruit, si 
Mer; brulssement des” Vents;| 
battre le chocolat 
Frilio, sm. brit des perdrix| 
‘quand ellos so levent; un rien, 


‘este 

Frullòw, sm. bluteau, blutoir 
Frumentacso -a, a. fromentacé 
Frumentirio -a, a. qui concerne] 


le bié 
Frumentiére, sm. vivandier 
Fruménio, sm. bié, froment 
Frumentoso -0, a. fertile en DIG 
Frusdare, va. importuner 
sa. bruit: impétuosité 

Friisco, sm. (él, menu bois 
Frusone, sm, orfraie [gaulel 
Frista , sf, fouet: fustigalion : 
Frustagno, sm. fuiaine [landi 
Frustamationi, sm. mauvais 
Frustoneaménie , ad. infruciuei 

sementi, en val user] 
Erustara. va. fovetter, fustiger; 
Frustatòre, sm. fouetteur 
Fruslatoriò a, a, vai, frusta» 

re 

Frustutira sf. fustigation, l'action 

de foueuier 

















grole 
, Vieux; sm. 





‘morcrau' 
Frustrare, vo. frustrer, priver 
Frustràto'-a, a. trompé, frustré; 


fustigé È 
Fritice, sm. arbrisseau, arbuste 
Friilto, sf. fruit; dessert 
Fruttaiuòlo, sm. fruitier  [valoir 
Fruliare, un. fractitier ; renre, 
Frultalo -a, a. qui a des arbres 
fruitiers 
Frullévole, a. fruitier, fructueux 
Frutliéra, 4, vaissello pour les 
ri 
Frultifero «a, a. fruitier, salutai-! 
pratigicinte. N. Bra 
. V. Frutifero 
Frullificare. N. Fruttàre 





UL 


\Pruttificaz'one, sf. fruit, revenu 
fructification 
Fruttifico -a. N. Fruutifero 
Fritto. sm. fruit; revenu, rente 
intéràl aj 
Fruttuare, Y. Fruttificire 
Frutluosaménte, ad. utilement 
fructueusement — 
|Fruttuosità, sf. fertilità, fecondit 
Fruttuoso -a, 4, Second, luoratit 
[Plista, Flisi sf. phuhisie 
Fu, sm. va:ceiane, mache. 
(Fucalo -a, 4, fardé, déguisé 
'Fucilare, va. fusiller 
Fucile, sm. fusil ; briquet; 08 & 
la jimbe, du bras 
Fueiliére, sm. fusilier 
'ucina, sf. forge 
5, ue grande quantit 
[Fico, sm. bourdon, guépe ; vare 
[Figa , sf. fuite; fugue, = di stén 
ze, Palilade de chambres 
Fugdce , a. fuyard , poltron; ca 
fue, iransitoire 
|Fugacità, sf. fugacité ; vitesse 
[Kugamento, sm. fuite, déroute 
Fuodre , va, chiasser | mettre ei 
le 
Fugatore, sm. qui met en fulte 
Fuggevole , a. fuyard, fugitif, or 
raat [siloir 
(Fuggénte, a. fuyard, fuyant; tran 
Fuggiacchiare, vn. îuir svuvent, 
Fuggiascaménte, ad. à la dérob& 
Fuggiasco. V. Faggevole 
[Fuggibile, a, qu'on doit fuire 
Fuggifatica, a. è #. paresseux 
Fuggiménto sm, fuite; fuyant 
Fuugîre, vn. fuit, se saver; man 
quer ; va. esquiver ; carte 
Fuggità, sf. falte précipitée ; asili 
| Fuggiticcio -a -ltvo -a, a. fugutil 
itanstuge ; cadue 
‘Fupgitivamente , ad. d'une ma 
niere fugilive 
Faggito ca, a. éebappé, qui a fu 
|Euygitore, sm. qui s'entuit 
| Fulcire, un, appuyer, soutente 
Fulgénde, a. brillint, Gelatant 
Pilgere on. briller, reluire 
Fulgidezza «dita. sf. Sclat, brl 
lant, spiendene 
Filgido a, a. baia, vosas 
Fulgorato "a, a. INN, 


deelar spess 
Fugore, sm, tod, S 









































rep. gate 
Fumbcchio, sm. fanigation, che Éuorebidere VO Porci 
bon qui Tail de la fum \Fuormisùra, ad. exces 
a da umtio | Frercotiminto prip. 
Fandle., Vi qui fume, qui jette de]  hormis 
Fuoruscito, sm. banai, 
Fumtre, “. Fammire Farset Pirdnie, a. 
a DE fumeroles _ | ole 

mées del Furaménto, am, larcin, 
Fire, va. voler, dér 

It ralore, sm, volent 
pmigazione farpoetiato. V. Furt 


bon mal cult n fatt de fra 0 nalF. Furberta, "5 105 pere 
- ri four! 
mée ; le haut tit do la cheminée |Furbesca i 0 
inte, a. fumant, qui fame| Furbésco -4, a. (A fa 
. fumer, jeler de la| lar 0, 
ter [Purbélto «biedì 


peg peri Cite 


GET Me 
vom. vi 
















| ailumo, em. st, sf. tuméo, va-|Chariatag, 
pour, "caMalatsod 'urfantéllo -tino , sm. 

0 2a, a. famenx ; orguell-| quin. peli vaarlen; 
levx, valn térfa . sf. coqui 
Fummostérno, sm. fameterre | chanceté, iriponnerie 





FUR 


Furore, sm. l'areur, rage, frénésie, 
Furtivaminie, ad; lartivement 
Furtivo <a, d. fartif, dérobé, ca- 


FO, sm. tario, vol; ad. fort 
‘vemeni, en cachette’ 
fano im faronele, cloa 
ine, pain 
'usdio, sm. tourneur de fuseaux| 
Fatataalar sf Taserolo 
Fusatuò) 


1ux fuseaux 
picilo, sm. [étu; brin, brochette] 
'uséllo, sm. arbro des chevilles 
lo, sm. falt comme uni 


fuseau 
Fusibile cale o. tusiblo 
47, fasibilité 
Frastone. 4 fusion fonte 
Fisso -a, a. fondu; dilfus; sm. fa-| 
sen; fat; broche des douaniers] 
Fissolo, am. l'as antérieur de 
rbre de monlin, — 
'usone, 


L= 4 
fosion 
, a. qui appertient è la 
. fuste de corsaire 
Fustagno, sm. futaine 
Fiusto, sm, tige, tronc; fat de lal 
‘colonne 
Fislile, a. futile, frivole 
Fuluraminte, ad. à 
Futtiro -a, a, futor; 
l'avenir 

















G 
Gabara -rra, sf. gabare 
Gaba: 


dî. gabarier 
Gabbad iypocrite 





ice! 
Gabbameniarm Bommosrie, ia: 
Gabbamondo, sm. imposteur 
Ginbbanélla, 3f. capotè, surtout 


Gabbino, sm. balandran, sarrau) 
Gabbare, va. tromper; -barsi, np. 
‘se moqueri se tromper 
Gabbatore, sm. trompeur, 
Gnbbévoke, a. trompeur, badin 
Gabbia, sm. cage, voliére, prison; 
‘hune, nasse; carcasse; passoire 
Gabbidio, sm. faiseur de cages 
Gubbiéno -a, a. grossier, impoli; 
sm. monette 









sm. peson pour mettre| Gabellei 


la|Gagliardétto -a 


GAL 
Gabbionata, sf. gabionnade 
Gabbiò: ;m. grande. cage; 





Bione tere nei pabbione, irc 


glbbiozzo, em. hanler 
Gdbbo, sm. gausserie, ralllerie. 
‘Pigliére a gabbo, se moquer 
Gabella, sf. gabelle, douane, im 
pot les impo 
abete, va. payer la gabelle 
petit impot 
Kei sm. gabeleur; dova 
nier; maltòtier, fermier 
[Gabellotto, sm. jule (monnale) 
Gabinetto, rm. cabinet; éerin 
i, #7. hune 
Gaggia, sf. cassie [pens 
Gsopio, sm. page. oiage; récom 
da, sf. gaillarde fe (danse) 
Canarie: ad. vivement 
avec force 
a. unpeu vigou 
Ten; gm. galliaraot te 
(Gagliardezza «dia, sf. force, vh 
‘bravoure 
chgliardo “ay, lort.robuste, va 
lant; gaillard ; ad. fortement 
fort, ferme 
giglio. am. présure 
Gaglioffaccio, sm. gros coquin 
Caguoraggie, sf. coquinerie; bas 
sesse; 
Gaglioffaménte. ad. méchammen 
Gagliofferta, sf. bassesse, scuri 
ite {làche, poltror 
Geoliotto; am. médtant coquio 
gliòso “a, a, gluant, visquev) 
Gapliudlo, sm. gousse , cosse 
ino sm. étable; embarras, piégi 
Gagnolameénto -lio, sm. glapisso 
ment, plainte, hurlement 
molare, va. giapir, burler 























iaménte, ad. gaiement- [disi 
S L sf. gaicté, joie; garllar 
Gio -a, a. gai, joyeux, enjoué 





Gala, sh tourde gorgi ornement 
‘are. — Star sulle gale, sui 
vre les modes, aimer la parare 
Galanga, sf, galanga [beat 
Galante, a. galant, civil, ge 
Galanteggiare, va, faire io galan 
Galantemente, ad. galamment 
Galantéo, sm. action de courtisci 
une femme 

















Gabbidta, sf. une pleine cal 
Gabbiere"-0, sm. gabier © e 


[Galanteria, sf. galanterie, genti" 
lesse, politesse, ciegaaca, rd 


GAL 


Galantino -a, a. gentil, mignon 
Galantuomo, ‘sm. galant homme, 

honnéte homme” [lars; piége 
Galippio, sm. trappe 


trébachet, 
‘e, galazie 


Galeffare, va, se moquer 

Galina, s/, galòne 

Galeone, sf.-galion; gredia, fripon 

(aleotta, sf. galione 

Gal'otto, am. galérien; forgat 

Galéra, sf. galère 

Galella, sf, galett, biseutt 

Galigare, on. avoir la berline 

Galiosso, sm, quille 

Galla, sf. noix de gallo, gland; 
poireau, — Stare a galla, Notter 

tre au dessus 

Gallare, n. Notter; se réjouir; 
va. corher (en parlant du coq) 
galleggiante, a. fottant  }fMotter] 

Galleggiaménto , sm. l'action de 

surnager, flotter 

Galleria, sf. galerie 

Galletto, sm. petit coq 

Gallicano -a, a. gallican 

Giallicinio | sm. chant du coq | 
l'heure de minuit 

Gallicismo. V. Eraner-ismo 

Gallico -a, a. de la France 

Gallina, sf. poule 

Gallinaccio -a, a. de poule; sm. 
espoce de champignon : dindon, 

. vieille H 
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GAR 


Galòppo, sm. galo 

Galoscia, sf. galoche 

Galippo, em. goujat, valet d'ar- 
mée; guenx, vil 

Gamba , sf. jambe.- Guarda la 
gamba, prends garde. Alzar le 
gambe, faire attention; avoir bon 
i 

Gamble, sm. tige, trone 

Gambarublo. V. Gamberuòlo 

Gambia, sf; coup è la jambe 

Gamberdtcia, sf. Jambe micérée 

Gambero, sm. Gorevisse. = dimé: 
re, langousie 

Gamberuòlo, sm. Jambière 

Gambettare, vn. gambiller; gi 
gotter 

Gambétto [Dare i), a. donner 
un croc-eri-jambe 

Gambiéra, sf. armure de'jambe 

Gambo, sm. lige. trones jambage 

Gambiile, sm. cuissard 

Gumbizto -a,a. qui a tige onjambe 

Gameita, sf. gamelle © » 

Gamma, sf. ganme 

Gammaditto, am. bistouri, trocart 

Gina [Far di), ad. volontiers, de 
bon coeur 

Ganascia, sf. mAchoîre, ganaclie 
lancio, sm. crochet, eroe; gaffe , 

qu 

dnga, sf. gangue 

Gangherare wa.attacheraux gonds 
Ganghero, sm.gond, pivot; agrafe 

Ganglio, sm. ganglion 

Gengola, sf mvgdales: éerouelles 








GAR 639 GAT 


qui a de belles maniéres; Garrulamente, ad. avec babil 

ira, sf. bonne grà Garrulità' S/, babi caqagterio: 
tira, sf. bonne gràce arrulità , 3f. babil, ca rie; 
giùre, vn. piaire, agréer médisagce . 

0, sm. garbin, sud-ovest .|Garrulo -a, a. qui gazouille; ba- 


em.gràce, gentillesse; cain-j _billard, causeur [gaze 
,, galbe; gabari. - USmodi| Garza, sf. héron blanc, aigrette; 
», homme de mérite Gàrzo, sm. carde 

rio, sm. confusion, désor-|Garsàre, va. carder 

querelle Garszatore, em. cardeur 
taménto. V. Gàra Garsgundccio, sm. méchant garcon 
inte, a. qui dispute, con-|Garzoncéllo -cino, sm. petit garcon 
mment Garzòne, sm. garcon. jeune hom- 
i&re,vn.disputer, contester;| me; valet, domestique 


ren concurrence , faire al Garzoneggiàre,vn.croître, grandir 


i, émuler Garzonevolménte, ad. en jeune 
iatòre, sm. mule, compé-| homme [d’enfant 
rival Garsonézza , sf. jewnesse, fge 
i0s0, sm. querellear Garzonile, a. de garcon 

a, sf.:garenne Garzonbòtto, sm. jeune homme 
ì, sm. jarret qui est dans l’àge de puberté 

\, sf. guérite Garzuòd'o, sm. la pomme, le cosur 
i(llare, vn. murmurer des légumes; sorte de chanvre 
‘cata, sf. charivari Gas, sm. gaz 

sbiglia, sf. collier.de femme] Gaschétte, sf. pl. garcettes 

‘ismo, sm. gargarisme Gasometro. sm. gazomètre 


izzare, va gargariser Gastigamatiti, sm. fouet, bàton 
la -gòzza, sf. gosier, gorge|Gastigamento, sm. -gione, sf. cor- 
dro, sm. sorte de pierre| rection ; éducation 


‘use Gastigante, a. qui chàtie 
0, sm. cerneau Gastigàre, va. puoir, chàtier, re- 
one, sm. carillon prendre, réprimander; avertir, 


adre, va. donner le goit,| enseigner 

ar d’eeillet, de girofle Gastigatézza, sf. pureté de siyle 
aato -a, a. qui sent l'eil-|Gust:gatòre , sm. qui punit , qui 
» girofie cgillet] chàtie; censeur 

‘0, sm. clon de girofle ,'Gartigatura -zione , sf. Gastigo , 
lare, va. donner descoups sm. chàtiment, punition 

ing Gastrico -a, a. gastrique - 

olo, sm. gourmade Gastritide, sf. gastrite 

lo -a, a. un peu querel-|Gastrunomia, sf. gastronomie 
un peu entété ; sm. car-|Gastrònomo, sm. gastronome 

| [opiniàtre|Gastronòmico -a, a. gastronomi- 
‘a, a. entéié, obstiné;| que l 

sf. grappe (zastrotomfa, sf. gastrotomie 

, sm. garrot Gattaia -iudla, sf. chat'ère 

a, sf. «to, sm. V. Garétto|Galteggiare, vn. chatoyer 

rle, a. querelleur, grondeur{Gdallero , sm. peuplier blanc, y- 
ento, $m. réprimande, ré-|_préau 


nsion Gallino, sm. chaton 
. un. gazouiller; gronder,|Gotio -a, 8. chat; villageois, 
disputer poysan {mot 


0 -a, a. de reproche Gallomammone, em quensn Spar, 
, sm. gazouillement; re-|Gattone, em. gros char. - Èlare | 
gattone, trire \e Dias 

6,92, grondeur, grogneur' Gallozibeètto, sr. ANtis 


GAT 60 


Ballitccîo, sm. chaton ; ronsselle; 
scie à manche 
udénte. V. Godénte 
udenteménte, ad. joyeusement 
dio, sm. jole, fate 
udiòso -a, a: joyeux 
Gavizza , sf. -ménto, sm. brui 
fait par joie excessive 
Gavazzare, vn. sauter de joie 
Gavazziére, sm. bruyant dans sa 
joio È 
Givàzzo, sm. V. Gavizza 
Gaveggisre, va, regarder avec plai- 
sir et envie ; faire les yeux doux 
Gaveggino, sm. dimoiseau 
Gavétla , 5], paquer ide cordes del 
musique ; gamelle È 
Gavigne, sf. amygdales, parotides 
Gaviltare «zione -lòs0. V. Cavil- 
e, Cavillazione, Caviiloso 
Gavine, sf. pl. &eroubilvs, oreillons| 
Gaviléllo. sm, boute, gavileau 
vòeciolo, sm. tumeur de pe 
vonchio, sm. congre d'eau done 
Gavdita , Sf. sorte ile poisson de 
mer; gavoue 
Gazometro. N. Gasometro 
Gazza, GAzzIra , sf. pie. = ma 
rina, pie de mer 
Gazzarra «seria, sf. réjovissane 
A coups de canon; surle de 


Ila, sf. gazelle 
3seròilo -zolone, sm. petite 





Gelosia, sf. jalousi 
Gelòso “a, d, è 8. 
jelsa, sf. mùre, f 
Gelso, sm. mùrier 
Gelsomino, sm. ja 
Gemebondò -a, 4, 
Gemelle, sf. pi. ju 
Gemelli, sm. pi. 
Gemelliparo -a, a 

de devx jumeay 


Router + 1 
va. dov 
Geminazione ; sf. 
répélition 
Gémini, sm. pl. le 
Gemina <a, a. dou 
Gemitio, sm. déco: 
des grottes 
Gémito, sm. gemi: 
Gemma, sf. pier 
bourgeon 
Gemmaio , am. m 
mmante, a. bri 
mare, Un. DOmI 
immalo -a. a. èr 


MBCETA 
Gendarme, sm, ge 
Genealogia, sf. péi 
Genealogico -a, a. 
Genealogista, sm. 





Generibile 








” 


GEN GM GER 


re, sorte, Gentilminie, ad. avec gràce, no- 
prati prestati epatiti ” 


3, a. générique Gentilòtto, sm. grand selgneur 
1. VI io Gentiluominerta , sf. gentilhom= 
énte ad.généreusement| merie 

» sf. genérosité Gentiluòùmo, sm. gentilhomme 


Genuflésso -a, a, noux 
.. @ f. genèse [liaque [Genuflétlere, un. se mettra à 
-nealico , sm. généth-| _noux [véritable 
, gencive Genuino -a, a. naturel, propre, 
em. gingembre Genziana, sf. gentiane 
race, engeance Geodesta, sf. g le 


. p 
le, lit nuptial Geogréfico -a, a. géographique 
sf. Sympathio . |Geògrafo, sm. gtographe . 
te, ad. par sympathie |Geologla, sf. gàologie 


.. g6nie; inclination. -|Geòmetra, sm. géométre 
a genio, plaire, agréer| Geometria, sf. géométrie 


, a. génératif ‘ Geometricamente , ad. géomeétri= 
1. génital; inné quement . 

m. génitif Geometrico -a, a. géométrique 

i, fils, enfant» Geometrizzare, va. agir en géo- 


m, perio He pére, mére core f. gsorgi 

sf. génération, pro-|Geòrgica, sf. géorgique 

horoscope ; semence ,Georgofilo, sm. qui aime l’agri- 
culture; pi. géorgophiles [grue 


im. janvier Gerànio, sm. géranium , bec de 
. pi. genuflexions Gerarca, sm. chef de hiérarchie 
-tiglia, sf. -tàme, sm.|Gerarchia, sf. hiérarchie; embar- 
engeance, vermine ras, intrigue 


les gens, les parens;;Gerarchico -a, a. hiérarchique 
1es, soldats. = mezzana,(rérgo, sm. jargon, argot got 
i, = bassa, gens de peu Gergone [Parlar], ad. parler l’ar- 
»s Sf. petites gens, ra- Gérla, sf. hotte; foule d’enfans 
[dame Germanaminte, ad. fidèlement; 
ra, sf. femme noble,| véritablement 
gentil. nohle; humain, Germanico -a, a. allemand 
, diélicat; 8. paien, ido- Germano -a, a. frère; vrai, fidéle; 
sm. frère germain ; canard 
mente, ad. à la manière Gérme, sm. germe, bourgeon. re- 
ils paien| jeton . [pullule 
-a, a. gentil, mignon; Germinante, a. qui germe, qui 
0, sm. paganisme Germinare,va. germer, bourgeon- 
“a, a. joliet, mignon ner; sm. germination —({mer 
1, Sf. générosilé, no- Germinativo -a, a. propre à ger- 
|Germinatòre -trice, 8. qui germe 
va. ennoblir, embellir 'Germinazione, sf. iRptecdaaidIsA. 
sf. paganisme; nobles- Germogliamento, vm. tanka ds 
illesse germer, DOUrELON, NORGE e 
sf. droit de noblesse Germoglitnte. LT. Sereococe, 
2,4. dela méme famille Germogliàre. Y. 


Do, Ve n D, 


GER 


Germbglio, sm. rejeton, bourgeon 
rmoglioso -a, a. qui init germe: 
rroglificare, vn. fmre,s'exprime 
par des hiéroglyph 

lifico <a, a. biérogliphyque 

Geronti, sm. pi. Rérontes 

Gorrettiéra, sf. ja:retiére, l'ordro 
de la jarretiore 

Gersa, sf. sorte de fard 

Gerindio, sm. gérondit 

Gessaiudlo, sm, celui qui forme 
des stalues, eic., en piùtro 

Gessare, va. piùtrer — “  [plàtré 

Gessilo -a, a. convert de piùtre 

Gesso, sm. plitre; statue, etc,, di 
patre 

Gisioio. V. Gessito 
sta, Sf. I exploita 
slazione, 8f. gostation 
«leggiare, Gestire, n. gesticu- 
lor, fairo des gestes 
stieulatore, sm. gesticulatenr 
sticulazione, sf, gesticulation 

Gesto, sm, gesto; posture 
mémorable; dircetiun, al 
tration 


Gesuita, sm. josuite; tartufi 


(iesuitismo, nm. jésuitisme 


telo, sm, - Beccarsi i géti, 
‘tommer’ de la téte contre’ un 
mur [dissiper 
Gettare, va. jetor , lancer; tirer 
Getiata, or 


60% 


GUI 


Ghiabaldana. V. Ghiarabaldina 
Ghiaccidia, sf. glacière 
Ghiacciare, on. se glacer; n 
glace {ere 
(Ghiacciato -a, a. glacé, get, roi, 
Ghiaccio, sm. giace, gelée 
Ghiacciòto -a, a. glaci 
Fhiacciuòlo, sm. glacon: glave 
Ghiado, sm. froid exirime. - 
Morto a ghiado, tué d'un c0vy 
de couteau 
Ghiaggiuolo, sm, glaieul: 
Ghikia, sf. gravier galet 
Ghiaiala, sf. quantità de gravier 
ou de sable gravier 
Ghiaioso -a, a, plein de sable, de 
Ghianda, sf. giand 
Ghiandaia, sf. geai parlene 
Ghiandnione, sm. gros jeat: grani 
Ghiandifero “a, a. qui produit des 
glands 
Ghiandota, sf. glande 
Ghianduceia -duzza . 
nd; tumeur, € 
;hiarabal 


iris 


sf. 
flare 


-riccio,sm.lit sablonneni 
riviére 
Ghialtire. vn. japper 
Ghiaszerino , sm. cuirasse, 
de mailles 
Ghiazzeruola, sf. sorte 
Ghibellino, sm. gibelin 
Ghiéra. sf. virole. chape 
rabaldina. V. Ghiarabaldin 


colle 


de barq | 
{tusin| 





Halo -a, a. jet, fonda 


ica 





GUI 


loneggiàre va. so livrer 
GMiollonenta orata, sf. 
la-tornia, sf. gourman-| 
‘dise, Irlandise; mechancere 
id0a, sf. motte de terre 
rhiòzzo, sm. morceau, goutte ;| 
onjon, chabot; ignorani , he 
, stupide 
GMiribiszire. V. Fantasi 
Ghiribizzalore,' sm. capi 
fantasque, bourru 
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Giambdre , on, railler 
vuescr, ro 

(limbo. ire. Jambo 


Giammdi, ad. jamais, quelquetol 
Giammengola, sf. rano 


Giampagollaggine, sf. lentéur 
Co a bigiot cate: Ba 
ton 

Giannetiario, sm. soldat armé di 


Giannettata, sf. coup de pi 
Giannetti, €. Giannetthrio © 








Ghiribizso, sm. caprice, tic, bou-|Giannetlina, sf. demi-pique 
Ghiribizzoso -a, a. capricivux |Giasnéllo, sm. genet, cheva 

igoro, sm. trait de plume  |_ d'Eapagno entier 
Ghirlanda , sf. guirlande, cou-| 


ronne; halo 
Ghirlandàre, va. couronner d'une 
rlande; ceindre {fleurs 


Giannizzero; sm. janissaire 

Gi mo, sm. jansénisme 
Giansenisia, sm. janséniste 
Giara, sf. verre avec deux ansei 








Ghiriandéto -a, a, couronué de|Giérda, sf. ]ardon. tour. niche 
GMtro, sm. loir (Giardindio. V. Giardiniére 
GMironda, sf. viello fenon]Giardinétto, sm, petit Jardin 
Gia. ad. déjà , autrofoîs, jalis ;|Giardiniére, sm, jardiuier 





Giacché, con). 
Giacchera, s) 
Giacchiare, un 


. puisigu 
vur, niche, ju 
cruasser 
























Giacchiata, sf. coup ou j-t de filet 
acchio, am. Gittire] 
il gidechio tondo , n'épargner 
personne {bas, vacanti] 

Gtacenle, a. gisani, cow 

Giacére, im. dtre è 





dire iudisposé, 
am. gite 















info | sm. l'action do se 
coucher ; ‘gisement 
iacinlo,‘sm. byacinihe [couche 
gite, lieu où l'on 
. qui cst conché 





Giacitura, sf. le 
de coucher; ordre, arrangement! 


ucher, la facon| Gi 










rino, sm. jari 


Giarrettiéra -lira, 
Giattanzia, sf. vani 
tion 


Gidva, sf. magasia; javeau [noir 
udZz0, sm. sori» de bitume 

Giavellotto, sm. javelol 

Gibbo, sm. bosse 

Gibbone, sm. gibbon — —[bema 

Gibboso «a, «bitta -a,a. bossu, gib 

Gibérna, sf. gibeciére, giberno 

Gichéro, sm, pica de veau 

Gicherso -a, a. pai, folàtre 

lo, sm. Reléo, giare, vorglas 

: gigue” sorte d' instra- 


jarretiéro 
ostenta: 
























des mots {bert] ment 
Gidco, sm. colte de mailles, liau-|(igrinle, sm, geant, colosse 
Gi toria, a. e 5. jaculatoire|Gigantebgitre, un. ‘vole a tall 
Giallamina, s[. calamine  [sant| d'un géani, surpasser 





Heggiinte, a. jaunàtre. jaunis- 
leggiare, pn. tirer sur Îe jane 
iallezza, sf. couleur Jaune 
Gialliecio “a, a. jaunàtre. [jaune 
Giallo -a , a. jiune 

iallògno -lònolo, a. 
























Gigantéò -a, -tésto -a, a. gigan 
tesque, colossal 
antescaménte, ad. cn géant 
anléssa, sf. géanie 
gigantomachie 













Gialtomina. V. SM. lis do St. Dram 
Gialtore «lime, om, couleur jaune ‘Mo sie Dacgenne de Na 
Giallosanta, sm, sorte de conieur| “sm. seqnin fe FSteNt® a 

anne qu'on lire d'uno herbe |Gighiéto, sm. \ica want deo 





Glaltiso, a. juundire; sm. ver 
‘qui rovge les poires 


GiglieWto, sm. pel a 5 
rane 





Gingillo, sm. invention subuile 
mais fantasque 
Ginnasio, sm. gymnase 


Ginnaslico -a, a. appartenant à la|Gi 


symnastique; sf. ymnastique 
alinitto, sm. ener lutte] 
Ginnico <a, a. gymoiquo , ile la 
Ginnopedia, sf. gymnopedie 
Ginnosofista, sm. gymnosophiste 
Ginocchiéllo , sm. pied de pore, 
nouiliére {fraxinelle 
Ginocchiélto , sm. petit genou ; 
Ginetto. sm. genou 
Ginocchione -nî, ad, è genou 
Giocare, pa. joder 
Giuchévole, a. plalsant , agrable 
Giochevolménte , ad. par jen, en 
badinant 
Giòco, V. Giuòco 
Giocoforza, af. nécesst, force 
Giocolare, sm. natelear, baladin;] 











fn faro des tours dio. passe: 
asse {batelenr 
Giocolarménte , ad. par I en 
Giocolatore, V. Giocoliro 
(riocondaménte,ad. agréablement, | 
gaîment, Joy: sement 
qlbcondare 


dirsi, vn. se réjoulr 
a, a. conient.joyer 


2° anrdabia 











Giojetto, am. joyau 
Giojosamente , ad. 
gaîment 
njoso -a, a. joyei 
Giolito, em. repos 
Giorgerta, sf. brav: 
Giornale, a. diurne, 





arrive tous les jò 
(Giornalista, sm. 
Giornalménte, 





Giorno, br fon." 

Giostra, sf. jodte, c 
Giostriinte, sm. jot 
Giostrére, va. joùt 





Giostratore, sm. ]c 
Giovamento , smi 
assistanco, Fi 
Giovandecio, sm. 
(iiovanaglia, sf, a 
nes gens 
(Giovane, sm. e f. 
jeuno Dil 
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Giovedì, sm. jeudìi Gironzàre, va. toutner, ròder 
Giovénca, sf. génisse; louve trotter . 

Giovenco, sm. bouvillon, taurceau]Giròlta, sf. girouette 

Gioventù -tude, sf. j»unesse Giròvago -a, a. vagabond 
Giovereccio -a, a. agréable Git, sm. nielle 

Giovévole, a. utile, profitable Gita, sf. voyage, course. = Fa: 
Giovevolèézza, sf. profit, utilité gita, se promener 
Giovevolménte, ad.utilement, avec|Giltaione, sm. nielle romaine 


profit ea _|Gitlaménto, sm. jet; l’action d 
Gioviale, a. de Jupiter; jovial, gai 


jeter 
Giovialità. sf. gaîté, joie Gittàre, va. jeter 
Giovialone, a. très-gai Gittata, sf. jet; jetée de terre 
Giovine. V. Giovane Gitiato -a, a. jeté, perdu [lanc 
Giovinino -a, a. de jeune homme] Gittalore, sm. lancier, celut qu 
Giracapo, sm. vertige Gitto, sm. trait. - A gitto, ad 
Giraffa, sf. girafe exactement 
Giraménto , sm. tournoiement.=|Giù, ad. en bas, à bas 
di capo, vertiges Giùbba, sf. jupe de femme, ca 
Girandola, sf. girandole; détour,|] misole d’homme; crinière 
tournoiement Giubbato -a, a. qui a une criniér 
Girandolare, vn. s’alambiquer la|Giubbereéllo , sm. petit pourpoin 
cervelle; ròder, flàner petite élévation, tertre gibi 
Girandolino, sm. léger,inconstant| Giubbétto, sm. pourpoint, gilet 
Girare, vn. tourner , tournoyer;|Giubbiléo, sm. jubilè 
sm. l’ action de tourner, tour {Giubbone, sm. pourpoint, camis 
Girarròsto, sm. tournebroche le. - Correre in giubbone, cor 
Girasole, sm. tournesol. hélin-| rir très-vitement 
trope [sementi Giubilante -l030-a, a. ravi de jo 
Girdla, sf. tour, tournée; endos-|Giubilare, un. s’écrier de joie 
Giratario.sm. endosseur, cession-| faire féte [joi 
naire d’une lettre de change |Giubilatore, sm. qui tressaille d 
Girativo -a, a. circulaire Giubilazione, sf. -bilio -bilo, sn 
Giravòlta, sf. virevolte ; tournée.| jubilation, réjouissance ; cri d 
- Fare una giravòlta, faire un| joie [se réjou 
tit tour Griucare, va. jouer; sauter de joi 
Giravoltare, vn. tourner autour |Giucaiore, sm. joueur 
Girazione, sf. tour, vicissitude |(Giuchévole, a. badin, plaisant 
Gire, vn. aller. Girsi, np. mourir|Giucolare. V. Giocolàre 
Girella, sf. poulie, roulette; fan-|Giudaico -a, a. judaique 
taisie. - Dar nelle girélle, deve-|Giudafsmo, sm. judaisme 
nir fou Giudaizzare, vn. judaiser, imit 
Girellaio, sm. qui fait des pou-{ les juifs 
lies; inconstant, léger, girouette| Giudeésco -déo, a. judaique [du] 
Girétlo, sm. petit cercle,girouette; | Giudéo, sm. juif; ubstiné, incri 
cul d’artichaut; tassette [tant|Giudicamento, sm. jugement; op 
Girenole, a. mobile, léger, incons-| _nion; raisonnement, avis 
Girevolménte, nd. en tournant  |(Giudicante, a. qui juge 
_ Girfalco, Girifalco, sm. gerfaut |Giudicare, va. Juger; déeider; r 
Girino, sm. girin uter 
Giritondo -a, a. rond, circulaire|Giudicattvo -a, a. judiciaire 
Gfrlo, sm. toton Giudicato -a, a. jugé ; sm. afti 
Gfro, sm. tour, circuit; rotation;] de juge; iudicarote vee pene 
troussis; endossement. = di pa-| =mnel letto, abandoone èdeS 
6 ròle, circonlocution a Aecins age 
srone, sm. tour, un grand tour,|Giudicatore, sa. 
= di vento, tourbillon GiudicaVrio. N INS 






















Gu 


Gindicatura , sf. judirati 
gement 
‘dicazione, sf. jogomont | — 
dice, sm.jage, docteur ca droit 
ulichevolmente, ad. sagement, 
vec justice 
udiciale «ziale, a. Judiclaire 
udscialménte, ad. |udiciatroment 
udiciaria , sf. tribunal et quri» 
dietion da juge 

Gindiciario. V. G 

Giiuitirio -zio, sm. tribunal, si 





; jo, 


-siosaménte, ad. 
judicieusement, prudemment 
udiciòxo -3i0s0 -a, a. judiekwx,| 
prudent 

Giiugero, sm. arpent 

G'iggiola, sf. jujube 

Giiuggioléna, sf. sésame 

Giuggiolino , a. de conleur de 
jujube ; sm, sirop de jujube 

Guiggiotò, sm. jujubier 

Gingnere, vn. arriver, parvenir ; 
attraper ; ajouter; ‘venir dans 
l'esprit 


gingniménto, sm. l'action de join- 


dre; lien, conjonetion 
Gigno, sm. juin 


giullare, sm. boulton, tabarin 
Giulleria, V. Buftoneria 
('indébbe -0, sm. julep 
Giuticco, sm. capo de Béara 


(IC) 


|G 


GIU 


meda «a, a. pleîn de jones 

ngere, V. Giùgnere 

Giunta, sf. ariivé»; nogmenta- 
tion, addition ; l6_ pardes 
ta bégne mesure julatare; jun 
to,- A prima gilinla , ad’ tal 
d'anorat e 


Giuntare, va. tromper 

Giuntatòre, sm. fripon, trompeor 

Giunterta, sf. (0, sm. friponnerie, 
tromperie 


| Gitinto -a, a. joint, arrivé 


saisi, atirapé; tromp 
Giuntra, sf. jointure ; liaison 
Giuoracchiare, vn, caroiter 
Giuocare. N. Giucirs 
Giuocatòre, sm. joueur. (dérision 
Giuòco, smi, jeu, fate: raîliv 
Giuocoforza. V. Giocoforza 
Giuocolare, vm. folàtrer, jouer; 
gesticulet 
Giuoeolalòre, sm. qui folàtre 
Giuracchiaménto, sm. juroment 
Giuramento, sm. serment 
Giuranteminte, ad. avec serment 
Giurdre, va. falrè serment, Jure; 
er 
Giurataminte. V. Giuranteménta 
Giurativo -a, a. de jurement 
Giurato -a, a. juré. promis ave 
serment. — Prutélli giurali  a- 
mis intimes. Donna giurdla, 
flanede; sm, juré 
Giuratore, sm. qui fait des sere 





inléone, sm. tricon 


mens ; jurewr 








GIÙ 647 GOD 


Giuslacòrpo -cuòré ,, sm. justau-|Gloriazione, sf. vanité 
corps ; corps de rohe; corset  |Glorificamento , sm. glorification 
Giustamente, ad.justement, adroi-|Glorificare, va. glorifier, hono 
.tement, convenablement, préci-| rer; -carsi, np. se vanter, se glo- 


sément rifer la gloire 
Giustézza, sf. exactitude, justesse| Glorificalore, sm. qui donne di 
Giustificabile, a. justifiable Glorificazione, sf. glorification 
Giustificante, a. justifiant Gloriosamente, ad. glorieusemeni 
Giustificanza, sf. justification Giortosétto -a, a. e s. fanfaron, 
Giustificare, va. justifier, ,persua-{ vain, glorieux [vain 

der cation|Gloriòso -a, a. gloricux, illustre 


Giustificatamente, ad. avec justi-|Glòsa, sf. glose, explication 
(riustificattvo -a, a. justificatif |Glosare, va. gloser, commenter 
Giustificatore, sm. justificateur | Glosatore, sm. glossateur 
Giustificazione, sf. justification  {Glossario, sm. glossaire 
Giustizia, sf. justice, équité; gibet, Glossografo, sm. glossographe 
potence ; tribunal crimine Glutine, sm. colle, gluten 
Giustiziare , va. extcuter, justi-|Glutinòso -a, a. gluant, visqueux 
cier , supplicier; tourmenter, ve-| glutineux 
xer, chàtier [juge|Gnafàalio, sm. gnaphalium 
(riustizierato, sm. ressort d’'an|Gndffe, ad. ma foi, par ma foi 
(ziustiziere,sm. bourreau; justicier|Gnaulare, va. miauler 
Giusto -a, a. juste, équitable: sm.|Gnòcco, sm. pàteen formede bou:. 
juste; ad. justement, précisé-| lette; lourdaud 


ment Gnòme, sf. sentence 
Giuvénca, sf. génisse Gnòmi, sm. pl. gnomes 
Gilaba, sf. bouture Gnomològico -a. a. gnomique 
Gilabro -a. V. Liscio Gnomone, sm. gnomon; équerre 
Glaciale, a. glacial style [que 
Gladiatore, sm. gladiateur Gnomonico -a, a. e sf. gnomoni: 
(Gladio, sm. couteau, poignard |Gnòrri, sm. ignorant. - Far k 
(zlande, sm. gland (t. d’anat.) gnòrri, dissimuler 
Glandula, sf. glande Gnòstici, sm. pl. gnostiques 
Gtandulare, a. glandulaire Gobba, sf. bosse, gibbosité 


(Glanduloso -a, a. glanduleux —|Gobbo -a, a. bossu; sm. bossu: 
Glasto, Glastro, sm. guède, pastel[ _cardon d'Espagne 
Glaucio,sm.glaucium, pavot cornu| Goccia, sf. goutte 
Glauco -a, a. glauque, verdàtre |Gocciare, va. dégoutter, tomba 
Glàve, sm. espadon goultte à goutte 
Gleba, sf. motte de terre; glébe|Gocciola, sf. goutte, la moindri 
Gli, pron. lui. les, il; art. les* chose; lézarde 
Grliéle, pron. le lui, la lui, les lui  Gocciolamento , sm. Gcoulement: 
Glifo (ghiifo), sm. giyphe distillation 
(=littografia. sf. glyptographie |Gocciolante, a. qui coule goutti 
Globo, 8m. globe a goutte 
(rlobosita, sf. rondur, globosità | Gocciolare. vn. distiller, dégoutte 
Globoso -a, a. formé en rond;|Gocciolaldio, sm. gouttière 
globuleux Gocciolalura, sf. marque, tach 
Gloria. sf. gloire, renommée, ré-| que font les gouttes 
putation; honneur. — Aspettare] (Gocciolo. 8m. goutte; un peu 
a gloria, attendre avec impa-|Gocciolone, sm. lourdaud, niais 
tience [love] Goccioloso -a, a. degoutani 
Gloriante, a. qui se vante, quise|Godente, a. ‘ttiouiszani SIX * 
Gloritre, va. Jouer, vanter; vn.\ jovi, sm. pi. \passanò ci 
briller de gloire; -ri&rsi, np. se| Godère, Un. S A. ROSIE 
vanter, se glorifier Goderèccio «o -dèvole - 


cop 68 GOT 
agréable, qui plaît, dont onpeut| Gonfiaménto, sm. enflure, tameur; 
jouîr vanité, présomption 





Godiménto, sm. plaisir, joie 
Goditore, im, bon vivant 
Golfaggine. sf. Jourderie, gro: 
rete, sotlise {loùrdement 
Golfaménte, ad. grossigrement, 
feggiar. faira des sollises 
Gofferia -fizza, V. Goll'aggine 
Golfo -a,a. e s. sot, lourdaud, ni 
Gogna, sf. carcan: liens, chaînes 


pinée 
Golétta, sf. hansse-c0l; 
GOlfo, 


golette 
— Andare agolfo 
aller droit d'un cap 

autre 
Golosamente, ad. gouldment 
Golosita, sf. gourmandise ; désir, 

Vidité, cupidi 

=, a. friand, gi 

Golpato -a, a, miellé; 

vais 
Goîpe, sf. nielle; renard 
Giombina, sf. conrroie du Miéau 
Gomena, sf. càble, goméne 
de coude 
Gomito, sm. coude; bras de mer 
Gomitolare, va. pelotonner 
Gomiloto, sm. pelotoa ; toupillon 
Gomitone, ad Jar ses cOu- 
Comma 


Gomitala, sf. cou 





résino: ul 


Gonfinnigoli, sm. glorienx 
Gonfiare, va. enfler, gonfler; vr, 
se rengorger, s'enorgueillir 
Gonfiato -a, a. enfié ; enorgueilli 

Gonfiato, sm. enflore 
Gonfiatòio, sm. canon de, seringue 
Gonfialòre, sm. qui gonfie; flatteur 
Confiatara, sf. tumeur , ‘enflure; 
Natterie {orgueil 
Gonfiézza, sf. enflare, vanité, 
Gonfio -a, a. enllé, vaio, orgueil- 
Jeux ; sm. enlure 
Gonfiotto, sm, vessie; bouillon 
Gongola, sf. mal de gorge, enflu 
re qui vient aux amyg.ales; pl 
coquilles 
Gongolare, vn, sauter de plaisir, 
tressaillit de joie 
Gonna -nélla; sf. colon 
Gonorréa, sf. chaude-p 
Gonorrealo -a, a, qui 
Gonzo,sm.lourdaui 
paguard 
Gora, sf. canal, conduit 
Gorbia, sf. bouton, virole; bout 
d'une canne, [dien 
Gordiano [Nòdo], 4. nweud ‘gor- 
Goréllo, sm. petit fossé; cours 
d'eau {d'eau 
Gorga, sf. gosier; fossé rempli 
Gorgheggiamento -gio,sm. frodi 
nement, fredon {zouille 
Gorgheggiare, vr. frelonner: 
Gorgheggialore sm. qui fredonne 


GOT cio GRA 


T. sonfflet 
Tocai 


Me 
Goltesco -a, a. gothique 
n. gobelet, ‘vere 
«a, a. gouiteux 
‘e, sm. gouvernail 
nénlo,sm gouvernement; 
+ de gouverner 
‘e, va. Bouverner, con- 
ccommoder, avoir soin, 
or 
‘ore, sm. gouverneur 
irfe6. sf. gouvernante 
siòne, sf. gouvernement 
ve. sm. fumier 
sm. régime, soin , con- 
gouvernail 
“sf. 20 plein jabot, goî- 
rine invelérée  [matras 
im. jabot, golire, gosier; 
ilia, af. Rogaille, ripaille 
Iliare, vn. faire gogaille 
niata > sf. gogaille, ri- 





2a, a. goltrenx 

, 57. corneille , babillard 
mento, sm. croassement 
re, un. eroasser, criailler. 
1, jaser; em. caljuet, ga 
ment des oisenux 

tore -chione,4m.babillar, 


, sm. choucas 

“e, va. croasser, glonsser 
òre,sm. crieu 

0 -a, a. qui 
a. grele, faib 
, sf. gracilite 
laménto. sm. grappillage 
lo, sm. grappe de raisio 
on, aller do degré cu 









nénte. ad. par degrés 
f. gradati 
"3f, clayon ; clie 
sf. clayon ; claî 
, a, agréable 
meénte, ad. volontiers 
nlo, sm. agrément 
+ sf. gradino 
ia, sf. escalir [lin 
sm. degré, marche, gra- 
n. agréer, trouver bon; 
compiaire 

a. agréé; agréable 
dale, ad. pour rien 


di 














Grédo, sm. degré ; état, dignité&; 


(Gradudle,a. graduel, proportianné 
Gradualmente, ad. par degrés 
(Gradudre, va. graduer 
|Graduatamente, ad. par degrés 
Gradudio -a, a, gradué, réglé 
|Graduazione, sf. graduation, col- 
location 
Gradulre, va, graduer, anoblir 
Graffiaménto, sm. égratigaure 
Graffinte, a. qui égratigne 
Grafftiare vo. Saratiner, déchirer 
raffinsanti, sm. bigot, hypocrito 
Graffidlo «a, a, egratigne 
Graffiatura ; sf. €gratignure, dé- 
chirure {nette 
graffito am. rusquia ; rouso- 
Grdffio. sm. égratignure; croc, 


e 
grafique , 
Grapbite, crason noîr 




















Gramatico, sm, 
Gramézza, sf. tristesse, chagrin 
Gramigna, sf. chiendent; gramen 
Gramigndlo -a, a. nourri de 
chiendent 
‘Gramigno, sm. sorte d'otivier 
Gramtgnoio -a,a. plein de chien 
lent 
Gramignuòla, sf. meu chiendent 
Gramindeeo “a, a. graminée 
Grimma, sm. gramme  [sdrablo 
Grdmo-a,a. triste, mécontent; mi- 
Grimola, sf. brisoir 
Gramolàre , va. broyer le lin. = 
la pasta, ‘pitrir 
Grampa, sf- ongle, griffe 
Gramiffa [Fuvellare în), sf. par- 
ler grec, hébreu drain 
Grana... sf. cochenille, €carlate ; 
Granadiglia, sf. grenadite 
Grandglio, 3. ertuaite x 
Grandio -a,0, de è, vm. diete 
Granaidlo -uòlo . ra, ST 
‘de Dit, grenerer 





GRA 


ranàre, vm. grener, produîre del 
la graine 
Graniro -a, a. de DIE — [nat 
randta, sf. balai; grenade; gr 
celul qui fait cul 
is 
Granatita, sf. coup de balai 
sranatiére, sm. grenadier 
randio -a, a. grené; dur, fort, 
lurci; sm. grenat: grenadi 
matizza, sf. petit balai 
sanbést:a, sf. élan ; àne sauvage| 
cinola, sf. Cerevisse de mer, 
rabe ,, homard 
Grunchiéssa , sf homard fomelle! 
(iranchio «ciò , am, cancro, éere 
mer, crabe; crampe; 
canter. — Bigliare uni 
griinehio faire une bévue , se 
tromper  prendre le change 
fi  maladie è la houche 
Granciporro, sm. Gerevisse de mer] 
Girancire, va. prendre, saîsir, 
s'emparer, gripper 
anrilo -0, a. pria, salsì 
ande, a, noble, grand im. 
igneur ; ad. grande 





Grandeggitre, va. falco le grand 
nd 
dlement, 


selgneor, trancher du gra 

Granileménte , ad, gra 
1bondamment 
andétto -a, a. 


elet, qui 
mence À gr 
Grandizza, sf. grandeur, grande| 


"i 
‘Grani 





ona 


Granellòso -a, a. grenn, gre 
grumeleux ;'rabotenv, ras 
(Granfatlo -a, a. certes. c- ri: 
ment, assurément; long temps 
Granifiro -a, a qui porte dn 1dé 
Granigione. sf. -mé'o, em. Pac- 
tion de grener 
Granire, on. grener, grenelor 
Granito'-a, a. grené, grena; fer- 
me, dur; sm. granit 
dio, sm. cisenu pour grener 
Granittra, af. action de grener.: 
delle monéle, crénelage. areneti 
Granmaestro, sm. grand -maltre 
Granmercé, ad. grand merci 
Giràno. sm. blé, froment, grain 
Granòso -a, a. grenu. grené 
Granulére , a. granuliforme; vo. 
A des frai l 
‘appa, sf. queue des fruits; pi. 
Greta crochets ’ P 
Grapparè, va, gripper: mn. grimper 
Grappelia, fi sorte de rassin e. 
Grappino, sm. grappin , harpon 
Grappo, sm. l'action de gripper 
grapp? de raisin — [sut, nials 
Grappolo., sm. grappe de raisin 
Grappoticeio lino, sm. peti 
granpe, grappillon 
Grascia , sf. vivres, toutes. sorios 
de vivres; (ribunal qui preside 
AUX vivres; gain, profit; grasse 
Grascino , sm. commi ire des 
vivres 
Graspo, sm. ràpe, rafle, grappo 





GRA 651 GRE 
mie, ad. gracieusement, Gravédin», sf. pessutenr de téte 


1 coeur; attentivement |Gravemén!e, ad. gravement, pé- 


» Sf. grille, claio samm-Nt 

2, sf, nasse Gravello -a, a. un peu pesant. un 
9, sm. claie, grille d’osier;| peu dur; «iésagréable, fàcheux 
, ràtelier Gravézza, sf. poids, pesanteur; 
a. sf. gril, grille; filet ennui; rigueur; gravité, éuor- 
are, vn. graticuler mité. impòt 

ire, va. rendre agreable,| Gravicémbalo. V. Gravecémbalo 
?r, faire plaisir Gravidamenio, sm. -danza -déz- 
iz:one,sf.gratification, donj 2a, sf. grossesse 

ad. gratis, pour rien Gravidezza, sf. plénitude [grosse 
00 -G, a. gratuit Gravidata [Donna], a. enceinte, 
line, sf. reconnaissance,|Gravido -a, a. chargé, rempli; sf. 
ade grosse, enceinte 


1, a. reconnaissant, obli-| Gravità, sf. pesanteur; gravité; 
: cher, agréable; sm.gra-' air grave, sérieux 

; volonté, envie, plaisir ;| Gravitare. vn. charger, graviter 
raissance ; ad. pour ri-n,{Gravilazione, sf. gravitation 


airement (rravosamente. V. Graveménte 
ùgia, sf. gratte-bosse Gravosita, sf. pesanteur, gravità 
ipo, sm. démangeaison a|Gravoso -a, a. lourd, pesant, gé- 
‘3 chagrin, souci, soin nant; cruel. gricf 


‘énto, sm. l'action de grat-|Grazia, sf. gràce, faveur 
Graziare, va. accorder quelque 

2, va. gratter. = la tigna.| gràce; absoudre, gracier 

*r. faire du mal. = gli 0-' Graziàato -a, a. comblé de gràces, 

, flatter . gratifié; gracié ; sm. rémission- 

«ra, sf. égratignure, mar-| naire 

irès s'étre gratté : l'action] Graziosamenle,ad.gracieusement, 

xer le tabac avec grà ‘e; pour rien, gratis 

ia, sf. ràpe Graziosità, sf. gracieuseté, gràce 

idre, va. racler, ràper Gruzioso -a, a. gracieux, favora- 
















iménte, ad. gratuitement] ble, agréable . [grec 
) <a, a. gratuit (rrecniuòlo, sm. qui vend du vin 
nle, a. qui félicite Grecale, sm. nord-est [Grecs 


Grecaménte, ad. à lamanicre des 

Grechésco -a, a. à la grecque 

Grecismo, sm. hellénisme, grécis- 
me [grec 

Grecista, sm. qui sait un peu de 

(reco, sm. grec; nord-est 

Grecalevante, sm. est-nord-est 

Grecolramontana, sm. nurd-nord- 
est 

Gregale, a. du méme troupeau 

, va. charger, peser; vn.|Gregario -a, a. de condition or- 
charge, déplaire [charge] dinaire; simple soldal 

vo -a, a. qui pése, qui Grégge, sm. -gia, sf. trouprau 

‘su, a. chargé; offens Gréggia, sf. bergerie, bercail 

one, sf. l'action de char-|Gréggio -a, a. rude, brut 

‘ peser ; poids Greggiudla, sf. getit \nusaezs 


torio -a, a. de congratu- 
de félicitation 

zione, sf. félicitation 

io -a, a. fort pesant, fort 


e, sm. poids, charge 
ento, sm. poids, pesanteur, 
; affront, injustice 

‘e, a. lourd, pesanti, char- 


a. pesant, lourd, grave,\Grembiatola -kiato., st. sn As 


ueux; ennuyeux. à char-| tahMier un geo è di 
. les graves ; pesanteur|Grembiàle «<biule, un \SNNX 
'balo, sm. clavecin Vantiet 





GRE 


(rémbo, sm. milieu 
elque chose; gu 
Girémio. V. Grémbo 


tironire, va. gripper Ii 


(iremito"-a, a; &pais, sorré, rem 
ia, sf. ràtel 
he 


lier, mangeoire, 


1ò “a, a, épals; sm. terraîn sa-| 
blomueiz, pierre, marécagonx 
Grétola, sf brin d'osier pour les 
e = Trovar lagreétola, trow-, 
ver le nasud de l'allalre [neux| 
Gireloo -a, a, pierreux et sablon- 
Grettamànte,ad. avec avarice, vi- 


. avarice, 
Dassesse, mesquinerio 
, V. Grive del 
uo “a, a. avaro. tquin, s0r- 
veménie. N. 6 nto 
vezzo -a, a, rude, brut (lement 
ricciolo. sm. fantasie; tressail- 
irida, af. b 
clameur, 
Gridare, un, crie 
gronder, reprendr 
Gridita, sf. criaille 
de, gronderie 
Gridnlòre, sm. crieur public,crieur 
Giridio, sm. criaillerie {lin 


iva 


e; répriman- 


GRO 


Grillòxo -a, a. fantasque 
Grilotàlpa, sf, courtilire 
Grimaldetlo, sm. rossignol,erochet 
Grimo «a, a. vienx, ridé 
Grinza, sf. ride, più d'étoffe 
Grinzo -a -z0s0 -zio -a, a. ridi 
Grisòlita, sf. -Lito,sm. chrysolithe 
Grisopazio, sm. chrysupliase 
Grispignolo, sm. \siteron 
Gròfano, srî, cloa de giroflo 
Gromma, sf. \artro, croùte. [ire 
Grommdre, vn. se couvrir detar- 
(Grommdlo -moso -a, a. tartarenx 
Gronda, sf. gouttiàre ; noue; ché- 
neau, gargouilie 
Gronddia, sf. gouttière 
Grondinte, a. qui dégoutte, qui 
iombe goutie è guutte 
Grondire -deggiire.vn.dégoutter, 
souler. lomber goutio & guuite 
Grondalbio, sm. larmier 
Grongo, sm. congre 
Gropna, sf. croupe 
Groppidra, sf, cruuplire 
FO) sm.neuil; groupe ; tour 
Dillon: diitenite! as, monccan 
Groppòne, sm. croupe ,, eroupion 


DITRILIA 

fort de que 

donze douz 

gròssa, dormir profondément 
‘assacciuòlo -a; a. mal bàti, mal 
fait (gourgouran 





Gridellino, a. litas clair, gris de 


Grossagrina, sf. gros de Naples, 













_ GRU 633 - GUA 
1 Gre, sf. grue istGualércio «chio -a, a. sale; bor 
. Gruccia, A béquille, jambl o gne [Pérox 


Grufolare, va. fouiller avec lei Guanaco, sm. lama, mouton di 
groin; vn. grogner Guancia, sf. ljoue. - Battéersi 
Grugndre «gnire, va. grogner guancia, sc repentir de quelqu 
. Gerugniito, sm. grognement chose, 
. Grugno, sm. groin; froncementiGuanciale, sm. oreiller, coussin; li 
des sourcils | partie du casque qui couvre l 
Grullo -a, a. endormi , engourdi| joue [pressi 
Grùma, sf. tartre [gnon|Guancialino, sm. coussinet; com 
. Grumdto, sm. espèce de champi-|Guanciata, sf. soufflet 
Grumo. sm. grumeau; caillot |Guancione, sm. un bon soufflet 
“Grumolòso «<a -moso -a,-a. gru-|Guano, sm. fiente d’oiseau de me; 
melenx qui sert d’engrais, guano 
Grimolo. V. Garzuòlo Guantdio, sm. gantier 
sm. safran bàtard Guantalto--a, a. ganté [cuvetu 
, sm. petit groupe Guantiéra, sf. bassin d’argent 
a. naturellement poli 


ì Gudnto, sm. gant .__ [vagi 
Gruppo, sm. groupe Guaraguasto , sm. bouillon sau 
Grwzzo, sm. tas, quantité Guardabòschi, sm. garde-bois 
Grézzolo. sm.tasd’argent, magoti Guardacartòcci, sm. garde-feu 

‘ Guadagnibile, a. gagnable Guardacòrpo, sm. garde-du-corp: 
Guadagnameinio, sm. profit Guardacòste, sm. garde-còte 
Guadagnére, va. gagner; profiteriGuardacuòre, sm. corset; corp. 

to -a, a. gagné; sm.| de jupe ché 
gain; ce qu'on a gagné Guardadònna, sf. garde d’accou 
tore, sm. qui gagne Guardagòte, sm. masque 
Guadagneria, sf. gain, profit Guardamacchie. sm. sougarde 
Guadagnevole, a. gagnable Guardamagazzino, sm. magasi 
Guadagno, sm. gain, profit, lucre| nier . [gard 
Guadagnoso -a, a. utile, lucratifi Guardamano, sm. manique ; sou 
Guadare, va. passer à gué Guardamento, sm. regard, aspect 
Gudade, sf. truuble [pastel] gardien 
Guddo , sm. gué; gaude; guède,|(Guardanappa -0, s. servirtte ; es 
Guadoso -a, a. gutable suiemain 
Guai, sm. hurlement, cri; infer.|Guardanaso, sm. masque 
hélas. = a me, malheur è moi {Gnardanidio, sm. nichet 
Guaime, sm. regain —[enveloppe|Guardaportòni, sm. portier, suiss 
Guaina, sf. gaîne, étui ; couteliére;|(Guardare:, va. regarder, garder 
Guaindio, sm. gaînier 
Guainélla, ‘[. caroubier 
Guaîio, sm. hurlement, cri; mal- 
heur, dommage 


conserver ; prendre garde; con 
sidérer; défendre, délivrer; ré 
pondre, étre tourné vers 
. Guardaròba, sf. garde-robe, gar 
Guaiokire -lire, un. gémir, sei de-meuble; dépense; la garde 
plaindre ; japper [aboyer] robe sceau: 
Guaîre, un. hurler, se plaindre;|Guardasigilli , sm. garde de 
Guaitare, va. regarder Guardatore,sm. observateyr; gar 
Gualcare, va. fouler [foulerie| de, gardien 
Gualchiéra, sf. moulin à foulon,|Guardatura, sf. regard; garde 
Gualchieraio, sm. le surintendant|Guardavivande, sm. garde-mange 
d’une foulerie Guardia, sf. garde, défense; cro 
Gualcire, va. chiffonner, Geraser | chet; patrouille, guet; gour 
Gualcito -a, n. chiffonné , froisséj mette; garde dente . 
Gualdina, sf. troupe degens ar-|(uardianeria,sf. ties de garò 
430 Guardiano, sm. garden, ea 
Gualdrappa, sf. housse, caparacon Guardinfànte, sm. panier 


’uarentia «ligta, a 
surance ; franchise ; ‘use: 
tection, pri 


Guarigione, sf. 
rison, cuea 


070 gue, de 


(inarmicen o af, robe de 


cuarneltbito, am, petit Yapon 
a elletto, an, 
Gar nlo de illo 


parure 
wisco Sede, sm, Gas 
«isconla, 4f- gisoon 
LIA Sf Di di "i I guerre; le, as 
dinastia, sf. carate, liole oggévole, 
Guastafesta: sim trouble, ra| Guerreggerotmtante, a 
bat-joie piòre terrible, 


Cunsfaminta em Adort mavama lssnnani 








GUI . 

Guidaiuoio, an. "Lite 
le trotpeau 

Guidalésch, £m. garrot 

Guidameénto, sm. condulte 


655 
qui méne 


r 


Gullo, sm. bi 


ICO 


Gusto, sui. goùt, saveur; essai; 


plaisir, agrément 


Gustosamente; ad. agréablement 

- Gustoso -a, a. agréable, piaisant 

Guiddnte, a. tri guide, conduc-|G 
r 


utlapérca, sf. guitapercha 
ron; buretto 


Guidapòpolo, sm. chef de révolle!Gulturale, a. guttural 
Guidardondre. V. Guiderdonàre |Gutturalménite, ad. de la gorge, 


Guidare. va. guider, moner, con- 
duire; régir, gouverner, diriger 

Guidarménti, sm. berger, bouv 

Guidatore, sm. guide, directeor, 
gouverneur 


dans le gosier 


Guidatrice, sf. conductrice, guide.|Cette lettre ne se fait pas sentir 


gouvernante ns: 
Guiderdonamento , sm. récom- 
Guiderdondare, va. récompenser ; 


rémuaérer; dédommager 


Guiderdonaiore -trice, 8. rému-| 


nérateur . 
Guiderdone, sm. récompens», ré 
munération ; salaire, loyer 
Guidone, sm. coquin, fripon 
Guidoneria, sf. coquinerie, fri- 
ponnerie 
Guiggia, sf. dessus de la chaus- 
sure ; poignée de bouclier 
Guindolo, sm. dévidoir 


dans la prononciation italienne 
et ne s’aspire jamais; ce carac- 
tèére n’est employé que dans ces 
quatre formes du verbe arvére, 
ho, hai, ha, hanno, j'ai, tu as, 
il a, ils ont, pour ne pas les 
confondre avec les mots: 0, 0u, 
ai, aux, a, à, anno, année. Ou 
l’emploie aussi comme lettre 
auxiliaire pour rendre le son 
du c et dug dur avaut les vuyel- 
les get e, et enlin dans quelques 
interj=ctions, où il sert a soute- 
nir le son de la voyelle. 


Guinziglio, sm. laisse, lien, longe Harem -rémme, sm. harem 
Guirminella, sf. tour de passe-'Ifi. inter. NN1 


passe 

Guisa, sf. guise, maniére, facon 

Griitto -a, a. sale, vilain; ladre, 
avare . 

Guizzante, a. glissant. frétillant 


Guizzare, vn. nager, frétiller; se-” 


couer, remuer 


I 
Ta 


Hui, inter. ahi, ouf; là, là 


I 


art. nl. les; #, pron. je 
de, Iadi, sm. pi. hyades 


Guizzo -a, a. filtri, ridé, fané; Ialappa, sf. jalap 
sm. frétillement; bond; glissade Ialino -a, a. diaphane 


Gurmélta, sm. gourmette 


'Jambico, a. e sm. inmbique 


Guscio, sm. cosse, gousse de lé- Jato, sm. hiatus ; abîme 
gumes; coque, coruille d'wufs, Ibérno -a. a. d’hiver 
de nvix, eraille; cavet; envelop- Ibi, sm. ibis 
e, sac.=della bilancia, plateau, Ibrido -a, a. hibride 
assin.=d’una nave, carcasse. = Ieneumone, sm. ichneumon 


di guancialino, taie d’oreiller 


Ienografia, sf. ichnographie 


Gustabile, a. qu'on peut goùter Icuografico -a, a. ichnographique 


Gustaccio, sm. mauvais goùt 


Ieonoclà.ta, sm. icunoclaste 


Guslamento, sm. savourement, le Zeonografia, sf. iconographie 


goùt 


Icon 


rafico -a, a. iconographique 


Gustare, va. goùter, savourer, Iconolalra, sm. icunolàtre 
essayer, réjouir; approuver , Iconologia, sf. iconologie 


bien comprendre 


Gustalivo -a, a. qui peut goùter I 


Gustalore, sm. qui goùte 


Iconolbgica -a, a. isonclaviane. 
conologizta, sm. IGOR» 
Lcore, sm. tvonlte 


(rustévule, a. agréable, plaisant  Icoràso -@, @. \OORICLA 


Ico 


Irosnidro, sm. \cosaddre 
Ietivlogia, sf. ichthyologie 


bialgo, sm, Nidalgue [vessie 
fiutide, sf. hnydatnde , ampoule , 
fdro, sm. Dieu 
Hlia. sf. iAév; imagination, esprit 
Fhile, a, idlal; chimérique 
I lvalismo, sm, iaéalisme 
Itvalixta, sm. idéaliste 
I lealménte, ad-jdfalement i 
Hlearsi, np, se flgurer,s'ioraginor| 
Flvito “a, a, Nguré, dans l'idéo 
bom, ad. ibid, item 
aménte, ad, identiquement) 
, a, identique — 
farà, va. \denviher; -otrsì, 
np, S'identifle 
pentita, sf. ide 
diteutogia. $f.. 1dé 
pui, sf, pi, les ides 
dituitio, sn. idylle 
Jloma, sm. idiome; tangnge 
Pliola, sm. idol, ignorant, 508, 
imbéeile {tres] 
tliwtaggino, sf. ignorance des let 
fitotamente, ad. en idiot 
iliotismo, sm. idiolistme 
Iliotizzare, on. employer desi 
idlivtismes 4 
Motatra «tro, sm. idolàtre 
Llolatramento, 81 idolàtrie 
Blolatrare, vn. idotàtrer, 
les idoles; va, aimer passionne 
ment 
Liotatria, sf. idolàtrie 
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Liulitrio tric a 1. idolatrigne) 





IGu | 
\[iromanzia, sf. h 
[droméle, sm. bydromel 
Iarometria, sf. fyarometrie 
Taropépe, sm. curage 
[aròpico -a, a. hyiropique 
Tdropisia, sf. liydropisie _ {lana 
Idrostatico -a, a. e sf. hydrosta- 
Tina, sf. hyòne — 
Tera “a, a. hiérarchique 
firi, sm, hier 
er D'altro, sm. avant-hier 
Iermaitina, af. hier matin 
'Jerséra, sf. hier au soir 
Toca, sf. by 
Tiene, sf. iygione 
Ipiénico <a, @. @ sm. ygitnine 
Imome, sf. igname 
Indro. V. Ignorinte 
Ignatone , sm. rand 
homme de rie 
Ipadvia, sf. paress 
Tyniwvo -a, a. làel 
inerte 
Fineo -a, a, de few, igné 
Iynicolo, sm. étincelle se feu 
Ignifero -a, a. qui porte le feu, 
qui est ealammé {ardenti 
Imnifo -a, a. enflammé , brilant, 
Ignivomo -a a. qui vom du fel 
Ignizione, sf. iguition 
Iunobile, a. roturier, ignoble 
Iynobilità -bittà, sf. rovare ; ma 
niéro ignobile 


mangeur; 


nonchalanee 
paresseu; 


Imnobilménte, ad, ignoblement 
Lanominta, sf 
n 
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Iluminare, va. illuminer, éclair 
eux, gai cir, éclairer . sn 
aîté, enjouement — |Iluminativo -a, a. illuminatif 
onj. c'est pourquoi,|Illuminalo -a, a. illuminé, Gelair- 
ci; sm. éclairé 










i. iléon Illuminatòre, sm. i]luminateur 
iliaque lummazione, sf. illumination 
ad Uusione, sf. illusion, fausse ap- 


e 
». lier, embarrasser ;|_ parence . . 
r dans les filets Illuso -a, a. moqué, joué, trompé 
e, a. insensible, cruel! IXlusòre, sm. railleur, trompetir 
. enlaidir, salir Illusòrio -a, a. illusoire 
into, sm. affaiblisse-|IMustramento, sm. illustratioù , 
[guissant| _ embellissement 
s vn. devenir lan-|Illustràre, va. éclaircir; illastrer 
“a, a. languissant |Illustràto -a, a. illustré, éclairé 
on. enchafner, rendre|Illustratore, sm. qui illustre 
Illustrazione, sf. illustration, ex- 
lication 
Illustre, a. illustre, célèbre, noble 
le, ad. conséquem-|Illustramente , ad. noblement, 
a. qui infère magnifiquement [lustration 
a. indignedelouange|Illustrézza, sf. illumination, il- 
 conséquence, induc-| Illuvione, sf. inondation 
Il perché, ad. c'est pourquoi 
Image, Imaginare, ecc. V. im- 
‘4, a. attrayant magine, ecc. [que paquet 
2, ad. illicitement Imbaccolato -a, a. chargé de quel- 
3. illicite, défendu; Imbacuccare, va. déguiser, mas- 
: quer; habiller, couvrir —{rusé 
illégal Imbagnato -a, a. mouillé, fin, 


a. qui ne peut pas 
[ment 


. attraits, appas 


f. illegalità. Imbalconato -a [ Ròsa], a. rose 
g, va. enjoliver rouge, de Provins 


rénte, . illégitime- Imbaldanzire, vn. prendre har- 
..  Tjuste]_ diesse, s’enhardir 

‘a, a. illégitime, in- Imbaldanzito -a, a. enhardi 
. sain et entier |Imballare, va. emballer, empa- 
“a, a. engourdi, 1é-' queter {sourdi 
l [rant, sot Imbalordifo -a, a. étourdi, aba- 
litterato -a, a. igno- Imbalsamare, va. embaumer 

sf. pureté, intégrité [mbalsamato -a, a. embaumé 

a. sans tache, pur |Imbalsamazione , sf. embaume- 
i, avare. mesquin ment 
ente, ad. sans bornes Imbalsamire, va. devenir baume 


a, a. illimité ‘Imbambagiare , va. envelopper , 
e, sf. état de ce qui garnir de coton aux yeux 
é [fondre I-nbambolare, vn. avoir les larmes 


vn. se liquéfier, se Inbambolato -a, a. atteadri; les 
sf. obscurité d'un yeux remplis de larmes 

.__'Imbandigione, sf. -mento, sm. 

, a. confus, embrouillé:  viande préparée, mets apprétés 

. brillant, resplendis- Imbandire, va. préparer,agardtox 

[tromper dresser \es mes 

va. moquer, railler, Imbandito -a, a. apgitò o 

nto, sm. illumination Imbanditore «trice, 8. > 

, a. qui illumine ‘quì sert un res 

Dis. It.-Fr. ® 


via bl VOTI 


2‘ 


- 
‘un cno0, 


Dal 
"lai 


CI . i . n» 
Mt seni cervi «ew sd 
. 1. i ii . = 


Imbarcatore, sm. qui embarque |_inspirer, persu: 
Imbarco, sm. embarquement Imbiaccamento , : 
Imbardare, va. barder un cheval;|{mbiaccare, va. 
allécher, captiver; -darsi, np.| blanc 
devenir amvureux [rasser|Imbiadato -a. a. 
Imbarrare , va. barrer, embar- Imbiancameénto, 
Imbasamento, sm. base blanchir; blanc 
Imbascertia, Imbasciatore, ecc. V.[Imbiancare, va. 
Ambasceria ecc. lorer; suborne 
Imbasciata, sf. ambassade blanc — 
Imbastardimento. V. Traligna-|[mbiancatore, sn 
ménto — Imbiancatura. V 
Imbastardire, vn.Aégénérer, abà-|Imbianchire, va. 
tardlir; va. s’abàtardir  (bàter} confus. 
Imbastare, va. mettre le bàt | Imbiccocarsi,vnp. 
Imbastiménto, sm. l'action de bà-|Imbietolire, vn. è 
tir, de fauflier (t. de cout.) Imbiettare . va. 
Imbastire, va. bàlir, faufiler; pré-| pour fendre — 
parer la table; commencer une|Imbiondare -di 
affaire. blond; vn. blot 
Imbastitùra, sf. couture à longs|Imbisacciare, va. 
points; l’ action de bàtir besace , 
Imbasto, sm. bàt [hasard|/mbitumato -a, a 
Imbattersi, vnp. rencontrer parjImbiutare. V. In 
Imbhatto, sm. obstacie; rencontre|[mbizzarriménto 
Imbaulare, va. encoffrer ment 
Imbavagliare, va. bàillonner Imbizzarrire, 1 
Imbavare, va. salir de bave Imboccare , va. 1 
Imbeccare, va. donner la becquége; che; se déchar 


MB 619 IMM 


lùra, sf. cmbossure —Imbriglialàra, sf. l'action de bri 
e, va. embourser der 
ùura -zione, sf. l’action|Imbraccare, vn. frapper au but; 
urser prendre en vue, poursuivre 
sento, sm. V. Imboscata|Imbroccata, sf. coup d’épte de 
e, vn. dresser une em-| haut en bas 
-scarsi, np. s'embusquer]Imbroccato -a, a. perché [vanter 
3, sf. embùche, embus-|Imbrodarsi, vnp. se vautrer; se 
Imbrodolare, va. salir, tacher; 
re, vn. devenir sauvage,| -larsi, np. se barbouiller 
rrir de bois Imbrogliaménto. V. Imbroglio 
to -a, a. couvert de bois! Imbrogliare, va. brouiller, trou- 
Ire, va. latter bler; -gliarsi, np. se confondre 
e, va. entonner; boire |Imbrogliataménte, ad. avec con- 
»io, sm. entonnoir fusion — . 
sf.-douelle intérieure |Imbrogliatore. V. Imbrogliòne 
»,0a. piquerunejupe,etc.| [Imbròglio, sm. embarras, intri- 
», sm. camisole piquée gue, tracas 
tra, sf. piqùre Imbroglione, sm. brouillon 
cchire, vn. manquer, nelImbronciare, vn. se fàcher 
usser, ne profiter point Imbrunare -nîre, vn. brunir; va. 
nare, va. coller avec le 















bàler; offusquer 
Imbrunitura, sf. brunissage 
Imbruschire, va. se fàcher, se dé- 


piter — , . 
atùra, sf. poignce Imbruttare. V. Imbrattàre [laid 
sciato -a, a. embourbé |Imbrullire, vn. enlaidir; devenir 
re, va. coller du papier|[mbucare, va. mettre, fourrer dans 

feuillet déchiré un trou . 
ire, va. mettre l’épte à(Imbucatare, va. lessiver; -{@rsi, 
n, [tatùra{_ np. se farder 
mento, sm. V. Imbrat-| Imbufonchiàre, va. murmurer 
mondi, sm. gàte-métier] Imbuire, va. devenir ignorant 
ire, va. gàler, salir, ta-| [Imbulletlare, va. attacheravec des 
broquettes 
Imbuundato, ad. beaucoup, en 
grande quantité 
Imbusto, sin. buste, le tronc; corps 
de jupe, corset 
Imbuto, sm. entonnoir. - Mangiar 
coll’imbulo, manger avidement 
Imenéo. sm. hymen, hyménée 
Imitàbile, a. imitable 


are, va. embrasser; pas- 
1s son bras 


tore, sm. barbouilleur 

sura, sf. l'action de gà- 

uillure 

), sm. saleté, ordure; bou- 

s mangeaille 

ina, sf. ciste . [catùra 

imento , sm. V. Imbria- 

tre, un. -carsi, np. s'eni- 

ie griser; va. enivrer Imitante, a. qui imite — 

ito -a, a. ivre, enivré,|[mitàre, va. imiter, copier 

[ivrognerie|Imitativo -a, a. qui meérite d'étre 

sura -chézza, sf. ivresse,| imité, imitable 

) -a, a.e 8. ivrogne,|[mitàto -a, a. imité, copié; sn. 

viberon copie, imitation 

ine, sm. grand ivrogne |Imilutòore, sm. imitateur 

mire, vn. devenir coquin|/mitatòrio -a, a. de l’imitation 

ménlo, sm. embarras,|Imilazione, sf. imitatioa 

Immnacehiar BI DIP. 32 CANARIE dae 
un buisson : 

Immacolataminte, N. \NSSKA® 
natamente 


6 
re.vn.embrouiller; -garsi, 
Mforcer 


tre, va. brider ; assujettir 


nière imaginaire I Immemorabile , 
Immaginato -a, a. imaginé [gine Immémore, a. mé 
Immaginatore trice, s. qui 1ma-|_grat 
Immaginalura -zione, sf. imagi- Immensaminte, ad 

nation [trait Immensita, sf. im 
Immagine, sf. image. figure, por-. Imménso -a, a. in 
Immaginévole, a. imaginable Immensurabile, a 
Immaginevolménte, ad. par ima-|_ rable 

gination Immérgere, va. 
Immdgo. V. Immigine np. s’enfoncer 
Immagrire, vn. devenir maigre Immergibile, a. in 
Immalinconicarsi -chirsi, vn.s'at-| Immergimento, sm 

trister [contrister| Im taménte, ty”, 
Immalinconichire, va. affliger,| tement 
Immalinconire , vn. s’affliger Immeritévole, a. in 
Immalsanire, va. affaiblir, rendre' Immérifo -a, a. ir 

infirme [pre |Immersiòne, sf. in 
Immalvagire, va. gàter, corrom-|_tion de pionger 
Immancabilménte, ad.immanqua-|Immersivo -a, a. i 

blement [norme|Immeérso -a, a. pi 
Immane, a. cruel, inhumain; é-|Immeéltere, va. ins 
Immanénte, a. immanent Immezzare -zire, 
Immunicare, va. emmancher se moisir 
Immanifésto -a.a. occulte, inconnu| Immillare, vn. mu 
Immanità, sf. cruauté, barbarie Imminénte, a. imr 
Immansueto -a, a. cruel, féroce | cant 
Immantinente, ad. incontinent, Imminenza, an aq 

d’abord; dans l’instant Immischiare. 
Immarcescibile , a. incorruptible Immiscricordiosam 


Frrnmazafsa sn ca nati taurnahlamant 


Da Uli 1a 


saménte,ad. immodéré-| 
(cessif! 


flo -a,a. immodéré, ex-| 
‘aménde,ad.effrontément, 
mment. 

Ha, sf. immodestie 

‘oa, a. immodeste [me 
énto, sm. sacrifice de vic- 
+, va. immoler, sacrificr 
re, sm, sacrificatenr 
ibn, sf. immolation 
ténto, sm. trempement; 
1enl 

‘e. va. mouiller, tremper] 
350 «dizia, sf. ordure, 
mmondices: honte, vice 
“a, a. inmonde, vilain, 
pre . 
ta. immoral — [dére 
Lire «dire. V. Ammorbi- 
tre. va, immortaliser, 
î; -Idrsi, np. s'immor. 





e, a. © s. immoriel 
tità, sf. immortalité, &| 


minte, ad.iternellement 
chilo -a, a. immortiflé 
2, un. so consumer 
tdre, va, parfumer 
a, a, immo] _ 
‘xempt, libre [tion 
f. immunité, exemp- 
. immuable, stable 
là, sf. immutabilité, 











Imeénte, ad. immuable» 
oustamment 

1, 0, changer 

one, sf. immutabilità 

- bas, inférienr; vil; sm. 
la partie plus’ bass 

a sommo, de la tte 
ds colonne] 
sm. liste] du bas dela 
rechiàre, va. salir, bar-| 


nénto. Y. Impiccio 

de, a. intrigant 

e, un, s'entremettre, se 
va. embarrasser 

{co -a, a. incommode 














Impadronire, va. rendre maltre, 
mettre en possession; -nfrsî, 
np, se rendre malire, s'appro: 


prier 
|Impadulaménto, sm. l'action de 
fevenir marécagetx 
Impadulare. V. Impaludire 
[Impagdbite, a. impayable, non 
solvable 
[Impaginére, va. mettre en pages 
[mpagliare, va. empailler 
Impagliatura, sf. bastingue 
'Impalandrandre, va. couvrir d'an 
balandran; endosser une casa- 
que [échalas 
[Impalare, va. empaler; mettre des 
I[mpatato'-a, a. emjalé — [ment 
[mpalatira' «zione, sf. empale- 
Impalozzito, am. bAli dans le 
goùt d'un palais 
'Imipalcamento, sm. -tùra, sf. Vac- 
tion de planchéier 
Impalcére, va. planchéier 
Impalizzare, va. palissader 
Impattidire, un, palir, blémir 
Impalmamento , sm. l'action de 
se donner la main cer 
Impalmare, va. donner la main; 
[Impalmato -a, a. fiancé; accordò 
'Impalpabile, a. impalpabile 
‘Impalpabilmente , ad. d'ane ma- 
niére impalpabie 
Impaltenarsi, vnp. se vautrer 
Impaludare, en. devenir maréca- 
geux: enfoncer dans un marals 
Impampinérsi, np. se couvrir de 
pampres, i 
[Impancarsi, np. s’asseoîr è table 
Impaniére » va, engluer, endulre 
le glu; un. donner dans le pan- 
neau, [rassé 
Impanisito -a, a, englué; embar- 
[Impaniatòre ; sm. oiseleur; en- 
joleur . 
Impanicciare, V. Impiastricetàre 
Impanio , sm. embatras; empé- 
chement (00, de tollo 
Impannéta, sf. chàssis de papier 











Impannato -a, a. couvert de drap 

Impantundre -ndrsi, va. e np. em- 
bourber, s’embovrber 

Impappaficare , vn. se conuia Ve 





re, sm. ‘ennuyeux, im- 
sm.em nui,tra- 
rmm.embarras,ennui,\ra- 


homo. 


Visae aver une espare de car 
mail 


CN 
NI 





IMP 


Impuradisàre, va, rendre. heu- 
renx, immortel; placer dans le 
ciel 

Imparagondbile, a, incomparabile] 

Imparànle, a. qui apprend , ap- 
prenti [gner 

Imparare, va. apprendre; ensei- 

Imnaraticcio “a, a. mal’appris 
d’apprenti 

Impardlo -a, a. appri 

Impareggiabile , a. incomparable] 

Impareggiabilménte, ad. incom-| 
parablement 

Imparentàrsi , np. s'apparenter. 
s'allier; s'apprivoiser, se fami- 
Îiariser” 

Impari, a, impair, non pair 

Jmpariménte, ad. inégalement 

Imparità, sf. inégalità; diversi 

Imparolito -a, a. bavard, babil- 
{are 

Impartibile, a, indivisible 

Impartire, va, communiquer; dis- 
tribuer 

Imparzicile, a, impartial 

Imparzialifà, sf. impartialità 

Impassibile, a, impassibile; qui est| 
incapable de sonftrir 

Jmpassibilità, sf. impassibilité 

tourmenter || 
on, inquiéter 





Impassionare , va. 

«lonner de la pass 
Impastaménto, sm. mélange 
Impastire . va, pétrir , em 


tr. 
coller.= il gesso, gàcher le plùtre 
Impastito -a, a. pétri, empi 
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IMP 


Impazientàre. V. Impazientirsi 
Impaziénte, a. impatient [ment 
Impazienteménte , ad. impatiem- 
Impazientirst, vp. s'impatienter 
Impaziénza, sf. impatience 
Impazzuminto, sm. égarement, 
folie, aliénation d'esprit 
Impazzàre -zire,vn. devenir fo; 
figir en fou; s'affoler 
Impeccibile. a. impeccablo 
Impeccabilità, ‘sf. impeccabilité 
Impecitre, va. poîsser, endutre de 
poix 
Impeciato -a, a. poissé. gondronni 
Impeciatura, sf. endult de poix 
Impedatàrsi , vnp. se fortifier, se 
former la tige 
Impedantare, vn. pedanter [het 
Impedibile , a. qu'on peut empé 
Impediménio, sm. empechemen, 
obstacle; Bagage, équipage 
[mpedire , va. empècher, embar- 
rasser {qui empéche 
[mpeditivo -a, a. embarrassani, 
Impedito -a, a. embarrassé, em 
péché, occupi 
Impeditore, sm. qui empò 
Impegnire', va. engager , 
en gage. = la fede, eng: 
parole [intéressank 
Impegnalivo -a, a. engageant, 
[mpéyno, sm. engagement, devoit 
Impegolare, va. poisser 
Impelagire. V. Imbroglàre 





Impelare, vn. pousser du poil 
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Impennéta, af. Y'encre qu'on prend) Imperitaménte , ad. maladroîte- 
avec une plumeen uno seule foîs| ment droit 


eno “a, a. ailé; orné de 
pubtamet d'pacns 
impennatiara, 5. peine 
Impenmneltdr om. donne desi 
‘oups de piiceati; emponneler 
Impensataménte, ad. inopinément| 
Impensito «a, a. inopiné, imprevu 
Impensierire,va. donner'à penser:| 
"pirsi, mp. penser serleusemeni 
Impensierito ‘a, a. pensif, réveur| 
Impepare, va. ; 
Tmperadira «arice. Y. 
re -drice. Y. 
Imperdnto, a. impéricux 
1 pn. commander, régneri 
Imperativaminte, ad. imperative 
I pars liso impératit 
im a, a. impérai 
Imperatore, sm. empereur 
Imperatòriò -a, a. impérial; sf. 
impératoire 
Imperatrice, sf. imperatrice, reine ;| 
imafiresso 
Imperceltibile, a. imperceptible 
Impercettibilità, sf. incomprehen-I 
sibilité . [ceptiblement 
Impercettibilménte , "ad. imper- 
Imperché, conj. parce que 
Imperché [L"], sm. le ponrquoì, 
Ta chose pour laguelle 
Imperciò, ad, pour cela, pour cettel 




















Imperito -a, a. ignorant; mala» 
Imperizia, 31. impéritie, inexpé- 
rience 


Imperlàre, va. orner de perles; 

pprntr, cinbellir Si 

Impermerbite, a. imperméable 

Impermeabitià, sf. imperméabi- 
ite 

Impermisto -a, a. 


pui n'est point 
mélé A Pibie 


[de cela 
sad, pour cela, i cause 
mperdéché, conj. puisque 
[mperscritlibile,a. imprescriptible 
[mperserutabile , a. inscrutable, 
impénétrabie 
Imperseverdnte, a. inconstant 
Imperseverinza, sf. inconstance 
[mperseverare, un. dtre inconstant 
Impersondle,-a. impersonnel 
Impersonalménte, ad. imperson- 
nellement [bien formé 
Impersondto -a, a. grand et gros, 
Impersuasibile, a. qu'on ne sau- 
rait persuader [moins 
Imperlànto, ad. cependant, néan- 
Impertérrito -a;a. intrépide, hardi 
Impertinénte, a. impertinett, jn- 











raison {puisquel | solent {nemment 
Imperciocché, conj. car, parce que,| Imperlinenteménte, ad. imperti» 
Imperdonabile, a. impardonnable. | [mpertinénza, sf. impertinence 
irrémissible {meni| Imperturbabile, a. imperturbable 
Imperfettaménte , ad. impatfaito-| Imperturbabilità, sf. imperturba- 
Imperfétto, sm. -fezione, sf. im-| bilità > [iurbablement 
perfection, défaut Imperturbabilménte, ad. imper» 


Imperfetto -a, a. imparfaît 

Imperiale , a. impérial; illustre, 

iminent, excellent; sf. imperiale 

Imperialménie , ad. noblement ; 
e0 grand mant 

Imperiante, a. impérieux,, domi- 

Imperfezione , sf. défaut, imper- 
fection 

Imperforazione, sf. imperforation 

Impericolosire, n. péricliter, ètre 
en danger 

Império-ro, sm. empire; ponvoir, 
autorità mei, 


Imperiosaminte, ad. Impérlense-\Impestire, va. eaeisa 
[mperiosità,s[. arrogance, superbe) Impel 
Imperioso Impe! 


-2, a. impérienx 


'Imperturbato -a, a.'inébranlable 
(Imperturbazione, sf. imperturba» 
bilità 9 [ment 
Imperversaminto, sm. omporte 
Imperversdnte, a. furienx 
Imperversare, vn. ètre en furie, 
pester, tempoter 
Imperversdto -a, a. furienx, fu, 
possédé du demon — 
Impervrrsito -a, a. possidé; cruel; 
î en cole dei 
Impervertire, vn. devenir pervers 
I[mpéso -a, 0, attatbt, sasgend 


age da 
SS 








ligine, sj. tem us 
MMNGan = 





Impetnto -a, a, droit, leve, ‘le 
bon; raid (memi 
Impetuosaménte, ad. im 
Impetuosità, sf. impr 
Impetuiso -a, a. Impétueux 
Empenerdto -6, a pole 
Impiacevolire, va. fechir, appri- 


ui re. v. Diaj 
nia al trani. his, Vaction| 


Implaliaeziàre, va, plaquer 
Impiallaeciatitto.a, sf. placago,lam-| 









Impianellire, va, carreler 
Impiontire, vm. se piscor, se 


Impietonire, pa. atten 
Impietraménto, sm. 
Umpietrare Strire, vn 
va, pelrin er 
Impietrato -a, a, pétr 
Impigliare, va. arréta 
intriguer; tn, pren 
«glidrsi, np. s'emba 
Riti ‘a, a. pris 


igitir, sm. qui 
rrasso ; ntrigai 
ssi sm embare 








I 
spiagge mm Ml i pillaccher. 


è| 





. greffe en 
fergnat sm. onction, l'ac-| 
do mettrò un empiàtre 

tro un em- 

"sia tro Betori cqtar code|D 

son; raccommotler, pacifler, 

mettre È) 'accord 

Impiastratire, am. barbouilicar 
V. Implastra-| 














Imptastrazio» 
“ménto (a mpatee 
tamdasteteriaminta «St Tarton 





Impinzare, va. gorgei 

mbdre, va, pion 
Impiombrto =a, ar pl 
Impiumdre, va. nouer 
Impiùmo, sm. nuance: 
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Impolverato “a, G. poudré, pou-j_ serie . 
Ieux miersiImpostàre, va. asseoir des portes, 
Impomato -a, a. planté de pom-| desfenétres; ranger; poser, pla- 
Impomiciére , va. poncer, polir,i cer; donner débitoucrédit [rie 
tter avec la ponce Impostatùra, sf. imposte; huisse- 
Imponénie, a. imposant Impostemire, vn. apostumer 
[mponiménlo, sm. impositieon —|Impòsto-a, a. ordonné, commandé 
Imponitore, sm. qui im Impostòore, sm. imposteur [nie 
Impopparsi, vnp. s’acculer — Impostùra, sf. imposture ; calom- 
Impopularsi , unp. se remplir del Imposturare, va. calomnier, accu- 
Vers ser faussement — . 
Imporcare, va. sillonner Impoténte, a. impuissant, faible 
Imporporarsi, vnp. se couvrir del Impotenza, sf. impuissance, fai- 
pourpre ; rougir [pre] _ blesse. 
Imporporato -a, a. vétu de pour-|Impove: ire, vn. s'appauvrir, de- 
Imporrare, vn. se moisir venir pauvre; va. appauvrir, 
Imporre, va. ordonner, comman-| rulner , ficile 
er. imposer; mettre des impòts,| !Impraticabile, a. impraticabile, dif- 
charger Impratichire, va. exercer; -chirsi, 
Importabile, a. insupportable np. se rendre habile à quelque 
Importante, a. important; consiì-|_ chose — 
érable — [tancel Impratichilo -a, a. versé, accou- 
Importanteménte, ad.avec impor-| tumé, expérimenté 
Importanza, sf. importance, con-|Imprecare, va. maudire . 
séquence Imprecalivo -a, a. d'imprécation 
Importare, va. sigaifier, dénuter;|Imprecazione, sf. imprécation 
monter; importer. = molto o|Impregnameénto, sm. grossesse 
pòco, étre de grande, ou de peu Impregndre, va. engrosser , ren- 
d’importance. Questo importa al dre grosse, imprégner; -gnarsi, 
e 


me, cela me regarde np. devenir grosse prégné 
Importazione, sf. importation |Impregndato -a, a. engrossé ; im- 
Importévole, a. cruel, dur Impregnatùra , sf. grossesse 
Importunaménte, ad. avec impor-| Imprendénte, sm. écolier; apprenti 
tunité Impréndere, va. apprendre, en- 
Importundre, va. importuner treprendre . 
Impurtunatameénte, ad. avec beau-| Imprendimeénto, sm. l'action d’en- 
coup d’importunité treprendre, entreprise 


Importundato -a, a. importuné |Imprendilòre, sm. entrepreneur 
Imporlunézza -nità, sf. importu-| Imprenta, sf. empreinte 
nité Imprentare, va. empreindre, im- 
Importuno -a, a. e 8. importun,| primer, graver; vn. prendre for- 
ennuyeux [sensible] _ me, figure 
Importuòso -a, a. sans port; in-|Imprésa, sf. corentwe-, deter 
Impositore, sm. qui ordonne, com- Impresorio, tw. Ste Rttaett 
mande, etc. ‘Imprescriitioie , a. (ops 
Da 


sf. inpoi,imposition 


Imp 


Impriso -a, a. entrepri 
Impressare, vn. presser, solliciter] 
{mpressiondre, va. imprimer dans 
idée 
Impressione, sf. impression 
Impresso -a, a. imprimé, gravé,) 
marqué 
Impressore, sm. imprimeur 
Imprestare, va. proter 
Imprestito -st0, sm. prot 
Impretendénte, a. qui ne préteni| 
rien, indifferent 
Impreteribile, a. immanquab'e 
Impreteribilménte, ad.immanqua-| 
hlement 
Impreziasire, un. devenir préeieux| 
Imprezzabile, a. inestimabile 
Imprigionaménto, sm, emprison- 
nement À 
Imprigionare, va. emprisonner 
Impriyionatore, sm. qui empri- 
sonne {prernièrement 
Imprima -maménte, ad. d'abord. 
Imprimere, va, \mprimer, praver] 
dans l’esprit [ment 
Imprimieraménte, ad: premiòre- 
Improbabile, a. improbable 
Improbubililà, sf. improbabilit 
Improbabilménte, ad. improbable- 
ment {quite 
Improbità, sf. méchaneeté , ini- 
Impromissa «sione, sf. promesse 
Impromesso -a, a. promis 
Impromeltere, va. promettre 
Impronta, sf. empreinte [ment 
Improntaménte, ad, importuné 
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Improsperire, tn. dure henrenx 
Improvativo *a, a. qui ne pruuve 
pas 
Improvaziòne, sf. improbatton 
Improveriire, va. reprocher 
Improvidaménte , ad. impradem 
ment 
Improvidénza, sf. imprurence 
Impròvido-a, a, imprudeat,incoa- 
sidérà 
Improvoedutaminte, ad. impra- 
demment: a Pimprevu 
Improvvediito -a, a. \impréva 
Improvvisaménte , ad. soudaine- 
ment [prompiu 
Improvvisamento -viso .'sm. um 
Improvvisante , a. qui” fait im 
promptu. 
Improvoisare, tn. fairo des vers 
sur le champ, improviser 
Improvvisàta, sf. imprompiu 
Improvvisatòre, sm. itmprovisatent 
Improvviso -a, 4. depourvu; ino 
piné ; ad. à l’improviste 
Improbvisto <a, a. dépourva 
Imprudénte, a- impradent [ment 
Imprudenteménte, ad. ìmprudem- 
Imprudénza, sf. impradence 
Imprundre, va. clore,enfermer de 
hiaîes 
Impibe -bere, a, impubère 
Impudénte, a. impudent [ment 
Impudenteminte, ad. impuden 
Impudénza, s[, eMonterte [ment 
Impudicaminto , ad. impudique 





Impudicizia, sf. impudicité 











I 
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Impunito -a, a. impunì . Inadempibi]e, a. qui ne peut s°èf. 
Impuntdre, va. donner des coups] _fectuer . 

e pointe; demeurer tout court,| Inadombrdabile, a. indescriptible 
manquer de mémoire Inagguaglianza, sf. inégalité 
Impuntire, va. coudre à petits|Inagrare -grestire -grire, vn. de 

points , venir aigre, s’aigrir . 
Impuntuale , a. qui n'est pas//Inaidre, va. étendre les javelle: 

ponctuel — [tualité] sur l’aire 
Impuntualità, sf. manquede ponc-|Inalbaménto, sm. blanchiment 
Impuntéto -a, a. fiché, arrété, etc.| Inalbare. V. Imbiancàre 
Impuraminte, ad. impurement |Inalberamento, sm. màture 
Impurità, sf. impureté Inalberare, ra. monter sur les ar 
Impuro -a, a. impur, corrompu | bres; se cabrer; se mettre ei 
Imputdabile, sm. qu'on peut im-| colère; màter; déployer, éleve 

puter — v Inalberatore, sm. màteur 
Imputaminto, sm. imputation |Inalidire, va. devenir sec, séche 


Imputare, va. imputer Inalienabite, a. inaliGnable 
Impatéio -a, a. e s. imputé, accusé! Inalienabilifà, sf. inaliénabilité 
I e, sm. accusateur Inalterabile, a. inaltérable 


Imputazione, sf. imputation Inalterabilità, sf. immutabilité 
Imputridire, vn. pourrir, se cor-|Inalterabilménte, ad. imperturba 
rompre [vais lieux]  blement [téré, chan 
Imputlanire, vn. hanter les mau-|Inalterato -a, a. quì n’est pas a 
Imputtanito -a, a. débauché Inalveare, va. creuser le nouvea: 
Impuzzare -zolire, vn. deveniri lit d’une riviére (cana 

puant, se gàter, se corrompre |Inalveazione , sf. le creux d’u 
In, prep. en, dans, dedans, sur |Inalzalore, sm. exagérateur 
Indbile, a. inhabile [cité| Inamabile, a. désagréable 
Inabilita, sf. inhabilité , incapa-|Inamare , va. prendre a l’hame 
Inabilitare, va. rendre incapable| con; rendre amoureux; un. 
Inabissameénto, sm. abîme np. devenir amoureux 
Inabissare, va. abîmer: -sarsi, np.|Inamarire, vn. devenir amer 

tomber dans un abîme; se sub-|_ s’affliger ; va. rendre amer 

merger Inaméno -a, a. désagréable 
Inabitabile -tevole, a.inhabitab!e Inamendabile, a. incorrigible 
Inabitante, a.demeurant, séjour-|namidare. va. empeser 

nant Inamissibile, a. inadmissible 
Inabitato -a, a. inhabité Inamistarsi, vnp. se faire ami d 
Inaccessibile -césso, a. inaccessible| _ quelqu’un 
Inaccordabile, a. inaccordable |Inunellare, va. mettre dans le 


Inacerbare, va. aigrir, irriter anneaux; friser, boucler 
Inacerbire, va. e n. aigrir, s'aigrir Inanimére, va. prendre courage 
Inacerbito -a, a. aigrì gre|_vn. encourager 


Inacelire, va. mouiller de vinai- Inaniméato -a, a. inanimé 
Inacetire , vn. s'aigrir, devenir Inanimatòre , sm. qui encourag 
aigre i Inanimtre,va. encourager, excite 
Inacetito -a, a. aigri Inanimito -a, a. encouragé [nit 
Inacquamento,sm. l’action de met- Inanila, sf. inanité, vacuité, vs 
tre de l’eau | Inantennare, va. enverguer 
Inacquare, va. mettre de l'eau Inantennatùra, sf. envergure 
dans le vin, tremper [arrosé Inappannabile, a. internissable 
Inacquato -a, a. trempé, mouilté, Inappassionire, vn. donner de | 
Inacutire, va. aiguiser, affiler passion, oparmenier — \Bue 
Inadattabile, a. inapplicable i Inappell&bile, a. èsui SR 
Inadeguatameénte, ad. inégalemeni Inappetlabitmene , para ae 
Anadeguato -a, a. sans proportion Inappetente pg ACIDE: 





Quarvamie, sm. qui uve ico) 
Inarcalura, sf, courbure 
Inarendre, va. remplir de sable 
Inargentàre, va. argenter 
Inaridare -dire, va. tendre aride, 
dessécher; consumer , dimi-! 
qBeri pn. devenie sec 








Frari "a pie sans 
artifice 

Inasinire, on. devenir Ano 

Ir re, évider 





erre, va. s'algrir, so facher 
nasperire, va, devenie cruri 
Inaspettataménte,ad. Inopinément| 


Inaspeltàto -a , a. inopiné, inat- fncalmdre 


send 

Inaspràre ‘e, va, aigrir, 
iter, en {re cruel 
Inaltaccabile, a. inattaquable 


n Tui qui ve mérito (i 


tenti 
Datini DA fnaptitude 











191 
Tncagndit. on 
Incagnito +, @. 
Fntaleppur. na. pr 

les fllets; intriguci 
se 















re, un. fairo 
pacato KCA Ve innesti 





Incalodre 
Incalzaménto, im. po 
Incalzire, va, chassei 


lottes 
'Incamatato tito -a, a. 





Inaaprilo «a, a. nigri, conrroucé, 


Ttendre! Incamerare , va. ‘em 
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\eràre, vn. se pangrener ;|Incappiùre, va. lier, enlacer 

n. aigrir, Htritor. exciter |Incappo, sm. attrape, tromperie 
0 -a, a. échauffs, en colère|Incappuccidre , va. se d A 
dre, va. charger les bobi-| se masquer reonne 
engioutir, dévorer, avaler;|Incapricciato -a, a. collfé d'une 
r Incapriccirsi, vnp. se passionner 
ita, sf. roseau fendu char-|Incardre, un. devenir cher, ren- 
+ cerises; piége, embche|_ chérir 

atdio, sm. dévidoir Incarbonchi&re , vn. prendre la 
atore, sm. celui qui charge] _ couleur de l’escarboucle 
obines Incarbonire, vn. se carboniser 
uccidre, va. treillisser .|Incarcare, va. charger 

ucciata , sf. bandage pour! Incarceragione -zione, sf. empri- 
‘actores [seaux|_sonnement O 
ucciato =a, a. clos de ro-}Incarcerare, va. emprisonner 
gione, sf. -ménito, sm. en-iIncarco, sm. charge, poids , 
tement, sort, magie Incaricare, va. charger; accuser ' 
inte, a. surprenant [celer|Incirico, sm. charge, poids; fm- 
ire, va. eochanter, ensort-] _ pot; affront, offense, injure . 
more, sm. enchanteur Incarnagiòne, sf. carnation, teint 
Morio -a, a. qui enchante|Incarnare, un. représenter au na- 


strice, sf. enchanteresse turel ; blesser , ficher dans la 
azione, 8f. -tesimo, sm. en-| _ chair; -narsi, np. s’incarner 
lement, charme Incarnatino -a, a. incarnat 
ivole, a. qui enchante Incarnativo -a, a. incarnatif 


), sm. enchantement, char-|Incarndlo -a, a. incarné, incarnat 
encan, enchére. - Guastar|Incarnazione,sf.incarnation;teint, 
into, rompre les desseins| _carnation [engraissé 
rui [un coin|Incarnito -a, a. obstiné au péché, 
mdarsi, unp. se retirer dans|Incarognare, vn. devenir charo- 
ucciarsi, vnp. se mettrel_ gne; -gnarsi, np. s’amouracher 


les coins Incarrucolare, va. sortir de la 
timento. V. Canutèzza poulie; s’engager 
tire, vn. grisonner Intcartare, va. envelopper dans 


ce, a. incapabla bilité! du papier 

cità , sf. incapacité; ìnha-|Incarleggiare, va. écrire 

mento, sm. entétement Incartocciare, va. mettre dans un 
rbire, un. s'obstiner cornet de papier; -ciarsi , np. 
rbito -a, a. entétlé se recoquiller 

rsi, vnp. s'opiniatrer [rhes|ncartonare, va. cartonner 
rare, va. donner des ar-|Incascikto -a, a. saupoudré de 
strare, un. enchevétrer fromage ràpé . 
stratùra, sf. enchevétrure]Incassare, va. emboîter, encaisser 
‘olare, vn. insérer dans les] Zncassatùra, sf. emboîture ; en- 
les d'une convention chAssure 

cchire, vn. s'abrutir, dive-] Incasso, sm. affAt de mer; recette 
‘tourdi Incastagnare, va. garnir de bois; 
nire, vn. s'enteter amuser, endormir de paroles 
are, vn. tomber dans uni/Incastellaménto, sm. mantelets de 
:; se rencontrer par hasard;| bois, échafaud 

cher; nouer, lier Incastellare, va. munir, fortifier 
ellare, va. mettre le cha-|/ncastellatura, sf. encastelurce 

, couvrir [ncastità, sf. \neabkaenS® 
ellàto «a, a. couvert d'un’ Incastonàre, vo. en2oassrt, cs 
aa, ner'Incaslonatitro , XX. SS 
rucciure, va. cncapuchon-  ]oinvore 


ne 


Varastràre, va. enchàsser, em: 
poter 
Incastratisra, sf. encl 
Turiotro, sm. rogn*p'edd; couliase) 
Incutarrare rire, vn, s'enrhumer 
Incatenaccirire, va. cadenassi 
Incaleniire, va, enchaîner; -narsi.| 
np. s'enchataer, se lier ensem-| 
ble avec des chafnes 
Incalenatùra, sf. enchalnement: 
jvinture font evulé 
Incatorzoliménto, sm. fruits. qui 
Jaralorzolirii, vnp. couler 
Incatorzolito <a, a. fané, séché ;! 
manqui 
Incatranvire, va. gowlrooner — 
Iacalticire. un. deven:r mauvais 
Incautaménte , ad inconsidéré- 
ment, imprudemment 
Incauto -a, a. impradent, incon- 
sidére [dessus 
Incavalcare, va. mettre. poser 
Incavalcatra, sf. placement d’'ane 
chose sur une autre 
Incavaltare, va. superposer;-Lirsi 
np, se pourvoir de chevaux: 
monter a cheval 
Jucavare, va. creuser 
Incavalo -a, a. creus 
Incavatira, sf. entaili 
[ucuverndrsi, ap. sc 
une caverne 
Incavernalo -a, a. mis dans une| 
caverne. = Occhi incavernati 


sore 


caver 
creux 
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des yeox enfoncés 


mne 


Incendilòre, sm. incendiaire 
Incenerare «rire. va, réduire 
tre en cendi 
Incenzaminto, sm. encensemont 
Incensare, va. encenser, fiatter 
Farensdta, sf. V. Incensaméato 
Incensiére, sm. encensoir 
Incensioo “a, G. enfl unmant 
Incénso <a. @. embrasé; sm. 
cons. = Dére incénso’ ad ino, 
Matter 
Incensurabile, a. irréprochable 
Jacentivo, sm. aiguillon, mutif 
Incentrarsi, onp. se concentrer 
Iucepprire, va. mottre aux fers 
Inceppato -a, a. qui est dans le 
tron {cine 
Iaceràre, va. cirer, enduire de 
Incerato, sm. wile cirà» cirage 
è, va. mettre un bour 


‘conire, vm. S'aigrir. tourne 

Incerràre, va. er ensemble, join 
dre 

Tucerle: ine, sf. 
tudi solution 

Incértò -a, a. incertain, douteax 
sm. l’incertain; tour de bàton, 
le casuel fcautòre 

Incéso -a, a. allumé , brolé; sm 

Incespare -picare , un. broncher, 
faire un faux pas 

Incespare, vn. croîlre , pousseri 
va. gazonner 


incerti 


Tucesshile, a. continue] 
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r. perquisition, reeber-) Fucksra, s/.-coupure, tallle 
Sao domande Incitaménto, sm. incitation 
iaménto , am. jnclination . |Fncitàre, va. inciter, aiguillonnet 
are, va. humilier,, balsser;|[ncitativo -a, a. excitatif 

er np. condescendre:|Incitatòy Instigatore 

i î: {rencg] Incitazione, sf. incitation 

ida, Sf. bumiliation  Tév&-|Incittadindrst ; vnp. prendre les 
rito -a, a. humilié coutumes des citoyens — [vais 
agzione, sf. inclination —’|Fncivettito-a,a. malheurenx,mau- 
advole, a. enciio, porté , a. incivil 

sevolménte , ad. ‘avec. incli-| Incivilire, vn, devenîr civil 

on Incivilito «a, a.. poli, honnéte 
10, sm. salut, révérence | Zncivilménle, ad, incivilement 
rére, va. clouer, enclouer |Inciviltà, sr. incivitité, impolitesse 
rdatòre, sm. qui clous Inclaustràre, va. clottrer 
datra, sf. enclouura [Incleménte , ‘a. impitoyable, ri- 
‘mdre, Un. se convrir de che-| _ goureux;' froid, rigide 

x. [l’enore|Inclemenza, sf. rigueur, rudesse; 
trave, va. salir avec del inelémence (oli 
afro, sm. encre Inclinibile, a. qui peut ètre i 
»vatitra, sf. enclouure, pi-|Inclinaménto, sm. déclin , abai 
e [mer|_sement; inclination, pench 
idere. va. ronfermer, enfer-|Inclinanteménte, ad. avec |i 
#9 -a, a, inclus, renfermé | nation 
dérsi, np. se véiir de blane| [nclindre, va. încliner, pencher 
npàreé -picdre, vn, broncher,| [nclinativo -a, a. qui fait pencher 
«acher [culté, risque|Inclindlo -a, a, enclia, sujet; pen- 
npo, sm. bronchade; dilfi-| ché 

inte, a. € sm. incident.|Fnclinatòre, sm, qui incline 
mieménte, ad. incidemment| Inclinazione, sf. inclination 
za, sf. digression, incident|Inclinévole, a. enclin, porté 

tre, va. graver; inciser; cou-|[nclito -a, a. renommé, célébre 
“Ailler ; faire une digression| Inchidere, va. renfermer 
ire, va. placer au ciel; exalter|Inclixa, sf. l’incluse 

rato -a, -frato -a, a. fait,|Inclusica, sf.1a facuité de demeu- 



















t en chiffres rer inclus dans certaines élec» 
tere, un. rester enceinte | tions 
urrire, vn. devenir morveux | Inrlusivaménte, ad. inclusivement 





razione, sf. ineinération |Inclso -a, a. nclus ; contenu 
puarsi, unp. devenir cinq |Incoativo «a, a. qui commence 
‘a,a. enceinte ; sf. préceinte, | acodto -a, a. commencé 

»° Incoccàre, va. encocher; balbutier, 
care, vn. leurter, choquer bégayer 

énle, a. novice; $. commen-| Facoccalisra, sf. encochure 

Lu. Incocciarsi, vnp. s'obstiner 
“idlo -a, a. poudré [porter|Incodardiré, un. se décourager, 
‘gnire, vn. s'aigrir; s'em-|_ s'avilir 

onciso -a, a. incirconcis  |[ncoerénte, a. incobérent 
oscrillibile, a. qu'on ne peut| Incoerénza, sf. incohérence , dis- 
circonscrire ill'mité| - convenance 

oscrillo -a, a, sans burnes,| Facopitabile, a. inconcevable 
hidre, va. couper menu "| Incògliere, va, attraper, surpren- 























ine, sf. incision, gravare | dre; pn. activex — 
vo “a, a. incìsif' [incise] Incognikammente , ad. \nusgsido e. 
am. portion d'une période| _ l'insa I 


*, sm. sculpteur, gravent Incognito -a,0.® 3 esa. 










Foe 


ncolpad 

co ipo 

Tasto ca odi Mateo Vv. 
o 


gi 
iii = 
ncombatti CA a] Hi ile, a. 


Liotti. appartenir, re-| {1 


arder i 
tncombustibila , a; incombustibiè] "dune Spnprmatie 9 
facompua ite A sf. incombusti-| LL commnieabie, neon ci 
Incombitsto « ui n'est poînt| [nconcepibile, a. Tneoncema 
"traté Gu qui no se braîe go IR Inconernibi (ae fo Toca n 
Incominciaminto, em, «ciànza, sf.|- SIDINE 


commencement, proci Inconcésso, am. déi 
Incominetinte, a. com ment table, a. Incono 
Incominciare, va. commencei InconcIndénte, a. incon " 
fncominciale Vagone meismento 2a A. qui n'est pi 


Incomincialòre, sm | 

Tacommensurdbil, a. incommene|Tneon iene -a, 
surable indito 

Incommensurabitità . sf. incom-| ordre 
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Tnconsiderdto -a, a. inconsidéré 
Enconsiderazione, sf. inconsidéra- 
tion 
Enconsistente, a. chimérique 
Ynconsoldbile, a. inconsolable 
Enconsolabilmeénte, ad. inconsola- 
blement _. 
Wnconsolaz‘one, sf. chagrin qui 
m’admet pas de consolation 
Fnconstinte, a. inconstant 
Tnconstinza, sf. inconstance 
Inconsuélo -a, a. inusité [ment I 
Inconsultamente, ad. inconsidéré-|Incorporale, a. incorporel 
Inconsulto -a, a. inconsidéré Incorporalita, sf. incorporalité 
Inconsumabile. a. qui ne se peut[{Incorporalménte, ad. sans corps 
consumer, achever  [consumé|Incorporaméntu, sm. incorpora- 
Inconsumato -a, a. qui n'est pasj tion 
Inconsutile, a. sans couture Incorporare, va. incorporer, unit 
Incontaminabile, a. incorruptible | Incorporazione, sf. V. Incorpora. 
Incontaminatamente , ad. pure-| ménto 
ment. —. , Incorpòreo -a, a. incorporel 
Incontaminateézza, sf. pureté Incòrporo, sm. incorporation ; la 
Incontaminato -a, a. pur chose incorporte 
Incontanente, ad. aussitòt, sur|Incòorre. V. Incògliere 
l’heure , . Incorreggibile. V. Incorrigibile 
Incontentabile, a. insatiable |Incorrere, un. encourir 
Incontentabilità, sf. insatiabilità |Incorrétto -a, a. incorrect 
Incontestabile, a. incontestable |ncorrigibile, a. incorrigible 
Incontinénte, a. incontinent; ad.|Incorrigibilità, sf. indocilité 
aussitòt Incorrigibilmente , ad. incorrigi. 
it 












se mettre dans Ja léte; encou: 
rager, 

Incordare, va. monter un instru- 
ment de musique; va. roidir 
Incordatùra, sf. l'action de met. 

tre des cordes à un instrument; 
mal de nerfs 
Incorniciare, va. encadrer 
Incorondre, va. couronner 
Incoronazione, sf. couronnement 
Incorpordbile, a. qui se peut in- 
corporer 


Incontinénza, sf. incontinence blement l 
Inconto -a, a. négligé [contre|Incorrottibililà , sf. incorruptibi: 
Incontra, prép. contre; ad. par|Incorròtto -a, a. intègre 
Incontramento, sm. abouchement,| Incorruttibile, a. incorruptible 
entrevue, rencontre Incorruttibilità. V. Incorrottibilità 
Incontrare, va. rencontrer; alta-|Incorruttibilmenle, ad. sans cor. 
quer; un. arriver; np. se heurter{ _ruption, avec intégrité 
Incontrastabile, a. incontestable |Incorruzione, sf. incorruption 
Incontrastàalo -a, a. incontesté |ncorso -a, a. cncouru, tombé: 
Incontro, sm. rencontre, choc;| sm. rencontre [deaux 
prép. contre, en face; au-devant|Incortinare, va. entourer de ri. 
Incontrovérso -a, a. incontesté |Incospicuo -a, a. qu’on ne voit pas 
Incontrovertibile, a. évident Incostinte, a. inconstant, volage 
Inconturbabile, a. imperturbable|Incostanteménte, ad. inconstam. 
Inconvenévole -niénte, a. messéant,} ment 
malhonnéte, indécent Incostanza -zia, sf. inconstance. 
Inconveniénte, a. incommode; sm.j_légèreté, instabilité 
inconvénient , ment|Incoticalo, a. réduit en croùtes 
Inconvenientemente, ad. indecem-|Incòtlo -a, a. bralé. = dal sole 
Inconvenienza, sf. inconvénient halé ; sm. maguereaux 
Inconvincibile, a. qu'on ne peutiIncreanza, sf. incivil:té 
convaincre ; invincible [ment{Zncreato -a, a. incréé, &ewark 
Incoraggiameénto, sm. encourage-|Incredihile, a. ineroydòde ut 
Incoraggiare, va. encourager, ex \Incredibilita, sf. \pert&asttt 
citer; vn. prendre courage Incredibilmente , cd. DS 
Incordre -cuorare, va. persuader;\ menr 
. 3 
4rur, De, uti -Pe, 


Inerescioso; V. nerescevole 
Increspaménto , sm. crispation, 
lissure [froneer 
‘pare , va, friser; créperi 
Increspatùra , sf. V. ‘inerespa- 
ménto ‘ [grasse 
Incretare, va. enduire de terre 
Incrindre, un, e np. se fendre, sel 
foler o. 
Incrisalidire, un. e np. se chan- 
ger en chrysalide | 
Incristallare, va. cristalliser 
Incrilicabile, a. qu'on ne peut 
critiquer 
Incrocidre, va. crolser, conrir 
la mer; ip. se croiser 
Incrociatore sm.croiseur, corsare] 



























Incurvo -a, a. cc 
Ineusare, va. act 
Incustodito -a, a 





Indagare, va. 1 
‘Indagatòre Aria 
teur 
[Indagazione dà, 
he solgneuse 
Inianajare , va. 
Inddrno, ad. en \ 
Indebilire, un. dh 
Indebitaménte, a 





Incrociechiaménio,sm. croisement| _ citement 


Incrocicchidre, va. crolser 
Incrojare, un. devenir dur, rude 
Incrotlabile. V. Inconcùsso 
dncronicare, va, raconter; onp. 
s'embarrasser 
Incrostàre, va. incruster, plaquer; 
produire une croùte 
Incrostatra, sf. incrustation 
Incrudeliménto, sm. action de do 
vende cruel > {9évir; s'algrir 
Inerudelire , on, devenir cruel ; 





Indebitarsi, vnp. 
'Indebito -a, a. in 
[Tndeboliménto, sm 
|Indebolire, va e n 
ces, s'affalblir; 
Indecinte, a. indi 
\Indecenteménte, a 
Indecénza, sf. ini 
Indeciso «a, a. in 
\Indeclinabile, 
Indectinabilità , 
'Afetinabio 
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-a, a. indéfini [tion;Indicativo -a , indicatif; sm. 
idine , sf. indétermina-|_l’indicatif (e di gramm.) 
rente, ad. indignement |Indicatorio, sm. indicateur 


ento, sm. COUrroux Indicazione, LL indication 
si, vnp. s’indigner Indice, sm. signe, marque; index; 
00 -a, a. révoltant table an ivre 


ione, sf. ‘indignation Indicere, va. intimer; déclarer 
| «tdde, sf. indignité, Indicéoola satbile, a. indicibile, in- 
, Jacheté, affront xplica 
3, a. indigne; indécent nei pine, ad. d'une maniére 
,, a. ineffacabie inexplicable” 
nine, ad. d'une maniére| Indico -a, a. Indien [trograder 
Indiet reggi are, vn. reculer, 
De <a, a. indélibéré I aero ad. oa arriére 
azione, sf. irrésolution Indiftso . sans défense 
n 


ato -a. a. Aé&moniaque, erinle, di indifffrent [ment 
: du démon Indf erentembnte, ad. indiffèrem- 
a. jdédommagé Indifferénza, sf. indiffèrence 


-tade, sf. indemnité, IndifFertbile , . qu'on ne pete 


sdre, va. indetmniser; Indifinitamente, ad. indéfinimen$ 
nager Indigeno -a, a. e s. indigéne 
sazione, sf. -z0, sm. ih- Indi te, a. e s. indigent, pauvré 
8, dédommagement n, $f. MITE, s besoin 
3, va. joindre deli Né Indio sttbile. a. indi 

air les dents Nes Indigestibili là “stione, sf. indiges- 
ra, sf. enerassulii àen-|_ tion; erudité 

ad. en dedans, dans Indigésto -a, a. indigeste, cru 
inte, a. indépendant Indignato -a, a. irrité, ifdigné 
miemeénte, ad. indépen- Indignazione, sf. indignation 

ni Indigròsso, ad. en gros 

inza, sf. indépendance |Indiligénza, sf. négligence 

Ibile, a. indescriptible |Indiminuire, va. diminuer 
re, va. laisser au sort Indimostrabile. ‘a. qui n’est pas 
nalaménte, ad. indéter- demontrable _ 

Indipendénte. V. Independénte 
indito “a, a. \ndéterminég; | Indipendénza. V. Independénza 
douteux Indtre, va. annoncer 
inatore -trice, 8. irrésolu| Tadirettamente, ad. indirectement 
nazione, sf. indétermi-|Indirétto -a, a. indirect 


incertitude Indirigere, va. adresser, diriger, 
, va. en. rester d’accord) conduire 

“a, a. indévot Indirizzaménto. V. Indirizzo 
ine, sf. indévotion Indirizzare, va. adresser, dirlger 


de la, de ce lieu-là, =|Indirizzatore, sm . quì dir 
ad. peu de temps aprés|Indirizzo, sm. *adresse: achemi- 
tire, va. contrefaire les nement, 


ts Indiscernibile, a. imperceptible 
3, a. indien: st: dnaienne Indisciplincbile, a. discipline ble 
vunp. étre déifi Indisciplinato -a, a. indiscipliné 


ménto.sm. CONO rtement Indiscretaménie , ad. indisceràte- 

re; vm. se mettre en ment 

lo disp TREE I ANAS, ce, 
-4, a. endia - eretto -0, a. 

fo, sm. indicatton’ —\Indiscresione, a Nefeatscza 

va. indiquer , montrer Indittuato -o, ©. SS 


INUssotubuila, sf. Inissolubint*|Indoramento, sm. 
Indissolubilméente , ad. indissolu-|Indorare, va. dor 


blement Indoratore, sm. d 
Indistinguibile, a. impossible a|Indoratura, sf. de 

distinguer, [ment|Indormentato -a, 
Indistiniameénte , ad. indistincte-|Indormentimento, 
Indistinio -a, a. indistinct sement 
Indistinz'one, sf. confusion Indormenlire, va. 
In'lisuscito -a, a. inusité Indormire, un. se. 
Indivia, sf. endive Indormi!o -a, a. 
Individuale, a. individuel gourdì 


Individualita, sf. individualit* |Iado.sare, va. e r 
Indicidualménte, ad. individuelle-|Ind06:s0. ad. sur | 
ment | Indotato -a, a. sa 
Individuare. va. spécifler pensé 
Individuazione, sf. spécification |Indotta, sf. induct 
Individuo, a. indivisible; sm. in-|Indottumente, ad. 


dividu — . Indotlivo -a, a. pi 
Indivinaménto, sm. divination |{ndòtlo -a, a. ign 
Indivinare, va. deviner Indotto -a, a. ind 
Indivinatòorio -a, a. divinatoire |Indottrinabile, a. 
Indivinazione, sf. divination Indottrinare, va. 
Indivisaménte , ad. indistincte-|Indovina, sf. devi 

ment; par indivis Indovinamento, sn 
Indivisibile, a. indivisible Indovinare, va. de 


Indivisibilità, sf. indivisibilité Indovinalòre, sm. 
Indivisibilmente , ad. indivisible-|Indovinatorio -a, 
ment, inséparablement culté de devinei 


Indiviso -a, a. indivis Indovinaziùne, sf. 
IndirAtfa -n. na indAvat Indanineollin sm A 


(O 


‘ato <a, a. hors de doute 
re. V. indurre 

nénlo' sm. induction 

ore, sm. insligateur 

pole, a. lent, tardiî [dugio 
1,35. -ménto , sm. V. In 
retarder,temporiser; 
np. &'amuser . 
uòre, sm. temporiseur 

7; gm. dé , retardement, 





inte, a, indulgent 
fnsa , sf. ìndulgence; ré- 


3re, va. permettre, accorder 
i, sm. induitalpe — {TAI 
+. gm. indult. pardon géné=| 
fatoy om. habillement — 

, a. facile à se darcir 

, sm, endurcissement| 

re, va, durcir, endureir ; 
4 Rp. Sendurcir, se rodi 
ré. €. loduràre 
6, va. inférer, conjecturer 
re; pousser, = a tumiilto, 
ver. = per forza, lorcer, 
alodre 
‘e, a. industrieux (art 
“ia, ar. industrie, adresse , 
darsi, vnp. fsire de son 














x 
fio <a. V. Industriiso 
“oraminie, ad. industrieu- 
ni 

ribso -a, a. industrieux 
v0 <a, a, qui induit, qui! 


16, am. insligateur 
né, sf. industion 

ito. 'V. Annebbiato — [joie 
iaménio . sm. enivrement; 
idnza, sf. ivresse 

dre, Inebridre, va. cnì- 
renfire ivre ‘ridnza 
fazione -brésza. V. Ineb- 
ibile [Sonno], a. scmmeil 
te 


této «a, a. delipsé 

+ 8f. diète. abstinence 
RI 

a 














ile, 
ilità, 





ts 
Tneguaglianza. V. Inegualita 
Tneguale, ae Ie ee 
Inegualila, sf. inegalite; rudesse 
Inequalménte, ad, inégalement 
nleoante, a inélzani 
neleginza, sf. inélégance 
Ineligibile, a. inéligible 
Ineloquénte, a, inéioquent 
|Ineluitibile, a. inévitable 
Inemenddbile, a. incorrigible 
Inenarribile, a. inénarrable 
Inéntro, ad, en dedans 
[Inequate, a. inégal [equivalent 
Inequivalénte, a. qui n'est pas 
Tnerbére, va. couvrir d’herbe 
Hnerénte, a. iEFEBL  riison 
nerénza, sf. iohérence, lai 
Tnerire, va. s'imprimer’; adbérer 
[Inérme, a. inerme, désarmé 
Inerpicdrsì, vnp. grimper [inerte 
[Fadrte. a. paresseux, fainéaoL; 
[Inerudito -a, a. ignorant 
Inérzia, sf. inertie, fainéantise 
Imesaittà -a, a. non payé ; inexact 
Inesauribile, a. intarissable 
nesdusto «a, a. inépuisable 
Tnescaménto , sm, leurre , appàt; 
attraît, charme 
Tnescàre, va, allécher, attirer 
Tnescato a, a.appàté;lcurré; garni 
Inescogitabile, a. inimaginable 
Inescogitito «a, a. imprevu 
Imescrutdbile, a. impéuéirable 
 nescusibile, ‘a. inexcusable 
Laescusabilménte, nsexeuso ‘, 
Inesequibile, a. inexssutable 
[Jnesercilibile, a. qui ne peut s%e- 
xercer. = dfonte inesercitabile, 
montagne inaccessible  [xercé 
Inesercitalo -a, a. ignorant; ine- 
[nasigioile, a. inexigible 
Tnesione, sf, inhérence; adhérence 
Inesorabile, a. inexorable 
Inesoradililà , sf. inflexibilità 
Inesorabilménte, ad. inexorable- 
Ineiperiénza sf. inexpérience, 
Inesperiénza, sf. inexpérien 
Tnospérlo -a, a. inexperimenté 
inexpiabie 
ipsatiable 













































1efTable 
à, sf. ineffabilité 
ilménte, ad. d'une maniére 
able 


ce, a. ineficace 
Ha, sf. inefcacit& 





Dière inexpicabie 


PESTANSA a, \pesgXa®do, 


Tnespugnabite, è. \nckoSasAAe 


Inétto -a. a, 


MT 
Inevitabile, a. inevitable. 
inevitabilmente ‘ade 


Infaccendato =a, a. aflairà — 


Infacéta -a, a. fade; 
Tomo infacéto; a 
ani 


Infattibità: A n 
o libilez: 
Tfaltivitmente, ad 


ment ba a 
Infamamento, sm. N Infamaziona| 
Tatami va. rl | 
alma Si meri 
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-riare, vn. enchaîner |Infiecolire. V. Indeholire 
-riata, sf. grille de fer,|Infiggere, va. ficher, enfoncer 
Infignere, vn. dissimuler, enfein- 
a. stérile dre; -gnersi, np. se travestir 
ménto, sm. ferveur Infignevote, a. feint, dissimulé 
“e, va. donner de la fer-|Infigniménio, sm. dissimulation 
rarsi, np. s'échauffer.|Infignitore, sm. dissimulateur 
. Infigurabile, a. qu'on ne saprait 
50 -a, a. plein de ferveur]_ figurer . 
e. V. Infervoràre Infilacappio, sm. aiguille de téte 
-a, a. fait comme un|Infilare, va. enfiler. = le pentole, 
faillir, faire banqueroute 

ne, sf. ravage, dégàt |Infilzare, va. enfiler; -rsi, np. se 
afe, ad. importunément| percer.= da sé, donner dans le 
ito, sm V. Infestagione| _panneau 
va.infester, importuner,| Infilzala, sf. enfilade 

. [tourmente|Infilzatùra, sf. l’action de percer 
e, sm. importua; qui) de part en part 


ne, sf. tourment Infimo -a, a. vil, bas ce que 
, a. incommode Infinattanto -toché, conf. jusqu'à 
, a. importun, fatigani|Infinché, conj. depuis que 

sm. fourbure Infin da ora, ad. dorénavant 

ito, sm. souillure Infine, ad. è la fin 

va. infecier, gàter Infineché, conj. jusqu’à ce que 

., sm. corrupteur In ngardaggine -deria -dia, sf. 
a, a. qui infecte ainéantise —[paresseusement 
a, puant, gàté, infect | Infingardameénte, ad. avec paresse, 
, va. inféoder Infingardta, sf. paresse 

ine, sf. inféodation Infingardare, vn. s'acoquiner 

sf. infection Infingardilo -a, -gardo -a, a. pa- 


ento,sm.affaiblissement] _resseux, fainéant 

, va. affaiblir;-rsî, unp.|Infingere, un. feindre 

° Infingimeénto, sm. -tudine, sf. fein- 

dile, a. inflammab'e te, dissimulation 

lità, sf. inflammanilità| InAingitore, sm. dissimulé 

rione, sf. -ménto, sm. V.|Infinita, sf. infinité 

«azione Infinitaménte, ad. infiniment 

ate, a. brùlant; quiest|/[nfinilesimale, a. infinitésimal 

de feu Infinilivo, sm. infinitif 

re, va. enfiammer; éelai-| Infinito -a, a. intini ; sm. infini- 

Ler, lif. — In infinito, ad. à l’infini, 

nmente, ad. ardemment| sans fin, 

00 -a,a. iniammatvire|{nfino, prép. jusqu'à. = allora, 

‘ore -lrice, s. quienfiam-|_ jusques fà [que 
[toire|Iufinvattantoché, conj. jasqu’a ce 

'òrio -a, a. inflamma-|Infinocchiare, va. en faire accroi- 

zione, sf. inflammation,| _ re, tromper [re accroire 

‘ment Infinocchialùra, sf. l’action de fai- 

, va. mettre en bouteille Infinta, sf. duplicité 

, a. gonflé Infinlta -0, s. dissimulation 

one, sf. infbulation Infintamente, ad. trompensement 

te, ad. intiddlement Infintanto -toché, conj. jusqu'à ce 

V. Infedeltà ue 

a. infidéle [du fiel fafinto «a, a. ein. disaàtane 

va. rendre amer avec Infinzione, . ’E’"" Se 

‘nto,sm. alfaibilssement Infioràre, va, parsrmet de 





“lion 7 i 
Infiéttere, va. bander, conrber 
Inftto ca, a. Infigé 

nl n 








ment; chaleur 
epNammer 


Infognare, on. s’embonrber 
Infolgoralo «a, a. foudroyé 
Infollire, vn. devenir fou; va. fai; 
pube eran fon 
Info! fi . 8° 
Infoltire, as np. " 
Tafondere. va. inaser 
Infondiménto, sm. infusion [cer 
forcibile, a. qu'on ne peut per- 
Inforedre, on. prendre avec la 
fourche; enfourcher ; pendre 
Inforcattra, sf. V. Forcatira 
Informagione. V. Informazione 
Informére, va. informer; -mdi 














aissir 
‘devenir touffu] I 


hiur, * 
Iaforzire, pa. ortifler; 
evenir ‘ori, aigre 





afossilo -a, 


[Infro, prép. entre 
fafratiiantinio “dich 









lerposi 
Inframmetténte, a. cn 
Inframmettere, ‘va. eni 





, Unp. p 
manléres francalses 
Infrancescare, vn. ser 


same end! 





per . I 
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Infrascrivere, va. souscrire * |Ingnggiare, vn. engager. = a w 
Infrazione, sf. rupture; infractioni sura, mettre en gage tud 
Infreddagione. V. Infreddatùra |Ingagliardia, sf. faiblesse, lassi 
Infreddaménto, sm. froid Ingagliardimento, sm. rétablisse 
Infreddare, vn. s'enrhumer; va.i ment des forces 
refroidir Ingagliardire, vn. se renforcer 


Infreddativo -a, a. réfrigératit |Ingalappiare, va. prendre è } 
Iafreddalùra , sf. rhume; refroi-|_ trappe 

issement Ingallàre, va. engaller 
Infrémere, un. frémir [contenir{Ingaliata, sf. engallage 
Infrenàre, va. brider; retenir.\Ingalluzzérsi, vnp. se rengorge 
Infrenesire, un. devenir frénétique] Inganciare, va. gaffer 
Infreneticato. V. Frenético Ingangheràre , va. mettre le 
Tnfrequénte, a. peu ordinaire, peuj_gonds cu dans les gonds 

équent Inganndbile, a. trompeur 
Infrequénza, sf. rareté; non-usage|Ingannaménto. V. Ingànno 
Infreseamenio, sm. rafraîchisse-|Ingannare, va. tromper, duper 


mant -narsi, np. se méprendre 
Infrescatoio, sm. rafraichissoir  |Ingannatòre, sm. trompeur, sé 
I idante, a. rafraîchissant ucteur {tieu: 
re, va. refroidir, rafraî-|Ingannévole, a. trompeur, cap 
chir Ingannevolmente, ad. trompeuse 
Infr , on. se refroidir ment 
Iafrigno -a, a. ridé Inganno, sm. tromperie; tour; er 
Infrondare. va. orner, garnir def reur, méprise; artifice 


ewilles; -darsi, np. devenirtouffa Ingarabullare, va. confondre, em 
Infruscare, va. confondre, méler|_brouiller; tromper 
Infruscato -a. a. ambigu. confus|Ingarbare, va. aJuster 
Infruttifero. V. lnfruttuòso Ingarbugliare. V. Ingarabulltàre 
Infruttuosamente, ad. infructueu-|Ingastigato -a, a. impuni 
sement Ingastignzione, sf. impunité 
Infruttuò:0 -a, a. infructueux —|[ngazzullito -garzulito -a, a. ré 
Infulminéto -a, a. non foudroyé) joui, restauré — 
nare, va. lier avec des cordes|Ingegnamento, sm. industrie ; ru 
Infunatùra, sf. l'action de lier|_ se, finesse trie 
avec des cordes Ingegnarsi, vunp. tàcher ; s’indus 
Infundibulo, sm. entonnoir; bas-|Ingegnere -0, sm. ingénieur 
sinet des reins Ingegneria, sf. V’art de l’ingénieu 
Infuocare. V. Infocàre Ingégno. sm. génie, esprit, talent 
Infurfantire, vn. devenir coquin| ruse, finesse men 
Infuriante, a. furieux, furibond |Ingegnosamente, ad. ingénicuse 
Infuriare, va. -ridarsi, np. s'em-|Ingegnòso -a, a. ingénicux; sf.cle 
porter, tempéter Ingegnuòlo, sm. malice, finesse 
Infuriataménte, ad. farieusement| Ingelosire, vn. devenir jaloux; va 
Infuriativo -a, a. qui met en furie|_ faire ombrage; soupconner 


Infuriato -a, a. furieux [fas|Ingelosito -a, a. jaloux 
Infuscare, va. rendre obscur, con-|Ingemmameénto, sm. ornement di 
Infuserato -a, a. trempé pierreries . 
Infusibile, a. infusible . |Ingemmare, va. orner de pierre 
Infusione, sf. infusion ries; enter en écusson: -mdrsi 
Infùso -a, a. infus. infusé np. se, cristaliser {engendr 
Infusòrio -a, a. infusoire Ingenerabile, a. qui ne peut étri 
Infuturarsi, vnp. vieillir, se pro-|Ingeneralità, sf. cpattà de cen 
longer, ne peut dire cnzenàuè L 
Ingabbiare, va. encager Ingeneramento, ven. aènterBi 


Ingabelldre, va. payer la dovane! Ingeneràre, 00. eoreràttt 
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Ingenerazione, sf. V. Iogenera-{ 
ménto 
Iagénito -a, a. inné, natucel 
Ingénte, a. grand, énorme 
Ingentiliré, va. enmoblir; un. sel 
civiliser 
Ingenuaminte, ad, ingeuument 
Tagenuità, sf. ingéouiié, naiveté] 
Inginuo -a, a. ingéna, naif; qui 
#sì né libre è {non 
lageriménto, em. mélange , mix- 
Ingerire, va, inspirer, causer ; 
crisi, bnp. S'ingerer 
Iugessare, va; piùtrer, sc 
Ingessatura, sf. scellemei 
Ingésto -a, a. entassé, inséré 
Inghiarare, va. couvrir de gra-| 
vier {gravier| 
Jaghiaràlo, sm. it, couche de 
Inghiottiménto, sm. abime, gouf- 
fre; engioutissement 
Inghlottire, va, engloutir, avaler. 
= altrui, surpasser 
Inghiottitàio, sm. Je gosier 
Taghiotlitore, sm. avalenr 
Inghirlandaméato, sm. couronne-| 
ment de guirlandes 
Inghirlandare, va. conronner de 
Meurs, orner de guirlandes 
Iagiacare, va. mettre Ja cuirasse 
Inqialtare -lire, va, n. readrei 
jaune; jaunir 
Ingielare, un. se glacer, se gelei 
Inginocchiarsi, vnp. s'agenowlleri 


Ingiustizia, sf. injustice 
[agiùsto -0, a. injuste 
Iagiòrio -a, > RI 
gioire, saris honneur 
Fagobbire, pn. devenir | 
Ingoffàre, vn. souffleter 
Ingòffo, sm. souMet , gi 
Ingoiare, va, engioulir 
Ingolfamiénto, sm. entri 
ne mer; entrée dans 
Ingolfare” vn. enuer 
Rolle; farsi, vnp. tt 
Rolfe: s'enfoncer, s'en 
Ingollare, va.. avaler, è 
Ingombraménio, sm. € 
ment 
Iugombrare, va. empé 
cuper, embarrasser 
Ingombro, sm. empache 
Ingommbre, va. gomum 
Ingonnellato -a,a. quis 
Ingorbiare, va. mettre 
fe, un bout à une cai 
Ingorbiatura, sf. l'actio 
ire un bout; ‘le crei 
virole 
Ingordaminte, ad. z0ul 
Ingordirsi, vnp. deve 
inand 


Ingordizza -digia, sf. 
gourmandise 
Ingordina, sf. rape, Jim 
Ingòrdo -a, a. gouiu, a 
Ingorgaménto, sm. eng 





Inginocchiàta sf. genullexion ; 


Ingorgare, un, s'enzorg 
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:olàre, un. griller, treil-]Inimilabilménte, ad. d’ane facon 
. inimitabile — 

‘lato, sm. grille . Inimmaginabile, a. inimagioable 
liudine, sf. ingratitude Inintelligibile, a. inintelligible 
-a, a. ingrat Iniquamente, ad. injustement 
daménto, sm. grossesse |Iniquità, sf. iniquité; inégalié 
dare, va. engrosser; vn.|Iniquitoso -a, a. inique, injuste 

enceinte Iniquo -a, a. injuste, inique 
anarsi, vnp. Se captiver|Inirascibile, a. qui n’est punt co- 
nveillance lère NO 
arsi, vnp. entrer en faveur|Iniziale, a. e sf, initial 
inte, sm. ingrédient; dro-|Iniziare, va. initier 

Iniziatore, sm. qui commence 

>, sm. entrée. accéès Iniziazione, sf. initiation 
lare, vn. se fàcher Inizio, sm. commencement 
rato -a, a. fàché, dépité |Injettare, va. injecter 
marsi, unp. s'incruster  |Injezione, sf. injection 
‘dre, va. ajouter; faire un{Inlacciare, va. embarrasser ; lier; 


$ porter en crou -ciarsi, np. donner dans les filets 
aménto sm. accroissement.|Inlagarsi, vnp. s'étendre, se for- 
‘ment mer en lae 

ire, vn. grossir, rendre|Inlanguidire. V. IManguidiro 
engrosser Inlato, am. còté 

uivo -a, a. incrassant  |Inlaudabile. V. Illaudabile 

sto -a, a. grossi Inlec tamente. V. illecitamente 


9, ad. en gros  [caverne|/nleécito -a, a. illicite 

tre, va. mettre dans unel/Inleggiadrito -a, a. embelli 

are, va. engaîner Inlegiltimilàa, sf. illégitimité 
arsi, vnp. se ganter Inlegittimo -a, a. illégitime 

‘ato -a, a. ganté; enchàs-|Inlibrare, va. balancer, Ggaler 
fermé [rosée|/nlitterato -a, a. ignorant 

sare, vn. se mouiller del[nlividire, va. meurtrir [lèbre 
are, va. se gorger [pensé|Inlucidarsi, np. devenir plus cé- 
rdonalo -a,a. non récom-|Inmalinconicare -chire -nire, vn, 
iare, va. chausser bienf e np. devenir mélancolique, 


ntoufles s'altristor 

le, a. inguinal Inmalvagito -a, a. dépravé 

, sm. l’aine Inmarcire, va. pourrir 

tamento. V. Ingorgaménto'/nnabissare,vn. abîmer, tempéter 
tare. V. Ingorgare Innacquaménto, sm. arrosement 
tre, vn. se glisser dans|Innacquare, va. arroser, tremper 
Ousse [goùter|[nnaffiaménto, sm. arrosement 


bile, a. qu'on ne peut[/nnaffiare, va. arroser 
va. défendre, prohiber |Innaffiatoio, sm. arrosoîr 


sf. inhibition Innagrestire, va. aigrir l 

io -a, a. inhibitoire Innalbare, vn. commencer è se 
ne, xf. prohibition troubler, è blanchir , 

da, sf. incapacité Innalberare. V. lnoalberaàre 


re, va. traiter en ennemi;|Innalzamento, sm. élevation 
uno, se faire un ennemi|/nnalzare, va. élever, hausser; 
inole, a. ennemi, d’ennemi|_ agrandir 

‘volmente, ad. en ennemi|Znnalzatira, sf. V. Innalzaménto 


sia, sf. inimitié Innamicarsi, vnp. se faire axoi 
‘a, a. ennemi; sm. en-|Innamoracchia:rti , ve». Tasso. 
rachet \EDISSIEN 


ile, a. inimitabile Innamoramento, ven. BIS » 


Innamordre, va, inspirer de Va- 
mour; en. ‘levenir amourenx. = 
al primu iscio, devenir amou 
reux de toutes les femmes que 
Pon voît 

Innamorita, sf. maîtresse 

Innamorataménte, ad. amoureu- 
sement 

Innamorativo -a, a. qui charme 

Innamorato «a, a, è s, amoureax 
amant {raménto 

Innamorazzaménto. V. Innamo 

Innamorazzare, vn, Aire épris 

Jananellaménto, sm. frisure 

Innanellare, vd, friser, boueler; 
épouser 

Imninimire, va, enconrager, ani 
mer; -mdrsi, np. prendre cou- 
rage 

Innanimito -a, a. animé. encou- 
razé; inanimé, sans fimo; fichi 

Innanimire, V. Innanimire 

Inndnte, Inndnti. V Inadozi 

Innantiché, conj. avaut que 

Innanzi, sm. modéle, original ; 
prép. avant, devant; ad. pluti 
mieux; auparavant', ensuite 
apirés. = Lrallo, avant toute au 
tre chose, Anddre innanzi, croî- 

ancinzi, se préseniter, 





tre, Venire 
Più inninzi, plus avant 
Innarribile, a. inénarrable [rhesi 


donner des ar- 
cito -n, a, ròt; havi, 
7 sm. bràlare 

inve 


Imnarrare , vi 
Tanars 

ha! 
Innas] 
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Turno, sm. hymne, cantique 
Tanobiltà -lèzza, sf. roture 
Innocénte, a. e 5, innocent 
Innocenteménte, ad. innocemmeal 
Innocénza -sia, sf. innocetee, 
simplicité, purité 
Innoltrarsi, vnp. s'avancer 
Innominabile -mabile , a. quia 
ne peut nommer ner 
Inno ninalamente , ad. sans not 
Innominato -a, a. anonyme; i 
nomé ; innominé 
Innondare. V. Inondàre 
Innoràre, va. dorer ; honorer 
Innostrare, va. couvrir de pour 
pre; empourprer 
Innottusire, vn. 3"émousse 
Ianovare, va. innover 
Innovatòre, sm. novatenr 
Innovazione, sf. innovation 
Innovellare, va. renvuveler 
Innudità, sf. nudité 
Innumerabile, a. innombrabii 
Innumerabitità , sf. qualité d'in 
nombrable brablemeni 
Innumerabilménte , ad. innom- 
Janumerévole. V. Inuumerabile 
Innuzzolire, va. donner envie 
Inobbediénte, a. désobéissani 
Inobbediénza, sf. désubéissanee 
Inocchiare, Inoculare, va. inoew 
ler, greffer, écussonner 
Inoculazione, sf. inoculation 
Inodorabile -rifero -a, a. inodore 
Inofficiosità, sf. inoMeik 





va. dévider: balbutisr| Ze 


a. incivil 


ì 
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Inopportunamente , ad. mal-à-|{nradiare. V. Irradiàre [pensé 
propos, hors de propos, à con-|Inremuneràto «a, a. non r 
tre piéges, filets 


re aux filets 


regarder de travers (ment) _blement [s'obstiner 
Inordinataménte , ad. confusé-[Inrilrosire, vn. devenir revéche, 


Inorgogliare -glire, va. rendrei rougir vrir de rosée 

orgueilleux; -glirsi, np. s'enor-{Inrugiadare, vo. moviller, cou- 

fille . Inruvidire, va. rendre rude [ser 

Inorpellaminio, sm. -(ùra, sf.{Insaccàre, va. ensacher, embour- 

fard, déguisement, oripeau Insalare, va. saler, saupoudrer 
I lare, va. orner de clin-|Insalarsi, vnp. devenir salé 

quat; farder, iser Insalata, sf. salade 

e, va. épouvanter; vn.i/Insala sf. saladier 

frissonner de peur . Insalà'o -a, a. salé; spirituel 
Inospitàle. a. inhospitalier; cruel|Insalatura , sf. salage, salaison 
Inospilalita, sf. inhospitalité saumure 
Inòspite, a. solitaire, désert Insaldabile,a.qu’on ne peut soudei 
Inosservabile , a. cru'on ne peutiInsaldare. va. empeser; assurer 

observer Insaleggiare,va. saupoudrer de se 
Inosservabitménte, ad. sans pou-{Insalinare, va. saler 

voir étre observé Insalsarsi, vnp. devenir salé 


Inosservanza, sf. inobservation |Insalùbre, a. malsain 

Inosservante, a. qui n’observei/Insalu'ante, a. qui ne salue pa: 
pas i Insalutàato -a, a. sans étre salu 

Inosservéto -a, a. sans étre vu |Insalvabile, a. qui ne peut s 

Inossire, nn. s’ossifier . durcir sauver — 

Inquartare, va. écarteler Insalvaticare, va. rendre sauvagi 

lameénte, ad. impatiemment! Insalvalichire , un. devenir sau 

Inquielante, a. tracassant vage, rude 

Inquietare, va. inquiéter, troubler|Insanabile, a. incurabile 

Inquietazione , sf. l’action d’in-|Insanabilménte, ad. sans espoi 


quiéter de guérison 
Inquiefézzo, sf. inquiétade Insanaménte, ad. follement 
Inquietire. V. Inquietàre Insanguinare, va. ensanglanter 


Inquiéto -a, a. inquiet, agité, im-| Insanguinato -a, a. sanglant 
portun [ble|Insénta, sf. folie, démencao 

Inquietutine, sf. inquiétude, trou-|Insanire, un. devenir fou 

Inquilino, sm. locataire; nouveau] Insanito -séno -a, a. insensé, for 


venu. Insapienza, sf. extravagance. foli 
Inquinare, va. souiller Insaponare , va. savonner ; flat 
Inquisire, va. procéder contre un| ter, cajoler 
criminel; s’enquérir Insaponata, sf. savonnage 
Inquisilo -a, a. e 8. accusé, pour- Insaporarsi, unp. prendre saveur 
suivi en justice |_ devenir agréable au goùt 
Inquisilore, sm. enquéteur; exa- Insatollabile -turabile -ziabile, c 
I minatenr ‘7 enque h I Ansatiabia. ERETTA 
sione, sf. en e, reche:- Insaz: ita, W. \osata , 
‘che; fognisi n iapntite .  *Imsaziabilmenta cd. saab 
Zar dile, a. inénarrable >) taent 


INS 


insaziabilità 
Inscampabile, a. inevitable 
Inschiarire, va, faire esclave 
Inschidiondre, va. embrocher 
Imciénte, a, ignorant 
Juscrittivo -a,a. qui appartient è 
Vinseription 
Inscrivere, va. graver une inscrip-| 
tion; inserire 
Inscriztone, sf. inscription : titre 
Inscrutabile, a. impénétrable 
Inscrutabilità, sf. impénétrabilito 
Inscilto «a, a. gravé. imprimi 
Inscusibile, a. inexcusable [per] 
Insecabile, a, qu'on ne peut cou-| 
Insediare, va. installer, mettre en] 
possession 
Inségna , Sf, drapeau ; enselgno , 
signe. marque ; armoiries 
Insegndbile, sl, qu'on peut ensel: 
goer 
Insegnaménto , sm. ensefgnementi 
Jusegnare, va. enseigner, istruire | 
Insegnativo -a, a. instructif 
Insegnatore, sm. maitre [tion 
Jnsegnévole, a, capable d'insirue- 
Iusequire, da. poursulvre 
Iuselciare, va, paver 
Iasellare ; va. mettre 


Insazielà, V 





la selle; 
le 


—larsi, np. se mettre en si 
Inselvarsi,onp.se couyrir de bois ; 


se retirer dans un bois 

luselvaticare, va. dlevenir sauvage 
Insenare, va. cacher dans le sein 
Insensataggine -lezza , sf. folie , 
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INS 


Insetazione, sf. l'action d'enter 

Insétto, sm. Insecte 

Inseverito <a, a. devenu sévire 

‘nsidia , af. embOche, tromperie, 
n) 


piògo 
InsidiGre , n. se mettre en em 
buscade, dresser des embUeh4 
Insidiatore, sm. insidiateur 
IInsidioramente,ad. insidieusemeni 
Insidiiso <a, a. insidieux 
[nsiéme, ad: ensemble, avec. 
instéme, t0ut ensemble. Ben in 
siéme, sm. l'ensemble , le wot 
Insiememénte, ad. ensemble, ave 
Insieparsi , vp. se cacher di 
une hale 
Musigne, a. insigne, notabile 
Insignificante, a. insignifiani 
Insignire, va. orner, décorer 
Insignorire , va. rendre mattre 
-rirsi, np. s'emparer 
Insinattinto -sintànto -sinoattàn- 
to, conj. jusque, jusqu'a ce qoè 
Insinché -noché, conj. jusqu'a te 
que [tare 
Insiniciare, va. paver dé caillou: 
Insinquà, ad. jasqu'ici 
Insinuante, a. insinuant 
Insinuire , vd. insinner; 
np, s'insinuer 
Insinuazione, sf. insinuation 
|Insipidaménte, ad, sottement 
Insipidézza, sf. insipidité, fatuité, 
sottise 
| Insipidire, vn. devenir insipide 





ndersà, 
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nza 
»nce 





‘empressemeni [ter 
Instàre , va. faire instance, insis- 


arsi, vnp. devenir soufre Insterilire, va. devenir strile 
ito “a, a. ensoufré Instigaminto, sm. V. Instigazione 
‘o «a, a. inusité, insolite [nstigare, va. exciter, porter, sug- 
ire ,'on. devenir mou; di-gérer, instiguer 

er, falblir Instigalbre, sm. insugateur 

‘re, un. se soulever Instigazione, sf. instigation 
sibile, a. indissoluble, inso- Instiltdre, va. instillet ; inspirer 
e " [ment Institore, sm. commis, administra- 
bilménte , ad. indissoluble- " teur . 
mergibile, a. qui ne peut Inslituire, va, Instituer. = alcino 
er è fond eréde, nommer héritier 

re, va. endormir Institila , sf. Institutes; instituts 
xe, a, qui a une insomnie | Institutisia, sm. professcur d’in- 
rortàbile, a. insupportable | stitutes A 
rortabilménte, ad. insuppor- Institito, sm. Institut, ordre, régle 
sment Institutore, sm. institutear 
lire, vn. devenir sourd —— |Instituzione, sf. institution; in- 
iere, vn, se soulever (surgé|’ struction 

0 -a, a, è s, soulevè, in- [nslivalato -a, a. botté Il 
nontdbile, a. insurmontable Instolidire, va. devenir stupide 
eltire, un. soupgonner; va.. Instolidito -a, a. étourdi; ébahi 
+ soupgonner [gon| [ustruire, va. instruire ; informer 
eltito -a, a, entré en scup- Instrumentdle , Istrumentale , 0. 
inibile, a. insoutenable instrumental A 
sdre, va, salìr, tacher Instrumentirio. V.Instramentàlo 
tre, un, se salir Instruminto, sm. instrument 
dbile, a. qu'on no peut es-| [nstruttivo -a, a. instructif 

ro er| [nstritto -a, a. instruit, savant 
anzire, un. espérer, se flat-| Instrultore, sm. précepteur, in- 
alamente, ad. inespérément|_ structeur — 
dito -a,a. inespéré, imprévu /nstruzione, sf. Instruction [bahir 
gere, va. arroser * _ [cher!Instupidire, va. ètre surpris, s'é- 
sare; un. se serrer, s'appro- | Insucidére, va, salir, souiller 
samento, sm. condensation Sa a. insuflisant (ment 

















tore, sm. inspecteur Lusufficienteménte, ad. insuflisam- 
ione, sf. inspection, charge, | [usufficénza, sf. insullisate 

art . |Insufiazione, sf, iospiration 
‘amento, sm. V. Insplraziono| Insulsamentè, ad. sottement, ridi- 
‘ire, un. Insplrer; va. Insi-| culement 





» 0” Insulso -a, a, sot, fat, stupide 
3tore, sm. inspirateur —|Insullire, va. insulter , injurier 
azione, sf. inspiration —|Insultatore -irice, s, qui insulte 


itàneo a. a. involontalte | Insilto, sm. insuite, outrage 
ile, a. léger, inconsinat , [asuperdbile a. insùrmuntable 
I 











fo © Insuperabilità, sf. qual 

lità, sf. instabilité surmontable’ Cnité 
ilmente, ad, inconsiamment Insuperbiménto, sm. orgueil, va- 
cibile, a. infatigable Insuperbire, un. -birsi, np.dnat- 


cabilmente, ad. infatigable-| gueittir, taite le ter È 
t Insurgeute am, \wacagar,\neasas 
e, fitinte, sm. instant, Tasrgere, un, se BONN 
*nt: a. instant. nraazant "Lo valter 


pure \ciseler|/Integrato -a, a. 
Intagliare, va. graver, sculpter.|[ntegrita, sf. int 
Intagl'ato -a. a. gravé, découpé;|  sincérité 


proportionné, bien fait Integro -a, a. ir 
Intagliatore, sm. graveur, sculp- Integumento, sm 
teur en bois, ciseleur Intelajare, va. n 


Intagliatira, sf.-taglio,sm.gravu-| de tisserand 
re, ciselure; découpure. = in|Intelajata, sm. 
rame, gravure en taille douce |/alelajato -a, a. 

Intagliuzzare, va. taillader Intelajatura, sf. 

Intalentare, va. inspirer l’envie |Intellettiva, sf. € 

Intamburare, va. accuser en }us-|ntellettivamente 
lice ment 

Intamburazione, sf. accusation |Infelletlivo -a, a 

Intanarsi, vnp. se cacher dans un|Intellétto,sm.inte 
antre; se fourrer . ce, capacilé; e 

Intanfarsi, vnp. moisîr, chancir |Intellettore, sm. 


Intangibile, a. qui ne peut étre[Intellettudle, a. 
touché Intellettualila, 81 

Intanto, ad. en attendant; conf.|_ tuelle . 
autant que Intellettualmente 


Intantoche, conj. ‘pendant que ,|Intellezione, sf. 
cependant; de maniére que, de|Intelligénte, a.ir 


sorte que sage, docte 
Intarlaménto, sm. vermoulure |Infelligénza, sf. 
Intarlare, vn. se carier naissance. = # 
Intarlato -a, a. vermoulu concert 


Intarsiare, va. marqueter; farcir]Intelligibile, a. 
Intarziatòre, sm. ouvrier quitra-|Intelligibilità, sf 


vallio an maranstaria nrandra 





INT i) Int 
tivo -a, a. intempestif Inler ditalménte, ad. entre vinie 
‘chiare, va. entendre mal) _còle et l’autre ‘[chair 
ite, a.intelligent; sm. in-|Intercut&neo -a, a. entre cuir et 
IL i Ì Interdétto -a, a interdit; sm. dé- 
Meminfe,ad.attentivementi fense; interdiction; interdit; 
za, sf. intendance ohstacle 
‘e, va. entendre; compren-|Inlerdicere, va. interdire 
uir; s'accorder; indiquer.| Inferdicimento, sm. interdit 


bechi, fixer les yeux Inlerdire, va. interdire, défendre 
ole, a. intelligible Interdizione, sf. V.interdiciménto 
soimente, ad. savamment;| Interessante, a. intéressant 

usement Interessare, va. intéresser 

rénto, sm. entendement;|[nteressataménte, ad. par intérét 
n, intention, sens Interessato -a, a. intéressé, avide 
ore, sm. intelligent Interesse, sm. intéràt, profit, avan- 


‘aménto, sm. obscurcisse-| tage; perte, préjudice. - Ba- 
dare a’ suvi interéssi, prendre 

‘dare, va. offasquer garde à ses affaires 

“tre, un. s'obscurcir Interézza, sf. intégrité . 

ménto, sm. attendrisse-|Interfetlore. V. penisore {Jeotion 
, .|Interghiezione -iezione, sf. inter- 

re, va. attendrir; -rtrsi,|[nferindle, a. intérimaire 

attendrir [ment|Inleriora, sf. pl. -ri, sm. pl. en- 

nénte,ad. fortement, vive-|_trailles, tripailles 

0 -a -ténso -a, a. exces-| Interiore, a. e sm. intérieur 

olent, véhément Interiorità, sf. \'intérieur 

rile. a. non faisable Interiormente, ad.intérirurement 

nénte, ad. attentivement |J/nterlasciare. V. Intralasciare 

‘e, va. intenter, s’efforcer] Interlinea, sf. interligne 


sione. sf. tentati ve Interlineare, a. interlinéaire ; va. 
amente, ad.attentivement;!  interligner; souligner 
imment Interlocutore, sm. interlocuteur 


-a, a. attentif, prét, dis-|Interloculòrio -a, a. interlocutoire 
sm. intention, but; enviel/nlerlocuzione, sf. interlocution 


’mal, a. intentionnel —|Interlunio, sm. temps où la lune 
malménte, ad. intention-} ne paraît pas 

nent, mentalement Intermédio -a, a. intermédiat , 
malo -a, a. intentionné mitoyen; sm. interméde , en- 
ne, sf. intention tr’acte 

re. V. Intiepidire Intermentire, vn. s'engourdir 

re, sm. entrailles Interméttere. V. Intralasciàre 


rente, ad. entièerement —\Intermettimento , sm. intromis- 
lire, a. e sm. intercalaîre;| _ sion — 
ite des vers intercalaires;| Intermézzo -a, a. intermédiaire 


‘r Interminàbile, a. interminable 
lere, va. intercéder Interminato -a, a. sans bornes 
sione, sf. intercession Intermissibile, a. qui peut étre 
isòre, sm. intercesseur interrompu 

‘fàre, va. intercepter Intermissione, sf. intermission 
‘to -a, a.intercepté, retenu|Intermisto -a, a. entremélé 
zione, sf. interception Intermitténte, a. intermittent 


iudere. va. enfermer entre; Inlermitiénza, sf. intertaitience, 
dere, va. diviser en deux; Int:rnamente. V. LaterornEnia 


‘cher Internàorsi, unp. pentire, SEO 
dnnio, sm. entre-colonne-| foncer ° sm. NÈ 
Intèrno -0, a. \axere, te 


"» Dis. It.-Fr. 
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Internùnzio, sm. internonce 
Intéro -a, a. cut 
Interpeltdre , va. intorpeller 
Interpellaziòne, sf. interpellationi 
Interpetrare, va, interpréter 
Interpetrativaménte , ad. par in- 
terprétation 
Intérpetre. V. Interpretatòre, 
Interpe!rativo -a, a. interpretatit] 
Interpoldre, va. interpoler. inter- 
caler [valles 
Interpolalamente , ad. par inter- 
Interpolito -a, a. interrompu 
Interponiminto, sm. interposition 
Inlerporre, va. interposer 
Interpositore, sm. intercesseur 
Interposizione, sf. intrposition 
Interposto . a. inséré; interposé; 
sm. interjeclion [tion 
Interpretaménto ‘ sm. inlerpréta- 
Interpretare. V. \oterpétrare 
Interpretatore, sm. interprète 
Interpretazione, sf. interpritation 
Interpunzione, 3f. ponciuation 
Interramento -riménto, sm. auter- 
rissement 
Interrare, va. entorrer; corroyer 
Interrégno, sm. interrégne 
Interviare rare, va, glaiser 


Intérro, sm. atterrissement 

Interrogante, a. interrogani 

Interrogare, va. interroger 

Interrogativamente , ad. par in- 
terrogation 

Interrogativo -a, a. interrogati? 


Interallàla -a, a, capa 
Intervallo, sm. iatervali 
Interveniménto, sm. accÌ 
tervention 
Inlervénio, sm. crim d" 
Intervenire, un, arrive 
veni 
Intervénto, sm. iptervet 
Intervertire, va, interve 
Intervertimento., sm. in 
sement 
Intésa, sf. V. Intendimi 
Intesamente, ad. attenti 
Inteschiato “a, a. obstin 
Intéso -apa. atteoni; & 
Inléssere: va. entre 
Intestabile, a. qui ne p 
Intestare, va. inserire # 
en nom: couper un 
vers; tarsi , np. 
Intestato -a, a. ente 
Ialestatura -ziòne, sf. în 
commencement 
Inlestinàle, a. intestinal 
Intestino -a, a. intestia, } 
sm. inteslin 
Intésto -a, a. tissa | 
Inliepidare, va. -dire, pn 
Intieraménie, ad. enlieri 
Intiero -a, a. entier 
Ialignare.vn. èxre rongé 
Intignatura, sf. piqire di 
Intignero, va. iremper, 
Intignosire, va. donner 





Intimaménie, ad. int 


INT GI) INT 
Fntisichire, en. maigrir, sécher,|[nlra. prép. entre, parmi, dans 
consumer . Intrabescarsi, vnp. s'amourachei 
ntitolamento, sm. titre Intracciglio, sm. espace entre le: 


ntitolàre, un. appeler, întitaler,| _ sourcils 
attribuer, dédier [inscription|ntrachi&dere, va.fermer, bouclrer 
ntitolazione, sf. titre, dédicace;| l’entrée [milieu ; divise: 
ntollerabile, a. intolérable Intracidere , va. couper par È 
Intollerabilità, sf. intolérance |Intraducibile, a. intraduisible 
Intollerabilmente, ad. d’une ma-|Intradu?, a. en doute , incertair 
niére intolérable [tient|Intrafatto, ad. tout-à-fait 
Intollerante, a. intolérant, impa-|Intralasciaménto, sm. interrup- 
In'olleran'ismo , sm. intoléran-j_ tion, intermission 


. [cessci 

tisme , Intralasciàre, va. interrompre. 
Intolleranza. sf. intolérance Intralciaménto. V. Intrigo 

natoracare. V. Intonicàre Intralciàre, va. embarrasser, in. 


niònaco, sm. enduit [bruire] _triguer l 
Inionare, va. entonner; chanter;|Intralciatamente,ad. confusémoni 
Intonatore, sm. qui entonne, qui|Intrambo -tramendue, a. tous 


chante. les deux 
Intonazione, sf. intonation Intraménto, sm. entrée 
Intonchiare, vn. étre rongé des|Intrameéssa, sf. entremise, inter. 
charancons position 


Intonicare, va. crépir, enduire |Intramésso, sm. entremets 
Intfonicato -a, a. e sm. crépi, en-|Intrametltere. Y. Intramèssa 
uit [pi. crépissure|/Intraméttere, va. interposer; vnp. 
Intonicatùra, sf. -tònico, sm. cré-] _ s'entremettre [mixtion 
tonso, a. chevelu; dont la mar-|/ntramischianza , sf. mélange. 
ge est entiére Intramissiòne. sf. interposition 
. Intoppameénto, sm. empéchement| Intransgredibile, a. inviolable 
Intoppare, va.se rencontrer,leur-|Intransilivo, a. intransitif 
| r Intrante, a. insinuant 
. Intòppo, sm. obstacle , rencontre|Intraporre, va. interposer 
, Intoràre, vn. se mettre en colère|Intrapréndere, va. surprendre : 
° Intorbidameénto, sm. l'action del _ entreprendre 


troubler Intraprendiménto, sm. entreprise 
Intorbid&re, va. troubler, rendre|Intraprendilore -sore, sm. entre: 

trouble [ménto] _preneur 
Intorbidazione, sf. V.ntorbida-|Intrare, sm. Ventrée; un. entrer 
Intorbidire, un. se troubler Intraségna, sf. armoiries ; devise 
Intormentiménto, sm. engourdis-|Intrala, sf. entrée 

sement Intratéssere, va. entreméler 


Intormentire, un. s'engourdir |Intrattabile, a. intraitable , rudé 
Intorneare -nidre, va. entourer,|Intrattabilità, sf. roideur, duret 
environner Intratlanto, ad. en attendant 
» Intorniaménto,sm.tour, entourage] Intraltenére, va. entretenir, amu 
Intorno, prép. autour, à l’entour;| _ ser [retardemen 
environ; ad. tout autour, d:|Intrallenimento , sm. entretien 
tous còltés Intraversare,va.traverser, croise 
Intorpidire, vn. devenir stupide,|Intraversato -a, a. traversé; mi: 
s’engourdir; va. engouridir à travers [tacl 
Intorticciato, Intòrto -a, a. en-|Intraversatùra, sf. traverse, obs: 
tortillé, tortillé, tortu (can|Intrecciamento, tm. enireacete4 
ntoscanire, va. traduire cn tos-|Intrecciante, sm. \neszone 
, Antossicare, vn. empoisonner Intrecciare va. enueranet N 
Intostire, vn. Gtre presque cuit |Intrecciatoio, sm sorieà St 
Intozzare, vn. grossir de \è\e 


done: 


me n grand 
nei vi 


Intrinsicamente, ad. intrinséque-, Inubbriacd 
Intrinsicare, vn. devenir intime: Inudito -a 


am 
Intrinsicato -a, a. intime, fami-|Intgnere, 


mitié intime IInullo -a, 


fiter pas (troductionjInumidire, 
Introdotlo -a, a. introduit; sm. in-|Inurbanan 
Introducibile, a. qu'on peut intro-| Inurbanità 

duire —. (entrée] _siéreté 
Introduciménto, sm.introduction,|[nurbino 
Introducitòre, sm. introducteur |Inusttdlo - 
Introdurre, va. introduire Inutile, & 
Introdullivo -a. a. introdactif Peutiletà 9 
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roduit Invèrso -a, a, inverse, renversé: 
anir vain; dispa-|  prép. vers, envers. visca-vis 
ire vain Invertere, va. renverser; piier 
ain Incerzicdre, on. verdir, reverdir 
variable Invescare -schiare, va. enghuer, 
invariabilié | frowerde giu: np: s'amooracher. 





ad, invariable-| = nel ragionire, s'6tendre tro 
cato -schialo -a, 0. englué; 
puin’a pasvarié | pi Materie 
erdans un vase;|Iuveschiaménto , sm. séduction 
er; vn. s'Glon-| Investigabile. a, incompréhensible 











Investigamento, sm. recherche 
rssédé du démon] Investigare, va. examiner 
ibsession Investigatore, sm, chercheur 
atonner Tavestigazione, sf. recherche 
asion Investigione, sf. -ménto, sm. inves» 
m. Vieillesse | titre 

ti. Vieillir —|Investfre, va. investir 

devenu veul |Investfto -a, a, investi, asolege; 
Jéclame contre | sf. investiture; empletta, achai 
Liver Inveterare, n. s'invétérer, vieltia 
*nvenimer Inveteralo -a. a, invéréeé 

apuni Invetrare -tritre, va. ridulre en 


liations; culte;{- forme do verre; vernissor 
Invetriata , sf. chassis de verre; 

renter, trouver|_ vitrage {sm. verni 

inventorier | |[nvetriato -a, a. vernissé ; vilré; 

iventaire Invetriatura, sf. vernissure 

Montore: verte! 'nvello -a,'a. d'invecive; # In- 

‘ention, décon-| vective ‘tion 

aventi( Tuvezione. sf. reproche; exclama- 

ienteur, anteur| [nviaménio, sm. acheminement 

vention Inviare, va, envoyer , acheminer 

araître vrai  |[nvwito -a, a, e sm, envoyé 

dir Inviatore, sm, directeur; condue= 

mpudence erivoyenr 

«effronté, impu- envia [ble 
{blance] a. desirablà, envia- 

‘a. envieux 
envier, Jalouser 
anvionx 
‘avec envio 
a, a. en- 





















"8, ga. moisir 
ÎM1, passé; rance 

deut erivoye 
«smrvelllant, vigi- 










tte, svigner 
fbrt= 


vizonren 
rione val 
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Inviolato -a, a. parfait, pur Invulnerabile, a 
Inviolinto -a, a. doux Inzaccherare, v 
Inviperare -perire, vn. s'irriter,| bousser 
s'envonimer Inzaffato -a.a. | 
luviscerarsi, vnp. entrer dans les] /nzampagliato 
entrailles; pfnétrer  (s’engluer| _ embrouillé 
Invischiaménto , sm. action def Inzampognare, 
Invischiare. V. Invescire Inzavardare, va 
Inviscidimento, sm.Cpaississement|{nzeppaménto , 
Inviscidire, vn. s’épaissir l’action de fair 
Invistbile, a. invisible Inzoppare, va. € 
Invisibilita, sf. invisibilité Inzibeltato -a, a 
[ncisibilménte, ad. invisiblement) vette 
Invitaménto, sm. invitation Inzorcolàto -a, a 
Invitrinte, a. artrayant; sm. colui] Inzotichire, vn. 
qui invite (s’offrir, s'iuviter| s'aigrir  * 
Invitare, va. inviter; -tarsi, np.|Inzuccherare, va 
Invitàta, sf. Invitation Inzuppaménlo, 8 
Invitativo -a, a. attrayamt tion de s’imbil 
Invitatore, sm. qui invite Inzuppére, va. | 
Invitatòrio, sm. invitatoire Jo, pron. pers. |} 
Invitazione, sf. invitation Iodio, sm. iode 
Invitévole, a. attrayant Ionico -a, a. ion 
Invilo -a, a, forcé; sm. invitation; |Jd:a a idsa. ad. 
vale, renvi Iola, sm. iota, r 
Invitto -a, a. invincible [altérer]Ioalage, sf. ly: 
Inviziare, va. corrompre, gàter ;| [oecaquana, sf. 
Invizzire, un. se flétrir, sc faner|Ipérbato, sm. hh 
Invocare, va. invoquer, supplier] toire. 
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1 hypocrito 
n. liypogastre 
iypogee 
ipa oe 

re, ad. hypostati-| 


a. hypostatique 

ypottique 
iypotiéquer 

ate ad. hypottécai- 


. a. liypothécaire 
+ hiypoténuss 

ypothèse [ment 
e. gd. ty pothelique- 
1 hypothétique, sup- 


Aypotypose 

*. Îippiatrique 

m. hypocras 

im. hippodrome 

if. -glòsso, sm. lau- 

ded 

n. binpogriffe 

sm. hippopotame 

f. hypsométrie 

è, rage, COUFFOUX 

té, ad. par colére, 

î 

‘ colère [poi 

condo, a. colère, em- 

1. emportement 

frascible 

irascibilite 
colòre 








‘ ad, ironiquement 
2 ironique, 

Y. Iracondamente 
condo 

‘e, a. inénarrablo 

1. rayonner, irradier 
< sf. irradialion 


Irragionévole. a. déraisonnablo 
frragionecolézza, sf. état d'une 
chose déraisonnabie _ 
|Irragionevolmente, ad. déraison- 
nablement 
Irraziondle, a. irrationnel 
Jerazionalità, sf. déraison 
Irreconciliabile, a. irréconci 
implacabile. 
Irreconciliabilità . sf. état de co 
qui est irréconciliable — 
[Irreconciliabilménte, ad. irrécon- 
ciliablement +", [recouvrer 
Irrecuperdbile, d. qu'op ne peut 
Irrelimibile, a, qu'om ue peut 
point racheter 
Irrefragabile, a, irrélragabie 
Irrefragabilménte, ad. d'une ma- 
nidre irréfragabie 
Irrefrendbile, a. indomptable 
Trregolare, a, irréculier 
Jrregolarità, sf. irrégularité | 
Trregolarminte, ad. irrégnlic 
ment (Ré; irrégulier 
Irregolato -a, a. derégié, déran- 
Trreligione, sf. irréligion’ [ment 
Irreligiosamente, ad. irreligieuse» 
ligiosità. sf. irréligion 
Irreligioro -a, a. irreligieux 























"| Irremediabile' -diévole, a. irremé- 


diable (fiablement 
I-remediabilménte , ad. irremé- 
‘Trremissibile, a. irrémissible 
Irremissibilménte, ad. sans. par- 
don, irrémissiblement 
Irremunerdibile, a. qu'on ne peut 
récompenser 
[Irreparabile, a. irréparable 
Irreparabilménte , al. sans re- 
méde. i 
Irreperibile, a. intronvahle 
Trreprensibile, a. irréprébensible 
Irreprobabile, a. irréprochabie 
Irrepugnabile. V. Indubitibile 
Irrequiéto. V. Inquiéto 
Trrevistibile, a, irrésistibio 
Irresoltibile, a. opiniatre, obstiné 
Hrregolto -a, a, Irrésolu', incer= 
tain 
Irresotuziine, sf. irrésolution 
Irretire, va. prendre dans les fl- 











è, a. qu'on ne peut 
n 
£. Irradisre 


lets 
Irreverente, a. irteutren inerti 
Irreverentemente, cà. istinto 


o, am. ravonnement Irreverenza, sf. \ntutsonso, 


‘è, sf. injustice 


Irrevocdbite, 0. \rvexoea® 


Irrecocabilita, sf. irrévocabilité 
Irrevucabilminte -chevolmente,ad. 
révocablement 
Irricordivole, a. cublienx 
Irridere, va, railler, se moquer 
IrriNesstoo -a, a, irréNéchi 
Irrigare, va, artoser 
Irrinntore, sm, qui arrose 
Irrigazione, sf. irrigation 
Irrigidire, un. se roidir, s'endarciri 
Irriguo -a, a. qui arrose, qui. est 
srrosé, Bumee 
Irrisione, sf. dérision, raillecia 
Irrisotuto -a, a, irrésola, indéeisi 
Irrisore, sm. moquenr, raillear 
Irrifaménto, sm. irritation 
irritare, va, irriter, exciter, prod 
voquer 
Irritativo -a, a: irritanti. 
Irritatore, sm. qui îrrite  (cation] 
Irritazione, sf, irritation, provo- 
ferifo -a, a. anéanti ; rendu ui 
Irriverénte, a. irrévérent 
Irriverénza, sf. irrévérence 
{rrordre, va. arroser 
Irrugginire, un. rouiller,s 
[rrupiadare, va, arroser 
eruzione, sf. irraption 


{esito «a, Irio -a, a, hérissé, hi-| 
denx; Apre 

Isabella, sf. isabelle 

Ischio, sm. sorte de chéne 

Iscrivere, Iscrizione. V. 


ischion 
In 

re, Inserizione 

Isenlirico “a, a. constipé 
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Istanzo, sf. instance 
Isteralgla, sf. hysteralgie 
Hiterico ca, a. byateriquo 
té 


. V. Stesso 
Tstinto, sm. instinet, inatizati 
fumo, sm. isthme 
Istoria. sf. histoire 
Istorifile, n. historini 
Istorialménte, ad, historiquenet 
Istoricire, va. historier 
Istoricaménte. V.. Istorialméate 
Bitòrico. sm. historien 
Istoriélta, sf. bistoriette 
Istoriògrafo -a, a. historigue,s®. 
historiographe 
Istradaminto, sm. acheminemeti 
Istrice, sm. bérisson, poreépie 
Istrione, sm. comédiea, fateror 
Istruménto, ecc. V. Instcuméalo 
Istupidito -a, a. 6lonné , ius 
Italianaménie, ad. è: l'italieane 
Jtalicismo, sm. italicisme 
Tiilico -a, a. italique ; italien 
Iterdre , va. recommencer, te 
faire réitérer 
Tterataménte, ad. itérativement 
Heraio “a; a. itératit 
Ieratore, sm. qui réitàre 
Ilerazione, sf. itération 
Lunerdrio, sm. itinéraira 
Ittérico -a, a. ictérique 
Itterizia, sf. jaunisse 
Iitiofago, sm. ichthyophage 
Iliologia, sf. ichthyologie 
Iva, sf. ive musquée, ivette 
Ivi, ad. la; de la, après 





JAR: LI LAG 
3. j 1.40 marchandiso.;| Labritce, sm. brochet, lonp demer, 








dommage, infortune |Lacca, sf. gigot; hanche; 
3, d’hiver, hyémal Lacché, sm. laquais, couréur 
byène [Lacchélta, #f. raquette;' celanche 
1 3f. biérarchie Lacchezzino -‘hézzo, sm. chose 
hler piguante 
, sm. avant-hier [Laecia, sf. alose; potence 

sm. hier-matin Lacciabura, sf, maille 

. hier a la nuit, la nuit Laccio -ciuòto, sm. Ines, lacét; 
mie filets; tromperie ; potence 





‘o, tm. hiéroglyphe Lacerabile, a. qui peutse déchiter 
H'poppa, va. donner desì Laceraminto, sm. déchirement 
Lacer ante, a. déchirant 


Jole [Lacerare - va. déchirer; médire,, 
4,4 ionique maltraiter A 
+ rien Lnceratore. sm. qui déchire 
Yes], ‘a. os jugal Lacerazione, sf., déchirement 
m. arpent Lacero -a, a. déchiré 
m. le creux de la gorge| Lacério, sm. avant-bras 
a. jugulaire Loco, sm. tie 


ie plus jeune Laconicaménte, nd. laconiquement 
roit Lacònico -a, a. laconique; concis 
énte. V. Giuridicamente| Laconismo, sm. laconisme 

dillo “perito, sm. juris-| Laconizzire, vn. dtra laconigne 
e Liicrima.s[. larme; lacrima-Christi, 
droît, raison nal|Lacrimibile, Lacrimale, ecc. V. 
‘a, #f. juridiction, tribu-| Lagrimdbile, ecc. 

adilo, sm. patronare |Lacina, sf. lacune, vide, inter- 









0, sm. divit aequis ruption ; marais 
0, sm. jusquiame —|Lacundle, a. marécagonx 
sf. jussion Lacunòso «a, a. lacunevx 
Luristre, a. de lac 
Ladano, sm. laudanum 
L Laddove, conj. ponrvu que 


Laddovinque, ad. partout 

pers cart. f.la —. {Lodi, sf. lady 

&. = Correr qua e la,|Ladraminte, ad. maussadement 
xa et la. Passur più in|Ladrino, sm. petit voleur, flou 


rofondir Ladro, sm. larron, voleur 

sf. halleharde Ladrondia. af. troupe de voleure; 

me. labarum — — volerie, brigandage 

Labiale, a. labili —|Ladrone, sm. voleur de grand 

idre, va, e n. remuer les] ‘“chemin,, larron {rin 
Ladronéccio, sm. brigandage, lar- 

im, lévre Ladroneggiàre, vi. brigander 


de volear 





to-a, a, gùté, alfaibli |Ladranésca -a, a. 
* «birinto, sm. labyrin-|Laéntro, od. Ta: 
dale; embarras Laggiù -gi 














lissani, passager —|Laghétto, sm, pe 
frcaloriÈ Lagna ho, sm. peine, cha» 
, sm. laboratoire grin: piainte 


iménte, ad. laborieuse-' Lagnamento, Lannia, sa. guisa 

. > Lagninza, sf. pain 

VIALI msn Lagnarat, un. se IRE n 

4, a. laborienx, diM-| Lagnevole, a. NI 
‘iatmosantinio, 0@ VANNNSS 


LAG 


Lagnòso «a, a, plaintit 

Ligo, sm. lac; concavità 
[igrima, sf. \armo, goutto 
Lagrimabile, a. dénlorable 
Lagrimale, a. lacrymal; sm, lar- 


Layrimanto, a, larmoyant 
Lagrimare, va. pleurer; vn. lar- 
muyer, dégoutter 

Lagrimazione . sf. 
distillation, fluxion 
Lagrimevole’, a. déplorable . la- 
mentable Îmes 
Lngrimosaménte, ad. avec des lar 
Lagrimoso -a, a. épluré 
Luyime, sm. marécage ; gachis 
Liguna, af. laguna, maraîs. ma- 
rica; {a partie infricure 
Li, sm. pl. lamentations, plain-| 
tes, gémissements, cris 
Laiedie, a. de laîquo 
Iviralménte,ad. simplement. avec] 
simplicità [taiques] 
Laicaménte, ad. è la maniire desi 
Lico îi profano 
iaménte, ad. vilainoment 
Laidare, V. Laidi 
Laidézza, sf. laideur 
Luidire, va. eolaidir; gàter. salir 
Lido -a, a. laid, vila i 
Lama, sf. plaine, campagne iné- 
gal ; plaque, lan me dé 
so, de coutena. ele. ; am. lama 
JLambénte , a. hant; eflleurant) 
Lumbiccaménto, sm. distiation 
Lumbiccare, va. distiller; corsi. 
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LAN 


Lamentécole , a, plaintif . lamen- 
table 

Lamentecolménte , ad. 

{Laménto,xn 

pamentozo 


‘blement. 
famenta- 
e, lamentatioa 
lamentable 
io, sm. lamie, 
t; pl. lamies 
Lamicare, v. imp. bruiner 
Lamia, sf. culrasa» , plastron 


s|Lamina, xf. lamine, tame, p'aque 


Lamind"e, va, lamin 
Laminatdio, sm. laminoîr , filiére 
Laminoso «4, a. lamelleux {rates 
Lammia, sf. \émure, sorciére, la- 
Lampa, sf. lueur, éelat 
L'amparta -pade, sf. lampo [daire 
Lampadario , sm. lustre ; tampa- 
Lampadifero -a, a. lampadophore 
Lampandio, sm. faiseur de lampes 
Lampanéggio, am. claire de tune 
Lampante , a. brillant, lulsant; 
sm. pi. arg: nt compiant 
Lampare, vu. €clairer, reluire, & 
clati 
Lampasco, sm. lampas, fève 
Lumpasro, sm. lampas 
Lampegginminto, V, Lampéggio 
Lampeggiare, on, Gciaiter, refuire 
briller [etàt, Juent 
Lampiggio, Lampo, sm. &ciair, 
Lampone, sm. lampion 
Lampone, sm. framboise 
Lamprédà. sf. lamproie 
Lina, sf, laino 
Lanainoio, sm \ainier 
Landto aa, lnineux 








Lanciottàre,va. blesser de la lance 
Lanciottata, sf. coup de dard 
Lanciotto, sm. dard, javelot 
Lanciuòta, sf. javelòt: lancette 
Linda, sf.plaîne, campagne, Jade 
TLanfa [Acqua], af. cau de palle 
Langraviato, sm. landgraviat 
Langracio, sm, landgravo 
Languénte, a. ianguissant 
Languidaménte, ad. taiblement 
Tanguidézza, sf. langueur — — 
Languido -a, a. faible, languis- 
sant 
Languire, un. Jangoîr ; se Nétrir 
Languore, sm. latigueur 
Laniare, va. déchirer ; outrager 
Lan'ntòre. sm. qui tue 
ire [Falcone], a. laneret (mà-| 
anier (femelle) 
‘o -nigero -a, a. lanifiro 
Lanificio, sm. lainage; draperie 
Lanifico “a, a, de laine 
Tanino, sm. onvrier en laine 
Lino -2, a. de laine, - Pinno 
lino, drap 
Lanòso -a, a. laineux 
Lantérna. sf. lantern; phare 
Lanternàio, sm. lanternier 
Lanternito -a, a. see, détait, mai- 
iugine. sf. poli follet, duvet 
ds0 <a, a. plein de pol 
follet; lanugineux , duveteux 
Laniito -a, a. laineuk 
Lanùzza, sf. laine fine 
Lanzo. sm. hallebardier 
Lanzichenécco, sm. lansquenet 
Lnondo. conj. c'est. pourquoi. = 
La onde, ad. d’uù 
Inpézio, sm. palience, parelle 
L'ipida, sf. pierre sépolerale — 
Lapidare. va, lapider — [tions 
Inpidaria, sf. sciente des inscrip- 
Lapidario, sm. Japidaîre; Joaillier 
Lapidatore, sm. qui lapide 
Enpidazione. sf. tapldation 
Lavide, sf. cabochon , pierre pré- 
cieuse. V. Lipida. 
Lapideo -a, a. de pierre 
Lapidificazione, sf. lapidification 
Lpidoso -a, a. plerreux, pleia de 
pierres 
Lapillare, va. cristalliser 
Lapillo, sm. petite pierre 
Lapis, sm. lnématite, = piombino | 


crayon de mine 
teplolazzul, tm piorre d'azur 





















{ere 
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LAS 
7) à si 
[Lappota, sf. bardane; importun 


Laqueato -a, a. lambrissé 
Lardare, va. Jarder 
Lardarublo, sm. charcatier 
Lardito -a, a. Jardé, salé, gras 
Lardalòîo, sm. \ardolre 
Lardntara , sf. l'action de larde 
Lardellre va. larder, grolssor 
frotter 
Lardello, sm. lardon; barde 
Lardiéro -o. a. Nambé avec di 
Jard; tiré du lard 
Lirdo, sm. \ard ; petit sal 
Lardòne, sm, da' petit salé 
Lardoso -n. a. convert de lard 
La-qamknte, ad. lafgement, abon 
dimment . 
Largare, va, élargir 
Larghegprare , va. falre des lar 
ses ; doriner ample permis 
sion — [béra 
neggiatore, sm. prodiguo, Il 
Larghezza, sf. largeur ; liberalité 
largesse; abondaneo; liberté 
Paro lacint tà, sf. 
argimeénto, sm. -gità, sf. \arg»ss 
Largire . a. donner avec nera 
tité; siccorder 
Largitore -Irice, s. qui dono 
avec lihéralità 
Lariziòne. sf. V. Dòno 
Largo, a. large, abondant ; libé 
ral, magnitique : sm. large, lar 
getr; espace; latitude; ad, lar 
Rement 
Largoveggénte, a. clairve 
Largira, sf. tendue, grand espac 
Lari, sm, pl lares 
Larite. sm, Îarix, mélzo 
Larini so. a do iene 
aringe, sf. le larynx qu 
Làrva , sf. larve, lantòmo ; mas 
Larvalo -a, a. déguisé. masqué 
Larveggiare on. faire des cuute 
Lashgna, sf. lazagnes 
Lasagniio, sm. vermirellier 
Lasagnino -a, a. frisé (chou) 
Lasagnne, xn. un grand fat, n 
gros louidanil 
dico, sf. ord, casten 
[ascitminto, sm. 2vavA0a, 
Lasciàre, va. \aisser,, aNADNSS 




















‘ant 














‘cessati RSI 
\ Liscio, tm. \egs, Sas 
2a, 


LAS 


Lisscito, sm. legs 
Lasciraminte, ad, lascivement 
Lasciota, sf. lasciveté, luxure 
a. lascif, folatre 
Lascirire -viàre, un. agir lascive- 
ment {badîn 
Laxeivo «a, a. lascif, labrique; 
Lissa, sf. lalsse [ser 
Lassare, on. lasser, fatiguer; lais-| 
Lassati ‘hement 
L'ascazione , sl. rel 
Lassizza, sf, lassitude. langueur 
Lassitudine, sf. lassitude 
Liiso -a, a. las. faligué; malheo- 
ux, missrabie ; sm. laps 
Lanzi -isso , ad. la-haut 
Lastra, sf. pavé, dalle; plaque 
planche ; pl, trappe 
Lastraiuòlo, sm. paveur 
Lastrare, cà, polîr l'email 
Lastràto -a, a. pris à la { 
Lastriccre, va. paver ; pri 
Lastricato, Lstrico, sm. pavé 
Ridivesi sul lastrico, dre réduit 
a Ja besace 
Lastricatura, sf. l'action de paver 
strong, sm. un grand pavé; 
table db pierre ; bonchoir 
ite, lie caché 


Latera, sf. obs 

Latebrosa -a, a. caché , obscur 
n 

Laténte, a. latent, obsenr 


Latentomente, ad, on cachette 
Laterale, a. latéral {cò 
Lateralminte, ad. de còté, a 
Jiterizio aa do brigue 
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LAU 


Lature, sm, purteur. = di leggi, 
\égisfateur x 
Latrabile, a. propre à al 
Latrabililà, sf. faculté d' 
Latraménto, sm. aboiemeni 
Latrare, cn. aboyer, japper 
Latrato, sm. aboicment, japre- 
ment 
Latratore, sm. aboyeur 
Latria, sf. culte de latrie 
Latrina, sf. latrine, privà 
|Latrocinio, sm. vol, 
Latrocino -a, a. déte 
Latta, sf. fer blanc 
Lattajo -a, a qui a da lai 
laltier; ferblantier 
Latfajudlo. sm. dent de lalt 
Laltinie ( Pancitillo], a. nourris 
son; [Donna] noutrice 
Lattare, va. allaîter 
Lattata, sf. orgeat 
Lattato -a, a. laiteux, blanc com 
me le lait; sm. lactate 
Lattatrice, sf. nourrice 
Ditte, sm. laît = rappréto, du 
caillé. Fior di latte, eréme 
Latteggiante, a, Jattedx 
Latténte, a. qui allaite, nourrit 
Latteo -n, a. laiteux, lacié 
Latterublo, sm. du ch 
Latticinio, sm. laitage 
Latticinòso -a -tifero -a 
Lattiftecio, sm. lait de (quelques 
plantes, s lane l 
A. AChOfes, croùte 


atlimos È 





LAU ti LEG 
rier.- Poéla lauredlo ont lau- Lazzero, sm. \épreux 
réat è taurier]Lazseruòla, sf. ‘azerole 


Laureaziòne , sf. conronnement 
Lbureo -a. a. de laurier 
Anurdola, sf. lauréole [riers] 
Lauréto, 6m. lieu planté de lau-| 
Lauro, sm. Jaurier 

Lau'aménte, ad. splendidement 
Laulézza, magnificence 
Léuto -a, a. magnifique, Gomp: 


po. i. ni 
if: tave. = molaliica. mac. 


pe l'on peut laver] 














bo, am. lavabo 
dpo, sm. mercuriale 
Lavacici, sm. sot, niais 
Tavéero, sm. lavoir. - Santo la- 
Lisdgni Ù pnt 
na, sf. ardoise 
Lasagnéio -a, a. ardoisé 


fasano -gnòso -a, a. qui tieni] 
de l'ardoise 
Lavamàne -ni, sm. lavemain, la- 
Voir ; bidet trois pieds 
ténto, sm. lavement; lotion 
lavande 
ra, sf. blanchisseuse 
Lavandaio, sm. biaachisseur 
Tavdre, va. laver 
aseodgile pn marmnitin 
£avoltvo sm. lavement 
Lavaldio, sm. lavoîr; évier 
Lavatòre -Irice, s. laveur, blan- 
chisseur 
Lavatura, sf. lavage; Javure 
Laviggio, sm. lavége; marmite , 
pot de terre 
Lavéndola, s(. lavande 
Lavina, sf. éboulement de terraia| 
Lavoracch'are, un. travailler len- 
tement 


Lavorante, sm. ouvrier 
rare, un. travailler; Jabourer. 
di sòlto, travailler sous main 
Lavorativo ‘a, a. 
Giorno lavorativo, jour vuvrier| 
Lavordio, sm. terre ‘inboure 
Lavoralòre . sm. Jaboureur ; ou-, 
vrier, artisan {culture 
Lavorazione 
Lavoreria -riéra, 
qu'on cultive 
Zatorio -vdro, sm. main d'euvre; 























Sf. champs 


‘ouvrage, travail [des lazzi 
sero) cere pa, lalsanitor, dire: 


labourable, =, L 


tura, sf. 1uliatore ( 





Lazzerudlo, sm, azeroller 
Tazzelto -a, a. Apre, algrelet 
issézza -Zità, #0. prete, god 
pre 
ILazzo -a, a. apre, acide, algret 
sm.lazzi, badinage ; plalsanieri. 
Le, art. e prom. perg les 
Tetile, a, loyal {lemen 
im| Lealménte , ad. ioratemelte fidè 
Palla, sf. loyaute, Bdelite 
Leardo, a, blanc 
























Libbra -brosia, sf. l0pre 

Lsbbroso -a, a. 6 8, \épreux, ladre 

Leccaménto, sm, «tra, sf. l'actior 
de \écher (OR 


\Leccapiatli, sm. lèche-plat, para: 
Lecca, sf, lichetrita 
Leccardo -a, a. gourmand, frlanî 
Leccare, va, \écher, fatter 
[Leccataménie, ad. avec affectatior 
Leccato -a, a. 166hé, affecté ; sf 
action de Jécher 
Leccalòre, sm. gourmand 
Leccattara, sf. égratignare 
Leccéto, sm. lieu: planté dyenses 
embarras [rie 
Lecchellimo, sm; douceurs, flalte. 
\Lecchétto, sm. but; atléchement 
Liccio, sm. yeuse; chéne vert 
ties sm. but: gourmandise 
Leccone, sm. giouton 
Lecconeria -cornta, sf. gourman: 
dise, friandise 
Leccume, sm. morceau friand 
chose lentante 
Léce, du un. Lécere, il est 
Lecilaménte, ad. licitement 
to -a, a, }cite, permis ; 
Tenser 





mi 
né 












gi 

atlache ; jarretiére 
ione, sf. lien, attache 

, a, legal 

[Legatida, ‘sf. Jegalisation 
isdrà, va. tato 





Leltima. oi fn, (paiono laico: 

L°gamento, sm. \\en, d 
Legunza, st. Jiguo, sost 
eginza, sf. \lgue, 

\Egere, "pa. Îìet, noner UODN 

éguer:, tnvoyet 


LEG 


legalrio, sm. \:galaîra 
Legatia, sf. alitage, atoi 

Legito, sm, \egat, envoyé; legs 
Logatore, sm. qui lie = di Wbri, 
reliear {son reliure 


Logatùra, sf. ligature , lien ; liai-| 
Legazione, 
Lig 
i 


tion 
190, sf. Voi, régle. régloment 
sgenda, sf. \égende, Nistoriette; 
récit long et ennuyeux 
L'ggendaio, sm. vendeur de 16-| 
gendes (gendes 
Leggendario , sm. recueil de 16 
L»qgeramente V. Leggiermente 
Liyyere, va. lire; enseigner , ex-| 
pliquer 
Leggerezza -gierèzza, sf, \égéreto, 
futilità, inconstani 
Leggiadramente,ad, agréablementi 
Leggiadreto “a, a. genti, agréa- 
bile 
Lepyindria, sf. élégance, charm 
L'ggiadro ‘a, a. gracieux, gentil; 
sm. amant, galant 
Leggibile, a. lisible, aîst À lire 
Leyyiire, a. làger, Vite. agile, in- 
constant. volage, = Di leggieri, 
ad. facilement 
Loggiermente, ad. \égèrement 
Leggiero «a, a. \éger, volage 
Leggio, sm. luirio, purttr 
Legyitore, am. lecieur, liseur 
Legionario «a, a. e sm. }égion- 


sf. légion 


co a a législatit 


n 





LeP 


Ligno sinlo, sm. gaîac {dor 
L'gnòso -a, a. ligneux, boîsrox 
Legulzio, sm. \éziste 
L’gume, sm. \égume 
Lquminòio -a, a, legueminenx 
Léi, pron. pers. f. elle 
Lellare, vn. hésiter 
Limbo, sm. bord duo habit; | 
siére; Iinbe 
Limma) sm. lemme 
Lémme' limme , ad. tout 
L*mnisco, sm. (amnisque 
Lemurit, sm. pl. \emures 
Léna, sf. haleine, respiratiod; 
force, vigueur 
Lindin?, sm. lente 
Lendinò:0 «a, a. plein de lentes 
Line, a. doux. humain; leger 
[oniénte, a. \énitit 
Lenificaménto, sm. adoucissemett 
Lenificare, va. lénifter, adoucir 
Lenificativo -a, a. lénitit 
Lmiménto, sm. liniment 
Lenire. V. Lenificare (cear 
Lenita -tdde sf. homanité, doo 
Lemuivo -a, în. Venitit [pliant 


‘ment 
Jogee- 


Léno -a, a. faible, mou; suuple, { 


Lenocinio, sm. attrait; maquerel: 
age. — Vendrei lenucinti, plat 
sirs charnels 

Lenòne, sm. maquereau 

Lentaminte, ad. \entement 

Lentare, va. lacher,  ralentir 
tarsi, mp. se relàeher 

Lénte, 4. lentille; loupe. = pali 
stre, lentille d'énu 
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dirio, sm. pare où l'on Letlereocio -a, a. qui appartieni 
lièvres, ete.; garenne) au lit 
gràce [Letterina, sf. bitlet galant 
, a. de liéyra — (fuir|Letterdlo, sm. savaut, lettr& 
è voler, dérober ; vn.|Lettfca, V. Lettiga 
fumée puante de ma- Îo «cello, sm. petit fit, 
leuses qui brolent i, couchette 
rallo, sm. levraut | |Letlicchiéro, sm. porteur de litières 
svre Lettiéra , sf. bois de lit; dossier 
, sm. petit levraot | du lit 
1. salir, embrener —|Lettiga, sf. litiàre 
+ sale, sali, salone _ |Létto «a, a. lu; am. lit, couche; 
rs [plomb| . canal . fond d'une riviére 
‘sorte d’équerre de|Letlorato, sm. l'ordre de lecteur 
aléne ; Iésine, épargne| Lettore, sm. lecteur 
vare Leltoria, sf. grade de professeur 
Iésion , tort Lettuccino -buccio, sm. lit de repos 
. où il y a lesion — |Lettura, sf. lecture 
Îésé, offensé. — Ro di| Leucintemo, sm. marguerite, ca- 
ta, criminci de lese-|  momille romaine 
[Leucogéa, a. e sf. leucogge 
bouillir Leucdio, sm. girollier, nivéole 
l'action de bovillir|Leucorréa, sf. fleurs blanches 
lexicon, lexique —|Léoa. sf. levier; levéo de soldats. 


























», sm. lexicographe | = Metiere, dare a léva, soulever 
villi; sm. l’action de| avec un levier. Far léva di sol- 
le bovilli dali, enròler des soldats 

ad. lestement Levabile, a. amovible 


f. agilité , Ninesso, a-|Levadòre, sm. leveur 
Levaldina, sf. vol. louterie 
agile, leste, adroit |Levaménto,, sm. le lever; éléva- 


rorleì tion. = d'un assédio, levée d’un 
m. famier; voirie siége. = d'un campo, décampe- 
»,sm. balayeurde ruesi ment (est 
a. fumer, amender |Lerdnte, sm, le levant, l’orient; 


 tumier, engrais ; li-|Levantino -a, a. e s. levantin 
Levare , va. ‘lever, Glever; der, 
nio, sm. -Liara -ziòne,| ‘retirer. = milizié, enròler des 
ement des terres soldats. = il cdpo ,, s'enorguell- 
V. Letamire lir; vdrsi, np. se lever 
«a; a. fumb, couvert| Lerdla, sf. iever, levée 
Levato -a, a. levé, élevé ; extralt; 








sf. Vitanies copié; depioyé ;attentif; bautain 
+ léthargio Lovaldio [Ponte], a. poni-levis 
ia. léthargique —|Levatore, sm. pronéur, vantard 
+ Vi Letargia Levatrice, sf, sage-famme 

1. réjouissant Levatura [Esser di poca), sf. avolr 


uir, égayor peu d'esprit 
lelé, plaisir  |Lewazione, sf. le lever, levéo 
Levigare, va. polir, lustrer; por- 









litiéral. à la letire |Levigazione, xt. \txkanioa 
le, ad. littéralement (tario, e, Vutohe varmanane 
+ a. Îiuéraire Levita, sm. \lue 

a, lettré; sm. savant Levità, si 





NARRA e 








LEV 


Leoltico, a. e sm. lavitiqua 
Lroviere, sm, levrier [care 
[izia, sf. «zio, sm. mignardi 
Lezione, sf. lecon, lecture 
Leziosinnine , sf. mollesse, mì- 
goardise {dise 

osaménte , ad. avec mignar-| 

ò 0 -a, a. miguard, délicat 

are, on. puer 

0, sm. puanteur 

2050 -G, a. puant 

im. ordures, saletés 
à fui 


m. less prom. pers. 
ad. la, dans ce lieu-là 


+ les 
agione’ sione, sf. -ménto, sm. 
ibation {libations 
Libare, va. goùter, tàter: faire desi 
Libbia, sf. rame d'olivier 
Labbra, sf. livre [sud-ouest| 
Libecciàla, 8f. coup de vent du 
Libeccio, sm. garbin, sud-ouest 
Libettatico, sm. libellatique 
Libellista, sm. libellisie 
Libétto, sm. libelle, brochure 
Libele, a, liberal: genérenx, 
nionnot», bienfaisant ; gracieux; 
sm. pi. libérnux 
Liberatità. sf. libéralite A 
Liberalménte, ad. libératemerit 
Liberamente , ad. librement; ab-| 
solument 
Liberaménto, sm. délivrance 
Liberare, va. délivrer, tirer, dé 





gagor iveur] 


Vibra 
(tiqua 


rie 
«| Librettine, sf. pî. livret.d'arithmé 


Libriccino, sm. livrel; heures 
Libro, sm. livre | volume, = del 
quaranta, jeu de cartes 
Licantropia, sf. \ycanthropie 
Licantropo, sm. Iycanthrope 
Licciniudla, $F. iourne-a-gauche 
Lictio, sm. lice 
Licinza «zia, sf. licence; permis» 
Sion. pouvoir [congé 
Licenziamento, sm. licenciemeni, 
L'emsiare. va. licencier , congé 
gior, aids, np. prendre congi 
L'cenziato, sm. liceneié 
L'cenziatiira. sf. licence [meùt 
Licenziosaménte, ad. licencieusè 
Licenziosità, ‘sf. libortinage, le 
cence {bawehé 
Licenziòso «a, a. licencleux , dé 
Licéo, sm. lyoée 
Lice. N. 
Lichéne, sm. \ichen 
Lici, ad. là 
Licitaminte, ad, licitement 
Licitézza, sf, droit, justice, por 


mission 
Licito -a, a. 
Lore sm. liqueur 


licite, permis 


Lidia | Piétra], a. pierre de tonche 
Lidio, sm. Iydien 

Lido. sm. rivage, bord de la mer 
Lienteria, sf. lienterie 
Lietaménie, ad. joyeusement 








Li 708 Lis 


sm. limon, boue 
8 -a, a. bourbeux 
‘a. limer, polir; consu- 
tina, langue de serpent. = 


) -a, a. limitati 
ne, sf. limitation, res- 


s. limite, borne 
-a, a. limitrophe 

















Linseme, sm. graine de lin 

. limon, vase, bone Liocòorno, am. licorne 
sm. vendeur de citrons|Lioffnte, Lionfinte. V. Elefante 
» V. Limonéa [nier|Lione, sm. lion {matique 
m. citron, limon; limo-|Lipogrammdtico -a, a. lipogram- 
sf. limonade . Lippitùdine, sf. lippitude 

sf. aumòne, charité |Lippo -a, a. chassieux ; louche; 
ste, a. mendiant 4 folle avoine 

‘e, va. donner par au-|Liquabilità , sf. propriété d’ un 
mm. mendier, quéter corps liquéfié l 

‘io, sm. auménier [nejLiquameénto, sm. liquéfaction 
{v0 -a - to -a, a. d’aumd-|Liquare, va. éclaircir, expliquer 
ore -niére -siniéro, sm.|Liquativo -a, a. fusible, soluble 
er; charitable Liquefàre, va. liquéfier; -f@rsi, np. 
sf. limon, boue se fondre 

:, a. bourbeux Liquefattivo -a, a. solubile 

sa, sf. clarté; pureté |Liquefattrice, sf. qui dissout 

‘a, a. limpide, clair, net|Liguefazione, sf. liquéfaction, fu- 
, sm. linier sion . [quidement 
Iiquidaménte, ad. aisément ; li- 
Liquidare, va. liquéfier 
Liquidazione, sf. liquidation 
Liquidire, vn. se fondre 
Liquidità, sf. liquidité 

Liquido -a, a. liquide, fluide, cou- 
sf. propreté, gentillesse| lant; clair, distinct, net; sm. li- 
a. gentil, propre, poli uide . 

8f. propre Liquirizia. V. Regolizia . 
ligne, niveau; lignée |Liquore, sm. liqueur, un fluide 
ite, ad. en droite ligneiLiquorétto, sm. liqueur légère 
to, sm. traits, lignes; pi | Lira, sf. une livre; lyre 

ns, traits du visage Lirico -a, a. e sf. lyrique 

xa. dessiner; a. linéaire|Lisca, sf. aréte de poisson ; che- 
‘a, a. linéaire nevotte ; bagatelle 

nte. V. Linealménte Liscèzza, sf. le ao de pass 
a, a. rayé, marqué;|_ chose; harmotie . 

ligne droite Liscia, sf. Vissoxt a ONE ein 
» #f. V. Lineaménto ciaminte, ad. corato” a, 
, petit trait, petite ligne| Lisciamento, sr. Y3S 

au, Iymphe ser * fietterie _ 


if. linaire, lin sauvage 
yDx 

, a. de lynx 

de là 

alidade 

le, ad. couramment 








Tisciro <a, a. qui a des chene- 
Lisimachia, lysimachie 
Lissipiazione, sf. lixivation 
Hiasivioro -a viale, a. iixiviel 


Listare, va. cl AMArEOr, r, fitonner 
Litanie. V. 


Hitanirase, tm. Mtbanirax 
frio giro, sm. lit 





Lite, af. contestalion, dispute, que- [i 


relle 
li dios, 3f. lithiasie 








Liotaiome, sm. mai 
Liviritta, ad. pré 
dona, sm. envie; 
dité 





[Livorosaminte , ad. 
|Livoroso -a, a. en 


sm. dispute L 
Time, Bro ingente piidenr (Locanda 
tester , | Lo: 


rire, . Giaider, con 





sier 


ujltoatore, sm, plaidenr; tracas | Local 
e 


lispute, 
Litgito "a “a, a. Ge queri 


ui. Am, rIvagO ih 

0, sm. e 
Eltofalco, sm. lihofaucon 
Titofiti, im. AC Iihophyie 
Litografàre, va. litographi 


Lierafia at sf ‘iihogra 

ilògrafo -logo, sm. ME on, 
plc lithologie 
Litordle Littorale, a-omm. litoral] 
Litotomia. sf. lithotomie 














, sf. lan 
Socio: pinne 





[Lòda, af. iowani 
Toda, ati 





ogribmiquo 

to, Gerini “balconi 
fotina "anale 

{fno, dialectigoe 





‘user, consumer 

m.qui use, tosame | fo 
lisse ai 
i, CONSUMI 
logothéte 


pet “endrolt 

ite, ci 

od: dialeciquemont 
ogicire 

e da bIé 

calmar, cornet 

a. lombaire 





te Jombricai peri 


ver de terre, 
sf. longanimité 
am. patient, Jonga- 
[longtemps| 
| vieux, qui dure 
. a. longitudinal 
. Jongitude ; lon-| 


lom- 





+, ad. loin, de loin 


if. éloignement, dis-|Lisce 


aîn 
+ Allontandre 
1. éloigné; loin : ad. 


a 

utre 

nthére, loup cervier] 

énervé, Nasque 

ile du big. {baltes 
rempli, chargé de 

‘abillara 





Labriite 1a; /ubrifer, rendre 
Ussant. = fi véntre, purger 

patrono sa, lac 

Lubrichézza -Atà, sf. Jabricità; 
liberté de ventro 

Lubricità, sf. lasciveté 

Lirico, sm. endrolt glissant; 4. 
Jubrique Jrompenr » inceriata. 
Véntre librico , ventre 

Lucchétto, sm. cadenas 

Futciante; Am. colt, Raminatre 

Luccicante, a. lalsant, brillant 

Luccicare, on. laire , selniro 














Gola 


robe 
Lie. st. lutniere , clarté, = Mét- 
‘ere alta lee," publler un 00- 
vrage. Venire fm Nice , parei 
tucinto, a. luisant, brillanti 
Lucenteménte, ad. d'une m: 
- brillante 
\Licore, vn, lutre, briller 
Lucérna,sf. lampe, tumiére, guide 
Hucerndia, sf. lampo dbulle, 





, ad. avec babil 
‘babil, caquet, lo- 


D 
ni 
Luchéra, 


N i ne 





© Lucifer nouvelle lune. 
Lucificare, va, éclai la luoe 


rei clin de 
V Lucignolato -a, a, iressé, tortillé| Lunaménto, sm. * 
i Ò Lucignolo, sm. \amignon , méehe;|Lundre, a. lanair 


illée de lin, de laine, etc! sai 
e EA 








LUP 700 MAC 
a. de race del Lutluosaménte, ad. tristement 
OTO dI oeins lFattaò 


rdio, sm. vendeur de | uòso, -4, 0. ‘lugubre, triste, dé- 
nélla, sf. sainfoin piorable 

néllo, sm. lupin Litulinto “a, a. bourbeux, crotté 
no ©, d. de loup; sm. Inplo 
), sm. loup. = cerviére, loup 
vier M 
rolo, sm. houblon 
do -a, a. livide, rale: sale | Ma, conf. mais, aussi, méme. = 

fe, a. caressant che prò ? à quoi bon? 

saga, sf. cajoleries Macàaco, sm. macago 
agamento, ole fiatterie [rer| Mécca, cl Sn ’abondance 
agàre, va. flatter,enjéler, leur- Maccote défaut, vice 
ngatore, sm. flatteur herta, sf. calme. bonace 
agherta, sf. flatterie Moe accheroni, sm sm. pi. macaroni 
sghévole, a. attrayant [ment|Méacchia, sf. tache, souilture; DIA- 
aghevolminte , . fiatteuse-] me; buisson, bruyére; macule. 
aghiére -ro -a, a. attrayant; - Far checchessta allamécchia, 
» flatteur, cajoleur fai re quelqua chose en cachette 
kre, va. luxer, deboîter un os|Macchiaiuòlo, a. qui habite les 
azione, sf. luxation buissons; sm. dégraisseur 
0, sm. luxe, faste Macchiare, va. tacheter, souiller 


ureggianie. V. Lussuriante |Macchina, sf. machine, engin; ma- 
ur giare, un. 3’abandonner chination, trame 

bauche; pousser trop ;Macchindle, a. machinal 
ria. sf. lubricité, luxure Macchinalminte, ad. machinale- 
urignie, a. excessif dans le| ment 

: luxuriant Macchinameénto, sm. machination 
urlare, vn. donner dans la Macchinare, va. machiner, com- 
{Ure ; ètre trop dru plo 
uriosamente, ad. lascivement Micchinatore, sm. cabaleur 
urioso -a, a. impuiique Macchinazione, sf. machination, 
ra, sf. taniére, caverne complot 
rale, a. d’un lustre; lustral |Macchinista, sm. machiniste 
rante, a. luisant, bi illant Macchinòso -a, a. machinateur ; 
rare, va. éclairer ; illustrer,i de machine 
idre illustre [treur Macchione, sm. gros buisson 
ratore, sm. calandreur, lus-|Macchioso -a, a. madré; tavelé 
ratùra, sf. polissure, polissage Maccinghero “a, a. trapu; lourd, 
razione, sf. lustration 
re, sf. pl. feintes, grimaces |Mdcco, sm. massacre; bouillie de 
rino, sm. lustrine; clinquant;| fèves. - Amdcco, ad. abondam - 

ment 
Fo “a, a. lustré, poli: Mace: sf. macis 
itre,splendeur; espace de cinq Macellaio, sm. boucher 
Macellaménto, sm. l'action d'é- 

rore, sm. splendeur gorger les animaux 
re, va. enduire de lut [lut|Macellare, va. tuer, gàter, ruiner 
tura, sf. l'action d’enduire del Macellàro, sm. boucher 
rantsmo, sm. luthéranisme |Macellésco -a, a. de boncherie 
rano -a, a. e 8. luthérien Macello,sm. boucherie; massacre, 


i, sm. boue, fange, lut carnage 
:80 -a, a. bourbeux Macerameinto, sm. macération 
a, sf. lutte; combat Maceràre, va. macgier, BINORÀK=. 


o, sm. deuîl, douleur; pleurs,| ré 
mifssemens P REI Arm. TOR\cI=, ARR 


Mac 


Macerazione, sf. macération; mor- 
tilieation 

Maciria. V. Sfasciùme  {ration 

Micero <a, a. macéré; sm. macé-| 

Atachinpelemo, 10; machiaveik 
«me e 

Mfachiavétlico -a, a. machiaVii- 

Macerone, sm. maceroa 

Micia, sf. tas de pierres 

Marigno <a {Piétra), a. pierre trés- 
dure; sm. pierre. rocher 

Vucilénte -0, a. maigre, défait 
Macilinza, sf. maigreur 

Macina. V. Macine ment 

Macinaménto, sm. moutare, broie- 

Maucindre, va. moudre, concasser. 

a due palménti, manger com-| 

me quatre 

Macinata, sf. moutore [farine 

M cinto -a, a. moula; éorasé; sit, 

Marinatdio, sm. moulin à huile 

Macinatore, sm. broyeur 

Macinatura, sf. moutare 

Macinazione, sf. «nio, sm. broi 
ment, montare 

Micine -a, sf. meule de moulin 

Macinétta -0, s, petite meule; mo- 
lette: broyon 

Maciulia, sf. brisoir, maque 

Marinttare, va. broyer le lin; mi- 
cher 

Micro -a, a. maigre, exténaé 

Macrotogia, sf. prolixité dans le 
diseours 

Micuta, sf. tacl 





infamie 


no 





mao | 


|Madrépora, sf. madrépore 
Madresélva, sf. chévre-fenilie 
Madrevite, sf. éorou: filiere 
Madrigale, sm. madrigal 
Madrigaleggiàre, va, faire, chat 
ter des madriganx 
Madrigalésco -a, a. do madripl È 
Madrina, sf. accoucheuse; mar 
raine {oblesse 
Maestà -fido,af. majesté; grandett, 
Maestévole, a. majestarax [meni 
Maestosaménte, ad. majestneusè ( 
Maestòxo -a, a. majestuevx, nobls | 
Maéstra, sf. maîtrosse; la racine 
principale 
Maestrale , sm. mistral, vent de 
nord-0mést 
Maestraleggiare, on. mastraliet 
Maestramento, sm. réception de 
doctenr ou de maître 
Maestrinza, sf. maîtrise 
Maestrdre, va. passer  docteur, 
maîlre; enseigner, instruire 
Maestrato -a, a. passé docteur 
sm. magistrature 
Maestréssa, sf. maîtresse [trienx 
Maestrévole, a. ìngénieux, indoe 
faestrevolménte, ad. artistement 
Moestria, sf. art, adresse, habile 
té; artifice, ruse ; autorità, pou- 
voir 
Maéstro , a. expert; principal. 
Strada maéstra, grand chemio. 
Mal maéstro, ma) cadue;-—sm. 
maltre, professeur, istral 





MAG mu MAL 


riàre, va. trancher du 
raftriser 

m.pl.ancétres, majeurs] 
2, a. un peu pius Agé 
45m. pl. tes principaux| 
nie, ‘ad, davantage | 


pie 

, am. l’atné 

magie 

te, ad. par magie 
a. magigue 
mage.-La festa dei Mi 
r des Rois, l'Épiphanie 
f. babitation, maison 
sf. capron. Îraise 

to, sm. maîtrise 
-Stéro, sm. art, adres- 
eté; instruetioo, prio- 
toràt; magistòre 

+ a. magistral; grand, 





‘à, sf. doctrine, science 
ténle. ad. principale» 
malire — 
+ sm. magistrature ; Ja 
‘Juges, le tribuna! 

ra, sf. magistrature 
le, ‘a. magistral 

maille 

massue; mail; martea u| 
sm, marcotte; novud 
ameénle, ad. magnani- 


ità, sf. magnanimité] 
2-4, magnanime;) 


x 
sm. serrurier 

m. magnat 

» “a, a. de magnat 
af. magnésie 
faîimant — [mantin 
“a, a. magnétique, ai- 
0, sm. magnelisme 
ire, va. magnétiser 
aòre, sm. magndtiseur 
ténte , ad. magnifique- 
N {tique 
rénto, sm. éloge magni-| 
e, va. magnilier, van- 
ter 

Sre, sm. proneur 

te, a. magnitique 
leménte, ad. magniî 








Magnifico -a, a. magnifique 
|Magniloquénza, sf. emphase 
[Magniloquo -8, a. emphatique 
|Magnitidine, sf. grandeur 
Magno -a, a. grand, illustre 
Magnolia, sf. magnolier 
Mago -a, ‘a. magique; sm. magi 
cien, sorcier 
‘Magòna, sf. affinerie, grosse (or- 
ge; abondance de choses 
‘Magraménte, ad. maigrement 
fagrélto -a, a. maigrelet, flnet 
[Magrézza, sf. maigreur ; disette, 
pauvreté [gret, affilé 
Magricciuòlo «a «grino <a, a. mal- 
Mdgro--a, a, maigre, sec; exté- 
nué; modigue; chétif 
Mii, ad. jamais, toujours; pour- 
tant. = più, une fois; enan 
Mainò, ad. non, point du tout 
‘Maisi, ‘ad. oui vraiment 
Maiz, sm. mais 
Majale, sm. cochon, pore chàtré 
Majest, sf. majosté 
Majo, sm. laburne; arbre; un mai 
Mojolica, ‘sf. faience 
Majorana, sf. marjolaine _ 
Majorascato, sm. majorat (mis 
Majorasco, sm. majorat, fidéicom- 
Majordimb , sm. majordome 
Majuscola, sf. lettre majuscule , 
Capitale. [siére 
Mjucolo CErròre), a. faute gros 
Matnbestia, sf. palette 
Matibile, a, malhabile 
Malaccòlio -a, a. mal accueilli 
Maluccorlo,a. maladroit, inconsi- 
6r 
Malacrednza, sf. incivilité 
Maladettaménte, ad. bratalement 
Maladeto -a, a. maudit; mauvals 
Maladicere -dire, va, maudire 
Maladizione, sf. malédiction; con 
agion, peste 
Malofatta, sf. détaut d’ane toile; 
méprise maladresse 
Malnffare {Génte di), sm. libertin, 
debordé 
Malaffélto -a, a. malintentionné 
Malofilta, sf. terraîn qui s'éboule 
Malagivole, a. malaisé , difficile 
Malagevolézza, sf. difficulté, peine 
Malagevolménte, ad. difficilement 


























ga, s/. magnificence . 
‘ouange, éloge 


Malagiàto -a, @. YSONNE, 
Molagurato op. abtRESI 
Malagiurio, sm. vaRINAS 


Milli 
M almond i 
cruellemitt, 


sane vota o D 


arrangé 
vralaticeio "a, a, matadit, 
Malato Fia 


alli, “maladie, m 
Malauguròso -@, @.. m 
Malaveni 


Malavvedutlamente 
demment 
Malavvedito -a, 
Malavoenturato' “Gi 
Matavventurosamente 
heureusement 





ect, 
Maulenpitàto « 


4A 13 MAL 

orcière |Malparàt» -a, a. réduit en mau- 
iorcier, enchanteur|  vais état _ [trou 
nalique ‘Malpertugio , sm. mauvais, vilaia 
son rouge [Malpiglio , sm. regard de travers 


ad. malignement |Malpratico. V. Imperito 
+ devenir. malin ;|Malprepardto -a, a. mal préparè 
[Malprò. sm. mal, dommage 


nalignité Malprocidere, sm. inciviNé 
mali, pervers ;|Maproprio 2a, a. impropre 
nalin [Malprovvediuto -a, a. mal pourvu 


a, a. mal employé,|Malsaldato -a, a. mal cicatrisé ; 
mal consolidé {santà 
‘mélancolie [Malsania, sf. intirmité ; mauvaise 
ite, ad, mélanco-|Malsaniccio -a, a. valétudinaire 
Malsano -a, a. malsain; fou 
. a. mélancolique |Malsicaro -a, a. incertaîn 
-nosa -a, a. mé-|Malsincéro -a, d, dissimulé 
‘iste, chagrin Malsofferénte, a. impatient 
ore, ad, d contre-|Malsottile, sm. phtbisie 
& Malta, sf. boue, fange ; mortier, 
. mal informé | malte [tion 
nchanteur, sorcier|Maltalénto , sm. manvaise jnten- 
maréchal; grand|Maltemito “a, a. peu craint 
iréchal-ferrani — |Maltolto, sm. maltòte, exaetion 
alice, ruse; mala-|Maltornito -a, a, rude, qui n'est 
i contagion, peste| pas poli [tement 
se cabrer flé| Maltrattamento, sm. mauvais trai- 
+ malicieux; falsi-|Maltrattare, va. maltraiter 
, ad. malicieuse-|Maltrattalore , sm. qui maltraite 
Maltrovamento, sm. mauvaise ìn- 




















+. malin, rusé vention 

malléabie Mali“ia, sf. mauvais augure 
arteau Maluséto -a, a. employé mal-à- 
m. répondant, ga-| propos 

able ‘Malizzo, sm. légére indisposition 


V. Malleveria (nor|Mélva, sf. mauve 
répondre. caulion-|Malodteo -a, a. malvacée 
veria, sf. caution,|Malvagîa, sf. malvoisie 


urance Malvapiamente, ad. méchamment 
u Malvagio -a, a. € 5, méchant 
I. Maéstro |Malvagione 5 a, e s. scélérat, vau- 


+ malmener, mal-| rien 
nenter, chiffonner|Malvagità, sf. méchanceté 
manvàis office |Malvdgo -a, a. peu empressé, peu 





- dissiper envienx 2 
l’enfer Malvavischio, sm. guimauve [il 
vil, bas, gueux ;|Mulvedére, va. voir de manvais 
uvais Malvestito -a, a. mal véta 
+ a. d» mauvaise|Malvicino, sm. mauvais voisin 
mal bàti Malvissito -a, a. qui a mal véeu 
peu connu [Malvisto -a, a, baî, malvoulu 
uvais, méchant_|}alvivénte,a. e s. libertin, dissolu 







pn), <P. 40 ruiner|Malvivo 

a. dérangé, cunfus| Malvogliénte, a. malveillant 
aladie, mal Malvolontiéri, ad. mal votontiess, 
malfaisani, malin! difficilemenr 


u. demi-mori 











MAL 















Malvolére, sm. mauvaise Volonté Sha, | 
Malvotto -a, a. mal tomené "tt nima, 
Malcollo -4, 0. bt. di 
Mamma , sf. mamelle ; die; ma- ordito la -bula + 
Afammalicco, sm. mamilouk; bar- ndo 7 sn 
[amma) a . 
daché; imbéelile {geom fandolino, sm. manvioline — 
Mamma, " 50-|Mindorla.'sf. amando. 
Mammelta, sf mamelte. ton. |dlandorlio, sm. pito 
Mammola Giu, af. violette 
Mommolino a, a. ent [ati pa 
DI x 
ii, + smo le dieu des ri-|Mindra -dria, sf. trompesw, het 
chesses + 3 Iroupe ì: ij 
Mammilccia, sf. bonne fille de 
Mandnte, si pa po Mondrago a randa 
Mancata, 4 groose mata ent 28M 
Mandla fun une polgnée; Dott | de gros troupeaui ; 
fancai , 
Fmapar trono hi {feci Uto, sm. mandrill 
Mancante , a. manque : dé-| Manducare, va, 
Mancanza” po ut; | Mine, sf: ‘matin 
Manera uugi famegguibile, ‘a. Salina don 
fancore . Un: ANqUer , 7 
= di fide, Nina “a parole. |Maneggiamento ; am. tnaniement 
= l’inimo, perdre courage faneggiàre, va. manier, touchét; 
Mancalòre trice, 8 E manque| gouverner, di ex 
sa promesse iarsi, np. se romuer 
Manchévole, a. imparfai |Maneggiatore , sm. i 
Manchevolézza, Dai; "inte Mhute|Manéggio, sm. néj tion ; mi 
Manchewplmente, ad . défectuense- den ED Co = occlillo, 
Ir 
Manehésza, af. imperfeetion [fandila o; a-javelle , erbe 
Mancia. al olandese oa Losi lo visiera 


Manila, x. polgnée 


ina La n° anita: sem mite 





IManescalco, V. Mi 
Mfnnoorrminto 


dla rr arno 










MAN ne MAN 

alt manger, nonrrtare ;'Maniòca, sf. 

Tel: Rbtadio), a. gimplo 
Ndta, sf. rassasiement Minitate ce va. e n. mani 
riativo “a, a. bon è manger|Manipolatore, sm. man niateor 
riatdja, sf. mangeolre ; table|Manipolazione, sf. manipalation 
nanger Manipolo ; sm. Javelle, poignée; 
riafore, sm. mangeur monif 
Nalario. V. Releliério (sion| Mantscdlco, sm. maréchal-ferrant 


rierta, sf. mangerie, extor-|Manna , sf. manne; nourriture 
"ione, ta grand mabgeur euquite; iavelle de bIé cou- 

. mangouste 
bara Siate farenr , lire MEendiS: sp. ache 








aco -a, a. maniaque, furieux| Mannaro capo), am. loup garon 
ca, sf. manche; fourneau à Mc ‘mouton 

“sule Manon sf. fo main écriture; secours, 
caménto,sm. l’action de man-| assistance -'Menar le mani, 
3, corrosion frapper, jouer des malns. Aver 
dare, va. manger; -cirsi,| la mdno, avoir le pas. Aver la 
se détester [quel] mano larga, éire genéreux. Ca- 
carétlo , sm. ragoQt, saupi-| der di mano, tomber, s'éva- 
ce, if. pi. Montes nouir. Metter ira le mani, con- 
chino, sm. manchon, man-| fier une chose è quelqu’un 

tte [to", anse| Manodile, sm. aide-magon 


co, sm. manche. = d'un vd-|Manomesso -a, a. entamé, ruiné; 
còmio , sm. hépital des fous| maltraité; sf. vente du vin 
sòtlo, sm. manchon [dante|Manometlere, va. entamer , 
còttolo. sm. manche pen-| ner, maltraiter; mettre èn li- 
cristo, V. Manuscristo berté 

#7. maniére, tour; sorte,| Mandpola , sf. gantelet , gant de 
éce; usage, fagon; conduite,|_ fer; la moitié d'une manche 














aportement [Manoscritto -a, a. e sm. manuscrit 
srare, va, orner, donner des|Manéòso -a, a. Joux, maniable 
ces {large|Manotenénza, sf. V. Manuten- 


sròna , sf. manière noble ,| zibne 





eròso -a, a. civil, poli.- Ren:|Manovalderta, sf. tutelle 
manieroso, civiliser |Manovaldo, sm. tuteur, curateur 
fattore, sm. manufacturier | des femmes {nuel 


fattura. sf. manufaciure, fa-|Manovale, sm. mancouvre; a. ma- 

detrito négoce ; art, a-[Manovella, sf. ovier, manivelle 
[ment| Munòvra, sf. manceuvre 

leslaminte , ad. manileste-|Manoordte, va. mancouvrer 

‘estamento sm. manifesta-|Manrovéscio, sm. revers, coup 
{véler} d’arriére-main 








lestare, va. manitestet; re-|Mansdrda, sf. mansarde 
‘estatore -trice, sf. qui'ma-|Mansiondrio sm. chapelain, man- 
sto, déconvre sionnaire {logis 


“estazione, sf. manifestation] Mansione , sf. demeure ; adresse; 

“ésto «a. a. manifesto, clair,|Ménso -a, a. doux, privé 

dent; «m. manifete | rap:|Mansuefare, va. abalser, appri- 
ad. évidemment voiser 

tato si bracelet sf. tra-|Mfansusiaménte, ad. dourement 

ses de la scle; manilie; mains' Mansuéto -a, a. doux, affabie 

ròldo, sm. bourreau; coquin, Mansuetidine, sf. mansustade 

on \Mantacare, va. souffier 

néltere. V. Manomattere  |Mantaco, tm. soufflet è souffler:, 

10, sf. menotte, petito main! poumon 











Mantellétta, 
Mantelletto, am. roantelet 
Mantellino ; sm. rideau ; 





Monti sf. mantille 
Mantile, am. naj 
Anto am nea te 
ex 
Manuile, a. 
ammala” H A 57 dint de caqui.ie 
‘main 


fait à 
Manualménte, ad. 
Manibrio, sm. manche, manivelle 
Mantcare, va. manger 
Maniccla,sf.monotte, patito mala 
Manumissione, sf. manumi: 


mannellement 








om 
Manumitora mitiante, 0: qui at:| Marco, 
ri 


franchit 

Manuserislo, sm, sortede bonbon 

Manuscritto, sm. manuserit 

Manutenzione,sf, maintenwe, ma-| 
nutention 





Manté fd 
i Le e erat ip 
camail, mantelet enenipaee 


|Marciapiéde , sm. 
trottoir ‘[cir, corrompr 
ue de mac 








sites massima, 
alta, haute marée 
a. flottanti 





prete 


MAR 747 MAR 
s. marge; cicatrico;j di due mérre, l’ancre d’un 
garnitures - vaisseau. Férrodi quattro mar- 
rd re, ancre de galère 


sm. plant, provin Marrajuòlo, sm. pionnier. sapeur 

f. marcotte Marrano, sm. traître, infidéle 

va. marcotter Marreggiare, va. herser 

sm. margrave Marrétto, sm. hoyau 

s, a. laid etmalicieur|Marritia, sf. la main drette 

m. baie, bras de mer|Marritto, sm. coup donné du 

mer; marine; piage.i plat de ia main; droitier 

‘ad. tout le long du\Marròbbio, sm. marrube 
Marrocchino, sm. maroquin [ron 

m. marin, matelot |Marròne, sm. houe, hoyau; mar- 

x. mariner; amarineri Marronéto. em. lieu planté de 

iménte, ad. en imari-|] marronniers [main 
Marrovéscio, sm. coup d’arrière- 

) -a, a. de la marine|Marruffino, sm. garcon de mar- 


im. marin chand drapier 
if. marine, navigation; | Marte, sm. Mars 
vale . Martedì, sm. mardi 


a, a. de la marine |Martellare, va. marteler; picoter, 
a.marin, de mer; sm.| palpiter; un. sonner le tocsin 


ner Martellata, sf. coup de marteau 
va. tricher, filouter |Martellina, sf. marteau de ma- 
sf. filouterie con; marteline 

V. Maniscalco Martéllo , sm. marteau; peine, 
sm. mariage chagrin [nant 
. marital . Martignone, sm. gros paysan, ma- 
sf. fille à marier Martinélla, sf. martinelle 

a. marier Martinéllo, sm. cric, levier 

i, a. es. marié Martinétto, sm. martinel 

. mari, époux Martirare. V. Martirizzaro 

-a, a. marilime Martire, sm. martyr 

if. friponne — Martirio -ltro, sm. martyre; tour- 
3,°8f. fourberie ment, pcine 


idolo, sm. fripon, fourbe| Martirizzaménto, sm. martyre 

-a, a. ondé, marbré |Martirizzare , va. martyriser; 

s Sf. marmaille, ca-| -zérsi, np. se tourmenter 
Martirològio, sm. martyrologe 


sm. marbrier Martora, sf. -ro, sm. martre 

. marbre Martoréllo, sm. pauvre malheu- 
), sm. marmot reux 

‘va. marbrer Martoriamento, sm. torture 


a, sf. sculpture [teur|Martoriére, va. mettre è la ques- 
o, sm.marbrier, sculp-| tion; tourmenter; martyriser 
, sm. incrustation de|Martòrio -tòro, sm. géne, torture, 
marbre uestion 

“a, a. de marbre. -|Marza. sf. greffe mars 
‘mòrea, marbrerie Marzajuòlo -a, a. du mois de 
éto -a, a. marbré Marzapane, sm. massepain 

to,s. marmotte; buisse|Marziale, a. martial, guerrier 


marum Marzio, am. dédié è Mars 

. vague, lame; marais;|Mirzo, sm. mars 

d’esprit Marzòcco, am. Von ds oa a DÒ 
marotte peinture, \onràanà. RAS - 


narre, houe. - Férro' MarzoUno-a, a. go 


MAR 


Marzuòlo -a, a. de mars 
Vaschyno -a, a. rusé, fin 
Mascalcta, sf. Vart dù maréchal] 
Muscalzone, sm. soldat; brigand, 
vaurien 
Mascélla, sf. màchoire; joue 
Mascellare, sm. dent molaire 
Maschera, 8f. masque; voile, mé 
taphore 
Mascherdre, va. masquer, dégui- 
Seri risi, np. se travestir 
Mascherata, sf. mascarade 
Mascherizzo, sm. meurtrissare 
Mascherone, sm. mascaron [culin 
Maschiamente, ad, du genre mas: 
Maschizza, sf. virilità [dito 
Maschifemmina ; af. V. Ermafro- 
Maschile, am. le, d'homme; 
sm. le genre masculin 
Muschileminte -schilménte, ad, de 
genre maseulin 
Aischio -a, a. male, masculin; 
noble; grand; sm. mie; donjor 
Mascolinità, sf. maseulinité 
Mascolino «a -sculino -a, a, mas- 
culin 
Masnada, sf. troupe de gens ar- 
és; famille; bande, troupe 


Masnadiére, sm. simple soldat; 
brigand, Voleur de grand che- 
min 

Missa, sf. tas, bloc, 
massa, amasser 

Massàja -ra, sf. bonne ménagere 

Massajo -ro,sm. intendani d’uni 


masse. - Far 


ns 





MAT 


Masticaticcio, sm. morcean miché 

Masticatore, sm. màcheur de &- 
bic, chiqueur 

Masticulòrio -a, a. masticatoire 
asticalira , sf. mastication , © 
qu'on a maché 

Masticazione, sf. mastication 

IMdstice -c0,. sm. mastio , colle de 
menmisier 

Masticino -a, a. de mastic 

Mastioltre, va. Ferrer, meltre ls 
iches 

Mastiettatira, sf. penture 

Mastiétto, sm. fiche ; petit pivot 

Mastino, sm. màti 

Mistio, sm. màle ; vis 

Mastodònte, sm. mastodonte 

Mastra, sf. maîtresse 

Mastro -a,a, principal; sm. mattrt 

Mastrusciére, sm, portior, huissier 

Matassa, sf. &cheveau; ias, ama 

Matassila , sf. plusieurs ' éehé 
veaux; embarras 

Matatési, sf. métathése 

Matemalica, sf. matbématique; hi 
divination [tiquement 

Matematicaminte, ad. ‘mathéms 

Matematico -a, a. mathématique; 
sm. mathématicien, devia 

Materassa, sf. -30, sm. matelas 

Materassaio, sm. matelassier 

Materia, sf. matiére, sujet, cause 

Materiale, a. matériel; lourd; sm 
matériei 

Materialismo, sm. matérialisme 


| 








MAT 719 MED 
if. belle-méère, maràtrei Mausoléo, sm. mausolée 


Mavi, sm. bleu clair 

Mazza, sf. bàton, massue. = da 
palo, maillet. Condurre alla 
mazza, trahir 

Mazzacavallo, sm. bascule à pui- 

), sm. mariage [bonnej ser de l’eau . 

, sf. orvale, toute-|Mazzafrusto, sm. baliste 

f. matrone Mazzamarrone, sm. 

a. de matrone Mazzamurro, sm. màchemoure 

:9 -G, a. qui prend leiMazzapicchiare, va. frapper avec 

la mére un maillet ._ [bre viril 

natte; troupeau MHazzapicchio, sm. maillet; le mem- 

la, sf. matassinade Hazzasette, sm. matamore 













egneggiàare , vn. agir 
re 


ile, a. matrimoniali 
dménte, ad. par ma- 


, sm. matassin Mazzata, sf. coup de bàton, de 
sm. grand fou massue 
sm. miatador Mazzeranga, sf. hie, batte [hie 


», ad. follement, en fou|Mazzerungare, va. battre avec la 
f. ennui, dégoùlt Mazzerare, va. jeter que 
a. mater; confondre dans l’eau avec une pietre au 
6, va. faire le fou cou aryme 
sm. petit fou; rouleau] Mazzero, sm. bàlon noueux; paia 
Yattéezza, sf. folie, ma-|Mazzetta, sf. maillet 
ence Mazzetto, sm. bouquet 
F. le matin Mazzicare, va. bàtonner; forger 
va. donner l’aubade ;|Mazzicatore, sm. forgeron 
matines. Mazziére, sm. massier, hedeau 
sf. matinée; aubade |Mazzo, sm. botte. = di cérie, jeu 
e, sm. celui qui donne] de cartes.=di fiòri, bouquet. = 
ade . . di lettere, paquet de lettres 
m. le matin; orient |Mazzocchidia, sf.coiffeuse; tignon, 
i, 68. fou, extravagant; 
Mazzocchio, sm. espèce de fro- 
sf. alovette des prés ment; tresse de cheveux; ban- 
nto, sm. pavé, carrelage] de, troupe 
va. paver de carreaux|Mazzocchiulo -a, a. noueux 
, sm. pavé de carreaux]Mazzolino, sm. bouquet 
m. brique, carreau Mazzuòla, sf. baguette, crossette; 
,s sf. bande.- Far mat-| sorte de supplice [maillet 
bricoler l Mazzuòlo, sm. petit bouquet; 
», sm. briquetier Mè, pron. pers. moi, me 
è, a. du matin Me’, ad. mieux. - Per me’, ad. 
“a, a. du matin;' sm.| au milieu, entre, parmi 
13 matines Meandro, sm. stuuosité, méandre 
nte, ad. mùrement Mealo, sm. méat, pore, canal 
nto. sm. maturité Meccanica, sf. la mécanique 
ven. mùrir; va. achever;| Meccanicameénte, ad. mécanique- 
[maturatifj ment 
7-4, a. qui fait mQrir,| Meccanico -a, a. mécanique; vil, 
-a, a. muri; vieilli ignoble, bas; sm. artisan 
me -rezza -rila, sf. ma-| Meccanismo, sm. mécanisme 
raturation {tion} Mecenate, sm. mécène. 
sf. sagesse, circonspec-| Méco, pron. ance. todi 
, a. mr; sage, prudent.| Mecònio, tra. ragcattana 
aalmaritaggio giàma- MedaAghia, sf. medelnie cor 
3 en Age d’étre marite Medaglione, era. vatda 


NED 


Medaglista, sm. médailliste , an-| 
tiquaire 
Medemo, a. méme, — [reillement 
Vedesimamente, ad. de meme, pa- 
simézza -mità, sf. identità 
Mdisimo -a, a. méme; ad. V. 
lesimamente 


720 


MEL 


|Medilerraneo -a,a. méditerranie 
- Mare Mediterrineo, ln Méli 
terranéo 
Miglio, ad. mieux. plutòt, piu: : 
sm. meilleur. — DI béne în 
de mieux en mieux. 


M:diante, prép. au milieu; entre;| Me 


moyennant 


Vediataménte -diste 
tement, d’uno maniére médiate 
Mediklo-a, a. interposé; commode, 
propre 
Mediatore, sm. médiateur [mise 
Mediazione, 8f. médiation, entre- 
Medica, sf. luzerne 
Medicabile, a. guorissablo 
Vediccime “minto, sm. médica 
ment, reméde {talre 
Medicamentario, sm. médicatmen- 
Medicamentòso «a, a. médicinal 
Vedicinte, sm. médecin {médier 
Modirare, vo. midicamenter ; re» 
Medirastro -strone -stronzolo, sm. 
m d'eau douce 
Vedicatore, sm. mé 
Vedicatira, sf. V. 
Merlicéo -a , a. de la maison del 
Meédicis x 
Vedicazione, sf. reméde 
Meichéssa, 5f. femme qui se méle 
ile la médecine . 
Vedichévole, a. propre è guérir 
Medicina, sf. médecine; reméde 


milieu 


|Meléns 





potion. breuvage 


molisse 

Melacotogna, sf. coing [du miel 

‘Meladdolcito -a, a. adonci aver 

Melagrana «ndta, sf. 
salvalica, balauste 

Melagrano, sm. grenadier. = 
valico, balaustier 

Ielaléuca, sf. mélalenque _ 

[Melanconia, ec. V. Malinconiase | 

[Melangola “o, 3. orange ' 

[Melansaggine, sf. stupidità, bets 

Melantro, sm. nielle 

Melanzana, aubergine 

Melarinela, sk orange 

Melarancio, sm. oranger 

Melario, sm. ruche 

Melassa, sf. mélasse 

Me'ata, sf. rosée d'ao0Qt; marmi 
Jade de pommes Ì 

Melato -a, a. emmiellé, miellen 

Méle, sm. miel 

Melensaggine, sf. stupidità 

0, sot, fou, fat 

Meléto, sm, verger de pommier 

Meliaca, sf. abricot 

Meliaco, sm. abricotier 

Melianto, sm. melianthe 

Melichino, sm. cidre 


sb 





n ' - 


MEL 734 MEN 
odiosamente, ad. mélodieuse-]Mendace, a. faux, menteur 
‘ent i Mendacemente, ad. faussement 
odibòso -a, a. mélodieux Mendacio, sm. menterie 


odràmma, sm. mélodrame |Mendare, va. amender 
odrammàtico -a, u. mélodra-|Mendicagione. V, Mendicità 


atique, Mendicante, a. e s. mendiant 
ogranato. V. Melagràno —|Mendicàre, va. mendier 
opéa, sf. mélopée [toison| Mendicataménte, ad. en mendiant 


ò te, sf. peau de brebris avec sa] Mendicatore, sm. mendiant [cité 
uggine, sf. pommier sauvage|Mendicatòrio -a, a. de la mendi- 
ume, sm. rouille qui attaque les! Mendicazione, sf. l'action de men- 
gnes [ehemin|_dier © 

nbrana, sf. membrane; par-|Mendicità -tade, sf. mendicité 
abranoso -a, a. membraneux|Mendico -a, a. e 8. mendiant 
abrare, vn. se souvenir Méndo, sm. réparation; mauvaise 
nbro, sm. membre habitude 

nb:uto -a, a. membru. trapu|Mendoso -a, a. rempli de fautes 
rorabile -rando, a. mémora-|Menisco, sm. ménisque 


le, remarquable Meénno, a. qui n’a point de barbe 
norabilmente, ad. d'une facon|Meéno, ad. moins, moindre. - Ve- 
iémorable nir méno, s'évanouir. Aver me- 


norare, va. rappeler  [moire| no alcuna còsa, manquer de 
norativa, sf. faculté de la mé- quelque chose. Essere da méno 
norativo -a, a. de la mémoire i alcuno, étre au-dessous 
noréto -a, a. mentionné Menomabile, a. qu'on peut dimi- 
norévole. YV. Memorabile nuer 


rendre par coeur . diminution o cher 
noridale, sm. placet; mémoire; | Menomare, va. diminuer, retran- 
upplique; souvenir Menomo -a, a. moindre 


at, condition, qualité . |Ménsola, sf. console 
ragione, sf. flux de ventre; dé-|Menstruo, sm. règles des femmes 
oiement fensuale, a. de chaque mois 


nent, remuement ner un dementi. va. anse 
neio -a, a. mince, mou Mentita, sf. dementi N 
ida, sf. faute, réparation; dé- Mentilamente, ad. \aNs2®tt 
mmmagement \M 


Asrr, Dis. Ît.-Fr. 


M ifitòre, sm. mentenr 
Ménto, sm, menton 
Mentòsto, ad. plus tard 
Mentovare, va. mentionner 
Mentre, conj. comme, pendant 
Menzionare, va. menttonner 
Menzione, sf. mention, mémoire 
ienzogna, sf. mensonge, bourde 
Menzogneramente, ad. faussement 
Menzognére -0 -a, a. menteur, 
faux, trompeur 
Meramente, ad. purement 
Meravigliare, V. Maravigliare 
Mercante, sm. marchand 
Mercanteggiare, V. Mercantire 
Mercantécole -tile,a. de marchant, 
mercanti le 
Mercanzia, 5. marchandise 
Mercàre, \. Mercantàre 
Mercatabile, a. commercable 
Mercalantre, vn, commercer, tra- 
figuer 
Mercatante, sm. marchi 
digròsso, commercani 
Mercatantisco -a, a. marchand, del 
commerce 
Mercatantessa, sf.marcì 
Mercalantile, a. march: 
mercanti 
Mercatantilménte, ad. 
Mercatantone, sm: gros marchand 
Mercalanzia, sf. marchandise 
Mercatàre, un. commercer; mar- 


chandler 
Mercàlo, sm. marché, halle; 


traité 





Mirda, sf. merde, caca 
Merdòcco, sm. dépilawire 
Merdosaménté , ad. avec de h 
merde ; sordidement 
Merdoso -a, a. merdeux; sap 
‘Merénda, sf. le goùter, collatioî 
Merendare, vn. goùter 
Merendòne, sm. lourdaud, badari 
Meretricare, vn. faire la putin 
Meretrice, s/. Dile de joie. — Fr 
fronte di meretrice, devenir e | 
fronté 
Meretricio -a, a; de putain; mt 
bordel, putinisme 
Mérgere, va. plonger 
Meérgo, sm. plongeon 
pridiàno -a, a. méridien; s 
le méridien'; sf. méridienne 
Meridionàle, a. méridiona) , a 
tral 
Meriggiano -a, a. de midi _{be | 
Meriggiare, un. se mettre à l'as | 
Meriggio -@, a. de midi; sm 
temps du'midi ; l’endroit er | 
posé au midi {du mid 
Meriggione,ad.au frais, sur l'henr | 
Merino, sm. mérinos, movtoo 
race «spagnole {men 
Meritamenle, ad. à juste titre, di 
Meritamento, sm. r 
Meritire, va, méritei 
= d'uno, rendre service. (nabk 
Meritato -a, a. mérité, dò, come 
Meritivole, a. digne 
Meritevolminie, ad. justement, di 





MES 723 MET 


. sf. servante \Mesticare , un. imprimer la toile 

»,. V. Mischiàre ={ment| d’un tableau 

mente , ad. misérable-|Mestichino, sm. amassette 

lo «netto -a, a. pauvre,|Mestié"e -0, sm. métier; art, 

dle abjection| profession; besoin, nécessilé. — 

a, sf. pauvreté, misére, a mestieri, il faut, il est né- 
“a, a. misérable, pau-|_cessaire . 

esquin Mestizia, sf. tristesse, chagrin 

a, a. mélangé, mélé Mésto -a, a. triste, chagrin, sombre 
sf. mosquée Méstola, sf. cuillèére à pol, baltoir; 

, @. miscible truelle ; sot, lourdaud 

1, sf. aiguiére Mestolàta, sf. cuillerée 

, sm. échanson Mestolone, sm. hébété, sot 

iénto, sm. mélange Mestruale, a. menstruel 

za, sf. mélange, assem-|Mestruata, sf. qui a ses régles 

salade de petites herbes|Mestruazione, sf. les menstrues 

3, va. méler, tripoter. =|Méstruo -a, a. menstruei, de 

3, battre les cartes. = îf chaque mois; sm. régles des 
rompre les couleurs ;| femmes, menstrue 

np. se méler, s’accoupler|M:stura, sf. mélange, mixtion 

i, sf. V. Mescolaménto |Meta, sf. moitié 

imente, ad. péle-méle |Méta, sf. étron; bouse 

>) -a. a. mélé, embrouil-|Meta. sf. terme, but, fin, limite 

, mélange, Melacarpo, sm. métacarpe 

sra, sf. -scuglio, sm. mé-i Melacronismo, sm. métachronisme 
tripotage Metafisica, sf. métaphysique 

>. V. Miscuglio mes Metafisicale -fisico -a, a. méta- * 

i. mois; règles des fem-| physique [quement 

ico -serdico -a, a. mésen-|M-tafisicamente , ad. métaphysi- 

Metafisicare, vn. parler métaphy- 

lo, sm. mésentère siquement 

imo, sm. mesmérisme |M2lafisico, sm. métaphysicien 

f. messe; introduction ;|Meléfora, sf. mévaphore 

de compagnie ; service ;| Metaforicamente, ad. métaphori- 

,s jet; brout; mise quement 

ria, sf. ambassade; mes-|M:taforico -a, a. métaphorique 

Melaforizzare, vn parler par mé- 
taphores 

Metalepsi, sf. métalepse 

Metàllico -a, a. métallique 

Metalliere, sm. fondeur de métal; 


























ére «ro, sm. messager, 
sadeur [sager 
0, sm. ambassade ; mes- 
sm. missel 


, moisson métallurgiste Ì 
sm. messire, monsieur |Me{allifero -a, a. métallifère 
im. le Messie Metallino -a, a. métallique; sf. 


cuivre noir 
Metallo, sm. métal 
Melallurgia, sf.' mérallurgie 
Melallurgico -a, a. métallurgique 
Melamòrfose -i, sf. métamorphuse 
Metaplasmo, sm. métaplasme 
M-talesi, sf, métathése 
Metempsicòsi, sf. ragictaRaICOIS 
Mel gara, s. TRENEOtO case 

Ptedrico =, A. NERO , x 
. 81. brouillon Meteorologia sf. èRorov ge È 
f. empreinte, impressioni MeteoroWàgico «Ga &» N 


0, sm. messidor 

» 8f. mission. envoi 

i0, sm. rejeton, jet 

m. messager, ambassa- 
sergent, huissier; ser- 
> table 

sm. moissonneur 

un. méler, remuer 

>, sm. cuiller, bàton pour 


a. métis, métisse 
Metòche, sf. métoche {ment 
Metodicaménte , ad. méthodique- 
Metod hodique 
. ranger avec me 
thode {sage 
Metodo, sm. méthode, ordre ; u- 
Metonimia, sf, métonymie 
Hetonomasia, sf. méionomasie 
Meétopa, sf. metope 
Metoposcopia; sf. métoposcopie 
Metraglia, sf. mitraille 
Metricaménto, ad. en vers 
Metrico -a, a. métrique 
Metro, sm. mòire, mesure, 
Metrologia, sf. métrologie 
Metromania, sf. métromanie 
Metrometro, sm. méetrométre 
Metropoli, sf. métropole 
Metropolila, sm. méiropolitain 
Metropolitàno -a, a. métropolitain 
Mettere, va. mottre, placer; pous 
ser ; Se jeter. = addòss0, accu- 
ser. = alla via, mettre en or- 
dre, = a partito, proposer. = a 
pelio, comparer: = a sacco, sac- 
Gager. = sossopra, mettre en 
disordre, = cuore , enconrager. 
in cuòre, persualler. = in ab 
bandono , latsser. = innanzi , 
proposer, = in forse, mettre © 
toute. = in novelle, Se moquer 
punto, préparer. = nella via 
trer le chemin, = in òpera;) 
tuer; se servir. = in sérbo, 


Meticzio «a, 





are, v 


vers 


7% 


{Mezzano «0, a. moyen, mediocre; 
sm. médiateur; maque 
Mezzàre, on. Aétrir, moisir 
Meszarudla , sf. sorte de mesure 
‘Mezsatinta, ‘sf. demi-teiate 
Mezzina, sf. cruche 
Mézzo  3m. moîtié; milieu, ceo 
tre; moven, aide; 
entremise. = Andérne di m 
en etro la victime. Prodirre in 
mizzo, alléguer. Star di mis 
50, èlre neutre ; ad. di moiué, 
presque. Mézzo “a, a. moisì 
Mezzobisto, sm. bustè, demi-bust? 
Mezzocérchio, sm. demi-cercle 
Mezzocolore, sm. nuance de cou- 
leur {le sui 
Mezzodì «die, sm. midi; te midi, 
Mezzogiorno, sm. mìdi, le midi 
ent du sud [nombre 
sz0mbra , sf: demi-teibte, pe 
Mezzoquarto, sm. quarteron 
Messoriliévo, sm. demi-rellef 
(Meszoscuro, sm. demi-teinte 
Mezzotérmine, sm. expédient 
Mi, pron, pers. à moi, me 
Miagolire, va. miauler 
Miagolita, sf. miaulement 
Miasma, sm. miasme 
Miiu,sm. miaulement, cri a chat 
Mica, part. meg. point, non pas 
sm. mica 
Miccinte, a. 
Miccia, 
Miccichino, ad. ut peu, tant soll 


luisant, brillant 
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Miétere, va. moissonner, recueillir Milzo -a, a. peuvre; sf. la rato 


Mietilore, sm. moissonneur Mimico -a, a. bouffon, de mime 
Mietitura, sf. moisson sf. mimique - 
Migale, sf. mygale Mimo -a, s. bateleur, mime 


Migliaccio, sm. sorte de tourte | Mimosa, sf. sensitive 
Migliaio, sm. millier; mille. -A mé|Mina, sf. mine, hémine; miniéri 
gli&ia, par milliers Minaccévole, a. menagant 
Migliaròla, sf. cendrée, dragée |Minaccevolménte -ciosaménte, ad 
Miglio, sm. Miglia, pi. un mille;| avec menace 
mil, millet . ..  |Mindccia, sf. menace 
Miglioramento , sm. améliorationi Minacciante, a. menacant 
Migloranza, sf. abonnissement |Minaccidre, va. menacer 
Migliorare, va. améliorer, boni-| Minacciatòre -trire,s. qui menace 
r; «rérsi, np. devenir meil-|Minacciòso -a, a. menagant 


leur; se rétabliro ._ |Minare, va. miner 
Miglioratico -a, a. qui faitdu bien|Minaréte, sm. minaret 
Migliore, a. e s. meilleur Minatore, sm. mineur 


Migliorménte, ad. mieux [ladre|Minatòrio -a, a. menacant [quei 
Mignéita , sf. sangsue; cancre,|Minchionare, va. railler, se mo 


Mignélla, sf. avare, chiche Minechionatore, sm. persiffleur 

i re, vn. fleurir Minchionatura, sf. raillerie 
Mignolo, sm. le petit doigt, l’au-|Minchione, sm. sot, niais l 

riculaire; pl. fleurs d’olivier |Minchionerta, sf. raillerie, badi 
Mignone, sm. mignon, favori nage; niaiserie, vétille; bévue 
Migrare, sm. s’en aller, partir sottise . 
Migrazione, sf. migration Minerale, a. e sm. minéral 
Mila, a. e s. num. mille Mineralista, sm. minéralogiste 
Miliàre, a. milliaire Mineralizzare, va. minéraliser 
Milione, sm. million Mineralizzazione , sf. minérali 
Mulionésimo -a, a. millionième sation 


Militante, a. combattant. - LalMineralogia, sf. minéralogie 
chiesa militante, l’église mili-| Minerario, sm. mineur 
tante Minéstra, sf. potage, soupe 
Militàre, vn. servir, porter les ar-| Minestrare, va. dresser, servir li 
mes;’combattre, travailler pour;j potage i (fil: 
a. e s. militaire. - Ordine mi-|Mingherlino -a, a. malingre, ef 
litàre, ordre de chevalerie Miniare, va. peindre en minia 
Militarménte, ad. militairement | ture; -niarsi, np. se farder 
Milite, sm. soldat [milices]| Miniatore, sm. miniaturiste 
Milizia, sf. milice ; la guerre; pi.| Miniatura, sf. miniature 
M:llanta, sf. nombre infini Miniéra, sf. mine, minière 
Millantamento. V. Millanteria Minima, sf. minime l 
Millantare , va. vanter, exagérer|/Minimamento, sm. diminution 


Millantatore, sm. vantard . |Minimare , va. diminver, amoin: 
Millanterta , sf. -lanto, sm. van-| drir 

terie, hablerie Minimo -a, a. le moindre — 
Mille, a. es. mille ; mil. - .d mille] Minto . sm. minium, vermillon 

a mille, par milliers miniature . 
Millefiori, sm millefleurs Ministeriale, a. ministériet [fici 
Millefoglie, sf. millefeuille Ministério -ro, sm. ministére, of 
Millendrio -a. a. millénaire Ministrére, va. fournir; vn. exer 
Millepiedi,sm.mille-pieds, cloporte] cer son ministère i 
Millépora, sf. millépore Ministralivo -a, a. propre à four 


+. 


Millesimo -a, a. milliòme; sm.| nir, a administrer 
espace de mille ans; millésime Ministratore, sm. administratea 
Milvagino, su. milan marin == Ministrazioni xvid 





Ministeigre, sm. courtisan 
Ministro, sm. ministre, régissìuri 
Minoriin za, sf. minorità ; priitesse 
Minorare, va, diminuer 
Minorasco, sm. ce qui appartient 
au cad 
Minorativo -a, a, diminutit 
Minore, a. plus petit, moindi 
sm. tiinenr; cadet 
Minoringo, sm. moindre, in 
Mmorila, sf. minorité 
Minuwile, a, de basse extraction 
Minnie -élto, sm. menmet 
Vinigia, sf. boyau, iatestin 
Minvire, va. diminuer 
Mintiscolo -a , a. moindre , plus 
petit; s. minuscule [derit 
Mintita. sf. minute, original 
Minutaglia, sf. populare , canaille 
Vinutamente, ad. bien menu 
f. canaille; bijouterie 
stézza, sf minutie, petit dé 
I; petitesse 
Minuliére, sm. orfévre 
a. menu, mince; exact; 
detailié, — Vendere a_ mimito, 
vendre en détail; sm. minute, 
portion de temps} ad. bien me- 
nu; précisément 
Winuzia, sf. miautie 
iglia, sf. -zame , sm. 
tits morcenux 
Minuszare , va, 
ner avec ‘soin 


pe- 


hacher; exami- 


Mirdndo -0, a. admirable 
Mirare, va. regarder fixement; i 
ser. mirer, buter 
Miraiore, sm. spectatenr 
Miriade, sf. tayriade 
Mirtagramma, ‘sm. myriagramme 
Mirimetro. sin. mirtameéire 
Mirifico -a, a. merveillvux 
Mirmicoleone, sm. fourmi-lica 
Miro -a, a. surprenant 
Mirra, sf. myrrhe — [la myrbe 
Mirràre, va. embaumer avre de 
Mirtàre, va. couronner de myrie 
Mirtino, am. de myrte , fait de 
myrte 
Mirlito, sm. Vieu planté de myrts 
Mirtillo, sm. bale de myrie, mf 
tille 
Mirto, sm. myrie 
Misantropia, sf. misanthropi 
Miskntropo, sm. misanthrope 
Misavvedutaménte, ad. a l’impro 
viste {beur 
Misavventùra, sf. disgràce , mal- 
Miscéa, sf. vinilleries : commode 
Miscellanea, sf. miscelanée 
Miscellaneo -a. a. mélangé 
Mischa, sf, méige; dispute, débàt 
Mischiaménto sm. -chiénza, M. 
mélange {se méler 
Mischvare, va, meleri -chidrsi, np. 
Mischidla, sf. mélange 
Mischintaménte, ad. pale-méle 
Mischiato, Mischio, sm, -chiaturo, 





Minuzzata , sf. feuilles et MNeursi 
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Miiséeria, sf. misère, malheur ; la-|Mitigare, va. modérer, tempérer, 
sIrcrie, avarice ; bagatelle adoucir, lénifier 
IMisericòordia, sf. miséricorde, pitié| Miligalivo -a, a. mitigatlif - 
Misericordiévole, a. miséricor-|Mitligalòore, sm. qui mitige 
dieux; pitoyable Mitigazione, sf. mitigation, adou- 
Misericordiosamente, ad. miséri-| cissement 
cordieusement gdlieux Mitolagia, sf. mytologie 
Misericordioso -a, a. miséricor-|Milològico -a, a. mytologique 
Misero -a, a. misérable; mauvais,|Mitologista -t0logo,sm.mytologiste 
méchant; mesquin, avare Mitra -tria, sf. mitre 
Misfàre, vn. méfaire : contrevenir| M trare-triare, va. mettre la mitre 
Misfallto -a, a. illicite; sm. cri-|Mitrato -triato -a, a. mitré 
me, mefait, mal [recu|Mitridato, sm. mithridate 
Misgradito -a, a. mal agréé, mal| Mo, ad. maintenant. - Mo,mo.dans 
Misleale, sm. déloyal, perfide un instant. - Mo’, sm. V. Modc 
Mislealtà, sf. éloyaut Modira, sf. mohatra 
Missionario, sm. missionnaire |Mobilare, va. meubler 
Missione, sf. mission Mòbile. a. e sm. mobile; meuble 
Missivo -a, a. missif; sf. missivel Mobiliare. V. Mobilàre 
Mistaménie, ad. avec mélange |Mobilità, sf. mobilité 
Mislério -ro, sm. mystère, secret|Mobilitàre, va. mobiliser 
Misteriosamente, ad. mystérieuse- Moccatòio, sm. éteignoir [gluante 
ment Moccicaia, sf. giaire; matiére 
Misterioso -a, a. mystérieux Moccicare, vn. laisser couler la 
Mistia, sf. mélée. querelle morve 
Mistianza, sf. mélange Moccichino, sm. mouchoir 
Misticaménte, ad. mystiquement |Moccicone, sm. sot, niais 
Misticilà, sf. mysticité [que|Mocciconeria, sf. bétise, sottise 
Mistico -a, a. mystique. allégori-| Moccicoso -a -ciòso -a, a. morveux 
Mistilineo -a, a. mixtiligne Moccio, 8m. morve, morveau. - 
Mistiòne, sf. mélange, mixtion Affogar ne’ mocci, se noyer dan: 
Misto -a, a. mélé, mixte un verre d'eau [méche 
Mistùra, sf. mélange [laté{ Moccolaia, sf. champignon d’une 
Misturàto -a, a. altéré: [ Vino] fre-| Moccolo, sm. lumignon; chandelle; 
Misùra,sf.mesure; cadence, rhyth-| bougie 
me; but. - Fuor dimisura, ad | Mocsa, sf. moxa 
outre mesure Mòda, sf. mode; cours, vogue 
Misurabile, a. mesurable Modanatura, sf. distribution; mou: 
Misurameénto, sm. mesurage lures . [moule 
Misurare, va. mesurer; propor-|Mòdano, sm. modele, calibre, 
tionner. - A misura che, conj.| Modellamento, sm. modelage 
selon que Modellare, va. modeler 
Misuralameénte, ad. avec mesure|Modellatore, sm. modeleur [type 
Misuratézza, sf. modération Modello, sm. mannequin; régle 
Misuratore, sm. mesureur; blot.{ Moderare, va. modérer 
= di térre, arpenteur Moderatamente, ad. modérémeni 
Misurazione, sf. V. Misuraménto |Moderata -a, a. e s. modéré 
Misurévole, a. mesurable —[mal|Moderatoòre, sm. modérateur 
Misvenire, un. s’ évanouir; arriver| Moderazione, sf. modération, ré- 
Mite, a. doux, traitabie serve 
Mitemente, ad. doucement Modernaménte, ad. ricemment 
Mitera, sf. mitre de papier; pen-|Modernità, sf. qualità de ce cp 
dard est moderne 
ffiterare, va. mitrer Modérno -a, a. modera, Iè° 
no -a, a. coquin, vaurien NONveRa 
Mitigaménto, sm. mitigation Modestamente , a. INW£W9N 









































Modéstia, sf. modestia 
Modesto “a, a. modeste 
Modi cante, a. modilicatit _{rer 
Modificare , va, moditer, tempé- 
Madificativo =, a. modératit 
Modificazione, sf. modification 
Modiglione st. modilion 
Modio, sm. muid, boisseaa 
Modo, sm. moyen, maniére; che-| 
min: gré, volonté; mode.- Tro- 
var modo, trouver moven. Jn 
che modo? comment? În modo 
che, de sorte que 
Modulàre, va. regler Ja voix, le 
son d'un instrument 
Modulatore, sm. qui module 
Modulazione, sf. modulation 
Ihdulo, sm. module 
Moggiata, sf. arpent de terre 
Moggio, sm. boisseau 
Mogio sa, a. lourd, éonrdi 
Mogliazzo, sm. notes, mariage 
Moglie, sf. femme, épouse 
Moulicra, V. Moglie : 
Moine, sf. pI. cajoleries, agaceries 
Moinerie. V. Moine 
Mola,sf. meule; mole, faux germe 
Molare, a. molaire 
Motato -a, a. aiguisé 
Molcere, va. e n. calmer [ture 
Mole, sf. tas, amas, masse, struc 
Molicola, sf. molécule È 
Molestaménle , ad. avec chagria 
Molestare, va. molester, vexer 
Molestatore, sm. importun 
Molestévole, a ode 









Mollétte, sf. pl. badines , pela 
pincettes 
Mollézza, sf. mollesse; 
se, fuiblesse, soupless 
Mollica, sf. lc de pain 
Mollicétto -a, a. mollet, souple 
Molliccico -a, -liccio -a,a. molle 
un peu humide 
Mollificaménto, sm. amollissemett 
Mollificare, va. mollitier , amuli 
Mollificativo -a, a. &mollient 
Mollificazione , sf. adoucisseme 
Mollire, va. adoucir 
Mollitivo -a, a. émollient 
Motlizie, e 
Mollore -Iume,sm. h 
s6e par Ja piuie 
Mollusco -a, a. e sm. mollusq 
Molo, sm. mole 
Molòsso, sm. dogue ; molosse 
Molliccio, sm. limon, boue 
Moltiforme. a. multiforme 
Moltiplicabite, a. multiplicable 
Moltiplicaménto, sm. multglea 
ion 
Moltiplicindo , sm. multiplicade 
Moltiplicare, vn. multiplier 
Moltiplicatore, sm. multiplicatear 
Molliplicazione,, sf. V. MoWiglicà 
ménto 


ili , multitude, foule 
Moltivalve, Multivalve, a. multi 
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moine ; poincon Monipòlio, sm. monopole 
monade ; l’as Monistério -ro, sm. monastère, 
. monarque, roi couvent, cloître [niteur 
f. monarchie Monitore, sm. qui reprend; mo- 
‘a, a. monarchique |Monitòrio, sm. monitoire, avis 
meunier Monizione. V. Ammonizione 

ro, sm. monastére,|.Mònna,sf. madame; guenon, singe 
Monnino, sm. guenuche ; fb bro- 























s a. monastique 


._|,,6ards, railleries borgne 
sm. manchot; main 


Monòcolo -a, a. monocule; sm. 
Monocòrdo, sm. monocorde 
Monodia, sf. monodie 
Monogamia, sf. monogamie 
Monògamo, sm. monogame 
Monogramma, sm. monogramme 
Monolito, sm. monolithe 
Monòlogo, sm. monologue 
MHonomachia, sf. monomachie 
Monomania, sf. monumanié 
Monopolio, sm. monopole 
Monopolista, sm. monopoleur 
Monosillaba -0, s. monosyllabe 
Monotonia, sf. monotonie 
Monòtono -a, a. monotune 
Monsignore, sm. monseigneur 
Monsone, sm. mousson 
Monstroso -a, a. monstrueux 
Monsi, sm. monsieur 
Monta, sf. monte, accouplement 
Montagna, sf. montagne 
Montagnòso -a, a. montagneux ; 
montueux 
Montambanco, sm. charlatan 
Monlaménto, sm. montée 
Montanaro, sm. montagnard 
Montaneéllo, sm. linotte 
Montanésco -a -ninv -a «tano -a, 
a. de montagne 
Montanza, sf. ’aclion de monter; 
hauteur; dignité Ì 
Montare, va. monter, couvrir; ren- 
chérir ; importer; vn. croître, 
S’accroître. = in superbia, s'enor- 
gueillir . 
Montata, sf. montée; élévation 
Montatile, a. qu'on peut monter 
Montatoio, sm. montoir 


me, sm. moignon 
manchot; tronqué 
m. mauvais monde 
ad. nettement 
, sm. nettoiement 
fille de joie  ° 
te,ad. mondainement 
f. mondanité 
a. mondain ; séculier 
monder, éplucher 
m. éplucheur 
sf. Gpluchement; pi. 
[rification 
sf. nettoiement, pu- 
f. propreté, netteté 
sm. fumier, voirie 
mondain, du mon- 
icchina mondiale, le 


ilo, sm. nettoiement 
va. nettoyer, mun- 


“a, a. mondificatif 
‘e, sf. nettoiement 
. criblure; épluchu- 
ris aloi 
. propreté 

nettoy”, épluché; 
univers; la terre; le 
ain.- Dar al mondo. 
= di gente, beaucoup 

[des femmes 

m. tuleur, curateur 
f. friponnerie 
. a. de fripon 
fripon, grinin 


ronnaie Montatore, sm. étalon 
;3m. monnayage Honte, sm. mont, montagne ; tas, 
, monnayer monceau. - 4 monte, en grand 


:. monnayeur 
veau de lait 
m. volcan 

‘arcan, collier 
n. monwnent; aver- 


nombre. A monte il giuòco, à re- 
faire. Un monte di, beaucauy de 
Monticello, stA. T_ODIENIE, . 
Montoncino , am. REAL TDOONSO- 


an de mnovion N TRS 
Montone, gm. MODIpE- ALT! 


CA INNS 















em. moi 
Moralità. sf, morali 
Moralizzare, vn. moralisor 
Moralizzazione, sf. v’action de 
“moraliser 
Moralménte, ad moralement 
Moralo -a, a. noir, tirant sur lel 
noir _ {raud 
Morbétto, sm. indisposition ; ma-| 
Morbidaménte, ad, délicatement 
Morbidaménto, sm. amollissement 
Morbidétto -a, a. mou, délicat 
Morbidezza, sf, mollesso, delia» 
se 
Mòrbido «a, a. mou, larhe ; ma- 
niable, délicat; moelleax 
Morbifero -fico -a, a. morbifique 
Morbio, sm. envie de plaisanter, 
de rire 
Morbisciatto «a, a. e sm, maladif 
M)rbo, sm. maladie contagieuse;) 
infection. puanteur 
Morbogdilico, sm. vérole 
Morbosaménte, ad. par maladie 
Morboso -a, a. Infecté 
Mòrchia, sf. lle d'huile 
Morchiòi ein de Ile 
Mordiice, a. mordant, acre, pi-| 








ri 








mourant 
Moriccia, sf. décom 
Morice, sf. -riri, pl. 


Moriénte, a. moura 
Morigerdre , va. m 
mer les mieurs 
‘Morigeratézza , sf. 

tion; conduite ré 
‘Morioncino , sm. bi 
chapeau 
Morione, sm. mort 
Morire, n. mouri: 
colla corona, mo 
di checchessia, dle 
la rage 
'Mormoracchiire, ve 
Mormoramento, sm 
Mormordre, ra. mui 
tout bas ; brulre 
mir; Rronider 
‘Mormbratore, sm. 
‘Mormorazione, sf. 1 
disanca 
Mormoreggiare , v 
bourdonner 
Mormorévole , a. 
Mormorto , 








_quant {tiriquement] 


murmurò ; 





OR 


lorsecchiàre 
morsure 
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Moscio -a, a. mou, relàché [ron 
Moscione, sm. moucheron ; bibe- 


\ordu; sm. mors ,| Moscone, sm. grosse mouche 
norsure; remords;|Mòssa, sf. mouvement — 
In; morceau, bou-|Mòsse. sf. pi. barriéres d’où partent 


sure 
mortadelle 
ortier 

mortel 
 ortalité 
I. mortellement 


les barbes. - Pigliar le mbòsse, 

partir. Furar le mòsse, prévenir 
Mustacchio, sm. moustache 
Mostacch'&ta, sf. soufflct 
Mostaccio, sm. visage 
Mostaccione, sm. V. Mostacciàta 
Mostarda, sf. moutarde 


comme un mort] Mosto, sm. moùt, vin doux 


boîte 
, trépas 
yrtille, myrthe 
emi-mort. - Color 
leur pàle, terne 
mortel, mortifère 
mortifiant 
mortifier, macérer 
3, ad. avec morti- 
[tifier 
a. qui peut mor- 
sf. mortification 
rtélla 
Yt, défunt; pàle, 
cqua morta, cau 
- sm. mort, cada- 
défunt [séques 
n. funérailies, ob- 
V. Morbidaménto 
glione, sm. petite 
3 


» sm. mosalque 


Mostra, sf. revue; montre; é- 
chantillon , essai; cadran ; pa- 
rement 

Mostrabile, a. qu'on peat montrer 

Mostraménto , sm. montre; dé- 
monstration 

Mostrare, va. montrer, faire voir, 
paraftre, enseigner ; donner 

Mostratore -trice, 8. qui montre 

Mostro -a, a. montré ; sm. mons- 
tre; prodige [sement 

Mostruosamente, ad. monsirueu- 

Mostruosità, sf. monstruosité 

Mostruòso -a, a. monstryeux ; 
prodigieux; difforme 

Mòta, sf. bourbe, boue 

Motiva, sf. inveation, cause, motif 

Motivare, va. motiver 

Motivo -a, a. propre à émouvoir; 
sm. motif, cause, sujet 

Moto, sm. mouvement, impulsion 

Motòre, sm. moteur 


‘he. = ciéca, colin-|Motoso -a. a. vaseux, bourbeux 


i. musqué 
i. muscat 


Motrice [Causa], a. cause motrice 
Motta, sf. ravin, terre éboulée 
Motteggevo'e, a. badin, drdle 


nusc. - Noce mo-|.Motteggiaméento, sm. raillerie 


le 

garde-manger 

, sm. tiercelet, é- 

cadin; muscarditi 

oucheté 

squée [ron 

‘ino, sm. mouche- 
etite mouche 

, arquebuser 
mousquetade 

, mousqueterie 

i. mousquetaire 

mousquel 
mousqueton 
oncheron 

mn, salò 


Motteggiare, va. railler, plaisanter 
Motteggiatore, sm. cailleur, badin 
Motteggio. sm. badinage, raillerie 
Notteggioso. V. Motteggévole 
Mottetto, sm. plaisanterie ; motet 
Motto, sm. devise; mot, parole; bon 
mot, saillie, quolibet. - Far 
motto ad alcuno , saluer quel- 
qu’un. Far mòtto , làcher un 
mot. Non far motto, ne pas ou- 
vrir la bouche 
Mottizzo, sm. saillie, bon mat 
Movénte, a. Mouvani 
Movénza, sf. pose, atitode 
Movere, va. MOuvoir, TetoÈt 
Movibile, a. roohile 





le, sm, trono, resto 
fia, rusé, matoîs 







garcon de chambre =I 
di stalla, valet d'écurio [rien 





Mozzorecchi, sm. pendard, vau-|M 


Mucchio, sm. tas. amas, monceau 
Mucciare , va, railler; esquiver; 
un, e nn. s'en allor. s'échapper 
Micia, Micia, sf. chatte 
Micido -a. 
mida; effominé, tiche; énervé) 
Muciliaggine, sf. mucilage 
Mucillaginòs0 -6, a. mucilagineux 
Mico, sm. raucus 
Mucosilà, sf. mucosità. viscosità 
Mucòso -a, a. muquenx 
Mida, sf. mae; échango 
ludare, vn. muer 


Mifa, 4f. moisissure, chancissure| 
Muffare, un. moisir, se moisir , 


c 
Multi 
Miffo -a, a. moisi, chanci 
Mufii. sm. muphti 
Mugghiaménto, sm. mugìssement 
Mugghiinte, a. mugissani 
Mugghiare, vn. musir. beugler 


























vu, chanci; hu-|Mt 





Migghio ; im. beugiomont; mu 


fscamant: arto di 











. me 


billon 
Mulino -a, a. de mu 
Milo, sm. mulet; | 
Mulsa, sf. 













oquio, sm. ve 
Multilistre, a. vie 
Mulliplicaménio, M 

Moltiplicaménio. 


a. spie 
Munire, va. fortiher. 
Muniz 

equiper 
\Munizione, sf. 
ication. 





toucher 
Murdalin «6 men 
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to, am. murkatique Mutazione, sf. mutation, change- 
2, sf. tas de pierres ment 

m. mur, muraille. - Mt-|Mutévole, a. changeant 

na città, remparts, bou- Mutilamenio, sm. mutilation 


8 utildare, va. mutiler, tronquer 
f. muse, fiùte Mutilatòre, sm. qui mutile 
i, sm. mosaique Mutilazione, sf. V. Mutlaménto 


0 -a, a. musard, badaud |Muto -a, Mutolo -a, a. muct 


, un. badauder, flàner |Mutolézza, sf. défaut de la parole: 


, 8f. grimace, mine, move Mutuaménte, ad. mutuellement 
«0 «a, a. musqué Mutuaziòone, sf. réciprocité 

, Misco, sm. musc; moussel Mutuo -a, a. mutuel, reciprogue; 
80-a,a. couvert demousse| sm. prét d’argent avec intérét 
me, a. musculaire [tion i 


ggiaminto, sm. articula- 
pgiare, va. articuler, mare N 

s muscles i 
ì, sm. muscle; muscule |Nabisso, sm. l’abtme, les enferss 
50 -a, a. musculeax latin, enfant méchant [quette 
sm. musée, muséum Nacchera, sf. timbale; nacre; cli» 


dla, sf. muselièére, muse-|Naccherino, sm. timbalîer 
. batl Nadir, sm. nadir 
sf. musique; dispute, dé-|Nafta, sf. naphte, pétrole 
e. a. musical Naiade, Y. naiade 
mente, ad. musicalement |Nanfa, sf. eau de fleur d’orange 
e, un. faire de la musique, | Nanna, sf. dodo 
er en musique ([sicien| Nano -a, a. e sm. nain 
-a, a. musical; sm. mu-|Napéa, sf. napée 
sm. petit museau; sorteiNapo, sm. navet [carde 
tite anguille Nappa, sf. bouffette, houppe; co- 
i, a. pensif; sm. museau;|Nappello, sm. napel 
ce, moue, mine; visage | Nappina, sf. frange, giand 
ra, sf. muselière Nappo, sm. bassin; coupe, verre 
, sf. boudeuse [de] Nurciso -cisso, sm. narcisse 
sm. dedalgneux ; gonrma- Narcòtico -a, a. narcotique, s0- 
0, sm. badaud; hébété porifique 
na, sf. Mussolo, sm. mous-| Narcotina, sf. narcotine 
n, Nardo, sm. nard 
hi, sm. pi. moustaches |Nari, Narici, sf. pl. narines 


1, sf. belette Narraménto, sm. narration, conte 
ino «a, a. de belette Narràre, va. narrer, conter 
cano, sm. musulman Narrativa, sf. narration, récit 


sf. change, échange. = al Narrativamente, ad.par narration 
ro,aséi, attelageà quatre, | Narrativo -a, a. narratif 
chevaux. A mula a mù-| Nurratore, sm. narrateur, conteur 


ternativement Narrazione, sf. narration, récit 
e, a. changeant Nasale, a. nasal 
ità, sf. mutabilité Nasata, sf. rebuffade; camouflet 


ménte, ad. inconstamment| Nascente, a. naissant —[tumeur 
nente -levolmente, ad. aveci Nascénza, sf. naissance; enflure, 


‘emenf Nascere, vn. naître, paraître; jail- 
nto, sm. mutation lir; produire, arriver; pousser 
e, sf. pì. calecons Nascimento, sm. nalszante , nate 


va. changer; varler;-tar-| _vité 
changer 
, su. qui change I Nascito, sm. DOroscona 


elinge, d’habits] Nascita, sf. uaissance, catari at 





Na am. dévidoir 
HA nasse è lora 3 flole 





a. fessu 

matal, natif 

‘natureltoment 
ce 





o fe E niche, piece, tour; natte] 
fohira, sf. naiare, essence; le 








Navaléitro. V. Ni 





[Napiceltato, 
"| Nacicettata, sp. bi 
Navichigre ‘am. bi 





Nazione, sf. natio 
Ne, dA (io ri 


l nb Sf. Pasi 
Fomdiecio -biò: 


ardore Spata 
;|Nebbiasa -a, a. p 
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nétaste 
a, a. néphrérique 
sî. nepbritis 
3. reniable 

sf. dementi, menterie 
‘, sm. négation 

nier, refuser; renier 
sf. négativo. refus 
énle, ad. néga! 
a, a. négail 
sm. qui nie; renieur 
. af. hégation, déni 
mente, ad. nonchalam- 














tivement 


[gent 
-a,a, paresseux, négli- 
inte, ad. négligemment 
na. négligé 
+ sf. négligence 
re, va. négliger 
, 0. € s. négligent 
ménte, a. négligemment| 
+ sf. hégligence, non- 











négliger, mépriser 
h & VOTVEUX 
nem. négociant, com- 


, ta. négocier, traiter; 
, commereer 
da négociation 







‘gociation 
‘négoce, be- 


-a, a. soigneux, atten- 
re, un. lirer surle noir 
4, a. noiràtre, noiraud) 
5f. noirceur {bre 
a.'e 8. vir; triste, som- 
», sm. noir ide fumée 

de, sm. oéeromancien 
ticò -a, a. denécroman- 


zia, af, nécromancio 

m. noirceur 

> Nélla, prép. dans le. 
{ge; délugel 

1. pluie souvaitie, ora-| 

a, a. oraguux 

+ Vengeance 

ale, ad. en ennemi 

te ‘a, cruel, terrible 


[tir] Ne 


Nemico -a,a.es. ennemi, contraire 

Nemista, Sf. inimitié 

Nena, sf. nénics 

{ Nenuftir, sm. nénuphar 

Néo, sm. \ache, marque; mouche 

| Neofito, sm. néophyte 

Neologia, sf. néologie — 

| Neologico -a, a. néologique 

Neologismo, sm. néologisme 

Neologo, sm. néologue 

Nromenia, sf. neoménie 

Nepénte. sm. népenthès 

Nepilélla -puto, sf. calament 

Nepitelto, sm. bord des paupiéres 

Nè più né meno, ad. ni plus ni 
‘moins, tout juste, à point nommé 

\Nepòle, sm. è f. neveu, ni 

Nepotismo, sm. népotisme 

Nequità, sf. iniquité . 

|Nequitoso «a, a. méchant, inigue 

[Nequizia, sf. méchanceté ; scélé- 
ratosse [de nert 

Nerbdre, va. donner des coups 

Nerbita -vita, sf. coups de nerf 
de bout 

Nérbo, sm. nert; nerl de bout 

Nerborito -a-bulo -a,a. nerveux, 
fort, robuste [meni 

Nerborosamente, ad. vigoureuse- 

Nerbòso -a, a, nerveux 

Nereggiamento, sm. noirceur 

Nereggiinte, a, noirà! 

Nereggiare. va. der sur. le nolr 

Nercide, sf. néréide 

Nerétlo -a, a. noiràtre 

rézza, sf. noirceor 

(Nericinle «riccio -a, a. noiràtre, 
tirant sur le noir; livide, brun 

Néro -a, a. noir; bis, obscur 

Nérveo ‘a, u. nerveux 

Nérvo, sm. nerf;, l'essentiel.- Ès- 
sere’ di buon nérvo, étre robuste 

Nervosità, sf. vigueur, force 

Nervoso -a “vito -a, d, nervenx, 
fort, vigoureox 

Nesciénte, a. ignorant 

Nescienteménte, ad. ignoramment 

Néscio -a, a. ignorant 

Néspola, sf. néfle; grelot 

Néspolo, sm. néfiier 

Nestino -a, a. personne; ancan, 























quelqu'uîi.- Nesstuna cosa, rien, 
nulle chose ul 
Nestajuòla, sf. prpinere 


mente, ad. fibrement;| Nesto, sm, greto, ente 


ni 





Nestoricno, sm. DESSTED 
“ 


NET 


Nettackssi, sm, vidangeur 
Nettaménle, ad. nettement 
Nettaminto, sm. nettoiement; pur= 
gation 
Neltaponni, sm. dégi 
Nettare, sm, nectar y 
Lire, va, nettoyer ; déguerpir 
Nottalivo -a, a. détersit, purgatif 
Nettatoio, sm, brosse, torchon,ete. 
Nettatura, sf, purgaiion 
Nettézza, sf. propreté ; purete 
Netto -a, a. propre, net, sans ta-| 
che; sincère; prompt, vite 
Nettinio -a, a. de Neptune 
Neutrale, a. neutre 
tralità, sf. newtralité 
ad. neutralement] 
Neutro -a, a. neutre, indifferent 
Nevdio, sm. quantità de neige tom-| 
bée d'une seule fois 
Nevire, va. neiger 
éve, sf. neige 
evicare, Un, neigor 
evicoso -a, a: neigeux  {neige 
Necosità, sf- chute de beaucoup del 
Nevoso -a, a. neigeux 
Nibbio, sm. milan 
Nicchia, sf. niche 
Nicchiaménto, sm. murmure, ré- 
pugnanee {miurer! 
Nicchiare, un, se plaîndre; mur- 
Nicchio, sm. coqui 
Niccolino, sm. onyx 
Nicoziana, sf. nicotiane n 
Nidiace [Uccello], a. oiseau iais;| 





raisseur 
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Noe 
— Par la ninfa, faire le danke 
seat 
| Ninfàle, a. de nymphe 
Ninféa, sf. nénuphar 
Nînfetta, sf. jolie femme 
Ninna, Sf. dodo 
Ninnàre, va. berceren chan 
Ninnerélla, sf. chanson pour ®) 
dormir les enfants 
Ninnolàre, vn. perdre s00 ts 
en niaiseries 
Nipole, sm. e f. neven, nie 
Nipolino, sm. petit-neveu 
‘Niquitosaménte, ad. avec ep 
tement; iniguement 
Niquitso -a, a. furienx 
Nisstimo -a, a. personne | 
Nilido -a, a. propre, chair 
Nitore, sm. netteté, clarié 
Nitrénte, a; hennissant 
Nitrico, am, nitrique 
Nitrire, vm, hennir 
Nitrito, sm. hennissement 
Nitro, sm. nitre, salpàirò 
Nilrosità, sf. nitrosità 
Nitròso -a, a, nitreux 
Nò, ad. e sm. non 
Nobile, a. e 5, noble 
Nobilità, ‘sf. rioble: 


Nobilitare, va. anoblir, ennollt 


-larsi, mp. se rendre illusi 
Nobilitatore, sm. qui anobil 
Nobilménte, ad. noblement [ft 
‘Nobiltà -t4de, sf. moblesse, si 
Nocca, sf. jointure, malléole 
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i, sm. mal, dommage |Noncuranza, sf. nonchalance, in- 
, a. de noix. - Lingua| souciance 
mauvaise langue Nondimanco-méno,ad.nlanmoins, 
sm. qui nuit cependaut, toutefois 
a. nuisible, pernicieux| Nondormire, sm. insomnie [cice 
), sm. tort, dommage |NMNonesercizio, sm. manque d’exer- 
m. jointure, emboîture; | Non forse, conj. afin que ne; de 
ne, que ne 
-‘rùuto. V. Nodòso [ban|Nònna, sf. aieule , grand’mére 
n. neud d’épée, de ru-|Nonnannome, a. anonyme 
noud, lien. =scorsdio,| Nonnaturdle, a. qui n’est pas na- 
ulant. = di vento, tour-] turel 
+ vent bois] Nonno, sm. aieul, grand-pére 
sf. nosud, durillon du|Nonnulla, sm. rien 
, a. noueux, plein de{Nòno -a, a. num. neuvièéme 
Nonostanteché, conj. nonobstant 
‘a. noUrrir Non per ciò, Non per ciò di mé- 
sm. nourricier [ture| no. V. Nondiméno 
, sf. éducation; nourri-|Non so che, ad. je ne sais quoi 


pi. nous Nònuplo -a, a. neuf fois autant 
nnui, géne, injure. -|Nonuso, sm. non usage 
; noia, déplaire Nòrma, sf. équerre; modéle, régle 


. ennuyant, importun |Nòrte, sm. nord, septentrion 

. ennuyer, fatiguer Nòsco, pron. avec nous 

». fatigant Nesocomio, sm. hOpital 

te, ad. ennuyeusement|Nosografta, sf. nosographie 

a. ennuyeux, fàcheux|Nostalgia, sf. nostalgie 

, un. noliser, fréter Nostrale -no -a, a. de notre pays 
re, sm. affeéteur Nostralménte, ad. à la mode * 
Nolo, sm. affrèétement,| notre pays 

$ Nòstro-a,pron. notre; sm. le nétre 
a. nommer fdre| Nota, sf. note, remarque ; mots; 
nom, renom; mot d’or-} chant, son; note d’infamie 

ore, sm. nomenclateur|Notabile, a. e s. notable 

ura, sf. nomenclature] Notabilménte, ad. notablement 
f. nomination Notaio, sm. notaire, tabellion 

a. nominal Notamento, sm. nage, natation 
3, sf. nom, renommée|Notando -a, a. remarquable 

va. nommer, appeler;{Notanlemente, ad. notamment 


à un bénlfice Notare, vn. nager; va. noter, co- 
nente, Gd. nomméement| ter, remarquer; noter un chant 
9, sm. nominatif [mé|Noutàro, sm. notaire [nage 


“a, a. nommé, renom-|Notariato, sm. notarial, tabellio- 
e, sm. nominateur Notatdio, sm. vésiculc aérienne 
ne, sf. nomination; im-| des poissons 


d’un nom. Notatòre, sm. nageur 

sm. médaille Nolatura, sf. nage 

. Sf. nomologie Notereélla, sf. petite note 

a, sf. nompareille Noterta, sf. notariat 

Ion, ne Notevole, a. notable 

none ; pi. nones Notevolménte, ad. notablement 


‘i0-a,a.es.nonagénaire|Notificaménto, sm. V. Notifica 
mj.neg.non-seulement| zione I 
\ondénza, sf. dispropor-|Notificare, va. notifier, signifler 
Notificatore, sm. celui quiannon- 
e, a. nonchalant ce quelaua chogs è opa 


Dis. lt.-Fr. I) 


Nor Li NON 


Notificazione, #f. notification 
Notizia, sf. notice, connuissanee, 
avis (sud, autori 
Noto -a, a. connu; sin. Vent du 
Notomta. sf. anatomie 
Notamista, sm. anatomiste 
Nolomizzdre, va. disséquer 
Notoriamente, ad. notoitement 
Notoriela, Sf. notoriéié 
Nolòrio -h. @. notoire 
Nott&mbulo, #m. noctambule 
Nottata, sf. muité 
Notto, sf. uit li 
Notteiémpo, ad. de nuit, muitan- 
No'tivago <a, a. voaréur de nuit 
Noltota, af. chauve-soutis; loquet 
de bos 
Noltolita, sf. twitée 
Nottolone, stà, coureur de nuît 
Notturno -a.'n. noeturne 
Novéle, a. farhère 
Novambntò, ul. nouvellement 
Novdnta, a. num. quatre-vingi-dit 
Novanténa,®F. nombre de nonant 
Novanlésimo <a, a. num. noman- 
tibme, quatre-vint-dexieme 
Novalore, sm. novateur 
Nòor, a num. è sm. neut 


Novélla, sf.avis; fable, historiette| 

Novellaménte, ad. nouvellement 

Novellaménto, sm. l'action de faire) 
des contes 

Novellare, vn. faire des contes; 
-larsi, np. se renouveler 

Novella a, sf. conte, fable 





Novità «Mide, 6f. nouveati 
Noviziato, #m. noviciat 
[Novizio -a;a, novite,non 
Novizione, sf. notion, idé 
Néro -a, a. nouveau, nevi 
Nazione: sf. motion, idée 
Nòa3e, W. pi. notes, mac 
Nozzerésco -a, a. nuptial 
Nibe. sf. nue. nvage 
Mibile. n. Dubile 
obseurità 
<a a, obse 
‘bre, couvert de nuages 
Niica, sf. 1uque 
Nudameénte, ‘ad. nament, 
Nudare, va. dépouiller, d 
Nudità, sf. mudite 


Nudriménto, sm. nourrit 
Nudrire, va. nourrir 
Nudrifore, sm. gouvernei 
Nudritura, sf. nowrrivare 
‘ngaztone, f. bagatelle 
Nùguln, sf. nua, maée 
Vugolosita, sf. Obismarità 
Nigoléso «a, a. converti 
Nilla. sm. rien. néant 
Nulladiméno, ad. néanmi 
pendant fat 
Nultapiiù, ad. rien au-de 
Vullifà, sf. multité 
Néllu-a,a. pal. uncunz 
soume; put, invalide 
Niwmie, Numine, sm. été, 
Numerdbile, a. nombrabì 
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“e, va. annoncer [ture Obbiettivo -a, a. objectif 
‘0, sm. -tara, sf. noncia- Obbictto, Obielto, a. opposé; sm. 
“cio, sm. nonce; messagerj objet; sujet, cause: but 
, un. nuire, I6ser, endom-; Obbiezione, sf. objection 
Obbioso -a, a. so@pconneux, omn- 


sf. belle-fille, bru brageux 

. un. nager Obblazione, ue oblation, offrande 
re -trice, 8. nageur Ohbliamento, sm 
im. mafe, natation Obbliare, Obliére, “Pa. vublier 
sf. nouvelle, avis Obbliatore, sm. qui oublie 
énte, ad. nouvellement Obbligante, a. obligeant, gervia- 
3, a. nouveau, neuf; mo-|_ ble, assujettissant {ment 


: simple. sans expériente Obbliganteménte ad. obligeara- 
le, a. nourrissant are, va obliger. lier 
nénlo, sm. nourriture Obbligatorio -&, 4. vbligatoire 
ate, a. notrrissant Obbligazione, sf. obligation, ef- 
"e, va. nourrir, alimenteri _gagement lui 
iore-tritore -trice, s. nour- obbligo, sm. obligation, devoir; 
nourrice, qui alimente |Gbbt 10, sm. ‘0ubii 
zione, sf. nutrition Obblioso -a, a. oublieux 
sf. nourrire, maman Obbliquamente, ad. obi Ment 
vole «mentale, a. nvurri-|OQbbliguare, va. aller de biais 
rourrissant [ment Obbli quità, I. obliguîté 
Rin, sm. nourriture ; al-|Obbliquo -a, a.-oblique 
mt6s0 -a, a. nourrissant, Obblivione, Oblivione. sf. cubti 
teux Obbrobriato -a, a. désuonore 
un. nowrrir, alimenter |'Obbrdbrio, sin. opprobre, honte 
o <a, a. nutritif, alimen-|Obbrobriosamente, ad. ignomi- 


nteusement 
-a, a. nourri, alimenté |Obbrobriéso -a, a. ignominieux 
h «stone, sq. ‘nourriture, Obbumbrare , va. obombrer , ca- 
Î er 
sf. nuée, nue Obbumbrazione, sf. obscurité 


lia -guidiglia, 8f.-lato,sm.| Obelisco, sm. obélisque 
(6 de nuages; obscurité|Obesità, sf. obésité 
te har des nuages Obéso -a, a. obese 
. nuageux ; sm. nua- ohice, Obizzo, sm. obus 
Objurgazione, sf. objurgation, ré - 
la, sf. obscurcissement primande 
7 -a, a. nuageux Oblato. sm. ohlat, frère -convers 
‘a. nuptial noces] Oblatore. sm. enchérisseur, offrant 
énte, ad. en manlére del Oblatratòre, sm. médisant 
lazione, sf. oblation , offrande 
Obliteràre, va. effacer, aboltr 
0 ophngo ‘a, a. oblong, allongé 
Oboè, sm. hautbols 


ou, cu bien; inter. oh! Obolo, sm. obole [alliage 

Mò! Obrizzò , è. e sm. or pur, 6255 

oasis sant Obrettazione, $f. détraetion 

te, Obediénte , a. obris-|Ohlundere, va. Emousser 

iteménte, ad. avec ebtis-| Oca, sf. die, = vel-d’oca, té 
de Hnotte 

za, sf. obéissance Occare, va. here 


Obedire, on. ghi Jr sceder Occasiondle, a. RATE TR 
yi, + Geenstonatint 0À, SES 
i da Sbjeebie Sabra 





che. = di conserva, conserves 
Qcchialista, sm. lunettier 
Occhiére, vn. regarder —[d'wil 
Occhiala, sf. © llade, regard, coup) 
Occhiato -a, a. plein d'yeux 
Occhiatura, sf. regard 
Oechibaglidre: n Siro ébloui 
Occhiazzurro a, . quia les yeux 


cefibaglioto, sm. berive 
Meggiare, un, faira les yeux 
doux; couver des yi 
genialata, 51. bottonnieres 
sm. boutonniére. ceillet| 
OcO, tm, tel a vae: Bouton; 
gii, bourgeoli; gl de bona. > 


a cal 
ahaudes. Tarmes. ON, Gli deci 











Qceanino -a, a. 
Océano, sm. oc& 


Ocularmente , ad 

grfemenE, 
lalézza, sf. c 

Qeuito cava 


; 0 
landi, 23 od 


odiare, "va. air, 





d'uno, aux yeux de. Essere l'àc-| Qdigvo! 


chio d'alcuno, éire le favori 
Gettar Fgcohio, jet jeter les yeux, 
Guarddre con mal òcchio, re- 
Garder de travers. In un bauleri 

‘occhio, en pu clin d'ill.. A 


. plein d'yeux 
 oecitent 





li cn . 








RSA 





ya: 
ont DA a 
Odorabile, a. qu 
Odoracchiare, n 
mativalso cden 





ggoraménto, am. 


OFF mm OLT 


#m. qui fait et vend les 
xquantes 

va. offenser, outrager| 
», a. oltensif, nuisible 
"a. qui pent étre of-| 
idommagi 

>, sm. obstacle 

ilo, sm. offense 
>. sm. offenseur 
Ifensione, sf. oîtense 
‘ente, ad. offensivement 
a, a. offensif , nuisible 
sm. offensenr 
a. oîfrir, présenter 
sm olfrant 

olfre, offrande.= all’in-| 
citation 

sm. offertoire 
Jffense, outrage, insulto 
a. 01 

sf. les offices 
im. officier 
ga; offirier 
f. boutique, atelier 
Tizio, sm. ofice, char- 
Sau 
énte, ad. oMcicusement 
sf. politesse, civilité 
gioso -a, a. officieux , 














ato, sm. obseurcisse-| 

Ja vue 

va. ollusquer. éblouir 

e -drice, s. qui olfusque 

ne, sf. blowissement 

sf. ophuhalmie — — 

va. proposer pour objet 

m. objet 

aujourd'hui. - D'oggi 
d'un jour è l’autt: 

0, ad. aujourd'hui 

V. Omdi 3 

m. macchand d'huile 

!o. sm. psaltérion 

qui, chaque 

i, sm, la Foussaint 

che, conj. toutes les 





td. toujours n 

3. conf. toutes les fois que! 
yron. charun, ting 
oh! = bella. parbleu! 
der. ah, hélas. aîe 


Oisé, inter. hélasi panvre mal- 
eureux 

Qitù, inter. malheur à toi 

Ola, inter. holà | halte-Ia 1 hé 

Qledceo -a, a. huileux, oléagineux 

(Oledndro, sm. oléandre, Jaurier 


rose 
Qleastro, sm. olivier sauvage 
Qlénte. a. odoriférant 
Qleosità, sf. onciuosité 
Qleòso -a, a. huileux, oléagineux 
Olezzinte, a. odoriférani 
Olezzdre, vn. sentir bon 
Olézzo, sm. bonne odeur 
Olféto, sm. odorat 
Olidindolo, em. vendeur d’huile 
Oliéto -a, a. huilé 
O'ibano, im. olibah, encens mAle 
Quiere, sf. pl. huilières 
Oligarchia, sf. oligarchie — 
Oligarchico -a, a. oligarchique 
Olimpiade, sf. olympiade 
Olimpico -a, a. olympique 
Olimpiònico, sm. vainqueur aux 
rt 01ymbiques; olympionigue 
Qlimpo, sm. ciympe. 
Olio, sm. huile, = santo, l'extré- 
‘me-onction . 
Qlioso -a, a. huileux, oléaginenx 
Olire, un. sentir bon 
Oliva, sf. olive; olivier 
liodre, a. olivaire 
linastro «a. a. olivatre, basané 
Olivéto, sm. lieu planté d'oliviers 
Olivo, sm, olivier 
Qlta; ‘sf. pot, marmite 
Olméto, sm. ormaie, ormille 
Olmo, sm. orme 
Olocdusto. sm. sacrifice 
Olografo | Testaménto] -a, a. tes- 
tament olographe 
Qliracciò, ad. de plus, en ontre 
ltraché. conf. outre que 
Oltracotànza. V. Tracotinza 
Oltraggiaménto, sm. outrage, af- 
front, insulte trages 
Oltraggidbile, a. exposé aux 0u- 
Oltraggiànte, a. outtageant [ser 
Oltraggiare , va. outrager, offea- 
Qlirangiatore trice,a; AS dasae 
raggio, am. oumtane» 
disordre. - A oWtraggio, ad.&Y 
cessivement 




















Ai, oh que non 
hélast misé- 





Oltraggiosaminte, od. SON 
DREMEOT è OUtranTe ed 


EC 


fe sorga gg 


oliramare. VOI 
Oltramarina 






ssss S 


"n nm no soceso nese se Ses 


(i ULI cpr 


Me, ad. honnétemeni ;| 
ment smbelllir| 
va, pallier, accrdditar> 
‘0, a honuéte [ment 
tre, pn aair honndie, 
+ 2. honndta, pudigne ;| 
distanto. ad honttte: 


sm. huile.d'olives vertes| 
Onyx 


__ghy 

inte, ad. (outeà-fait 

nie’ -poténte , a. tout- 
i sm. le Tout-Puissant 

3a, sf. toute-puisaance] 

venca de, ou 

ates les choses [selle 

ta, sf. science univer- 

ia. sf, onomapeie 

da, sf. onomatopée 

lo, a. onomastique 
“rando «a, a. honora 

ne d'étre honoré 

+ 5f. honneur: 

da. honorer. respecter 
ADI, onoraire 

énta,a. honorablement 

a, sf riputation 

a. 4. honorable ; hon- 

ra 

nil {et 8. qui honore 
; honnenr o 
BioiFe nt Pespeoti 
‘a honorable 

5z2, 8f. honneur, ma- 








énte, ad. h - 
Ste 0. honorahle. 
tV. Onordre 

5a, sf. bonneur 

a, a. lonorifique 
2onte, insulte, alfront 
sm. aunaie 

me, 

". ontologie 

te, ad. houtensement; 








a. honteux 

a. charge 

upe d'un navire 

‘ opacità 

1. Opaque; sombre 
Opale 

ouvraga, ceuvre, tra-| 


(Queraminio,, sm. opérazion 
Operdnte, a. agissani 
+ va, Opérer, agir, faire: 
Operativo -a, a, labor ux; agler 
santo Copératenr 
Queralòre, sm. Ouvrier; aptenr ; 
Operastine, e. onetaion 
na; sf. opécalion 
Operetta, sf. opusrule, brocl 
Qberoso “aa foti boriene 
Opificio, sm. atelier ——[opimes 
'Opimo -a, a. abondant; ra pi 
Opindbilè , a. vraiseniblabia 


lac pani od. Mie 


[magìner 
Opinàre, un. opiner; penser, st 
Ooinativo -a, a. qui’opide, pense 
Opiniòna, sf. opiuion, avis 
Oopiare, va. donner de l'opium 
Oppidlo, sm. opiat 
Oppilàre, va. opiler, 
Qopilativo -a, a. opilatif  (lation 
Oopilazione, sf. obstraction, opi- 
Oppio, sm. aubier ; opium 
Opponénte, a. opposant 
Qpponiménto. sm. oppositiom 
Opporre. va. opnoser, contrarier, 
combaitre ; -pò 'opposer 
Oppor tunamiinte, ro) 
‘Opportunità. sf. opportunité; be- 
‘80î0 ; nécessité 























» a. conrairo; sm 
opposite ; ad. vis-à-vis, è l'opr 
posite. 
Oppositore, sm. adversaire 
Opposiziona , sf. oppesition, con- 
altare tvalre 
slo -a,a. oppost, contralre ; 
"sm. opposite [primer 
Qopressare , va, oppresser; 0 
Qopressalòre, sm. oppresseur 
Oppressione, sf. oppression 
Oppressivo oppressit 
‘Quereuo -a, a. Oppriraé " 
PPressòre, sm, ONpressear 
Qupresira. V. Oppressione 
Opprimere, va. apprimer, sbat 
ire, renverser ut 














OPugnàare. va, ANAANEt 





ra ti 
14, piSci en musique 
onvrier 


opugnatòre -\rice, 3. SSN 


Oppugnazione , sf. AassR» PT 
traste 


nd mio ml 


+ n - SL 00 presa 





2 
dna 
2/2 sede cd venia | ATA la 


al 


"e 
a° 


use evvevy verse ceci iui 
Orafo, sm. orfèvre Ordinativo -a, 
()ragano, sm. ouragan [vant{Ordinato -a,. 
Oramai , ad. è present, doréna-|Ordinatore, 81 
Ordare, va. prier, adorer; haran-| Ordinazione, 1 


guer . arrét 
Orario -a, a. e s. horaire Ordine, sm. or. 
Orata, sf. dorade te, file ; ord 


Oratòre, sm. orateur, harangueur] _ me.- In òrdi 
Oratoriamente, ad. éloquemment|Ordire, va. ov 
Oratorio -a, a.e sm. oratoire; sf.|Ordito -a, a. 

V. Rettorica chafne; toile 
Orazione, sf. priére, oraison Orditdio, sm. 
Orbacca , sf. baie de laurier, dejOrditore, sm. 

myrte; crottin Orditura, sf. 
Orbàre, va. priver aveuglé|Orecchiére, vn 
Orbàato -a, a. privé, dépouillé :|Orecchiata, sf. 
Orbe, sm. globe, sphére Orecchino, sm. 
Orbéne , ad. è Ja bonne heure,j reille 

bien, soit Orécchio, sm. - 
Orbézza, sf. privation laire| rar gli orécc 
Orbicolare -lato -a, a. orbicu-|Orecchione, sm 
Orbiculo, sm. poulie en métal rillon; pi. or 
Orbita, sf. orniére; orbite Orecchiuto -a, 
Orbità, sf. aveuglement, cécité oreilles 
Orbo -a, a. aveugle; privé, dé-|Oréfice, sm. or 


nué Oreficeria, sf. 
Orca, sf. orque Orerta, sf. vai: 
Orchéstra, sf. orchestre Orézza sf. Ore 
Orchide, sf. orchis vent agréabi 


Orcio. sm. pot à l’huile; cruche |Orezzameénto, . 
Orciulaio, sm. potier de terre O-fanezza -nil 
Orciuòlo, sm. cruchon, eruche, pot] _phelin 

NAren em taraenne: ernnne-mitaine  NOrfana «n. e. ( 


ORG Yi ORR 


azione, sf. organisation 
m. organe; orgue 
-4, a. organique, orga- 


>, sm. organsin 
3m, orgasme 


ph rgie n 

, vnp. s'enorgaeillir 
sm. orgueil [sement] 
imente, ad. orgueilleu-| 
1 -a, a. orguellienx 

", roncou 

sm. cuivre, lalton ; pi. 
288 fteurl 
sm. flacon d'eau desen- 
im. toarnesoì 

«chico, sm. gomme del 
eto. 

«a, a. quia les cheveux] 
omme de l’or 

a. oriental 

va. orienter [l'est] 
n. l'orient, le levant,| 
1. sf. oriflamme 

"V. Oreficeria 

izio, sm. orifice, bord 
im. origan 
a-originaire; sm. au- 
« Original 

4, sf. originalité 

énle, ad. originellement 
nto, sm. V. Origine 
vm. tirer son origine ; 
ter origine ‘meni 
iminte, ad. originaire- 
-a, a. originaire 

me, Origine, sf. origine 
ur. dire aux dcouies; 


uérir 
#m. oreîller, coussin 
‘urine {bre| 


n. urinal, pot de cham-| 

n. uriner, pisser 

a; a. urineux 

«dare in), sm. pl. allor] 
cs 


, a. urineux 

m. horloger 

. montre, pendale 
‘orion 

‘m. horloge. = a_sòle, 





Orizzonte, sm. horizon + 
Orlare, va. ourler . 
Orlatura, sf. ourlet, bord * [ton 
Orliccio, sm. baisure du pain, croî- 
Orlicciùzzo, sm. petit croùton 
[Orlo, sm. ourlet, bord, bordure. 
del panno, lisigre 
Orma, sf. vestige . 
Ormai. V. Oraméi, Ombi 
Ormdre, va. aller è la piste 
Ormatore, sm. qui va à la _pisto 
O-meggiarsi, vnp. affourcher 
Ormeggio, sm. croupiére 
'Ormesino; sm. moire tabiséo 
Ornameni4le, a, ornemental 
Ornamento, sm. ornement, em- 
bellissement Dir 
Ornére, va. orner, garnir, embel- 
Ornatamente, ad. avec gràce 
Ornatista, sm. ornemaniste 
\Orndito -a, a. orné, riche; sm. or- 
nement 
‘Ormatòre «trice, s. qui orne 
Ornalra, sf. ornement, parure 
Ornitologta, sf. ornithologie 
Ornitòlogo, sm. ornithologiste 
Qrno, sm. orne, Iréne sauv: 
Oro, am. or. = sòdo, or massif,en 
barre 
(Qrobanche, sm. orbanche 
Oròbo, sm. ers, orol 








] Qui de 
pigeon Jorloge 
o'oligio, em, montre, pendule; 
Orometria, sf. horoméirie 
Oroscopia, sf. horoscopie 
Oroscopo, sm. loroscope 
Orpellaménto, sm. déguisement 
Orpellare, va. garoir d’oripeau 
Orpéllo. sm. clinquant, similor 
Orpiménto, sm. orpiment 
Orrendaminte, ad. horriblement 
Orréndo -a, a. horrible, cruel 
Orrettizio “a. ‘a. obreptice 
Orréoole, a, honorabie 
Orrevolézza, sf. noblesse; magni- 
ficence, éclat 
‘Orrevolménte, ad. noblement 
Orrezione, sf. obreption 
Orribile, a. horrible 
Orribilità, sf. horreur, effrol 
Orribilménte, ad. horriblement 














olalre. = a polvere, sa: 
ta tdsca, montre 
*, a. horizontal 
nénle, ad. horizonta- 


Ortizza DAS N es 

rr 21,0, hornibe 
Orripitazione, sf. IATrANedS® 
l'Orrisoninte, od: SRL isndam WS 





Ortica, "af. ortie [orties] 
Ortichegguire, va. piquer avec des] 
Orticino. sm. plaw-bande 
Orticoltira, sf. horliculture 
Ortieo -a, a. ortive 

Orto. sm. nalssanee, orient 











Orvietano, sm. orviétan 
Orsa. sf, tiource, lof; tribord [let 
I rgueilleux, orgeo-| 
Orzdre, va. aller è la bouline, =| 
strétto, tenir le lof 
cl sf. orgeat; eau d'orge 
orge 
oxalide 
hosanna 
. chanter hosanna 
Quére, va. oser 
Osbérdo, sm. cuirasse 
Orcenamenie, ad. lascivement 
Oscenità, sf. obscénit* 
Oscéno -a, a. oscene, lascif 



















Ospizio, im. hospice 
Ospodaro, sm. hospo 
O saio, sm. qui fall 
dida, sf. vsellio 
ssdime, sm. 08Semel 
sialira, sf, ossatur 
arrangement des 0 
Quecrare, va. conju 








er| Ossecrozione, af. ola! 


plication 
Quiro -a, a. ossrux 
isequénte, a. resper 
Ostequiare . va. veve 
Osséquio, sm, fespoci 
Ossequiosaménte, ad. 
IAA 
isequiòso -G, a. 1 
Ouserdllo, am. ossele 
Onerodbile, a. rema1 
table —. 
Quiervagione, sf. -mé 
Quservarie, 6. Gba: 
D) , Af. obse 
pratigue; observatic 
'Ouerodre? va. obser 
quer; respecter; ré 
Quervativo -a, a. re 
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0330, sm. 0S . Ottalmico -a, a. ophthatmique 
0.s0<0 -a -sulo -a, a. osseux, qui Q'tingolare, a. octozone 

a des gros us ‘ O'tangolo, sm. octogone 
Ostacolo sm. ubstacle Oftanla a. num quatre-vingts 
O.lagg:0, sm. dtage Ottanle sm octant 
Ostare, va. S'opposr Ottantesimo -a, a. num. quatre- 
O talore, gen. contrariant vingtiéme sept 
Oste, sam. hòte, aubergiste; ar- Ottan'aselle.a.num. quatre-viogt- 


mée, convive | Ouarda, sf. outarde 
Quieggiamento, sm. campement !O'talino, sm. optatif, mode 

sleggiàre, un. camper; altaquer;Ollana. sf. octave , huitaine; 0c- 
Ostello, sm. auberge, demeure ,} tave. diapason 


logis . Ottavario, sm. octave 
Oslélo. sm. tige . Otlano -a. a. num. huiliéme : sm. 
Ostensibile, a. ostensible le huitiòme béir 


Ostensòrio, sm. ostensoir [nel O!temperare. un. obtempérer, o- 
O»stentaménto , sm. V. Ostentaz:ò- Q'lenebrare. va. obscurcir 
Quirico. un. se vanter [ron O'lenebrazione. sf. obscurité 
stentalore, sm. vanteur, fanfa- Qlienére. va. obtRir 
Ostentazione, sf. ostentation, pa-|O'tenfbile. a. qu'on peut obtenir 
rade . Otteniménto, sm. acquisition 
Osténto, sm. prodige Ottico -a, a. e sf. Optique; sm. 
Osteologia. sf. ustéologie [baret opticien, 
Osteria, sf. hòtellerie, auberge, ca- | Ottimameénte, ad. à merveille 


Ostéssa, sf. hòtesse Oltimate., sm. les grands d’une 

Ostetrice, sf. sage-f-mme république 

Ostetricia, sf. art, science des Ottimismo, sm. optimisme 
accourhements Ottimo -a, a. très-bon . parfait 


Osta, sf. hostie; pain à cacheler[Olto a. num. e sm. huit 
Ostiario, sm. portier; huissier |Ottobre, sm. octobre 
Ostichézza, sf. àpreté, rudesse |Otfogenario -a, a. e s. ortogénaire 
Ostico -a. a. bvuurru, ficheux —|O'tomano -a, 8. ottoman 
Ostiere, sm. aubergiste. hÒte Oltonaio, sm. ouvrier en laiton 
Ostile, a. hostile. contrarre Ottonario -a. a. de huit 
Ostilità, sf. tostilité Ottone, sm. laiton, cuivre jaune 
Ostilménte, ad. hostilement [trer|OQltuagenario. V. Ottogenarlo 
Ostinarsi,vnp.s’obstiner, s’opinià-|Ottunplo -a, a. ortuple 
O:tinalamente, ad. opiniàtrement| V'turare, va. boucher 
Ostinato -a, a. e x. obsiiné =—|Otturatòre, sm. oblurateur 
Ostinazione, sf. obstination, opi-| Otturalòrio -a. a. obturateur 
niàtrett Olltusaménte, ad. d'une maniére 
O3tracismo, sm. ostracisme obtuse 
Ottrica, sf. huître —[pourpre|Oltusézza -sità. sf. Gtat, qualite 
O<tro, sm. vent du midi; autan;|j de ce qui est obtus 
Os!ruire. va. obstruer, engorgeri Qliusiangolo, a. abtusangle 
Ostruttivo -a. a. obstructif Ottuso -a, a. obtus, émuussé; ma- 
O -lruzione, sf. obstruction térie] 
O:tuprjare, va. étonner Ovaia, sf. ovaire 
Oltre, O!ro sm. outre Orale, a. e sm. ovale , elliptique 
Ulta, sf. une h-ure, temps. = per| Qualo -a, a. ovale 
vicenda. de temps à autre. A|OQoatta, af. coale 
dotta a dotta, ad toutes les fois) Quattàre, va. coatex 
Ottnedro, sm. octatdre Onvazione sf. ovavon xv 
Ottagesimo -a, a. num. qpatre-\ Que. ad, sù, apanà comi è 
Ù vingtiéme que. = che, ad. SE bi 
Ualmia, sf. ophthalmie, lippitude| que wa que © 













Uoile, sm. 
bitation 

Oviparo -a, a © 

Dora, sf. cu 
vunque 

Qvveraménte, 
0u bien 


quotazioni CA) 
Genio a, 


creme MM PIPPE 


sm. oisìvel 
Ozioniggiae, 
Ozioraménte] 


pi 


Faccio, Ri paguet, 
va 
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, a. plein de paille Palestra, sf. lutte; gymnase, pa- 

f. brin de paille lestre. =d’amòre, exercice, com- 
sf. paillette d’or, etc.f bat 

sm. pailler; soute Palestrita, sm. lulteur 

sf. un pain Paletta, sf. pelle; pa'ette 
satisfait, content; sm.|Paletto, sm. targ»tte ; petit pieu 

t Piletlone, sm. cui lier, spatule 


ì. pagode Pnalificata, sf. palissade 

i, Paonazzo -a, a.|Palificare, vn. palissader 
violet l Palingenesia, sf. palingénésio 
paire, couple. = di car-| Palinodia, sf. pali 


nodie [seste 
3 cartes [aux toiles|Palinsesto, sm. lablettes; palimp- 
f. raie de séparation|Pdalio, sm. poéle, dais; manteau; 
sf. chaudronnée étoffe qu’on donne à la course; 
n. chaudron [palef pallium 

elle; aube d’une roue ;| Paliòlto, sm. devant d’autel 

) -a, a. de paladin Paliscalmo -schermo, sm. esquif, 
sm. paladin; héros cano 

f. pilotage, clayonnage| Palizzata, sf. -zato, sm. palissade 
, 0a. piloter [tion| Palla, sf. balle, boule. = da can: 
» Sf. pilotage, palifica-| none, boulet — [paume 
‘e, sm. palefrenier Pallacòrda , sf. jeu de paume, 
. sm. palefroi; chevalf Palladio -a, a. de Pallas; sm. 


. palladium 
n. palais, hòtel Pallàio, sm. marqueur 
sf. palamide © Pallamaglio, sm. mail 
i, sf. palamidiére Pallare , vn. jouer à la boule;. 
‘ palis. latte; palissade| va. ballotter; secouer 
vn. palanquer Palleggiare, vn. peloter 
sm. palissade, cloisoni Pallénte, a. pàle, qui pàlit 
I, sm. palanquin Pallerino, sm. jvutur de paume 


sf. bombarde [rau|Pallésco -a, a. de boule. 
3 -0, 8. balandran, sar-| Palliamento, sm. palliation, dé- 


i. palan guisement . 

. échalasser [letée{Palliare, va. pallier, déguiser 
palissade; palade; pel-|Pallialivo -a, a. palliatif 

if. palatine Pallidézza -dità, sf. pàleur 

, sm. palatinat Pallidtccro -a, a. un peu pale 
m. palatin Palliao -a, a. pàle. bléme, blafard 
échalassé ; sm. palais|Pa!llidore, sm. pàleur 

iche Pallino, sm. Pallini, pì. menu 
m. palais plomb, dragée 


m. échafaud ; pi. loges! Pallio, sm. manteau; pallium ; 
plancher; théàtre; é-| palliation, déguisement 
bois du cerf, du daim| Pallondccio, sm. gros ballon ; or- 


, a. qui a son bois gueilleux [moquer 
mio, sm. paléage Pallonare, vn. jouer au ballon ; 
toupie, sabot ; chien-{Pallone, sm. ballon 
naire ‘ |Pallore, sm. pàleur 


L sf. paleographie Pallòttola, sf. boule, pelote, balle 
:0, sm. décèlement Pallottoliéra, sf. coche d’arbaléte 
‘a. révéler, découvrir,|PAlma. sf. palmier la nanna db 
r,=a tutti, trompeter | la main: gAltS |, dici, = 
fr. ui decouvre | Po N aio 

alr. évident, visible | Palmare, an. ar è 
) ad. ouvertement ‘Palmato , sf. LOO0 do. dI 











«| Pancacd èi 
gente les ontiroris 
causor 





0, 
imbina, sf. 
Palombo, im. tamier; chien del Pancocsiudlo, sm. 


palprbile, a. palpable; clair 


Patpabilminte. ad. palbabiement Pincio 





Palpare. va. palper, nes 


Rae zione, sf. Mn 


Pallone, em. gucux , vagabond , 
Piltoneggibre, on. monaler, tra: 


dii "tc. patiner. 





Rancéle, sm. \apia Hi 








ventre, È 
Pen sf. cuirass. 
4 








IL 

-| Pancone, sm. madrie1 

'Puncòtlo, mm. panad. 
increas, 





u-|P. iridia, bi 
mgirisià, a. pan 
illo. sm. brano 


cher 
Palloneria, sf. queuserio, 
Gajloniire, pm, ceba auché; traand Pani sm 
la, Pai 





uuaano a + ma-| temps de rélourssai 


Pecci, sm. pana 


de 
paladimenio, im. Roqueto, cotte] Pie rattàlo. sm. pali 


_d'armes 





nia, sf. gia; lars 
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i&re, va. draper Dappagallo , sm. perroquet 
‘ato, sm. draperies Pappalardo, sm. gourmand, pa- 
, sm. morccau de drap;|  pelard 
oyenne Pippalecro, sm. friandise 
‘0, sm. morceau de drap,|Puppardelle, sf. pl. lazagnes cui- 
l [nicute|_tes au jus ou au gratin 
0, sm. diaphragma; pan-|Pappare, vn. bàfrer, se gorger 
, sm. Arapier Pappatòio, sm. fer a fracler 
, sf. draperie Pappatore, sm. glouton, goinfre 
m. drap; drap d'or: li-|P.ppina, sf. giace a la créme 
Nile de laine; pi. habits |[Pappino, sm. domestique d’un 
fa. sf. épi de mais hopital 
Liulo -a, a. à gros épis;|Pappo, sm. pain — 
1 bout Pappo'ùla, sf. niaiserie ; sauce, 
ragoùt qui n’est que du bouillon 
IA, sm. panorama Pappone. sm. bàfrear 
ino. sm. ciclamen Parabola, sf. parabole [babiilard 
ie, sm. pantalon Parabolano -a, a. faux, vain; stà. 
sm. bourbier; bous |Parabòlico -a, a. parabolique 
:0 «a, a. bourbeux Paracadute, sm. parachute [tion 
, sm. Panthéun Paracéntesi,sf. paracentése, pont- 
8f. panthère; pantiére |Pardclito, sm. paraclet . 
0 -a, a. de panthére Paracronismo,sm. parachronisme 
3. V. Pantufola Paracuòre. Y. Polmone 
Paradiso, sm. paradis. - Méttere 
una cosa in paradiso, exalter 
quelque chose jusqu’aux nues 
Paradussare, vn. faire des para- 
doxes 
Paradossismo, sm. paradoxisme 
Paradosststa, sm. faiseur de pa- 
radoxes 
Paradòsso -a, a. paradoxal; sm. 
maradoxe . [naux 
Paraférna , sf. biens parapher- 





fo, sm. pantographe 
no -a, s. pantomime 
ola, sf. fadaise 

3, sf. pantoufle, mule 
I. Pancia 

» 8f. pl. balivernes 

+, Sf. cuirasse 

0, a. pourpre, viulet 
ì. pape, pontife 

, a. papable 

1. papal 

sm. papas 

sin. papauté l 
), sm. pavot. = erratico, 
col. 

) «rino, sm. oison 
sm. Papera, sf. oison 
‘n, a. papal; de pape 
naceo -livnacev -a, a. pa- 
e 

2, sm. papillon 

sf. mamelon 

Da, a. papyracé 

;m. papyrus; papior 
, sm. papisme 


Parafraste, sm. paraphraste 
Parafulmine, sm. paratonnerre 
Parafuòco, sm. écran 
Paraggio.sm.comparaison; parage 
Paràagoge. sm. paragoge 
Paragonabile, a. comparable 
Paragonanza, sf. V. Paragone 
Paragonére, va. comparer, con- 
fronter 
Paragone, sm. comparaison, pa- 
ralléle ; essai; pierre de touche. 
- Oro di paragone, or de ca- 
sm. papistu rat, pur. A paragone, ad. com- 
f. bouillie parativement 
tone, sm. gourmand;|Paragrafo, sa. paragrage® 
rd (go; perroquet) Paralisgre, sf. parataso iiumnee 
, sm. capuchon de voya-|P.raletamente, ad paravae sto 
€50 <a, u. de perroywiet\ Paralelleptosdo , am. II 
Ps6@, #f. pourruoke pide 


puralrr ammo 


ULI 
frate 000, = O 


parassiaaai sf arasiline 


o, ST 
Parnssitico a, a. Uè 
Parassito, sm» id 
Parassit 


Pardla, K. PES tettone: pi Pai 


Pit lo; défense; cloison 
Parlo “a, ome; ne DISCO sm, vr 
nemens: 
Paraliira, 4 parate n 
vénI amp proven, coi: parità 
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paire. couple Parlicipatore, sm. participant 

n. curé Parlicipazione, sf. warticipation 
sf. parodie Parlicipio, sm. participe 

, va. parodier Particola, sf. particule. parcelle 
f. parele, mot, terme; Particolare, a. parliculier; sm. 
, maxime. =» Ventre alle| détail, particularité {riser 


en venir aux gros mots.| Particolareggiàre , va. particula- 

e le paròle in bocca, in-! Particolarita. sf. particularité 

re le discours. Ammaz-|Particolarizzare , va. descendre 

raròle, manger ses pa-|_aux particularités 

h édere la paròla, de-| Particolarmente, ad. particulière- 

la permission. Non far] ment; spécialement 

ne rien dire [nité Partig dna, sf. pertuisane 

1, sf. gros mot; obscé-| Partigianamente, ad. en partisan 

sm. babillard Partigianata, sf. coup de pertui- 

sf. parole douce sane. 

sf. «Ione, sm. mot em-|Parlgiano, sm. partisan, client 

Partimento , sm. départ; distri. 
bution 

Partire, va. diviser, séparer ; par- 
tir; «dirsi, np. s'en aller 

Partita, sf_part, portion ; départ; 
partie. - Fare una partita, jouer 
une partie. L'ultima parlita, la 
mor 

Partilaménte, ad. séparément 

Partilante, a. e sm. partisan 

Purtito -a , a. divisé, partagé; 
sm. parti, résolution ; maniere, 
facon; acconii; mariage, - Donna 
di parti'o, fille de juie 

‘cia, sf. teignasse Partitore , sm. diviseur; semeur 

ito, sm. perruche; per-| de discordes n. 

frur|Partizione, sf. partition ; division 

ére, sm. perruquier, coif-| P.irto , sm. accouchement; pro- 

ia, sf. parcimonie duction, ouvrag:. - Donna di 
a. semblé. paru parto, accouchée. Far il pàrto, 

part. partie; cdié; role. | faire ses couches 

a parte, se tenir a l'é-|Parloriente, sf. accouchée ter 

1 parte in parte, d'ou-|Parlorire, un. accoucher, enfan- 

)utre. Parte per parte .| Partoritrice, sf. accouchée 

I. s‘parément. Dar pàr-|Parùto -a, a. paru, semblé; sf. 

der apparence [tisser 
ad. cependant Puarvificare , va. diminuer, rape- 

re. V. Partvicipàre Parvificazione , sf. amoindrisse- 

, a. participant ment 

int». a. partisan Parvifico -a, a. chiche, vilain 

iménto, sm. partage Parvipéndere, un. mipriser 

tre, un. prendre parti |Parvità, sf. petitesse 

, sf. départ Parco -a, a. petit. [nouveau-v 

, 8m. parterre Partvolét'o -Hno. sta. per cnlami., 

a.divisible, partageable| Parziale, GL partmal* pax 

, 4. particule Parzialeggiare , vo. avo de 

vénto, sm. participation) parmamte pour spe\an 9 

2, un. participer ; man-|Parzialità. sf PATUNYE eu 


; à. ga 
Parzialmente, a ne 


















3 

1, sf. mot rude, grossier 
ista, sf. paronomasie 

) -rossismo , sm. pairo- 


sf. parotide 

ne, sm. papillon 

-cidio sm. parricide 
‘to. V. Parrucchétto 

a. sf. paroisse, cure 
ale, a. paroissial 
ano, sm. paroissien; curé 
sm. curé 

sf. perruque 


Dis. It. Fr. 





Pasigrafia, [A pasigraphie 
pi 


Paste. al pisca 

‘a pascal 
Pasquinila, at. pasquinade 
Famiuino, sm. pasquin 

rassdbile, a, passabile 

Passacirde, si passe-cordo 
Passiggio, sm. pg pnl e 
Passamanùi 








passant 
Passaparòla, sm. rss arole 
Pamaborio im. preso d 
sslre, va, passeri; 
in li i transporter ns 








np. se contenter d'une chose 


Passata, sf. passadi 
Fasi, im sm e passotempe, ba-| 
inag 


a. past. s6vol; am. 





Fassionato a, a. 
‘Passione, sf. passio1 
assi pià. 








cm m 








iecio, sm. 
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alménte, ad. cn pasteur |Putricida, sm. parricide 

e, sm. pasteur, berger Patricidio , sm. parricide; homi- 
éccio -a, a. de berger cide, meurtre 

élla, sf. bergère, b-rgeron-|Paulrigno, sm. beau-pére, paràtre 
',_ pastourelle [toureau|Patrimonidale, a. patrimonial 
ello, sm. jeune berger, pas-{Putrimonio, sm. patrimoine 
izia, sf. art du pasteur |Patrino, sm. parrain 

ità, sf. le moelleux Patrio -a, a. de la patrie; paternel 
0-a.G. mou, souple; moel-|Patriziato, sm. patriciato 

, = Pane pastòso, pain pà-|Patrizio -a, a. patricien, rioble; 


sm. patrice [pere 
no, sm. manteau Patrizzare, un. ressembler a son 
ciano, sm. cerfeuil sauva=|Patrocinante, a. qui défend une 
sot, simple, niais . cause , 
ne, sm. mets de pàte Patrocinare, va. patrociner 


‘a, sf. pàturaga; laissées |Patrocinatore, sm. prolecteur, dé- 
‘ale, sm. pàturon; crosse fenseur 

‘are, va. mener paître; a-|Patrocinio, sm. protection. 
charge d’Ames; on. se re-|Patronimico -a, a. patronimique 


e Patronàto, sm. patronage 
‘vole, a. de pàturage Patròno, a. e sm. patron 
a -0, 8. patard Pattare, vn, faire quitte 


) -a, a. clair, manifeste Patteggiamento, sm. accord 

ia, sf. patache, paquebot |Patleggiare, vn. convenir 

. $f. patate, pomme de terre|Putteggiatore], sm. qui fait une 
, sf. rotule; lépas; patellel convention — 

1, $f. patène; teinte rem-|Pattino, sm. patin 


je Patto, sm. pacte, condition; ac- 
e, a. évident, clair; sf. let-| cord, trailé. - Con pdàtto che, 
patentes, brevet conj. à condition que. Per alcun 
emente, ad. ouvertement patto, en aucune facon 

I, sf. patère Pattona, sf. gàteau de chàtaignes 
ccio, sm. panariz Pattovire -tuire, va. faire un ac- 
no. V. Erético cord, un marché 

ale, a. paternel Pattuglia, sf. patrouille, guet 


\alménte ad. paternellement| Pattume, sm. balayures, ordures; 
vita, sf. paternité courée 

10 <a, a. paternel [pelet] Patulo -a, a. ouvert, large 
r0stro, sm. patendtre; cha-| Paura, sf. peur, crainte 

ramente, ad. pathétiquementi Paurosamente, ad. limidement 
:0 -a, a. pathétique Pauròso -a, a. peureux, craintif, 
lo, sm. gibet, potence, é-| timide; soupconneux 

aud Pausa, sf. pause; repos 

into, sm. peine, souffrance|Pausdre, vn. faire halte. s'arréter 
s un. pàtir, souffrir. = d’unal Pavefàtio -a, a. épouvantié 

, manquer, avoir disette,| Paventare,vn. avoir peur, craindre 


ner Paveniéto -a, a. craint, craintif 
re, sm. souffrant— Paventévole, a. effrayant 

gico -a, a. pathologique |Pavento. sm. épouvante, peur 
igia, sf. pathologie Paventosamente, ad. craintivement 

i, sf. patrie Paventoso -a, a. effcaye: craanttte, 
ica, sm. patriarche redoutable . 

reéle, a. patriarcal Paves&re, va. pavoiser e 
rcalménte, ad. en parriarche|] Pavesata, sf. Davos, Lennox 
calo, sm. sPatriarcat [che| Pavese, sm. pauois adi 
*4fa, siége du patriar-| Pavido -a, G. peurtii» 


PAV me Pre 


Pavimentire, va. paver, plan- Pzcorile, a. de brebls; sm. 
chéie le, ‘bercali, 
Paviménto, sm. pavé, plancher de brebis; sot; 
Paronazziccio -a, a. iu; croula de 
Violet rone, am. p'core, stop 
Paondzzo, sm. violet f. art d'élever le 
Ha, af. vanneau 
ino, sm. paonneau ‘ Peculilo. pérulat 
‘Pivéae. sm. paon Prentiare, a. particulier (p 
‘Paro. rsi,omp. se pavaner ‘ctilio, sm. Destavx, trow] 
Paroné.sa, 4f. psonne Pa de l’argent 
Paziénle. a. è sm. patient ‘a. pécuni 
P le, ad. patiemment Pecunialminte , ad. avec de 
Paziéoza, sf. patirnoe Pecunidrio -a ‘a. péranlaire 
deci. sm. fou a Îier | P'cuniatico. V. Pecaniéte 


Pazzerésco «a, a. fou. fi 
Pazzeria, sf. folie, démence 
Pazzerone, sm. téte folle 
Pazzescamente, ad. follement 
Pazzésco -a, a. fon, insensé 
Pazzia, sf. folîe, démence 
Pazziare, on faire le fou 
Pazziccio «a, a. un peu fou 
Pazziuòla, sf. sottise 

Pazzo -a. a. 6 1, fon. 


gntravagant, fol. = da ealna, Pedinie. im. pé 
" 


fou à Ni {facon pédanterie | 
Pércn. af. vice, défant; tache; mal- Pedantescaménte,ad. pedante 
Pecciibile, a, peccable Pedantésco «a, a. pédantesq 
Pecendiglio, sm. pecc: Pedantiscoto 
Peccaminosò -a, a, crimi magiste 

di 
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Pigaso, Pagaséo, sm. Pégase Pellicciére, sm. marchand pelli 
dPéggio, a. pira, plus mauvais; ad.| _tier. fourreur 
pis. - AÎ néggio de’ peggi, au'Pell:célla, sf. pe'licule 
pis aller Di male in peggio, dej Pllicéllo, sm. ciron ; bouton 
pis en pis [de mal| Pe/liceo -a, a. de peau. de fourrui 
Peggiorameénto, sm. auzmentatiun| Pellicino, sm. extrémité d’un sa 
Peggiorare, va, empirer; va. de-| fond des filets 








venir pire Pellicola, sf. pellicule; membran 
Prggiorativamente, ad. plus mal !P'l'ùcido -a, a. transparent, dia 
Peggioratico -a. a. qui empire phane l l 
Peggiore, a. pire, plus méchant;| Pelo, sm. poil; poil du drap; fé 
sm. le pire , lure, fente; condition. rane 
Peggiormente, ad. pis, pire naissance. = dell’acqua, le ii 


Pégno, sm. gage, marque. - Dare| la sarface de l'eau. Cangiar pe 
la fède in pégno, engager sa pa-! lo, viellir. A pélo, ad. précisé 


role . ment 
Pegnorare, va. saisir Pelosélla, sf. piloselle . 
Pégola, sf. poix Pelosità, sf. quantité de poils 
Péèl (Per il), prép. pour le Pelòso -a, a. velu, pleio de po 


P-licane, sm. tanneur. corroyeuri Pritrato -a. a. étamé 

Pélago, sm. mer, océan; abime ;| Pellro, sm. étain raMoé 
embarras i [vaurien{ P-luria, sf. duvet, puil follet 

Pelamantélii, sm. coquin, fripon,|Peluzzo, sm. pet poil, duvel; pe 

Pelame, sm. pelage, puil; la qua-|_luche 


lité. la couleur du poil Pelvi, sf. bassinet | 
Pelamento, sm. l'action de peler|Péna, sf. peine, punition. - 4 pé 
Pe'antbbi, sm. oppresseur na, ad. è peine l 
Pelapiédi, sm. homme de rien |Prnace, a. affligeant, pénible 
Pelapòlli, sm. un dandin Penale, a. pénal 


Pelare, va. plumer; peler; -larsi,| Penalità sf. peine . 
np. perdre les (ruilles; se fendre| Penalménte, ad. sous peine 


Pelatina, sf. pelade Penante, a. souffrant 

Pelatdio, sm. lieu 0ù l'on péle;| Penare, un. peiner, s'efforcer; soul 
instrument pour peler frir; tarder; va. tourmenter 

Pelatura, sf. l'action de plumer | Penati, sm. pi. pénates 

Pellagra, sf. pellagre Pendaglio, sm. chose pendante i 

Pellame, sm. quantité de peaux.| laquelle on peut en suspendr 
pelleterie une autre ; pente; p/. ceinturor 


Pelle, sf. peau, cuir; apparence. 


i Pendénte, a. pendani, qui n’est pa: 
= pélle, ad. superticiellement n 


' décidé. - În pendénte, en sus 
Pellegrina. sf. pélerino — pens; sm. pendant d’oreilles 
Pellegrinaggio. sm. pèlerinage penchant 

Pelleyrinare, un. aller en _péleri-' Pendentemente, ad. en pente 





nage. (niggio Pendénza, sf. penchant; pente 
Pellegrinazione, if. V. Pellegri- Pendere, un. pendre ; tirer; dépen 
Pel'egrinità, sf. rareté dre; pencher; étre encore indéci: 


Pellegrino -a, a. étranger. rare .' Pendeévole, a. pendant. en branl 
singulier, précivux; sm. pèlerin; Pendice, sf_versant d'une mon 





voyageur tagne. - Pendici, pl. les extr& 
Pellicano, sm. pélican mités d’une ville 
Pelliccerta, sf. pelleterie : Pendio, sm. déelin, pente [Aule 
Pelliccia, sf. pelisse, fourrure Pendolo -a, a. pendant: sm. pen: 
Pellicciaio, sm. fonrreur ‘P’ndolone. V. Spenzolòne [turor 


Pellirciare, va. faire des pelisses; P'ndone, sm. pendant d'ua ceia: 
garnir de fourrures. fourrer | Penduto «a, a. genda — 
Pellicciato -a, a. fourré ° Pene, tm. taetobte viti 











Penelri netrativo |P 
fPenetenoimin ) ab: avec péné- 
ra 


Penisola, sf. péninsule, presqu'lle| 
iténto, a. 0 £. 
Penitenza, 0 ciilmeni:Fepentiri 
T  Stlmi],a. ‘les ‘pen: 
nitet 


Penitenziali 





partita © sf. panari 
Bennatchio. mi plamet. panache 
Pennaiudlo, sm. vendeur do plù- 
Pennini. 0. duvet, poli folle 
Penndta, sf. plumée po 
Penndto -a, a. qui a desplumes; 
Pennicché uliéo 
(0, sm. quenoui 
Feel va. pe se TI 
coup de Îceau 
Pennellito -a, a. peint 





Penticolo, sm. tali 


‘Pentacordo, sm. p 
|\Pentaédro, sm. pei 
Pentfo, am. qui 


satira 


Pentoiata, 17 if: con) 
| Pentoli: 3 





Pentiltimo -a, a. 1 
vant-dernier 

Pentiria, sf. pénur 

Penuriare, un. dun 





Pennel'atura. V. Pennellita 
Pennelleggiare, va. peindre [me 


|Penuriòso «a, a. d 
| Penzoldre, un. per 


PER U) PER 
| Perduto -a, a, perda, mort; é 
rdu 


pe 

|Peregrinaggio, sm. pélerinage 

[Peregrindnte, a. errant, voyageur 

|Peregrindre , va. aller'en péleri- 
nage 

perceplion [Peregrinatore, sm. pèlerin 

. conj. pourquoi ? d’où vient| Peregrinazione, sf. pérégrination 
car, afin que, parce que |Peregrino «a , a. dtranger ; rare, 

>, smi. cadenas précieux; sm. pélerin 

+ conf. poor cela, c'est|Perénne, o. perpéiuel, durable. - 

uoi; ad. néanmoins ‘Sorgente perénne, Suurce inta= 

ché, conj. puisque, car;| rissable 

que’ 






tere, va. parcourir; dire enl 
de mots 

‘a, sf. coup, choe e N 
rione , sf. V. Percotiménto|Peréto, sm. verger de poiriers 
10 -a, a. {rappé 

tra, sf. V. Percotiménto ‘ad. parfaitement 
nle ‘-cussivo -a, a. qui Perfettibile, a. perfectible 

e [clioo, heurt| Perfettivo «a, a. qui perfectionne 
miénto,sm.percussion, coup, | Perfétto «a, a. parte 























i complet ; 
idio, sm. Néau am. perfection {nement 
tore, sm. frappeur Perfezionamento, sm. petfection» 
tiara, sf. V. Percotimento |Perfeziondre. va pertectionner 
tere , va. battre, frapper,|Perfezionativo «a, a, prop.e è per- 
ter fectionner fectionné 
sére, V. Percuòtere Perfezionato -a, a. partait, per- 
sione, sf. percussion [Perfezionatore «trice, s, qui per- 
fénte, a: frappant —— fectionne 
2, va. perdre ; jeter, ruiner,| Perfezione, sf. perfection 
er Perficere. V. Perfezionire 
+ sf. perdrix [Perficiénte | a. qui conduit è la 





iornata -no, sm. fainéant |_perfection 
énlo, sm. perte : perdition! Perfidaménte, ad. perldement 

sf. perte, ruinio, déchet |Perfidia, sf. perfidie; obstination 
‘mpo, sm. temps mal em-'Perfidiàre, vn. s'entéter 
5 |Perfidiosaménie, ad. déloyalement 
sre, sm, perdant —[ruine!Perfidioso -a, a. obstiné, entéiò 
iòne , sf. perdition ; perte ,| Perfido -a, a. e s. perfide, traître 
dibile, a. pardonnable | Perfiguràre, vm. s'imaginer 
amento, sm. pardon, gràce' Perforaménto, sm. perforation 
dnza , sf. pardon , indul-' Perfordre , un. perforer , percer, 
, tromer 
Gre, va. pardonner \Perfordita, sf. millepertuis 
alore -trice.s. qui pardonne: Perforazione, s(. perforation 
o, sm. pardon | Perfrequentare, va. fréquenter 
dbile, a. durable [nation'Perfusione , sf. aspersion abon- 
abilità . sf. durde ; obati-| dante . [terne 
abilménte, ad. perpétuelle- Pergamena , sf. parchemin; lan- 
; SANS cesso ! Pergamo, sin. chaito è pressa 
dre, vn. durer, continuer  Pergamblta, at. bargansde 
‘vole, darablo ‘Per gourore L'ARRESTO 
ù eri a ei ni % 

dissolument, Perpoia, aa 




















Pergoléto -Iélo, sm. bercena 
plrfie; delli 

Pergolése, sf. pergolise 
Pertoardio, Ce rricardo 
Perickrpo.' sm. 


Pericolare , un. 
danger ; va. run:r, délruire 
Pericolo, sm. péril, danger, risque] 
Paricolosaménie, ad. dangereuse- 
ment, 
Pericoloso -a, a. di 
Perieranio, sm. 
Periglio, sm. périnéli 
Periferta, sf. périphério 
Perifrasare, va. périphraser 
Perifrasi, sf. périphrase 
Perinéo. tm. pirigie 
Periglidire «glidrsi , vnp. so met 
tro «n danger 
Periglio, sm. péril, danger 
Periglioto -a, a. perilleax 
Perimetro, sm. perimetro 
Perinéo, sm. périnéo 
P'eriodare, va. parler ou écrire pai 
périores ent 
Periodicaminte , ad. périadique- 
Periodica -a, a. periodique 
Periodo, sm. nériode ; progression 
ico -a, a, peripateticien 


P 
P 


Peripaletismo , sm. 


Per sf. péripétie 
Periplo, 4m. périp 
Peripneumonia, sf. 
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PER 


mission 
|Perrmistione, sf. mélange, miztion 
[Permoviménto, sm. émotion; agi 


a, af. V. Dermutaménto 
Permutàre, va. permuter, trouer 
Permutibile, a. qu'on peut chan- 
ger 
‘Parmutaménto, sm. schange 
Permutataménte, ad. par troc 
Permutativo -a, a. de permutatiot 
[Permutatore, sm. permutani, tro- 
queu {changemeni 
Permutazione, sf. permulation; 





îe| Pernice, sf. perdrix 





o, sm. perpendicnle 
va, perpétrer 

ne, sf. perpétration 

me Sf. perpétuation 

i, Sf. perpétuité 

nile, ad. perpétuelle-| 


i ua. perpétuer 

ine, sf. perpétuation 

V. Perpetualità 

wa. perpétuel, continui 

sf perplezità 

n perplexe 

ica, a. de perquisition 

ne. sf. perquisition 

»: V. Parruochétto 

fi perruque 

narjolaine 

+ sm. persératenr 

it, sf. persécution 

va. persicuter; ponr- 

{zione 

aénlo, sm. V., Persecu- 

è, va. persécuter,, ve- 

shivre; continuer 

ore, sm. persécuteur; 

UP; suivant, adbéreni 
L poursuivi, per= 

n. persécution 

8. V. Persecutòre 

Persie {stan 

eva: persévérant; con-| 

eménte, ad. avec per- 





DI 














1a, sf. perséyérance 
Da. persévérer;. va 


f. persienne, jalousie! 
péche (fruit) 

af. persicaire 

f. conservo de péches 
+ péeber (arbre) 

im persister 

. Pers, de couleur en- 
irpre et le noir; perdu 
« personne; vie; pron. 
aucun. — a persona 
Ala placede quelqu’un 
), SM, personnage 

d. personnel 

«fe personnalité 

hle, ad. personnelle- 


a. clairvoyant, éclairé 
vinte, ad. avec péné-| 





| Peripicicia «cità, sf. perspicacité, 
clalrvoyance 


(Perspirazione, perspiration 
\Persuadénte, persuasif [eroire 
'Persuadére ‘ va. persunder; np. 
‘Parsuadévole, a. persuasibla 
Persuasione, sf. persuasion 
[Persuasiva, ‘sf la faculté de per- 
‘suader 
Persuazivo -a, a, persuasit 
‘Persuaso -a, a. prrsuadé 
‘Persuatore, sm, qui persuade 
[Ralph apo E 
L sf. perche: ganlo 
Perlieare, oa. gaulere. (CO 
| Perlinace constant; obstioé , 
Perlinaceménte , ad. obstinément 
| Pertinricia, sf. Obstination ; fer= 
metà 
Perlininte, a. appartenant 
|Pertinénza, sf. appartenance, dé& 
‘pendance 
‘Pertraltare, va. traiter, contester 
Perlugiare, va, Wrower, percer 
Pertùgio, sm. irou, periuis 
Perlurbaménto, sm. pertarbation, 
trouble 
|Perturbare, va. troubler, brouiller 
Perturbalore, am; pertucbatene 
Perturbazione, sf. désordre, trou= 
ble; perturbatioa 
ginesosm. poirier sauvage 
‘Pervegnénio ‘nénte, a. penéttant, 
qui arriye jasqu'à — 
‘Perveniménto, sm. arrivée 
Pervenire, vn. parvenir, aticindres 
venir, arriver 
(Perversaminte, ad. méchamment 
(Peroeradre, on, s'emporter, pes: 
ter, tempàter ; va, gronder. 
Perversione «sla, sf. perversion, 
perversité, dépravation 
Pirvérso -a a, pervers, 
Perverlire. va. pervertir, boule= 
verseri -lirsi, np. se «dépraver 
Perver nlo, sm. perversion 
Pervertitore, sm. corrupieur 
Pervicice, a. obstiné, vpiniàtre 
\Pervicacia, sf, obstination 
Parvinca, Sf; pervencho 
\Pérvio -a, a, ouvert 
Pesuménto, sm. pesage 
(Pesamòndi, sm. vantard 
Pestinte, a, bosa, lourd; rude 



































forti, 
grave i 


PES 


Pesantézza, sf- pesanteur; poldsì 
Pesare, vm peser; va. examioers 
sOUposer {sagemeni 
Pesataménte, ad. pruJemment,| 
Pesatòre, sm. peseur {sure 
Pésca. #[. péche (fruit); meurtris-| 
ha agione, sf. , l'action del 
cher 
Piscnia, sf. éeluse 
Pe care, va. pècher; chercher 
Pescaréccio “a, a. dé pécheur, de 
la péche 
Pescata, sf. coup de filet 
Pescatore, sm. pécheur  (cheur 
Pescatòriò -a; a. du, ou de pé- 
Pisce, sm. poisson. — Bastondre i 
pésci, aller aux galères [lette 
Pesceduòca, sf. -duòvo, sm. ome» 
Pescheria. sf. poissonnerie, mar- 
ché aux polssons; pache 
Peschiéra. sf. vivier, éiang 
Pesciaiuòio, sm. poissonnier 
Pesciaréllo -télla, sm. fretin 
Pescina, sf. vivier, bassin 
Pescioso «n. a. poissonnenx 
Pescivéndolo , sm. poissonnier, 
chiasse-marde 
Pésco, sm. pécher 
Pescoso -a, a. poi 





onneux 
soin; im- 
portanee ; solidità; condition 
Pesolo, Pesòlona,a, brantant, pen- 
d 
Pessirio, em. pessaire 
Pessimaménte, ad. trés-mal 


Piso,am. poids, chargi 


n6a 








PET 


Pestone, am, pilon; batte 
Petaccinòla, sf. plantain 
Pitalo, sm. petale 
Petardare, va. pétarder 
‘Petardo, sm. pétarà ; pelevir 
‘Petécchia, sm. mesquin, taq 
avare 
Potecchtale(Pibbre), a. hévrep 
prée, fiévre pétéchial 
‘Petécchie, sf. pl. petechies, pou 
Peteréccio, sm. panaris 
Petitore, sm. demandeur 
Petitorio -a, a. pétitoire 
Petizione, sf. petition, dema 
Péto, sm. pet, vent 
Petràia, sf. tis de pierres 
Petrella, sf. pei pierre; pi.m 
|Petriére, sm. pierrier 
|Petrificante, a. péuriftant 
Petrificare, va. pérrifier 
Petrificazione, sf. pétrificatio 
\Petrifico a. pétrilant 
‘Petrigno -a -trino -a, a. de pi 
Petrolio; sm. pétrole — (Ion 
Petronci&na -0, s. mayenne, 
Petrone, m. bloc de piorre 
Betroso -a, a, pierreux 
Petrizza, sf. cailloa 
Pettabotta, sf. cuirasse 
Pettata, sf. coup sur la poit 
monte rude 
‘Pettégola , sf. femmelette, 
more 
Pettegoleggiare, vn. suivre le 
‘Pettegolesco -a, a. de femm 





per 


—QPettoralménte, ad. sommairement; Pidga, sf. plaie, blessure; calam 
—2Pettoreggiare. va. frapper poitri-| té, ruine 


ment, charme : Piano «a, a. plan, uni, plat; 8 
Piacevolmente, ad. agréablement,| plaine; “tage; ad. tout has , 
gaîment vox basse, - Pian piòno 
Piucimento, sm. plaisir; volonté;\ doucement. Di piùno , cà. 
contentement, satisfaction uniment x 
Piacislo -a, a. qui a pla Pianofàrte, sm. 1O3C 
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ne contre poitrine Piagare, va. blesser, nuire; u 
—Pettorùlo -a, a. qui a la poitrine| cérer Ì Lli 

relevée ; fier, orgueilleux Piaggerella -getta, sf. coteau, co 
Petulante, a. pétulant, arrogant |Pidggia, sf. plage, rivage de me 
Petulanteménte, ad. pétultamment) còteau penchant; climat, pay 
Petulanza,sf. pétulance,arrogance| - Andar piaggia piaggia, a 
Prurédano, sm. queuve de pour-| ranger la còte, còtoyer  [ler 


ceau Piaggiamento, sm. flatterie, caj 
Pévera, sf. entonnoir de bois Piaggiàre, va. cOtoyer; cajoler 
Peverada, sf. bouillon Piaggiatore, sm. cajoleur, flatte 
Péza, sf. tirasse Piaggione, sm. cò au 


Pizza, sf. pièce; coupon; mor-|Piagnénte, a. pleurant, éploré 
ceau. - Uòmo di pezza.  hom-|Piagnere, vn. pleurer; va. regre 
me de qualité, habile. £ gran| ter; -gnersi. np. se plaindre 
pézza, ily a long-temps. A qué-|Piagnévole. V. Piangévole 
sta pézza, ad. maintenant Piagnistéo -stéro, sm. pleurs 

Pezzame, sm. débris plusieurs personnes ensembi 

Pezzato -a. a. diapré, tacheté; pie] Piagnone. sm. pleureur  [nich 

Pezzindo [Andar}), ger. gueuser | Piagnucolàre. n. larmoyer; ple 

Pezzénie, a. e 8. mendiant Pialla, sf. rabot, plane. varlo 

Pèzzo, sm. morceau, pièce; pièce| Piallare, va. raboter, corroyer 
d'artillerie. = d’asino, gros àne,|Piallala, sf. coup de rabot 
grosse béte. - Un buon pézzo,|Piallétto, sm. doucine 
un pézzo, long-temps. Essere|P.allone, sm. galère, plane 


d’un pézzo, éire sincère Piaménte, ad. pieusement 
Pezzolata, sf. réduction en pièces! Pana, sf. solive, chevron 
Pezzuòla, sf. mouchoir Pianaménte, ad. doucement, peu 
Pezzuòlo, sm. lambeau, loquette|Piundare, va. planer, unir, poli 
Piacénte, a. plaisant, agréable aplanir, éclaircir 
Piacentemente, ad. sans répugnan-|Pianatdio, sm. planoir 

ce; affablement Pinélla. sf, pantoufle; tuile pl 
Piacenteria, sf. flatterie te. = di sughero, sandale 


Piacére, sm. plaisir; service, vo-!Pianellàio, sm. cordonnier 
lonté; faveur, gràce. Far pia-|Pianeròltolo, sm. palier 
cere, complaire; vendre à bon! Pianéta, sm. planéte; mule 
marché; vn. plaire, charmer; a-: Pianétto, n ?. tout doucement 
gréer, satisfaire; -cérsi, np. se' Pianézza. sf. plaine; facilité ; Pu 
complaire \plaisir| de quelque chose 

Piaceroso -a, a. disposé a faire. Piangere, vn. pleurer 

Piacevolaccio -a, a. très-plaisant,' Piangéevole, a. déplorable, lame 
trés-amusant, trés-agréable —|_ table. - Piangévoli onde, pleu 

Piacevole, a. plaisant, joyeux, af-' Piangevolmente, ad. tristement 
fable, gaillard; agréable, char- Piangimeénto, sm. pleurs 
mant . [diner Piangitòre, sm. pleureur 

Piacevoleggiare,vn. plaisanter,ba- Piangolare. V. Biagnucolire 

Piacevoletto -a, a. doux. agréable Pianigiano -a. a. de plaine; 8 

Piacevo'ézza, sf. affabilité; agré-! habitant des plaines 


n sm. crime, hé Pianta, 3. piante a 
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recommencer de nouveau 
Piantabile. a. qu'on peut planter 
Piantado»o -a, a. bien cultivé 
Piantaggine, sf. plntain 
Piantagione sf. -méuto, sm. plan- 
tation; l'action de planter 
Pimmtinimale, sm. zoophyte 
Piantàre, va, planter: plonger; 
placer,’ dresser; abandonter ; 
starsiy np. se fixer 
Piantàla, sf. rangée d'arbres 
Piantutore, sm. planteur, = di dé- 
di, pipeur 
Piantazione, sf. plantatlon 
Pinnlerréno, sm, rez-de-chaussée 
Pianto, sm, pleurs, larmes 
Piantone, sm. plant, rejeton 
Pianta, sf. plaine 
Pianùzzo, sm. gorgerio 
Pre, un. pialer [séche 
Pidstra, sf. lame, plaque; gale 
Piastré'la, sf. palet 
Piastrélto. sm, linge sur lequeli 
on tend les emplàtr 
Piastrircio, sm. galimatias 
Piastrone, sm, plastron 
Piatire, vn. plaider, contest 
Piatitore, sm. plaideur 


Piùto, sm. pladoyer; dispute, be- 
‘ogne; parti 

Piatta, *f. bateau plat! ponton 

Piattaforma, sf. plate-forme 

Piattéllo, sm, assielle; plat de la 

si balance 


pieds; plan. = Far di piéuta;: 





Piccaro, sm. guenx 
Picciita. sf. coup de pique 
Prcchieitito «a. a, lachewé 
Poechéllo, sm. pignet 
‘Picchiaménto, sm, action def 
per, coup {cand 
Picch'inte. n, qui frappe: sm. 
Picchinpetto, sm. hypoerite, © 
Puch are, va. heurter , {rap 
battr 
Picchidla, sf. coup, choc 
Prechicilo “a, a. frappé; bario 
Picchiére, sm. piquier 
Piccluerélto. sm. petit marte 
deux poifiles 
P cchietlare, va. tacheter 
Picchiellatora. sf. mowehetui 
Picchio, sm. pivert; coup 
Piccîno -a, a, petit 
Picciolégza, sf.. petite 
Picciolo -a, a. petit 
Picciòne, sm. pigion 
Picciuòlò, sm, queue de fruit 
donculé; la verge 
Picco, sm. pic 
Picco -a, a, aiguiltonné, pigi 
A pirco, ad. è pic. — Anda 
picco, couler à fond, Mandi 
picco, couler bas 
Piccolaménle. nd. bassement 
Piccolézza, sf. priitesse 
Pictola «a, a. petit; court 
Picone, sm. pic ; pique 
‘Picconiére, sm. pionnier 


Piccova -a, a. pointillenx 





PIE U.i PIM 


O rai colet ni 
4; #f. plissare, 
tre” da. draper. 
1°, a. flexible, pliatri; fa-| Pi 
relle, suuple Pi 
tézza, sf. Mxibilité 
Iménte, ad. souplement 
4, sf. girantie, caution 
@, paquet de lettres 

sf. débordement d’ean; 


ale, ad. pleinement 

i sf. piénitude; clarté 
ine. V. Pienézza 

, a, plein, rempli ; ras: 
‘sm. piénitude. -— Nel 
lella nòlte , dans le fort 
quit 

-a, a. replet, rondelet. 
3 pienéita. main polelée 
de, sf. picùé ; pit, com- 
' 








,3f. pitance, portion 
if. chevalet, baudet 
ente, ad. pitoyablement) 
7 -a, a. attendri 





pitoyable, miséri- 

ix, touchant; pieux, dé-|P lio, am. pilau 
|P lasiràta, sf. pilastres 

f. pierre. = focdia, pierre| Plata, sf. pile 

= di paragone, pierre de| Pilastro, sm. pilastro, pilier 
[Pilàtro, sm. milleperiois 

», sm. quantité de pierres| P.liére, sm. pilier, pilastre 

sf. coup de pierre |P.llacchera , sf. crotte, éclabous- 














va. pétrifer sure; taquin, ladre, avare 
zione, s(. p'trification |Pillicola, sf. crotte, crottin 
-a, a. pierfeux ‘Pillare, va. piler avec un piion 
cure, parolsse de cam-|P:llo. sm. pilon, gourdin 
(Pillola, sf.. pilule 
, n. jouer da fifre; battre| Pillotta. sf. balle {ter 
 fifre |Pillottàre, va. flamber ; maltrai- 
sm. rue des prés ‘Pilo, sm. javelot des Romains 


va. fuuler, presser ‘Plone, sm. pilastre; batte 
sm. foulear [Pilòro, sm. pylore 
A de fouler |Pilò.o -a, a. velu 
ndinte, a. © 4. locataire| Pilòta -0, sm. pilote 
rente |Pulotiggio, sm. pilotaga 
‘ction de pren-|Pifotàre, va. piluter 
E ‘Piluccare, a. éplucher une grappe 
va. prendre, salsir; re-|- de ralsin; dévorer 
+ acoepter ; tFomper i at-|Pulurcone, sm. escroc 
= a male, nrendre en! Pundeco, sm. traversin; chevet 
ise parl. = di mira , 86! Pimatciuòlo, sm. compresse; cous- 
viser. = fidlo . prenidre] _sinet 
»= partito, se détrminer, Piménto, em, giveni 
1, expérimenter. = férra, Pimmio, sm. Pasoke, wi 














PIM Te pra 


Pimpindlla, sf. pimprenelle Piombino -a, a. plomb 
ina, sf. pomme de pin piombino , crayon 
indicolo. sm, pinacle. fatte piomb, sonde ; poide 

Pinacotica, sf. galerio de tableaux|Piòmbo, sm. piomb, 

Pindzza, sf. pinasse ad. perpendiculairer 

Pincérna, am. échanson ‘Piomboso -a, a. pesa; 

Pincio marino, sm. priape demer| da plomh 

Pincione, sm. pincon ‘P'6opa, Pioppo, sm. pi 

Pinco, Pincio, sm. le membre vi-|Piòta, 4. plante du pi 
ril ; pinque Piotare, va. gazonner 

Pinchne, sm. sot, fat, benét —|P'otàto'-a, a. couvert 

Bmdareagidre, tn. pludariser | Piovandlo , sm. cure , 

Pindarésco -a, -dArico -a, a. pin-| curé 

‘néal ‘| Piovanéllo, sm. pauvre 


rique i 
Pinedile [Glindula), a. glande pi-| Piordno, sm. curé 
Pinéta -0, s. lieu planté de pins|Piovdno “a, a. p'uviale; 
Pingere, va. peindre: pousser ;|Piòvere, un. plenvoir. 
-gérsi, mp. s'avancer ce, pleuvolr à verse, 
Pingoîno, sm. pingouin Piovévole, a. qui pleui 
Pingue, a. gras, teplet_[point|Piovifero -a, a. pluvie 
Pinguédin® sf. graisse; embon-|Pioviggindre | vn. bru 
Pinguedinoko -a, a. graisseux volra pelites gouutes, 
Pinifero, am. couvert de pin |Piovigginoso -a. a. bun 
Pinna, sf. nageoire Piovitura, sf. pluie ab 
Pinnécolo, sm. pinacle, fate —|Piovoro -a, a. pluvieu 
Pino, sm. pin; navire Piovuto -a, a. più; tor 
Pinòtchio, sm.’ pignon Pipa, sf. pipe 
Pinta, sf. choc; impulsion; insti-|Pipare, va. fumer aver 


gation; pinte Piperile. sf. passo-rage 

Pinto -a, a. poussé, ineliné ; peint| Pipistréilo, sm. chauve 

Pintòrio «a, a. pitioresque Pipita, sf. envie; pépi 

Pintura, sf. printure Pippiondccio, sm. gros 

Pinzaechio, sm. cosson Pippionata, sf. galimai 

Pinsare, va. piquer Bippione, sm. pigeon. pi 
si 


cher; cassi 


Pinzélle, sf. pl. pincettes ; pince| Pi 













Più Usi PLA 
%, af. pyrrique |Pituitòso «a, a. pituitenx 
tua recneur [Più, ad. plus , davantage. 
.3f. pissaî, urine i, beaucoup plus. =/a; il ya 
tie, su. orobanche long-temps. = vòlle, plusieurs 


rchera, sf. Piscialetto, am.| | fols. più, sm. pi. le pius grand 
init; nombre. Anddre ra $ più, mou- 
nénto, sm. pissenvent rir lit de piames 
‘e. un. pisser, uriner |Pitema, sf. plume, duvet; algretto; 
lo,sm. sort de vin clairet| Piumdccio, sm. traversin, chevei 
‘dio, sm. pot de chambre;| Piumacciuòlo, sm. coussinet; plu- 
dir masseau, compresse 
tra, sf. pissat, pissement| Piumata, sf. cure; plumasseau 
1, sf. piscine; vivier, ré-|Piumdto -a, a. garni de plumes 
sir Piumino, im. aigrette; courte- 
sm. pissat, urine, point 
0 -4, a. mouillé de pissat|Piumso «a, a. convert de plumes 
* ja, a. poissonneut [vert] Piublo, im. Dieu; pique; cheville 
sm. pols, petit-pois; pois-| - Scala a piuòli, échelle de bols. 



















Îidre, vm. murmurer Piuòli di scala. échelons 
lio, sm. murmure [Più présto, Piutibsto, ad. piutòt 
9, sm. jet d'eau 


dre, ‘on. chuchoter, mur-| , sm. chape 

er, gazouiller istrict d'une pa- 

‘ Sf. ciboire; creux, cavité or 

sti, sm, chuchoterie 

hio, sm. pistache; pista- 
Tralbata| 

1a, sf. bord d’une veste, 

», dm. pistil 

+ sf. epître, lettre 

5 sf. pistolet (de chasse 

Se, sm. espéce de couteau]Pizzicata, sf. pincée; dragée 

sia, sf. lettre mal éerite |Pizzico, sm. pincéo, pincon 

tiaia, sf. coup de pistolet |Pizzicore, sm. démangeaison, pi- 

: rquebuse à gros ca-| cotement 

i (Pizzicoltala, sf. pincon 

o, sm espéce de moulin |Pizzicòtto, sm. pineée, pincon 











», sm. épitaphe ‘Pizzo, sm. dentelle ; royale 
sm. pot de garde-robe |Piacabile, a. qu'on peuì fiéchir 
re. on, gueuser Placabilménte, ad. doucement 


eria, sf. taquinerie ; mes-| Placaménto, sm. l’action d’apaiser 
rie [Placdre, va. apaiser, calmer, Ml6- 
ino,sm. espèce de mantean| chie - 

. sm. guenx, mendiant,| Placatòre, sm, qui apalse 

d; sorte de manteau | ’|Placazione, sf. échissement 

sa) af. pythonisso ‘Piacché, smi, piaqué 

ritmo-sm. pyihagorismo |Placidaminie, ad. tranquillement 
1,sm. épithéme; pince-mail-| Placidézza, s/. tranquiliité 

fare [Plactdità, 3(, dourenr 

peintre. = da sgabelli, | Plicido -a, a. doux, palsible 

Pur {menilPiacito, sm. gré, bon plaisir; 
camente , ad. pittoresque-|_ plaidoyer 

rco -a, a. pitioresque — |Piiga, sf, climat, plage, z0ne 

, sf. peinture; tableau |Piagidrio, sm, plagiaire 

cia, 3/. barbouillage |Pligio, um. piania\ 

sf. pituite, flegme Pianetàrio «a, 0, pantalta 














PLA 


Planimelea, tf. planimetrie 
Planisfério, am. pianisphére 









Plantàrio [Far], sm. faire une 


plantation 


Plasma, sf. plasme; figure de ter- 


re cite; moule 


Plùstica, sf. plastique _ [d'argil 


‘Plasticare, va. faire des onvrages 


Plistco -a, a. plastique 
Pla'ano, sm. platane, plane 
Platéa, sf. platée ; parierre 
Platino, sm. platine 
Piatònizo -a, a. pi 
‘Piatonismo, sm. pì 
Plausibile, a. plausible 


Plausibilménte, ad. d'une maniere 


plausible 
Plauso, sm. appiaudissement 
Pliustro, sm, chariot 
Plebaglia, sf. populace, canaille 
Piéba, sf.'la lie du peuple 
Piebeiaminto -beamente, ad. po: 
pulairem»nt 
Plebeismo, sm. idiotisme 
Piebiio -a -béo <a, a. pl 
turies ; vil, bas 
Plebeizzire , on. avoir des ma 
nières populaires 
Plebiscito, sm. piébiscite 
Piejadi, a. e sf. pL. piéades 
Plenariaménte, ad amplem 
Plenaria -a, a. plein, ampli. In 


dulgénza plendria , indulgence 


plcniére 
milunio, sm. pleine lune 


len, ro- 
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Plavisite, a, plavieur 

‘Phivio -a, a. plavieus 

Pneumdltico -a, a. e sf. pus 
tique 

Pneumatologia, sf. premuti 

Po", ad. peu 

Podina, sf. buse 

Poccione, sm. gros telon 

Poccioso -a, a. gros; gras 

|\Pochétto [Un], sm. n pit a 

Bochésza, sf. diseit, mg 


| 


Î 


ilepuis peu. 
Aprés, 4 

peu 

‘Bocofita, sf. sotte, niaise 

Podagra, sf. podagre 

Podagroso -a, a. goutten 

Podére , sm. ferme , posse 
terre; pouvoir, puissasc? 

Poderosaménte, ad. puissamosi 

Poderòso -a, a. fort, puis 
propre, suflisant 

Podestà, "sf. pouvoir, puis 
sm. bailli, maire 

Padestadi, sf. pi. puissanes 

Podesteri; baulliage; chan 
maison du bailli 

Pòrice, sm. l’anus, le cul 

Poéma, sm. poéme 

Poesia, sf. poésie; piòce depo' 

Poéta, sm. pote 

Puetaccio, sm. pote crotté 
linte, sm. faiseur de vers 








e 


POI 769 FOL 


lì. aprés, ettsuite. - Po’ pòi,| Polleria, sf. lieu où se vend la 
, en conclusion. Inpòi, ex-| _ volaille 
. E pòi apòchigiorni, peul Pollézzola, sf. bourgeon, cime 


urs aprés . Pòllice, sm. le pouce 

ad. lorsque; conf. puisquej Pollina, sf. chiure des poules 

I, sf. polacre Polline, sm. pollen 

, a. polaire — Pollino, sm. pou des poules | 
a, sf. polarité Pollo, sm. poulet. - Portar po!- 
), poulain, bidet . li, faire le maquereau 

io, sm. pouliot Pollone, sm. jet. rejeton; surgeon 
rca, sm polémarque Polluce, sm. Pollux; feu St.-Elme 
0 -a, a. e sf. polémique |Polluto -a, a. suuilté, taché 

, 8f. éperon. poulaine Polluzione, sf. pollution 

4 -ta, sf. bouillie de farine| Polmondre, a. pulmonaire 

als, polenta Polmonaria, sf. pulmonaire 

m. pi. pòles de l'aimant |Polmone, sm. poumon 

léa, sf. polyanthéa Polmonéa, sf. pulmonie 

‘ha, sf. polygarchie Pòlo, sm. pòle . 

0, sm. polyè.ire Polografta, sf. polographie 

nia, sf. polygamie Pòlpa, sf. poulpe, chair; pulpe 
no, sm. polygame olpacciv, sm. mollet 


tto -a, a. e sm. polygiotte ;| Polpacciuto. V. Polpòso 
ble en plusieurs tangues |Polpastréllo, sm. le bout charnu 
30, sin. polygone; centinode| du doigt 


ifia, sf. polygraphie Polpétta, sf. boulette, andouillette 
ifo, sm. polygraphe Polpo, sm. polype l 

sm. polium Polpòso -a, a. charnu, bien four- 
sm. polype - nì de chair 

lio, sm. polypode Pulputo -a, a. charnu . 

abo -a. a. polysyilabe Polseggiaménto, sm. pulsation 
rénte. V. Pulitaménte Polsétto, sm. bracelet 

tico -a, a. polytechnique |Pòlso, sm. pouls; pouvoir. - Sen- 
:mo, sm. polythéisme za batter polso, sur le champ 
za, sf. politesse; propreté|Poltiglia, sf. limop, bourbe 

3, sf. politique Poltiglioso -a, a. bourbeux 
mente, ad. politiquement Poltreggiare. Y. Poltrire . 
» -a, a. politique, fin, ré-|Poltrire, un. se dorloter, dormir 
, 8. politique Poltrone, sm. paresseux; poltron; 
tre, va. pulylyper làche . 

-G, a. propre, poli Poltroneggiare, vn. s'acoquiner 
a. V. Pulltùura Poltroneria, sf. paresse, faindan- 
, sf. police tise l {ment 
1, 8f. billet, cédule. = di c4-| Poltronescamente, ad. nonchalam- 
connaissement Poltronésco -a, a. paresseux 


sf. veine d’eau, surgeon |Poltroniére, sm. faintant 
, sm. basse-cour, pouiailler|Polze, sf. poudre — . 
lo -iuòlo, sm. poulailler,| Polveraccio, sm. fumier de brebis 


ver Polvere, sf. poudre, poussiére 

e, sm. volaille Polveriera, sf. poudriére 

:a, sf. dindonneau Polverino, sm. amorce; poudrier 
:, on. pulluler, sourdre |Polverfo, sm. tourbillon de pous- 
ra, sf. poularde siére 

viére, sm. maquereau Polverista, sm. poudrier 

ro, sm. poulet Polveriazabile, a. pulvérisabie 
rone, sm. gélinotte Polverizzaménto sm.pulvéricatioa 


‘0, sm. sot, niais, badaud Polverizzare, da, praivtribeR 
so, Dis. It.-Fr SS 


POL 


Potverizzazione,sf. pulvérisation; 
Iévigation 
Polveroso -a, a. poudreux 
Pomario, sm. pommi 
Pombta, sf. pommade [pommelé] 
Pomito -a, a, remplide pommiers; 
Pome, sm: pomme. — Mézzo pò 
me, sorte de lutle particulière) 
la ville de Fiorene: 
Pomellato -a, a. pommelé 
Pomello, sm. petite pomme ; pom-| 
iu: pommette 
o. ‘sm. pommeraie 
mfolige, sf. vutie 
Pomtce, sf. ponce, pierre ponce 
Pomiciare, va. poncer 
Pomnidòro, sm. tomate 
Pomiére -0, sm, pommeraia 
Pomifero -a, a. (ruitier 
o,sm.pomme; pommier; fruits 
bonsà manger; gorge; pommean] 
poroso -a, a. fruitier 
Pompa, sf. pompe, appareit 
Pompeggidre, vn. faire quelque 
chose avec pompe, faire parade 
Pompiére, sm. pompier 
Pomposaménte,ad. pompeusement 
Pompasità, sf. pompe, éclat 
Pomposo -a, a. fastueux 
Ponce, sm. punch —— [réMéehir! 
Ponderare, vn. peser, considérer. 
Pondera'aménte, ad. màrement 
Ponderazione, sf. pondération 
Ponderosità, Sf. pesaateur 
Ponderòso -a, a. pesant 
Pondo, sm. poids, fardeau 


mo 





POR 


|Pontòne, sm. ponton 
Pontoniére. a. è sm. pontonier 
Pontùra, V. Puntàra 
Ponzameénto, sm. effort 
Ponzare, va. faire des efforts 
Popolaccio, sm, populace 
[Popotano -a, a. populaîre; sm. pi- 
roissien: homme du peuple 
\Popolare, a. populaire; va, peuplet 


Popolarescaménte, ad. populait= 
ment 

Popolarésco -a, a. populaire 

Popolarità. sf. popularité 

Popolaresea- 


Popolarmé 
ménte 
‘Popoldito -a, a. fort babité, peuplé 

Popo!azione, sf. populatidu 
Popolazzo, sm. populace 
Popolésco “a, a. populaire, - Lu 
go popolésco, lieu fréquenté 
Popolo. sm. peuple, nation; 
pe ile; peuplier 
Popolòso -a, a. populenx 
Poponaio, sm. vendeur de melons; 
melonnière 
Poppa, sf. mamelle, tétoa, seia 
poupe de navire pompei 
Poppére, va. sucer le latt, téler; 
Poppàtola, sf. poupée 
Poppatòre, sm. qui téte [uns 
‘Poppito -a, a. qui a de gros té 
‘Popileo, am. de peuplier 
Populo, sm. peuple; peuplier 
Pordre, vn. pénétrer dans les pores 
Porca, sf. truie; salope ; e 
Porcaio -ro, sm. porcher. 


de 








POR 
Pòro, sm. pore 
Porosità, sf. porosité 
Pordso, a. poreux ‘pourpre] 
Porpora, sf. pourpre; éiulfe del 


Purpordità «a, &. couvert d'étoffe| 
de couleur de pourpre; am. 
cardinal. (pows 

Porporeggidre , un. tirer sur 

Porporina, sf. purpurine — [rinl 

Porporino «a, a. pourpre, purpu-| 

Porrdceo -a, a. poraci 

Porracina, sf. bourrache 

Porrdta, sf. potage aux poireaux| 

Porre. va, mettre, placer; fixer., 
éuablir. = edso, supposer, poser. 
= da parle, amasser, = in to, 

òpera, ec. 86 servir 

Porrina, sf. puireau ; porrean 

Porro, sm. polreau; porreau, ver- 

















porte, entrée , issue; 
embouchure d'une riviére; sm. 
porte-faix, erocheteur 
portabile, a. portable 
Portacappe. sm. portemanteaa 
Portacappelio , sm. étui de cha- 
peau 
Por tasigaro, sm. porte-cigare 
Portafiaschi, sm. verrier 
Bortafogli Sm. porte-feuille 
Portaléi i. porte-lettre, fac- 
teur 


Porlamantéllo,sm. porte-manteau 
Portaménto, sm. pori, apportage ; 
maintien, démarche 
Portamonéle , sm. porte-monnaie 
‘Porlamòrso, im. porte-mors 
Portente, a, portant. - Cavdllo 
portànte, cheval qui va l'amble 
Portantind, sf. chaise è porteur 
Portantino, sm. porteur 
Portare, ta. porter, apporter; 
charrier; alléguer, iter; con- 
duire, mener ; Induire, exciter; 
favoriser. - Portar via, enlever ; 
-tGrsi, np. se conduire; se ren! 
dre, aller 
Portastringhe, af. porte-barres 
Portata, sf. porkée; qualità; port; 
‘service 
Portatile -tativo «a, a. portati 
Portiito, sm. portée, ventrdo; ser-| 
vice 
Portatore, sm. porteur 
Portatura. sf. port; habits, mode; 
portée, fetus ; porlage 


























m 


Pos 


|Portavénto, sm. porte-vent 
[Portavoce, sm. porte-voix [chel 
Porlé'la -0, s. petite porle, gui. 
[Porténdere, va. pronostiquer, pré- 
dire ; -dérsi, np, paraîtredo loin 
|Porténlo. sm. prodige. monstre 
[Portentòso -a, a. prodigicux 
|Portévole, a. portatif; supportabl 
[Pòrtico, sm. portique, porche 
[Porliéra, sf. portiére, rideau 
[Portiére, sm. portier, suisse 
‘Portindio, sm. portier 
[Porto -a, a. présenté; sm. pori 
de mer, bavre; charriage 
[Portolano , sm. routier ;  pilote: 
portier 
[Portolatto, sm. vogue-avant. 
(Portone, sm. porte cochére 
‘Porlultca, sf. pourpier 
[Portuoso “a, a. qui a un port 
‘Porzana, sf. grande poule d'eau 
‘Porzione, sf. part, porlion, lot 
|Pòsa, sf. pause; repos 
‘Posaménto, sm. repos, l'action de 
se, repuser 
|Posanza, sf. repos 
‘Posappidno, sm. qui marche i 
pas compiés; marque sur les 
Caisses 
[Posdre . va. poser; mettre bas 
un. déposer, reposer ; -scrsi, np. 
50 reposer, se remeltre 
‘Poscila, sf. pause, repos; couver 














[Posatamente, ad.’ posément 
[Posatézza, af. tranquillité; repo: 
[Posdto -a, 





Posilivo -a, a. positit; 
[Positura, sf. posture, si 
Posizi ine , sf. positioi 
Lion 

[Posolattra, sf. croupiére {pier 
[Pusolino , am. lare de la crou 
Pospasto, sm. dessert 
\Posponiménto, sm, transposition 
[Posporre, va. mete agtin- wi 














priser, negleet 
Posposilivo -a, 0. NUDI 











te 
Possestivo 


“posi bilie Bolo 
Fratta dle tuno maniere 


possible 
Possidénle, am. propriéiaire 








‘Postumo a, 
Pottira, a folta 


postatto, ad. tout- 
Potnedére, Un. voir 
pota bl 
af.-méni 






Posta, sf. place, Ta poste;| Poldua 
ombdche . piéRe 5 trace, piate!] Po 





sel. expròs; ‘atientivement. 
la posta, gueter, épier. 7 
pl de desnsià prémédi 


Postare, vm mata ner, camper 

Poslcomine, sm. post-communion 

Posléma, sf. apostème, abiès 
Postemblo -a, u. apostumé 

Postemazione. V. Pustéma Terre 
slemoio -a, a, qui a des 

Pontenzialo- ‘6,0: qui a la facultò 
potentielle 

Pogiergiro, va. Jeer derritre leg 


ri 
ptt oi. pl la osterie 








la Vigne 
arbres; sarmens, 
‘Potazione. V. Pota 


‘Polentemante, ad. | 

‘Polénza, sf. pulssa 
force troupes, fu 

Polenzrale, 9. potei 

Polenzialmnénto, ad. 
virtuellement 

-| Polére, ca. pouvoir 

fina am. pouvoir 

Ù 





P'osleribre. a. postérieur ; am. lE6l 














Poz m PRE 
Poziòre, a. antériear —_—* ‘Precàdere, va. précéder 
Poziorilà, sf. antériorité |Precentore, sm. capiscol 
Pozza, sf. mare, fosse * Precetsione, sf. précession 
Pozzanghera, sf. bourbier; souil- Precésso -a, a. précédé 








le; concupiseence 

Pozzétta, sf. petite mare; fosset- 
te; lauriot . leloaque: 

Pòzio . Em. puits. =néro, égout , 

‘Pozzolina, $f. pozzolane 

‘Prammdlica, sf. pragmatique 

Prandipeta, sm. parasite 

Prinnio, sm. morion 

Pranzàre, va. diner 

Prénzo, sm. le diner mo) 

Prisma, sf.émerauile bruto, plas- 

Pràssio. sm. marrube 

Prataiudlo -a, a. prairlal; sf. pou-| 
lo d'eau 

Pralellina, sf. pàquerette 

Praténse, a. de pré 

Praleria, af. prairie 

Pratica, sf. pratique, usage; me- 
née, manége ;. iréquentation. 
DI pràtica, ad. \ibrement, 
aisance . 

Praticabile, a. praticable 

Praticabilménte, ad. d'une ma-! 
niére praticble 

Pralicaménte, ad. pratiquement 

Praticante, sm. praticien 














ec 





Prévo -a, a. pervers, méchant 
Preaccennare. V. Scpraccennare 
Preallegato -a, a. précité, susdit 
Preambolare, va. faire un préam- 
ule 
Prelmbolo, sm. préambule 
Prebénda, sf. prébende; provision 
Prebendirio, sm. prébendier 
Prebendito ‘a, a. prébendé 
Precariaménte, ad. précairement 
Precario -0, a, précaire 
Precauzione. sf. précaution 

















\Precessore, im. prédécesseur; de- 
vancier 

‘Preceltdre, va. citer en justice 

Preceltalore, im. precepieur 

|Precettivo -a, a. obligatoire (dre 

|Precélto, am. précepte, régle, or- 

‘Precettore, sm. précepieur, mattre 

[Precettorello, sm. pédant 

[Precettoria, sf. direction, gouver: 
nement; préceptorat 

‘Precidere, va. \rancher, couper 

|Precinto,a. entouré; sm. encelnte 
enclos’ 

‘Precipitaménto,sm. renversement 
destruction, ruine 

‘Precipitante, ‘a. qui precipite; sm 
précipitani 

Precipilàre, va. précipiter; hàtei 

Precipitalaménte, ad. è labate 

Precipitàlo -a, a. è sm. précipité 
inconsidéré 

(Precipitatòre, sm. qui précipite 

Precipitazione, sf. precipitation 
indiserétion 

‘Precipite, a. étourdi {men 

‘Precipitosaminte, ad. précipitam: 

Precipitoso -a, a. escarpé, roide 
téméraire; precipi 

Precipizio. im. précipice, abîme 
grande chute. = Anddre, man 
dare in precipizio, d0truire, dis 














|Preclaramente, ud. noblement 
|Prectaro «a, a. noble , illustre, fa 


meux 
‘Precltidere, va. empécher; bonche 
Préco, sm. priòre 
Precòte, a. précoce 

, va, préméditer 









am visse 


Preconizzatore , 
Preconizzazione mt pitt 








bhe 


Preconoscènza, sf. presciente 
Preconoscere, va. prévoir [vancel 
Precorrénte, a. qui prévient, de 
Precorrere, va. devancer, préveniri 
Precursòre, sm. précorseur 
Prida, sf. proie, prise; capture. 
- Ddre in préda, livrer. Darsi 
in préda al vizio, al dolòre, se 
livrera la débauche, à la douleur| 
Predace, a. rapace, de proie 
lamento, sm. pillage, brigan-| 


g: 

Predare, va. piller, voler 
Predatòre, sm. déprédateur 
Predatòrio -a, a. de brigand, del 


Predecessore, sm. pré 
pl. les ancétres 
Predefinire, va. prédéterminer 
Predefinito -a, a. prédéterminé 
Predetla, sf. tènes; chaise. per 
cée: escabeau; marche-pied 
confessionnal 
Predellone, sm. bane 
Predestinare, va. predestine 
tiner; arràter d'avance 
Predeslinazione , sf. -stino, sm. 
predestination {ne 
Predelerminare , va. prététermi-| 


osscur ; 


Predeterminozione, sf. prédeter- 
mination : 
Predetto «a, a, prédit 


Prediale, a. predial (ditoîre 
Prédica, sf. sermon. préche; au- 
Predicabile, a. prédicable 





ris 





PRE 


Predone, sm. voleor, brigand 
Preeccellénte, a. qui’surpasse en 
excellence 
Precliggere, va. élire avant 
Preelezione, sf. préélection 
‘Pressistinte, a. préexistant 
Preesisténza, sf. préexistence 
Preevistere, n. préexister {ci 
Prefalo «a, a. prédit; susdit, pre 
|Prefazio, sm. -zione, sf. preface, 
préambule 
Preferinza, sf.. préference 
Preferivole -ribile, a, proférabie 
[Preferibilménte, ad.‘ prétérabie- 
ment 
Preferiménto, sm. préférence 
Preferire, va; préférer, choisir 
‘Preferitore, sm. qui prefere 
Prefé!to, sm. préfet 
‘Prefettura, sf. préfecture 
\Préfica, sf. pleureuse 
Prefiggere; va. déterminer, fixer 
Prefigyiménto, sm. détermination 
Prefiguraménlo , sm. représenta- 
tion d'une chose d venir 
Prefisso -a, a. frena 
Pregadi, Pregati, sm. pl. le séoat 
de Venise 
Pregare, va, prier, paér ir 
Pregalivo -a, a. déprécatit 
Pregatore, sm. qui prie 
‘Pregévole, a. estimable 
Preghévole, a. suppliant 
‘Preghiéra, sf. priére, supplication; 








requete 


PRE ma PRE 


“izio -a, a, de prélat 
‘o, sm. prélat 

"ira, sf. prélature ; supério-| 
siòne, sf. prelation ; preié-| 
a 


re, on. combattre 

dre, va. toucher, goùter par| 

100 

ralo -a, a. excellent, exquis, 

nindre; a. e sm. préliminaire 

tare, vî, Dréodder avec une 
re 


dere, va. préluder 
dio, sm. prélude, avant-pro- 
essai {ment 
ituramente , ad. prématuré- 
atiro-2,a. prématuré, hatif 
Litàre, ‘va. préméditer 
lataménie, ad, avec. pré- 
ation 
editazione, sf. préméditation 
le, a. pressant, urgento 
imtovéilo -a, a. précité, susdit 
rre, va. étreindre; 
et; opprimer, vexer 
it déprimer: on. étre pressé| 
sta, sf. prémisses 
illere, va. poser, dire avant 
iare, va. récompenser, cou- 
ner 
ialòre, sm. rémunérateur 
iazione, sf. récompense 
inénle, ‘a. prééminent 
inénza, sf. prééminence 
io, sm: récompense, prix ; 
né 
ilo, sm, épreinte 
ilore, sm. oppresseur 
ira, sf. pressis, suc; ac- 
de presser; oppression 
oniziòne, sf. avis donné d'a-| 
ce 
orténza, if. prédécés 
orire, un. prédécéder [gerl 
oslrare, va. insiruire; pri 
ozione, sf. prémotion 
unire, va. prémunir, précau | 
ner; “nirsi, np. se prémunir 
ùra, sf. empressement; im-| 
tance © (pressemeni| 
urosaminte, ad. avec em. 
uròso -a, G. pressant, ui 
4; presse vai 
arrdre, va. raconter aupari 
srrazibne, sf. uarration a 































Prince, sm. prince 
rité| Prendere, 


va. prendre, saisir; ac- 
center; attraper; surprendre; ap- 
prendre; -dérsi, np.s'accrocher; 
se cailler. = d’amére, devenir 
amoureux 
[Prendibile, a. prenable 
[Prendiménto, sm. prise 
‘Prenditore, sm. prencur 








[Prenome, im. prénom {mé 
| Prenominato . ci-dessus nom- 
Prenotare, va. imarquer aupar 





vant 
|Prenozione, sf. prénotion 
|Prenunciére «zibre, va. annoncer; 
(venir 










ge; on. prévaloir 
|repbrre, va. préférer; préi 
[Prepositivo -a, a. qui pr 


[Prepositura. V. Propositura 
|reposizione, sf., préposition 
| Prepossénte -polénte, a, très-puis- 
sant, qui a un pouvoir fort é- 
tenda; qui fait des superche- 
ries 
teraménte, ad. à rebours 
[Prepòstero «a, a. qui vientà con- 
tre-temps; fait à rebours 
(Prepolénza ; sf. grande puissan- 
ce; vexation 
Prepiizio, sm. 
|Prerogativa, 
Pré Dise; capture; proie; 
polgnée, = dipinte, bando, trow- 
, Darlepr 














‘se, donner le choix, 
entre alle prese, en venir aux 
priscs, aux mains. Diprima pré- 
au premier abord 
igio, sm. présage , pronostie 
[Presagire, va, prisaaer , pronos- 
quer 
resdgo, wa, devia 
Fran: prize , ved 





Presbiopia, $f, 
Prespita. Si 
Preshi rleral@,ià 


me 


3 par i 
pira qui on LE ri 


presenitorezinne 


Poesentazi 

Presento, di SE: 
nin." Di lil Pe | 
presa ee 

Presenteménte, ad, 


‘Presentiminto, sm 
Presentire. a vressen 
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PRE n PRI 


-a, a. pr‘somptucux Prevòsto, sm. prévòt 
af. présomption —Prevostra. V. Propositàra 

va. présupposer —Preziosaménte, ad. précieusement 
one, sf. «posto, sm. Preziosità, sf. excellence 

ion [sura Prezioso -a, a. précienx 

prise, capture; pré- Prezzdbile, a. estimable 

‘tre; la prétrise Prezzdre , va. apprécier, estimor 
al. moule; lingotière Prezzalore, sm. appréclateur 

a. e s. pretendant  Prezzémolo, sm. persil 





#f. prétention Prézzo, sm. prix, valeur; récom- 
4. prétendre pense. gain, gage 
sf. prétention Pressolare, va. louer, gager 


a.prétentieux [glig 
laîsser en arriéfe; n 
passe; sm. le preti 
lère 


Poia, ad. nuparavant 

Priapismo, sm. priapisme 

Priégo, sm. priére, souhait 

Prigione, sf. prison; sm. prison» 
nier, captit 

Prigionia, sf. emprisonnement 

‘va. omettre. laisser Prigionigre -0, sm. prisonnier ; 














ae, sf. omission geolier ’ [vant, avani 
le, a. surnaturel — Prima, sf. prime; ad. supara- 
irétenda Primaché, conf. avant que 


pretexte, robe [leur Primacciiolo sm. petite compresso 
prétexte; voile, cou- Primaménte, ad. premiérement 
préteur Primariuménte , ad. principale» 
prétare mont 
+9. 0 sm. prétorien) Primdrio -a, a. premier. princinal 
a. prétorien; sm.|Primdsso, sm. le coq du village 
[Primate, am. primat [h-ure 
im. persi [Primaticciaménte , ad. de bonna 
ad. simplement |\Primaticcio -a, précoce, hàuf 
pur, sans mélange|Primto, am. primauté, primat 
éture {leur|Primavéra, sf. printemps 
7. supériorité en va-|Primazia, 5. primatie 
è prévaloir; -lési,|Pimazidle, a. primatlal 
cazione | Primeggiare, vn. primer 
ito, sm. V. brevari- |Primicerio, sm. primicier 
a. prévaricatear  |Primiéra, sf. primo 
on. prévariquer —|Primieramente, ad. premiòrement 
1, &m, prévaricateor | Primiéro -a, a. premier 
af, 8f, hrévarication|Primigénio -a. a. primitit [ment 


























prévoyance |Primitivaménte , ad. primitive- 
‘e n. piévor |Primitivo -a, a. primitit 
+ tm. connaissance! Primizia, f. premices {chef 
[Primo -a, a. premier; principal, 
a. prévonant ‘Primogénilo, sm. atoé 


+ sm. préoceupation| Primogenitòre, sm. premier pére 
1 prévenir, devancer| Primogenitùra , sf. primogénita- 
ne, ad. ‘préalable-| re; droit d'atnesse [mitir 
‘P. imordiale!, a. primordial. pri- 
af. prévention (ner| Principate, a. principal, vantrenr 
x. pervertir; détour-|Principalmente , od. ‘pride 
“_brfsavance premi, PrLrRd 
‘alabia rincipàre, va. x 
prévision Primi am. DON la 











(PRI 8 PRO 


Principe, sm. prince; principal, Pròbo -a, a. bon, loyal 
chel Probòscide sm. probosci 
risco -a, a. de prince | de l'éléphant 
Principessa, sf. princesse | [ment Procaccévole. V. Procac 
Principiaménto , sm. commence- Procacciaménto , sm. € 
Principiante, sm. commengant | cherche 
Principire, va, commencer | Procaccianle, a. indust 
Principiatore, sm. qui commence Procacciàre, va, cherci 
Principio , sm. principe, premier] _d’avoir 
précepte; source; commence- Procacciatore, sm. hom 
ment Prociccio, sm. courrier 
Prioralo, sm. pricuré; priorat | provision 
Priore, sm. prieur Peocice, a. pétulant, 
Prioria, sf. pricuré |Procacità , sf. arrogan 
Priorita,.sf. priorità | dence 
Priscaménte, ad. anciennement |Procckra, sf. procurati 
Prisco -a, a. ancien Proccuragione , sf, ol 
Prisma, sm. prisme cureur 
Prismalico -a, a. prismatique |Proccurdre , va. faire 
Pristinaménte, ad. premièrement ; her, procarer; ag 
auparavant > 
Pristino -a, a. premier re, sm. pro 
Privaménto, sm. V. Privazione |Proccurazione , sf. soli 
Privàre, va. priver, frustrer ; -vàr-| office 
si, np, s'abstenir Proccureria. sf. office 
Privalaménte, ad. privement |Procedinte, a. qui proci 
Privalivaménle , ad. exclusive-|Procédere , vn. procédi 
ment nir; naîire; avancer 


Privativo -a, a. privatif Procedimento , sm. av. 
Privato -a, a, particulier; hé;| Procedura, V. Processi 
+ garde-robe; favorì Procélla, sf. orage, ter 

[0te| Procellaria, sf. pétrel 

trice, s. qui prive, qui| Procelloso <a, a. orage 
Privazione, sf. privation [vilége|Processare, va. faire u 
Privilegiars, va. accorder un pri-| Processionalménte, ad. | 








PRO mo PRO 
va. procréer , engen- Profendére, va. donner l’avoine 
aux chevaux 


Arice, a. qui procrée! Proferire. V.. Profterire 

xe, sf. procréation —|Proféssa, sf. professe 

rocurdire, ec, V, Proc-|Professdire, va, professer, exercer 
ccuràre, [Brofessione, sf. profession 

vord, rivage; proue  |Profésso, sm. profés 

vaillant, brave; sm.|Profes.re, sm. professeur 

fit [Proféta, sm. prophéte, voyant 

» ad. courageusement! Profetàre -Ieggiàre, va. prophéti- 





ir pravonre part, predire lea éhoses futures 
50, prodigalit rofelessa, sf. n) 
ttt, ba. protiguer — |Profeticamente ad. prophétiquo- 


nie, Prodigamente, ad,| ment 
neni \Pcofético -a, a. prophéti 
n. prodige  [sement|Profeltizio -a, a. profect 
vinte , ad. prodigieu-|Profelizzare, V. Profetàre 
s. sf. ce qui ‘est prodi-| Profezia, sf. prophétie 
18 une chose Profferénza, sf. offre, offrande; 
«a, a. prodigieux pronor Lion 
sm. prodigue |Profferîre, va. proférer, pronon- 
sm. traître, déloyal | cer; offrir, p:ésenter; déclarer 
aénte , ad. \raîtreuse-|Prolferimenio, sm. prononciation 
Proffertto -férto -a, a. prononeé; 
‘a, a. de traître offert — — [offrant 
sf. trahison, félonie |Profferitore, sm. qui prononce; 
. 4. e sm. produit |Prolférta, sf. offre; oblation, of: 
im. prodròme, préam-| _ frande 
‘Proffilare, va. profiler 
g gui produit Proffito, sm. profil, contour 
V. Produrre Proficiénte, a. qui est sur le che- 
.a. qui peut produire| min de la perfection 
lo, sm. production |Proficuo -a, a. prolitable, utile 
» sm. auteur, produc-|Profigurdto -a, a. comparé 
{breux|Profilare, ec. V. Profflare, cc. 
sm. brave homme ; un | Profittibile, a. profitable 
xa. produire: alléguer| Profittàre, vn. profiter; dire utile 
1, 4. qu'on peut pro-|Profittévole, a. profitable 
[Profittevotménte, ad. utilement; 


















«a, a. qui produit avanlage usement 
sm. produeteur |Profitto, sm. profit, gain 
+ sf. production Proftuvio, sm. Mux'de ventre; a- 


a, préliminaire [bule| ,bondance de paroles 

nle, ad. par. préum-|Profondaminte. ad. profondément 
un. faire un exorde |Profondaménto, sm. enfoncement 
4. préface, avani-pro-|Profondi:e, va. e n. enfoncer; 








{re profane| np. s'nfoncer dans l'eau; ap: 
ite, ad. d'une maniè-| profondir (ment 
ato. V. Profanazione |Profondalaménte, ad. profondé» 
va; profaner [Profondato -a, a. submergé ; cou- 
*, sm. profanateur lé à fond. - Città profondata, 
de, af. profanation ville rasée, démolie 
f.brofanation, impicte| Profondazione, sf. fouille, cxca- 
a. profane vation 


“ration d’avoine, pro- dere, va. dA 
Pen o'avolne BT fondit, st: pesos 











Profumoso -a, a. parfum 

Profusaménte, ad. profi ment 

Profasione, sf. profuston, prodi-] 
gal 

Profiso -a, a. excessif 

Progénie, sf. génération, extri 
tion, ra 

Progenitò 














sm. ancdtre, aîenl 
+ sf. grand'mére, 


Progettare, va. projeter 

Progetto, sm. projet, itéo 

Programma,sm.pr:g umme, pros- 
pectus 

Progredire, vn. avancer 

Progressione, sf. progression 

Progressivamente , ad. progressi- 
vement 

Progressivo -a, a. progressit 

Proyrésso, sm. avaucement, pro-| 


C; 
Proibénte, a. qui défend, empéche 
Proibire, va. probiber .' défendre 
Proibilico -a, a. probibitit 
Proibifore «trice, 3. qui defend 
Proibizione, af. prob vition; dé 
fonso le; sato] 
rojélto, sm. Jetlira, sf. projecti- 
’rojezione, sf. jet, projection 
‘oliato -a, a. prononeé [nonre] 
‘alatore, sm, Gditeur; qui pro- 
Prolazione, af, pronontiation 











Pi 
Pi 








\Promensione, sf. 
mission 

|Promettere, va. p 
altri, répondire 





= béné, promett 
Promettitore, sm. 

metteur 
prominente. a. pr 


|Prominénza, 
‘Promiscuaminte, 
Promiscuo «a, a. 
Promiscuità, 
| Promissione, 
Promistòrio -a, 
Promontòrio, sì 
[Prombsso «a, 
‘Promotòre, si 
|Promovente, a. q 

le monvement 
(Promovere, va. pi 

lever, favoriser, 
‘Promobimento . 3 

promotion, sieve 
Promovitore «trici 
Promulgrre, ca. } 
Promulgatore, sm 
[Promulgazione, sj 
‘Promubvere, ec. V. 
Pronipo!e, sm. ari 

surresseurs, des 
Préno -a, a. porti 
Pronòme, sm. pro 



















Prole. sf. Viento, race 


Pronomindle. a. D 


PRO Uli PRO 


acibre. V. Pronunziare —|Proporsiomatòre, sm. qui propor- 
ingia, sf. -ménto, sm. pro-| tionne. 

ziation [Pcoporzione, sf. propartion 
nzidre, va, prononcer; pré-| Proporzionéoole, a. proportionné 
, publler, déelarer [Proposito, sm. propos, sujet; ré- 
nzialioo -a, a. qui pronon-| solution, inteution; cause, mn- 
propre è prononcer tif. raison. - A proposito, ad. 
‘nzialore, sm. qui prononce| à propos [tionnément 
inziazione, sf. prononcialion| Proporzionevolménte: ad. propor- 
gabile, a. qu'on peut pro-|Proposiura, sf. prévoie 





ar [Proposizione, sf. propasition; pro- 
gAnda, sf. propagande pos, resolution ; axiome 

gire, va. propager; accrol-|Propésta, sf. proposition, propos, 
‘maltiplier intention 


galòre, sm. propagateur  |Proposldlo, sm. prévéte 

gazione, sf. bropagalion |Propòslo, sm. prévàt, president; 
gginamenio, tm, provigne-| propos: intention, dessein 

iù [temilre|Propriaménte, ad. proprement 
gginare, va. provigher; &|Proprietà 

‘gginazione, sf. provigne-| vertu pi 





propriéte; qualité, 
ulicre d'une ‘chuse; 











at — intérét.. avantago 

gine, sf. provin uer| Proprietàrio, sm. propriéiaire 
idare, va. manifester, divul-|Pròprio -a, a. propre, commode; 
sJatore, sm. divulgateur © | smi. propriéié; ad. propremeni 
lazione, sf. divulgation |Propugndcolo, sm. rempart, buu- 
ndere. un. pencher, incliner| levard _ {nir 
naione. sf. propension —|Propugndre, va, dcfendre, soule- 
iaménie, ad. proprement ,| Propugnatore, sm. défeuscur 
ement [Propugnazione, sf. dilensu 


na, sf. l’argent que l’on|Propulsare, va. repousser 
ne quand on prend ses gra-|Progudio, sm. (rouprau de gros 
5 vacation bitail 

ndre, va. porter uno santé|Pròra, sf. proue 

mquamente, ud. dè près | |Pròroda. sf. prorogation 





nquità, sf. voisinage ———|Prorogare, va, proroger, retarder 
nquo -a, a. proche, vuisin ;|Prorogativu, sf, arrogan'e — [lai 
parens \Prorogazione, sf. prorogation, dé- 
ziare, ca. rendra propice |Prorompere, on. sortir avcc vi 








Ziatore, sm. médialeur lence {avec viulence 
Ziatorio -a, a, propiliatoire| Prorompiménto , sm. sortie faite 
Ziuzione, sf. propitiation |Prosa, sf. prose 

zio «a, a. propice Broskico <a, a. prossique 

meénle, a. proposant 

mere, va, proposer 
mimento, am. propos; réso- 













ilore, sm. qui proposo |Prosaxlicità, sf. prosaîsme 

va. proposer; délerminer| Prosdsti prosaique 

a. proportivnnel | Prosatore, sm. prosateur 
, sf. proporlion-|Proscénio sm. proscénium [vrer 
Prosciogliere, va. absoudro; dilli- 

rrzionalménte, ad. propor-|Prosciogliménto, sm. alisolution: 
nelloment délivrance 
srziondre, va. proportionner| Prosciòlto -a. a. absous, libre. + 
argipnato -a, a, proportion-| DI prosciatti, jpars vantava 

pre, convenable =. 'Prosciugamento ata dnssdasae 














rrosenusmo, sm. proseiyusine 
Prosodia, sf. prosodie 
Prosòne, sm. qui s'écoute parler 
Prosontrosità, sf. présomption 

N prisompturue 






Prosontuòso «a, 
Prosupopéa -pé 
‘arrogance, 0s 
p.osperaménte,ad. heureusement| 
Prosperare. vd. faire prospérer | 
‘béhir; un. prospérer — 
o osperazione, V. Prosperità 
‘rosperévole, a. prospère 
Brotbtrenoimenie) n hearense] 
ment {bonpoint| 
Prosperita, sf. prospérité; em-| 
Prospero -a, a. prospére [ment 
Prosperosaménie. ad heureuse- 
Prosperdso -a,a. heureux; robus- 
te, bien portant 
Prospeltàre, va, regarder de loin 
pil ca riu i 
rospettiva, sf. perspective 
Prospettiotsia,im pelutre de pers-| 
ciives 
Ltfov -a, a. perspectit 
Prospetto, sm. aspect, vue; pros-| 
pectus 
Prossimamente, ad. prochaine-] 
ment, proche’ —"[gu; par 
Prossimano «a, a. proché, conti! 
Prossimità, sf. proximité; alliance) 




















Erowso -a, a. ew 
Protèsta, sf. prot 
Protestinte, sm. | 
Protestantismo, $ 
‘Protestàre, va. ‘pr 
‘Pro'estazione, sf. 
Protésto, sm. pro 
‘Protettorale, a. d 
Prolettoràl, sm. 
Protettore, sm. pi 
Protezione, sf. pr 
Proto, am. princ 
prote 
[Prolocdllo, am. pi 
Protofiamine, sm. 
\Protomariire, sm. 
Protomédico, em. j 
Protunotaridto , 1 
protonotaire 
‘Prolonotdrio, sm. 
[Protopiaste, sm. p 
Prolotipo -a,a. ori 
totype 
Protraere -trtrre 
lignes, tracer di 
allonger, prolor 
|Protratménto, 
tion de tirer d 














t| Protuberanza , sf. 


‘Pròva, Pruòva, sf. 





Prossimo -a.a. prochali, proche; 
“parent, allié; am. le prochain 


sapérience, feni 
lébat; prouesse, 
moignage, témi 
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xe, sf. essai, épreuve 
Mine br tantage 


,ec. V. Provvedére, ec. 
le, a. provenant 

30, sf. provenance 
tm. crofire, venir; pro- 
ériver, résulter 

sm. rente, profit 

le, a. proverbial [ment 
Iménte, ad. proverbia! 
re, va. réprimander; 
np. se brocarder 

tòre, sm.qui réprimande 
, sm. proverbe; injure,] 


". brocar 
Saménte, ad. avec dépit 
#0 -a, a, injurieux, pi-| 





ta, sm. qui recucille, qui] 

« proverbes 

«a, a. avancé en Age 

1, sf. provende; vivres 

inte, ad. avec soin 

‘a, 8. providence ; pré- 
prévision . 

d, a. prévoyant, avisé 

3f, pervenche 

» af. province — 

Îélo, sm. provinciatat 

le, a. ® sm. provincial 

mm, aérometre 

énlo, sm. provocation 

le. V. Provocativo 

7, va. provoquer 

vo -a, a. provocatif 

re, sm, provocatear 

iòne, sf. provocation 

124. V. Providénza 

“pa: ponrolr; obser- 

vit Pegil; ordonner , re- 

garnir, munir 

nénto , sm. précaution , 

ovidence 


STR 


‘aménte , ad. prudem- 








1a. a. fourva; prudent; 


nénte,ad. soigneusement 
le, a. prudent, avisé 

. providenca 
soignenx; sage 
provision 











|Brovvisiondle, a. provisionnel 

[Provvisionare, va. donner des ap 
pointemens, salarier 

|Pr'ovvisione, sf. provision: pension, 
ages; commission; délibération, 

crt 

|rovvisioniéro, sm. pourvoyeur 

‘Provvisòre, sm. fournisseur 

|Provvisòrio -a, a. provisoire 

Provvisoriaménle, ad. provisolre- 
ment 

|Provvisto -a, a. prét, disposé; 

pronrva, garmi, prévenu 
ra, af, prove 

‘Prudénte, a. prudent, sage 

[Prudenteminte, ad. prademment 

‘Prudénza, sf. prudenco , sagesse 

Prudenzidle, a. de prudence 

[Priudere, vn. démanger 

Prudore, sm. démangeaison , pi- 
cotement 

Priigna, .f. prune 

[Brùgno, sm. prunier 

‘Priignola, sf. prunelle 

[Prugnoto, sm. prunellier 

‘Prugnuòlo, #m. mousseron 

[Pruina, sf. givre , bruine , gelée 
blanche 

|Pruinoso -a, a. couvert de giv.e 

[Pruna. sf. prune 

|Prundja, sf. Prundjo, Prundme, 

cerale 

unéto, sm. haie d'épines 

Priino, sm. ronce, épine. = dlbo, 
buisson épinenx _ 

[Prunòso -a, a. plein de ronces 

|Bruòva, sf. épreuve, essai 

[Prurigine, sf. dimangeaison 

[Pruriginòso -a, a. qui cause de 
la démangeaison 

Prurtre, vn. démanger 

Prurito, sm. démangeaison; ten- 
tation, envie 

Prùzza, sf. démangeaison 

‘Pseudonimo, a. e sm. pseudonyme 

‘Psicologia, 3f. psychologie 

‘Pricològico -a, a. psycholog:que 

‘Pstllo, sm. herbe aux puces 

Pubblicaménte, ad. publiquement 

‘Pubblicrno, sm. publicain 

Pubblicare, va. publier; confisquer 

[Pubblicatòre, sm. prociamateur 

Pubblicazione, sf. publication 

Pubblicista, sm. publiciate 











€, va, impraviser 
He, em. improvisateur 


Pubblicità, sf. pubiteite 
Pubblico na a Rada , CONCS 


PUB UL PUN 


connu. - Donna pubblica, pro» 
slituée; sm. le public". 
Piube, sm. le péoil, l'os pubis 
Puberta, sf. puberié; àge nubile 
Pubescinte, a.arrivéa l'Ago nubile] 
Publicare, ec. V. Pubblicaro, ec. 
Pudinde, sf. pl. les parties. hon-] 
leuses 
Pudicamiale, ad. pudiquement 
Pudicizia, sf. pudicilé 
Pudico -a, a. pudique, chaste 
Pudinga, sf. poudiogue 
Pudòre, sm. pudeur; retenue 
Puerile; a. puéri, d'entant | {pe 
Pueritità, sf. pugrilità; entantilia- 
le, ad, puéritement 
sf. enfance; action pué- 


Puérpera, sf. accouchée - —_ 

Puerpério, sm. couches, les è 
cmations de l'accouchement 

Pugilato, sm. pugilat. 

Pigile, sm, qui s'exergaît an pu- 
gilat: pugilat, 

Pugillo, sm. piacte d'herbes 

Piigna, af. combat, bataitle ; dé. 
bat, ‘dispute 

Pugnisce, a, guorrier, martial 

Pugnacemente, ad. hostilement 

Pugnalita, sf. coup de poignarà 

Pugnale, sm, poiguard 

Pugninte, a. combattant 

Pugnare, va. combaltre; contras-| 
ter; opposer 

Puynalore, sm, combatani 


Pulcesécca, sf. pinco 
Pulcinélta, sm. potic 
Pulcino, sm. ponssin: 
(Pulciòso -a, a. qui a 
pices 
pulero -a, a. beap, 
Pulédro, sm. poulati 
‘Puléggia, sf. poulie 
Puléggio, sm. poulia 
Piùlica, Pulliga, sf. © 
Pulicaria, sf. herhe 
Puliménto, sm. polìsi 
re, le poli; expolit 
Pulire, va, polir, Ju: 
nettoyer. émonder 
Pulitamente, ad. pri 
Pulilezza, sf. propri 
maniére agréabi 
Pulito -a, a. propre 
uni, égal; gentil, | 
prement 
Pulitore, sm. polissi 
Pulitùra, sf. polissu 
Pulizia, sf. nettet 
Pullulamento, sm. & 
Pullulare, vn. puliui 
ner; sortir, multi 
Pullulafivo “a 
Pultulaz 
Pulmondrio 
Pilpito, sm. chaire 
Pulsare, va. frapper 
Pulsitile, a. qui ba 
battre, — Vene pulù 
Pulsatòrio -a, a. mul 











PUN Li. pot 





[co 
uòlo, em. polncon, charan-' Burgatòre, im. quì purge; foulon 


lio, &m. pointiîleri 
ineur 

oto -a, a. poîntiNenx 

>, sm. petit point. — A puu- 
ad. précisément, exacte- 


‘ritto, sm. marque au linge 


‘a, 6. piqué; sm. point ;'Pi 


at; difticalté ; article, pas” 
; élal, condition ; pointille- 
point. de, couture, = della 
aspect de la lune, = 

5 ad, exactement, — dn 
7, préi, en ordre; ad. point; 
ment 

4 












‘sf. ponctualité 

d. ponctuellement 
3f. ponctuation 
piaore; chagrin, 








purifiant 
purifier, purger; 


Purificatdio, sm. purificatoire 
Purificazione, sf. purification 
‘Purità -lade, sf. pureté, netteté 
Puritàno, sm. puritain 
Puritanismo, sm. puritanisme 





‘Piro «a, a. pur, net; chaste, sin- 


cére, franc {purin 
Burpiireo -a, a. pourpre, pur- 
|Purulénto «a, a. purulent 











URINA, NA pourriture 

Pùtrido -a, a. pourri. pniride 

Putridume’, sm. corruption , tasl 
de pourrilures 

Pilla , sf. fille, garcetto; 
pie, tego accada, homme 








Ea Ra 


Putlanésimo, na, a, vie 
des femmes publiques 
Pulianiéro,‘m. putassler, pailard 


Bullet, a. 
petit enfant 


Pilto ca, ar detai 
enfant, garcon 
Puzzdre, un. puer. sentir mauvai 
Pizzo, sm. puanieur, infection ; 


Ppizzola, patois: sorte de fourmi 

Puzzolénte, a, prant, sale 

Puzzòso -a, a. purat, qui sent 
‘mauvals 

Puzzi ra, sf Luarteur, infection ; 
ordure, vilenie 

















e putaia; sm. |! 








Q 
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licataminte | ad. d'ane Quarantigia, sf. garantie 
nére quadrpié _ .eatton| Quaraniig.dlo aa. avee gurantio 
‘uplicazione, sf. quadrupli-|Quaranlina, sf. 


u ‘quarontaine 
“plioe, 4. quadruple luarantòtia/a.wum. quara:te-hdft 
ruplo “a, a. quariruple uarariòH4i, sm. pi. ledquarante- 


stro, ad. icl-dedans huit sénalesrs de Florence 





iù -giuso, ad. -| Quaresima, sf. cardi 
deine ME Guarettmaie: ate quadragisima 
. calle 


"i im. cardine, les sermone d' 
liaménto, sm. coagulation | cardme 





lidrii, np. se cailler Quarta, sf. quartaut; la quatrié- 
liatura, sf. caillement ma partie du zodiaque [leme) 
liàre, sm. courcaillet uartabuàno, sm. équerre à épai 
Ae, ‘a. quelque , quelques ;| Quarta, sf Mévre quante 
sonque, Quelconque uarfandrio -a, a. qui ala fievre 
ihedîimo «cino -a, a. quel-| quarte deb 
un, quelque uartalo-a, a. bien rAblu; éear- 
‘56, sf. Quelque chose uarteròne -a, G. Quarteron ; sta. 
», pron. lequel. laquelle, qui;| quartier de la lane 

‘comme, tel que uarteruòla, sf. quartaut 

so, pron. qui, quel —1|Quarteruòlo, sm. }eton de culvre 


è, ualitier ; distin=|Quartiato -a, a. qui prouve qua- 
", rendre illustre Fuatiné tre quartiers de noblesse 
feito -a, a. rare, illustre,|Quarticello, sm. un petil quart 
tcatore, im. qualificateur "| d'heure 

cazione, sf, qualitication  |Quartiére «ri, am. quartier; quart, 
‘à. af. qualità, attribut, sorte| - quarteron 

alivo <a, a. qualificati —|Quartiarmastro, em. maréehal des 
iénte, ad. corame, de quelle| Quarti 

1 {lorsque 
ra, ad. toutes les fois que, 
sid -pòglia, a. quiconque , 


uatriéme; sm. quart 
‘a, a. num. Qua 








que ce soit Quartogénito -a, a, quatriéme fils, 
uiue a. quiconque; quil fille ti 
ce a0Ì 


uarticcio, sm. litron , demi 
iquevòita, Qualvòlta , ad.|Quarzo. sm. quartz 

8 les fols que, toutes ei 
tes fois {lursque| 
>, 6onj. quand, puisque 
»ché, conj. lorsque. quand:| 
pia, ad. quelquefoia [quo 
inque, con}. Loutes les Îuis 





uasiménte, ad. presque, environ 
juantité, abondance|Quassù -stto, ad. ici haut 


alivo <a, a. qui a une|Qualerndrio. V. Quadernirio 





né uallaminte, ad. en cachette 
22,9, fant. combien; em | Quatto ca. Quatione, a, lpl, ca- 
en; ad. tant que, autani| - ché, bali 

uatiòrdici, a. num, quatorze 
shé, conf. quoique uatiriadia, sf. pari, poriloo 
aque, a. quelconque , au-|Quattrinéllo -4rino, im, liard 











è. combien; ad. quoique,| Quattrini, am. pi. argent 
eù udl'ro . a. num. quatre 
a, a. num, quarante naltrocénio, 
‘éna, sf. quarantaine yattromila, 








vm 
‘isimno “a, a, num. quaran=| Quattro tempora s{ 9 
Veraps 





f. vlainte, tamentation 
uerelinte, a. © 8. plaignant 
‘erelàre, va, accuser; -larsi, np. 
se plaindre fgnani 

uerelalore, sm. accusateur plai-| 

latorio -a -Iòso -a, a. triste 
uerénte, a. qui demande 
uerimonia, sf. lamentation 
uérulo -a,-Loso-a,a. iste, plaio- 
tif, lamentable 

‘sm. demande, question 

stésto -a, pron. celui-cì,celle-ci 

uéali, prom. ce, cet, celal-ci 
uestionaménto, sm. question 
uestionare, va. questionner 
uesliòne, #7. question 
uslioneegiamento. V.. Quisio; 
neggiaménto Igtàre! 
uralioneggiàre. V. Quistioneg- 
ludsto -a, pron. V. Questi 
uestòre, sm. quesieur 

uestira, sf. questure 

uéstua, sf. quite. 

uastudre. va, quéter 

uestuaziine, a). action de quéter 

uelaménte, ad. oucement 
uetinza, sf, acquit. quillance 
uetàre, va. pacilier; acquitter, 
quittancer; 



























farsi, np. s’apaiser 











de cela. 
dorénava 





uinquerdm 
uinquesill 
labes 
unta, af. 
uintadéci 
uintele, sr 
uinténd, £ 
nintavolo, 
uinférno, 
uintesséniz 
sinto -a, a 
fe quine, | 
Quinlodecim 
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re, va. quittancer, faire quit- Rabbruscalo -a, a. obscurci; trot- 


se 
, ad.la, alors, dans ce temps-| Rabbruzzarsi -zolarsi , vnp. se 
après, ensuite. = vicino, ad.| _troubler; s’obscurcir 
s ces environs. = entro, la-| Rabbuffamento, sm. dìrangement, 
ans. = medésimo , là-méme.| désordre | 
quivi, de là, de cet endroit-| Rabbuffare, va. Aéranger; -farsi, 
Non molto di quivi lontano,| np. se troubler, s’ubscurcir; 
bien loin de la l houspiller, hérisser [velé 
ritta, ad. justement la © Rabbuffato -a, a. In'rissé; éehe- 
:, sf. quote-part, cotisation | Rabbuffo, sm. rebuffade, algarade 
tre, va. arranger [ment|(Rabbutare -idrsi, unp. s’obscur- 
dianaménte, ad. journelle-|_ cir, se faire nuit l 
diano -a, a. quotidien, jour-| Rabdomanzia, sf. rabdomancie 
er . Rabescame, sm. quantité d’ara- 
iénte, sm. quotient besques [guillocher 
Rabescare, va. orner d’arabesques; 
Rabescato -a, a. orné d’arabes- 
R : ques; bigarré 
. Rabésco, sm. arabesque 
schio, sm. petit poupon, mar-|Rahicano, sm. cheval rouan 
uset . Rabido -a. a. enragé, furieux 
rbaro, Rabarbero, sm. rhu-|Raccapezzare, va. e n. compren- 
de. .._[piller| dre: retrouver, trouver 
rruffare, va. brouiller; hous-|Raccapitolare, vn. récapituler 


assamento, sm. rabais Raccapricciamento, sm. eftroi, fris- 
1ssàre, va. rabaisser sonnement . 
alérsi, unp. se rencontrer;|Raccapricciàre, va. effrayer; -ciar- 
ver de nouveau si, np. frissonner 

atluffolare, vn. mettre sens! Raccapriccio, sm. frisson, horreur 
sus dessous Raccartocciato -a, a. recoquillé 
al'uto -a, a. réfléchi Raccallare. va. recouvrer; rache- 


lire, vn. embellir de nou-|_ ter; acquérir, amasser 
u; -ltrsi, np. devenir plus; Raccenciare, va. rarcommoder 


uu , Raccéndere. va. rallumer 

mcidre, va. rapetasser Raccendiménto, sm. action de 
:rciattvo -a, a. qui ne faiti rallumer 

rapiécer Raccennare, va. montrer derechef 
a, sf. rage, fureur Raccerchiare, va. environner; re- 
no, sm. rabbin liar de cerceaux 


òso -a, a. enragé, furicux |Raccertàre, va. 1rassurer; -tarsi, 
)ccare, va. reprendre avec|j np. se rassurer 
dents. = fiaschi, ec. remplir, Raccéso -a, a. rallumé . 
ju'au goulot | Raccettare, va. loger; recueillir 
macciare, va. e np. calmer! Raccettatore, sm. hòte, qui donne 
indare, vn. abonder retraite . 
mire, va. pacifier Raccétto. sm. lugis, retraite 
)rdare, va. reborder [rechef Racchetare, va. consoler; apaiser; 
‘acciire, va. embrasser de-| -largi. np. se tranquilliser 
renciàre, va. réparer, rac- Racchétta, sf. raquette 
imoder [tage Raccheltiere, sm. raquettier 
reviare, va. abréger davan-;Racchiùdere, va. renfermer; com 
rividare -dire, vnp. frisson-| tenir ; comprendre 

{ment Racciabatiére, va. raccommoder 
muscamento, sm. obscurcisse- Racciarpaàre, va -basiiet de'aste 
vuscérsi, vnp. S'obscurcir  \ veaw 


Racsiglitire, sm. cnellieu. = dell 
‘pirlo. accouchear 
Roccoglitrie, sf. accoucheuse, sa- 
ge-femme l 
Raccolta, sf. recueil . collection ; 
récolte; accuell, réception — 
Raccollòre, sm. celui qui recueille 
Raccomandaménto, sm. rocom-| 
mandatio 
Raceomanddre, va. recommander; 
suspendre , attacher 
Raccomandalivo -a «Iorio <a, a. 
de rocommandation 
Raccomendélo -0, a. recomman- 
d'‘; protigé. 
Raccomandati 
Raccomandazione, sf. recomman-| 
dation; protection 
mandigia. sf. lettre de. re- 
‘commandalion {dage 
Raccomodamento, sm. raccommo- 
Raccomodrire, va. raccommoder 
Raccomodalore -trice, s. raccom- 
modeur 
Raccompagndre, va, remener 
munare, va. mettre, remet-| 
tre en comman [age 
Racconciaménto, sm. raccommo-| 

















Raeconciare, va. raccommuder;|R 


sm, protecteur |Rc 


accorgersi 
faute 
| Raccòrre,va 
Raccortare, 
| Raccosciarsi 
Raccostare, 
Raccozzam: 
[Raccozzare. 
'Raceriscere, 
[Ruccrescimé 
mentation 
|Raceusare, 
[Racembs0 


| Racquetare - 
tranquiliis 
[Racquistame 














ciro, va. rendormir ;) 
“téirsi, np. se rendormir 
'aenaddorsire, va. endosser 
P tto, sta. réduit; assembiée 
rizzàre, V. Raddirizzare 
1-ERadénk, a. qui ronge, qui mine 
Faiddere, va. raser; nettoyer, rà- 


ì 
cler; tondre, couper le poil; pur- 
' iper le poi har 








PAG 


Rofigurabila o. roconnaitsabie 
Rof Ro puramento » fm. reconnai 


‘Raffigurare, va. reconnattre, con 
parer. - Non raffigurare più w1 
còsa, perdre de vio, ne voir pit 

Raffidre, va. rogner; al 
repasser 

Rafflatura, sf. rognure 

Roffinaménto, sm. raffinement 

Re ire, va. raffiner, perfectio! 


ner 
(Raffinalézza, sj 








fMnement; d 





ger, purifler. = gli uòmini Îicatesse, sublilité d'esprit 
| _, Bluiner [rare; rareté Raffindlo «a, a. rafiné; parfalt 
| 2Radézza, sf. qualité d'un corps|Raffinatore, sm. rafineur 
| 2Radiale, a. rayonnant, brillant .|Rafinattra, sf. rafivage 
radiali {brillani! Raffineria, sf. raffinerie 
Radianle, a. rayonnant, radieux.! Raj ‘va. se raffiner; perfe 
“Radisre, un. briller tionner 


‘Rédica, sf. racine, radicule 
Radicale, a. radica] 
Radicalménie, ad. radicalement 
Radicaménto, sm. radication; la! 
‘base térer 
Radicre. vn. s'enraciner; invé- 
Radicazione, sf. radication 
Radicchio, sm. chicorde 
Radice, sf. racine ; origine, cause; 
rave: raifort cultivé 
Radichélla, sf. chondrille 
Radificire, va, raréfler, dilater 
Radimadia, sf. ratissolre 
Radiòso -a, a. radieux, brillant 
Raditura, if. ratissure, ràclure 
Rido «a, a. rare, clair; précieux; 
al. rarement 
Radunamento, sm. -n4nza -nda, 
sf. amas, assemblage 
Radundre, va. rassembler 
Radura , sf. clairière 
Rdafano, sm. raifort, eran 
Raffardellare, va. emballer, em- 
paqueter 
Roffuzzonére, va. orner, parer; 
rer, raccommo: 
‘ma, sf. confirmation , rati- 
tication — 
Raffermare, va. fortifier, confir-| 
mer; ratifler 
Raffermazione. V. Rafférma 
Rafférmo «a, a, d'ancienne date; 


ras viene 
pafiobiare, va. redonbler 
‘ratale 
tmp. se fer 











Raj 








‘Rdflo, sm. crochet, cror, harp 
Raffitiare, va, relon-r 
Raffondare, va. creuser lavata 


| Rafforzare, va. renforcer , for 


Her: sontenie, appuer 
‘Raffrancare, va. rélablir, reme 
tre en éiat mei 


| Raffreddamento, sm. refroidisa 
Raffredddre, va, relroidir; s'e 
umer; ddrsi, np. saitiéd 
se ralentir; se refroidir 
Raffréddo «a, a. refroidi 
(Raffreddore, sm. riume 
Raffrenaminto, sm. [rein, l'acti 
le refréner 
'Raffrendre, va. refréner, tenir 
bride; réprimer; -ndrsi, n 
commander è ses passlons 
Roffrescaménto, sm. îratcheur 
’eltàre, va. dépècher, pre ss 





a) 
hater. = il pdsso, doubier le p 
Raffrontare, va. rencontrer; all 
quer de nouveau ; confronti 
600) 


ler 









Ragazza 

bande 
Ragazzame, sm. marmaille [la 
Ragazzata, sf. puritità, entani 
| Ragazzo, sm. \eune  garepri 





i, 1A\et, domesdssò 
|nSfpaanina ome. Set 
grave 


RAG 


Rapgeliirsi, vnp. se congeler 
Raggentilire, va. embellir ,. polìr 
Ragghiare, va, braire 
Ragghio, sm. braiment 
Raggiante, a. rayonnant; brillant] 
Raggiare, vn. rayonner; éelairer 
Raggiata, sf. rai {radius 
Riggio, sm, rayon, lueurj  rais; 
Raggiornare, vn. sa faire jour 
Kaggioso -a, a. radienx 
Iaggiraménto. sm. circuit; détouri 
Kaggirare, n. 1urnoyer, iromper 
Raggirato-a,a. entoriillé; trompé 
Raggiratore, sm. trompenr, vau. 
rien {tourner 
Raggirévole , a. que l'on peuti 
Raggiro. V. Rigiro 
Itaggiugnere, va, joindre; rattra» 
per, rejoindre ; -gnersi, np. sé 
rejoindre, se ròunir; se rassem 
bler {aion 
Raggiugniménto,sm-jonction, réu-| 
Raggiunto -a, a. rejoint, ete.; 
blu; gros, grossi (lenve) 
Iaggiustàre, va. raccommoder, 
relaire 
Raggomitolare, un. e np. pelo- 
tonner de nouvesu; envelopper 
(ser 


Raggrandire, va. agrandir 

Raygranellare, va. glaner; ramas- 

Itaogravare, va. rengréger; em- 
pirer 

Raggreppare, vnp. se rider 

Iaggricchiameénto, sm, crispation]| 

Raggricchiare, va. e np. contrac- 


ver, se retirer contraction 
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stire altrui, baure, maliraiter. 
a caviglia, cheviller 
[Ragguagliataménte , ad. 
tion gardé 
tre 
Ragguagliatòre, sm. celui qui 
pane avis {nouvelle 
Ragguaglio , sm. égalité: avis, 
Ragguardaminto , sm.. reflexion; 
regard, coup d'eeil 
‘Raggunrdare, vn. considérer, pe- 
ser; regarder; concerner, appar- 
tenir {observateur 
Ragguardatòre, sm, spectatear, 
Rayguardévole, a. remarquable 
Rapguardevolézza, sf. considera 
tion 


propor- 
, l'un’ poriant l'au- 


Ragguardo, sm. &rard, respect 

Ragia, sf. résine; tour, piége, ruse 

Ragionamento, sm. discours, en- 
tretien; raisonnement 

[Ragionare, n. raisonner, parler, 
s'eniretenir; compter, calculer: 
arréier: sm, discours, propos 

[Ragionalaminte, ad. raisonnable- 
ment 

Ragionativo -a, a. raisonnable 

Ragionilo -a ya. dit, divulgus; 
raisonnable 

(Ragionatore, sm. raisonneur 

‘Ragione, sf. raison, justice; preu: 
ve, cause, motif; théme, sujet; 
droit, juridiction, proportion ; 
comple. partie de dette, de cre. 
dit. — Libro delle ragioni, livre 





de compie. = civile, droit civil. 
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Rdgno, Ragnolo,sm.araignée; toi-|Ramificazione, sf. ramiticativn 
le d’araignée. = locusta, mante|Ramigno -a, a. de cuivre 
Ragunamento , sm. -nanza, sf.|Ramina, sf. scories , écailles de 
assemblée , compagnie; mon-| cuivre. 
ceau, tas Ramingare, vn. errer 
Ragunante, a. qui assemble Ramitngo -a, a. errant, fugitif 
Ragundre. va. assembier, réuniriRamino, sm. coquemar de cuivre 
Ragunaticcio -a, a. ramassé a lalRammantare, vn. couvrir d’un 
hàte manteau; protéger [sation 
Ragundta, sf. assemblée, troupe; | Rammarginamento , sm. cicatri. 
tas, monceau; ramas Rammarginare, va. consolider; 
Ragunatore trice, s. qui assemble| -narsi, np. se cicatriser [grel 
Rai. sm. pi. rayons (rajah{Rammaricaménto, sm. plainte, re- 
Réàja, sf. raie (poisson); sm. raia;|Rammaricante, a. qui se plaint 
Ralinghe, sf. pl. ralingues — Rammaricàrsi, vnp. se plaindre, 
Rallargamento , sm. Clargisse-| gémir [pleureut 
ment; élargissure Rammaricatore, sm. grogneur, 
Rallargàre, vn. dilater, étendre;|Rammaricazione, sf. gémisse- 
élargir, accrottre ment; lamentation 
Ralleggiàre, va. soulager, alliger|Rammarichévole, a. déplorable, 
Rallegraménto , sm. allégresse ,| lamentabie .._ [le, regrel 
juie, réjouissance — Rammarichio -marico, sm. plain. 
Rallegràre, un. réjouir, divertir,|Rammaricòso -a, a. mécontent 
égayer; -gràrsi, np. se réjouir.| _pleureur [tasset 
= con uno, féliciter Rammassdare, va. ramasser , en. 
Rallegrativo -a. a. réjouissani |Raummattonare, va. recarreler 
Rallegratore -trice, s. qui réjouit|Rammembranza , sf. souvenir; 


Rallegratura, sf. jvie, piaisir mémoire , [mémoire 
ltallentamento , sm. ralentisse-| Rammemoranza, sf. souvenance 
ment Rammemordre, va. faire souvenir 
Rallentàre. va. relàcher, ralentir.| Rammemorato -a,a. rappelé, men- 
= Vl animo, délasser tionné i [souvenit 
Rallevare, va. élever Rammemoratore -trice, 8. qui fai! 


4tallignare, vn. reprendre racine] Rammemorazione, sf. le souvenit 
Ralluminare, va. illumiaer. éclai-| Rammemoriarsi, vnp. se rappelei 
rer; -nàrsi, np. recouvrer la vue Rammendare, va. réformer , cor. 
Rallungdre, va. rallonger, étendre|_riger l l 
Ramace, a. de proie Rammendalore -trice, 8. raccom 
Ramaiolo -iuòlo, sm. cuiller è pot| _modeur l 
Ramanzina, sf. mercuriale, ré-|Rammentaménto, sm. -tanza, sf. 
primande souvenir, souvenance 
Ramérro, sm. lézard Rammentare, va. faire souvenir 
Ramdla, sf.raquette pour la fouée.| rappeler; -(&rsi, np. se souvenit 
- A ramalta, ad. a foison, en|Rammentatore, sm. qui fait sou: 


abondance venir; souffleur 
Ramdto <a. a. branchu. - Palla] Rammentio, sm. rép‘tition 
ramata, boulet ramé Rammezzare, va. diviser, parta- 
Ramazza -ccia, sf. ramasse ger par le milieu 


Rame, sm. cuivre. = di Corinto,|Rammollare,va.ramollir, amollir: 
cuivre jaune, laiton. Figura inì -lirsi, np. devenir mou 
rame, estampe, planche eu tail-| Rammontare, va. amonceler 


le-duuce Rammorbidare -dire, va. adou 
Ramerino, sm. romarin cir, tempérer, mitiger 
Rameltto, sm. rameau Rammorbidativo -a, a. qui amol. 


Ramieére, sm. ouvrier en cuivre | lit, attendrit 
Ramificare, vs. se ramifier Ramuwtchitne, vo. cola 


RAM 


Rimo, sm. ramean, branche; bras 
de riviére; branche de famille] 
Ramoldccio, sm. raifori 
Rtamoristo <a -ròso -a, a. bran- 
chu, ramenx 
Rimpa, x(. serre, grifle; rampe 
Rampante, a, rampaot 
Rampare, va, donner des coupsi 
de prio 
Nampéro, sm. rempart, boulevard 
Iampicdre, vn, grimper, gravir 
Iampicone -pinò , Rampo, sm. 
crochet, eroe, barpon, grappin 
Rampogna, sf. -ménto, sm. gron- 
derie, reproche, réprimande _ 
nampognare, va. gronder, répri- 
mander; -gndrsi, np. gromme- 
ler, gronder, se plaindre 
Htampognatòre, sm. grondeur 
Nampognòio -a, a. de reproche 
Iampollaménto, sm. source 
Rampollare, vn. sourdre, s' 
ler, jaillir 
Rampollo. sm. surgeon ; rejeton,| 
plantard 
Rampone, sm. crampon, croc 
Hamuscéllo, sm. petite brancl 
Ramuscoloso -a, a. ramenx 


Rina, af. grenonilie _ Jbotteri 


Iancàre -chettare , on, elocher,i 
Itanciato -a, a. couleur d'orange 
Iancidezza. Rancidilà, sf. ranci-| 
rancissure 
“a a. rane 
Rancidiime, sm. rane 


79% 





Itincio “a. a. rance, chanci; cou- 


Rap 


Ranniére, sm. cuvette qui recolt 
la lessive qui conle du cuviet 
‘Rinno, sm. lesive; u>rpran 
‘Rannobilire. V, Aunubilire 
Rannodamento, sm. neud; ral- 
liement (dre; railier 
(Rannoddre, va. renouer ; rejoio- 
Ranmivataménto, sm. obscureis: 
sement de l'air 
Rannuvolare , va. s'obstarelr; 
-Lrsi, np. devenir sombre 
Ranòechia <0, s. grenoniile 
[Rénto, Rantolo, sm. ràle, ràle- 
ment, 
‘Ranfoloso «a, a. enroné, rauque 
Ranuneolo «culo, sm. renoncule 
‘Rapa, sf. rave 
Rnpier, a. rapace, avide 
Rapaceminte, ad. ‘avec rapacità 
Rupacita, sf. rapacité, avidità 
Rope. sm, tabac ràpé' [porte 
Raperélla, sf, virol; piéce rap- 
Rapereltiéro, sm. mandrin è vi 
roles è 
Inperino, sm, tarin 
Raperònzo -ronzolo, sm. raipones 
Ropidaménte, ad. rapidement 
Rapidita, sf. rapidité; vitesse 
Rapido -a, a. rapide. prorapt 
Rapimeénto, sm. ravissementi rapi 
Rapina ; sf. rapine. vol; tari, 
rage, dépit. — Uccello di rapina, 
diseau de proie 
Rnpinare, va. rapiner, voler 
Rapinatòre, sm. concussionnaire 
Rapinosaménte, ad_ violemment; 








RAP 798 RAS 


pezzàre, va. rapetasser, ra-! Rapsodia, sf. rapsodie 
Sander . Rapsodo "dita -diatore, sm. rape 
appezzalore, sm. ravaudeur sode; rapsodiste 
‘appezzatura , ef. rapiécetage;| Raramente, ad. rarement 
ravaudage Rarefare, va. raréfier. dilater 
‘appianére, va. aplanir, égaler | Rarefallo -a, a. raréfé 
tappiastrare, va. rejoindre, join-|Rarefazione, sf. raréfaclion 

re {cher|Rarézza, sf. rareté; singularité 
tappiattarsi, vnp. se tapir, se ca-1Rarificare, va. raréfier 
tappiccare, va. e np. rattacher. =| Rarificattvo -a. a. raréfactif 

sl sonno, se rendormir. = la bat-|Rarita. sf. rareté, curiosité; qua- 

taglia, recommencer la bataille{ lilé de ce qui est rare 
tappiccatura, sf. réunion, jonc-{ Raro -a, a. rare, exquis; clair, 

tion peu serré; lent; ad. rarement, 
Rappiccinire -ciolire, va. dimi-| peu souvent 

nuer, rapetisser Rascélta, sf. rascette 
Rappigliaménto, sm. corgulation Raschia, sf. grattelle 
Rappigliàre,va. coaguler ; reterir;| Raschialdio, sm. ràcloir {fleurer 

arréter; -gliarsi, np. se cailler] Raschiére, va. ràcler, gratter; ef- 
Rappoggitre, va. appuyer Raschiatura, sf. ràclure, ratissure 
Rapportante, a. qui rapporte Ràscia, sf. serge 
Rappuriàre, va. rapporter , con-|Rasciugare, Rausciuttare, vu. sé- 

ter; produire, canser; traospor-] cher, essuyer 

ter. transférer; -larsi, np. selRazsciulto -a, a. sec, séché 

rapporter Rasentare, va. raser, effleurer 
Rapportatore, sm. rapporteur |{Rasénte, prép. tout proche, le 
Rapporto -a. a. rapporté; sm. rap=] long . 

port, relation; récit , narration|Rasiera, sf. ràcloire; ràcloir 
Rappréndere, va. reprendre Raso -a, a. rasé, tondu; égal de 
Rapprendimento, sm. renouvelle-| niveau, ras; raturé, effacé; sm. 


ment satin; ràclure 
Rappresdglia, sf. représailles; dé-{ Radio, sm. rasoir 
ommagement (présaillesi Raspa, sf. ràpe; conpe-pàte 


Rappresagliare, va. user de re-|Raspante, a. qui gratte. - Vino 
Rappresentabile, a. qu'on peut|_raspéante, vin piquant 

représenter , [tation]| Raspare, va. ràper. gratter; voler 
Rappresentameénto, sm. représen- Raspato, sm. vin fait de raisins 
Rappresentinie, a. e s. représen-| _égrappés 

tant l [tazione| Raspatura, sf. ràpure 
Rappresentinza. V. Rappresen-! Raspo, sm. grappe de raisin; rà- 
Rappresentare, va. representer fle; grappillon; gale 
Rappresentattoo “a, a. représen-|Raspollare, va. grappiller 

talif (présente, Raspollo. sm. grappilion 
Rappresentulore -trice, s. qui re-l Rassaggiare, va. regoùter 
Rappresentazione, sf. représen-! Rassalire, va. attaquer de nou- 

tation; image présenter] veau [ger 
Rappresentevole, a qui peut re- Rassegare, vn. se coaguler, se fl 
Rappréso -a, a. calllé , coagulé,i Rasségna, sf. revue 

figé; endormi; perclus Rassegnaménto, sm. V. Rasségna 
Rappressare, va. rapprocher —|Rassegnare, va. consigner, rendre; 
Rapprofondare. V. Riprofondàre! se présenter: rappeler; remer- 
HRapprossimamento , sm. rappro-] cier, présenter ses respects. = 

chemebi Cher, fé soldati, faire la revue des sol- 
Rapprossimérsi, vnp. se rappro-! dats; -gnarsi, np. se résigner 

ppuntare, va. refaire la pointe Rassegnataminte, ed. ener. vide 
appurare, va. purifier, parger = gualion 


RAS 


Rassegnatòre, sm. inspecteur 
Rassegnazione, sf. résignation 
Itassembraminto, sm. «brinza, if. 
ressemblance, imitation 
Itassembrare, vn. ressembler; va. 
rassembler. réunir 


Iasserenaménto, sm. 


6olaircisse- 
2 (ler 
ircir; conso: 
ommodage | 
ter, ordonner; 


ment 
Iasserendre, va. ée 
Risseltaménto, sm. ra 
assettare, va, 
ramasser 
Itassellatore, sm, qui raccommode| 
Iassettatura, sf. raccommodage, 
repri 
Iassicurare, va; relever le cor. 
varsi, np. se rassurer, prendre 
courage 
Itassodaménto,sm. altermissement 
Itassodàre, va. enp. rallermin,ren- 
dre dur; rassurer 
Itassodia, sf. rapsodie 
Itassomigliameénto, sm, «glianza, 
sf. comparaison 
Rtassomigliante ; a, ressemblant 
Iassomigliàre, vn. ressembler 
Itassomigliativo-a,a. resseniblani 
Rassomigliatore «trice, 5. ressem- 
blant 
Nassotligliare «gli 
liser ; amincir, dé 
quer 
Iastéllo, sm. varrière 
Iustiaménto. sm, ratissage 
Rastiapaviménti, sm. homme de 


oltre, dimi- 


796 








RAV 


Ratio [Andar], ad. cherelier par 
tout 
'Rato “ava. ratité 
[Ratta, sf. apopbyge —— [tacher 
Ratlaccameénto, sm.l’aclion ie rat 
Rattaccare, va. rattaclier; renouet 
Rattacconaménto; sm. raccomme 
dage 
Rallacconare, va. mettre des bout 
aux souliers ss | 
Rattacsonato -a, a. rapiéee, rape 
Rattaménte, ad: promptement 
Rattemperdre, va. \empérer, «ri 
si, np. se calmer 
Rattenére. va. arràte 
Parràler; se contenir 
Ratteniménto sm. -niata, sf; té 
téention, retenue 
‘Rattentiva, sf. mémoire 
‘Rattenitivo, sm. garde-fow 
Rattenisto -a, a. retena 
(Rattestare,va.réunir,rallie 
si, mp. se rallier 
(Raltiepidire, va. atiédir 
Rallivo -a, a. ravissant _ (lumer 
Rattizzare, va. attiser le feu;al 
‘Ratto -n, a. vite, léger, 
arpé, rude; sm. rapt, enléve- 
ment; extase, ravissement; vel, 
arcia, rapine; rat, souris; al 
d’abord; promptement 
Rattoppare, va. rapiécer 
Rattoppaménto. V.Rappezzaménto 
Ratlòrcere, va. entortiller 
Ratlore. sm. ravisseur 





sir | 


cstir 


{tourer 


| 
| 
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tòlo -nlggiublo, am. fro- Iazzoiare, va. fouiller, fareter 
de chèvre {brasque|Razzolata, sf. Razzolio, sm. l’ac- 
sm.vigne sauvage,lam-| tion de graiter 

hi he pece. de mets |Razsuffarsi, vnp. recommencer 














la bataille” {tit rayon 

"dre, va. lortifler, animer! Razzublo, em. rais de tous: pe» 

ul imp. so reperite, (Ie, Ripe, sm. roi souveraîn. = 

nto, sm. résipiscence,| d'arme, héraut. = quéglio, ràle 
ir Ldresser] _. de gent 


dato, em. l'action, de re-|NReagente, a. dissolvant 
‘ va. remeltre dans le|Rvaldire, va. revoir un procés 
émin; arranger; rachalan-| tecle, sm. réal (monnaie);sf. ga- 
nia, np. se remettre en|_ lére réalo 

Reale, Regale, a,royal.de roi; réel, 
dre, va. rapprocher posilil; constant: uyal sincére, 
1,06. consterner,terrasser[ _Îrane. = Alla redle, ad. royale: 
*paménto, sm. embarras | ment 
‘pare, va. -envelopper; em Reliemo, sm. rovaiemò 





der; speri, np. .| Realista, sm. royaliste 

en foule \Realménte, ad. réellement; pom- 
dire, un. se ramollir peusement 

» -a, a. Îié, serré Realtà, sf. réalité, effet 

‘e, va. avertir, instruire |Reàme, sm. royaume 

“9, a. repentant 'Reaménte, ad. méchamment 


nénto, sm. résurreclion |Reassumere. V. Riassumere 
‘e, va. ressusciter; rallu-'Redto, sm. crime, péché 
| Reatino, roitelet 
rre, va. envelopper; en-|Reazione, sf. réaction 

si, mp. errer [Rebbio, sm. dent de fourche, de 
im. détoor, repli|  fourchette 
120,0. éntortilié; torlueux,|Recalcitranle, a. récalcitrant, rétit 
sm. paquet, ballot |Recamento , sm. apportage. = 
‘aménlo, sm. raisonne-|  gidia, cause de piaisir 
|Recapitare, va. remettre, faire 
dinle, sm. argumentateur| _ parvenir 

















dre, va. raisonner [Recapitolkre, va. récapituler 

‘io, sm. raisonnement |Recare, va. porter, apporter; per- 
V. Ragionévole suader; annoncer. = d'una lin- 

bilità, sf. raison gua in'un'élira, iradutre. = ad 

le, a. ralionnel effetto, eflectuer. = a nignte, dé- 





lismo, sm. rationalisme | truire, rainer. ‘dano, mettre 
lità, sf. eniendement, rai-| en commun. = a fine, achever, 
finir,perfeetionner.=a lice, met- 

















sf. ration tre au jour; -carsi, np. se char= 
face, génération ; rale| ger. =anòia, commene.rà s'en- 
rais ou rayon de roue. | _ nuyer de la mort 
uwiilli, haras |Recdla, sf. portage; ràle, ràlement 
sm. artificier [Recalore, sm. qui apporto (riago 
, {rapper du piod;|Reeatura, sf. voltare, noe, char- 
or; va. enrayer [Recédere, vm. reculer 
“oi a fait €0 formo del Recediminto, sm. retraito 
|Recénte, a. icent 
|, a, piquant Recentemente. ad. récemment 
", sf. tapisseries [Récere, ‘n. dégobillor, rejeter, vo- 
re. V. Azzimare 


m. rayon, rais; fusée nilo, sn. resta 


REC me rep 


Receiticoto, sm. récoplacie 
Recettivo -a, a. qui regoit 
Recidere, va. couper, retrancher 
Reaidiva, sf. récidive. rechute 
Recidivare, on. récid ver: rechoir 
Recidico -2, a. en recidive; re- 
tombé en faute 
Recinto, sm. enclos, enceinte 
Réc pe.sm.ordunnance dé médecin 
Rcetpiéate, a. qui regoli; honnéte: 
am. récipieni {meni] 
Reciprocamente, ad. réciprogue- 
Reciprocare, va. alterner 
Reciprocaziòne, sf. reciprocità 
Heefproco -0, a. réciproque, mu- 
Late 
Reciso -a, a. laconique, court; cou- 
pé, retranché 
Recitaménto, sm, récit 
Recitinle , sm. recitatenr 
citers jouer, re- 


ivo, sm. récitatit 
Recitatore, sm. récitatent 
Recitazione, sf. récitation, récit 
Reciticeio, sm. dégobiliis ’ erier] 
Reclamare , un. réclamer , sè ré- 
Reclamazione, af. réclamation 


Reclamo, sm. ri 

Reclinante, a, réclinant 

Reclinatòrio - am. réelinant ; sm. 
renosoìr, gite [dats| 

Reclùta, sf. recrue, levée de sol- 

Reclutare, va. rec 

Recogniziòne, V. 





Redenzione , sf. rà 
chat, ranton; re 
sio; ressourde 

Redibitdrio -d, a. 1 

Redibizione, af. ret 

Rodificare, va. 66 

Redificatore, sm. n 

Rodifica: 

Redigere, va. resti 

Redimere, va. rach 
-mérsi mp. se ri 
cheter 


ita, sf. ri 
Redimire, va, our 
(Rédina, f. Rédini, 
Redintegramento , 
tograzione 
inteardre, va, 
Redintegraziòne, 8} 
(Redità, ap. béritagi 
|Reditaggio, sm. h° 
(Redliére, sm. héri 
Reditiro'-a, a, qu 
Redivivo -a, a, res 
[Redolire, un. sentii 
Réduce, a. revenu 
Reducere, va. rédu 
Reduplicdre, va. n 
(Reduplicazione, s/ 
Reduttibile, a. rédi 
Reeléggere, va. néé 
Refainòlo, sm. mai 
Refe, sm. Ol 
Referendario , sm. 
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dre, va. reconforter, ré-|Resgistro, sm. registre 

‘-firsi, np. reprendre desiRe to, sm. domination 

egnénie , a. rignant; sm. roi, 

prince 

Regnare, va. rigner, dominer 

Regnatare , sm. roi, princo , ré- 
gnant 

Regnricolo -a, a. réguicole 

Régno, sm. rèégne, royaume, état 

Regola, sf. r ; loi. ordre; pré- 
cepte, modéle ; ordre religieux 

olamento, sm. rèégiement, or- 

R polare, a éguli i 
egokére, a. régulier, exact; va. 
régler, diriger ; -lérsi, np. se 
comporier 

Regolarità, sf. régularité 

sm. coquille Regolarmente, ad. réguliérement; 

rile, a. digne d’étre offert{ _communément 

rg. va. régaler, traiter ;|Regolatamente, ad. régiément, 

présent; assaisonner, gar-| régulièrement 

n plat Regolato -a, a. réglé, régulier; 

a. royal, de roi. - Acqua] fixé, déterminé 

3, eau régale; sm. régale |Regolalore , sm. directeur, gou- 







sm. rafale 

rersi, onp. Se ros 
ribile, a. refcangible. . 
irio -a, a. e s. réfraciaire 
one, sf. rétraetion. 

edaate. a. réfrigérant, ra- 
rissant 

rére, va. rafraîchir 

rativo -a, a. réfrigératif 
razione , sf. rafraîchiase- 


rio, sm. soulagement 
, sn. refuge, asile 
re, vn. britler 


s sf. régale verneur ; régulateur 
ta, sm. royaliste; régalista! Regoletto, am. listel, listean; pe- 
énte, ad. royalement tite régle 


g 

sm. don, présent, donatifi Regolizia, sf. réglisse 
sf. régate, course de bar-|Reégolo, sm. petit souverain; lia- 

tel, réglet, filet ; régle ; basilic; 
le, a. e sm. régeat pi. liss©rons 
za, sf. régence . |Hegrésso, sm. regrès ; relour 
?, va. gouverner, régir;|Regurgilare,va.regorger dEborder 
nir, supporter ; s’opposer :|.Reietto -a, a. rejeté, rebulé 
2r, souffrir; endurer; du-|Retna, sf. reine; carpe 
ubsister; préserver; -ger-|Reincidénza , sf. rechute, retour 
. S°entretenir dans le vice [tablie 
Regia, sf. maison royale|Reintegrare , va. réintégrer , ré- 
le, a. qui peut résister |Reintegrazione, sf. réintégration 
e, sm. régime Reinvitàre , va. inviter de nou- 
ento, sm. régence, gouver-| veau 
nt; rèégle, conduite, régi-|Reità, sf. crime, faute, péché 
support; base; régiment | Reilerabdile, a. qu'on ut réitérer 
re, sm. gouverneur, régis-|Reiteraminto. V. Reiterazione 
| Reitenàre, va. réitérer, répéter 
énte, ad. royalement Reiteratamente, ad. avec réitéra- 


a, sm. régicide tion. [dit 
io, sm. régicida Reiterazione , ef. réitération , re» 
sf. reine; la dame Relassamento, sm. relàchement 
a,a. roval, de roi Relassazione , sf. relaxation ; ré- 


, Sf. région, contrée, pays] mission, pardon; refroidissement 
fre, va. registrer, enregis-|Relasso, sm. relaps 

| l Relativamente, ad. relativement 
More, im. registrateur |Relativizzàre, va. rapporter, pro- 
Mura, sf. enregistrement,j _portionuee 
Ne Retative -a, @. tenti 










panm 
Roli 


Remdnie. mi: ramenr, fort 

Remire, vm. rames, voguor 

Remata, sf. coup de rame 

Rematiimo: V. Reumatismo 

‘Rematore, sm. rameur 

Remigio, sm, les rames d'uni 
dae = = dell 





si 












LA tao 


Renorita, af. quali 
| Renoso -a, a. sabio 
[Rensa, sf. Rénso, # 
|Renunzia. V. Rinù 

coupable 








consie en tPordra. va, sara 
ale» bre, 
Remigare, ‘vm. famer, poguer È 6 





f.. la mémoire 





Rémo, sm. rame, aviron 
molin sm. evolin. . tourbillon 








Ronin em anhiidra eahionniare 


issible 
#î. rémission; relà-|1t 


tito -a, a, ré 
separi pit 


[n-penteménte, ad. | 
'R-pentinaménte, ad 
Mepentino «a, a. 









Reperibile a. 


Risborine na” tino 


REP si RES 


rione, sf. réplique, répé» 


rio, sm. garde-robe 
tibie, lebrelensibie 
‘òrlo “a, a. de reproche 
fome, af. répression 

0 ss, a. réprimé, refréné 
tnlo, sm. V. Repressione 
ere, va. réprimer, refréneri 
tbile, a. reprochabie 
azione, sf. réprobalion 

? 6, 4, réprouvé 

ire. va. réprouver, rejeter! 
azione. s/, réprobation 
Hica peblica, . republique 
licdno -a, a. © s. républi- 


lishista, sm. républicain 
ticone, im. ripublicaia pas- 


fnle, a. qui répudie 
ire, va. répudier; renoncer, 
» 
», sm. répudiation 
dnte, a. répugnant 
anteménte, ad. incompati- 
int, è regret [position 
denza, sf. répugnance; op-| 
dre, ba. répugaer 
4, 3f retus, déni 
i, sf. répulsion 
vo -a,a. rebutant; répulsif| 
» -a, u. repoussé, rebuté 
re. va. réputer, estimer 
zione, af. réputation, renom| 
‘un. reposer 








requi l 
toria, sf. réquisitoire 
gione, if. réquisition 

". reddition d'une ville, etc. 
re, va. réparer, restaurer 
lere, va, rescinder , casser 
‘one, sf. rescision, cassation 
7-9, a. rescindé, cassé 
irlo a, a. rescisoire 





o, sm. rescrit: brevet 
ere, va. répondre par écrit; 
"e, copier 

‘8, va. retrancher. couper 
ire, va. réserver, ménager 
ite, a. résidant; sm. rési- 


Residenziale, a. qui tient è la 
residence 
[Residuare, va, former un résida 
Residuo. sm. résidu. reste 
'Resiliénza, s/. rejaillissement 
Resina, sf. resine 
Resinifero -a-n0i0 -a, a. résinevx 
Resipiscénza, sf. résipiscence 
[Resisténza, sf. resistance; défenso 
Resistere, on. résister; endurer 
so -a, a. rendu 
[Resolutaménte, ad. résolument 
'Resolutivo -a, a. résolutit 
[Resoliato -a, a. résola 
‘Resolutòrio -a, a, résolutoire 
[Resoluzione, sf. resolution; déeci- 
sion, solution feat 
[Respeitivominte, ad. respective- 
espettivo -a, a, respectil, relatif 
timide, réserve ter 
[Respignere, va. repousser , reba- 
[Respirdibile, a. respirabie ” [leine 
Respirambnto, sm. respiration, ha- 
Respirdnte, a. qui respire 
Respirare, vn. respirer; se repo- 
ser; exhaler, s'évaporer; vivre 
Resplrativo -a, a. réjouissant 
Respirazione, sf. respiration; re- 
pos, Iréve 1 pause 
(Respiro, sm .haleine, soufle; paa- 
sé, rEpOS È 
Responsivo «a, a, responsif 
[Réssa, sf. importunité; foule, pres- 
se; dispute, débal 
Resta, sf. arrét de la lance; pol- 
goéè ; barbe d'épi; ardîe do 
poisson; botte d’oignons, ete,; 
pause, délai, repos; pl. grapes 
(Restante,sm. restant; résidu, reate 
(Restare, n. rester, s'arréler ; cos- 
ser, discontinuér;  subsister; 
“stdrsi , mp. s'arréter 
Restàta, sf.. fin; conclusion 
Restauraménto , sm. relablisse 
meni 
(Restaurare va. restaurer , répa- 
rer; corriger, amender; dédom- 
mager [réparatenr 
(Brstauratore , sm. restaurateur ; 
[Restaurazione , 5f. restauration 
réparation 
(Restauro, sm. rétablissement 
[Restiaménte, ad, obstioément, o- 
piniatreméot [obstication 



























(mare, lie 
180, sf. résidence; dépòi; 
m, Dis. I-Pr 





Restio “aa, retit resta: ve 
Beshluire, vo, resse 
LS 


RES 


Restitutòre, sm. qui restitue ; res> 
tauratenr 
Restituzione, sf. restitution 
Diésto, sm. rete, rliquat. surplus. 
— Del résto , ad, d'ailieurs, au 
reste, outre cela, cepondant 
Restòso -a, a. plein d'aròtes 
Itestremazione, sf. contracture 
Restringere, và. restreindre 
Restriltivo <a, a, restrictif 
Itestrizione , sf. restriction; 
«lification 
Itesudare, vm. transpirer 
fiesullaménto, sm. résultat 
Itesuliare, rn. résulter; s'ensuivie 
supino -a, a. conché sur le dos 
Iesùurgero, va. ressusciter 
Iesurrezione. V. Risurrezione 
Ketiygio, sm. héritago 
Retire, va. graticuler —— 
Retàta, sf. coup de filet _ [ticul 
can; gra- 
piége, lacet; 
colle de réseau chàssis 
Refentiva , sf. la faculté de rete- 
nir, la mémolre 
Relentivo -a, a, quì retient 
Keticélla, sf; résea, lacis 
Itelicénza, sf. réticence 
Itrlicino, sm, réseaa 
Heliculito -a , a fait d 
sm. lo tissu réticul 
Rotina, sf. rétin 
Hetménte, a. retenu, prudent 
Rétore, sm. rhéteur, rhétoricien 


mo 





Retrogu&rdia , sf. -quardo, si 
arriére-garde {rire 

Retropignere, va. pousser eh at 

Retrovéndita, sf. revente 

Retta, sf. durée; suture; lignt 
droîte, — Dar rétta, pràter l'è 
reille. Far retta , Gpposer, ré 

ter 

Rettaménte, ad. bien, Justement 

Rettangolo -a , a, rectangulaite; 
sm. rectangle 

Rettire, vi. ramper 

Retlézza, sf. rectitud 

‘Rellificaménto, sm. rectification 

Rettificàre, va. rectifler, purile 
corriger, redresser 

Retlificatore, sm. qui rectife 

Reltifcazione, sf. reotification 

Réttile, sm. repiite 

Rellilineo -a, a. rectiligne 

Rettitudine, sf. rectitude, d 

Retto =, a. juste, droit! gi 
né, régi; perpendiculaite, drolt 
smi, le rectum 

Rettore, sm. recteur ; gouvernewr 

Rettorta, sf. rectorat 

Rettorica, sf. rhétorique 

Relloricamenite, ad. 6loquemment 

Rettorico -a, a. de  rbétorigue 
sm. rhétoricien 


s| Rettrice, sf. directrico, qui régit 


Retundere, va. &mousser, temp 
rer 
Réuma, sm. rbume, catharre 


Reumdlico -a, a. carbarreux, fi 


| 


Ì 
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Rézzo, sm. ombre; lieu convert; Riaprire, va. ouvrir de nouvea 
fraîcheur Riapritùra, sf. V. Riapriménto 
Riabbassare, va. rabaisser Riarare, va. labourer de nouvea, 
Riabbellire. V. Rabbellire - Riardere, un. brùler, bavir 
Riabililare, va. réhabiliter Riardimento, sm. bràlure 


Riabilitazione, sf. rénabilitation | Riarmare, va. armer de nouveau 
Riabitàre, va. e n. habiter dej -marsi, np. reprendre les arme 
nouveau; repeupler un pays |Riarrecare, va. rapporter  [vea: 


Riaccéndere, va. rallumer Riarricchire, va. enrichir de nou 
Riaccettare, va. accepter une se-|Ridrso -u, a. bràlé; havi; flétri 
conde fois Riasciutt&re, va. ressuyer 
Riaccomodare , va. raccommoderi Riascoltàre , va. écouter encor 
Riacconciàre, va. rajuster [veau| une fois [taqu 
Riaccost&re, va. approcher de nou-| Riassaliàre , va. renouveler  l’at 
Riaccotonare, va. recarder Riassettare, va. rajuster _ [veat 
Riaccozzameénto, sm. réunion |Riassicurare, va. assurer de nou 
Riaccréscere, va. augmenter Riassorbire, va. absorber de nou 


Riacquistare, va. regagner [veauj _veau 

Riudattare, va. adapter de nou-|Riassumere , va. reprendre; ré 
Riaddomandare, va. redemanderi sumer, récapituler — 
Riaddormentàrsi, vnp. se ren-|Riassunto -a, a. repris; sm. ré 


dormir. sumé, précis 
Riadiràrsi, vnp. se mettre de nou-| Riattaménto, sm. raccommodagi 
veau en colére Riattaccare, va. rattacher 


Riadornarsi, vnp. se parer encore | Riattare, va. raccommoder 
Riadunarsi, vnp. s'assembier del Riavére, va. ravoir. = il fiato, re 
nouvean chef] venirà soi. = le paròle, repren 
Riaffermare, va. confirmer dere-| dre son discours; -versi, np. s 
Riaffezionare, va. regagner remettre 
Riaggravare. V. Raggravàre Riavolo, sm. ràble 
Riallogare, va. replacer Riavvicinare, va. approcher 
Rialto -a, a. relevé, élevé : sm.|Ribacire, va. baiser de nouveax 
ém.inence, saillie [mamelon] Ribadimeénto, sm. -tura, sf. actior 
Rialzamento, sm. rehaussement;| de river; rivet, rivure [clou: 
Rialzàre, va. rehausser , baus-|Ribadire, va. river , rabattre le 
ser; -Zarsi, np. se relever Ribagnare, va. mouiller de nou 
Riamare, va. correspondre en a-|_veau 
mour Ribaldaggine. V. Ribalderia 
Riamicare, va. réconcilier [lade|Ribaldaglia, sf. bande de vau 
Riammalarsi, vnp. retomber ma-|_riens [quinerie: 
Riammettere,va. admettre de nou-|Ribaldeggiare , un. faire des co 
veau l [veau] Ribaldélio, sm. vaurien 
Riammogliare, va. marier de nou-| Ribalderia , sf. méchanceté, co 
Riammonire, va. avertir derechefi quinerie . 
Riandamento, sm. recherche, exa-|R:ibaldo -a, a. e 8. pervers, co- 


men uin; pauvre, indigent, guew 
Riandare,vn. retourner; examiner| Riballàre, va. se remettre à danse 
Riannestare, va. regreffer Ribalta, sf. trébuchet 
Riapertura, sf V. Riapriménto |Riballare, vn. renverser 
Riapparire, vn. reparaître Ribalzaménto,sm.rebondissemeni 
Riappassire, vn. se faner de nou-|Ribalzare, vn. rebondir, rejaillir 

veau l Ribalzo, sm. rebondisscment; ré. 
Riappéndere -piccare , va. repen-| flexion 

dre, pendre de nouveau Ribandiménto, sm. rappel de l’exi 


Riapriménto, sm. nouvelle ou-|Ribandire, va. rappeler de l’exil 
verlure ; rentréo . cexiler detconei 








Ritiro 
Ribecchre, va, réltrer i piquer è 


n tour rutto 

nile, a. rebelle, i locile, 

Ribellare, ta da. - SEVOILT), soulever; 
rst, 


rebel 
Ribellione. Ca, rébellion, révolte, n 


soulévemeni 


libello, sm. im rebelle, séditieux — |Rios: 
Ribcnedire, va. rebéoir; pardon-|fic 


tre en grico 
benedizione, sf. nouvelle béag- 








Ribéca, sf. rebec, violon; Ri 








tion; 
dietion “—"|fcantazione, 4j 
va. reudre bienfait| _linodie 
t diem hit, (Ricapdire, va. ch 
Éiber me groselier: gronelto | "Solta ertan 
Ribobolo, sm. quoliti t, dieton sm. ac 
Biboccre, tisfaction. 





im. ge 
Ribrezzare, vn. irisconner {ment 
Ribrézzo. sm. frisson , {rissonna- 
Riburlare, va. badiner, ratiler, 
ralller è son tour 
Ribul ulfaminlo, sm. rebal. relaa 





Ributlonte, a. rebutant; désa- È 
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izza, sf.richesse,abondance Richiamo, sm. rappel, appeau; 
ia, sf. lieu cùl’ongarde les] réclamation, plainte 
aignes en guusses; frisura,|Richiédere, va. redemander; sup- 
cles de cheveux frisés plier; requérir, demander; étre 
-a. a. frisé, crépu. - Vel-] nécessaire; assigner, citer 
riccio, velours ras; sm, en-| Richiedimento, sm. demande 
ppe épineuse des chàtal-:Richieditore, sm. qui requiert, 
3; boucle de cheveux; hé-{_ s’enquiert 
In. = marino, hérisson delRichiésta, sf. demande, requéte 
Richiésto -a, a. requis; demandé 
sto «a, a. crépu [peux|Richiudere , va. renfermer; fer- 
“a, a. riche, opulent; pom-| mer . 
‘a, sf. recherche [quisitioh|Richiudimento, sm. -dilùra, sf. 
saménto, sm. recherche, per-| l'action de fermer. 
sare, yn. rechercher, s’en-|Richiusura, sf. enceinte 
rir; avolr pinisia) fallolr ; Ricidere, va. peer (Ga Ser i 
parcourir, pénétrer; visiter; | - -dérsi, np. se couper (en - 
rélude. lant des étof[es) . Dar 
sala, sf. recherche; prélude|Ricidiménto sm. division, sépara- 
ratamente, ad. exprès, à des-| tion. retranchement 
Riciditura , sf. coupure, incision, 


| 
‘atòre, sm. chercheur entaille; pli [rer 
chiare, va. remettre des cer-|Ricignere, va. environner, entou- 
DX Ricimentare, va. remettré à 1°é- 
f0 -a, a. recherché preuve ; -tarsi, np. s’essayer 
nere, va. s'expliquer mieux;| encore 

ter de nouveau Ricino, sm. ricin; tique 

idre, un. rester, s'arréter [Ricinto -a, a. environné, ceint; 
a, sf. ordonnance sm. enceinte, enclos, circuit; 
colo, sm. réceptacle; retrai-| tour pour tour 

asile ; demeure Ricioncare, vn. reboire 

amento, sm. réception, ac-|Ricircolare, vn. tournoyer, ròder 
il; réceptacle, retraite Ricircolazione, sf. nouvelle circu- 


re, va. recevoir; vn. fairef lation 

ordonnance de médecin ,|Ricisa, sf. incision, taille, coupu- 
‘si, np. se réfugier re. - Alla ricisa, ad. parle plus 
‘ario, sm. livre de recettes | court chemin 
atore, sm. celul qui recoit, Ricisamente. ad. précisément, 
loge, etc. a strictement; net 
800 -G, a. propre à recevoir}Riciso-a,a. conpé,tranehé;prompt, 
0, -G, a. recu; sm.retraite,j subit; usé 
e. demeure; antichambre |Ricògliere, va. recueiilir, récolter; 
ere, va. e n. recevoir, accep-| retirer ce qu'on avait engagé. = 
; Toger il fiato, reprendre son haleine; 
vole, a. qui peut recevoir | -gliersi, np. se réfugier; se dé- 


iménto, sm. réception barrasser 

itivo -a, a. propre àrecevoir|Ricogliménto, sm. amas. = di cuò- 
itore, sm. receveur re, recueillement 

uta, sf. recu; accueil Ricoglilore, sm. compilateur; col- 
ione, sf. reception lecteur, exacteur 


amare, va. rappeler; assi-|Ricoglitrice, sf. sage-femme 
T, citer; -marsi, np. récla-|Ricognizione, sf. reconnaissance; 
r, se plaindre récompense ; redevance, cen‘, 
améta, sf. rappel RICMEMED \ 

e, sm. ce ui ra icollocare, va. tepiarer 
0; séducteur 1 di Ricolmàre, va. ca nvier a SAN 








inciameénlo, sm. reprise, re-| 
‘Ronvetiement 

Ricominciare, va. recommencer 

Ricomméttere, va. commettre del 
‘nonveau 


ini 
(compera -pra, sf. rachat. ran- 
n ; délivrance , rédempiion 
re «pràre, va. racheler, 
délivrer; dégager, retirer 
Ricomperatore, sm. rédem 
Ricompertvole, a. recouvrable 
Ricompiere, ‘va. récompenser 
[compensation 
sm. suppiémont| 







communication 
Ricomunicare, va. absowdre d'une) 
'excommanipation. réconcilier 
ine. V. Ricomunica 
Riconcadere, vi va a. accordor de peo: 
tion 








|iconfermdre, va, 
tifler 
|R'confermazione, 
[Re conficeti di 
ter, ficher de ni 
Riconfortàre, va. 1 
tiller ; renduveli 
(R:confortatore «tr 
Riconfrontére, va, 
'Rongegnaménto 
fiaison 
(Ricongiitonere, va. 
ir ; Joindre, 








ense; revanche 
plemosce 





compone "co 
aftre, di 

Riconoseibila, a. ri 

[icomoseimento, sn 


a0én: 
Ri ‘conoscitore, sm. 


Ric 


Riconvitare, va.-convier è son 
one 

Ricoperchidre, va. recouvrir 
Ricopérta,sf. couverture; couleur, 


Ri 





Ricopiare, va. copler; imiter 
Ricopiatura, sf. copie {vrir! 
Ricopribile, a. qu'on peut recon- 
Ricopriminto, sm. couverture 
Riicoprire, va. recouvrir; déguiser, 
pallier; cacher, voiler, couvrir; 
imender, corriger, réparer; as-| 
surer ses créances 
Ricoreére, va. recoucher; -cdrsi,] 
np. se recoucher 
Ricordaménto, sm. souvenir, sou- 
venance, mémoire 
Ricordénza, sf. souvenir; gage 
icorddre, va. nommer, mention- 
ner; remémorer; -dérsi, np. se 
souvenir [viont 
Ricordalòre, sm. qui se. ressou- 
Ricordazione, sf. souvenir 
Ricordévole, a. mémorable 
Ricordo, sm. souvenir; avis, ins- 
truction. - Far ricordo , ‘faire 
mention 
Ricoricarsi, unp. se recoucher 
‘Ricorondre , va. couronner de 
‘nouveau 
Ricorréggere, va. recorriger 
Ricorrere, un. recourir, avolr re- 
‘cours; courir de nouveau ; re- 
fluer; régner le long d'un bè- 
Riment, ete. 

















Ricorriménto, sm. recours, reflux| Ridas 


Ricorso -a, a. recouru; sm. re- 
flax, reccnrs ; requéte —{lons] 
Ricorsbio [A]. ad, à gros bouil- 
Ricosteggiére , va. cotoyer dere- 
chef {tre 
Ricostituire, va. replacer, remet- 
Ricotondre, va. recarder 
Ricotonatura, sf. l'action de re- 
carder 
Ricòlto -a, a. recuit; sf. lait del 
beurre, rernile 
Ricoveraménlo, sm. recouvremeni 
Ricoverare, va. recouvrer; libi-| 
rer, délivrer; réduire; vn. se ré- 
fagier 
Ricoveratòre, sm. qui recouvre 


Ricovero, sm. recouvrement; re-[Ri 
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fd 


Ricovrére. V. Ricoveràre 
[Ricovrire, va, recouvrir 
(Ricreaménto, sm. récréation 
‘Ricredre, va. réeréer , distraire 
créer de nouveaa; -credrsi, np. 
se délasser 
Ricreativo -a, a. récréatit 
(Ricreatore, sm. rédempteur 
(Ricreazionedlta, sf. délassement 
[Ricreazione, sf. réeréation 
[Ricrédere, vn. se détromper. - Ri 
credersi con tino, épancher son 
cur. " —  [veav 
Rierescénte, a. qui croit de nou- 
[Ricrescénza, sf. excroissance 
[Rieréscere, va. accrottre; vn. mul- 
iplier 
resciménto, sm. accroissement 
‘Ricucimento, sm. rapiécetage 
Ricucire, va. recoudre 
Ricucitore, sm. ravaudeur [ge 
Ricucittra, sf. couture ; ravauda- 
'Ricuòcere, va. recuire; cuire, di- 
girer; peser, considérer 
|Ricuperamento, sm. V. Ricupe- 
razione 
(Ricuperdre, va. recouvrer, rega- 
gner. = gli spiriti, reprendre 
508 sens. salute. se remettre 
‘Ricuperalòre, sm. qui recouvre 
[Ricuperazione, sf. reprise, recou- 
‘vrement 
Ricurvo «a, a. recourbé, crochu 
(Ricusa, sf. déni. refus; récusation 
(Ricusore, va. refuser, dénier, té 
cuser *. 
Ricusazione, sf. refus, déni 
ire, va. redonner 
(Rida, sf. branle 
[Riddare, va. mener le branle ; 
yn. tournoyer 
[Ridione , sm. braale ; l’endroit 
où l'on danse le branle 
[Ridénte.a. riant, agréable à la vue: 
favorabie, propice 
Ridere, vn. rire, sourire; se mo- 
quer; railler 
Ridestàre, va. réveiller 
Ridétto -a, a. redit, répéié 
[Ridévole, a. plaisant, réjoutssani 
‘Ridevolménte, ad. agréablement 
[Ridiciménto, sm. repétition, redite 
[Ridicitore, sm. rapporteur 
[Ridicoliggine. V. Ridicolossggine 



































idicolo -a, La ridicule , vattie 


RID 


Ridicolosdggine, sf. ridiculité 
Ridicolosamente, ad. ridiculement| 
Ridicoloso -a, a. ridicule , risible] 
Ridimandare, va, redemander 
Ridipignere, va. repeindre 
Itdire, va. rediro. répéter; racon- 
ter, révdler; «dirsi, np. se dé 
dire 
Ridiritto -a, a. redressé 
Ridirizzare, va. redresser; dresser 
Rudiscorrero,n. discourir de nou-| 
venni 
Ridisegnare, va. dessiner de nou- 


Iidisputàre, n, disputer de nous| 
Kidistinguere va_expliquer mieux] 
Hiditore, sm. moqueur, railleur 
Ridividere , va. partager de nou- 
vent; subdiviser — (se tordre 
Ridivincolirsi, vnp. se replier ;] 
Ridolénle, a, odoritérant 
Ridolére, vn. répandre une odeur;] 
-lérsi, np, se plaindre; se plain? 
dre de nouveau 
Riloli, sm, pl. ridell 
‘Ridomanddre, va. redemander 
Kidondre, va. redonner 
Ridondaminto, sm. -danza, sf. re-| 


dondance, superiluîté, excés 


Ridondante, a. redondant 

Ridondére, on. redonder. ètre su- 
perfla; resulter, s'ensulvre 

Ridone, sm, riear; qui aime à rire) 

‘Ridòsso [4], ad. au-dessus 

Ridotto -a, a. réduit; sm. retrei- 
+, réduit: redoute! foyer 





RIP - 


R'enpitioa ca, a, ai remptit; su- 
perilu. — Particètla riempitiva, 
particule explétive 

Riempitore, sm. qui remplit 

Riempitura, sf. remplissage 

R'enfiare, va. renfler 

(Rientraménto, sm. renteée 

Ri”ntriinte, a. rentrant 

Rientràre, un. reatrer; se retirera 
se replier * [sumer 

Riepilogare, va. récapituler ri 

[Riescire, un. ressortir ; réussìr 

Rifabbricare, a. rebàtir, résdifer 

Rifaciménto, sm, rétablissement ; 
dédommagement 

Rifatitore, sm. réparateur 

Rifallo, sm. nouvelle faute 

Rifàre, va. relaire, réparer 
ter: Féitérer; rebàti 


dresser 
'Rifasciàre, va. rebander 
Rifallibile, a. refaisable 
(Rifaveltàre, va. reparler 
Rifazione, sf. V. Rifaciménto 
Rifecondare , va, redonner la li 
condité 
Riféndere, va, refendre 
Riferendario, sm. rélérendaire 
Riferire, va. référer, attribaer 
rapporter , ra 
remercier; = 
porter 
Rifermare, va. confirmer, ratifier 
Riferrare, va. ferrer à veul 
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‘e, um. cesser; va. maltral- 
accabler, rainer; fioir 
wer; débiter 
‘0-0, a. fini; abattu; épuisé 
inle, a. qui refleurit 
iménto, sm. enjolivement, 
“ment 
ire, va. enjoliver, ormer; vn. 
sarlr; prospérer 
‘a. fixé de nouvean 
récusable [ment 
mménio, sm. refus, renonce- 
fuser, renier; quit-| 
il padre, dé-| 
mer, repudier la surcedsion 
“elle 
ilo «a, a. refusé, rebuté 
?, sm. déni, refus; rebut;| 
idiation 
!aménte, ad, par réflexion 
dre, va, refléter ; renvoyer 
amiére [réfiection] 
bile, a, réflexible; digne del 
ne, sf. réfléchissement; 
xion, considération 
rivo “a, a. attenti? 
‘0 -a. G. rélléchi; sm. réfle- 
1, reflet 
ere, va. réfiéchir ; un. con- 
rer, examiner 
re, vn. refluer 
10, sm. reflux 
llaménto, sm. rélablissement 
Ware, va, restaurer, réta- 
| P6ctéer, délasser 
dre, va. fonder de nouveau; 
iser {derechel] 
dere, va. refondre; répandre | 
rire, va. repolir 
na, sf. réforme 
nabile, a, réformable 
namento, sm, réforme , ré- 

















ration 
nére, va. réformer; suppri- 
, réduire; déclarer, nommer 


i -mérsi, np, se rétablir 
natore, am, réformateur 





Rifrdtto, um. «frazione, sf. rétrac- 
tion Fmnent 
[Rifreddaménto , sm. refroldisse- 
[Rifreddare, va. reftoidir 
Rifréddo, sm. tellels —[frenet 
[Rifrenaminto, sm. l'action de re- 
[Rifrendre, va, refréner 
[Rifrenaziòne, af. freln 
[Rifrigerare,va. rafraîchir; reerder, 
conforter; «rérai, np, se refroidie 
Rifrigerativo -a, 0. réfrigératif 
[Rifrigeratorio -a, a. rafraîchis- 
sant 
Rifriggere, va. refrire 
[Rifrondire. V. Refronzire 
[Rifrucare “gare, va. e n. fouiller 
de nouveau ion 
[Rifrissta, sf. recherche, perguisi- 
Rifrustire, va.e n. chercher, foull- 
er, fureter; va. (rapper 
[Rifrusto, sm. abohdance 
[Rifuggénte, a. qui se rétugie 
‘Rifuggire, va. fuir, esqui 
se réfagier di 
|Rifuggilo -a, a. e s. rétugié; sm. 
Rifupio, sm. refuge, alle, elrailo 
‘Rifulgénte, a. resplendissant; & 












clatant 





Riodgno -gnolo, em. ruissean 

[Rigdligo, sm. pied d'alonette, del- 
phinium 

Rigdire, va. arroser, mouiller; ré- 
pier, tirer des fignes 

[Riggio -a, a. arrosé; rayé 

‘Rigattato -a,a. gibier de potence, 





[Rigettaménto. sm. exclusion, refas 

(Rigetare, wa. rejeter, rebuter, 
refuser : vomir 

'Rigétto, sm. rebut, rejet 














Hioheltare, V Rigire —. (ebet 
[Rigiacére | un. Bre, vaso dere- 
Rigidaminte, od. Yadeveni 








n 
pitone sm. vomissement 
Rigiltare, va. vomir; rejeter; re- 
yusser ; retondre 
Ri attore sm. qui rejette, qui 
Vomit per 
iugnere, va, rejcIndre, rattra- 
iuocare, va. rejuner 
Binda, on. hennir 
‘hennissement 
Rito: om. regio, ligne 
S ioulf de nouvenn 
rogance ; orguel 
lesse. audaca Adfeation 
hardie d'une vol e 
viguenr dans ‘une Dlante. ment 
Rigogliosaminte, cilteuse» 
Rigoglioso -a,a. orgueilieux. vif; 
fori, vigoureux : loxuriani 
Rigògolo, «m. loriot 
sm. branle ; petit loriot| 
(226 ’egonflement 























n. 
onfiire, va. regonfier . renfler| 
info -a, a. gonfie, entiò, bull 

Rigore, sm. rigueur, sévérité; da- 

Teté, radesse, rolfleur 

Riaoritmo. sm. ricoriema 


cousueranie, nc 
[Riguardevolézza. 


;| Riguardevolmente 


[Riguardo , sm. € 
tion; vue, aspei 
acle 


(Riguardosaménte 
Riguardoso ra,a.c 

Riguarire, vn. gui 
iguatdre, va. ri 


Riguidetonam mén 
| Riguiderdonare, x 
Rigurgitamento. 


[Riguslare, va. goi 
Rilanziare, vaste 
[Rilaxciare, va. rel 
Rilascio, sm. rém 
[Rilassamento , am 
dépravation 
[Rilatsare , va. re 
Ligner, 








[Rilassatezza, bai 
Rilassazione, sf- 





RIL 84i RIM 


ilevatamente, ad. en relief;splen- Rimbalzo, sm. rebondissement, 
didement bricole. - Di rimbélzo, ad. de 
ilevato -a, a, relevé, noble, fa-!  biais, par ricochet; par incident 
meux; nourri, élevé ; bouffi ,| Rimbambire -barbogire, un. ra- 
regonflé; sm. relief; hauteur,|_doter l 

élevure [dempteur| Rimbharbogito -a, a. tombé en en- 
ilevatore , sm. qui relève; ré-| fance; égaré, insensé 

ile vo, Rilievo, sm. restes, reliefs' Rimbarcàrsi, vunp. se rembarquer 
de table [veau]| Rimbastire, va. faufiler, bàtir 
iliberàre , va. délivrer de nou-|Rimbeccare, va. repousser; bec- 
iliévo, sm. relief, ornement enj_ queter l quant 
bosse. - Brisso riliévo, bas-re-|Rimbécco [ Di], ad. en se rebé- 
lief. Còsa di riliévo , chose de|Rimbellire, va. embellir; vn. de- 
considération . d’importance venir plus beau 

ilogare, va. replacer Rimbércio, sm. manchette 
ilucénte. a luisant, reluisant | Rimbiancare, va. reblanchir 
ilucentézza, sf éclat, splendeur|Rimbiondire. vn. blondir; va. 
iluscere, un. luire, reluire, brilierf _rendre blond; embellir 
ilustrére, va. rembellir; repoiiri Rimbizzarrire, vn. 3’ emporter, se 


iluttànte, a. répugnant cabrer, regimber 

fma, sf. rime, vers Rimboccare, va. renverser; re- 
imacinàre, va. remoudre plier, retrousser; un regorger 
imandére, va. renvoyer ; vomir,| Rimboccatura, sf. rebord. bord 
rendre; congédier ; répudier renversé {ment 


imando,sm. renvoi, contre-coup.| Rimbombamento , sm. retentisse- 
- Di rimindo , ad. derechef |Rimbombdnte, a. retentissant 
imaneggiare, va. remanier ; re-|Rimbombare, vn. résonner, re- 
toucher, raccommoder tentit , 

imanénte, a. e 8. le reste, résidu|Rimbombevole, a. résonnant 
imanénza, sf. demeure, sé-|Rimbombito -bombo, sm. retentis- 
jour; reliefs, restes sement, bruit 

imanére, un. rester; demeurer,| Rimborsare, va. rembourser 
séjourner ; s’abstenir, cesser. =| Rimborsazione, sf. -bòrso, sm. 
alla stiaccia, donner dans lei _remboursement 

panneau. = nelle sécche, échouer|Rimboscarsi, vnp. se rembùcher; 
dans le port [a manger|_rentrer dans le bois [boire 
imangiare, va. e n. se remettre|Rimbotlare, va. rentonner; re- 
imante, sm. poéte, versificateur| Rimbrottare, va. gronder, répri- 
imarcabile -chévole , a. remar-| mander , 

quable, important [dération]| Rimbrottatore, sm. grondeur 
iméàrco, sm. importance, consi-|Rimbrottévole, a. piein de repro- 
imare, vn. rimer, versifier ches 

imdario.sm.dictionnatre de rimes| Rimbròtto -bròtlolo, sm. impu- 


imaritàrsi, vnp. se remarier tation, reproche 
imaso -a, a. resté; sm. reste,| Rimbruttòso -a, a. grondeur, plein 
résidu, restant de reproches 
imasticare, va. remàcher; re-|Rimbruttire, un. enlafdir 

asser dans son esprit Rimbucére, vn. rentrer dans son 
imasuglio, sm. reliquat, reste,| _trou, se cacher [touer 
graillon Rimburch'are, va. remorquer, 
imatore, sm. rimeur, pote Rimediabile, a. guérissable 


imatùra, sf. manière de rimer |Rimediare, un. remédier 

imazione, sf.recherchesoigneuse|Rimediatore, sm. réparateur 
imbaldanzire,vn. reprendre cou-| Rimedicare, va. apolicuer de usw 
ni Nean na temtde=, «tirà IE 
imbdalzare, un. rebondir, rejaillie\  prendre de nogueani 8 





Romendere, va, ravander 
sm. ravaudeur 
Rimondi tare Ko fimendo sm. 








ravandage, ‘ment 
Rinvato. in. seccuettene 
Riméno, am, getour; Instrument 





ur Fe. 
nlmeritamento, sm. récompense, 
reconnaissanco pl untrei 
Rimeritàre, va. récomi 
Rimescolamento, sm. nonno; 
terrear 
Rimascolinza, sf. mélange, fra 
Iimascolére, va, méler ensembi 
retoncher, altérer; -Lrsi, np. 
se méler: dire salsi da frayour| 
iméssa, af. rappel de l’exil; re- 
mise; renvoi; ;trleton, rele 
Rimessaminie, ad. ment 
Rimeestoll, 2. Cetmimioie 
imessione, sf. rémiasion, pard 
l'action des'en rapporter à qi 
uo 


rejeton 
‘bas; mou; 
io 















gent; un. "repoussor; “lei, 
8'en rapporter; se déslstor 


Romircha, bel 





PESI 
cafe, crompli 
impal 








tre, remonter s 





RIN 


Rimpettito -a, 4, qui a la poitri» 
ne élevée; Ber 
Rimpetto, prip. vis-à-vis 
Rim » 69, faire une da 
velle piale 
Rimpiagnere.va.regretor. se pisin 
a DI, Pa fune i emo | 
Pere Parboutifer ustcio 
tare, va. cacher, tapir ; 
céler ; -Iérsi, np, se biottir 
Rmpitaire. v. Surrogire 
impicciolire va. rapelisser; -lirsi,| 
rr se rapelisser 
Ri re, va. rengraisser 
Bimpinzamanto, sm.répiétion, plé- 
nitude 
jmpindre, va. gorger, combler| 
Ipére, va. € 1. rengraisser 
impopolare, va. repeupler 
Rimpossenare, va. remeltre en 
possession {nouveau 
Rimpostemire, vn. suppurer de 
Rimpozzdre, Un. croupir 
Rimpregnare, va. engrosser de 
nouvesm " . 
Rimprocciaménto, 1m. reproche, 
Rimproccia blù {cher 
re, va, blàmer, repro- 
“Rimpròccio, sm. reproche, blàme| 
‘Rimprometkere, vo. promettre de 
nouveau 
Rimproverdbile, a. reprochable 
‘Rimproseraménto, em, reproche, 
blàme 
Rimproverdnte, a. qui reproche 
Rimproverdre, va. reprocher, blà- 
mer {proche! 
Rimproveratòre -Arice, s. Qui re- 
Rimprovrrazione , sf. -provero, 
am. reproche, dpr imande; in 








Rimugghidre, va mugir, beuglor 

‘Rimugindre, va, chercher soigueu- 
sement 

Rimultiplicare, va. multiplier da-| 
vantage 

Rimunerare, va. rémunérer 

Rimunerativo -a, a. rémunkratil 

Rimuneratòre, sm. rimunérateur 

Rimuneralbriò <a, a. rémunéra- 
toire 

Rimunerazione, sf. rimundration. 
récompense 

Rimugrere, pa. aloe 
anlever, 
uo Wgarer, s'olgne 





; roper: 
nergi, np. 






BIN 


Rimurare, va. marer da pouveag; 
murer une porte 
Rimurchidre, va, remorquer 
| Rimarchio, sm. remorque 
| Rimulaménto, sm. chabgement 
imutdre , va. rechanger 
jmutazione, sf. changement 
Rimutévole, a. inconstant 
Rinacciaiare, va, acérer — [veam 
\Rinacerbire, va. algrir de noy- 
|Rinarràre, va, conterde nouveat 
(Rinascénte, a, renaissant 
‘Rindscere, va, revaître ; reparaîtne 
(Rinascimento, sm. -néicita, sf. re- 
naissance, renouvellement 
‘Rinavigire, un. se remettre 


mer der 
(Rincacciare, va. repousser; reci 
Rincagndrsi, vmp. se relrogner 
[Rincagndto «a, a. camus 
‘Rincalciare. V. Rincacciàre 
Rincalcinare, va. recrépir ner 
(Rincalorire.va.rallumer, reni 
Rincalsaménto,sm. «tro. sf, l'as 
tion de rechausser un arbre 
Rincalzare , ca. rechausser un 
arbre; insister; -zérsi, np. re- 
couvrer ses forces 














‘Rincalzala,sf. -càlzo, sm. support; 
soutien sore 
Rincanidre, va, romettro a Pas 


Ttincontuelart, unp. se cacher 
dans un coin [veau 
Rincaponire, va. s'entéter de now- 
Rincappare: un. retomber dans 
quelque chose 
‘Rincappellare, va, remettre le cha- 
peau;, entasser 
‘Rincardire, va, renchérir 
‘Rincarnave, un. rengraisser 
‘Rincartare, va. recouvrir de pa- 
pier; lusirer, catir (chaot 
‘Rincailivire, vn. devenir plus mé- 
Rincerconire, un. se lourner 
Rinchinare, va. incliner, baisser, 
penchi 
Rinchiidere, va, renfermer 
Rinchiudiménto, sm. l'action de 
renfermer 
Rinchiuso, sm. enclos [chef 
Rinciampare, un. broncher 
incignere, tn. Fester encore en- 
simo sid 
Vrsgni simp. sign de 
ilarsi, Unp. 86 plviliser 
imgollare, vo. teca 















sincorutre, vu. remuner uu VI] pt; Letra 10 
etc. Rinfondiménto, 
Rineorporaménto, sm. retonr del fusiun, cit 
l'àme dans un corps 
Rincorpordre , va. incorporer de 
nouveau 
Rincòrrere, 


va. poursuivre; re-| 
ins son esprit 
nerdscere. Un. 6 np. eanoyer 
[sagréabie) 
scévole, a. ennuyeux , dé-| 
Rinrescevolmente, ad. désagréa-| 
blement 
Rincresciménto , sm. «scevolézza,| 
af. ennui, déplaisir, chagrio 
es  fnquiet; cha- 


ihr [nerespdre. va récr6pir, relriser 
ire, o, irciter de nouvean 
finiamo sm, recul 
vm. reculer 
Ricutta: 5 sf. reculado 















tation {rajuster 
Rinfantocciàre, un. radoler; va. 
Rinferratolkre, va. recouvrir d'ua] 


[Rinforzare, va. 
np. LA penfore 
(Rinfor: 

pipi 

Psi, onp 
ncdré, va 





Rintratettaret: © © 
mitié fraterne! 
rendire, 0a. 
veay; retenir, 


Bnfrscire n 
Rini , Da, 

veler; récréer 
infrescita, sf. 





[Renfrésco, sm. 
tevaln de pren 
|Rinfrigidarai, v 
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gliardire, va. fortifier; vn., Rinnovatore, sm. qui renouvelle 
‘endre des forces .  |Rinnovazione, sf. rénovation 
IMluzzarsi, vnp. se pavaner;| Rinnovellàre, va. renouveler, ra- 
hardir, s’enorgueillir viver l . 
ngherare, va. remettre dans| Rinnovellatore , sm. qui renou- 
gonds velle, rétablit 

ntilire, va. embellir, orner|Rinnovellazione, sf. rénovation 
i&re, va. grincer les dents | Rinocerònte, sm. rhinocéros 
iéra, sf. tribune; barrean |Rinomdbile, a. fameux, célèbre 
fo, sm. grineement de dentsi Rinomanza, sf. renommée, renom 
#080 -a, a. hargneux Rinomare, va. renommer, célé- 
fottire -goiare, va. ravaler| _brer [bre 
Dire, un. se réjouir,s’égayer|Rinomdto -a, a. renommé, célè- 
mvantre, va. e n. rajeunir |Rinominare, va. renommer 
vialire, un. se réjouir Rinominato -a, a. célèbre, re- 
rare, vn. tourner, ròder nommé 

rgaménto , sm. regonfie-|Rinovare. V. Rinnovàre 

it; débordement ver] Rinquartàato -a, a. écartelé; plein, 
rgare, vn. regonfier, s’éie-| rempli 

rgo. V. Ringorgaménto Rinsaccamento, sm. secousse 
andre, va. tensemencer del Rinsaccare, va. ensacher de nou- 
veau une terre [dir] _veau; un. étre secoué 
andire,va. accroftre, agran-{ Rinsaldaménto, sm. consolidation 
assàre, va. e n. rengraisser|Rinsalvatichire , rn. redevenir 
avidamento , sm. nouvelle| sauvage; se recouvrir de ronces 
sesse Rinsanguinare, va. ensanglanter 
avidare, vn. rester grosse ;| derechef; rouvrir une plaie 

ire une femme enceinte une Rinsanicare, va. redonner la santé 
nde fois Rinsantre, vn. regagner la santé 
aziabile, a. qui peut étre|Rinsavire, vn. redevenir sage 
ercié [ment|Rinsegnare, va. enseigner de 
aziamento, sm. remercî-|_ nouveau; indiquer, faire savoir 
aziàare, va. remercier Rinselvarsi, vnp. se rembùcher, 
inzimento, sm. froncementi rentrer dans le bois; se recouvrir 
inzire, va. plisser, rider de bois 

ossare, va. augmenter Rinsewrare, va. renfeormer 
ainàre, va. e n. rengaîner|Rinsignorirsi, vnp. Pemparer de- 
iggiàre , va. raccommoderi rechef [cher 
mules, les galoches, etc. |Rintanarsi, unp. se blottir; se ca- 
ffiare, va. arroser de nou-|Rintasare, va. boucher, calfeu- 
1 , [ment| _trer de nouveau 

lzamenlto , sm. rebausse-|Rinlegrare, va. réunir, rejoindre 
Izàre, va. rehausser; con-|Rintegrazione, sf. renouvelte- 
ner; vn. croître; -zarsi, np.| ment 

ver (amoureux|Rintenerire, va. rendre plus ten- 
morarsi, wvnp. redeveniri dre, attendrir, émouvoir 
gameénto, sm. reniement Rinterraménto, sm. comblement 
gare, va. renier, désavouer|Rinterrare, va. combler, remplir 
gato, sm. renégat; maudit | de terre {nouveau 
stamento, sm. ente; greffe | Rinterrogare, va. interroger de 
stare, va. regreffer Rinterzare, va. tripler 

vàbile, a. qu’on peut re-|Rintiepidére -dire , va. refroidir, 
reler. s’attiédir; tiédir, mitiger, calmer 
vamento , sm. renouvelle-! Rintoccare, va. tinter, copter 

t; fetablissement Rintocco, sm. tinterent dun 
wire, va. renouveler . cloche - -- 






BIN #6 RIP 


Rintonackre,va. reerépie une mu- 
raille (ment, obsiacia 
Rintoppaménto , sm. empéche- 
Rintoppàre, va. rencontrer ; hewr- 
ter; rapiéeer, rapiéeeter 
Rintòppo. sm.rencontre; obstazle, 
opposition | [cherche 
Rintracciaminto, sm. enquéie, re» 
Rintracciàre, va. suivre à Ja pise| 
te, cheroher 
Riniraccialòre, sm. chercheur 
Rintrecciare, va. entrelacer 
Rintronaménto , sm. retentisse 
ment {faire résonner 
Rintrondre, va. è n. retentir 
Rintròno. V. Rimbòmbo 
Rintuszaménto, sm. empéche- 
ment, obstacie 
Rintuzzdre, va. &mousser; rabat- 
tre; résister; humilier; diminuer; 
repousser; *sdrsi, np. s'affaibilir| 
Rintuzzato -a, a, stupide, hébéie 
Rinumidire , va. humecter del 
nouveau 
Rininzia, sf. renoneiation 
Rinunziamento,sm. renoncement; 
rapport, récit {ter] 
Rinunziare, va. renoncer ; rappor-| 
Rinunziatbre, sm. qui renonce; 
rapporteur {veaa 
Rinvalidare, va. valider de nop-| 


Rinvenibile, a, \ronvable 

Rinvenire, va, tronver, retrouver;| 
un. revenir, reprendre ses forces 

Rinverdire, va. faire reverdir ; ra-|R 


Rtovitie lire, vo. ai 
inviluppre, vo. reni 
Rinvitare, va, inviter e 
Rinvito, sm, nopvelle | 
Ronvioire, on. resivre 
‘Rinvogliare, va. révell 
Rinvolgere -lare, va. el 
Rinvdlgolo, sm petit pa 
lot, fagot 
involto, sm. paquet, bi 
involtura, sf. euvelone 
Rinzaffare -seppire, ti 
trer, boncher 
Rinzaffatura, sf. ourdisa8 
Rio -aya, coupable, mecha 
ruisseau 
Riobbligare, va. obligti dm 
‘Rione, sm. quartier 
Riordinamento, sm. -sin,& 
justement, raccommoii 
\Riordindre, va. rajustr, mà 
en ordre {met en 
‘Riordinatore, sm. qui rasi 
Htiostervare, va. obsererk 


a Wtigicus, ge 
rd, riva, rici 
A Précipice 
Ripaggio. im. péage 
Riparabile, a. réparable 
Riparamento, sm. réparatont 
REST, Bowlevarà oral 
ipardire, va. réparer, re 
afendte "de" 








per ; va. reverdir 
Rinverpdresva, 
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Ripensamento, sm. i'action dere- Riplacare, va. apaiser de nouveau; 
passer dans son esprit Lesprit| -carsi, np. s’apaiser 
R pensdre, un. repasser dans soniRipopolare, va. repeupler  [veau 
Ripentaglio, sm. risque — Riporgere, va. présenter de nou- 
Ripentimento, sm. repentir, regret| Riporre, va. replacer, mettre en 
‘Ripentirsi, vnp. se repentlir, re-| Ordre; replanter. = il corpo, en- 
retter terrer. = in mano, livrer. An- 
Ripentitore, sm. repentant dare a ripòrsi, aller se cacher 
Ripercòsso -a, a. refrappé; reflété| Riporlaménto, sm. rapport, récit 
Ripercotiménto, sm. répercussion|Riportante, a. qui rapporte 
Ripercuòtere, va. refrapper, re-|Riportàre, va. rapporter, redire, 


usser . racouter ; remplacer; remporter, 
Ripercussione , sf. répercussion; | _ gagner 

réflexion, réverbératiun —‘Riportaltore, sm. rapporteur 
Ripercussivo -u, a. répercussif |Ripòrto, sm. broderie rapportée 
Ripérdere. va. reperdre Riposàre, vn. reposer, se reposer; 
Riperella, sf. petite berge cesser, s’arréter; va. poser de 
Mipesare, va. repeser; considéreri nouveau; -sarsi, np. se reposer 

moreument [pécher|Riposatamente, ad. paisiblement 


Ripescameénto, sm. l'action de re-|Riposato -a, a. reposé ; calme 
Ripescare, va. repécher, chercher| Riposatòre, sm. qui donne du re- 


soigneusement pos, qui repose — 
Ripestare, va. piler de nouveau |Riposizione, sf. l’action de repla- 
péter cer les os déboîtés 


Ripetere, va. Tr i l 
ipelitore, sm. répétiteur [redite| Ripòso, sm. repos, quiétude, paix 
Ripetitura -zione, sf. répétition,| Ripòsta, sf. l'action de replacer. 


Ripezzaménto, sm. rapiécetage - Far la ripòsta, faire provision 
Ripezzare, va. rapiéceter Ripostaménte, ad. en cachette, à 
«Ripezzatore, sm. ravaudeur la dérobée 


Ripezzatura, sf. raccommodage |Ripostiglio, sm. cachette , recoin 
Ripiacere, va. plaire de nouveau] Riposto -a, a. replacé, remis; caché 
Ripiacimenlo, sm. nouveau plaisir] Ripregàre, va. reprier 
Ripiagnere, un. gémir, regretter |Riprémere, va. réprimer, rabattre, 
Ripiano, sm. palier. = della scala,| _refouler 


fe carri Riprendere, va. reprendre, recou- 
Ripiantare, va. replanter vrer; réprimander, blàmer 
Ripicchi&re, va. refrapper Riprendévole, a. répréhensible, 
Ripidézza, sf. roideur blàmable 


Ripido -a, a. roide, escarpé ——|Riprendevolménle -sibilmeénte, ad. 
Ripicgamento, sm. V. Ripiegatura *une manière répréhensible 
Ripiegàre, va. replier; émousser; | Riprendiménto, sm. répréhension 
plier, courber. = alcuno, assom-| Riprenditòre, sm. qui réprimande 
_mer; -gàrai, np. se replier Kiprensibile, a. répréhensible 
Ripiegatura, sf. repli Riprensiòne, sf. répréhension 
Ripiégo, sm. expédient, reméède |/Miprensore, sm. correcteur. 
Ripienézza, sf. réplétion,plénitude| Ripresa, sf. reprise, répétilion 
Ripiéno -a, a. rempli, plein; sm.| Ripresaglia, sf. représailles 


remplissage; farce l Ripresentàre,va.représenter,mon- 
‘Ripigliaménto, sm. reprise; re-|_trer 

mords Ripresentalòre, sm. imitateur 
Ripigliare, va, reprendre; gron-|R'préso -a, a. repris, gourmandé 

der, corriger Riprestare, va. préter de nouveau 
Ripignere, va. repousser R:prézzo, sm. frisson de fiévre 
Rupi ogàre, va. récapituler R:principiamento. V. Ricomincia- 
Ripinto -a, a. repuussé ménto 
Ripiòvere, vn. repleuvoir Rip. incipilre, va. TELOIAMASORI 


Asni, Dis. It.-Fr. PI 


RIP 


LI 


RIS 


Rivristinàre, va. remettre, réla-:Risaldére, va. consolider; ressot: 


blir 
Riprodurre, va, reproduire 
‘Riproduttore, sm. reproducteur 
‘iproduzione, sf. reproduetioa 
Riprofondare, vn. retomber dansì 
‘un abfme 
Riprométtere, va. repromettre ; 
“tersi, np. se flatter— [veau 
Ripropòrre, va. proposer de nou- 
Riprotestire, va. protemter encore) 
Riprova, #f. preuve, marque 
Riprovare, va. réprotver; reprou-] 
Ver; réfuter; -vdrsi, np, essayeri 
encore une fois 
Riprovazione, sf. réprobation 
‘Riprovvedére, va. pourvoir dere-| 
revolr, repasser 
Riprudva, sf. preuve, marque 
‘Ripudiare, va. répudier, renoncer] 
‘Ripîidio, sm. répudiation, divoree] 
Ripugnante, a. répugnant 
Sipugnanza, if. répugnance, dé 
godt 
Ripugnare, va. e n. répugner 


Ripugnazione, sf. répugnance ,l 


contrariéià 

Ripinere, va. piquer de nouveau! 

Ripuliménto, sm. polissure; ex- 
polition 

Ripulire, va. polir, lustrer; net 
tover, lisser 

Ripulitore, sm. polisseur 

Iip litura, sf. polissage. polissure 

Ripullulàre , vm. repulialer, re- 


der monter 
|Risalimento , sm. l'action de re- 
‘Risalire, vn. remonter 
|Risaltare, un. reasauter: rebondir. 
saillir ; donner de l'éclat 
|Riscilto, ‘em. saillie, avance; co- 
Risale X 
isalutdre, va. resaluer 
[Risamindre, va. examiner de nor 


|Risandre , va. 
santé; «ndrsi, 
Risapé 


italdamento, em. échanfienent 
chauboulure ; emportement 
‘Riscaldante, a. Dr 
Riscaldare, a 

“darsi, np. 

chauffer (tu 
Riscaldativo -a, a. chaud. échatt 


hauffement | 
Dapper 


‘Riscappare, vn. 





Riscappinare, va. ressemeler è | 





RIS 


Riscomunicire, va. excommunier 
derechef! 

Riscontére, va. déduire, rabattre) 

Riscontrare, va. rencontrer; con-| 
fronter, comparer 

Riscòniro, sm. rencontre; 
tation, comparaison. = 
enfilade de chambres [veau 

Riscoppiare, va. éclore de nou- 

Riscorrere, tn. parcourir de nou- 
veau, repasser dans son esprit 

Riscorrimento, sm. course 

Riscorticare, va. écorcher de nou- 
veau 

Riscòssa, sf. recouvrement, repri- 
se.= Schiére di riscossa, reserve 












Riscossione, sf. exaction, recette 
Riscòsso -a, a. recanvré 
‘Riscotiménto, sm. exaction, recette! 
Riscotitore, sm. receveur,exacteur| 
Riscrivere, va. récrire; faire ré- 
ponse è une lettre; répondre| 






regagner 
tressaiilir” 
Risdegnarsi, unp. se remettre en 
‘Risecare, va. retrancher, couper 
Riseccare, va. dessécher; -carsi, 
‘ip. se sécher 
Ritécco -a, a. séché, desséché, secl 
Risedinte, a.e s. résidani; habitant 
Risedere, vn. résider, demeurer 
Rixiga, sf. avancé, saillie 
Ricegare, va. retrancher, couper';| 
élaguer 
Risegatura, sf. coupure 
Riségna, sf. résignation, cession 
‘Risegnare, va. résigner , céder ;| 
signer, approuver 
Risegnazione, sf. résignation 
‘Riseguire, va. continuer, suivre 
Risembrare, un. ressembler 
Risemindre,vn. semer de nouveau 
Risensare, n. reprendre ses sens 
Risentimento, sm. ressentiment 
Risentire, va. entendre 
nouveat; résonner, 



















su 


| Risguar: 


RIS 


[Rirérba, sf. reserve 

(Riserbére, n. réserver; garde 
sauver, différer, retarder; regar: 
der. avoir égard —— [pradeni 

[Riserbélo -a, a. réservé, excepté; 

[Riserbazione, sf. Risérbo, sm. ré: 
servation, réserve 

[Riserbamento , sm. obstruction 













servation ; réservation 

[Riservare, va. réserver 

[Riservataminte, ad. avec circons- 
sction 


[Riservire , va. servir de nouveat 
Risguardaménto , sm. regard 


ire, va. regarder 

[Risguardatore, sm. spectateur, re: 
pardani 

‘Risguardévole, a. considérable ; 


Risibile,. 
(Risibilità, sf. risibilité 
[Risicére, va. risquer, hasarder 
Risico, sm. risque, danger [reux 
[Risicoro -a, a. hasardeux, dange: 
|\Risigallo, sm. réalgal 
|Ristpola, sf. érysipéle [pék 
ipolato -a, a. qui a une érys 
|Risma, sf. rame de papier 
[Riso -a, a. raillé, bafou&; sm. ris 
rire; riz. - Crepar dalle risa 
crever de rire. Sganasciàrsi dal 
le risa, rire à gorge déployée 
| Risoffiare, va. souffler de nouvear 
‘Risoggettàre, va. assuléie di 
ol: 














nouveau 
Risogndre, va. réver une secondi 
(Risolare, va. ressemeler 
|Risoldare, va. enròler de nouvear 
[Risolino, sm. petit sourire 
Risollecitére, va. solliciter de nou: 
ven freche 
‘Risolleticare, va. chatouiiler de 


| Risoliibile, a. soluble 


[Risolutaménie, ad. résoltment 
(Risolutézza, sf. résolution 
[Risolutivo «a, a. résolutit 
[Risolto -a, a. resolu, déterminé 








Risentito -a, a. sévère, rude, 
nienda de nonvean; 
} ad. avec colére 








fondu, dissous; harassé, fatta» 
Risoluzione, s{° risctatica», è 
novement; dissovaton 





iisorgimento, sm. tZsarrectton 
Ri: srlo -a, a. resi 
Rion nere, va. repo 





er iterre! 


étre d'accord 


rare, ca. e n. remettre sons! Rls 


Risttomeller, va. subjuguer del 


Rlsopoenire, on. -nirsi, np. se 
Rlsparmidre , va. épargoer me 





Rparmio, sm 
fo. 
lorazzdre: ca. rebalaver 
Fozi ite, va. rerxpedisr. [vesti 
Rispignere, ca. GeIndro de Dow: 





spendere, va. dépenser de nou- Ri 


Rlspellabile, a. respectable 
Alpen Le ar reepeciarat 
Huepellire, a. respecier;avolr dee 
boo. a. respect 
Rurpeiiole, a, repoetaenx 
Cna 
cioe: ropesto dpard ; > 
vérence , cérémonie. — In, pér, 
a rapa. prep, co compara 
lipriiamine, a respeioo: 


Rip toro a. res 
Rigo 0 crepe. 








querelle 
Ribslinie: a. litigiev 
|Rissdre, un. querel 
Ristoro 


Ristabi 
respeciive- Ri 








s' ptta rester. | 
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Ristorére, va. restaurer , réparer ;|Risviaàre, ve. dissuader détourner 
récompenser , délommager ;|Ritaccére, va. rattachi: 
«rarsi , np. se récréer; repren-|Ritagliare, va. retailler ; Òter, ne- 
dre des forces trancher 

Ristorattvo -a, a. restaurant Ritagliatore, sm. détailleur 

Ristoratore, sm. restaurateur Rit.glio, sm. retaile, rognure. - 

Ristorazione , sf. restauration ;| Vendere a ritaglio, vendre en 
soulagement détail | 

Ristoro, sm. dédommagement :|Rifardaménto, sm. -danza , sf. 
récompense ; soulagement. con-| délai, retard, retardemenit 
solation; restauration , répara-|Rifardàre, va. retarder, arréier 


tion . Rilardatvo, a. retardatif | 
Ristrettaménte, ad. succinctement| Ritardatore, sm. retardataite . 
Ristrettivo -a, a. restrictif Ritardazione . sf. Rit&rdu, sm. 


Ristrétto -a, a. renfermé, enfer-| retard, retardement, délai 
mé; géné, resserré, serré; sm.|Ritégno, sm. défense , empéche- 
abrégé, épitome, pré-*is ment; appui. soutien; mémoin 
istrignénte, a. constrictif ra. - Senza rilégno, ad. saDa 
Ristrignere, va. restreindre, res-i retenue, sans réserve . 
serrer; unir, joindre; forcer,|Riteménza, sf. crainte, effroi 
obliger; -gnersi. np. se resser-|Ritemere , un. craindre de nou- 
rer. = nelle spalle, hausser les _veau; craindre 
épaules |, (restrictioni Ritemperare, va. tempérer de now 
Ristrignimento -stringimento, sm.| _veau 
Ristringere. Y. Ristrignere Riténdere, va. retendre, étendre 
Ristrinzione. sf. restriction Ritenénza, sf. l’action de retenir 
Ristropicciare, va. refrotter Ritenere, vn. retenir, arréter ; 
Ristuccàare, va. replàtrer ; dégoù-| préserver; suutenir; contenir; 
ter, ennuyer ., [ennuyé| régler; apprendre par coeur 
Ristucco -a, a. rassasié; déguùté,| Ritenévole, a. propre a retenir 
Ristudiare, va. étudier de nou-|Rifeniménto. V. Ritégno . 
veau [nouveau] Rilersitiva , sf. faculté de retenir 
Ristuzzicare, va. aiguillonner del dans se mémoire, la mémoitre 
Risudamento, sm. nouvelle sueur ;' Riteritivo -a, a. rétentif 
vapeur, fumée [déguutter]|Filenitoio, sm. chaussée, digue 
Risudare. vn. suer de nouveau;|Rilenitore -trice, s. qui retient 
Risuggellare, va. recacheter Ritentàre, va. tenter de nouveaw 
Risullamento, sm. résultat, pro-|Rilenutameénte, ad. avec retenu& 
duit , Riltenutézza, sf. retenue, réserve, 
Risultare, un. résulter, proveniri _contrainte 
Risupino -a, a. couché sur le dosfRitenuto -a, a. constant, égal; 
Risurgere, un. se relever ; naître,j ferme, vigoureux; retenu, r 


dériver; ressusciter servé; détenu | 
Risurgimento, sm. -rezione , sf.| Rilenzione, sf. rétention; retenue 
résurrection Ritéssere, va. tisser de nouveau; 


Risuscitaménto , sm. résurrection] redire 
Risuscilire, va. ressusciter; ani-|Rilignere -lingere, va. reteindre 


mer, réveiller; rétablir l Ritiraménto, sm. contraction ; re- 
Risuscitatore , sm. qui revivifie;| traite 
réparateur Rilirare, va. relirer; recouvrer 


Risuscilazione, sf. résurrection de l’argent; -rarsi, up. se con- 
Risvegghiare, va. éveiller, réveiHer| tracter, se resserrer; se retirer 
Risvegliaménto, sm. réveil ; viva-|Rilirata, sf. retraite; excuse 
cit Ritiratamente, ad. séparément 
Risvegliàre, va. éveiller, révetl-| Ritira (é270, tf. avar de a tre 
ler; exciter, susciter; émouvoir! traite 





Ritocco Sa, a. retouché; ‘sm. en-|Ritraltà “a, a. 
chérissement portrait; labile: 
Rilogliore. 0a. reprendre , recou- produit,’ prix 
vrer ; détoarn Rulricino, sf, éne 
Ritogliminto, sm. reprise Riremare, tn. 1 
Etoglitore. im. “qui reprend 
Hilondre, vn. tonner de noavean| Rilrinziare, va. 
Filondamente, ad. on rond, avec! Rilrincierarsi, on 
rondevt de nouveau 
Pilone, vo. arrondir; rogner | Ritri 
fondatio <a a. rondelet.poteie| Rilrota, cat. 
Tini ca lia I otite gisenmix è 
nifndo o: d, sphér Fitronagi in A 
;9,g- rond, sphérique |Ritrosoggine, sf. 
Ritorcere, va. retordre: tourner ente, 
Ritorciménto, sm. -tira, sf. l'ac- 
tion do retordre; courbure, dé-| 
tour, pii 















7 Un, né 
Dir; remettro ; 0a. restifuer, 
a sé, rentrer ‘en sol-méme. 
fn sé, recouvrer les sens A 

Ritorndla, sf. retour qu 

Riltornatòre, ‘sm. qui est do retour] fil namento, sm. 

éllo ‘sm. refrain; ritour-| 
Riolo 

vole, a. par où l'on 
revenir; qui peut revenir 








RIU sa uv 


,,va. entendre de nouveau Riverinle, a, respeciuevx 

tire, va. bumilier, rabals-|Riverénsa, sf, révérence, respect, 
vénération; révérence, .salut 

“e, va. oindre de nouveau Riverenziare -rire, va. révérer, 

énto, sm. -niòne, sf. réu-{ respecter, honorer 


renouement [Riverilo «a, a. révéré 

. va. réunir, rejoindre  |Riversdre,va. verser, e'épanoher; 
“e, va. refrapper n. renverser 

ile, a, qui peut réussir | |Riversibile, a. reversible 





rinto, sm. réussite, succds| Riversibilità, sf. réversion, réver 
e, on. réussir, prospérer ;|_ sibilité 
, échoir; ressortir; abou"| Rivérso -a, a. renversé; inverse; 
aielure; -sctrsi d' una sm. revers; le rebours; ruine, 
0. se défaire de quelquel désastre 
{grés| Rivértere, va. retourner 

1, sf. réussite, succès, pro-|Rivestire, va. rbabiller, revétir 

( rive, bord, rivage . pla-|Riviaggiàre, un. se remettre en 
favigar riva riva, cétoyer|  chemin 

#m. rival, compéliteur — |Rivigra, sf. rivière, fleuve; riva- 

‘onp. se refaire ge; region, terre 

va. e n. repasser |Rivilicare, va. examiner soigncu- 
. rivalité, concurrence| _ sement, épiucher 
dire, va, bécher de nouveau] Rivincere, va. vaincre de nou- 



















00. repasser Veau; regagner {vanche 
va. revolr ; examiner;|Rivincita, sf. recouvrement ; re- 
ger Rivisitre, va. revisiter 


nénto, sm. revue, révision| Rivista, sf. revne 
ore, sm. réviseur, censeur| Rivtvere, un. revivre, ressusciter 
fo -a, a. revu; passé en|Rivo, sm. ruisseau; riviére 
} Rivocdbile, a, révocable 
le, a. qui revoit Rivocaménto, sm. révocation 
, a, qui peut dire révélé| Rivocare, va. révoguer; casser 
nénto, sm. révélation © |Rivucatòrio -a, a. révocatoire 
‘8. va. réveler, déceler | Rivocazione, sf, révocation, rappel 














re, sm. qui révéle Rivolare, un. revoler 
sione, sf. révélation ‘Rivolére, va. redemander ; vou- 
10, sm. demi-lune, ravelin|_loir de nouveau 

erò, va. revendre (Rivolgere, va. retourner, tourner; 


ertà, sf. art du regrattier| repasser dans l'esprit; chan: 
icare, va. venger de nou-|_ger, Iransmuer; envelopper 
np, se venger _ |Rivolpimento, sm. révolution, pé- 
ilore -digliolo, sm, reven-| riode; changement, altération 
, Tegraltier |Rivolo, sm. pettt ruisseau, rigole 
te, on. revenir ; procéier.|Rivòltà -ménto, sm. révolution, 
-nirsi, np. revenir è soi| changement, tour 
‘amento. \. Riverbera-|Rivoltare, va. retourn. 
' «tarsi, np. se révolter 
inte, a. qui réverbére | ser 
re, ‘va, 6 n. réverbérer.| Rivòllo -a. a, retourné, eto.; pas- 
dir {réverbére| sé, révoin ‘tour 
eratdio, sm. fourneau de|Rivollolaménto, sm. révolution, 
erazione, sf. réverbération| Rivollolére, va. rouler; se rouler; 
ero, sm. réverbération; ré-|_-larsi nel fango, se vautrer 
ire (Rivoltéso -a, a. es, séditieux 
ire, un. reverdìr ‘Rivoltura, sf. détour; révolution, 
udo -a, a. 0 s. révérend | boulevetsemeni 
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Rivoluzione, sf. revolution 
Rirolvere, va, repasser dans s0n) 
esprit; on. tourner 
mire, va, rejeter , dégobil- 
lor: vomir 
Rirotare, va. vider derechef 
Riculsione, sf. révalsion 
Rszameénto, sm. erection 


hont; lever ;_ redress 

hiottéga, ouvrir boutique 
Wtib, sin. rob. [marebandises 
Roba, sf. robe, ‘ment; biens 
Itobaeia, sf. vilenie, ordure 
Robbia, <f. garance [nuaillos 
Ktob-cciuòla > sf. bagarelles , me 
Robone, sm. robe 
Rubustamente, ad. robustement 
Robustézza, sf. force, vigueur 
Robisto -a, a. robusle, fort 
n enrouement 
forteresse, chàteau; ro-| 


9 
Rock, sf. 
e del caminò, cheminé 


Rocca, sf. quenodille 

Roccia, sf. quenuiliée; conp del 
quenonille 

Ruccetto, sm, rochet 

Itocchétta, sf. quenouillette ; 


Hto, sm. bobin: 
io, sm. billot d 
le pierre, ete. 
Itoccia, 5] 
Rocco, 


‘; ordure, crasse 
la tour: erosse 
prouement 


Romoreggiaménto, sm. vata 


RON 


Iigito, sm. action de passer 
acte par devant notalre 
|Rògna, sf. rogne, pale 
[Rognine, sm. rognon 
[Ragnéso -a. a. rogneux, galenr 
[Rigo, sm. bdcher: ronce 
Romaiuòlo, sm. cuillére a pot 
Romanamente, ad. è la romalte 
[Roméno -a, a. romain; sm. cot- 
poids du peson 
Romanzésco -a, a. roma: 
[Romunziére, sm. romancier 
[Romanzo, sm. roman 
[Rombrinte, a. bruyani, sonore 
'Rombére, on. bruire; bourdonner, 
=gli orécchi, corner les ortilli 
Rumbézzo, sm. vacarme, chari- 
vari, tintamarre 
Rombo , 4m. bonrdonnemeal; 
rhombe; turbot, barbue; ramb 
‘Rombbide, sm. riomboide 
Toméo, sm. pèlerin 
[Romice, sf. parelle 
[Romitaggio, sm. ermitage 
[Romitdno, sm. augustin déchaus- 
sé; anuvage, solitaire [ermite 
Romito -a, a. Solitaire, désert; sm. 
‘Romitàrio -t6ro, sm. ermitage 
|Romore, sm. bruit, fracas: sov- 
livement, tumulte  — [inpage 
mme, 
Romoreggiante, a. 
Romoreggiare, vn. 
bruire 


broyant 
faire du bruil, 


fracas 








RON Li Rov 





serpe 

. croissant 
ronde 
". hirondelle; rondole, 
s de mer. - A coda di] 


è queue d'aronde 
+ sf. hirondelle  [rion 
m. martinet noir, alé-| 
séquence — [tournée 
0,sm. bourdonnement; 
a. bourdonnant 

ni. bogrdonner ; souf- 
re; ròder ca et là 

n. bidet .[flement 
+. bourdonnement, sif: 
étalon 





‘sugon. = canina, 
1, = rdce, rose-crofx 

+ a, couléur de rose 

* rosfer 
ni. rosaire, chapelet 
a. de rose, couleur de 
equa rosata, eau rose. 
uséte, lèvres corallines 
n. humeeté de rosée 
1 V. Rosicchiare 

if. rose de Damas. - 
Iline, fiatter, cajoler 
1. couleur de rose 
+ roseraie 

petite rose; roso de 
ete.; boutoir de ma- 


a. 6 sm. rongeur 

3osizchiare, va. ronger 

eli 

V. Rusignuòlo 

, 4m. romarin 

rongé 

sm. coquelicot 

a. rissofer 

rougeole 

1. rossolis 

+ grande rose; rosace, 

il-de-lampe 

crapaud 

‘a, a. rougedtre 

te, a. qui tire sar le 
{ge; rougir 

*, um. tirer sur le roù- 

va. toussàtre. - Pélo 

poll roux; sm. fard, 


#. rougear 





\Rossiccio -gno -a, a. rongeàtre, 
roussitre 
[Résso -a, a. rouge; sm. le 
le roux. = d’udvo, jaune d' 
Diventar rosso. rougir 
[Rossòre, im. rougeur; honte 
[Ròsta, sf. éventai 
[Rosticrt, sm. pi. mAchefer, scorie 
Rostratò -a «stra, a.irostr, ros- 
rale 
[Ròstri, sm. pi. rostres 
[Ròstro, sm. bec, éperon, poulaine 
[Rostime, sm. «sura, sf. mangeure; 
rognure 
(Rota, sf. ornire. = di ferro, rail 
[Rotamknto, sm. tournoiement 
Rotre, va. rouler; rouer; un. 
tourner 
[Rotatòre , sm. qui fait tournoyer 
[Rotaziòne, sf. -leaménto, sm. ro- 
tation 
[Roleare, V. Rotire 
[Rote pie, va. tournoyer 
(Rotella, sf. petite roue; rouelle; 
rondache ; rotule 
[Rotolre, va. rouler ; tourner 
[Hòtolo, sm.-rouleau; réle 
Rotolone, ad. en roulani 
[Rotondare, va. arrondir 
[Rotondézza, sf. rondeur 
[Rotondità, sf. rotonditt 
[Rotondo -a, a. ronà 
[Ròtta, sf. rupiure: déronte, dé- 
faile. — Essere alle rotte ,’s’of- 
fenser. Far rotta, faire route, 
cingler 
|Rott&me, sm. fragmens. piàtras 
|Rottaménte, ad. immodérément 
[Ròtto -a, a. rompa, brisé, cassé; 
défait, mis en déroute; ‘colére 
fougueux; porté, ‘ineliné; red 
ché; qui a une descente; sm. 
rupitre, fracture ; pi. fractiona 
'Rottòrio, sm. cautére, rupioire 
[Rottura ; sf. rupture, fente; cas- 
; descente de boyaux; dé 
lante 
‘Rovaglione, sm. petite vérole vo- 
[Rovdio. sm. le vent de bise, aqur- 
lon, borde. - Tirar cdici alro= 
vdiò, éure pendu 
'Roréno -a, a. rovan 
[Rovella -o, s. fareur, rage, colè- 
re. frénésio 

















‘Roventare, va. rongit Sanzio tea 
'Rovente, a. ardeni, enotasd 


ROV 


Roventizza, sf. embrasement 
Rovere -ro, s. chéne, rouvre 
Roveréto, sm. chénaie 
Rovesciaménto, sm. renversement 
Ruwesciàre, va, renverser; verser 
Rovéscio, sm. l’envers; lavasse 
orage; réprimande, mercuriale 
di fortuna, revers, désastre 
Rovesciòne , sm. coup d'arrière- 
main; ad. a la renverso 
Rovéto, sm. ronceraie 
Rovigliaménto , sm. 
Rovigliare. 
Rorina, sf. + destruction , 
dommage; violesice, fareur 
Rovinamento, sm. ruine, désastre] 
Rovinante, a. qui tombe en ruines 
Rovinàre, va. ruiner, abattre; va 
tomber de haut en bas. - Ro- 
vindrsi di riputazione, se dé- 
créditer 
Rovinaticcio -a, a. ruineux 
Rovinatòre, sm. destructeur 
Ruvinto | sm. vacarme ; précipice 
Rovinosameénte, ad. impétueuse- 
ment 
Rovinòso -a, a. colère, emporté ; 
violent, furieux, impétueux 
Rovistaré, va. fureter, fouiller 





{nage 
remue-mé 


Rovistico , sm, troéne 
Rovistio, sm. remue-ménage 
Rovistolkre. V. Rovistàre 
Rovo, sm. ronte 

Ròzza, sf. rosse, haridelle 


Rozzamente, ad. grossièrement 





aUO 


Ruberta, sf. vol, larcia, ra 
‘Rubesto “a, a, horrible, feroe 
ubicondo -a, a. rubicond 
Rubido -a, a raboleux 
Rubificante -calivo -a, a. 
ficàre, va. rubétier 
Rubigine, sf. rouille 
‘Rubiglia, sf. ers, vesce no 
Rubinetto. sm. petit rubis; 1 
Rubino, sm. rubis 
Rubinòso -a, a. de couleut 
Rubizza -a, a. robuste, fo 
Riiblo, sm. rouble (monna 
Rubrica.sf. rubrique; Lerri 
Ria, Ruchetta, sf. foquei 
Rudiménto, sm. rudiment 
Rere, vn. courir très-vità 
Ruffa, sf. foule, presse 
‘Ruffiana, sf. maquerelle 
Ruffianare, vm. faire la t 
relle (que 
Ruffianeria, sf. nésimo, a 
Ruffino “a, a. de maqu 
sm. maquereau 
Riga, sf. ride, plì au fron 
Rugghiaménto, sm. rugissi 
Rugghidnte, a. rogissani 
Rugghiare. on. rugir; muj 
f. rouille; aversi 
ne, ressentiment 
Rugginénte -n6s0 
Ruggire, tn. rugir 
Ruggito, sm. rugissement 
Rugiada, sf. ro: {h 
ugiadoio =. 


, a, ro 
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Ròla, sf. tous; tour; lal 
+Far'ruòta, faire la rouel 
f. roche, rocher 

50 -a, a.'escarpé, fort roide] 
a. rural, champétre 

>, sm. ruisseau {lon] 
sm. Ruschia, sf. honx-fre- 
iòlo, sm. rossignol 

3, va. gratter comme les 


3 
‘a, a. neot (en parlant de 
mbaie) ; sm. scquin 

n, un, ronfler 

sm. ronflement 

agine, sf. rusticité [rude] 
le, a. rustique,, grossier, 
Iménte -caménie, ad. ras- 
nent — 

no -a, a. rustique, rude 
re, vn. Vivre à la campa. 
. .— [grossiérete] 
èsza -cilà. sf. rusticit. 
«a, a, rustique, grossier ; 
\stre, manant. — Alla ruati-| 


istiquement; en brochure| Saccò: 


{, rho (plane) i 
si, unp. bouger avecpeine! 
te, a. feluissnt - brilant 
e, un. briller, relnire 

sm. rot {rudement! 
ménte . ad. grossiérement, 
sza «dità, sf. grossièreté 
-a, a. grossier, rustique] 
30, sm. îroéno 

nénto, sm. badinage 

se, a. qui badino 

‘6, vn. folàtrer, badiner 
am. badinage, folàtrerie. = 
t il ruzzo, perdre l’envie| 
a, sf. toupio, roulette 
dire, va. faife tourner lal 
3; fouler 

6he,sm. grosse pierre qu'on] 
guler 

ini, ad. è la culbute 


s 


02,0. sabbatique. [bat 
+ S4bbato, sm, samedi; sab- 
‘sf.-bione,sm. sable,sablon, 





gabordo, im. pabord. ia (ehe 
Saccardéllo, sm. gueux Lal 


Succardo, sm. goujat 
Saccénte, a. e s. savant, suffisant, 
présompiuex 
Saccenteménte, ad. sagement; pé- 
tulamment; insolemment 
‘Saccentaria, sf. présomption 
Saccentézza, V. Saccenteria 
Saccentone, sm. qui fait le savant, 
le suffisant 
Saccheggiaménto, sm. saccage- 
ment, sac (ravager 
Saccheggidre, va. saccager. piller, 
Saccheggiatore, sm. pillar 
Succheggio, sm. pillage, sac 
(Sacchettare, va. batre à coups de 
sachets pieins de sable 
Sacchétto, sm. sachet, petit sac 
Sacchiéro, sm. 
Saccitifo “a, a. présompiueux 
‘Sdcco, sm. sac, sachet, besace ; 
venire; pillage 
ccia, sf. poche; bourse 
‘Saccomanno, sm. goujat. — Far 
‘saccomdinno, saccager, piller 
Saccomeéltere, va. saccager 
Saccone, sm. paillasse 
Sacerdolale, a. sacerdotal 
Sacerdotalmente, ad. ala maniére 
des prétres 
Sacerdòte, sm. prétre 
Sacerdotétsa, sf. prétresse 
‘Sacerdozio,sm.sacerdoce, prétrise 
Sacramentdle, a. sacramental 
Sacramentalménte, ad. sacramen- 
tellement {sacremens 
Sacramentire, va. administrer les 
Sacramento, sm. sacrement; ser- 
ment, jurement  {blasphémer 
‘Sacrére , va. consacrer, sacrer; 
‘Sacrario, sm. sacristie 
[Sacrdto “a, a. saint, sacré 
'Sacrestia, if. sacristie 
Sacrificante, a, sacrificatenr 
Sacrificare, ‘va. sacritter 
Sacrificatore, sm. sacrificateur 
Sacrificazione, sf. -ficio «zio, sm. 
sacrifice, offrande 
Sacrilegamente, ad. sacrilégement 
Sacrilégio, sm, sacrilége 
Sacrilego, sm. sacrilége, impie 




















er 
re, va, sabler {neux] 
n6io «bioso -a, a, sablon- 
mo, sm. sabéisme 


Sfiero, a. saeré; exécrablo 
Sacrosénto -a, a, sactè siii 
violabie 





solita] dà "Briganti. tal té 
Saettolire. va. rece 

Saeilone. 6m. acontiae, dard 
Saetlum, sm. toutes ‘sortes. de 


Saeltuzza, Se sf petite Néche; méche £ 


Sofina 4 sepiépe 
Sirio a 


fe, ad. finement 
ma apénum 





Segna 1 A DI6 de de Taragie. is 
0.0. mélgaveci ‘du maîs| 


lo, am. essai; biquet. tre: 











Sagiitario, im. archér; sagitialre 
Sagliénte, 
Sapola, sr. ligne ‘de 'sonde 


, sagou 
Serina repoide an pe- 
g00; calibre, sai 


come 
Sagra, ‘dico, consécration; 
dito” et gal 


Sagramenidle, a. sacramentel 


ique s 
pieni, avisé, rosé | 





re] Sutama 
dre 
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1. splendide, sompineox Salsiccidio, sm. charcutier 
a. qu'on peut monter Salsiccione “cidlo, sm. sancisson 





ent lo, sm. morceaw de sau- 
f. salique — 1 cisse (dani 
im. saussale Slo -a, a. salé; piquant, imor- 
1, af. salicaire | Salsuggine, sf. godt salé; salure 
0, sm. saule sauvage |Salsugginoso -a, a. salé 

1V. Salce, eo. | Salstime, sm. salaison; salure 


astro , sin. saule vul- Sallabecchre -b-Uare, un. sautiller 
dance [Saltacchione [A] ad ‘en sautillant 
af. salibre; saline Saltamartino, sm. sorte d'artil- 
xa, sf. cachet qu'on metilerie; petit maltre 
marchandises; sceaux Sollambérco -amindosso, sm. ja- 
attache aux léttres:pe-| quelle de paysan, sarrna 
elc.; sorle de cruche |Saltanséccia, sf. sorie d’alouette; 
o, sm. montée, l’action| Iéger, Inconsiant, vola 













der Sallarò, un. sauter, fraochir; dan- 
ta. salin ; sf. saline — | ser. ='a caodilo, monter è che- 
rio,sm.sorie de jeu d'en-| val; voltiger. = la mosca, se fi: 

[montée| cher. in frasca, faire 
n. monter, 3'élever; sm.| de co 


lo «di, sm: loquet (Sallatòre, sm. sauteur; danseur 
, a. Monte ; 4f. monte, | Saltazione, sf.saut. bond, cabriole 








dn Salleggiare, un. danser’ en me- 
sm. échelle —[calade| sure 

im. qui monte, qui es-| Sallellante, a. bondissant 

,,4f. nard cellique Saltellàre,vn. sautliler, gambader 
1. salive Saltellino, sm. petit saut 

a. salivaire Saltellone «ni, ad. en sautant, en 
on. saliver sautillant 

ame, af. salivation [Salterellare, un. sautiller 
charge, polds ; déponille| Salterélto, sm. petit saut, bond; 
0 -a. 4. saumàtre Serpenteau ; sauiereau 


amato, sm. psalmodio |Saltàrio,sm. psaltérion ; psautier 
dre, va. psalmodier — |Sallétto. sm. petit sant 

alòre , sta, chanteur de|Salticchidre. V. Saltellara 

»s Sallimbenco, sm. saltimbanque 
3 Pagage, (quipage, |Sélo, sm. Bond , sent; dabse; 


d,ad. Dieu hous en pré-| - foréi 
‘Salubérrimo «a , ad. trés-salubro 
#m. psalmiste; psautier|Salùbre, a. salubre, sain 
Salubreménte, ad. sainement 
lmodle Salubrità, sf. salubrité de l'air 
[Saltiime, sm. salaison 






0 ‘a, péireox —|Salutére,a.salutaire; va. saluer; 
sm. salpétre, nilra proclamer ; sm. salutation 
m. salon Salulatòre, sm. quì salue 





im. petlto salle, salon —|Sulutazione. sf. salutation 

- salpe Salite, sf. saluiation; santé; sti 

va. serper, lever l’ancre| _reté. 

sauce; assaisonnement |Salulérole, a, salutaire 

iglia. sf. salsepareille | |Sulutrvolménte -tiferaménte, ad. 

-s6320, sf. go0l 8816; | salutairement bre 
lifero -a, a. salutaire , salu- 

#f. saucisse, saucisson; | Salito, sm. salut, salatatiom 

- Par salsiccia, bacher!Sélva, sf. salve 
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_ desse se Sanguindrio - 
Salvatico -a, a. sauvage , agres-| cruel 
te; farouche. - Via salvalica ,| Sanguine, sm. 


chemin rude Sanguinella, 8, 
Salvatore -trice, s. sauveur, li-! Sanguineo -a, 
bérateur Sanguinità, 8) 
Salvazione, sf. salut Sanguinolénte 
Salveregina, sf. salvé sanglant 
Salvezza, sf. salut, conservationi Sanguinolente 
Salvia, sf. sauge . avec une 
Salvialo -a , a. assaisonné avec sang | 
de la sauge Sanguinoso -‘ 
Salvietta, sf. serviette sanglanté; . 
Salvigia, sf. asile, franchise Sanguisuga, 
Salvo -a, a. sauf; sain; sm. pacte,|Sanicdre. V.. 
convention ; ad. ex“epté, sauf.| Sanie, sf. san 
= che, pourvu que . | Sanioso -a, a 
Salvocondòtto, sm. sauf-conduit | Sanità, sf. sa 
Samaritano, sm. samaritain Sanitario, an 
Sambuca, sf.sorte de chalumeau :|Sénna. sf. dé 
sambuque Sannulo -a, a 
Sambucato -a , a. fait avec desi Séno -a, a. s 
fleurs de sureau point endor 


Sambuchino -a, a. de sureau |Sansa, sf. ma 
Sambuco, sm. sureau [geolet] Sanserilo, sm 
Sampogna., sf. chalumeau, fla-| Sansimonism 
San. V. Santo 


Sansuco, sm. 

Sandbile, a. guérissable . |Santabarbarc 
Sanamente, ad. sainement ; droit,} soute 

juste; sagement Santamaria, 


Sandare, va. e n. gutrir; chAtrer] Santambarco 
Sunattvo -a, a. propre a guérir | Santaménte, 


Canatàro em ondriceanre Cantòirma en 


SAN eri SAS 


izza, sm. bigot, cafard, 

e 

imo, sm. trés-saint-pére 

—, sm. petite image ide saint 
sainieté 

i. e s. saint; sm. tem- 


[e 
‘fa, sf. bigoterie 


0, sm. simple, niais 

na, sf. santolino 

» sm. parrain 

7, sm. sanion 

ico, sm. enpatoire 

iggia, sf. sarriette  [quesi 
rio, sm. sanctwaire; relì- 
4, sf. marraine 

ne, sf. sanetion 

if. sapa, moùt 

va. © n. savoir, connaf- 
péoétrer, discerner; sm. 
ce, le savoir 

le, a. savant; qui sait 

‘8, a. e 8. savant, érudit.| 
+ sage [doctement 
éménte, ad. savamment, 
sa, af.’ sngesse: science ; 
l’univei 
‘a. SAVONIEUX 





















io, sm. savonnier 
4a, sf. savonnage 

, 4m, savon 

ria, sf. savonnerie 

tto, sm. savonnette 

re, va. goùter, savoure! 
, sm. saveur, poùt; plaisir 
ito, sm. petit goùt; sauce 
fco «a, a. saporitique 
aménie, ad. savoureuse- 
. aRréablement 
‘ino-a,a. un peu savoureux 
0-2, a. savoureux, ragoù- 
agréabie. - Uomo saporito, 
ae desprit {meni 
saménte, ad. savoureuse- 
sità, sf. savcur, goùl 

10 -à, a. savoureux, agri 


sf. sapa 

ste, a. savant. = Olio, cd- 
Ppiénte, tuile forte ; fro-| 
piquani 

.5(. comnaissance ; science 
mente, od. a son 'escient, 
ment 

















Sapito -a, a. su, connu; sage, 
avise 
Sarabanda, sf. sarabande 
Suracénico “a, a. de sarrasin 
‘Saracinare , vn. noircir (les rai- 
sI08) 
‘Saracinésca, sf. sorte de serrure; 
sarrasine, herse 
‘Saracino, sm. faquiu; sarrasin 
Sarcasmo, sm. sarcasme 
‘Sarchiaménto, sm. sarclage 
'Sarchiare, va. sarcler 
[Sarchiatòre, sm. sarcleur 
Sarchiatura, sf. sarclure 
(Sarchiellare va. sarcler légère- 
ment, serfouir 
[Sarchiellino, sm. serfouette 
Sdrchio, sm. sarcloir 
[Sarcocdle, sf. sarcocéle 
\Sarcocòlla, sf. sarcocolle 
Sarcofago, sm. sarcophage 
|Sarcolico -a, a. sarcotique 
‘Sarda, sf. cornaline 
‘Sardélla “dina, sf. sardine 
‘Sardésco -a, a. de sardine 
[Sardonia, 4. pied-pon, herbe sar- 
donigue g 
|Sardoònico -a | Riso), a. rire sardo- 
nique, forcé; sm. sardoine : sf. 
sardonyx [couvertares 
Sargano, sm. gros drap pour les 
Sargia , sf. sorte de toile pelnte 
ou d'étoîfe de laine 
Sarmeénlo, sm. sarment 
Sarmentoio -a, a, sarmentenx 
Sarpére, va. serper, lever l’ancre 
Sarrocchino, sm. rochet de pèlerin 
Sdrte, sf. pi. haubans _— [vire 





Sartiàme, sm. cordages d’un na- 

Sarlora, sf. conturigre 

Sarto, Sartore, sm. taillear 

Sassafràsso, sm. sassafras 

Sassaia, sf. \urcie 

Sassaiuòla, sf. bataille è conps de 
pierre 








SAT st SÙ 


tan, Silana -nésso, sm. Satan; Saziabilità, gf suite 
Afmoi Sariotiiman alia 
Satinico -a, a, diabolique abondance 
Satellite, sm. satellite: archer Saziaminto , mm. ns 
Satellizio. sm. fonction de satel-|Saziare, va. rassasier, 
lite; troupe rle satellites ja zieta, sf. satieté, ni 
Satira, sf. satire Saziérole, a. rassasian 
Salireggiare, va. e n. faire des] imporaa 
satires; satiriser Sazierolézza, sf. ne 
Satire«caménte, ad. saliriquement| Sizio -a, a. rassask, 
Saliresco -a -lirico «a. a. satiri-| Sbaccanepgiare, a. hu 
que, mordant, caustique Sbaccellare, va, cos 
Satwriasi, 4 Sbacchettatira, sf. © 
ico, sm. poùie salirique | baguette, 
#0, Satirione, sm. Sbadacchiare, va. bili 
Sbadataggine, sf.inatt 
Satirizzure, V. Satireggiare chalance 
Sùtiro, sm. satyre; cumpositeur) Sbadataménie, ad. È 
de satire nement Sbadato -a, a. neglige 
Satisdazione, sf. caution, caution. tif, distrait: dissipé, 
Satisfare, ec. V. Soddisfare, ee. | Sbadigliacaare, n. i 
Satico -a, a. qu'on cultive. - Cam-| — bailler 
po sativo, propre à dure ense-| Sbadigliaménto, sm. 1 
meneé Sbadigliare, en. biilk 
Satotla , sf. la nourriture qu'il) Sbadiglio, sm. biiles 
faut pour se rassasier Sbagliameénto, sm. mé 
Salollaménto, sm. assouvisse-|Sbaglidre, rn. se mé; 
rent. rassasiement; satielé _ | trompe 
galollare, va. rassasler, sOOler. | Sbaglio. sm. mépris, 
Satollo -a, Satòro -a, a. rassa-|Sbaldanzire, tn. se è 
id, soùlé s'épouvanter 
Salrapia, sf. satrapie Sbaldeggiare, en. set 
ilrapo, sm. satrape Sbalestraménto , sm 
Saturare, va. saturer ment, rune 
Saturaziòne, sf. saturation Sbalestrare, un, 
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Nhuccaneeilire, on. grignot 
Shoglientamento sm. fermenti: 
Sholzonare, va. battre avec lel 
bilior; effacer le cuin de la mon-| 
nai {der ; peter 
Sbonbardire, ta. e n. bumbar-| 
hombettire, tn. boire beaucoup) 
honzolire, vm. avoir une descen. 
mangi ventre d«buuten-| 
se crever, crouler 
hurbottare, ca. réprimander 
Shorchiare, wa, ter lès bossettes] 
Sbordellamento, sm. dibauche 
dellare, en, hanter les. bor- 
tapager 
“are, ca, débourrer: dire tout] 
ce qu'on 
Shorsaméni «ébwursement| 
Shorsare, va. débourser 
Shorso, sm. déboursement 
Stollonàre, va. débouwnner; bro- 
carder 
Shottoneggiàre, va. railler, piquer| 
Sbozzacchire, vn. venir bien; se] 
rétabli È 
Sbozzdre, va, ébaucher; débosser| 
Shozzimare, va. dtr l'empois, 
Ja chas 
Shòzzo. V. Abbozzo 
Sbozzulare, va. prendra avec le 
Dwisscau ce qui est du pour la 




































Sbrandell 
Sbrano, s 
Sbrattàre 
pédier ; 
‘Sbravazz 
teor 
Sbrecticcia 





rig 
“Sorigatice 
Sbrigato - 
Sbrigliare 
‘Sbrigliata 
mande 
‘Sbrigliala 
effréné, 
‘Sbrigliati 
mereuri 
SIrizzin 
petites | 
ISbroccare 
sans Fél 
‘Sbrodo'n 
sauce, 
Sbrogliar 
si,np. sc 
Sbroncont 





movture; enlever les cocons 
Shraciirzi ann. iter ere enlattne 





Shrurdre 
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le, a. haletant, qui souf- 
colère 


*, yn. bouffer, souffler de 
8'ébrover 

im. ébronement 

dare, va, convainere del 

nge 

,3f. gale 

“ guérir de la gale; 

polir 

10-a, a, galenx; rabo- 

sf. scabieuse 

» sm. échevin {teux| 
, a. Apre, rude, rabo- 

f{d, aL. Apietò, radesse, 


0 -a, a. scabreux, rude 
amento, sm. dévoiement. 











‘e, va, © np. foiri 
» -d, a. échiqueté; fait] 
aMits Carreanx 

sm. pl. échecs 

ire, on, mourir 

re, am. échiquier, damier 
*e, va. chasser, bannir 
a, sf. -ménto, sm. expul- 
bannissement 

ore, sm. qui chasse 

am. case, carreau d'un 
nier. = mdlto, mat 

1-4, a. frustré de sas espé- 
' 

‘a, sf.décadence; 
. bn. déchoîr; échoir 
‘nto, sm. diminution, dé- 


-a, a. déchu; échu 

fi chaloupe h 

fo, sm, scaphandre 

. sm. V. Scansla 

‘ va. jouer à pair on non; 
r 














échéance 





m. carcasse de navire 
dire, va. excuser 

. gcaille ; éclat de pier- 
mitraille lancer 
niénto, sm. jet, l'action de 
*, va. écailler; lancer, je- 
tarsi, np. se jeter 
re, sm. degré , Gchelon ; 
N; pl. crocs,crochets duri 
0 -a, a. écailleux, écaillé! 
rla, sf. petite écaille , al- 

















plante) 


Scagliudlo, sm. mica, pierre spé- 
colaire 


Sca -9, a. vilain, lat 
S échelle, degré; escalier ; 


mont 

Scalamati, sm. maigreur 

Scalaménto, sm. escalado 

Scalappidre, vn. se dégager d'un 
filet, d'un’ piége 

‘Scalare, va, escalader 

Scaldita, sf. escalade 

‘Scalatore, sm. qui escalade 

Scalcagndre , va, éouler les sou- 
ers 

[Scalcheggisre , vn. ruer, donner 
des ruades; "résister —’ [d'hotel 

‘Scalcheria, sf. office de malire- 

[Scalcidre, ‘n. ruer —[murailie 

Scalcinare, vo, dter l'enduit d'une 

Schilco, sm. maftre-d’hétel 

Scaldalétto, sm. bassinoire 

Bealdomidné | 4m. maia-chaude 
jeu) 

'scdidaminto, sm. schautlement 
Scaldare, va. échauffer ; enfam- 
mer. ="4l létto, bassiner le lt 

Scaldatòre, sm. chauffeur 

Scaldatdio, sm. chauffoir 

‘Scaldavivande, sm. réchaud 

Scaldeggiére, da. animer, échaul- 
er, EX 

















Scaléa, sf. escalier, perron 
Scalétia, sf. lacet. 
Scaleno, am. scaléne 
Scalfire, va. égratigner, efficurer 
la pes — [chure 
Scalfitto, sm. -fittura, sf. 6cor- 
Scalindta, sf. escalier 
Scalino, sm. degré, marche 
Scalmdna, sf. pleurésie [résie 
Scalmanare, va. gagner une pleu- 
‘Scalmdto «a, a. las et échauffé 
Scclmo, sm. alonge, tolet 
Scilo, sm. cale; chemio 
‘Scalogno, sm. échalotte , cibonte 
‘Scalpeltino. V. Scarpellino 
[Scalpello -létto, sm. ciseau; scalpel 
‘Scalpicciaménto, sm. l'action de 
fouler aux pieds €n frottant 
Scalpiceare, va. fouler am piede 
Scalpiccio, sm.trépignement; bruit 
du pied'en marchant 
Scalpitaménto, sm. action de (ua= 
ler aux piede nea 
Scalpitàre, va, fouiet ax eda 











Scalzare , va, dechausser; trer| 
les vers du nez 








vre, 


laine, 
gcambiaminto, im. schange, troc 

re, va. troquer; échan- 
ger; rompiaeer, = la péna, com- 
ue 


Scancio -a, a. € 
Scandagliare, v 
Scandaglio , sm 
examen 


‘8| Scandalezzare , 


“gira, np. 5 
ficher 

‘Scandalizzatòri 
qui scandalise 


DMI 


Scandblia, sf. 6 
tes d'huile, di 


ino 
iettdre, va. gambadér; chan- Scandere 


ment 
Scimbio, sm. change, échango. = 

Tn tscambio, ad. au Hieu de 
dre, va. tirer du trésor! 


royal 

Scamerita, sf. Met de pore 

Scamiciato -a, a. sans chemise 

Scamonéa, sf. scammonde 

Scamonealo «a, a, mélò de scam-] 
mnonéo 








fica de detati 
Scannaltre, sm. 
liaméni 


'Scannel 
'Scanneltare, va. 
bobines; vn. 
Scannéllo, sm. | 
taire, bureau 
Scanno. sm. 
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dire, va. 6plucher le lin;| 
’ ha #0 dégager  [noft 
atdto, sm, maque, 
ire, va. corrompre , ga- 
1lvredissolument;-strdr- 
se délicoter 
Haménte,ad. dissolameni 
Ho -a, a. e a, débauché, 
(cimer| 
mento, sm. l'action d’é- 
re, va. couper la iéte; 
éléter, conper 
ne, sm. taloche, sonMet 
re va. 6cheveler, décoif- 


sto, 4ra. libertin 
tura, sf. libertinage 
ato, tm. déchet. perte 
*, un. perdre, meilre 


sm. perte, dommage 
sdre, va. écimer , éléter 
1, va. délivrer; vn. s'en- 
ni. scapulaira ’ [garcon 
‘4, a. @ 8, libre, délivrà; 
ev va. valincre ‘l’opinià- 
. _{obstiné 
7-9, a. qui n'est piasi 
énto, sm. échappement 
î, om. &chapper, fulr 
1° sf. escapade; sottise 
«a, sf. schappaioire, sub-| 
[déchaperonner| 
ire, va. dter lechapeau:) 
Htlo, sm. taloche, horlon] 
relio, sm. capuchion 
, va. ressemeler des bas 
m. chausson 
am. réprimande 
idre, un. broncher; np. 
e capuchon 
‘o,sm. bronchade; faute 
‘dre -cire, va. falfe pas- 
caprices & quelqu'an ;) 
‘ np. se satisfaire 
Î. omoplate 
‘sm. scapulaire 
Mola, sf. petite armolre 
















1. sm. scarabée 

lare, va. arpéger 
‘chiére, va. grilfonner 
schiatore «chino, mm. grif- 


e 
xhio, sm. griffonna; 
dire, 00, $6 moquer. 





|Scarafaggio, sm. escarbot 

Scaroffare, va. arracher, ter par 
force 

Scaramazzo «a, a. baroque 

Scaramiccia, sf. escarmouche 

Scaramuccidre, on. escarmoucher 

Sraramuocialére, am. èscarmon- 
cheur 


Scarceraménto, 
Scarcerdre, va. Ci _ 
\Scardassére, va. carder ; médire 
‘Scardassiére, sm. cardevr 
[Scardcisso, sm. carde ponr la laine 
[SeArdine -done,sm. -d0va,sf. sorte 
de poisson 
Scarferòne, sm. bottine 
Scarica, sf. décharge 
Scaricabarili, sm. sorte de jeu 
d’enfants {toes (jem) 
Scaricalasino, sm. dames rabat- 
Scaricaménio, sm. décargement 
Scaricare, va. décharger , vider; 
-chrsî, mp. se décharger 
[Scaricaidio, sm. lien de décharge 
Scaricaziòne, sf.. décharge 
Sebrico -a, a. déchargé; dégagé, 
débarrassé; clair; sm. décharge 
[Scarificare, va, scarifier 
'Scarificatore, sm. scarificatear 
Scarificazione, sf. scarification 
[Scarlattina, sf. fievre écariatine 
‘Scarlallino -IGito, sm. écarlate 
Scarldito -a, a. Garlate 
Scarmdna, sf. pleurésle — [résie 
rarmandre, va. gagner une plot 
Scarmigliare, va. houspiller, éche- 
veler; maltraiter 
Scarmigliélo -a, a. échevelé 
Sefrmo, sm. toùleti 
Scarnameénto, sm. 
Scarndre, va. scari 
Scarnascialare, va. faire le car- 
Scarnatino -a, a. incarnat 
Scarnifiedre, va. décharner, sca- 
rifler 
Scarnire, va. amaigrir, diminuer 
Scarnito -a, a. décharné 

















Sc&rno-a, a.décharné,sec, maigre 

Scaro, sm. scare 

‘Scarpa, sf. soalier, chaussure 

Scarpellàre, va. tailler des pier- 
res; graver 

Scarpellàta, st. up de cara 








Scarsélla, sf. gousset pour met-| Scederia, 
tre de l'argent; poche [nager|Scedone, 1 














Scarzitlo -a,a. petit; un peu mé-| Sceglimeni 
Scarsézza, sf. 6pargue , ménage| Scégliere, 
Scarsità, sf. laquinerie; manque | Scegliticci 
disette — Sceglitore, 
Scariabellire, va, feuilleter Scelcco, sn 
Scartabello -faccio, sm. paperasse | Sceller&gg 
Scartare, va. écarter; refuser ratesse 
Scartàla, sf. écart Scellerala: 
Scarlo, sm. écart Scellerdto 
Scirzo -a, a. agile, dellé Scellino, s 





Scasàre, va. chasser de la maison| Scélo, 
Scasimodéo, ad. par exemple Scelta, sf. 
Scassa, sf. carlingue Sceltézza, 
Scassére, va. décaisser; défricher| Scelto -a, 
Scassalura,sf.l'action de décaisser| Sceltimi 
Scassinare, vu. rumpre, fracasser | Scemaméni 
Scsso, sm. terredéfrichée,labour;| Scemére, vi 
fracture, ‘Scemdio' -a 
Scatapocchio, sm. lemembre viril| Scematore, 
Scatarrare, va. è n. cracher —|Scémo, a. 
Seatarrdla, sf. crachement nisia , foi 
Seatellato -a, a. mogué n 
Scatenameénto, sm. déchatnement| né, gàté 











Scatendre, va. déchaîner; -ndrsi,| Scempidggi: 
. 86 déchalner dise, stap 
Scatola , sf. bofte. = da tabdicco ,| Scempiare, 
de Loftes|_ éclaireir è 


tabatidi 
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une descente ; attaquer ; tirery Schermo, sm. défense, abri 

son origine, étre issu Schernevole, a. injuricux, outra- 
sendibile, a. aisé a descendre gCUX {ment 
csendimento, sm. descente —|Schernevolmente, ad. outrageuse- 
ceneggiamento, sm. déclamationiSchernimento. V. Schèrno 
seneggiàre, vn. déclamer Schernitre, va. se moquer, berner; 
cenicaménte, ad. théàtralement,{ _mépriser 

comiquement . |Schernitore, sm. moqueur 
cénico -a, a. scénique, de scéne|Scherno, sm. moquerie, dérision, 
cenografia, sf. scénographie mépris 

cériffo, sm. chérif Scheruòla, sf. sorte d’herbe 
cérnere . va. discerner ; démé-|Scherzamento, sm. badinage, fo- 
ler; indiquer ; élire, choisir làtrerie 

cerniménto , sm. discernement;|Scherzante, a. badin, folàtre 
séparation Scherzàre, vn. badiner, folàtrer; 
cerpàre, va. rompre; arracher | n’agir pas sérieusement 
cerpellato -lino [Occhio], am.|Scherzatore, sm. railleur 

cgil éraillé [bévuel Scherzeéevole, a. plaisant, folàtre 
icerpellone , sm. faute grossière.iScherzevolmente, ad. en badinant 
icerre. V. Scégliere [poré{ Schérzo, sm. badinage, folàtrerie, 
icervellato -a , a. écervelé ij éva-| raillerie 

:Cé80 -a, a. descendu; issu’, ori-|Scherzosamente, ad. en hadinant 
ginaire; sf. descente ; rhume |Scherzoso -a. a. folàtre, enjowé 
icetlicismo, sm. scepticisme Schiaccia , sf. trébuchet pour at- 
icéttico -a, a. e sm. sceptique traper les bétes; jambe de bois 
icettrato -a, a. quitient le sceptre{Schiacciuméento, sm. contusion, 
icéliro, sm. sceptre [ration| meurtrissure; aplalissement 
iceveraminto, sm. division, sépa-|Schiacciare, va. écraser ; réprimer 
iceveràre, va. séparer, écarter |Schiacciàta, sf. fouace, gàteau 
iceverata , sf. distinclion, sépa-|Schiacciato -a, a. écrasé ; camus; 


ration aplati [trissure 
vceveratamente, ad. séparément |Schiacciatura,sf. contusion, meur- 
vceveralore, sm. qui sépare Schiaffeggiare, va. souffieter 
scevero «a, Scévro -a, a. séparé | Schiaffo, sm. soufflet; claque 
scheda -dula, sf. billet Schiamazzare. vn. caqueter com- 
scheggia , sf. éelat de bois, co-| me une poule; clabauder, cricr 
peau, éclat ; roche ; bardeau comme un aigle 


scheggiale, sm. ceinture de cuir|Schiamazzatòre, sm. tapageur 
scheggiare, va. faire des copeaux ; |Schiamazzio -mazzo, sm. bruit, 
fendre da bois; vn. éclater tintamarre 
Scheggioco -a, a. plein d’éclats ;|Schianciana , sf. ligne diagonale 
raboteux du carrè 
scheletro, sm. squelette ; carcasse|Schiancio, sm. biais, guingois 
schema, sm. schéme scélérat|Schiancire, un. frapper de biais 
schérano , sm. brigand, bandit,|Schiantaménto , sm. extirpation , 
scheranzia, sf. csquinancie déracinement 
schericato -a, a. dégradé ; écimé,| Schiantére, va. éclater, rompre, 
eteté casser ; cueillir, arracher 
schérma, sf. escrime Schianto, sm. éclat, fente ; bruit; 
ichermidore, sm. maître d’armes s|_ passion, tourment gale 
escrimeur Schianza, sf. croùte de plaie, de 
schermiglialo -a, a. échevelé Schiappare, va. fendre du bois 
schermire , vn. faire des armes ,|Schiarare, va. éclaircir ; éclairer; 
escrimer; -mirsi, np. se défen-| un. s’éclaircir, devenir clair 
dre, se garder Schiaratore, sm. qui telai 
rchermitore. V. Schermidéòre Schiarèa, sf. Crvaìe, IDULeNGA 






Schiavitir, sf. esclavage, caplivité 
Schidvo. sm. esclave, caput 
Schiazzamiglia, naille 
Schiccheraménto, sm. barbuuillage 
Schiccherdre, va. griffunner, bar- 
bouiller ; gratter les murailles 
Schidiunare,va. motire à la broche 
Schudione, sm. brocho 
Sclvéna,, sf. ale, sm. dos, 6chi-| 
Schiénanzia, sf. esquinancie 
Schienanzia, sf. 
Schienelia, sf. moleite; maladie 
Schientto -a, a. ràbiu 
Schiéra, sf. troupe de soldats; 





u; KIvase Cvuventuro ue] orananz 
Schiniéra 

ro des 
Srhiodaci 
Schiodar, 
Schiodats 


uantit.- A schiera, par bandes| Schi; 


Schieramento, sm. arrangement , 
ordonnance 

Schierare , va. mettre en ordon- 
mance; cscadronner 

Schieralo -a, a. rangé en bataille 


Schiettaménie, ad. purement, in-|S' 


gioument 
Schiellézza , sf. sincérité, lngt-| 
muité ; candeur 
Schiétlo -a, a, pur, simple; uni, 
gal; sincire, franc; 












Schifa"L poco, sf. Lirio 
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Sci sd sci 
radinti, sm. déjeuné pour|Scidtico -a, a. scialiqne; sm. qui 


uo coup 


rare, va. rincer, laver |Scial 


rata, lavure 

altare, va. brouiller; laver, 
yer, rincer 

Ta, malhear, auvorsità 
ralaggine, sf. michanceté 
U 


ralaménie, ad. malheurew-| 
nt. méchamment i 
rélo «a, a. malhearenx; 





ache; scelérat 
quamenio, sm. dissipatioa, 
galité {digue 


quante, a. dissipateur; pro-| 
quire, va. prodiguer, gas- 
; “qudrt, np. se perdre, se 
î x {ment 
qualaménte, ad. profane 
quato «a, a. prodigue, dis-| 


qualére, sm. prodigue, dis-| 
sur, gaspilleur 
quio -Laequo, sm. prodiga-| 


rofasion . 
sénlo, sm. exbalaison 
ipa, sf. jalap {jetor 


€, va. èxhaler; dissiper | 
Sm. exbalaison'; magaiti-| 
sm. chile 
af chalnnpa i 
. o. négligé, eni 
malbati ee 
re, vr. essaimer 
dcco, sm. chehec 
“mo, sm. essaim; quantité 
lo, sm. sorte d'étoffè; ama- 





e 
tre, va. déhancher 

ito*a,a, déhanché; boitenx| 
ire, tw. devenir insipide, 


‘pa, sf. jalap 
16, S6r 

1. sf. échar 
lndfe va. eraller les yen, 
rser les paupiòi 

fiatora, a. qui 





es yeux] Sc 


a la sciatigne 
re, va. faire mal un ouvra- 
ge; ruiner fcontenancé 
[Sciaito -a, a, fort négligé; dé- 
Sciaura, V. Solagura 
Scibile, a: quì se peut savoir; sm. 
tout ce qu'on peut savoir 
Sciénte, a. savant 
Scienteménie , a. savamment; 
sciemment “ment 
Scientificaminte, ad. scientitique- 
Scientifico -a. a. scientifique 
Seiénsa, af. Science; connalssanee 
Scienziale «a, a. e mm. savant, 


, va. déceindre, délier 
Scilinguagnolo, sm. filet 
Silinpudre, vm. bégayer _ [galo 
Scilingudlo -a, a. béguo, quì bé- 
Sciliva, af. salive 
[Softta, sf. scille, cignon marin 
[Scillttico -a,a, de scille, d’uignon 
Sciloccdle, ‘a. qui appartient au 
vent du midi 
[Scilòcco, sm. le vent du midi, le 
sud-est. {vue 
Scilòma, sm. disconrs à perte de 
Sciloppdre, va. donner du sirop; 
flatter, caresser; apaisor, cal 
[g{Ber, sdoneie, 
ciloppo, ssa. sirop 
Seimia, Scimmia, #f. singe 
Scimidlico -a, a. ‘de singe 
Scimierta, sf. singerie 
'Scimidlto, am. jeune singo 
‘Scimifarra, sf. cimeterro, sabre 
‘Scimione. sm. gros singe 
Scimunitaggine, sf. fatuhé; sim- 
plicité, sottise 
Scimunilaminie, ad, sottement 
Scimunilo -a, a. soi, niais, im- 
bécille 
eindere, va. séparer 
'Scingere, va. déceindre, délier 
Scintilla, sf. élincelle. biuette 
Scinlillaménto, sm. étincellement 
Scintillante, a, étincelant, brillant 
rinfillare, ‘on, éinceler”, briller 
tillazione, sf. étincellement; 





























scintiliation 


8 
sortita, af. querelle, dispute] Scintillétta, xf. bluotte 






iménto, sm. dissipai ion 
rsion lissiper 
tre, ua. mettre en déroute, 
+, &f. sciatique 





‘into -a, «. délié, sans ceintare 


ci , sm. id sot 
Sciocchggine, st. soVdMA , \tapra= 
dence, Valle 











scloglitore, sm. qui delle 





Scisma, 
Sclolo -a, a. © #m. marjolet, qui|Scimalico -a, a. s 
fait le savant {tement|" diticux 


gioltumente, ad. agllement;adrol. | 
resse: déga-|$ 


Scioltézza, 
6. 1] 





Seolo -a, a, delie, dinou: libr 
agile: dissous, fonda. 





'érso sciòlto, vers 
vre eD fe miles 








+) 
slm prata, ine, sf. cisivett 
cio sf. cisive 
Secioperdre, va." ditoumer quel. 
‘qu'un de'sce ocenpations, lo dé. 
Baucher; on. chomer 
Scloperaliiggine, sf. olsiveté 
Scioperatizo “a, a. osi 
Sa 










inaménto , sm. l'action del 
mettre è l'évent 
Sclorindre, va, mattre è 
bier, divalgaer; frapp 
np. commencer'à 8 
Scibrre, va, délier; 









civile, a. nobil 
AY. 


Sciugare, va. ‘sicl 


| Sciugutolo, sm. e 
Setup chi 


Sciupatò: 
mm. tourbil-| Sc pi 





Sa 
#. oisìf, fal- ne ami A 


Scoccoldre, va 










Rodella pat 
dans les 6cuelle 
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, va. écorcher 

0 -lo, sm. écureuil 

rénlo, sm. écoulement 

e, sm. Geolier. éléve [ter 
e, un. s'écouler; va. égout-| 
eggiàre, un. agir en écolier 
mente, ad. en dcolier 

ésc0 -a, a. d'écolier; sf. trou-| 
"écoliers 

tico -a, a. e 3. scolastique 
ivo -a, a. qui fait conler 
Mio, sm. égout, égouttoir 
Ara, sf. teste de quelque 


e 
ione, sf. gonorrhée 

, sf. -Lio, sm. scolie 

ite, sm. scoliaste 

siéto-a, a. décolleté 

re, va. décoller; décolteter 
tira, sf. échancrure d'un 
1 proche du con; encolure 
1aménto, sm. séparation 
rére, va. séparer, désunir 
idre, va. passer les collines 
ire, va. ràclerle dessusd'u- 
2esure 
sm. écoulement; coulage! 
éndra, sf. scolopendre 
amento, sm. pàleur, ternis-| 











dre, va.e n. décolorer ; et- 
la’ couleur 
into, sm. pàleur 
ire, un. palir, se décolorer 
ito -a, a. décoloré 
ménto, sm. justification 
re, va; disculper, justifer; 
ti, np. se justifier 
ré, va. sculpler; graver 
‘aménie, ad. distinctement. 
[empreinte 








re, va. écouter 
ra. V. Scultora 

résco “a, a. de jasculpture] 
avdre, va, salir de bave 
iecheràre , va. griffonner 
inére, va. déranger; bou-| 
ser 

inazione, sf. dérangement] 
ro sm. maquereat (poisson) 


uigre, va. disperser, épar-! 
hi 





Scombussoldre, va. disperser 
Scommeésso -a, a. dissous; déta- 
ché ; sf. gageure, pari 
Scommétiere, va. déloindre , sé- 
parer, désassembler; parler, ga- 
Ger; semer la discorde 
Scommettitore, sm. parieur 
Scommezzare, va. parlager par 
le milieu 
Scommovitione «mozione , sf. ta- 
multe, émeute lever 
Scommudvere, va, émouvoir; s0- 
Scomodére, va. incommoder ; g8- 
ner, chagriner 
\Scomodézza -dità, sf. -do, sm. in- 
commodité, désavantage 
‘Scòmodo -a, a. incommode 
Scompagindre, va, dérani 
‘Scompagnaménto , sm. 
ICH désunion, Pi 
compagndre, va. séparer; 
Scompagnattra, sf. dissemblance 
Scomparire, vn. perdre de prix; 
paralire moins tage 
‘Scompartiménto, sm. division,par- 
Scompartire, va.pariager, diviser, 
distribuer 
Scompigliaménto, sm. désordre, 
‘bouleversement [leverser 
Scompiglidre, va. troubler, bou- 
‘Scompigliataménie, ad. désordon- 
nément 
Scompiplio, sm, confusion , ta- 
multe Lange 
‘Scompigliùme, sm. désordre; mé- 
Scompisciàre, va. pisser_ dessus; 
-sciarsi dalle risa, crever de rirà 
Scompiscione, sm. faute 
Scomponiménto,sm.désordre, con- 
fusion 
Scompòrre, va. ghter ; déranger; 
brouiller; décomposer 
Scomposizione, sf. désordre, con- 
fusion; décomposition 
Scompostaminte, ad. en désordre, 
indécemment 
Scompostézza, sf. immodestie, dé- 
réglement {fecter 
Scompuzzdre, va. empuantir, in- 
Scomiinica, sf. -ménto, sm. excom- 
manicatton 
Scomunicdre, va, excommunier 
Scomunicto -a, a. e sm. excom- 
mmunié; maudit 











sido ra, 6par, dissipà Scomunicalre, tm, Qu) casso» 
munì 


ardì; elliayé 





ment: s 
Sconoxcin: 
Ingratitt 
onciatore, sm. qui dirange — |Sconoscere 
Sconciattra, sf. avorton; fausse-| Sconoscim 
co panni sance, ì 
Sconcio «a, a. négligé; messéant;| Sconosciui 
immodére; étrang»;’ mérhant :| te, incog 
olté: difforme, laid ; sm. in-|Scomoscitti 
commoshté, gène; dommage , | connu; 
Sronclidere, va, rompre une né-|Sconquass 
gociation Irréguliàre | Sconquass 
Sconcordanza, sf. construction | Sconquass 
Sconcòrdia, sf. discorde ‘Sronsaerd: 
Scondito «a, a. fade. insipide, sot| Scontentin 
Sconferma, sf. confirmatioa probatio 
Sconfermdre, va, confirmer —|Sconsentir 
confessare, va. nier, désavoner | Sconsidere 
Sconficcare, va. décloner considér 
Sconfidinza, sf. déNance [fer] flexion 
Sconfidire, tn. se méfler, se dé-| Sconsidere 
Sconfiggere, va. délaire lesenne-| rément, 
mis, vainere, Wrrasser [Sconsiderd 
Sconfiggiménto, me. -filta, sf. d&-| Sconsidera 
route, délalto — tion 
Seonfigilore «Ice, a. qui mer Seonsigli 
en deroute tourner 
Sconfitto «a, a. détuit, misen dé-| Sconsiglia: 
route; décioué Sconsiglia! 
Sconfondere, va. confondre | |_tion, 
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ntdre, va. mécontenter, al-| 
*; Un: ne se point contenter 
nitézza, sf. -lénto, sm. mé- 
»ntement, chagrin 
nio -2, a’ mécontent, triste] 
» 3m. déduction ; compen- 
dl; escompte 
reénte, a. quì fait des con- 
ons 
roere, va, tordre, tortillet ; 
i, np. se tordre ; faire des 
arsions 
reiménto -cio , sm, contor-| 
imace 
lo -a , a. crochu, tortu; 
refait {difforme 
affallo -a, a. contrefait ; 
‘aménto, smi. rencontre, choî 
dre, vn. renicontrer, se reîi- 
ter; confronter 
dita, sf. rencontre — [saire 
‘o, sm. rencontre ; adver- 
trbdre, va. troubler ; - bar-| 
p. se troabler 
Mévole , 4, indécent , mes-| 
t, qui ne convient pas 
mevolézza , sf. indécence , 
stanca 
mevolminte -nienteménte . 
indécemment ; immodere 
t {décent 
îmiénte, a, malhonnéte; in- 
Miénza, sf. indécence, mes- 
ce; intonvénient ; dispro- 
ion 
mire, vn. ne pas convenir, 
malséant {conventi 
misto -a , a. qui n'a point] 
gere , va. renverser, bou- 
ser ; dissuader, detourner 
algiménto. sm, trouble, dé- 
re: révolution 
gilore , sm. qui trouble , 
le désordre 
illo -a, a. renversé ; disto- 
; tors, tortu 
sf. Bouleat ; bruyére ; ba- 
fouet qu'on donne aux eri- 
mare, sm. bonnette 
mestieri, sm. homme qui! 
ige sonvent de métier 
se, va. fustiger les crimi- 
fouriter ; balayer, frotter] 
lore, sm. balageur 
tiru, sf. fouet, fustigatioa; 


















réprihension , réprimande faite 

en public 

Scopazzone, sm. taloche 

Scoperchiare, va. Òler le conver- 
ole, découvrir {nalssance 

‘Scopérla, sf. découverté ;_ recon- 

[Scopertaménte, ad. cuvertement, 
publiquement 

‘Scopérlò «a, a. découvert, mani: 
feste, évident ; sm. lieu' décou- 
vert 

Scopertùra , sf. lieu décomvert; 
l’action de découvrir 

‘Scopélo, sm. bruyére 

‘Sropétta, sf. brosse, vergette 

Scopettare , va. vergeter, épous- 
seler 

Scopo, sm. bat; intentica, fin 

Scoppidbile, a. qui peut éetater 

Scoppiaménto, sm. bruît, craqua- 
ment, explosion 

Scoppidre , un. éclater, crever, 
eraquer; moarir d'envie; nat: 
tre, sortie 

Scoppiato, sf. éclat, craquement 

Scoppiatisra , af. explosion, cra- 
quement ; félure, crevasse 

Scoppietiàre, n. érlater, craquer 

Scoppiettàta, sf. bruit, craque- 
ment; coup de fusil 

Scoppielteria, sf. fusillade 

Scoppiettiére, sm, fusilier 

Scoppieltio, sm. craquement; eré- 
pitation — 

Scoppiétto, sm. petit craquement, 
petit brmit ; fusit 

Scoppio, sm.'craquement, explo- 
sion; fusil 

Scopriménto, sm. découverte 

Scoprire, va. découvrir, manifes- 




















ter ; apprendre 
Scopritore, sm. qui découvre 
Scopritùra, sf. découverte 


Scopuloso -a, a. plein de rochers 
Scoragaiare «gire, va. décourager; 
-giàrsi, mp. se décourager 
Scoraménto, sm. découragement, 
consternation 
Scordre, va. décourager 
\Scorbacchidre , va, tompeter les 
fautes. les defauts {nétri 
Scorbacchi&lo «a, a. déshonoré ; 
Scorbidre , on. ‘falre des pàtes 











d'egtre sar le pagier 
\Scdrbio , sta. Vento var e 
papers Mags 





dire & 
ordàre , va. désaccorder ; vn.|Scorreri 
discorder; -darsi, np. oublier ‘| excurs 
ordrito -a, a. discordant; dis-| Scorretu 
cord ; cublié Scorretti 
Scòrdeo, sm. scordium. — Scorrétu 
Scordévole , a. qui oublie alsé-|Scorrévo 
ment; discordant, discord labile 
Scoréggia, sf. fouet de cuir , la-|Scorrezi 
niòre Scorribà 
Scoreggiare, va. foueller ; peter |" se, pet 
reggiata, sf. cuup de fouet ;| Scorridò 
fouet A Scorrime 
Scoreggialo, sm. fléan glissad 
Scargere , va. voir , apercevoîr ;| Scorritòi 
découvrir; escorter; guider, con-|Scorrubt 
duire. Scorrubb 
georpitore, em. guide, conducteur! Scorrubt 
Scorta, sf. scorie, crasse, écume,|  rigue 











ordure de métal — Scorsa, s 
Scoriazione, sf. scorification Dare un 
Scorificatdio, sm. scorificatoire | donner 
Scornacchiaménto, sm. -chidla,sf.| Scorsivo 

moquerie, dérision; babil voio 
Scornacchidre , va. railler, ba-|Scorso -a 

fouer; jaser Schanpe 
Scornare, va. écorner ; affronter;| sm. dér 


deshonorer: falre honte ; -nér=| vogue 
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‘aménto, sm. écorchure 
dre, va. écorcher; écorcer ; 
ther; plamer. = il pidòcchio, 


a 
dria, sf. seine 

alivo -a, a. écorcheur 
aldio, sm, couteau è écor- 
écorcherie; écorchure 
atòre, sm. écorcheur 
atòria, sf. seine 

attra -ziòne, sf. écorchu- 
otamure; coupure — [tine 
dre, va. abattre Ja cour- 
sm. raccourci 

«a, a, vu, apercu; prudent, 
adroit apparenee 
. sf. écorce, pelure; cosse; 
re, va. écorcer ; quitter 
ne, sm. sorte Je serpent] 
ienimeux; homme grossier 
néra, sf. scorsonére , sal- 


sdere, va, éclater une bran-| 
on. S'éerouler; se fendre 
diménio, sm. éciatde bran-| 
éboulement 

9 «0,0. éclaté, rompu, rui- 
enversò ; escarpé 

re, va. disloguer les cu's-| 
m. se rompre les cuisses 
, sm. précipice 

sf. 3ecousse, soubresaut , 
; Biboulée 

‘a, a. seconé; dépouillé 
nénto, sm. éloignement 
e, va. reculer, éloigner, é- 
n" . menti 
vataminte, ad. indécem- 
natézza, sf. inciviltà, im- 
sse; libertinage 

adbo -a, a. incivil, impoli; 
iché, libertin —’ (nag: 
sm. incivilité ; tibert- 
“dre, va. dter la peau dr 
aentie ; scalper 

dito «a, a. è qui on a dié 
30 ; sm. panne du pore 
nio, sm. secuuement, 8e-| 














o, sm. saladier 

“e, sm. qui secone 

. espale, écang 

Ve, va. espader, écanguer 
4tico -a, a. voriigineux 











Scotlaminto, sm. bralure 
Scottére, va. broler, échauder; 
nuire; -fdrsi, np. s6 bràler 

Scottatura, sf. bràiure, 

[Scotto, sm. repas qu'on prend 
aux auberges; écot. - Pagar lo 
scòtto, payer les pots cassés 

Scovdre, va. débusquer. = gli an- 
damenti d’alcuno, découvrir 
les allures de quefgu'un la 
lépre, lever le liévre 

Scoverchiare, ec., Scovrire, ec. 
V. Scoperchiàre, Scoprire, ec. 

Scozia. sf. scotie 

S:ozzdre, va. méler les cartes 

Scozzondre, va, dompier un che- 
Val; déniaiser quelqu'an 

Scozzonalore -zone,sm. casse-cou; 
dompieur de chevaux 

Seranna, sf. siége, plant 

Scredénte, a_mécréant, incréda- 
le; désob*issant [croire 

Scrdere, va. e n. décroire, he pas 

Screditare, va. décrier, décréditer 

Scrédilo, sm. décrélitement, dis- 
credit 

Screménto, sm. excrément 

Scremenzia, sf. esquinancie 

so fendro, éclater 

9 -a, a. crevassò, f8lé 

‘Screpolatura, sf. Scrépolo, sm. 
crevasse, fente, gercure. 

‘Scréscere, ‘un. diminuer, décrolire 

Screzidre, va. bigarrer'. [bariulé 

Screzialo -a, a. marqueté, madré, 

Screziattra, sf. jaspure, bigarrare 

Scrézio, sm. chamarrare” — 

Scridto «a, a. faible, fluet, mince 

Scriba, sm. ccrivaln,copiste, scribe 

\Scricchidre «chiolare, vn. craquer, 
cliqueter 

Scricchioldta, sf. craquement 

Serfecio -ciolo, sm. roitelet 

Scrigno, sm. bosse; éerin, colfret 

Scrignisto -a, a, bossu; convexe, 
courbé 

Scrima, sf. escrime 

Scriminafira sf. raie qui parta 
ge les cheveux sur la téte 

‘Scrindre, va. dénouer les cheveux 

Scrinàto -a, a. échevelò 

Scritta. sf. pièce d'écriture ; in- 
scripiion; obligation ; contrat de 
mariage 





























la, sf. vertige 
A 1 éconte 





Serllto «a, a, derit; aut um. è, 
eriture. = Tn iscritto dar ata 


ivénte, a. qui écrit Scuctre, va. 
i noter S ucito -a, 6 
|Scudéio, sm. 
Scuddle, a. 
IScudato «a, e 
buuchier 
Scuderésco > 
Scuderia, sf. 
Scudetto, sm 
Scudicciuòlo 
ossette ; € 
Seudiére, sm 
‘scroquerie; escroc| Scudiscidre , 
 ENcroc avec une Ì 
iruie; concubine: | Scudiscio, sm 
[foles| Sco , sm. 
Scròfola -fula, sf. 6crouelles,scro-|  défense, pi 
Scrofolaria, sf. scrofulaire le d'une & 
Scrofoloso ‘a, a. scrofaleux — |Sciffa, sf. c 
Serollamenio. a secouement.e-|SeuffAra. 
cousse, di tdeia, hochement 
Scroltare, va. seconer, ébranler ;| _ gulofrer 
branter' Scuffina, sf. 
Scròllo, sm. seconement. secous-|Scuffindre, vi 
se, ébrantement; branlement  |Scuffòì 
Scrépolo, km. scrupule (poids) _|Se 
Scropuloso -a, a. rude, rabot-ux.| Scul 
inégal {lonner|_queiqu'un' 
Scrusciare, vn. craquer;  bowl-|Sculacciata , 
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la tésta, hocher la téte ; 
np. tressaillir 

nio, sm. secouement; 
# 


‘€, am. qui secoue, agite 
nlo, sm. obscurcissement 
on. s'obscurcir; avoir la! 
vubiée 

«a, a. obscurei 

né, 4/. obscurcissement 
i ache, cognée 

i, sf. obscurité 


#6. V. Scudi: 
af. obscurité; 
e 


, G. obscur, sombre ;| 
x inconnu ; pile, bléme, 
i basané, brun; cruel, 
n. obscurité 
a. de bouffon 
&, af. scurrilità 
énte, ad. scurrilement 
. excuse, subterfuge 
i, a, excusable 
va. excuser ; 
fiero 
1, gm, qui excuse 
"le, sf. excuse. (pouillé! 
1, a. privé, dénîé, dé-| 
tip. devenir paresseux 
# acquitter ses det-| 
sequitter 
énto, sm. colère, dépit, 
ement [sant| 
e, a. dédaigneux, mépri» 
+ va, dédaigner, mépri-| 
“ dépérir; «gndrsi, np. 
Sr, se courroucer 
mente , ad. en colére 
reur ‘outrò 
jndigné, fàché, 
dédaigneuse 
in, indignation; 
x, dépit 

Jine, sf. colère, dédain 
ménte, ad. dédaigneuse- 
syec n regard menacani 
a, sf. colére, emporte- 

{lre] 

-a, a, dédalgneux , co- 
va. édenter 
è, va. dégeler 

‘a. messéant, indécent 
“e, un, rompro le jedne] 
‘e, va. dolier, délacer 









sàrsi, np.! 
















Sdilinquimento , sm. évanouisse= 
ment, défaillance 

Sdilinghire, vm. sevanonie, se 
pamer; devenir tendre; 
va. aftaibir, a6biliter 

| Sdimenticknza, sf. Oubli 

| Sdimenticare, va.,n. e np. oublier, 
s'oublier ; faire oublier 

[Sdiméntico -a, a. qui a oubllé, qui 
oublie facilement 

dipignere, va. effacer la peinture 

Sdiricciare, va. égousser les ché- 











taignes 


.| Sdogandre, va.retirer dela douane 


Sdogato -a, a. sans douves 

Sdogliare, vn. cesser de souffrir 

SdolcinaWò -a, a. fade 

Sdonndre, vu. mettre en liberté; 
un. devenir libre 

[Sdonzellarsi, unp. se dandiner, 
‘perdre lo temps 

Sdoppiare, va. dédoubler, déplier 

Sdormentàre, va, éveiller ; «tarsi, 
np. s'évelller — (velllé 

‘Sdormentato «a, a. eveillé, ré- 

‘Sdossare, va. décharger, soulager 

Sdollorare, va. dégrader un doc- 
eur 

[Sdollorato -a, a. dégradé 

[Sdraidrsi, vnp. se coucher de 
tout son’ long {son long 

[Siraiato -a, a. couché de tout 

Sdraione, ad. couché de tout son 
long." [fax pas 

Sdrucciolaminto , sm. glissade, 

Sdrucciolinte, a. glissant 

Sirucciolare , vn. glisser, couler ; 
broncher " 

[Sirucciolénte -lévole, a. glissant; 
dangereux 

|S lvucciolevolminte, ad. aisément, 
la ment 

Sdrikcciolo «a, a. glissani. = Vérsi 

adriiccioli, vers italiens dont les 
deux dernieres syllabes sont bré- 
ves; sm. endroit glissant; glis- 
soire ; glissade ; obstacle, achop- 

Jement ; chanfrein ; biseau 

Sdrucciolgne, ad. en glissant 

[Sruccioloso «a,a. glissant ; tran- 
sitoire 

[Sdriicio , sm. l'action de décou- 
dro, l'’endroît d“cousu ; ouver= 
ture, fente 

Sdrucire, 03, découdro ; vu. 9'en- 
tromvrie, se Tenda 

















presagire) eli avemmo seriesio] octumuta, di 





té, Série; importunité, ennui | cours. — 
Setcagginoso Albero), a. arbre &| fiume, a 
demi see courant i 
Seccogna. V. Sécca conda d'e 
ccaménie, ad, séchement goùL de 


Seccaménto, sm. desséchement | Secondamé 
Seccare , va. sécher, tarir; €pui-{ _deuxiém 
ser; ebuuyer, importuner Seconddre, 
Seccalicia, 4. ‘hola menu et seo | _aider 
eccatito -a, a. desséchani lecondaria 
Seccato dai séché ,, desséché ;| Secondaric 










sec, aride [fruits, etc.| cessoire 

Seccalbio, sm. licu pour sécher les| Secondina, 

Secondo -a 

ton — inféricur 

Seccatrice, le; pròz 
Seccatura. 


[Secretorio 
Sécchia, sf. sean Secrezione, 
Secchiata, sf. un seau plein —|Securament 
Séechio, sm. scau Securità, sf 


Seccone, sm. un grand seau | confiance 





SED ubi set 


1. siége, bano 

13m. sédiment, lie.marc| 
sto -a, a. qui fait dudé- 
sédiment 

sm, qui est assis 

» 8f. Sédition, &meute 
ménte, ad. tumultuense:| 


29,005. séditienx, mu 
jeux 

3, a. séiluit 

+ a. seduisant, trompeur 
i, a. quì peut étre séduit 
Alo, sm, séduction , su-| 
n 


va. sédnire 

i, d, assis; sf. séance 

, sm. séduetenr 

d-a, a. attrayant, sé- 

{tion] 

4, sf. séduotion, corrup- 

scie ; 

a. qui peut se scier 

Tell 

1 -a, a. sec, gréle, élancé] 
sm. harle, plonigeon à 

e 

0, sm. sciage 

a: qui scie; sf. sécante| 

xa. è n. scier; couper , 

aner; -gdirsi.np. se croiseri 

+ -a; a. propre à tre scie] 

sm.'scieur; moissonneur; 

ti 

+ af. sciure de bois; l'on-| 
ue faitla scie; sciage. 





diade, moisson. = del fié- 
aison, fauche 

+ sm. maltotier 

8f. chaise è porteurs;| 
peroée 


“e, sm. porteur de chaise) 

mi chaise, siége 

sila cha labi cliaiso è por 
: 


e 
se, sm. fauteuil 

, am. segment 

3.sm.article (t. de gram.) 
aio, sm. accent. [signet 
1, $m. marqus, signe; 
e, va. Signaler; illustrer: 
np. se signaler [meni] 
iménte , ad. principale- 











Segnàre, va. signer, marquer, no- 
ter; -narsi, np. se signer 
‘Segnataménte, ad: notatiment; 
expròs 
Segnalo -a, a. signé, noté; clair, 
évident; indiqué, désigne 
‘Sognatòre, sm. qui signe 
‘Segnatura, sf. marque, ressem- 
Diane; signature 
Séyno, sm. sign+, marque , in- 
ice; signalement; cachet; si- 
gual', trace ; enseigne. — Dare 
nol sno, ioucher at but. = per 
ségno, ad. de point en point, 
exactement 
[Segnuzzo, sm. petite marque 
‘Ségo, sm. suit 
Ségolo, sm. serpe, hachette 
‘Segone,sm. une grande scie; serpe 
Segregare, va. séparer, écarter 
Segrénna, sf. femme maigre, de 
peu de mine [secròte 
Segrita, sf. lie secret; cachot; 
[Segretamente , ad. secrétement 
Segretaria, sf. confidente 
Segretarialo, sm. secrétariat 
Segretariésco -rizio «a, a. de se- 
crétalre [dent 
Segretario, sm. secrétalre; confi- 
Segretarione, sm. confident intime 
Segreteria, sf. office de secrétai- 
re; seerétalrerie, secrétariat 
[Segrelizza, sf. secret, mystòre 
(Segrélo -a, a. secret, caché; sm. 
secret; ad. secrètement 
[Seguace, a. suivant; sm. secla- 
feur, adliérent, disciple 
Seguente, a. suivant [ment 
Seguenteminte , ad. conséquem- 
Seguinza, sf, suite; continuité; 
grande quantité 
‘Seggio, sm. limier 
Seguiménto, sm. poursuite, suite 
Seguire, va. suivre, pourshivre; 
seconder; exéenter; arriver 
Sequitabile, a. digne’ d'étre suivi 
Seguitaménte, ad, de sulle, con- 
sécutivement {fauteur 
Seguilante, ad. qui suit; sectateur, 
Seguitare, va. suivre, continuer; 
poursulvre, perséeuter 
‘Seguitalore, sm. sectateur 
'Séguilo, sm. continuatlon ; Issue ; 
suite, coriége 














7-0, a. signalé; illustre 
(1 bow 
sm. signal, présage ; 


ide| Séi, a. num. è ate. dr 


Seicento, a. num, dix cena 











to, sm. sellier 
Elie va. seller 
rue, ‘os selliers 
Set dA sf. bois, forét 
Selvagguiménte, ad. grossiérement| 
Seti sf. sauvagino 
iccio “a, a, sau- 











dito sf. bocage, bos 
Selcitta, 41 e, bosquet 
Selvoso -a, a. 53 
Sembianie. a. semblable, ressem- 
blant; sm. aspect, face, visage, 
mine; semblant, apparence 
Sembianza, sf. visage, mine; sem- 
blant; ressemblance 
Sembrdre, va, sembler, parattre] 
Séme, sf. semence,graine; cause, 
‘source, 






Sementà: 
Ssmentatòre, sm. semeur 
Seminza ,3f.semence, graine; race, | 


stmzdio, sm. pépinigre [line] 
Semenzina, sf. barbotine, santo- 








Semenzire. un. monter en graine| 
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ceménte, ad. simplement, 
ment 


si, am. pl, simples, herbes] Si 





inales [ple: 
siàrio, sm. traité des sim- 
zione -ciòlto, sm. sot, niais 
sista, sm. herboriste, bota- 


cità, sf. simplicité : impé- 
naiveté, ingénuité, fran-| 


1, ad, toajours, à jamais. 
‘coni. toutes les fois que. 
i, ad. toujours, sans cesse 
‘érde, a. toujours vert 

viva, sf. joubarbe, immor- 


f. s6n6 
» sf. senevé, moutarde 
imo, sm. sinapisme 
1-9,a. de six 
sm. sénat 
“e, sm. sénateur 
“0 -a, a. sénatorial 
sm. pi. oreillons 
a. vieux, décrépit. caduc| 
m. vielllesse, age décrépit 
a. le plus ancien 
),sm. jeune personne poste] 
sm. bon sens, science; pru- 
», jigement; ruse, astuce. 
rino, ad. sérieusement, tout] 
m 
zio, sm. bon sens 
n. sein, gorge; golfe, bale, 
at. xe hi 
ifia, sf. xénographie 
ad: sinon, si ce n'est, 
té. = che, si ce n'est que. 
sinon, hormis 
+. V. Sinopia 
, sm. courtier, entremet-| 
‘maquignon 
meénie,ad.judicleusement,| 
ment, visiblement 
zza, sf. prudence, sagesse 
“a, 0. sensible; sensé, 
ni, sage 
one, sf. sensation, sens 
4, 4f. courtage 
te. a. sensible 
‘ilà, sf. sensibilité 
‘ménte, ad. sensiblement 
ma, sf. faculté de sentir; 














Sensitivo -a, a. sensitif, sensible; 
chatouilleux, délicat 
fénso, sm. sens ; sentiment ; sen- 
sibilité; intelligence; pl. les sens, 
sensualité 
Sensòrio. sm. sensorium 
de sens; seusuel, lascif 
#f. sensualit 
[Sensualménte, ad. sensuellement 
‘Senténza, sf. sentence, arrét, dé- 
cret, décision; opinion, avis; 
‘maxime jugement 
‘Sentenzidre, va. juger, donner un 
Sentenzidto -a, a. jugd; sm. con- 
damné 
gentenziatòre, sm. Jugo _[lence 
Sentenzievolminte, ad. par sen- 
Sentenziosaménte, ad. sentencien- 
sement ; 
(Sentenziòso -a, a. sentencieux 
[Sentiéro, sm. sentier, chemin 
[Sentiménio, sm. sentiment, sens ; 
science; enlendement; Opinion 
‘Sentimentoso -a, a. seniencieux, 
grave 
[Senlina.sf. sentine; égout, cloaque 
Sentinella, sf sentinelle, gardo, 
vigie 
Sentire, va. en. sentir ; entendre; 
-trsi, np, se sentir 
|Sentitaménte, ad. prudemment 
[Sentito -a, a. entendu, éconté; 
prudent, sensé , avisé 
Sentore, sm. sentebr; indice, bralt, 
avis 
Sénza, priép. sans; outre. - Sen- 
2'allro, ad. sans douie. = ché, 
conj. excepié que, hormis que. 
=più, ad, seulement, sans plus 
[Senziénte, a. doué de'sentiment, 
d'intelligence 
‘Sépa, sf. sel 
‘Separdi 
‘Separamenlo, sm. séparation 
Separdnle, a. qui sépare 
‘Separdre, va. séparer, diviser; 
-rdrsi, np. s'éloigner 
Separataménte, ad. séparément 
Separativo -a, a. séparatit 
Separazione, sf. séparation 
Sepolerdie, a. sépuleral 
‘Sepoleréto, sm. caveau; 
Sepolcro, tm. sépulcre, tombeam 











"A. séparable 











Ito -a, a. enseveli, caché 
(Sfpottrar ef, gatta 


piante) 
raminie ad. sonzihlomont' Commelliminin ava. etniertennent 


Seppellire, va. enterrer, enseve- 
ir; cacher 
Seppeilito -a, a. enseveli, occulte] 
Séppia, sf. sche (moltusque) 
Séptico «a; a. seplique È 
Sequéla, sf. séquelie; succés; suite| 
Sequénte, a, suivant 
Sequestraminto, sm. salsio, st 
questre ; élvigoement È 
Sequestrére, va. s‘questrer, sai- 
sir les biens; séparer, éloigner 
Sequestratario, sm. celui contre) 
lequel on use de main-mise 
Sequestrato -a, a, séparé ; séques: 
tré, saisi {séparation 
Sequestrazione, sf. séquestration; 
tro, sm. Séquestre , saisie 
. SoÎr, nuit 
grafico -a, a. séraphique 
Serafino, sm. séraphin 
Serale, a. de soir 
Seralménte, ad. tons les s0irs 
Serapino, sm. suc de la férule 
Seraschiére, sm. seraskier 
Serdita, sf. soîr 
Serbiibile ; a, qui se peul garder 
Serbanza, sf. garde, conservation 
Serbare, va. garder, conserver, 
réserver 
Serbastrélla, sf. pimprenelle 
Serbatdio -a, a. qui se peut gar-| 
der; sm. mue; reservoir [rel 
Serbalore Jem. gardien , dépositai 
Serbécole, a. qu'on peut conserver 
Serbo, sm. garde, dépot 


Serietà, sf. air sérieux, gravié 
Sério -a, a. sérieux. grave 
Seriogiocòso -a, a, iragi-comig 
S-riosaminte, ad. sérieusenai 
tout de hon 
Serioso -a, u. sérieux 
Sermeénto. ec. V. Sarménto, & 
Sermoncinare , va. précher, lè 
ranguer 
Sermottino, sm. serpolet {dt 
Sermonàre. va. sermonner. pò 
Sermonatore -trice, s. prédicili, 
barangueur 
Sermòne , sm. sermon, discus 
saumori rich 
Sermoneggiare , va. sermoni, 
Serofillo, sm. xérophylle 
‘Serolone, sm. plongeon (visa 
Serosila, sf. sérosité 
Seroso -a, a. séreux 
Serotinaménte, ad. tard 
Seròline -no, a, tardit 
Seroltalmia, sf. xéropbthalmk 
erpdio, sm, lieu plein de serves 
Serpdlo -a, a. bigarré, tachet 
Sérpe, sf. serpent 


Serpeggiamento , sm. serneoe 


ment; entrelacement, déiou 
Serpeggicinte, a. tortueox 
Serpeggidre, un. serpentet 


(I) 
Serpeggiato -a, a. serpente, ente 
Serpentare, va. importaner 
Serpentaria, sf. serpentaire 
Serpentario,sm-ser pentaire 





_tellation) 





n. serruro 
, sm. fermeture. 

+ serrer, fermer; ren- 
atenir ; resserrer 

te, ad. étroitement; 
rent 

a. fermé; serré, étroWi 
if, serrette 

serrure; fermeture 
, sm. suffisant, pré- 


k 
guirlande, couronne 
ipéna, sf. mélilot 
ervante Lt gerdi 

i, qu'on peut garder 
sm sorvitude $ escia- 





, sm. conservalion 

a, conserver, garder; 
observer  [servateur 
im. observateur; con- 
af. conservatrice 
obéissant; serviable ;| 
atique, serviteur; 47. 


sm. sirvente 

e, sm. valetaille 

sm. serviteur. valet 
sm. domestique; clys- 


n. servitude; service; 

enfait; affaire , beso” 

ques 

servile 

x rvilement 

servir; préter del’ar- 

cnr 

a. servi; gagné; sm 

tique 
m. serviteur, domes- 
servante 

ervitude; valetaiile ; 

inuelle 

sm. lavement, clyatére| 
. serviable, obli- 











i. servile; sm. servi-| 
4 esclave 

1. sésame 

sm. sésamoide 

lio, sm. séséli 

» <a, a. sesquialtére 
1-0, a. sesqui-ociave 


| Sesquiquarto -a, a. sesqui-quarte 
Senquisettimo «a, a. pitti 
teme. 


‘Stmuitàrzo «a, a, sesqui-tieroe 
‘Sestagendrio -0,a. es. s+xagénaite 
Semtagisimo «a , ‘a. sum. soixaD- 
tiòme ; #/. sexagésime 
Sessagono “a, a. bexagone 
Sessanta, a. num, soinanie 
Sessantanila a. num soixanie 
mille 
Sessantaquattrésimo -a, a. num. 
soixante-quatriàme time 
Sessantésimo -a, a. num. scixaa- 
If. Boixantaine 









; parties honteuses 
Sestola, sf. écope 
Sessuale, a. sexuel 
Sésta, sf. compas, sexte 
Seslanle, sm sextani 








Sestile, am. sext 
Sestina, sf. sixain 
Sésto -a, a. num. sixiòme; 
ordre; mesure, justesse 
Sesfodicimo «a. a. num. seiziòme 
Séstula, sf. sextule 
Sestultimo -a, a. © 4. sixième de- 
puis le dernier 
Sestuplo -a, a, © sta, sextuple 
Séta, sf. soie 
Selaiudio, sm, marchand de sole 
Séle, af. soil; désir, envio 
sf. solerie {sole 
. l'urt de préparer Ja 











‘Selolone, am, pr 

‘Setoloso a. plein de 

[Selone, sm. scton poils 
‘050 -a , ‘a. plein de sole, de 

Setta, sf. secte; factlon. ligue 

[Settcigono -tangolo, sm. lieptagone 

Sellénto , a, NUM. SAI 
sepranie 











", 6. exlraori 


Sellantisimo <a, @, vrum. vita 
le-dizibma 


SET 


pffamtottisimo «a, a. numi sole 





vante-dix-huitiome 
Seltantolto, a. num, soixante-d 
Setlirio, sm. scetaire; sectateur 
Settatòre, sm. sectatene, prosélyte 
Scelte, a. num, sept 
Sriteggirinte, a. factieux, ligueur 
Setteggiire, ‘on. faire secto 
Notteggiatore, sm. sectaire 
Settembre, sm, seprembre 
Seflembrino -a. a. da mois de 

septembre; atfaibli (vin) 
Nellemvirato, sm. septemvirat 
Sottimoiri, sm. septemvir 
Settenale, a. septennal 
Settemari -a, a. e sm, septenaire 
Settentrionale, a, septentrional 
Seltentrione, sm.seplentrion, nord 
Séflico -a, a. septique 
Setlimand, sf. semaino 
Settimanalmente, ad. par semaine 
Settimo -a, a. num. septibme 
Seltina, sf. Sept 
Seffo -dy 11, divis, 
Settore, sm. secteur 
Settotraverso, sm, diaphragme 
Sottungenario -a, a, septuagenaire 
Settuagesima, sf. septuagésime 
Settiplo -a, a. © 


séparé, coupé 


septuple 

Severaménte, ad. sévèrement, du- 
romeni 

severità, sf, SÌ 


érité, rigueor 
‘1, a sévàre, rigide, rude 
sf. cruauté, riguenr; sé 


Seviro 
Seri 


se 


Sfanfanére, va. détraire, raise 

Sfangare, va. e n. marcherdu] 
la boue; s’embourber; se il 
de la boup 

Sfàre, va. détaire [eragim 

Sfarfattare, vn. devenir papi 

Sfarfallatura, sf. l'action dep» 
cer le cocon 

Sfarinacciolo -a, a. farinent 

Sfurinaménto, sm. rédueti a 

ondre 

Sfarinkre, va. broyer; rendreli 
comme de la farine 

Sfarinàto -a, a. réduit ea pes 
sière, en farine 

Sfarzo, sm. faste , ostenta 
ompe, apparat. sompluosié 
far sosaménte, ad. pompeusemti 
farzosità. V. Magnilicina 

Sfarzoso . magnifique, i 
tueux 

Sfasciare, va, débander, dt 
loter: ruiner, abattre 

Sfascialura, sf. sciage; scià. 

Sfasciume, sm. décombres; 
tras decina 

Sfatare, va. mépriser, se moqasi 

Sfalatore, sm. homme dédaigota 

Sfitto -a, a. détait, ruiné 

Sfavillameénto, sm. éclat, étov 
lement 

jfavillinte | a. étincelant, è 

Sfavillare, vn. étinceler, brit, 
luire {train 

Sfavorivole, a. défavorabie, te 
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la, af. aphérule 
Misa denota 
ordlo- a, a. attiédi 

. {omet; discipline, étri- 
‘e. = del caldo, le plus tori 
la chalenr 
dre, va. fonetter, battre; 
ter, exciter: chaitier, corriger 
dita, sf. coup de fonet; cha-| 
ent 
alòre, sm. fouetteur 
sura), sf. fente, crevasse , 





de 
> <a, a, fendu, séparé 

ggidre, va. © n. couper par 
iches [eotés 
dirsi, onp. S'all'aisser par les 
séta,sf. coup dans le flanc; 


Igation 
rondta, sf. rodomontade 
tménto ,’ sm. respiration , 
file 
ire, om. respirer, haleter ; 
‘ti, np. s'époumonner 
ito -a, a, haletant, essoutilé 
stdio, sm. évent à 
‘Are, va. déboncler. = # bot- 
i, déboutonner 
ive, va. déranger les fibres;| 
rver, affaiblir 
nénfo, sm. dél, cartel 
nza, sf. dillance, méliance 
re, va, défler, provoquer au 
bat; “dirsi. np. se méfer 
‘a -a, a. délìé; métiant 
!òre, im. celuî qui défle 
sidlo -a, a. défiant, métlant 
rére, va, déigurer i 
rato -a, a. délizaré, détait 
inué {{lcr, setter] 
dice, va. -ciarsi, np. élau 
ciklo'-a, a. etti 
‘e, on. sortir des rangs: 
ler; -larsi, np. se di 
inter È 
aménte, ad. désordonnément 
9-4, a. débandlé ; éreinté. 
» sfilala, ad. l'un'après l’au- 
jam. gonorrhée 

“dggine , sf. paresso, fai- 
atise 
e. sf. sphinx —(pamoisoni 
tinto, im. évanonissement, 
6, va. Qnir, achever, accom» 




















Sfiocedre, va. éfaufter 

Sfioccalo -a, a, éfaufilé; orné de 
bouffettes 

Sfiocinare , va. dier Ja pena du 
raisio 

Sfiondare,va. lancer avec la fronde 

Sfondatira, af. comp de pierre 
lancée avec la fronde; grosse 
‘bourde 

'Sfioràre, va. etfeurer 

Sfioriménto, sm, déoraison 

Sfiorire, vn. se faner, défleurir 

Sfioritura, sf. déNoraison — {mer 

Sfiréna, sf. sphyréne, brochet de 

Sfocdlo -a, a. refroidi, sans cha- 
leur 

Sfoconato -a, a. qui a la lumière 
trop large [gatner 

Sfoderamento, sm. l'action de dé- 

Sfoderare, va. dédoubler; dégal- 
ner; faire paraftre 

Sfogaménto | sm. épanchement; © 
évaporation [soulager 

Wfagdre , on. bvaporer &xhaler 3 

Sfogato ‘n, a. soulagé ; bien aéré; 
haut. élevé 

fogatdio, sm. soupirail, évent 

Sfoggiare, vm. s'habiller magni- 
fiquement; excéder, surpasser 

Sfoggiataménte , ad.’ excessive- 
ment 

Sfoggiàto -a, a. pompeux , s- 
Derbe, magnifque ; excéssil, 
outré 

Sfòggio, sm. pompe, luxe, f'aste 

Sfoglia: sf. lame tninee dé métat 

Sfogliare, va. effeuiller ; détacher 
par lames : on. maigrir; -liér- 
si, np. S'écailler 

Sfogliaia, sf. tourte fenilletée 

Sfogliatura, sf. effeuillaison 

sfopliazione, sf. exloliation 

Sfognàre, on. sortir d'un cloaque; 
naltre 

Sfogo, sm. sonlagement ; sortie ; 
évaporation; assonvissement 

Sfoire, un, cesser d’étre en rut 

Sfolgoraminto, sm. éclair du ton- 
nera, éelat 

Sfolgorànte «reggiénte , a. 6ela- 
tant, brillant 

Sfelnorare -reggidre, vn, briller, 
relaire ; expedier:, \ibexx, wi 
raltre, dissper 


























Sfolgoratamente, cd, aver LS 





Sipnptare, va. \ranspercer; er- Prrmnataggine _i 
ni 





foncé; exeessit |Sfrenato -a, a 
Sforacchiar?, va. trouer, percer | licencieux. - 
Sforcare, va. raffourcher licencienseme 


Sformdre, ga. déeNgurer, [ment] ment 
Parma iamente smi mea |Sfrenazione, sf. 





Sformato «a, a pformo Biden; |S(ringuellaro, € 
‘singulier, 6trange ; dem Sfrombolare, ‘va 
formazione sf. o Ta Afrondoménio, 
deur Blrondare. vo. 


sfornare, va. défourner indatore, Lul 
Sforniménto, sm. e dipon  dieente Front” ine 
Sfornire, va. dégarnir, rontalaggine | 
Sfortunamento, ‘sm. mall ia ia Son 
reux ISFronia obiet 
Sforlunire va. rendre malheu-|Sfrontéto -a, a. 
Sfortunai ,9. è s. malheu-{Sfronzare, va. 
reux. infortund va. 
Sfortunévole, a. infortuné |Sfuge LI 
Sforzamento. s effort,contrainte| raggaoo ziissan 
Sforzare va. contraindre, astrein-|Sfuggevolezz: 
dirai SaPrver;_ furcer, Violr;|Sfuggidico -a, a. 
-z4rsi, np. s'eltorce i sfuggianco. 
Sforzataménte, ad. de force ; for-|Sfuggeménto, n 
cément, violemment |Sfuggire, va. évi 
Sforziito -a. a. furcé, obligé; dé- seta, 6chapper 
mesuré, grand ; recherché ,"4|Sfuggito 
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abdre , on. marcher vile; se) 


ser 
ibéto -a, a. qui n'a pas del 
abeg; harassé 

abellàre, vn. gambilier 
abellata, sf. croc-en-jambes 
ibucciolo -a, n. dichaussé 
sasciare, va: démantibuler. = 
Ue risa, éelater de rire 
rgasciaménto, sm. ls immo- 


igasciareva, éiouffer de rire 
gheramento, sm. l'action del 
18 sort des gond; désordre, 


igherare, va. faire sortir dos 
1d4; disloquer, déranger 
‘QMeraLdggine ef. manvalse 


sce 
sgherataménte, ad. grossière- 
igherdto-a, a. sorti des gonds; 
rsaier, maladroit; malfait 
indire’, va. détromper, désa- 
ser 

dre rire, va. avoir le des 
x, vainere” 

‘balaggine -tézza, sf. impo-| 
«se, mauvaise grdoe 
balamanle, ad. impoliment 
‘balo -a, a. impoli, grossier || 
dotru 

‘d0, sm.. impolitesse 
“garizzdre, va. gargariser 
‘garizzo, fm, gargarisme 
‘rére, un. se tromper, se mé-| 
andre {retsi 
rettàre , ea, couper les jar- 
ligliare, va. débourser. pay: 
azzére, on. faire gogalilò 
ire, vm. dégeler 

imdre, va. Oier les plerres 
Feleusès 

mbo, a. tortu, crochu; sm. 
tuosité, - 4 sghémbo, ad. de 
vers 

rmire, pn. «miri, np. 1A- 
er; se'detacher 

rmilore, sm. qui détache 
rondto -a, a. coupé de bials 
irro | sm. brave, bretleur,] 
ape-jarret 

gndre, va, © n. sc moquer 














Sgobbére, va. on. portersurle dos 
[Sgocciolare, va. dégoutter, égont- 
ter fmier 
(Sgoccialatdio, sm. gouttiòre , lar- 
[Sgocsiolatura, sf. Sobeciolo, sm. 
action de dégoutter 
Sgolato -a. a. babillard; décol- 
leté; sans gosier 
Sgomberaménto, em: déménage- 
ment, déblai 
‘Sgomberére. va. déménager ; dé- 
layer; sè relirer; décamper; 
chasser; emporter; renvoyer; dé: 
barrassor [débarrasso 
Sgomberatòre, sm. qui déménage, 
Sgomberattra, sf. diménagemeni 
Sgombero «bro, em. expulsion; 
déménagement, déblai; maque» 
reau (poisson) lor 
‘Sgombindre, va. déranger, broùil- 
Sgombrare. V. Sgomberàre 
Sgomentamento, tm. <pouvante, 
effroi 
Sgomentare va. épouvanter; «Him 
si, np. s'ellrayer, perdre conrage 
Soomentévole, a. effrayant 
Sgomenio. V. Sgomentaméato 
Sgomindre, va. mettre en désor- 
dre, confondre —[versement 
Sgominio, sm. confusion , boule- 
Sgomitolére, va. dévider 
Sgonfinméntò, sm. désenflure 
Sqonfiire, va. désenfler ; rabattro 
Soonnellare, va. dier les jupes 
Sgorbia, sf. gouge [oheter 
Sqorbidre, va. salir d’encre; ta- 
Sqorbio, sm tache d'encre; pà 











er| Sgorgamento. sm. dégorgement, 


{ment 
\bondam- 






Sgoverndlo -a, a. maltraiti 

Sgoszdre. va. égorger; vi 
poche d'une volailie 

Sgracimoldre, va. dter les grap- 
pillons ; diminuer 

Sgradévole, a. déplaisant 

Sqradire, va. déplaire, dégodter 





gnazzameénto,sm. éelatde rire 
gnazzire, vm. éclater de rira 


Sgradito aa. femartalda 
Sgriffa, af. crortà 


massdla, 4, -5i0, wa. éclat Sgroffare, va, è nARroMane*- 


corchet 








ranocchidre, va. croquer 
Sgravaminto, sm. soulagement, 
allégoment . 
Sgravire, va, soulager, alléger ; 
“vdrsi, np. accoucher 
Sqravidanza, sf. accouchement 
Sgraviddre, un. accoucher,enfan- 


ter 
Sgrdvio,sm. allégement, décharge] 
Sgraziataggine, sf. gaucherie 
Sgraziataménte, ad. maussade- 
ment ; malheurensement 
Sgrazialo-a,a.gauche, maladroit; 
malbeurenx 
Sgretolare, va. briser, défaire 
Sgretolio, sm. fermeniation 
Soretoloso -a, a. qui se brise 
Ngridaménto, sm. gronderlo 
Sgridare, va, réprimander, gron: 
n 


or 
Sqridatre, sm. grondeur, Drail-| 
Sqrido, sm. réprimande; erierie 
Sqrigidto -a, a. gris cendré [ter] 
Sgrigioliire, ‘on. craquer, clique- 
Sgrignare, ‘n. so moquer 
Sgroppare, va. dénower; gàter la] 
croupe {eronpe 
Sgroppdto «a, a. qui n'a pas 
Sgrossaménto, #m. éhauché, [sir] 

















muirdo, smi. ri 
égard, respec 
imarnire, va. 








Spuscidre, va. < 
ISÌ, ad. où; sa 
mémo que, 
moins. = béne 





Sibarita, sm. si 
Sibilante, a. sit 
|Sibilare -bii 

cer, Inciter, 
Sibilatore, sm. 
Sibitiino <a, 
Sibillone, sm. 


















sic Ù sim 


1, a. sÙr, certain; assuré, 
capable, habilo 

tf. sùrelé; confiance; 2s- 
‘caution.garantie. - Fa-| 
tà, agir librement a-| 


u'un 
me, sf. sidération 

a, a. sidéra) 

sf. crapaudine 

- grand froid 

4, cidre los veox 
x. collyre, remdde pour] 
+ sf. hallier, haie 

da, entourer de haies 
hale, échalier; clòture 
» petit-lait 

sf. sérosità 

a; a. séreux 

Siffatto -a, a, tel, pré- 
it le méme 

if. syphilis, vérole 

n. syphon, tuyau 

m, cigare 





goitiante 
130, 4, Sigpication 
€, va, signi 

itler, déclarer 
ivaménte, ad. significa 
rt, énergiquement — 

fvo -a, a. significatit 
9,8m, «zione, sf. signit- 
acceplion, sens 

sre «trice, sm. qui signi- 
marque {dame 
if. maltresse; dame; ma- 
n.seigueur,maftre;mon- 


eur 
“évole, a, i.mpéricux, ab-| 

7 [tion 
riaménto, sm. domi 
idre, va. mallriser, pri 
uverner 











fler, manifes-| Sl 





salòre, sm. dominateur) 
1-4, a. selgneurial 
@, 4. dominanti, impé-) 


Signoria, sf. seigneurie, domina» 
tion, phissance; administration, 
gouvernement 

[Signorile, a. de seigneur, noble, 
illustre [goeur 

Signorilità, sf. la qualité de sei 

Signorilménte , ad. noblement, 








cieux, taciturne 

|Silénzio,sm. silence; intermission; 
inter. chut, silence 

Silenzioso -a, a. silencienx 

Siléos, em. livèche 

Silermonténo, sm. livèche 

‘Side, sf. syiphide 

Silfo, sm. sylphe 

Silice, sf. caillou, silex 

Silfceo -a, a. siliceux 






Siliqua, 
Sillaba, sf. spie 
Sillabdre, va. épeler, syllaber 
‘Sullabico “a, a. syllabique 
Sillépsi, af. syilepse — 
‘Sitlogismo, sm. syilogisme 
[Sillogistico -a, a, syliogistique 
Sillogizzare, vn. syllogiser 
'Silobélsamo, sm. baume, baume 
véritable ". 
[Siloé, am. bois d'aloés 
Siluétta, sf. silhouette 
ino «a, a. sylvain 
Silvéstre -stro “a, a. bocager, 
sauvage, champéire 
Simboleggiaménto, sm. allegorie 
Simbolepgiare, vn. symboliser 
Simboleità, sf. conformità 
[Simbolicaménie, ad. symbolique- 
ment. 
Simbòlico -a, a. e sf. symbolique 
[Simbotità, sf. analogie 
Simbolizzare, un. symbolisor 
(Simbolo, sm. symbole, allégorie 
Simetria. V. Simmetrla 
Simetridio ‘a, a. rangé symé- 
triquement 
Simigliante, a, pareil, semblable; 
conforme; sm. la méme chose 
Simigliantenénte, où, suntiada= 
ment, conformiment ca 
Simighlanzo, st andatanS 
militude, tessembanSe 




















Siri icaméi 
fuement. 





iré, sa. aympathiner, |Singhi 
cdre, ca. simgiiers ciro] Singhiozsoso 
‘np. se simplifer ganglote 
Simpòsico -a, a. de festin Singi ec. 
Simposio, sm. fest center Sintoseare. CI 
Simultero, sm. Sin a, 
Simulamento, sm 













lation fr 
Simulaitoo -a_ a. dlssimale,_st| Sin 
Simulatore, sm. di 
Simulazione, sf. dissimalatton , 











feluta 
simnitanini Sini 
Fimuitinto pane sli Ichi 
inopoga, gf. SYtaoge ientchia, # 
Sinalefe, sf. bi sora . [S nisci'co, sm. 





|| TT 
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n. synode Slaeciare, va. délacer, délier 
» sf. synonymie Slanciàre, va. lancer, rver; -ciér- 
:gà&re, un. faire usage dej ti, np. fondre, se jeter 
nes Slancio, sm. élancement 


-a, a. e sm. synonymej S'andra, sf. prostituée 

’, sinople, crayon rouge] Slargamento, sm. élargissement 

, abrégé Slargàare, va. élargir, ctendre, di- 

‘a, a. synoptique, abre-| later [mer 
{memi S'/atkàre, va. sevrer; désaccoutu- 

, sf. syotagme; docu-|Slazzerare. va. tirer, faire sortir 


if. syotaxe Sleale. a. déloyal, faux, perfide 
. Synthése . |Slealta, sf. déloyauté, perfidie 
‘a, a. synthétique Slegaménto, sm. l’action de détier 
‘0 -a, a. sympiomatiqae | Sleg@re, va. délier, détacher; -gar- 
sm. sympiòme si, np. se délivrer. = dal sònno, 
8f. sinuosité s’éveiller 

t, a. sinueux Slegato -a, a. séparé, ete. - Stile 
. tourbillon de vent slegato, style décousu 


m. tolle de théAtre, ri-{S'itta, sf. tratneau 
Slogamento, sm. dislocation, dé- 


sire; seigneur boftement — 

. sirène Slogare, va. disloquer, déboîter 
f. seringue, siphon Sloggiàre, va. deloger, demenager 
va. e n. seringuer Slombare, va. éreinter; affaiblir 
sirius Slongamento -tanaménio, sm. é- 

sf. soour loignement 

ole. a. de sceur Slontanare, va. éloigner; écarter 
niménte, ad, en sceur |Slòp, sm. sloop 

", Seiròcco Slungare, va. allonger, prolonger; 
V. Sciroppo élolgner, écarter 

syries Smaccare. vn. s’écraser; va. avi- 
m. sésame lir, abaisser, dépriser ‘écrasé 
a. chervis Smaccato -a, a. fade. dégoùtant; 
, gm. cresson de fontaine]| Smacchiare, vn. sortir d’un buis- 
m. compagnie d’amis son; fuir, s’en aller [trage 
m. systéme Smécco, sm. affront. mépris, ocu- 


, va. arranger, mettre] Smacrire, vn. maigrir 

: quement|Smagare, vn. e np. s’étonner, se 

aménte, ad. systémati-| décourager, élre consterné, s°é- 

0 -a, a. systématique | loigner, quitter; va. égarer, fai- 

:Bàre, un. systématiser] re égarer 

me, sf. arrangement,|Smagliante, a. brillant, éclatant 
Smagliare, va. briser, rompre les 


| systole mailles ; défaire les balles; vn. 
. Sistre faire clair.=il cuòre ad alcuno, 
. puer perdre courage, craindre 
-a, a. altéré de soifi dé-| Smagramento, sm. maigrenr 
\vide l [téré| Smagrare -grire, vn. maigrir 
avoir soif; ra. étre al-|Smagriménio, sm. amaigrisse- 
dlace, situation; demeu-| ment, maigreur [décharné 
on; puanteur Smagrilo -a a. maigre, exténué, 


0, sm. situation, posture. Smaliziato -a, a. fin, malicieurx 
3. situer, placer, poster Smallare, va. peer, dex Nega 
, $f. siluation, position’ Smaltamento. Y. Srarantiea. 
e, ad. pourva que |Smakàre, va. trailer <,, LSSÈÈ 
altéré de soif "de mortem, YYCOGNTUE x UISIESS 





smo 868 s0B 
énto,sm. morve du nez: Smussdre, va. écorner, émousser 


*, va. moucher la chan- 


vie, sf. pl. mourhettes 
vré, sm. moucheur 
ra. sf. bout du lumi- 
ouchure de chandelle 
to, sm. déréglement 
inle, ‘ad. immodéré- 


4, a. Immodéré 
into, sm. excés [ment 
minle, ad. exorbitam- 
220, s/. excès 
-a, a. immodéré, dé-| 
orbitant faire 
, am. gargon, È 
on descendre; va. dé- 
= di colore, se ternir, 
{scendu 
19, 2. pile, erbe; de- 
va. dter l’infeclion, 
aurger, nettoyer 
". grimace , affectation 
feci, grimacier] 
des grimacesi 


n. pàlir, blémir 
va. dier le mors 

1, Smòrto -a, a, bléme, 
€; blanchàwe, grisàtre; 
Ù 

va. éteindre ; calmer 
mouvement, émotion. 
‘o, cours de ventre 

, a. ému; détourné , 
luxé , disfoqué 

on. s'6bouler, crouler 
3f. mouvement 

‘a, 3f. mutilation, re- 
rent 

?, va. mutiler, couper. 
», ànonner, bredouiller] 
‘bn. glisser, cou'er 
va. dessécher; -gnersi, 
riner fsue] 
ito,sm. expression d'un] 
*, im. qui desséche, 
since, sangsue de l’état! 
+ a. maigre, décharné; 














po, làcher le) 


Smiisso -a, a. tronqué , mutilé; 
écorné; sm. écornure’ [mour 
Snamordre, va. faire passer l'a- 
‘Snasdilo -a, a. sans nez 
‘Snaturdre, va. dénatarer 
[Snellaménle, ad, lestement 
Snelléto -a, a. leste, alerte 
Snellézza, sf. agilité, légèreté 
Snéllo -a, a. agile,alerto, vil, leste 
Snerbare. V. Snerviire 
Snervameénio, sm. allaiblissement 
Snervdre. va. couper, rompre les 
nerfs; dnerver, “puiser 
Snervalézza, sf. faiblesse 
Snervéto -a, a. énervé, épuisé, 
harassé; sans nerfs " — [per 
Snicchiarsi, vnp. dénicher. décam- 
Snidare -diare, va. dénicher, fal- 
re sortir du nid 
Snighittirsi, vup. chasser la pa- 
resse 
Sninfio, sm. dameret, poupin 
Snocciolare. ra. dter les noyauy; 
payer argent compiant; expli= 
quer ) 
‘Snocciolataménte, ad. clairement 
Saodameénto, sm. dénonement 
Snodare, va. dénover, délier; -dér- 
si, np. se débander, s'éparpiller 
Snodattira, af. pli des juintures , 
ebarnière _ 
Snovizzare , va. faire quitter le 
noviciat; déniaiser 
Snudére, va. dégalner; «dirsi, np. 
se depouiller — 
Soditto, sm. lanière, longe 
'Sodve. a. suave, agréabie; doux . 
calme, naisible; ad. doucemeni 
‘Soavemènte , ad. agréablement; 
paisiblement; patiemment 
‘Soavità, sf. suavité, douceur; bé- 
nigniié — 
‘Souvizzdre, va. adoucir, rendre 
agréable " [tiller 
Sobbalzare, vn. tressaillir ; sau- 
Sobbarcire, va, mettre dessous 
Sobbissare. va. abimer (tion 
ibbolliménto, sm. légère 6buili» 
Sobbollire, on. bouillir doucement, 
frémir 
Sobborgo. sm. faubourg 




















i Sobillamento, sm. stduoion, ave 


bornation 





a terra, serfouir 
+ démurer, démollr 


Sobillare, va, stioite, sunotast 
Sobole, sf. gentration, entlane 


Seco, ma. sucque, brodequin 
Soccombere, on, succumber [rhée 












souvenir 
pole , a. secourabie ; au- 
joccorrimentò, sm. secours, alde, 
assistance 

corritore «trice, 8, assistant 
joccorso -a, u. secouru , assisté, 
souligé; sm. secours, ‘li 
Suclidile, a. soclable , soial, a- 


mi 
Sodkile, a, social, sociable 
Sociulità, sf. suciabilité 
Società, sr, société, coterie , cli-| 
que, association 
Sòcio. V. Succlo l 
Socinianismo, sm. socinianisme 
Sociniino, sm. socinien [ment 
Socrulicaminte , ad. socralique 
joda, af. sonde [rade 
sodale , sm. compagnon, cam: 
jodalizio, sm. compagnie, soci 
Sodameénte, ad, solidement, pri 
demm 






















Soddisfacénte, a. satistalsant 
Soddisfacenteménte, ad. suftisam- 
ment [réparation 








Soddisfariminto. am. satisfaction: 


Sofferénte, 
Sofferenza, 
olferévole. 
Soferiméni 
Solfertze, 1 
soutenir; 
Sofferitore, 
rant 
Sofferma 
Soffermata, 
Sulférto -a, 
Soffi, sm. 
Sofiaménto 
Suffiare, un. 
ter: falre 
exciter,an 
cher 
Soffiatore, 4 


















sm 
orguelileu 
Soffimeria, 
Soffitta -o, 
galetas; er 
lambris; « 
Soffittare. » 


unttilli 
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rnalo -a, a. voùte l Sogliola, sf. sole (poisson) 
3ddo -a, a. un peu froid Sognante, a. révant 
rgaménio, sm. frotiementlé- Sognare. va. e n. songer, réver; 


l penser; s’imaginer naire 
egare, va, frotter légèrement,| Sognalore, sm. songeur, vision- 
tter; offrir, presser ble] Sogno, sm. songe, réve; pensée 


ibile, a. supportable, toléra | Soia, sf. paterinage . 

iggere, va. frire doucement | Soiére, va. pateliner, cajoler 
Ire, va. souffrir, endurer Sola, sf. chaloupe; cormiére 
tto, sm. fricassée, friture |Soldio,sm. plancher, lambris; ga- 
mickre, va. fumer, parfumerj letas, mansarde 

ma, sm. sophisme Solamente, ad. seulement. = che, 
la, sm. sophiste pourvu que 

erta, sf. chicane — Sol&no, sm. morelle, solanum 
icaménte, ad. captieusementi Solare, a. solaire 

icare, va. sophistiquer, chi-| Solta, sf. coup de soleil 

er ; frelater, altérer Solatio -a, a. exposé au soleil; 





icherta, sf. sophistiquerie sm. lieu exposé au soleil 

tico, -G, a. sophistique, cap-| So/ato -a, a. ressemelé 

1X; sm. sophiste Solatro, sm. morelle, douce-amére 
ottabile, a. domptable Solcameénto, sm. sillage 


sttaménte, ad. servilement |Solcare, va. sillonner; cingler 
rtlaménto, sm. assujettisse=| So/co, sm. sillon, chemin, route; 
1) o) trace; ride 

rttére, va, assujettir Soldandto, sm. dignité du soudan 
ito, sm. sujet, objet  [cape|Soldaniére, sm. enròlé; humme 
rignàare, un. sourire, rire sous soudoyé 

rigno, sm. souris, sourire |Soldano, sm. soudan [gager 
acénte, a. sujet, assujetti |Sn/dare, va. enròler, soudoyer.en- 
acére, un. ètre sujet, succom-| Soldataglia, sf. mauvais soldats 
o. . .  |Soldaterta -tésca, sf. soldatesque, 
aciménto , sn. -soumission,| troupes — 

endance ; déférence Soldatescamente,ad.militairement 
ogamento, sm. défaite [ter|Soldatésco -a, a. suldatesque, mi- 
ogare, va.subjuguer, domp-| litaire 

ogatore, sm. vainqueur, con-| Soldato -a, a. soudoyé; sm. sol- 
rant . [juguer| dat, militaire [laire 
ogazione, sf. l’actiondesub-|Sbldo, sm. sou; solde, gage, sa- 
ògo, sm. fanon des boeufs |Sble, sm. soleil 

ornàre, un. séjourner, de-|Solécchio, sm. parasol; dais 
irer; tarder; peiner; va. soi-| Solecismo, sm. solécisme [mes 
r, garder; préserver Solecizzare, va. faire des solécis- 
òrno, sm. séjour, demeure,| Soleggidinte, a. d’un blondéclatant 
dence; soin, attention; délai] Soleggiaménto,sm. ex position d’u- 
mgnere -giungere , va. e n.| ne chose au soleil 

iter ; répartir . [partie] Soleggiare, va. exposer au soleil 
ungiménto, sm. addition; ré-| Solenne, a. solennel, éclatant 
untivo, sm. subjonctif Solenneménte, ad. solennellement 
lo, sm. gorgerette; guimpe;|Solennita, sf. solennité; éclat, 
ble menton; sougorge gioire, pompe; féte solennelle 
‘ottàre, va. faire les fosses|Solennizzaménio, sm. solennisa= 
r es, vignes P suon A Lenci 
urdare -guatdre, va. regar-| Solennizzàre, va. o\eanaet 
du coin de l’il soles| Solennizzazione, st. cANataNst _ 
. sf. seuil; soylie; sole; pi.\ Solere, un. anoit Conxah® + È 
si, trbne; seuii Toir > st. IADILOd® 





forato -a, a. sulfureax, soufré 
Solforeggiare, n vomir du soufre 
Solforico -a, a. sulfurique 
Solforoso -a, a. sulfareux 
Salfaro, sm. sultare 
Solidaménte, ad. sutidement 
Salidare, un. consolider, affermir 
Solidarietà. sf. solidarità 
Solidario -a, a. soldaire. (tance 
Solidézza -dilà. 1. solidité, consis- 
Solido -a. a. solide, consistant; 

sm. solide; obligation solidaire. 

— În solido, ad. solidairement 




















Solipede, a, solipède 
Solitariaménte, ud. solitairement 


Solitario -a, a. @ s. solitaire 





Solito «a, a. accoutumé. habitug; 


sm. ordinaire. = Al sòlito, ad. è 
l'ordinaire 





Solittudine, sf. solitade, désert 
Solivago «a, a. qui erre tout seul 
Sollalzàre. va. hausser un peu 





Sollelica 
Solletica 
orécchi 
Sollético. 
Sollevam 
soulagi 
séditior 
Solle 





troublé 
Sollevatò 
Sollevazi 

‘vement 
‘Solticitàr 
Solliéro , 


vu que 
Solstizial 


SOL 869 SON 


s sm. dénouement; Sommissimo -a, a. supréme 
n [claircit: Sommissione, sf. soumission 
sm. qui explique , é-, Sommista, sm. compilateur 
somme, charge. - A|Sommità, sf. sommilé. cime, fatte; 
3. en abondance sublimité; comble, fin 
m. ne; béte de charge| Sommo -a , a. supréme, le plus 
re, un. porter un far-| haut; sm. sommet; le comble. 
l - Venir a sommo dell’ acqua, 
sm. sommier surnager 
nte, a. ressemblant, sem-|Sommolo, sm. aileron 
pareil (portrait Sommommo, sm. gourmade 
imza , sf. ressemblance;|Sommoscidre, vn. se faner, se sé- 
ire, va. e n. ressembler;| cher un peu [tion 
.rer, confronter Sommòssa , sf. émeute ; instiga- 
évole, a. pareil, semblable, Sommòsso -a, a. ému 
, sf. somme; comble, bout;|Sommovimeénto, sm. sollicitation ; 
‘at, conclusion. - Dare inf Emotion, trouble [lieux 
1a, donner è forfait. Far|Sommovitore, sm. boute-feu, sédi- 
aa, multiplier. Insòomma,|Sommudòvere , va. remuer; alié- 
pref, enfin, en un mot ner; exciter . 
éicco, sm. sumac; maroquin|Sonabile, a. propre à sonner 
«amente, ad. extrémement ,| Sonagliare, vn. sonner des grelots 
Acoup {mer|Sonagliàta, sf. son des grelots 
rare, va. addilionner, som-|Sonagléra, sf. collier de grelots 
nariaménte, ad. sommaire-|Sondglio, sm. sonnette, grelot ; 
bouillon ; bulle d’air. - Appic- 


nt 
nério -a, a. sommaire; sm.| car sonagli ad alcuno, médire 
irait, sommaire Sonamento , sm. son, l'action de 


mato, sm. le total sonner 
matòre, sm. compilateur, ré-| Sonante, a. sonnant; retentissant 
cteur . Sonare, va. sonner ; jouer, tou- 
mérgere,va.submerger, plon-| cher de quelque instrument; 
r, noyer, engloutir; -gersi,j vn. résonner, retentir. = a giò- 


. sombrer ; 8’abîmer ria, carillonner. = a raccolta, 
mergibile, a. submersible battre la génfrale; sonner la 
mergimento , sm. -sione, sf.| retraite. = a stormo, sonner le 
bmersion, inoodation tocsin. Sonérla a ùno, jouer un 
mergitore -trice , s. qui sub-|_tour à quelqu’un 

»rge Sondila, sf. sunate [ment 


mi rso ‘a, a. submergé [toffe| Sonatore , sm. joueur d’instru- 
messa, sf_l’endroit d'une é-|Sonatùra -ziòne, sf. son, l’action 
messamente, ad. tout bas de sonner 

messéovole, a. soumis [cilité| Sonco, sm. laiteron 

messione, sf. soumission. du-| Soneria, sf. sonnerie 

messivo -a, a. soumis, obéis-|Sonettante, sm. faiseur de sonnets 
Sonettàre, va. faire des sonnets 


nt 

mésso -a, a. soumis, - Con] Soneltatore -tiére. V. Sonettànte 
ce somméssa, tout has Sonéllo, sm. sonnetl 

méttere, va. soumettre Sonévole, a. résonuant, sonnant 


ministrare, va. fournir, sub-|Sonnacchiére. V. Sonnecchiàre 
nir [fournir: Sonnacchioni, ad. à demi endormi 
ministrativo -a, a. propre a' Sonnacchiosamente , ad. en som- 
iministralore, sm. fournisseur] _ meillant 

‘ministrazione, sf. provision,|Sonnacchiòso -a, a, assoni \asaxt 
irpiture [menti Sonnambulismo, tra. Soranaxni 
nissimamente , ad. extréme-l \isme 





Somnottare , Un. passer 1a nuit a] passe 
Sonoramenle , ad. harmonieuse-| Soppiegare 

; coulamment _ |Sopporre, 
Sonorità, sf. sonorità, harmonie |" sous une 
Sonòro -a, a. sonore, éelatant | dure. 
ssonnant; coulant, harmo-| enfant 

















nicox; bruyant Sopportibi. 
Sontico “a, a. pesant; lourd par] Sopportanu 
malaulie (ment| Soppartant 


Sontuo.aménte, ad. somptueuse-| Sopportare, 
Sontuosità, sf. sompwuosité, luxe] nir; tolér 
Sontuòso -a, a, somplurux, riche| sa, valoir 
Soperchiaménte , ad. excessive-| Sopportalòi 








ment . | Porte, tol 
Sopershiaménto, sm. superfluità ,| Sopporiazie 
Surabondance; cxcés ‘Sopportévol 
Soperchiainte , a. qui fait des su-| Sopportevol 
percherles nlére tolé 
Soperchianza , sf. supercherle ;| Soppotliére, 
profusion, superiluité Soppozzare, 


Soperchiare, va. outrager ; trom-|Soppréssa, i 
er; surpasser ; prédominer ;| Soppressare 
fairà dos ‘supercher er; met! 
Soperchiatòre -frice , s. qui fait mer, acca! 
les supercherles; qui veut avoir| Soppressdto, 
le dessus [solte| Soppressioni 
Soperchierta, sf. supercherie; in-|Sapprimere, 
Noperchiévole , a. surabondant ;| _ primer 
injuricux,, offensant ‘S mppriòre 











soP 87 
to -a, a. survena, ar-| 


9, sm. enchantement 
> sm. surintendant ;] 


‘ire, va. surcharger 
‘0, &m. surcharge 

1, sf. enveloppe 

té, a. qui est au-des.| 
ieux: plus que eéleste 
dre, va. énoncer aupa- 


10 «a, a. trés-vident 
lere, va. surfaire, de-i 


rop 
“sa, sf. ce qui convre 
par-dessus, couvercle 
, sm. ciel de lît, vodte] 
3, sm. sourcil 

tia, sf. surfaix 

sm. surintendant 

t; da. ciler piùs haut, 
al 

7 «a, a. cité ciddessusi 
{o, sm. premier comite] 
rerdre, va. © n. sur 


lo, sm. sorte de tri- 
Ferite Y a 
«ta, sf. enveloppe: 
inte border 
re, n. courlr sus; dé- 
>, 4m. chef de cujsine 
€, sm. surdent 
1-4, a. susdit, sus- 
l fa dit 
«va. ajouter à ce qu'on 
“e, sf. biens: para- 
, douaire 
re, va. donner un sur-| 
ot; doter Ù 
lo'-a, a. fort exallé 
zione; sf. louange ex-! 
ire 
ty sf. surface 
énto, sm. surabondar 
dance 
va. surfaîre; surmon- 





A soP 


Sopraggirare, vn. tourner de nou- 
vent — 

(Sopraggitto, sm. surjet 

Sopraggiignere, vn. survenir. ar- 
river inopinémeni; va. ajouter; 
surprendre 








jopraggitinto -a, a. survenu; at- 
teint, attrapé ; serré 
‘Sopraggrande, a. très-grand 
‘Sopraggravàre, va, surcharger 
Soprapguardio, sm, la. premiere 
garde 
‘Sopraindorare, va. surdorer 
Soprallegàre ,° va, alléguer de 
nouveau x 
‘Soprallegato -a, a. cité auparavant 
Soprallodare, va. loner excessi- 
‘Sopralibde, sp. grande 1 

oprai , sf. grande louange 
[Soprallundre, a. au-dessus de la 


lune 
‘Sopralzdre, va. élever, lever 
Sopramdibile, a. très-aimable 
Soprammano , ad. avec la main 
levée; insolemment, immodéré- 
ment; sm, coup de haut en bas; 
concussion; a. extraordinaire 
Soprammattone, sm. mur de bri- 


ques 
‘Soprammentovare, va. mention- 
ner plus haut — 
[Soprammentovato -a, a. susdit 
Soprammerchto, sm. surcharge, 
surplus 
‘Soprammisura, ad. extrémement 
|Soprammodo , ad. excessivement 
‘Soprammontdre, vn. crottre, sur- 
passer _ 
‘Sopranimo, ad. avec animosità 
Soprannartdre, va. conter aupa- 
ravant — [baut 
Soprannarrdto -a, a. raconté piùs 
Soprannalurale, a. surnaturel 
Soprannaluralménte, ad. surna- 
turellement 
Sopranno-a, a. quì a plus d’un an 
Soprannomdre, va. surnommer 
Soprannome, sm. surnom 








aminer 
-a, a. trop mOr; sur- 
im {parfait} 
vénto, sm. rafinement 
a, a. supero, trés-tn 
‘, vm. fleurir de non: 





+ sf: la capitane 





Soprannominàre, ra. surnommer 

Soprannominato -a, a. surnom- 
mé; susnomme, susdit [ter 

Soprannottre. un. surnager, flot- 

Soprannumerario «a 0. sorse» 
méraite — desse. 

Soprano -ava. premier SIRE dest 
sm. hante-ton\te 





i 
ED 
Il 


Soprappiarènte, a. tréssagréable] 
Soprappiciynere -piangere , vn. 
plearer a chaudes larmes 
Soprappiéno -a, a. trop plein 
Soprappigliare, va. s'emparer, se 
saisir; sm. réticence 
Soprappiù, sm. le surplus, sur- 
crolî, ad: au surplus, outre cela| 
Soprapponiménto, sm. apposition 
Soprappùrre, va. charger. mettre 
lessus; préposer, établir; ajou- 
sit catore Ù i 
Soprapporizione, sf.superpositioni 
Soprapposta, sf. relief; seime 
Soprappréndere, va. surprendre 
Soprapprendiménto, sm. surprise] 
Soprapprofondo -a, a. \rés-pro- 











fondi {haui]S 


Soprarraccénto -a , a. dit. plus] 


qu'on n 
Soprassér: 
Soprasséli 
‘Sopraxson 
Soprassusi 

particuli 
|Soprassusi 
(Soprastam 

surséane 
‘Soprastani 
insolent, 
indécis; | 
dien 
Soprastani 
‘Soprastare 
miner, m 


Soprarragionaménio, sm. épilo-| Soprasiévol 


{de plusi 





gue i 
Soprarragiondre, va. 
Soprarrecdto -a. a. dit ci-dessus 
Soprarricare, vn. survenir 
Sopraschiéna, sf. surdos 
Soprascritta, sf. inscription ; sus- 
cription. adresse 
Soprascrilto -a, a. éerit cl-des- 








‘Soprastréu 


jouter,dire| Svpratòdos. 


Soprattenér 

temps: er 
Soprattètto. 
Sopra!tiéni, 
Soprattutto 
Sopraranza 


$0s; sm. #pitaphe, inscription ;|Supravanza 
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venire, vn. survenir 
nénto | sm. le dessus du 
insulte, affront. — Venir) 
voénto,surprendre,tromper 
vésta -e, sf. cotte d’armes ;) 
riure, voile; surtout, ha 
+ dessus 

pincere, va, e n. surpasser 
auconp 

picénle, a. survivant 
vivénza, sf. survivance 
vivere, tn. survivre 
edénte, a. excessif 
edinza, sf. excès 

ellénte, a. trés-excellent 
ficore > va. bétir sur un 
ed ifico — [supérieur 
inénte , a. trés-éminent , 
istre, a. très-iltustre 
ralzére , va, élever aux| 


endénza. sf. surintendance 
éndere. V. Sopranténdere 
0, sm. suros; exostose 
tito «a, a. plein de bosses 
iéno -a, a, surhumain 
ire, va. abuser 
7, £m. injare ; vexalion 
drare, vo. renverser, met-| 
ins dessus dessons 
dro, sm. ruine 
‘un. voler par plaisir 
sf. sorbe, corme 
ilo «a, a. glacé 
iéra, sf. sorbetiére 
iére, sm. limonadier 
2, sm. sorbet; glace 
1-4, a. àpre 
, vd. avaler ; humer 
sm. sorbier, cormier 
3, sf. sorbonne 
?, sm. homme rusé 
», sf. nid de rats 
im. souris, rat 

sm. grefle 
hione , sm. celui qui fait 
ird ; sourdaud 
ginò, sf. surditt 

‘énle, ad. sourdement 

ro a. sourdaud 
1a, sf. surdité 
iménte, ad. sordidement 








|Sordina, sf. -no, tm. sourdine. - 
Suonére la sordina, faire le 


sourd 
[Sordità, sf. surdité 
[Sordizia, sf. mesquinerie 
‘Sérdo -a, a. sourd; inexorable 
urd-muet 






‘Sorgénte, a. naissant; if. source, 
fontaine ; cause, origine 
iorgere, en. sore, se 
Sorgiugnere. V. Sopraggiugnere 
Sorgoncello, sm greto e 
‘Sorgozzone, sm. étancon, contre- 
fiche; gourmade 
Sori, sm. sory (minéral) 
Soritino -a, a. de sorie 
Sorite, af. sorite 
Sormonténte, a. surmontant 
Sormontare, va. monier par-fles- 
#US ; sarmonter, surpasser 
Sormakchide , vm. tousser et ora- 
cher 
Sorndcchio, sm. vilain crachat 
[Sornione, V. Susornione 
[Sormuotdre, va. surnager 
Sòro -a, a. saure; simple, niais; 
am. sore; lest-saure 
‘Sorpassinte, a. excellent. incom- 
parable [exceller 
[Sorpassare . va. e n. surpasser, 
Sorprendénte , a, surprenant, 6 
tonnant [tonner 
‘Sorprindere , va. surprendre; é 
[Sorprésa, sf. surprise 
Sòrra, sf. le ventre du thon salé 
Sorrecchiare , vn. préter l’oreille 
‘Sorreggere, va. éiayer, appuyor 
Sorrenamento ; sm. banc de sa- 
ble, barre 
‘Sovridénte, a. souriant 
‘Sorridenteminte, ad. en souriant 
\Sorridere, vm. sourire , rire sous 
cape 
‘Sorriso, sm. sourire, souris 
Sorsaltare, va. sauter  par-des- 
sus 
‘Sorsare -seggiare, va. buvotter 
Sorsdta, sf. Sorso, sm. gorgée 
Sorta, sf. sorte, espére, genre 
Sorte, sf. sort, destin; événe- 
ment, hasard, aventure; con- 














2za, sf. saleté, laideur ; 
aerie, ladrerie 

24, a. sordide, vilain ,| 
mesquin 


qu ion, étati [ESS Sa 
vinarion.= A. per sore, 
hasarà. Per ambito rie, waise= 
reutement 





Sorvegnente, a. survenant tance , a 
Sorvenire, en. survenir Sostenére, : 
Sorvivere, en. survivre souffrir, 
Sorvolare, va. voler au-dessus;| protéger: 
SUFpasser, . tenir; sù 
Soscrilto -a, Sottoscritto -a, a.|Sostentbile, 
‘avuscrit, soussigné |Sostenimén 
Soscritlore, sm. svuscripteur lagement 
scrinere, va. souscrire, signer | Sosi tore 
‘souscription frant 
 suspendre; dife-| Sostentdcol, 
i rei pendre| Sostentame; 
Ri Sospensione, CA suspension; l’ac-|tretien, al 
i tion de pendre quelque chose; | Sostentare 
ì doute, incertitude; retardement,| tenir; éta 
! surséance, délai . se dé 
i Sospensivameénte, ad. en suspens;| Sovtentatéri 
i douteusement fenseur 
$ Sospensivo -a, a. suspensif; am-| Sostentaziò 
i bigu. douteux Sostenutézz 
Sospensorio, sm. suspensoire |Sostrnitto “6 
Sospeso suspendu; irréso-| 16; déteni 
lo, incertain {re ‘suspecte| Sostituire, : 
Sospettaménte, ad, d'une maniè | Sostituto, s 
Sospettare, n. soupgonner  (gon|Sostitutore, 
. Sospétto -a, a. suspect ; sm, s0Dp-| Sostituzioni 
Sospeltosnmente, ad. avec scupgon | Soltaequeo - 
% Sospeltoso -a, a. soupconnenx | 80us l’eau 
Sos déflance| Sottaffittàri 






















sòr st sov 


dineo -a, a. e sm. souter- 
— i enfouir| 
fire, va. enterrer, enseve- 
alòre, sm. enterreur 
alòrio, sm. sépulture 
», ad. au-dessous 
aménto, sm. subtilisation 
dire, va. subliliser; vn. raf-| 
-gliarsi, np. maigrir 
ativo -a, a. exténuant 
azione, sf. subtilisation 
ézza, sf.subtilità; finesse; 
ve 





me, sm. viandes creuses 
a, sublil, mince; fin, léger; 
dcessité extreme, disette: 
bilement; spirituellement 
0 -a, a. maigrelet 

i, sf. sublilité, adresse,pé-| 
ion; perfection 

zare, va. subtiliser , ima- 
‘songer 

inte, ad. subtilement; arti- 
sement 

ndere, va. sousentendrel 
irép. 80us, avec; ad, des- 


Iza, sf. bas de dessous 
Izòni, sm. pl. calegons 
e, sm. vice-chance-| 





acelliò 





ire. va. toucher doucement 
atricòso -a, a. tout cou- 
le cicatrices 

»pa, sf. soucoup? 

ico, sm. aide de cuisine 
ridere, va. subdiviser 
icére. V. Soggiacére 

'a, sf. fanon 

dso -a, a, sous-entendu 
‘stro, sm. mature en se-| 


‘no, sm. coup en dessous; 
usmain ; de bas en haui 
ssione, sf. soumission 
Here, va. soumettre ; sub-| 
tersi, np. Méchir, céder 
almento, sm. Se 





réduire 
‘re, va. meltre_ dessous ; 
zione, sf. V. Sottoponi- 


Sottoserftta, sf. souscription , si- 
gnatare 
‘Soltoserivere, va. souscrire 
(Sottoscrizione, sf. souscription 
[Soltosopra, ad. sans dessns des- 
‘s0us; l'un portant l’autre.— Vol- 
tare, méltere sottosopra, boule- 
Sollospiega tiquer le: 
ollospieglre, va, expliquer à de- 
Soltosquiaro; tm. ‘le creux; ad. 
en creux, à' mortaise 
Sottosthre, un, étre sujot 
[Soltotérra. V. Sotterra 
Sottotingere, va. donner ]a_ pre- 
miére teintare {debout 
Soltovénto [Esser],ad. avoir le vent 
Soltovéste, sf. veste bas 
Sottovoce, ad, è voix basse, tout 
Sottraiménto, sm. soustraction 
Sottrarre, va. soustraire, òter; 
délivrer: séduire, tromper; dé- 
dulre, rabalire; -Irdrsi, np. se 
dérober 
Sottratto -a, a. fin, rusé; dé- 
duît, rabatto , sostrai 
ruse, alléchement —[ducteur 
Sottrattore, sm, quisousirait; sé 
Sottrazione, sf. déducion 
Sovatto tolo, sm. laniére, longe 
Sovente, a. iréquent 











‘Soventeménte, ad. souvent 

Soverchiamente,ad.excessivement 

Soverchiante, a. qui regorge, dé- 
de 


Soverchi&nza, sf. \romperie 
Soverchiare, va, exeéder ; excel- 
der; vn. s'ébouler ; surpasser 
Soverchialore , sm. qui surpass, 
outrepasse ; qui falt des super: 

cheries, 
Soverchiévole, a. superMlu 
Sovérchiu -a, a. excessif, su 
im. le surplus; ad. excessive» 
ment 
Sovero, am. liege 
Sovra, prép, sur, dessus nale 
Sovrabbondénza, sf. surabondan- 
Sovraccennàlo -a, a. susdit 
ouraccréscere, vn. surcrolire 
Sovracculto, Sovrosséguio,sm. hy- 
perduli 
Sovradescritto -a, a, kja death 














[sujet 
lo -a, a, mis dessousì sm. 
ire, sm. sous-prieur 

eu d 301 ordonné 








Sovraffamdro, -0, a, \nts-\axent 
Sovraggiungere. N. Sopraats 


oiniiinetimde n. \etaiaÒ 


s0v 


Sovraillistre, a. trés-Illustre 

Sovramenziondto -a, a. susme: 
tionn {me 
Sovranaménte , ad, souvetain 





en souverain 

Sovranità, sf. souveraineté 

Socrannalurdle, a. surnaturel 

Sovrano -a, a. souverain, sup 
rieur; supréme, excelletit; 5 
souverain 

Sovrappiis, sm. le surplus 

Novrappossénté, a. trés-puissan 

Sovrappòrre. V. Soprapporre [N 

Sovrasaltare,on. palpiter, tressai 


Sovrassaltare, va. attaquer vive- 


ment 

Suvrastaminto, sm. inspection 
Sovrastante, sm. \nspectenr 
Suvrastanza, sf. surintendance 


Suvrastare, Un. avoir l’inspection; 


continue 


patienter 
Suvreccrllénte, a. trés-excellent 
Sovrémpiere, va. combler 
Suoresso, ad. sur, dessus 
Suvroffesa, sf. offense sanglante 
Soerumano <a, a, surbumain 
Suoodlto, sm. franche-lippfe 
Sovvenenza, sf. aide, secvurs 
Sovvenévote, a. secourabie 
Sovcenimenio, sm. 
Suovenire, va. e n. nider, subve- 
mir; trà utile, faire du bien 


Sovraneggiare, vn. dominer, agir] 


Sovralolleràre, va, e n. rolérer, 
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Spaccare, va. fendre, couper & 
deux ; cdrsi, np. érever 
Spazcalura, sf. crevasse, les 
gercure qui 
Spacciabile, a. qui est deboni 
Spacciare, "va. vendre, débitr 
dépacher, avancer; exphtir 
achever; “cidrsi, np, se vanti 

se donner pour 
Spacciataménte, ad. vitement 
Soaccinttvo -a, a. expediti 
Spacciàto -a, a. vendu, espe 

publié; desespéré des médeci 
perdu co) 
pacciatore, 3 








n 
i 


PA 
n. 


It 
ir 
l- sue 
Din 


i 6pée; espadon ; canell 
Soadaccicta, sf. coup d'epée 
Spadaccino, sm. spadassia, hr 
teor 
Spadacciudla, «f. glaieul 
Spadaio, sm. fovirbisseur 
Spadata, sf. coup d'épée 
Spadérnò , sm. ligne domani 
-composée de trois hamepos 
Spadiglia, sf. spadille 
Spadina, sf. petite épée; conte 
de chase 
Spadòne, sm. espadon — {man 
Sondulare, va. è m. dessécherle 
Soaghero, sm. asperge 
Spagliare, va. e n. Gier la pal 
Spagnolétta, sf. espagnolette;sx 
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sf. pl. callosités aux 
du cheval 

, am. épauliere 

va. épauler, disloquer] 


re, m. marcher avec 
a. protéger, aider 

47, parapet, chaussée 
sf. espalier; dossier 
sm. vogue-avant 

im. sorte de demi-man-| 
aulette 

a, a. è épaules larges 
va. espalmer; enduire 
if. coup du plat de la 





‘e, sm. calfateur; calfat) 
1 glacis. talus; pavé 
resva. 6pamprer, ébour-| 


ta, sf. épamprement; 
on, vanterie 
«zione, sf. évamprement] 
va. répatidre, épancher ;| 
ilater ; -dersi, np. se 

c) verser 
nio, sm. épanchemeat 
>, sm. étendage 
e, Sm: qui répand 

‘va. dégluer, der les 
prat, mp, se degiue 


f. em ‘main 

la. détendre un filet; 
ir le piége; nettoyer 
idre, va. ciuper ou 0- 
‘pis du mais, ete. 

vn. s'étunner fort 

,& répandu; pompeux 
‘ri, np, se défaire , se 











0, ad. à l'aventure 
ppo, sm. sparadrap 

ta, sf. laiteron 

a, sf. plant d’asperges 
im. asperge 

re, va. épargner 
. V. Risparmio 
bo, sm. espécede 
va. ouvrir un animal 
, déparer; désappren' 
charger; ruer 














blier|$ 


ISparatòre, sm. tireur [frer 
‘Sparecchidre, va. desservir; goin- 
[Sparecchiatòre, sm. qui dessert 
‘Sparéggio, sm. disproportion, dis- 
parit [étendre, 
(Sorgere, va, répandre, verser ; 
Spargiménto, sm. épanchement} 
Igdistraetin, {trier 
pargitore di slingue, sm. menr- 
Bpartre, on. disparafire, se dé- 
‘rober 


Sparizione, sf. disparition 
‘Sparlaménio, sm. médisance 
Sparlire, un. médire, décrier, dé- 
tracter (teur 
‘Sparlatòre, sm. médisant, déirac- 
Sparmidre, va. épargner 
(Sparnazzamento, sm. gaspillage, 
dissipation [per 
[Sparnazzére, va. gaspillor, dissi- 
Sparnazzatore. sm, gaspilleur 
‘Sparnicciaménto -nfccio, sm.6par- 
pillement re 
‘Svarnicciàre, va. éparpiller, épan- 
Spdro, sm. décharge d'arme è feu; 
SPA (DOISSOD) i rerzer pilot 
igparpaglidre, vo. disperse, par: 
jparpagliataménte, ad. coni 
‘ment, è la débandade 
‘Sparsamente, ad. séparément 
Sparsione, sf. effusion 
[Spérso -a, a. épars, répandu; é 
vanoui, disparu ; gvasé 
Spartaminte, ad. séparément, à 
part {ment 
Sparlataménte, ad. à part; ample- 
Spartdlo -a, a. partagé ; séparé 
[Spartéa, sf. sparterie; sparte 
Sparlibile, a. divisiblé 
Spartiménto, sm. division, par- 
titivn; désunion; partage 
\Spartire, va. séparer; partager 
‘Sbartitaménie, ad. séparément 
Spartito. sm. partition 
Soartitore, sm. départeur 
Ssartizione, sf.. parlage, division 
Sparto -a, a, répandu, parsemé 
arutéllò -a, a. pàle. maigrelet 
Sparulézza, sf. maigreur 
Sonrito -a, a. malingre, maigre 
Sparvierdto «a, a. hon voilier 











sf. hAblerie; salve 
, a. fendu ; ouvert, tiré 





parvieratore, sm, fauconsier 
Sparviere -0 tr. tgendax 
Spésa, af. panier dei 





turo du do-' Spasimare, un, avot dev SSPT 


da 











Spassionarsi, np. se depouier ae) Qpazzamento, 
toute passion {vention] Spi 
Spassionataminte, ad. sans pré- 
Spassionatézza, sf. apathie 
Spassionrito -a, a. apathique 
Spino, sm. ps, plaisir. 
‘- Dare spino, Iivertir, amuser. 
indare u spasso, aller se pro: 
mener toyer, Òtet 
Spastare,vo, détarher fa pate; net- 
Spastoiare, ca. Gter les entraves;' Spazzoldre, 
"idiri, np. se déméler, s0 dé di 






























tren n 
gua. am spatt va. examiner 
Spatola, "af. spatule ISprcchicito -a, 6 
Spatriére. va. expatrier, I6payseri le miroir; cl 





Sbauracchio,sm.Epouvantait; jeur Sprcch-étto, sm 
Spaurdre, va. elrayer, épouvan- Specchio, sm. 
ter 1 Specicle, 
Spaurévole, a. efroyabie 
Spaurim sm. éffroi, frayear 





Spaurire, ca. épouvanter, effa- 
‘foncher 












uvantail Spreificdre, va. 
ménto, am. Specificalaminte 
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tore, sm. spéculateur pennére, va. plumer: -ndrsi, np. 
sione,sf.spéculation; thé0-| se déplumer, muer 
Spensierataggine , sf. négligence, 


, sm. hépital. nonchalance ment 
Me, sm. hospitalier Spensieralamente , ad. négligem- 
, unp. se fatiguer en mar-|Spensieratézza, sf. étourderie 


Spensierato -a, a. négligent, é- 
le, a. nécessaire, propre,| tourdi . 
nable; sm. expédient Svénto -a, a. éleint . 
, va. expédi:r, finir; -dir-{ Svenzolére, va. pendre, pendiller 
. se dépécher Spenzolòne -ni, a. pendillant, sus- 
nénte, ad. promptement;| pendu i [glace 
stement, couramment Spéra, sf. sphére, globe; miroir, 
20, sf. vitesse, célérité. =| Sperabile, a. quien peut espérér 
no, légéèreté Sperale, a. sphérique, rond 
aménte, ad. diligemment| Speranza, sf. espérance, espoir 
0 -a, a.expéditif, prompt| Soeranzalamente, ad. avec espoir 
-a, a. prompt, leste ; libre;| Speranzòs2 -a, a. qui espére 
È . Sperdare, va. e n. espérer; attendre 
mme, sf. expédition; hAte,|Sperdere, va. dissiper . ruiner; 
nce avorter; -dersi, np. défaillir, se 
miére,sm. expéditionnaire| perdre. [se-couche 
‘e, va. éteindre ; extirper,| Sperdiménto, sm. avorton, faus- 
niner; détruire; tuer. = la] Sperduto -a, a. dissipé ; égaré 


‘tancher la soif [dre] Spérgere, va. disperser, ruiner ; 
rile, a. qu’on peut étein-| arroser |, 
tento, sm. extinction Spergiuramento, sm. parjure 
dio, sm. éleignoir Spergiuràre, va. e n. se parjurar 
gre, sm. qui éteint Spergiuratore, sm. parjure 
Midre. V. Spelaàre Spergiùro, sm. parjure 


re, un. sortir de la mer |Spérico -a, a. sphérique, rond 
sa. peler, -làrsi, np. per-| Spericolarsi, vnp. s'exposer au 
: poi danger 

‘are, va. éplucher la laine| Soericoléto -a, 4. craintif, peureux 
ino.sm.éplucheur de laine] Speriénza, sf. expérience, essai 


Spetta. sf. épeautre Sperimentale, a. expérimental 
:, va. déchirer la peau,|Sperimentare, va. expérimenter, 
\er = essayer 


satura, sf. semonce, mer-|Sperimentato -a, a. expérimenté; 
3; morsure que les chiens| habile, expert 

t entre eux Sperimentatore, sm. qui fait des 
0sa, sf. senecon [paire| expériences 

1. sf. caverne, antre; re-|Speriménto, sm. expérience 

sf. espérance, espoir Spérma, sm. sperme, semence 
te, a. prodigue, dépensier| Spermacéti, sm. blanc de baleine 
e, va. dépenser; employer,| Spermdalico -a, a. spermatique 


nmer Ì Speronàra, sf. speronare 

eccio -a, a. propre a dé-|Speròne, sm. éperon [dégàt 

*; dépensier Sperperamento, sm. dissipation ; 

ile, a. qu'on peut dépenser] Sperperàre, va. dissiper, ravager 

ento, sm. dépense Sperperatore, sm. gaspilleur, dis- 

re, sm. dépensier; éco-| sipateur 

pourvoyeur Sperpero. V. Sperperaratato 

chi&re, va. arracher, gà-|Spérso -a, a. disperse © \pettoe 

plames erticàto -a, a. \ ve e © NA 
, 57. piumet Spér “a, a CLASTI, aNiS 


cpamsorui , cuoio 
Spesseggiare 





ent [peter 
Spetezzaménto, sm. l'action del 
Spelezzdre, un. peter souvent 
Spetrire, va, attendrir; dégager 
Spettabile , a. remarquable; res- 
pectabie 
Spetticolo, sm. spectacle 
Soettinte, a, appartenant 
Spettire. ‘on. appartemir, toncher 
Spettatore, sm, spectateur 
Spettazione, sf. attente 
Spetlorarst, vnp. se découvrir la 
poltrine; s'ouvrir è quelqu'an 
Spéltro, sm. spectre, fantòme 
Speziale, a. spécial ; sm. apothi- 
‘caira 
Spezialità, sf. spécialité 
Speziulménte. ad. spécialement 
Spézie, sf. espéce, surte; couleur, 
prétexte; épiceries, #pices 
Spezieria, [. apothicairerie, phar- 
macie 
Soeziusaminte, ad. spécleusement| 






























Spezionita, sf. beauté singuliére 





guianan 
Spianatòic 
Spianator. 
Spianatur 
‘ment 
Spiaino, sr 
Spiantam 
Spiantàre 
planter, 
se ruine 
Spiantdto, 
Spiantatò: 
plantoir 
Spiare, va 
Spiatore, 
Spiattelti 
me elle 
Spiattellai 
Soica, sf. 
Spiccamén 
Spiccinte, 
Spiccire, è 
délier. = 








or 
x. x 
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rer, dénouer;| Spina, sf. épine; argte: aiguillon; 
P’épine da dos ; broche; man- 
lofement; in- drin. = a!ba, aubépine. = bifn- 
ca, églantier 
Ication, éclair-] Spindce, sm. épinard 
[ser{ Spindio, sm. buisson d’épines 
ffonner, frois | Spinale, a. de ?°épine 
nner, guetter] Spinapesce [A], ad. dentelé ; en 
[menti _serpentant, par-ci, par-là 
impitoyabie-] Spinare, va. piquer avec des é- 
barie ines . [nelle 
barbare, im-| Spinella , sf. jardons; rubis spi- 
. |Spinéto, sm. buisson d’épines 
ter Spinetta, sf. épinette; passement 
Spinettaio, sm. passementier 
rd indien Spingarda, sf. epingard; baliste 
nonter en épi|Spingare, va. gambiller 
emps où les|Spingere. V. Spignere 
ipi; épiation | Spino, sm. ronce; épine du dos 
, épi; galon,|Spinosità, sf. qualité de ce qui est 
épineux ; difticulté [risson 
de Spinòso -a, a. épineux; sm. hé- 
er, chasser;|Spinto -@, a. poussé; sf. impul-' 
: sion, heurt 
npulsion Spintone, sm. heurt, choc violent 
qui pousse,jSpiombare, va. desceller; renver- 
ser; vn. peser beaucoup 


‘ande Spione, sm. espion 
r Spiòvere, vn. cesser de pleuvoir 
ineur Spiovimento, sm. discontinuation 


nu da la pluie 
8. hypocrite,|Spippolare , vu. chanter de fan- 
8 taisie ; parler net et clair 
érieur d’une| Spira, sf. spire ; spirale ; enroule- 
broche de fer] ment . 
d’épis Spirabile, a. respirable 
[laine] Spiracolo, sm. soupirail [dice 
éplucher la]Spiraglio, sm. soupirail; petit in- 
un tonneau;|Spirale, a. spiral; sf. spirale, 
découvrir enj hélice — 
{un tonneaujSpiralménte, ad. à la maniére 
on de percer| d'une spirale . [fle 
iglier Spiraméntio, sm. respiration, souf- 
le; camion |Spirante, a. expirant, mourant 
sse épingle |Spirare, vn. respirer; souffler; 
»; aiguillon;} expirer, mourir; finir; va. in- 
ribelet spirer, suggérer 
sm. l’actioniSptratore, sm. inspirateur 
» chose, d’en|Spirazione, sf. inspiration ; respi- 
ration, haleine ; notice ; lumiére 
oùter, tàter |Spiritale, a. vital ; spirituel 
. peu à peu,|Spirifalmente, ad. spirituellement 
ineri Spiritamento a sm, aÎgiianion der 
‘ie, taquinerie)  posstàés 
°he, sordide,'Spiritàre , vn. tue qorkdd db 
I diable, Vellrayet 


“n. 








Suiritualizzare, va. spiritualiser 
Spiruualménte , ad. spintuelle- 


















“charner 
Spolpare, 1 





‘ment; par exhalaison pi 
Spiro. sm. haluine, souffle ; esprit| Spolpo “4, 
Spirto, sm. esprito amogrety 
Spiumaccidre. V. Sprimacciàre. | Spoltràrsi - 
Sprumacciita, sf. coup du plat de| secvuer 1a 
la main ouverte Soolverami 
Spiumare, va, piumer, déplumer| Spolverare, 
Spizzeca, am. chiche, ladre ler; -rars 
Spizzicalira. sf. bavochure ‘Spolverezze 
Spizzico (Fre a) ad. véuiller | vériser; { 
Splebeiro, va. anublir poncer 
Splrualgla, sf. splénaigie Spolverézza 
Splendinte, a. resplendissant .|Sodloero, 8: 
‘aplendide’ {meni] Soònda. sf. 
Splendenteménte . ad. splendide-| Spondaggio, 
So'éndere, cn. briller, reluire Ssondéo, sn 
Splendidamente , ad. maguifique-] Soondilo -d 
ment {lustre] S2ungiòso = 
PA -dilà, sf. splendeur.| Sponimento 
splendido -a, a. splemilide, éela-| _ plication 
‘tant; magnifique, libéral Sporatore, 4 
Spl-mdòre, sm. splendeur; lustre;| Sponsatr, a. 
éelat Sponsalizio 
Ippo Mer 
tanam 
S'ontanaita 
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i. déborder ; saillir; | Sprégio, sm. mépris, dédain 
ter, tendre Spregiudicalo -a, a. sans préjugés 
. V. Porgiménto Spregnàre , via. e n. accoucher , 


exposrr, expliquer ji enfanter; mettre bas 

asarder; mettre bas. |Sprémere,. va. presser, exprimer ; 

er, lever; accoucher] s'exprimer, s’énoncer 

sorbille, cabas Spremitura, sf. pressurage 

. saillir, avancer Spretarsi, unp. quitter l’habit ec- 

va. ouvrir le guichet| _clisiastique 

n. guichet; panneau|Sprezzabile. a. méprisable 

i. avancé; présenté ;| Sprezzamento, sm. mépris 
Sprezzante. V. Spregiante 


", grand cabas Sprezzare, va. mépriser 

. épices, vacations |Svrezzalore, sm. méprisant 

)ouse, épousée Sprezzevolmente, ad. avec mépris 

9, 8. épuusalltes Sprézzo, sm. mépris [ment 
sm. mariage Sprigionaménto , sm. élargisse- 

. épouser; marier Sarigionére, va. élargir [suc 


‘4, a. marital, conju-|Sprillare, va. exprimer , tirer le 
[plique{Sprimacciare , va. remuer un lit 

, a. qui expose, ex-| de piume 

n. commentateur Sprimere, va. exprimer 

sf. exposition Sprincipàre, va. détroner 

:poux Springare, va. gambiller 

i. débiliter, lasser |Sprizzare, va. jaillir, arroser 

it, ad. faiblement |Sprizzato -a, a. éelaboussé , ar» 

. V. Debolézza rosé; tacheté, madré 

a. épuis*; faible; mou] Spròcco, sm. rejeton; hart; bàche 

n. quitter la place ;|Sprofondameénto,sm.affaissement 

. se détourner de son|Sprofondante, a. pords exorbilant 

Sprofondare,vn.s'abîmer, s’affais- 

va. déposséder ser; va. ruiner, détruire; creu- 

. barre; plaque ser à fond; enfoncer, effondrer 

vu. cheviller, joindre|Sprofondato -a, a. abîmé; sans 

barres. = usci , barri-|_fond 

4lci, ruer Sorolungare, va. allonger, différer 

» Sf. petite barre; mali Spromeéttere, ra. retirer sa paroie 

duna finestra, hirloir|Spronuia,sf. plaie que fai t l’éperon 

',. aspersion, arrosage| Sprondio, sm. éperonnier 

va. arroser, flaquer ;|Spronare, va. éperonner; aiguil- 


jasper lonner. = le scarpe, al'er à pied 
i. flaquée ; tavelure |Sprondéia, sf. coup d’éperon 

), sm. gaspillage Spronatore, sm. qui éperonne 

,, gaspiller. consumer|Sprone. sm. éperun; aiguillon; 
sm. dissipateur poulaine. - Dar di sprone, é- 
sf. prodigalité peronner. A spron battuto, ad. 
. V. Sprofondàre a bride abattue 

a. méprisable Soronella, sf. molette d’éperon 
inte, ad. avec mépris,| Spropiamento, ec. V. Spropria- 
sement l Mento, ec. 

to, sm. mépris Sproporziondle, a. incommensu- 
a. dédaigneux , mé-| rable IS 


gner]Sproporzionalità, sf. diupronst- 

va. mépriser , dédai-|Sproporzionàare, vo. AagtSRee: 

sm. méprisant, con-| tionner a NI 
Sproporzionalamente » S- 


SPR se so0 
polate Emoese 


re zione, sf. disproportion 
Shropositàre. on. dir des SOttises 
gif étourdiment 
ipostiatumente, ad. dérasson-|Spuntone, 
Spunzece 


‘poussé 
Spuòla, sf. navette 
Spurdre, va. purger, orloyt 
Spurgaménto, sm. purgaivi,t 


toiement 
purgire, va. purger, era! 
[tion | Spurgazione. sf. purgalt 
\Spirgo, sm. crachat, crachess 
‘nettoiement , 
Spurio -a, a. adultério 
Sputacchidre, on. crachott; * 
Cracher au 'nez, au visage 


le sa li 
\Sputàto -a, a. craché; mune 
Spulatondo, sm. qui fail 
Souto, sm. crachat 
ipuzzare, vn. puer lo 
quacchera, sf. foire, mater 
quaccheràre, vn. foirer; dire 
ruzzulalo -a, a, arrosé ; lachelé| tes les choses qu'on sait 
pigna, sf. pongo — la hàte Cl 
ugnosita, sf. spongiosité ‘Squaccherataminte, ad. è 8 
Spugnoso -a, a. spongieux Squadernar: DI cile 
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e, va. liquéfier, fondre;, Sradicare, va. déraciner 

Ir Sragionevole, a. déraisonnable 
:3a, Sf. pàleur. maigreuri Sregolameénto , sm. déréglement 
-a,a. pàle, bléme; som-| Sregolatameénte, ad. déréglément 
te Sregolatéezza, sf. désordre 

sm. pàleur mortelle |Sregolalo -a, a. déréglé 

n. squale Sreverente, a. irrévérent [ment 
Squamma, sf. écaille |Sreverenteménte , ad. îrrévèrem- 
“a, a. écaillé [accroci Sreverenza, sf. inrévéren ‘è 
ienlo, sm. Aéchirure | Srugginire, va. dérouiller . 
2, va. déchirer, larérer;| Stabbiare, vn. parquer les brebis; 


; ouvrir l amender l 
tcco [Guardare a], ad.|Stabbio, sm. engrais, fumier; ber- 
de travers cail, parcage 


1, sf. coup qui féchirei Stabile, a. stable, durable; ferme 
)-a, a. déchiré; misfStabiliménto, sm. établissement 


ite [membre] Stabiltre, va. établir, arréter. sta- 
ire, sm. qui déchire, dé-| tuer; députer; déterminer, fixer; 
ra, sf. déchirement lacer 


, sf. sabre, cimeterre |Stabilità, sf. stabilité I 
m. déchirure; morcean|S'abilitòre, sm. qui établit, fondè 
>, sm. vantard Stabilménte, ad. solidement 
2 -a, a. dégoùtant,sale| Stabulerio, sm. garcon d’écurie 
into, sm. l'action d’é-|Staccaménto, sm. disjonction 
Staccare, va. détacher, séparer 
, va. écarteler; braver|Stlaccikio, sm. vendeur de tamis 
» 8f. l'action d’écarte-| Stacciére, va. lamiser, sasser 
re una squartata, farre| Stacciàla, sf. quantité de fatine 
rtade [mont|_ mise en une fois dans un sàs 
‘e, sm. bourreau ; rodo-; Staccialùra, sf. son, recoupe 
é0, sm. sot, badaud |Staccio, sm. tamis, sas 
nto. V. Crollaménto |Stadéra, sf. peson, romaine 
. va. ébranler, secotier] Staderaio, sm. balancier 
i. rude secousse, é-!|StAdico, sm. dlage, gage 
‘nt Stadio, sm. stade 
f. cloche, clochette;|Sta/fa, sf. étrier; moule; cymba- 
[aigu|_le; sous-pied . 
a. résonnant, éelatant,! Sta/feggiare, và. perdre les étriers 
un. retentir, Tesonner Salto sf. estafette ; lien de fer 
i. son; gibelet StafRere, sm. palefrenier; estafier, 
sm. fleur de souchej|_laquais. [6trivières 
[quinancie, Slaffilaménto , sm. le fouet, les 
9 <a, a. qui a une es-!Sta/Rlare, va. fouetter 
L, sf. esquinancie Staffilata, sf. estafilade; brocards 
re, va. déranger Staffilatore, sm. fouetteur, fesseur 
nie. ad. délicatement |Staffilatùra, sf. fouet [nière 
i, sf. excellence, bonté Staffile, sm. étriviére; fouot, la- 
, a. exquis. parfait  |Stafisagra -gria, sf. staphisalgre, 
, va. donner sa voix;} herbe aux poux — [mise 
ir le scrutin [voix Staggimeénto, sm. saisie, main- 
re, sm. qui donne sa Staggina, sf. saisie, séquestre 
sm. serulin Staggio, sm. bàton pour soutenir 
m. glapir, aboyer les filets; branches, perches 
,va. battrele lin; battre Sfaggire, va. saisit, rex e temi. 
"0, sm. déracinement, Staggitore, sm. \e pasiszani 
Ì Stagionaminto, sr. tABKKi NE 





tagnamento, em. cianenement. | Slampita, 4 
lagnanie, a. stagnant, croupis-| _discours i 

sant, dormant 

Stagndre, pn, croupir g'arrater 3 
. étancher; tarir; éla 











Vafnaioe ‘pl. monnaies fauases 
sm. hoisseau; boisselée 







Teorie 


; Stable, 
Staliére, va. flenti ler 
Vallatiro, sm, fumiér, erotlen siatoheita, 





Stalliére, sm. gargon d'éci de serrure 
Stallto [Cavallo], am. Fest trop giangone, si 
lanòlte, ac 


giallo. sm. siJour, demeure; stallo: Sttinte, a. ét 
Stalloniiggine, sf. bratalltà; dé-| ment, inst 
bauche [curle| uno stante 
Stallone, sm. étalon: farti d'é-| staate.en 1 
Slalloneggiare, vn. fal fe létalon;| co 

salllir uno Jument; duro incon 
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étre, consister; demeu- Steccata, sf. palissade, palis 

iter; s’arréter; étre de- Steecato, sm. palissade; lice, bar- 
rder, cesser. - Lasciare _riére; estacade 

lisser en repos; cesser Steccheggiare, va. frapper avec 
; sm. demeure, retard : une baguette . [éclat 
. perdrix grise S'ecchétto, sm. brochette ; petit 
‘me, va. battre, secouer Sterchire, un. se sécher 

iénto, sm. éternument  Stécco. sm. cure-dent; épine; fétu; 
e -tire, vn. éternuer  : brochelte 

ìrio, sm. sternutatoire Steccondlo , sm. cliòture de pieux 
ione, gf. éternument  Stercone, sm. palis 


sm. éternument : Stella, sf. étoile; ceil; destin, sort; 
sm. staroste étoile de mer; molette d'éperon 
a. déboucher Stellante, a. étoilé, brillant 

d. ce soir ‘Stellare, a. d’étoile 

vn. laisser reposer la Stellarsi, unp. se couvrir d’étoiles 
re deux labours i Stellato -a, a. étoilé 

1, a. ferme, stationnaire Stelleggidre s va. couvrir, garnir 
été d’étoiles ; briller comme. une 
* stalique étoile [toile 
n. dtage . Stelletta, sf. astérisque ; petite é- 
sm. statisticien ; politi Stellifero -a, a. étoilé — 

nistre | Stellionatario, sm. stellionata ire 


«a, a. e sf. statistique S'ellionalo, sm. stellionat 

état, rang; domaine ,' Stellione, sm. stellion 
e Stelo, sm. tige; pivot 

sm. stathouder S'émma, sm. armoiries, armes 
. statue [bourgeoisie Slemperamento, sm. dissolution ; 
3. qui jouit du droit de: commotion 

, sÎ l’art du statuaire | Slemperanza, sf. intempérance 
, sm. statuaire Stemperà rei, va. dissoudre, fon- 
va. statuer, délibérer dre; détremper; délayer {ment 
re, va. étayer, fortifier| Stemperatamente , ad. excessive- 
if. stature, taille, gran-| Stemperdgto -a, a. incontinent; im- 
osition modéré, intempérant; détrem- 
, sm. \égislateur pé, Aélayé 
m. stalut; décret, loi |Stendérdo, sm. étendard, drapeau 
e, un. sortir du cabaret Stendardiére, sm. porte-enseigne 


jauge Stendare, va. décamper 

va. jauger Stendere, va. étendre, dilater ; ré- 
, sm. jaugeur pandre, divulguer ; arriver, at- 
s Sf. jaugeage teindre ; détendre 


i0 -a. a. stationnaire |S'endiménto, sm. extension 

8f. station: demenre |Slenditdio, sm. essui. étendage 

‘e, va. chiffonner, ma-|Stenditore, sm. qui étend 
S'enebrére, va. illuminer, éelairer 


a, a. stéarique Stenografia, sf. sténographie 
sf. stéarine Stnògrafo. sm. sténographe 
m. atéchas (plante) Stenstone sf. extension 


éclat de bois; plioir; Sfensivo -a, a. extensible 
hizèégle, buis; clef de Slentameénto, sm. peine, travail 
hoir; pi. bàtons d’un S'entare, vn. avoir de la peine; 


; busc de baleine souffrir, manquer- tarder  ae®- 
‘e, sm. cure-dent ler > peiner x 
f. estacade Stentatamente , cà. 1OA\A\aRKOE® 


i palissader, barricader lentemeni, maigsemeti 








leppi, Steppe, s. steppe 
Stérco: sm. Îlente. brau, merde, = 
di bite, bouse, bou? 
Slercoraceo -a, a. mereux — 
Sercorario, am. stercoraire [céel 
Stercoraria | Sélia]. af. chaise pei 
Stercorazine, sf. l'action de fu- 
simcografia sf. strsographio 
reografia, sf. stéréograpì 
Afereometria, af; séreommeirie 
Stereotipare, 
Slereolipia, af. stérdotypie 
Slereòlipo, am, siéréolype 
fereolomia, sf. siérévtomie _ 
Stérile, a. stériie. infécond, aride 
Sterilézza, sf. surilué 
Sterilire, va. rendre stérile; on. 
devenit stérile . 
Sterilita, sf. siérilité, infécondité 
Sterilménte, ad. d'une maniére 
infruetueusement 
























Sterlino, sm. sterling [tion 

Sterminamento, sm. extermina- 

Sterminàfe, va. exterminer — 

Sterminataménie, ad. excessive» 
ment. 

Sterminatézza, sf. grandeur dé- 
“ mesurée î 


ment 
Slessaménte, 





Stidccia. V. 
Stiacciére, v. 
Stiacciata, sj 


. a n. stéréutyper| Stibio, 
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sf. qualité de ce qui, Stirpazione, sf. extirpation 

lle [ciafion| Stirpe, sf. race, lignée [tion 

sm. estimation,appré-| Stilicheria -chezza, sf. constipa- 

e n. estimer, priser.| Stiticità, sf. constipation; àcreté 

, évaluer [tive] Stilico -a, a. constipé; fàcheux; 

. jugement, estima-| chiche, avare ; insipide 

?, va. stigmatiser Stiva, sf. lest, estive 

n. estimateur, priseur| Stivularsi, vnp. se butter 

sf. estime, considé-|Stivalato -a, a. botté 

imation [plaiel Stivale, sm. botte; lourdaud. - 

e, sf. pl. stigmates;| Cavarsi gli stivali, se débotter 

a. aiguillonner, pi-|Stivalétlo, sm. bottine 

guer, inciter [excite] Slivaménto, sm. entassement 

“a, a. qui provoque,|Stivare, un. presser, entasser; ran- 

-trice, 8. qui excite.| ger; -varsi, np. se serrer © — 
[licitation| Stivato -a, a. pressé, etc.; plein 

*, sf. instigation, sol-| Stfzza. sf. courroux 

. chagrin, incitation;| Slizzarsi, vnp. se fàcher 

[nant|Stizzire, va. fàcber, irriter; vr. 

, u. piquant; chagri- se fàcher 

sm. prisonnier Stizzo, sm. tison 

“a, 8f. coup qu'on sel Stizzosaménte, ad. avec colère 

l’os de la jambe Stizzòso -a, a. emporté, colère 

pi. prisons Stoccala, sf. estoeade 

le tibia; jambe [tuer] Stoccheggiére, vn. estocader. - 

1. éteindre, effacer;| Andare stoccheggiando, se tenir 


litron sur la défensive perche 
oussailles; tas Stòcco, sm. estoc; race, lignée; 
condenser; entasser ;{ Stoccoftss0, sm. stockfisch 

e menu bois Stòffa, sf. étoffa . 
va. stipendier Stogliere. V. Storre [suasion 


, sm. stipendiaire S'ogliménto, sm. enlèvement; dis- 
n. salaire, appeinte-|Sfoicaménte, ad. stoiquement 

l Stoictsmo, sm. stoicisme 
n. éhéniste, tabletier| Stòico, sm. stoicien 
souche; pied, tige|Stòla. sf. étole : habit 
eu; jambage de porte] Stolato -a, a. qui a l’étole 
Jambage de porte |Stolidamente, ad. stupidement 


rmoire Stolidézza -dità, sf. stupidité, 30t- 
3. styplique tise . 
"bawne Stòlido -a. a, e s. stupide, fat, niais 
t. stipuler Stoltamente, ad. sottement 

» sf. stipulation Stollézza -tizia, sf. folie, sottise 
nto, sm. sophistique-| Stolto -a, a. fou, insensé, béto 
‘ment Stomacaggine, sf. dégoùt, nawsée 


va. en. chicaner; ti-|Stomacdale, a. stomacal; stoma- 
prézzo, marchander | _chique 

nente, ad. avec so-|Stomacàre, vn. Afgodter; révolter 
3 [ménto]S'omacazione. V. Stomacagg ine 
"a. V. Stiracchia-[Stomachico -a, a. stomachique 
sm. V. Stiratura Siòmaco, sm. estomac; aversion. 


détirer. tirailler - Contra stomaco, ad. à contre- 
. tiraillement.=delle] coeur. 
re Stomacòso -G, G. reraitzar, E 


extirper Stonare, va, dèlonner 
". destructeur Stonazione, sf. Qetona\ton 











paròle, dtours 
Stordire, va. abasourdir 
Storditnménie, od. étourdiment 
Stordilézza, sf. éiourderie 
Storditivo -a, a. propre è étourdir 
S'ordito -a, a. etourdi 
Stòria, af. histoire 
Storiére, va. historier; écrire une| 
histoire; souffrir 
Storicaménle, ad. bistoriquement 














Storico-a, a, ique; sm. his-! 
torlen 

Storidgrafo, sm. historiographe 

Storiòne, sm. esturgeon 

Stormeggidre . pn. s'assembler ; 








[carme] 


d'oisraux 
Stornére, vn. reculer; va. falre 
reculer; dissuader, détourner 
Slornéllo, sm. éloarneau ; toupie , 
bot fneau 








Strabilidr 
Strabism 
Strabocca 
gorgem 
|Straboccd 
Strabocca 
border 
Strabocea 
Straboccé 


tammei 
Strabécci 
Strabuòn 
Strabuza 
et rega 
|Stracante 


ennuyei 
Straccdri. 
Strarcatit 
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a. déguenillé 

, a. las, laligué ; sté- 
s {long-temps| 
+ va. faire cuire trop) 
‘e, un. babiller 

to -a, a. très-content 
7, on. courir vitement) 
ale, a. qui s'écoule, 
ce rapidité 

a, a. \rop cnit 

. rue, chemio, voie, =| 
chemio de traverso, 
illa strada, faire le vo- 
grand chemin. Fdre 
ingler 

m. chemin 

sa. montrer le chemin, 
"r 

sm. gabeleur 

sm. estradiot 

sm. allée 

-a, a, double 

‘©, tn. laisser quelque 
+, fauchani; négliger ; 
è toutes jambes 
e, am. bévue, méprise; 
ance 

m. faire trop 

‘6, a. trop mùr 
1, sf, pédiculaire; & 
aliveatio 

va. percer à jour 
‘am. ouvrage percé àl 
Lavorar di straforo, 
+ main 

massnere. carnago 
va. détourner 
. éiai (t. de mar.) 

. un. jouir beau-oup 
re, va. eniler trop 
1a. d'une grandeur 
nalre 

a. Irès-grave 

va. e n. déleler. 

va. conper les vignes; 
1 faire un accommode” 








Strélcio , em. l'action de couper 
les vignes; fin, issue, accom- 
modement' {matheur 

[Strdle, sm. Néche, dard; coup de 

'Stralucénte, a. trés-brillant 

Stralunamenio, sm. roulement 
des yeux 

[S'ralunare, va. rouler les yeux 

IStralundto'-a, a. Jouche 

Stramalodgio ‘a, a. trés-méchant 

Stramazzare, va, renverser, at- 
terrer; «IT:ayer; un. lomber 

Stramazzdla. sf. chuie 

Stramazzo. V. Strapùnto 

Steamazzone , sm. estramacon; 
chute violente 

‘Strambaxciére, vn. 2'affliger 

S'rambellare. va. dérhiqueter 

‘Strambello, sm. hailion, loque 

Strambo -a, a. cagnex 

Strambotto «toto, sm. sorte de 
pogsie italienne 

[Strame, sm. fuurrage ; lit, gite 

Strameggicire, vm. manger le foln, 
le foarrago 

‘Stramendre. V. Straportàre [tion 

Stramezzaminto , sm. interposi- 

[Stramezziire, va. è n. s'iuterposer 

Stramoggianie , a. superflu, ex- 
cessif 

Stramoggiare, vn. surabonder 

Stramònio, sm. siramoine 

Stramortire. V. Tramortire 

Strampaldlo «a, a. extravagant, 
étrange, 

Stranamente, ad. grossiérement; 
étrangement; excessivement 
[Strandre , va. aliéner , écartor; 

maltraitr, abuser 

‘Stranaturdre, va. dénaturer 

Stranézza, sf. éirangelé; mau- 
vais trailement 

[Strangoldre, va. étrangler, suffo- 
quer; -Idrsi, np. s'égosiller 

Sirangoldio -a, a. étanglé: & 
troit. - Voce strangoléla, voix 
aigre, aigué 

Strangolatbio -a, a. qui étran- 
gle, dangereux 

Slrangolalore, sm. étrangleur 

Strangolo sm. étrangiement 

Strangosciare. V. Trambasciare 

Strangorciato -a, a. las. fatigue 

Stranguglione ni, tm, dvanaste 
lon; infrmive 

Str x. vrngnda 
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Stranguriare, vr. ètre incommo»| 
dé de strangurie 

Straniare, va. éloigner, séparer 

Straniére -0, a. è #. Ctranger 

Strénio -a, a. Grange, étrauger;] 
inusité 

Strano -a, a, étranger; étrange; 
pàle, défnit: grossier, rude; ad, 
fiérement, rudement 

Straniucio “a, a. maigrelet, fuer] 

Straordinariaménte, ad. exiruor- 
dinairement 

Straordinario -a, a. extraonii 
naire; sm, courrler extraordì- 
naire '. 

Strapagdre, va. surpayer 

Straparlare, va. médire, dégolser 

Strapazzare, va. maltraitèr ; mé-| 
priser, dédaigner.= il mesliéra, 
maconner. = un cavdllo, excé- 
der, estrapasser 

Strapazzatamente, ad; négligem- 
ment {prise 

Strapazzatore trice, s. qui mé- 

Strapazzo , sm. mépris, insulte ; 
excòs, désordra 

Strapazsòso -a, a. négligent 

Strapérdere, un. perdre beaucoup] 

Strapiantare. V. Traspiantire 





Strapiovere, vn, pleuvoir à verse 
Straportare, va. transporter 
Strapoténte, a. trés-puissant 
Strappaménto, sm. arrachement 
Strappare, va. arracher, tirer 
Strappéta', sf. secousse pour ar-| 





Slratagliiro, vn. co 
"un rasoîr 
Strategia, sf. straté, 
Stratégico -G, a. stt 
Strafificato -a, a. $ 
Strato. sm. planclier 
che. lit, bane 
Stratia. V. Strappà 
Strattagémma. V. $ 
Stravagante, @. ex 
tasque, bourra 
‘Stravaganteménte, 
Stravaganza, sf. © 
Stravalicare, va. pi 
diligence 
‘Stravasaménto, sm 
Stravasdrsi, np. $' 
Stravedére, va. @ n. 
Stravenarki, vnp. 8 
Stravéro -a, a. trà 
bravestirsi, vnp. s 
travincere, va. e n 
qu'il ne faut 
Straviziare, un. fa 
Stravizio -Vizzo, si 
bombance, festin 
travolére, va. en 
Stravòlgere, va. 101 
bouleversòr, délo 
Stravolgiménio , sn 
revolution 
Stravoltaminte, nd 
Stravoltare, V_ Str 
Stravoltra, sf. ren 
Straziare, va. malt 
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1, sf. sorcière Stridévole, a. aigre, aigu [claler 
,, sm. sorcier — Stridio,sm.l’action de crier, d’é- 
ria, sf. sorcellerie Strido, sm. cri, clameur 


| sf. portion, part; quote-|Stridore, sm. cri, clameur; froid 
[cher] excessif.= di dénti, claquement, 
e, va. diminuer, retran-| grincement de dents 
zire, va. affaiblir Stridulo -a, a. aigre, percant 
+, sf. extrémité; disetle |Stlrigare, va. dénouer, déméler 
“a, a. dernier, extréme;|Strigatore, sm. qui déméle, dé- 
2, avare; malheureux;| noue 
destitué ; sm. extrémité;|Strige, sf. fresaie 
Strigio, sm. solanum 
, Sf. étrenne Striglia, sf. étrille 
ménte, ad. valllamment |Strigliare, va. étriller 
à, sf. bravoure, vaillancef Strignere, va. lier étroitement; 
-a, a. brave, vaillant Serrer, presser; contraindre, for- 
, vn. faire du bruit cer; tourmenter. = il sangue, ar- 
nie, a. bruyant, retentis-] réter le sang; np. se joindre 
Strignimeénto, sm. contrainte; ser- 
re, va. bruire rement, resserrement. = di vén- 
giare, vn. faire quelque] ire, constipation 
[carme] Strignit{ura, sf. étreinte, serre- 
, sm. bruit, fracas, va-| ment; jointure, liaison 
raménte, ad. avee bruit |Strigolo, sm. épiploon; panne 
:0 -a, a. bruyant, éclatanti Strillare, vn. jeler les hauts oris 
sf. étreinte; presse, foule;| Strillo, sm. hauts cris 
, manque; detroit, défilé.| Strimpellameénto, sm. -latùra, sf. 
la stretta opprimer, ac-| discordance, mauvais son 
Essere alle sirétte, étre Strimpellére , va. jouer mai de 
nd danger. = di spélle,| quelque instrument 
‘ment d'épaules . |Strimpellàla, sf. mauvaissond’un 
rente, ad. étroitement; in-| instrument 
ent, qxtrémement; mai-|Stringa, sf. lacet, alguillette 
nt Stringaio, sm. aiguilletier 
sa, sf. resserrement; li-|Stringére, va. contraindre; res- 
in; détresse, nécessilé. =| treindre 
‘e, peine d’esprit. = di pét-| Stringato -a, a. serré, bref; étroit 
Iculté de respirer —|Stringere. V. Strignere 
a, a. étroit, serré; inti-|S'riòne, sm. comédien, histrion 
milier; extréme; avare,|Strippére, vn. manger à crever 
in; retenu, réservé; pau-|Strisia, sf. bande, liste; raie, li- 
hagrin, affligé; précis, gne; Lraînée, trace (raser 
sm. détruit; délresse ,| Strisciare, vn. ramper, plisser ; 
as; ad. chichement ; é-|Strisciata, sf. glissade [lamette 
lent Strisciolina,sf. bandelette.= d'oro, 
i, sf. bande, bandage Striscioni. ad. en se traîfnant 
, sta. bandage étroit; pres-| Siritolabile, a. friable, cassant 


ssoir; laminoir te| Stritolamento, sm. broiement 
3,5f.étrécissement; étrein-| Stritolare, va. broyer, briser; é- 
. cannelure mietter; -l4rsi, np. mourird’en- 
a, a. cannelé vie, languir 

re. V. Strebbiàre Stritolatura, sf. broiement 


sm. strychnus [aigre{Strofa, sf. strophe, cougier 
, a. bruyant, glapissant,| Strofinaccio «ciolo, vr. (anta 


on. crier, glapir; bruire,\Strofinamento , un. toirne® 


froissemnett 


Ss 


sTR Lal sro 


Strofinére, va, frotter , nettoy: 
frorsser (onei 
Strofinio, sm. frattement conti 
Strotogare, va predire l'avenir; 
ruminer, réflé har, réver 
Strolog», sm. astrologue 
Strombdre, va ébraser, évaser 
Strombatura, sf. ébrasement 
Strombaztare, va. trompeter 
Strombazzata ; sf. son de trom-| 
pelle 
Siromb-tare; va, trompeter 
Strombettàta, sf. s0n de trompette 
Strombettiére, sm. trompette 
Strombettio, sm. son de trompette 
Stroménto, sm. instrument 
troncare, V. Tronedre 
Stronzare, va. diminuer, rogner 
ronziana, sf. strontiane 
Strònzo -z0%0 sm. étron 
Stropicciaménto, sm. friction, frot- 
tement {fasser 
Stropicciare, va. frotter; entuyer, 
Stropicciatisra, sf. friction, frotte 
ment, frolssement 
Stropiccio «cio, sm. frottement; 
peine, fatigue 
Stroppitire, va. estropier 
Stroppiatura. V. Storpiatàra 





Stroppio, sm. obstacle, empèche- 
ment 

Stròscia, af. trace «quo fait l'eau 
sur quelgue chose —[bruîre 
stroseiare, tn. pieuvoir; tomber. 

Stroscio, sm. bruit que fait l'eau 


[Strupare, va. deforer, vicet 
Strisoo, sm. déforatica, vol 
Striatto <a. a. detruit: dest 
fondu; pàle, triste; miigre;i 
dard 
Strultira, sf. sirartate 
Struzione, sf, destruction 
Striuzzo -solo, sm, autru 
Stuecdre, va. enduire de str 
godter, rassasier; -cira, 
farder 
Sluccalòre, sm. stucatenr 
Stucchevolare, va. ennoser 
Stuechécole, a. ennuyant 
Stucchevolézza, sf. eunicé 
sa tiété 
Stucchevolménte , ad, enni 
ment, avec dézodi [ia 
Stucco “a, a. rassasié, en 
Studénte, sm. etudiant {| 


Studievolmente, ad. exprs, 

Stivdio, sm. $tude; cabmei 
diligonce 

Studislo, sm. étudio 

Stuwtiosamenie, ad. a des 
près; prompiement; etc 

Studiòso -a, a. stutieut 

Stuéllo, sm. bourdoonet 
de charpie 
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sf. stupidité, bélise |Subbixso,sm.ruine, renversement, 
). s'étonner; devenirj prodige, merveille 
Subbollire, va. e n. bouillir len- 


. stupidité [ébahi{ tement*” [chair 

a. stupide; surpris,|Subcestdneo -a, a. entre cuir et 
s’étunner Subdividere, va. subdiviser 
stupeur, étonnement] Subentrére, vn. remplacer 

. Violer Subillare, va. suboraer 

sm. qui viole Subissére, ec. V. Subbissàre, ec. 
viol Subitamente, ad. subitement, aus- 
déboucher sitot [imprévu 

,, sm. dérangement |Subilineo -a «tano -a, a. soudain, 

. troubler . |Sunilezza, sf. vitesse 


sm. perturhateur Subito -a, a. subit; vite. prompt; 
.8f. Stùrbo, sm. em-| ad. subitement; soudain 
uble, empéchement |Subiuntivo, sm. subjonctif 
chou sauvage Sublimamento, sam. élévation; su- 
‘i, sm. cure-dent blimation {blrmer 
ito, sm. excitation |Sublimare, va. relever, éléver; su- 
va. exciter; aiguilion-| Sumliméato, sm. sublimé 
rj remuer; aiguiser;| Sublimatòrio, sm. sublimatoire 
Sublimaziòne, sf. sublimation 
, sm. aiguilion Sublime, a. sublime 
, sm. qui aiguillonne,| Sublimemente . ad. sublimement 
Sublimita,sf.sublimité; excellence 
hi, sm. cure-oreille {|Subodorare, va. e n. pressentir, 
in près, vers; ad. eni avoir vent de quelque chose 
us.- Su su. inter. al-|Subordinameénto, sm. subordina- 
‘age. Suvvi, ad. là-| tion 
Subordinare, va.. subordonner 


. persuader Subordinato -a , a. subordonné, 
i. persuasif inférieur 

. persuasible Subordinazione, sf. subordination 
‘ persuasion Subornare, va. suborner, séduire 
a. persuasif Subornalòore, sm. suborneur 

xx, suave [ceur| Subornaziòone, sf. subornation 
sta, #f, suavité, dou-|Subuglio, sm. bagarre, tumulte 
1, a. blanchàtre Suburbano -a, a. suburbain 


e, va. subordonner |Succedénte, a. successeur 

,00 -a,a. subordonné|Succédere, vn. succéder; suivre; 
>) <a. -térno -a, a. e 8.| arriver, advenir; réussir 

. inférieur, d6pendant) Succedévo!?, a. qui surcèéde [ment 
‘a. vendre à l’enchére| Succedevol nénte, ad. successive- 
e. sf. subhastation |Succedimén'o, sm. succès 

xointe affùtee «le court] Succeditore. sm. successeur 

a. dgrussir un vu-|Succenericcio -a, a. cuit sous la 


;culpture cendre 

, a. dégrossi a la poin-| Succenturiato -a, a. surrénal 

de coups Successione, sf. succession, suite; 
n. suj=l SUCCÈS [ment 
1, a. un peu bilieux Successivamente , ad. surcessive- 
7. Subillire Successivo -a, a. successif 
ensuple [rmine. Srccésso, sm. succès:, rtasgie 


‘lo,sm. renversement,! Successore, sm. SILLA Lex 
xa. Fenverser, rava-|Successorio -a, a. qui aa 
np. s'abîmer, péric' è la succerssion 


suc 


Succhiaménto. V. Succiamento 
Succhiare,va, sucer; percer, 
Succhiellameénto, sm. l'action de 
percer, d’amorcer 
Succhietlare, va. percer d'un fo- 
reti approfondir trop 
Succhiellindio, sm. vrilier 
Succhiéllo, sm. tarière; laceret, 
vrille 
Sicchio, sm. suc, séve |gne 
Succiabeòne, sm. biberon, ivru-| 
Succiaméle, sm. orobanché 
Succiaménio, sm, sucement 
Sueciare, va. sucer, attirer 
lucciasanguo, sm. sangsue 
Succiatòre, sm. suceur 
Succidere, va. couper par-dessous| 
Succignero -cingere, va, se cein- 
dre pour trousser ses habits 
Succino, sm. succin 
Succintaménte, ad.succinctement 
Succlnto -a, a.succinct, bref,court; 





ciola, sf, chàtaigne bouillie. 
— Uòmo da siucciole,ignorant, sot, 
homme de rien 

Succiso -a, a, coupé au-dessous 


Sticco, sm; séve, suc 

Succulénto «a, a. succulent 
Succoso. V. Sugoso 

Stccubo, sm. succube 
Succlmbere, V. Soccombere [no 


Stcido -a, a. sale, crasseux; obsté- 
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{Suddivisibile, a. subdi 
Suddivisione, sf. subdivi: 
Suddiviso -a, a. subdivis 
Sudiciccio -a, a. un peu 
Sudicio -a, d, sale, vilain 
Sudiciume, sm. saleté 
‘Sudore, sm. sueur 
Sudorifero -a, a. sudorifi 
Sudorifico -a. a. sueorit 
Suffcente ciente, a- capa 
ile 
Sufficionteménte,ad.suffisa 
Sufficiénza, sf. suffisance; 
abondante 
Suffocaménto, sm. sulfoca 
Suffoltere. V. Soffoleere 
Suffraganeo <a, a. sutrag 
Suffragare!, va. favoriser 
excuser, justiller 
Suffrigio, sm. suffrage; 1 
ce, seccurs 
Suffmicaménto, sm. fam 
Sujfumicare, va. fumer, 
Suffumicazione , sf. «mig 
sulfamigation, 6tuvemer 
sullasion 


Suffuso -a, a. monili, ati 
Sufolaménto,sm. siffement 
mure, chuchoterie 
Sufolare , va. siffler ; cone 
ugante , a. sugant, + Cà 
gante, papier brouiltari 
Sugare, va. sucer; boire | 
lant du papier) 
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alòre, sm. qui assujettit | Superbire, vn. s'enorgueillir 

0 -a, a. sujet, dévoué ;| Superbiuzza, sf. vaine gloire 

ujet, obj:t; vassal; per-|Superbo -a , a. crgueilleux; su- 
perbe, somptueux 

‘one, sf. suj'tion, assujet-|Superchiare. V. Soperchiàre 

rent. - Senza suggezione | Supercilio, sm. sourcil 


facon Supererogazione, sf. surétogation 
>, sm. liége Superfetazione, sf. superféiation 
ilo -a, a. de liége Superficiale, a. superficiel; exté- 
sf. saindoux goons) rieur 


rio, sm. graisse des ro-|Superficialità, sf. superficialité 

2 <a, a. gras, graisseux |Superficialménte, ad. superficiel- 

im. suc, jus; fumier. en-|_lement aire 
, [d'érudition| Superficie, sf. superficie ; surface, 

mente, ad. avec beaucoup] Sunerfluameénle, ad. avec super- 


3, sf. jus, sue fluité —— 

“a, a. succulent Superfluita, sf. superfluité . 

, sm. suicide Supérfluo -a, a. superflu, inutile 
), sm. suicide Superi, sm. pi. les dieux 

, sm. sulfate Superinfuso -a. a. infus — 

ita, sf. qualité sulfureuse| Superiore. a. e sm. supérieur 

0 -a, a. sulfureux Supertorità , sf. superiorité, au- 
ire, a. sublunaire torité [ment 
no, sm. sultanin Superiorménte , ad. supérieure- 
ì), sm. sultan Superlativaménte, ad. superlati- 


nistrare.V. Somministràre| vement 

Ltiplice, a. sous-multiple | Superlalivo -a, a. superlatif 
rmorare, vn. bourdonner| Superlazione, sf. exagération 
sm. épitome, extrait, précis| Superndle, a. supérivur; d’en haut 


rio -a, a. sompiuaire Supernalmeénte , ad. divinement, 
80, ec. V. Sontuòso, ec. surnaturellement 

, pron. poss. son, sa; sien,| Supérno -a , a. supréme ; divin, 
6; leur; sm. le sien; pi.| céleste l [gation 
ens, les parents, amis, etc.| Superpurgazione , sf. superpur- 
I, sf. belle-mére Superstite, a. survivant 

>, sm. beau-père Superstizione, sf. superstition 
sf. semelle Superstiziosamente, ad. supersti- 


sm. sol, terrain, terre ;| ticusement n. 
, couche de marchandises; | Supersliziosità, sf. superstition 
le de soulier; sole, corne|Superstizioso -a, a. sunperstitieux 


ed du cheval. Supervaccneo -a, a. superflu 
e, ec. V. Sonaàre, ec. Supinaménte, ad. à la renverse 
sm. son ; renommée, bruit| Supinazione,'sf. supination 


sf. sceur Supino -a, a. négligent, oisif; 
bile, a. surmontable [toire| couché sur le dos; sm. supin: 
mento, sm. conqeéte, vic-| ud. à la renverse 

re, va. e n. surmonter;|Suppedaneo, sm, plancher 
guer; surpasser, exceller | Suppelléttile, sf. meubles, hardes 
lore, sm. conquérant, vain-| Supplantalòre, sm. trompeur 
ru Supplantazione. sf. supplantation 
amente, ad. superbement;' Supplemento. V. Suppliménto 
ment, pompeusement | Supplente. a. e s. remplacant 
ia, sf. superbe, orgueil,! Supplica, sf. supplique, reauéte 


3, arrogance Supplicante, a. SENpiani 1 
ente, a, orgucilleux , ficr;: Supplicanteminte , ad. aset Seo 
‘ndant, superflu mission, BEPPLIcENoD 


", Dis. It.-Fr. Nn 


24 tombino o cun mn 


n n _ 


maiteai9 dei e rn 


pra 


cinte 


poss. fe 
Supposit 


mt 
iziamént, 

position, à la pla 
“Supposito, #m, supposil 

uppositorio, sm. 
Supposizione, sf. 

ta, Sf, 801 
1O8to, 








SUS 899 SVE 
sm.chuchoteur; brouil-! SvegliGre, va. éveiller, réveiller ; 
mpiateur animer ; vn. finir la veillée 

va. tirer, tracer Svegliatézza, sf. vivacité, subtilité 


‘e, un. éviter, esquiver] Svegliato -a, a. éveillé; vif, alerte 
1, sm. subterfuge , dé-|Suegliatòio, sm. réveille-matia ; 
appatoire détacher, Òter. tirer 

suture Svégliere, va. déraciner, arracher 
3, a. qui a des semel-|veglierino. sm. réveille-matin 


ige Svegliévole [Sonno], a. sommeil 
. liége ger. 

e, sf. subversion Svelamento, sm. dévoilement 

, va. subvertir Svelare, va. dévoiler, déceler 
dessus Svelatamente, ad. ouvertement, à 
‘a, sf. oxysaccharum;| découvert, sans mystére 

souci Svelenare, va òter le venin; -nér- 


‘o, sm. dessèéchement si, np. décharger sa colére 
2.e n. dessécher, sécher| Svelentre, va. adoucir, apaiser 
1. sec, desséché, maigre| Svéllere, va. arracher _ 
o, sm. évagation, dis-{Svellimento. sm. déracinement 
Sveltézza, sf. légèreté, agilité 
a. détourner, distraire;{ Svélto -a, a. arraché, etc.; leste, 
9. se dissiper; s'amuseri léger, vif; svelte 
3, a. détourné, etc.;|Svenamento, sm. saignée 
Svenare, va. couper les veînes; 
va. lirer de la valise;| luer, égorger 
s voler Svenevolaggine. V. Svenevolezza 
un. s’affaiblir Svenévole, a. maussade, désagréa- 
un. s'éteindre, s’éva-| ble 
[le poil| Svenevolézza, sf. maussaderie 
a. éplucher, nettoyer, Svenevolmente,ad. maussadement 
), sm. évanouissementi Sveniménto , sm. évanouissement 
n. 3’évaporer; s’éva-|Sventre, vn. s°évanouir, deéfaillir 
exhaler; manquer Sventare, va. éventer. = la véna, 
), sm. désavantage saigner [6cervelé 
issamente, ad. désavan-|Sventato -a, a. èventé; évaporé, 
nent Sventolaménto , sm. l'action d’é- 
180-G,a. désavantageux| venter [va. fventer 
‘nto, sm. évaporation |Sventolare, vn. volliger, flotter; 
, va. évaporer; un. s'é-| Sventrare, va. éventrer; étriper; 


se répandre un. se crever de manger 

a, a. évaporé Sventrata. V. Corpacciàta 

ine, sf. Svapore, sm.|Sventùra, sf. malheur, désastre 
ion, vapeur Sventuratamente, ad. malbheureu- 
to, sm. frénfsie; varié-| sement l 

tion Sventurato -a, -ròso -a, a. e 8. 
vn. varier, différer malheureux 

énte, ad. différemment; | Svenuto -a, a. évanoui; faible 
‘nt Svergheggiare, va. fouetter, battre 


2, a. divers; bigarré |Sverginaménto, sm. défloration 
a. diffirent; sm. diffé-| Sverginare, va. déflorer, dépuce- 
‘rreur, diversité ler ; entamer 

sm. grande absurdité |Sverginatòre, sm. corrupteur d’u- 
, va. renouveler, réfor-] _ ne fille 

ratchir Svergogna, sf. injpre, dtiain 

- réveil, réveille-matin! Svergognamento, vm. temo, A. 
lo, sm. réveil l'impudence, eftronerte 


svE 


Soergognare, va, déshonorer; ra-] 
vir, forcer: vn. avoir honte 
Stergognatamenie, ad. impudem- 
ment, insolemment {fronté 
Svergognito -a, a. impudent, ef- 
Svernaménto, sm. bivernage 
Svernare,vn. hiverner; gazouiller: 
chanter 
Svérre, va. arracher (yuiguer 
ivertare, va. vider les filets; di 
Suérzu, sf. écharde, éclat de bois; | 
chou vert; vin blane donx 
Sverzare. va. reboucher avec desi 
iclats de bois ; 
Svesciàre. un. peter; redire tout 
ce que l’on sait | 
jvescuatrice, sf. peteuse; babillarde 
Soestire,va.déshabiller, dépouiller]| 
Sveltare , va, écimer;  vn. pier; 
branler 
Svezzàre, va. sevrer; déshabituer; 
‘np. se désaccoutumer 
énto, sm. 6garement 
Soiare, va. fourvoyer. la bot 
léga, désachalander. - Sviarsi, 
np. s'égarer {baucheur 
Sviatòre, sm. qui détovrne; dé 
Spignare, un, dicamper 
Svigorito -a, a. épuisé, faible 
Sviliménto, sm, avilissement 
Soilire, va. avilir 
Svillaneggiamento , sm. l'action 
d'injurier {ler 
Svillaneggiàre va. injurier, pouil-| 
Svillaneggiator: 











TAB 


méprise, bevve 
Sitare, va, déprier; ouvrir un 
Stilicchiare, va: dèracher 
Svivagnato -a,)a. sans lisière 
maussade 
Sviziare, va. corriger 
cicchiare,va. décrier quela 
Svogliare, va. dégoùter, rel 
-gliarsi, np. se dégoùler 
Svoglialaggine -tézza, s[. dé 
ennui, aversion 
Svoglialamente, ad. noncha 
ment, avec répugnance 
Svoglito -a, a. eonuyé, dé 
Svolamento, sm. action de) 
vol 
Svoldre, vn. voler (CI 
volazzamento, sm. l'actio 
Svolazzante, a. floltant 
Soolnzzare, vn. voleter; voll 
battre des ailes; errer cà 
Svolazzatòre, sm. voltigeut 
Soolazzo, sm. ce qui fottes 
Svolére, va. changer d’avis 
Soolgere, va. développer; 
ner, dissuader: celairer, € 
quer {cor 
Soòlta, sf. -ménto , sm. de 
Svoltare. vn. détourner: tou 
engager, persuader {10 
Svoltatore, sm. qui dei 
Sooltatirra, sf. courbure, d 
Svoltiechiarst, vnp. se lurtilk 
détordre 
ndlto -a, 


è 


a. développi; 





TAB 
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TAL 


sm.tabernacle; cha- Tagliaménto, sm. coupure, coupe; 


ge 


carna 
bis. taffetas calandré| Tagliare, va. couper, tailler, tran- 


| plein de pourriture 
an, coche, coupure, 
iture, tallle ; ordure ; 
{ 


sf. taquinerie 

a. taquin, sordiile 
1. tacheté, bigarré 

i. dindon 

che; blàme, vice. - 
rala taccia, de mau- 


taxer, accuser 

sote mal taillée 
.ccone "badinage 
pie; babillard; jeu, 
1. jaser, caqueter; fo- 
)uter 

. babil, caquet 

n. sorte de gros drap; 
Javard 

jeu, badinage; con- 
barras souliers 
bout qu'on met aux 
m. tablettes, porle- 
‘nda 
» taire; va. taire, ca- 
silence 

8f. tachygraphie 
sm. tachygraphe 
qu’on doit taire 
m. silence 

ad. tacitement; dou- 

{cret 

lacite; taciturne, se- 
8f. \aciturnité 
i, a. taciturne 
m. le derrière 

taon doreurs 
plateau de bois des 
f. -glio, sm. bagarre, 
rulte 

taffetas; voile, man- 
Tetas 


a 
ie, impét ; meurtre, 
taille, figure, forme; 


liance ; livrée; povulle! 


1. sécable 


cher; tronquer; tromper. = a 
pézzi, massacrer, hacher. = sl 
giubbone, médire. = le paròle 
in bocca, couper la parole, in- 
terrompre; -gliarsi, np. croiser 
Tagliata, sf. coupure; taille; mas 


sacre . plats 
Tagliatélli, sm. pl. vermicelles 
Tagliato -a, a. coupé ; bien bàti 
Tagliatore, sm. coupeur 
Tagliatura, sf. coupure, taillade 
Taglieg iare, va. mettre la téte 
'un homme à prix, ranconner 
Tagliénte, a. tranchant; piquant 
Taglienteménte, ad.du tranchaat; 
d’une maniére tranchante 
Tagliére, sm. tranchoir, tailloit 
Taglio, sm. tranchant; coupe, tail- 
le; coupure; occasion, oppor- 
tunité; loisir, aise. - Vé ea 
taglio , vendre en détail; ven- 
dre après avoir donné à l’essai 
Tagliolini. V. Tagliatélli 
Taglione, sm. talion; taille, impòt 
Tagliuòla, sf. traquenard; piége, 
trappe; tranchet; clavette 
Tagliudlo, sm. tranche, rouelle 
Tagliuzzamento , sm. action de 
acher , 
liuzzare,va. hacher, découper 
amo, sm. couche nuptiale 
Talari, sm. pl. talonnières de Mer- 
cure 
Ta!chè, ad. de sorte que 
Talco, sm. tale 
Tale, a. tel, semblable. - Tal sia 
d’alcuno, tant pis pour lui 
Talentare, vn. agréer, plaire 
Talénto, sm. talent, capacité ; dé- 
sir, volonté, gré. - Mal talento, 
mauvaise intention ; rancune, 
A mal talénto d’alcuno, ad. mal- 
gré soi 
Tàllero, sm. thaler 
Talismano, sm. talisman 
Tallire, vn. taller 
Tallo, sm. talle, pousse des plantes 
Tallone, sm. talon 


h 
Ta 
Tà 


sm. filon [bretteur| Talménte, ad. tellement 
ri, sm. coupe-jarret,. Talmude, sm. talmud 


sm. bùcheron 
sm. poulaine; taille- 


| Talmudista, sm. tairandiaie 


Talora, ad. qpelgpetos 
Talpa, Talpe, st. Lane 


TAL 


Talimo «a, a. quelqu’an, quelque 
Talvolta, ad. quelquetuis 
Taminto «a, a. si grand 
Tamarindo, sm. tamarin 
Tamarisco,'sm. \amaris [sement 
Tambascià,<m.passe-temps: amu- 
Tumbellime, sm, tablette donton 
pare l’àtte d'un four; nials, 
badaud 
Tamburagione, :f. accusation — 
Tamburdre, va, accuser cu justi- 
e: batonner 
Tumburello -rétlo, sm. tambour 
de basque [bour 
Tamburino, sm. tamboorin, tam-| 
Tamburiano, sm. ustensile. de 
métal pour distiller 
Tamburo, #m. tambour; caisse ; 
maille; mole, rond de mer (pois? 
son) 
Tumburòne, sm. grosse caisse 
Tambussare, va. battre, frapper 
Tamerice, sm. -Qia; sf. tamaris 
Tampòco, ad. non pius. pas meme 
Tina. sf. tanière, caverne; creuy; 
tror, fossé 
Tanncéto, sm. tanaisio 
Tanaglia, sf, tenailles, 
Tane. am, content fanno 
Tanfanare. V. Tartassire 
Tinfo, sm. goQt de moisi. = Pi- 
har di tanfo, moîsir 
Tangente, a. e sf. tangente 
Tunginza, sf. attonchement 
Tonpere, va, toucher 


[tenaille 
pinces; 





TAR 
Tapinéllo -a, a. misérable, pie 


vret 
Tapinità. V. Meschinità (n 
Tapino-a, a-e a. malheureux; bis 
Tapidra, sf. tapioca 
Tapiro, sm. tapir 
Tappa, sf. 6ape 
Tappélo, sm. tapis . 
Tappezzére, va. tapisser_ jior 
Tappezzeria, sf. tapisserie ir 
Tappezziére, am. tapissier 
Tappo. sm. tampon 
Tara, af. tare, déchet 
Tarabisso, sm. butor (oiseaa) 
Taradore, sm. tisset (inserte) 
Tarando, sm. tarande 
Tarantélla, sf. tarentale 
Tarantéllo, sm. le par-dessus 
Tarantola, sf. tarentale, stellor 
Tarantolato -a, a. mordu del 
tarentule fr 
Taràre, va. rabatire, réduirl 
Taratore, sm. qui ajuste, rédol 
un compie 
Tarchiàlo 4, a. trapu, robuste 
Tardaménte, ad. lentement 
Tardaménto, sm, retardement 
Tardante, a. retardataire 
Tardinza, sf. \enteur, rebard 
Tardare, vn. retarder, tarder, 
faire tard; va. amuser, 
treteni 
Tardézza, sf. \enteur, délai 
Tardi. ad. tard; lentement 
Tardità, s[. \enteur 


» 
ci 





TAR 


Perso, sm, tarso; esptee de mar-] 
4 bre 
| Fartaghare, un. bégeyer, balbu:{T° 
ue 
, Tiaguione sm. bredouilleur, 
Tortana, sf. tartane 
Tortara, sf. tarto 
Partreo «a, a. du tartaro, infer- 
‘nal; tartareux 
Tartarizzare, va, tartariser 
Tariaro, sm. iarire; Tartare 
Tartardso -a, a. tartareux 
Tartariga, sf. forme; dcallle de 


Tarlossàre, va. battre, aîiger 
Tartufo, sm. truffe; tartufe.- Tar-, 
tufi bianchi, pomme de terre | 


TEMUIIO, sm. chanere véroligue 
Tasca, s/. poche, besace, bourse 
Tascala, sf. une pleine poche 
Toso, sm. tartre 
Tisa, sf. taxe, impét, taux 
Tassagione, sf. taxation, taxe 
Tassare, va. laxer, cotiser; fixer; 
régler, accuser {taxè 
Tassattvo -a, a. qui peut èirel 
Tassazione, taxation, taux 
Tasselibre, va. marqueter; répa-| 
er, restaurer 
Tasséllo, sm. colller de manteau : 
carré, coig {non 
Tasséllo, sm. tas, = a mino, 
Tasso, sm.if; \alsson, blaireau; en- 
clume 
Tassobarblsso, sm. bonillon blane| 
Tata, sf.tente. bourdonnet ; gè 
Tastme, sm, les tonches d'un 
strament {toucher] 
Tastaménto, sm. attouchement, le! 
Tustére, va. toucher, tàter; sòn- 
der, essayer 
Tastdia, sf. toucher, tact 
Tastatòre, am. qui touche, tdton- 
Tastatura,sf. lavier; touches d’un| 
instrumeni de musique 
Tasteggiaminto. V. Tastaménto 
Tasteggiàre , va. manier, patiner 
Tasleggiatòre, sm. patineur 
Tali, sm. pi. touches d'instru- 
‘mens de musique 
Tastiéra, sf. clavier 
Tslo, sm, toncher, tact. - Anddre| Té 
al, Gisto, aller & tB10ns 







‘nenri 
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TEC 


Tattamalla, sf. babil, caquet 
Fattameliire, ‘om. DAbIET 
aéfaut, Nach fic; 
ir iL mibaties: Veulies 
f. ractique 
Tiattico, sm. tacticien 
Tattivo -a, a. du tact 
Tatto, am. le toueher, le tac 
'aludggio, sm. tatuage 
Tatisa, af. titou, armadille 
Taumaturgo, «m. thaumatunge 
Touna, sf. damasquinure 
Tauricida, sm. tueur de taureaux 
Taurino -a, a. de taureau 
Tauro, sm. raureau 
Tauròbolo, sm. taurobole 
Tautologia, 3f. tautologie 
Taverna, sf. taverne, cabaret 
Taverndi , sm. tavernier 
Tavernigre em. Irogne, biberon ; 
retier 
Tioola, sf. table; planche, als; 
toutes tables (jeu) ; registre. = 
Far {4vola, donner à manger. 
Mettere, levar la tavola, pré- 
parer, desservir une table 
Tavolaceidio, sm. falseur de tar- 
ges de bois 
Tavolaccino, sm. huissier 
Tavoliccio, tm. targe de hols 
Tavolére, va. planchéier; arpen- 
ter; faire partie remise 
Tavolcita, sf. une pleine table de 
convives [cloison 
Tavolato, sm. plancher, boîserie, 
Tavoluttra, sf. arpentage 
Tavolélla, sf. petit Pechiquier ; ta 
blette; palette 
Tavoléllo: sm. bureau; compioir; 
banc des orfévres [i Motte 
Tavolétta, sf. petite table ; ta- 
Tavoliére , sm. damier , tric- 
trac, 6chiguler ; banquier” 
Tavolone, sm. madrier 
Tavotòzza, sf. palette de peintre 
Tézza, sf. tasse, coupe — [clsse 
Tazzélla , sf. petite tasse ; nar- 
Ti prom. peri, le A toi, toi, de toi 


Tiger a. théatral {tacle 
Teatro, sm. ihéàue. salle de Spec- 
Tebdidk, sf. thébaide 

cera, HD petite tache 


sf. petie tache; léger 





Tastome -ni, ad. à tAtons, en taton-! 
‘pant. - Andar lastone, tùtonner 





Tienico a, a. ecanikasa 





chassis, métier | - 
Telaruolo , sm. tisserand; mar- 
piana Ot rana 
'elegrafia, sf. \élégraphin 
Telegrafico «a, a. télgraphique 
Telegrafo, am. télégrapho 
Teeria, sf. tollrie 
'elescòpio, sm. télescope 
Teletta , 3/. tolte d'or, d'argent;] 
toîle re, délide, Nine 
Tellina, sf. telline 
Tellirio, sm. tellare, 
Télo, em. trait, dard ; 16 [tabll 
Telonio, sm. ‘bureau, ban3; é-| 
Tema, sj. craînte, peat sole 
Tema, sm. thème , composition ,| 
Teménte, a. craintf, timide 
Temenza, sf. timidità, crainte 
Temerariaménte , ad. téméraire- 
ment 
Temerario «a, a, éméralro 
Temére , va, eraindre, redouter, 
donter : sonffrir 




















Temperatòi 
Temperatò: 
Temperati 
taîlle de 
Tempérie, 1 
Temperinai 
Temperino, 
Tempesta , 
affiction, 
Tempestini 
esule an 
Tempestare 
tempéler 
sister, pi 
Tempesttilo 
semé, bii 
Tempesttvo 
Tempestosa 
,sement 
Tempestoso 
Témpia, sf 
Tempidle, 4 
Tempiere , 
templier 
Tempio, sm 
Tempidne. ; 


TIR 909 TON 


a. qui tire, trant 
va. tirer, traina x 
< Tuer.=sdngue, saigner 
irde avec laquelle on tire 
n serre 
dii, sm. _ 
#1. trait, tirage; lirade; 
l’action ‘de boire 
-4, a. étendu; clai 
», am. lieu où l'on étend 
vrages de laine ; tiroîr 
e, sm. conducleur ;  pres- 
tireur 
6,,5f, Urago 
3f. trait de carrosse, etc. 
. 3f. verbiage, kyrieile 
n, trait; tir, coup; tyrio, 
+ de vipère. = a die, atte 
deux chevaux. Estere a| 
ltre è la porte [lissagi 
io, sm. noviciat, appren- 
sm. apprenti, novice 
im. thyrse 
‘sf, tisane 
‘24, f. phthisìe ; pulmonie 
a. a.pulmonique , étique; | 
hibisie Tmaigra! 
io -a -cizzo -a, a. fluet, 
ie. sm. phibisie 
aénlo, sm. chatouillem 
e, va. chatouiller, titiller 
iòne, sf. titillation 
ilio -malo, sm. tithymalel 
1-0, a, e 3. litulaire; va. 
ler” " [ne de qualité] 
) -a, a. titré; sm, person- 
ridare, vn. donnerdes titres, 
re, dignité, grade; 
n; droit; couleur, 


























bi 








ite 
rle,a, chancelant, vacillant; Tombola, 


e, un. chanceler, vaciller; 


r 
sione,af.chancellement, va- 
on; incertitude 

», gm. Lison 

im. ihlaspi 

ler. oh1 ter 
sf. gaze, crépe 
le, a. qu'on peut toucher 
‘pis, am. porte-crayon 
into, sm. contaci, altwu- 
DI 














Toccila, sf. prelude; attouche- 
ment 


Toccalivo -a, a, re à toucher 
Toccatòre, tm. qui, iouche 











Tolétta. sf. \oilette [table 
Tollerabile, a. rolérable, suppor- 
Tollerabilménte, ad. patiemment, 


supporiablement 
Tollerànte, a. toléraot; patient, 
indulgent [gence 


Tolleranza, sf. tolérance, indol- 

Tollerdre, va. tolérer, ondurer 

Tolleratore, sm. tolérant 

Tòlo, sm. tholus 

Tolto -a, a. dié, ete.; sf. prise, 
enlévement. = Bubna. mala 
tolta, bon, mauvais achat 

Tot, sm. tolu — 

Tomdio, sm. empeigne 

Tomare, vn. culbuter 

Tomaselta, sf. sorte de hachis 

Tomba, sf. tombe, lombean ; cs- 
veau, grenier; grange 

Tombdtco, sm. lombac 

















f. loto 
Tombolire, vn. faire la culbute ; 
tomber 
Tomboldta, sf. culbute, chute 
Tombolo, sm. culbute ; coussin 
sur lequel on fait de la dentelle 
Tomo, sm. culbute, chute 
Tomo, sm. tome, volume 
Tomaca. V. Tonica 
Tonaminto, sm. éclat du tonnerre, 
l'action de tonner ; tintement 
Tonàre, un. tonner; faire da bruit 
Tonchiàre, vn. éure gàiò des cos. 








toucher ; émouvoir, 
f; avoir commerce; em 
> 'obtenlr; appartenir 


sons 
Tonchio, sm, cosson, ONateasDe 
' Tonchidso -G, a, Quid ded cas» 


TON 


T'ondaménto, sm. arrondissement: 
tonte [couper 
Tondare, va. arrondir; tondre ; 
Tindatira, sf, tonte, tonture 
Tundeggiante, a. rondelet 
gicire | on. èlre presque 
rond ; va. arrondir 
Tondere, va, tondre 
Tamdézza, sf. rondenr, rotondité 
T'ondino, sm. assiette ; baguette, 
astragale 
Tonditura, sf. tonte , tondaison; 
punture, bourre, rognure 
Tondo -a, a, rond ; simple, piais 
sm. sphére .. cei circonfé- 
soucoupe ; conp donné 
en rond; {tranehé 
tallié; re- 
espéce de 
l'eau 00 de grand gobelet 
T'onfo, sm, chute, Bruit que l'on 
fait en tombant 
Timfolare, vn. culbuter 
Tunica, sf; tunique 
T'micéita, sf. dalmatique, tonique 
Tunico -a, a. tonique 
Tunnara, sf. lieu où Von accom-| 
mode les thons; ’endroit où on 
madrague 


les poche; thonnai 
Tumnettata, sf. toni 
Tonnina, sj. thonine, thon salé 
Tonno, sm. thon 


Tono, sm. t0n 
Tamsille, sf. pL. tonsilles 


vo 





Tonsùra, sf. tonsure 


TOR 


Torba, Torbida, sf. l'eau dei 
viéres quand elle est osti _m, 
Torbidaménte, ad. avec \roallf Tir, 
confusement 
Torbidare, va. trouble 
Torbidézza , sf. trouble, 
sion: rancune 
Torbidiccio -a, a. un peu tri 
Torbido -a, a. trouble, qui tl 
pas clair: tronblé; brusque 
Torbo -a, a. trouble, épais 
Torcere, va. tordre, pier; rea 
ner. = il muso, faire la mo 
Torchio , sm. iorche, ce 
presse. = del vino, pressoit 
Torcia, sf. torche 
Torcicollare, un. faire le bigl 
Torcicollo , sm. pivert; torba 
bigot CO 
Torciféccio | sm. chiaussò è past 
Torcimannò. sm. interprete 
Torcimento, sm. tortuosità 
Torcitoio , sm. rouet à tordi? » 
sole; pressoir 
Toreilore, sm. tordeur 
Torcitura , sf. tortilemeot: 1 
Torcolare, Torcolo, sm, presti: | 
presse 
Torcoliere, sm. pressier 
Tordaio, sm. lieu où Pun come 
les grives 
Tordella, sf. litorne 
Tordo, sm. grive ; simpl 
'orello, sm. Jeuné tanrea, D& | 
— Villon 


DI 





TOR 


== e réduire; redevenir; va. ra-; 
.ncmener, rappeler ; rétablir 
<»rnasole, sm. tournesol [séance 
<»rnita, sf. retour; entretien ; 
T»rnéto -a, a. retourné 
«—»rneare, vn. juuter; tournoyer; 
— a. entourer, environner 
«Irnéo, sm. tournoi ; tour, révo- 
Vution i . 
i ornése, sm. tournois (monnaie) 
=— Ornidio, sm. tourneur . 
-— —rniaménto, sm. tournoi; circuit 
ornidre, va. tourner; facunner; 
arrondir ; entourer ; contourner 
PD =orniéro, Tornitore, sm. tourneur 
ornio, sm. tour de tourneur 
ornire. V. ‘Torniàre 
orno, sm. tour ; martinet d’ar- 
baléte ; rouet de teinturier ; 
tuur de tourneur.- [n quel torno, 
ad. environ, a peu près 
“e'oro, sm. taureau; lit, couche 
oréso-a, a. charnu, musculeux 
“d'orpédine, sf. torpille; paresse 
“d'orpénte, a. engourdi, paressenx 
“Torpere, vn. rester engourdì 
“Torpidézza. V. Torpòre 
Torpigha, sf. torpille 
Torpore , sm. engourdissement; 
paresse ; stupidité . 
Torrucchione., sm. -raccia, sf. 
vieille tour qui tombe en ruine 
Torraiuòlo. sm. biset, ramier 
Jorrazzo. V. Torracchiòne 
Torre. V. Togliere 
Torre, sf. tour, donjon 
Torrefàre, va. torrétler 
Torrefazione, sf. torréfaclion . 
Torreggiante, a. qui s’éléve com- 
me une tour [une tour 
Torreggiare, vn. s’élever comme 
Torrénte, sm. torrent [tourelle 
Torretta -ricciuòla -ricella. sf. 
Tòrrido -a, a. sec, aride. —- Zona 
torrida, zòne torride 
Torriére, sm. habitant d’une tour 
Torrigiéno, sm. garde d'une tour 
Torrione, sm. grande tour 
Torrone, sm. nougat 
Torséllo , sm. petite balle; pe- 
lote ; coin, polncon 
Torsione , sf. tranchée , doulcur 
de ventre 
Tòrso, Tòrsolo, sm. torse ; tro-, 
finon de chou, ete ; trognon de 
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Torta, 8f. tourte 

Tortaménte, ad. de travers 

Tortellàio, sm. marchand de tar- 
telettes 

Tortelletta -lina, sf. petite tourte 

Tortéllo, sm. tartelette 

Tortézza, sf. courbure, obliquité 

Torticchiare,un. marcher tortueu- 
sement 

Tortiglione, sm. partie tortue des 
arbres ; ad. tortueusement 

Tortire, va. tordre, plier, blaiser; 
un. chier tice 

Tortitudine, sf. obliquité; injus- 

Torto -a, a. plié , courbé , tors; 
tortu; injuste, déraisonnable ; 
sm. injustice, tort ; ad. tortueu- 
sement. - A torto, è tort, injus- 
tement [relle 

Tortola -tora -torélla, sf. lourte- 

Tortore. V. Tortola 

Tortore , sm. celui qui donne la 
question [brandon 

Tortoro, sm. bouchon de paille ; 

Tortuosamente, ad. tortueusement 

Tortuosita , sf. torluosité, détour 

Tortuòso -a, a. tortueux 

Tortura , sf. question, torture; 
détour, sinuosité ; méchanceté, 
injustice 

Torturare, va. torturer 

Torvità, sf. rigueur, fierté 

Toòrvo -a, a. fier, horrible; hagard 

Torzione, sf. extorsion ; tiraille- 
ment 

Torzòne, sm. frére lai 

Tosa. sf. petite fille 

Tosamento. V. Tondatuùra 

Tosare, va. tondre, couper, rogner 

Tosato -a, a. tondu 

Tosatore, sm. tondeur {tonte 

Tosatùra , sf. bourre, tonture; 

Toscanamente, ad. à la maniére 
des toscans [ge toscan 

Toscanésimo, sm. style en langa- 

Toscanizzare -neggiàre, vn. é- 

Terire, parler comme les toscans 

Toscano -a. a. toscan 

To-:co -a, a. toscan; ad. à la ma- 
niére des toscans 

Tosco, sm. poison 

Toso -a, a. tondu 

Tosone, sm. toison*, tonda 

Tòssa, Tosse, sf. \oux 

Tossicare, va. LYAPARABOK 

Torsico, sm. don, VED 


Tos ULI TRA 


Tossicologia, sf. toxicologie 
Tussicoso -a, a. venimeux 
Tossiménto,sm.l'action de tonsser 
Tussire, va. tousser 
Tosamente, ad. vitement 
To-are, va, torréfer 
Toso -a, a. prompt. vite. - Far 
faccia lozia:&ure eironté. éhon: 


té, ad. prompiement, vitement.| T' 


= che, d'abord que, ai 
Toldle, a. e sm. entier, lotal 
Totabtà, sf. Uralité. tal 
Totalmente, ad. totalement 
Totano. sm. calmar (poisson) 
Totomdglio, sm. berbe au lait 
Fit un 
‘nodiglia, sf. nappe; touaille 
Tovaglielta -gliuòla, sf. -gliulino, 
am. serviette 

Tozzéllo, sm. pet morcean; sorte 


mal bat, malfaît; 
‘morceau 
‘ntre, dans, en; parmi 
outre 
f. baraque 
Trabacchélta, sf. petite baraque 
Trabiiccolo, sm. sorte de navire 
Traballare, va, chanceler; balan 


va. cahoter, ballotter| 
sorte d'usure 
Trabénte, sm. \raban 
Trabittere, va. battre deux cho- 
ses ensemble 





Tracannare , va. boire bl 
Tracannato! sm. grand 


im. épithyme 
‘ggiàre, vn. diffe 

poriser, harceler 

fe tace, emersi 
Sigae; troupe 
della polcere. tralnéeil 


3 tracer 
Tratelativo: dra fuicha 
ala a piete 
T: sf. trachsearte 
Frasitro ala ira 
Tracimare, un. débundet 
Tracilla, sm Bawdrier.. 


niassilamento, am cla 
Tracollare, ta. laisser al 
nceler , Lomber 

Tratollo , sm. chute, ci 
Dire il tracòlto, faire 
prniner ' 
‘racolpire . vm. {rapper 
Traconforiraa: uns ssd 
Tracorso «a, a; € 
Tracotaggine 

tion, insolence, ou 
Tracolàto a, a. p 
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V. Strafàre [sitadej droit à autre; va. transporter, 
ento, sm. langueur, las-| voiturer, charrier 
>, vn. languir, tomber en] Tragicamente, ad. tragiquement 


e; étre essoufile Tragico -a, a. tragique 

1 -a, a. essoufilé Tragicomédia, sf. tragi-comédie 
, va. blesser Tragicòmico -a. a. tragi-comique 
-a, a. fendu [ciant| Tragiogare, vn. vouloir l’un une 


te, sm. trafiquant, négo-| chose et l’autre une autre 

e, vn. trafiquer; manier|Tragil'are. V. Tragettàre 

ire. V. TrafficAnte Tragittatore, sm. archer 

sm. trafic, négoce; vente.| Trazuardare, va. niveler; regar- 

[aigu] der au loin; prévoir 

ste, a. percant, pointu,|7ragudrdo, sm. niveau 

re, vn. transpercer; per-| Traiménto, sm. l’action de tirer 

Juer, vexer Trainare, va. traîner, tirer 

ore, sm. qui transperce| Traino, sm. la charge que deux 

nénio, sm. plaie, blessurel bétes peuvent traîner en une 

sf. filière fois; traîneau, brancard ; char- 

)-a, a. piquant, doulou-| riage; suite, train, équipage; far- 

‘rueì qué] deau; aubin; radeau; voie de 

-a, a. percé, blessé; pi-] bois 

‘a, sf. blessure; piqùre ;{ Traitòre, sm. archer, qui lance 

1 de transpercer Tralasciaménto , sm. omission, 

‘e, va. percerà jour; trans] _cessation 

l Tralasci&re, va. omettre, négliger; 

ta. V. Trafurelleria quitter. laisser {port 

sm. cache, trou; pointi Tralazione, sf. traduction, trans- 
Tréàlcio, sm. rameau, branche de 

lo -a, a. très-froid vigne; cordon ombilical [vigne 

ménto, sm. enlèvement à| Traleiwzzo, sm. petite branche de 

rbée Traliccio, sm. coutil, treillis 

re, va. détourner, déro-| Tralignaménto, sm. abàtardisse- 

Jàrsi, un. se sauver, sel ment 

r Tralignàare, vn. dégénérer 

ire, un. passer vitement| Tralineére, vn. sortir de ligne 

itore,sm. déserteur, trans-| Tralucénte, a. fort luisant; trans- 

[tromperie parent , diaphane 
leria, sf. friponnerie | Tralucere, vn. luire à travers; 


‘lo, sm. fripoa, filou relutre {ration 
‘A -0, 8. écheveau de soie;| Trama, sf. trame; cabale, conspi- 
‘ la fambe Tramaglio, sm.-tramail 


1, sf. tragédie; événement| Tramandare. V. Trasméttere 

2 Tramàre, va. tramer, remplir la 

inte, sm. auteur tragique] _toile; machiner, comploter 

szdre, un. faire des tra-|Tramazzére, va. jeter par terre 
Tramazzo, sm. tumulte , confu- 

‘a, a. tragique; sm. cum-] sion ; trame 

ir de tragédies; tragédien| Trambasciaménto , sm. angoisse, 

Ire, vn. passer outre; pas-| _affliction, détresse 

1 fleuve; va. ballolter ,| Trambasciére, vn. tomber en an- 

‘a et là, secouer goisse ; mourir d’envie 

store, sm. bateleur Trambustare, va. bouleverser; 

1, sm. petit sentier ; dé] mettre en confasion 

passage, trajet, traversée] Trambustto -bisto, sm. VECNGNE , 

e. V. Trsrre, Tiràre confusion, dgsoràre , BOO EEt = 

fre, un. passer d'un en-! sement 


‘ Dis. It-Fr. S.S 


nésro, 4 nti; ba 


Pi 
va 
© 
v 
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Tr 
v 
i 
A 
“A 
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Su 
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», a. passager, caduc, 


nto, sm. Gcoulement, 
passage; trépas; pré- 
, transgressiun 

:, G. Qui passa 

un. passer vutre; tra- 
vurir, trépasser; pas- 
'‘$ va. devancer; sur- 
ansgresser; omettre; 
T 

-a, a. passé; mort, 
sm. pi. trépassés 

e, sm. qui passe ou- 
gresseur [sitoire 
8, a. percant; tran- 
m. l’action de passer, 
ligression ; entrepas 
on. dégoutter; couler. 


passer [ment 
va. penser sérieuse- 
n. trapéza [lion 


one, sf. transplanta- 
', va. transplanter, 


‘a, a. trés-petit 

‘a. transposer, entre- 
érer 

nio, sm. tranaport 
va. transporter; ap- 


,s a. tréès-puissant 

a. inséré, interposé 
f. souriciére, trappe; 
, piége; surte de rets 


- 


ten] 


, va. attraper; trom- 


‘e, sm. trompeur 
‘s Sf. tromperie, dé- 


sm. arlequin, bouffon 
1a. insérer, entreméier 
re, va. entreprendre; 


e 

, va. broder a l’aiguii- 
une étoffe 

s @. maigre, exténué; 

riguille; sm. espéce de 

a l’aiguille , arriére- 


va. e n. précipiter; 
in bord è l’autre 
Tiràre 

V. lraripàre 

, 4. escarpé; precipité 
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Trasalire, vn. samter, bondir; 
tressaillir [cité 
Trasaltare, va. sauter avec viva- 
Trasandamento , sm. transgres- 
sion. négligence 
Trasandare, vr. passer fort avant; 
passer les bornes: va. négliger 
Trasandatùra. sf. nonchalance 
Trascannare, va. dévider la soie 
d’une bobine sur l’autre 
Trascegliere, va. choisir, élire 
Trasceglimento, sm. -scélta, sf. 
chuix, élite |scendant 
Trascendentàale -dénte, a. tran- 
Trascendénza, sf. -diménto, sm. 
transcendance [monter 
Trascendere. un. surpasser, sur- 
Trascérre. V. Trascégliere [cose 
Trascorporaziòne, sf. métempsy- 
Trascorrénte, a. coulant, fluide 
Trascorrere, vn. couler, passer 
vitement; passer les hornes; va. 
parcourir, passero — 
Trascorrévole, a. transitoire 
Trascurrevolménte, ad. en passant 
Trascorriménto , sm. passage; 
laps, écoulement de temps 
Trascorritore, sm. fautif 
Trascorsivaménte, ad. en parcou- 
rant vue 
Trascorso, sm. erreur, faute, bé- 
Trascrivere,va. transcrire, copier 
Trascuraggine -ranza, sf. négli- 
gence, nonchalance 
Trascuriinte. a. négligent 
Trascuràre. va. négliger, mépriser 
Trascurataggine. V. Trascuràg- 
gine l ment 
Trascuralamente . ad. négligem- 
Trascuralézza. V. Trascuràggine 
Trascurato -a, a. négligent; pré- 
somptueux, arrogant 
Trascuratore, sm. négligent 
Trasecolare, vn. s’étonner beau- 
coup; va. étonner, confondre 
Trasecolito -a,a. ébahi, fort sur 
pris |, [rable 
Trasferibile -portàbile, a. transfé- 
Trasferimento, sm. transfèerement 
Trasfertre, va. transférer, trans- 
porter rer 
Trasfiguràre, va. e n. transfigu- 
Trasfigurazione 8. inansfgare 
tion 


Trasfondere vo. trans vas®t aaa 


fuser, Lransmernte 








* [verzion| 


ment 
Traslatamento, sm. traduction ,| 1” 


Trartldre, va. transporter ; tra-! 
mérmorphu- 





ser 

Traslalatàre, sm. traducteur 

Truslativamente, ad. par méta- 
phore, Agurément 

Traslaltvo -a, a. métaphorique 

Traslito -a, a. iranaféré; traus-| 
porté; sm. métaphore , ‘alligo- 
tie, figure 

Traslalore, sm. traducteur [port] 

Traslazione,sf.iranslativa; trans- 

Trasmarino'-6, a. qui est au-delà 
«le la mer voyer 





Tirasméttere, va. transmettre;| Ti 
Trasmeltilire, sm. \ransmetteur | T 


Teaamigraménto. V. ‘Tratinigra- 

ziéne 

Trasmigràre, un, changer de livu 

Trasmigrazione, sf, iransmig 
ion 

Trasmissibile, a, transmissible 

6 transmission 

Trasmodére, on. sortir des régles] 

Trasmadito -a, n. diréglé; ex-| 
traordinalre 

Trasmutabile, a. transmuable 














Trasponi 





‘raapirre, 
planter; 
Trasportan 
Trasportar 
férer; em 
Trasportat 
‘rasportati 
Trasportaz 
transport, 
Trasporto, 
tement 
Trasposizii 
Trasporto © 
lanté, di 
Travricchir 





‘rassinare, 
vasto, sm. 
Trastullare 
un. se dir 
Trastullatò 
Trastulléno, 
musant 

Trastul 
Nago i 
Trasudame, 
de transp 
Trasudare, 
ment; tra 
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EMyasvolgere, va. mettre en dé-: Travagliatamente, ad. laborieu 


sordre; tourner 
Prata, sf. l'action de tirer; espa- 
ce, trait; traite; extraction 
Aratiabile, a. maniable, souple; 
traitable, doux, facile i 
A'rattabilità, sf. douceur, facilité 
dAl'rattabilménte,ad. d'une maniére 
traitable 
“Trallaménto, sm. discours, traité; 
complot, machination; traite- 
ment; accueil 
Trattante, a. qui traite 
Trattare, va. traiter; manier; par- 
ler; tàtonner, toucher; agiter 
Trattato -a, a. traité; sm. traité, 
ouvrage; complot 
Trattatore, sm. négociateur; in- 
venteur; interpréte; cabaleur 
Trattazione, sf.traitement, traité 
Tratleggiaménto, sm. l'action de 
faire des traits 
Tratteggiare, va. faire des traits 
sur le papier; plaisanter; sm. 
trait de piume ___ [hac 
Trutteggiato -a, a. plein de traits, 
Trattéggio, sm. hachure 
Trattenere,va. entretenir, amuser 
Traltenimeénto, sm. amusement 
Trattenitore, sm. amuzant; guide 
Trattévole, a. traitable, doux 
Trétto -a, a. tiré, trait; am. trait, 
tirade; tour, malice; bon mot; 
maniére, coutume ; trait, rale; 
espace, distance. - Ddre î (ratti, 
étre a l’extrémité. = di corda, 
estrapalle. = di dadi, coup de 
dés. = di rete, jet de filet. Di 
primo tratto, ad. d’abord. A 
un tratto, tout-à-coup 
Trattore. V. Tiratore 
Trattoria. V. Béttola 
Tratto tratto, ad. souvent [néte 
Trattoso -a, a. poli, affable, hon- 
Trattura, sf. traction; arrache- 
ment 
Trattùzzo, sm. petit trait 
Traudire, va. entendre mal 
Traumatico -a, a. traumatique 
Travagliamento, sm. douleur, af- 
fliction, tourment 
Travagliante, a. laborieux 
Travagliare, va. travailler, agir; 
tourmenter. inquiéter; vn. se 
iéler; s’efforcer, se donner de 
Ja pcine 


sement. 

Travagliato -a, a. travail, etc. 
fatigué, harassé, abattu; agil 

Travaglialore, sm. chagrinant 
joueur de gobelets 

Travaglio, sm. travail, peine, sou 
ci; labour, corvéa 

Travagliosameénte, ad. douloureu 
sement [nibl 

Travagliòso -a, a. affligeant, pé 

Travalicamento, sm. passage, é 
coulement; transgression 

Travalicare, va. \traverser, fran 
chir ; passer outre; transgres 
ser, enfreindre 

Travalicatore, sm. qui passe nu 
tre. = de’ termini, qui franchi 
les bornes 

Travasamento, sm. transfusion 
décantation [te 

Travasare, va. transvaser, décan 

Travasalore, sm. qui transvase 

Travata, sf. mantelet 


hé| Travatura, sf.charpente des plan 


chers d’en haut 

Tréàve, sf. poutre; arbre de haut 
futaie. = maéstra, la mailress 
pièce 

Travedére, vn. voir de travers 
avoir la herlue 

Travediménto. V. Abbagliamént 

Travéggole, sf. pl. beriue 

Travérsa, sf. traverse ; chemin di 
traverse. - Alla traversa, ad. 
travers ; de travers 

Traversale, a. transversal 

Traversalmente, ad. de travers 

Traversaménto, sm. l’acticn d 
traverser; séparation de barri 
cades 

Traversàre, va. traverser, croise 

Traversaria, sf. rafle 

Traversato -a, a. traversé, rayé 
membru, robuste 

Traversia, sf.adversité, malheur 
vent traversier 

Travérso -a, a. insupportable 
contraire; rayé, chamarré; o 
blique, de travers; sm. travers 
hiais; revers. - A traverso, ad 
de travers 

Travertino, sm. iraueetka 

Travestire, va, raueatt, dgspot 

Travetla, sf. pPOOMENE , Sa 
Traviaminto . tm. CEprStoS 








ment] Tr 
sm. bouleverse- 
avi 







T 

Tra:  atraction; Uraction| 
Tré a. num. 0 im. 

Trebbia, sf. fitau à Batte le blé| 
Trebbiano, sm. sorte de vin 
Trebbiare, va. batro lo bié; ha- 


Trebbiattra, sf. bat 

Fesobiat am: Carrie iiviaiee: 
divertissement. - Stdre a tr 
72/06 diverti en compagnie 








leverser, ds-|7 








Trebellianica, 3/ frébellianigue 
ricca «cola, al'revendsasesirui-| Tren 
Tieecire, n vendre ou revendre! 
des légumes, ete.: tromper 
Treccheria. mbétier de reven-| sm. fantò 
deur de iégumer, ete.; complot;| Treni 
tromperie, tricherie trente=qui 
-a, a. trompeur; sm.| Trentavérch 
revendeur de choses è manger Spouvani 


Peas 
tresser, nalter 

‘a, sf. neud di rubans 
Treccòne. sm. revendeur de légu-| 











Ti 
Trepidanie, 


TRE 9 TRI 


n. branle, rigodon 
»'tré-septl' appui 
m. tripied. treteauz 
sm. \ravertin 

1 trevier 





, 9. triangulaire 
im. triangle 
+ Iriaires 
tribade 
va. broyer, briser; bat. 


sa. e n. affliger, trou- 
renter, chagriner. ha 










sm. tribunal 
9 -a, a. de tribunal 
nie, ad. dans le tri- 


ibunat _ (nitien 

nizio -g, a, tribu: 

+. tribun 

a. payer tribut; ren- 

rage 

a, a. 6 8. tributaire 

+ tribut 

n. triclinium 

- tricolore 

qui a trois cordes 

-a,a. quia troîs corps 

a. qui a troîs pointes] 
a. tridenté 

trident rica 

espace de trois joursi 

+, triédire 

3. a. trienna] 

de trois en trois ansi 

3. triennat, triennalité 

‘qui a trols gueules 

© sf. triphylle 

21, a, trelié 

m.'tréfle, luzerne 











a, «sto “a, a. qui al 
bons 


Triforme, a. à trols formes 

Trigésimo «a. a. num, \rentime 

Triglia, sf. triglie, surmulet, row- 
get, barbue, mulet 

Triglifo, sm. vrigiyphe 

Trigono. sm. trigone 

Tigonometrin, sf. trigonometrie 

Trigonometricamente, ad. irigono= 
m'iriquement [trique 

Trigonométrico -a. a. trigonome= 

Trilitero -a, a. trilatère 






Trimpeltàre. V. Strimpellàre 

Trina, sf. galon, crépine, ganse 

Trinare, va. galonner 

Trincare, vn. rrinquer, 

Trincato -a, a, trinqué; rusé, fin 

Trincéa -ciéra, sf. tranchée 

Trinceraménto «rato, sm. retran- 
chement 

Trincerdre, va. retrancher 

Teinchélto, sm. trinquet 

Trinc'ante, a. tranchant, aiguisé ; 
sm. écuyer tranchant 

Trinciére. va. trancher, découper 
les viandes.= capriole, cabrioler 

Trincidla -tira. sf. saccade 

Trincio, sm. découpure, taillade 

Trincone. sm. biberon 

Trinità. sf. trinité; la fete de la 
Trinité 

Trino -a. a. de trois personnes 

Trinòmio, sm. trinome 

Telo, sm. trio 

Trideca, amusement 

Tridcco, sm. foule de peuple 

Trionféle, a. triomphal — [ment 

Trionfalménte , ad. triomphale- 

Trionfinte, a. iriompbant 

Trionfare, on. triompher; vain- 
cre; dominer 

Trionfato -a. a. triomphé; vain- 
cu. subjugué 

Trionfatore, sm. triomphateur 

Trionfo. sm. iriomphe 

Tripa» tito -a, a. triparii 

Tripartizione af. diana ar 
trois; vriseorion 

Tripélalo -a, a. Liga 

















pripuaanore, pm. aus. uil grocneo. sm 

'ripiidio, sm. branle; réjoulusun-| Trochilo, sn 
ce, fate, Joio 

Fine. sm. trirégne 

’eme, ‘sf. trirme. Trofotogia, 

et Troglio -a, 















méchant 
stézza, sf. risiesso, ch so; r 
niitinianesr #f. tristesse ; méchan-| 
Tristo -a, a. tristo, chagrin; mal-| 
heureux, misérable; méchant, 














trisuloe 
Trilaménte'ad. en trés-petlts moi 
geaut; distinciement, exac 
pette; bal 
Trilaménto, em. brofement Trombeltina 
ci royer, frois-| — tatore 


a, consi-| Trombone, i 
oncamerit 














TRO 


Tvinfio -a, a, enflé d’orgueil; fa- 
ché, drrite 

Trònò, sm. trone; siége; pl. trénes 

Tropico, sm. tropique 

Tròpo, im. irope 

Tropologia, sf. tropologie [figure] 

Tropologico -a, a. tropologique, 

Troppo, a. trop; excessifism. ex 
cés, superflu ; ad. trop; b.au-| 


coup 

Tròscia. V. Stròscia 

Tròta, sf. truite 

Trotare, va. préparer comme on 
prépare les iruites 

Trotiare, vn. trotter 

Trottatore, sm. trotteur 

Trotto, sm. tot trotte.- DI trotto, 
ad. en trottant, au trot 

Trotlola, af. toupie 

Trottolére, vn. \ourner comme 





une toupie 
Trottone, ad. de trot 
Trovdbile, a. trouvabie [vention 
Trovaménto, sm. trouvaille; in- 
Trovare, va. trouver; rencontrer; 
surprendre; composer; inventer| 
Trovalello, sm. enfant-irouvé 
Trovdto, sm. trouvailla, invention 
Trovatore. sm. qui trouve; inven-| 
teur; tronvére, tronbadour 
Trucciare, va. débuter la boule 
Tricco, sm. truc: jeu de billes 
Truce, a. cruel. Îler, atroce 
Trucidaménto. V. Carnifcina 
Trucidare, va. massacrer, assom- 
mer 
Trucidatòre, sm. tueur. meurtrier 
Truciolare, va. fairo des copeaux 
Trisciolo. sm. copeau; parcelle 
Truculénto -a, a. cruel, barbare 
Trilffa. sf. tromperie, fourberie; 
piperie ; bagatelle 
Truffare, va. e n. tromper, du- 
per, tricher , 
Truffarudlo -a, a- fourbe 
Truffativo -a, a. disposé a duper, 
è tricher per 
Truffatore, sm. frinon, flow, itom-| 
Truferia_V. Triffa 
Trubgo, Triigolo, sm. auge 
Truppa. sf. troupe, bande 
Trutilare. V. Zirlate 











ur | Tuo 





Tu, pron. pers. tu, toi. - Dar dell 
fis, intoyer 

Tuba, af. trompette 

Zubére, va, gimir 


TUO 


Tubércolo, sm. tubercule 
Tubercolito -a, a. tuberculeux 
Tibero, am. azerolier; truffe; tu 
bercule 
Tuberosità, sf. tubfrosità 
Tuberoso «a, a. tubéreux ; am. tu: 
héreuse 
Tibo. sm. tube, tuyau 
Tubulato -a, a. tubuleux; tubulé 
Tucéimo, sm. toucan 
Tuéllo, sm. la racine de l’ongle 
Tufàto -a, a. bas et élouffé 
Tuffaminio, sm. immersion 
Tuffare, va. plonger, tremper; vn 
e np. se coucher; se Vautrer, 8 
plonger 
Tuffatore, sm. plongear, 
Tifo, sm. immersion, l'action de 
pioniger; ruine, dommage 
Tufo, sm. tuf 
Tiffolo , sm. plongeon (oiseau) 
Tuguirio, sm. hutte, chaumiére 
Tulipano, sm, tulipe 
Tumefaré, va. tuméfier 
Tumideggiare, on. s'enorguelllir 
Tumidézza -mefazione, sf. tumé. 
faction . 
Timido «a, a. enflé ; gonflé 
Tumore, sm. tumeur: orguell, ar: 


togante . i. 
Tumorosità. V. Tumi 
Tumoréso -a, a. rempli de tw. 
meurs, d’orgueil [sevelii 
Tumuldre, a. tumulaîre; va. en 
Timulo, sm. tombeau 
Tumulto, sm. tumulte  [ditieuy 
Tumultutinte, a. tumaltueux. sé. 
Tumultuare, on, faire du tumulti 
Tumultuariamente , ad. tumul: 
tuairement 
Tumultuério -a, a, tumoltuaire 
Tumultuazione, sf. V. Tumultc 
Tumultuosaménte , ad. tumul 
tueusement 
Tumulluòso «a. a. tumultuenx 
Tinica, sf. tunique; membrane 
e i. ton, ta, tien 
Tie, pi. tes; sm 
le tien, ton bien; pi, les tieng 
tes parens, los amis. etc, 
Tuòno, sm. ionnerre: ton; fracas 
bruit. - Rimeltere în fuòno, re 
mettre quelapun dara \e ‘ts 
chemin 
Tuòrlo, sm. \auno Vus, SS 
miliea, cor 








TUR ti uce 


Tura, sf. blandeau, digue; chats- | Tarpthidine, sf. trginde, 
sie formi 
Turdeciolo, sm. bouehon, bondon| Tussilaggine, sf. russia 
Turamento, sm. l'action de bou-| Tutela, sf. tutelle; délene, 
cher {ection 
Turdre, va. boncher. tamponner| Tutelire, a. totéiaire {i 
Turdta, sf. cnison. ctotare Tutelàto -a. 0. qui es 
Tirba. sf. fonle. multitude Tutore, sm. tuteur: gui 
Turbibile, a. facile a s° troubler] Putoreria -toria. V. Tui 
Tarbaménto, sm. trouble; sonlè-|Tttafiata «via -rolta ol. 
vement, inquitude; emp8che-| jours, continuellemett; 
ment, dérangement’ perte. | fois: héanmoins "i 
Turbante, sm. turhan Tuttavoltaché, ad. toutes bili 
Tutto -a, a, e sm. tou, tile 
= in un lémpo. l0at-i-ci.8] 
se (ronbler ; bitement; ad. tout, rale” 






















































Turbatnmeénte, ad, avec trouble,| Tuttoché ad. bien que, q0i® 
avee «motion presque tu 
Turbatipa, sf, plainte Tuttéra, ad. à toute heur, 
Turbatòre, sm, perturbatenr — | Tuttinò, ad. tout-a-Hit è Dia 
Turbazione, sf, trouble, l'action] Tutt'uòmo, ad. tout hont 
a troubler {ragan| Tutitto, ad. tout enter 





Turbine -nio, sm. tourbillon, ou-| Tazia, 5f. tulie, 590 
Turbine, sm. vis, turbinite 
Turbino®o «a, a. orageux 
Turbo -a. a. troublé, trouble ; U 
sm. trouble; tonrbillòn  [menî 
Turboleateménte, ad. turbulem-|1, ad. où 
Turbo'éalo -a, a. torbulent-— |Ubbia. sf. mauvaîs priast 
Turbolénza, sf. turbulence Ubbidiénte, a. obiissant 
quiétuile ; trouble: tribul Ubbidiénza, sf. obéissare,® 
‘urcosso, sm. carquoi mission 
Turchésco -a, a. de ture Ubbinienziére, sm. obeliende 
Turchia, sf. tarquoise Unbidire, n. obéir 
Turchiniccio -a, a. blendire —|Ubbiditore, sm. obéissant 











Uce CI) ULT 

chasse aux oiseaux ;|Uggia, sf. ombre, ombrage; pré» 
asso ‘5406, anigure. - Essere, trobdrat 
“. lieu propre pour la venir in uggia, étre hai; dépi 
x cisvaux re. ennuyer. Avere in tiggia, 
m. gibier. volaille | haîr. étester - 
9, sm. dérision, mo-| Uggiolare, vn. hurler 

Uagioso -a, a. ombragé; soup- 


. olseleur, chassenr | gonnenx. méfiant 
n. oiseler: souhaiter|Ugioli e Bartg oli [Tra], ad. en 
at; va. se moquer,| ‘tout, l'un dans l’autre 
Ugna, sf. ongle, serre 
dio. sm. lieu propre|Ugndre, va. rouper à onglet 
Ugnatira [ Tuglidre 0), sf. cou- 
per à onglet, en biseau 
if. l'action d’oise-|Ugnere, va. oindre, frotter ; pan- 
son de la chasse aux|_ ser. = le mani, graisser la patto 
Ugniménto, sm. onction; adoucis- 
sement 
oiseau. -|Ugnone, sm. griffes, serres 
+ badiner,| Ugola, sf. luetto 
Uaondito; im, huguenot 
olsean; niais, badaud | Uguagliaménto, sm. égalisation 
n. simple, stupide |Uquagliéinza, sf. égalité 
n. boutonniére Uguagliare, va. égaler, égaliser 
+ tuer; conper [sacre| Uyungliatore. sm. qui égale 
‘am. meurtre, mas-|Ugudle a. ésal, pareil 
im. meurtrier , tueur| Ugualità, sf. égalité 
‘iuorie, massacte — |Ugualménie, ad. également 
Ucciditore Ugnanòtto, sm. fretin, petit pois- 
contant ‘son de l'année 
qu'on peut entendre|Uh. inter. ah 
audience, auditoire.|Uhéi. infer. hélas 
tiénza, donner au-|Ulano, sm. ublan 
auter Ulcera -0. s. ulcère, 




















n. l'action d'ouîr |Uiceragione. sf. «ménto, sm. ul- 
uîr, entendre eération, formation d’ulcére 
audition. - Per|Ulcerdre, va. ulcérer 

oui-dire Ulceralivo -a a. qui ulcere 

quia la faculté d'ouir| Utcerazione. V. Ulceragione 
‘ouie Ueeròso -a, a. ulcéreux 
auditeur Uléma. sm. uiéma 

a. auditif; sm. audi-|Uligine, sf. humidité naturelle 
ienca, Uliginòso -a. a. uligineux 

- audition Ulina. sf. olive 





V. Uficiàre, er. _|Ulivaggine. af. olivier sauvage 
officiel ; sm. officler;| Ulivrle -rdire, a. olivai 
Ulivastro -a, a. olivàtre; sm. o! 
officier vier sauvage 
m. officiant Ulivella, sf. louve 
if. service de l'églisa' Uliréto. sm. lieu piante d'oliviers 
rffice. devoir, fonction Ulivigno «a. n. olivàtre 
1 officienx, obligeant, Ulivo. sm. olivier; branche d'o- 
n livier.—Domeénica dell ulivo, ®%- 
ques: ficuties , dimanche dea 
\ameamk 
Uleriore, a. uneress 




















re 





mi 
Umita n 


I) use 
nitaire Urénle, a, brolant 





cié, 6gal Urétere, sm. uretére 
pollo: rear ae 
teur Urgente, a. urgent, pressant 
ve Urgenteménte , ad. instamment, 
universel | | pressamment 
ersalité, gé-| Urgenza, sf. urgence 

Urgere, va, presser 





aniversaliser! Urinare. V. Orinare 
universelle-| Urindrio «a, a. urinenx, urinaire 
... [Salité|Urinativo -a, a. diurétique 
sité; univer-|Urlaménto, sm. hurlement 
arsel; sm. u-|Urdre, on. hurler 
. Urlo, sm. hurlement 
ivocation |Urna, sf. urne, crache 
que Uro, sm. ure 
sotifler Urodinta, sf. urodynie 
ae, chacun;|Urtaménio, sm. choc, heurt 
ì Urtàre, va. heurter, choquer 
aucun temps|Urla [ver in], sf. en Youlolr è 
8 quelquun > 
rotter Urlalòre, sm. qui heurte 
qui ont |Urtaturaf. Urlo,sm. heurt, choo, 
ù sale, un| coup 
Usamento, sin. usage, commerce 
56; sm, gras| Usdinza, sf. usage, coutume, mo- 
: saleté, or-| de; conversation, familiarité 
Usdre, mn. user, avoir coutume 
site de; fréquenter, hanter 
“ox Usalaminte, ad. communément 
onguent |Usdto -a, a. accoutumé; usité ; 
vieux, bsé; sm. us, usage, cOn” 
tame , 
dEi e e 
= senno, |Usalti, sm. pl. PI er 
© dimezzo, | Usbérgo, tm cuirasso; DONE 


At; besoin.| Us 
soin, falloir 





















ier 
sno 
ampignon; 
; emboltare 
T;ove, quart| 


SA 


ee i da 


m. ouragan 








e Pri uf 
tonner. = fbae: 7 èS ai 
rographi, ‘pi zi 
nomanne MEDE. Romito imozeni 











Un a. usuel, ordinaire 

Usualilà, sf. ce qui est usuel 

Utucapione, sf.usucap'on, prescrip-| 
on 








Usucapire, va. preserie. [caplon]V 


Usuctito “a, a. Requis par ust- 
Veufrultire, on Jouir do l'usulruîi 
Utufristto, sm. asufrait 
Usufruttuario -a, 4, usufrultier 
Usira. af. usure 
Usurdio -riére, am. usurier 
Usuràio -a, -rio «a, a. usuraire, 
Injuste 
Usureggiaminto, sm. usare 
Utureagiare, on. prérer 4 neure 
Usurpaménto. V. Usmrpazione 
Usurpàre, va. usurp r 
Usurpativaménte, ad. avec 0a par] 
usurpation 
Yuurpa'o a, a. usurpé; usi; usé 
M; uurpatear 
Urarbag: usurpation 
Utensili, am. pl. ustonsiles 
Yierino, «a, a. utérin 








tero, sm. matrice, ntérus 
uille, profilable ; sm. pro- 
fit, avantage 
Pulita a. nti 
ilitare, on. profitor 













Vaccaro, 
Vacchétia 


ze; vaccine 
Vaccindre, vn 
Vaccinato! 


Vaccinazione, 
Vaccino -a, a. 
Vacillaménto, 





Vacdluzione, 
Vacukre, va. 





gu 
Vagabondare, 
Vagabondità, 
Vagabon lo -a 
Vagamente, a 
__Ment, 


VAB sar VAM 


‘dare, va. courtiser , faire 


ax doux è une femmes} 


»P avec complaisance 
riéito -a, a. courtisé , lor- 
tant 


iatore, am. adorateur, ga-| Valéi 





ino, sm. dameret. galant 


» -a, a. gentil, joliet, mi- 








so. V. Vagito 
af. galne, fourrea, éti 
on. Vagir, crler 

sm, vagissement 

sf. valeur,  vaillance; 
nérite; sm. billet à ordre 
ribler, vanoer; re-| 








re, sm. cribleur, vanneur] 
vra, af. criblure 
sm. crible, van 
+»,9, (errant;  inconstant; 
indéterminé ; désireux :| 
le, gentil, sm. amanti, 





*. Un. vaguer, errer 
sm. vagon _ 

+ -a, a. joliet, mignon 
im. fourreur, "pelletier 

a, a, higarré. tacheté 

» sf. noirceur, couleur] 
Je certains fruils 

+, sf. vanille 


som. 
‘a. noiràtre, d’un ncir| 
6; bigarr& sm. petitegris, 





-9, a. noiràtre, pourpré] 
sf. pl. -iuòlo, sm. petite 


sf. avalanche 





» sm. pouvoir, force 
‘a. adroit, excelleut; vail- 


rénte, ad. 
fa, Valenti 
ite, valllance 





illamment 
Sf. valeur ; 





‘mo, sm. homme coura-| 
habile homme, homme 
sile 





soa bion. Valérsi d'una cosa, 
sen servir I 
Valeridna, sf. valériane _ [naire 
Valeludindrio -a, a 63, valétadi- 
Valetutine, sf. santé 
ole. a, valabie, utile, bon 
Valicabile, a. guéabie, passable 
Valicàre, va. passer; guéer 
Valicatore, sm. qui passe; préva- 
ricateur 
Vélico. sm. ouverture, passage; 
trouée; rouet 
Validaménte, ad, validement 
Validére, va. valider; ratifier, con- 
firmer 
Validità, sf. validite 
Vélido “a, a. valide; robuste, 
fort; décisit. valable 
Valigia, a. valse; ventre, panso 
Valigiàio, sm. bourrelier,  bahu- 

















; fougueux, colère 
Valigiolto, sm. espece de valise 
Vallare, va. entourer de fnssés 
Vallata, sf. valiée; tranchée 
Falléto -a. a. environné, entonré 
Valle, sf. vallée, vallon, val 
Valléa. sf. valléò = * 
Valletta. sf. vailon. petite vallée; 
petit enfoncement 
Val'étto, «m. valet, domestique 
Vallicox0-a, a. rempli de vallone 
Valligidno, sm. habitant des val- 
8 
Véllo, am. palissade, rempart 
Vallondta, sf. vallée 
V'allone, sm. grande vallée 
Valona, sf. no x de gale 
Valore, sm. valeur, bravoure; prix 
Valorotuménte, ad. vaillamment 
Valoroso -a, a. vaillani, valeu- 
reux; efllace, puissani 
Valsénte, sm. valeur, prix; lo vail- 
laot; les biens 
Valla, sf. valeur, prix, bravoure; 
force. pouvoi 
Valutdbile, a. qu'on peut évalner; 
ostimabie 
Valutare, va. priser. estimer 
Valulaziòe, sf. évaluation 
Vélvola «vula. sf.valvule, sonpapo 
Valzer, sm. valse 
Vémpa, sf. fiamme; ardeur. = di 
calore, bouffée îgent 















m. valeur, prix; un. cod-|Vampeggiante, a. dauirad as 
ol; “mdritet; su fire; dtre| Vi peggiore; un dauiaiar ae 


VAM 


Vampiro, sm. vampire 

Vampo, sm. lamme; éelair. - Me 
nar smpo, s'emporter; s'enor: 
gueillir, se vanter 

Vanngloria, sf. vaine glolre 

Vanagloriàrsi, vnp. se vanter, se 
glorifle; . 

Vumagloriosaménte, ad. orguell- 
leusem 

Vanagloribto -a, a, orgagillenx, 
vain, suffisant 

Vanaminte, ad. valnement 

Vaneggiaménto, sm. déliro, folie, 
furcur 

Vaneggiante, a. radoteur, réveur 

Vaneggidre, un, réver, raduter 


Vaneggiatòre, sm. radoteur, ré-: Y 


veur 
Vaneréllo -a, a. un peu valo 
Vanézza, V. Vanità 
inya, «f. beche, lourhet 
Vangainole, sf. pi. truble, Met 
angare, va, bécher, labourer 
Vangata, af, terre btehée ; conp! 
de béche; labour fait avec la 
he 
Vangatore, sm. celui qui béche 
Vangatura, sf. l'action, le temps 
de bécher 


Vangelico -a, a. &vangéligue 


Vangelista, sm. évangéliste 

Vanorlizzànte; a. e 4 ministre 
gile 

Vangelizzare, va, © n. dvangéli» 


UU") 





VAR 


Vantaggioraminte, ad. a 
_gement 
Vantaggiòso -a, a. avantageat 
 Vantamento, sm. vanter 
i ,arrogance 
Vantére, va. vantor, loner, nè 
1 brer; tarsi, np. sé gloniler: 
vanter, se Matter 
Fantto “a, a. fameux, célebre 
Vantatore, sm. vantari, faolare] 
Vanteria, sf. fanfaronnade 
{Vantévole, a. vain, fastaeur 
| Vanto, sm. fowange, honnear, + 
vantage; victoire; vant:rie, pi 
rade. — Farsi vanto, se vanbr. 
se faire-fort 
Fanvera (A), ad. aa hasard 
Vapordbile -livo -a, a, volal 
Vaporabilità, sf. volatilité 
Vaporale, a. de vapeur 
Vapordre, va. e n. exlaler, 
vaporer” [rape 
Yaporatrice, af. qui exhaleo05> 
Vahorasione, sf. évaporation,et= 
_halalson; vaporisation 
Vapore, sm. vapeur, exbalabon 
Vaporévole, a. volati 
Vi ex balaison, mapeut 
Vaporoso -a, a. vapore 
Vapulazione, sf. chAtiment 
Varamento, sm. langage 
Varare, va. lancer un valssean 
aborder, prendre terre 
Varcare, va. passer, \raverser 
“sorti 





VAS 


asdio, em. poli r de terre, faî:n- 
cier 

Asca, sf. bassin de Fontaine 
ascéllo, sm. vaissenm 

ascolò:o -a, -sculdre, a, vascu- 
Jeux vasculaire 

se. sm. vase. vaisscau 
asrliio, V. Naskio _ (d'argent 
asellime, sm. valsselle d'or , 
‘asellettiéra, sf. cassette, colfret) 
‘aséllo, am. vase, petit vase; v 











au navire. = dell’acqua santa, 
bénitier; pl. cul-de-lampe 
‘iso, sm. vase, vaissean 


‘assalliggio, sm. vasselage 
‘assdllo, sm. vassal, valet 
‘assdio, sm. cabaret, plateau 
‘astaménte, ad. amplement 
‘astità, sf. grande étendue, gran- 
.deur énorme 
sto -a, a. vaste, spacieux; sm. 
Foesam, la mer oi 

, 4m. poéte; prophète 
‘alicéno, Sm. Valican 
‘alicinénte, ad. prophite 
‘alicindre, va. e n. deviner, pro- 
phétiser 2 
’aticinazione, sf. -cinio, sm. 
phétie, prédictio! 
‘atticondio, sm. Dieu vous ® 
"e, pron. pers. vous, à vous; la 
yY. = Ve", vois, regarde 
"ècchia, sf. vieille 
"ecchidia, af. vieillesse 
’ecchiarda -0. s. méchante vieil- 
lo, méchant visillard _ [vieillir 
‘ecòhiccio -a, a. qui commence à 
‘ecchierélia “0, s. bonne vieille.] 
bon vieillard' jencore veri] 
cchiéito, sm, vieillot; vieillara] 
ecchiézza, sf. vielllesse 
“écchio -a, a. vieux, ancien; sm. 
vieiltard 
‘ecchibne, sm. vicillard — [lantel 
Fechiòta, sf. vieille bien por- 
fechiò'to, sm. vieillard robuste; 
‘rechiùme, sm. vieux haillons 

ia, sf. vesce ve 
ecciblo «a, a. mele avec de 
‘eccioso -a, a. dans quoi lì y a 
de la vesce  . 
rice, sf. place, lieu. In vice, ad. 
‘au livu, à la piace {lier, 





























veè 


Vedàre, va. vote, connalire, com- 
prendre; observer . considérer. 
= Dre a vedére, faire vi 
chiaro , voir clair, à fond, = 
torto, Se tromper, voir mal. 
volentiéri, voir 46 bon il; sm. 
la vue 

Vedilta, sf. vedette. — Stére alle 
vedétle, dtre aux aguets 

Veditore,sm. spectateur; p', dona- 
Diers 

Védova, sf. veuve 

Vedovénza, sf, veuvage 

Vedovare, va. rendre veuf, ven- 
ve; priver; déponiller 

Yedovélla, sf. jeune veuve 

Vedovile, a. dè Veuve, de vent: 
sm. dounire ._, [veul 

Védovo -a, a, seul, privé; sm. 

Veduta, sf. vuo. perspective. 
Far ‘veduta, faire semblant. 
Testimònio di veduta, témoin 
oenlaire 

Veduto -a, a, vu 

Veeménte, a. véhément, violent 

Yaementemente, ad. vioiemment 

Veeménza , sf. véhi.oence, em- 
portement; énergie 

Vegeldibile, a. e 8. végetable [taux 

Vegetàle, a. 6 s. véRétal; pi, vége- 

Vegelinie, a. végéiant 

Vegetàre, vn. végeter 

Vegetativo -a, a. végetatit 

Vegetazione, sf. végélation [ble 
Jegelivole , a. végétatit, veggta- 

leto -a, a. robuste, vert 

Vegginte, a. e 8. voyant. = A de- 
chi veggénti, sous les yeux de 

Veggentemente, ad. è la décon- 
verte 

Végghia, sf. veille; velllge ; sen- 
Unelle, guet; pl. veilles 

Vegghiaménto, sm. vellle 

Vegghiante, a. vigilant 

Vegphiare ; un. veiller 

Vegghiatòre, sm. veilleur 

Vegghiévole, a. vigilant; solgneux 

Vegghievolménte, ad. soigneuse- 
ment {tonne 

Viggia, sf. charretéo ; tonneau; 

Vi jim. ers, vesre noire + 

veille, veiliée 

, a, vigilanti, qui vellle 







































’ececancelliére, im. vice-chanice- 
‘ececonte, sm. vicomte. [la vue 
‘edbate, a. voyant, qui Voil; sm. 





Vegliare, va, e n. vetta 
Vegliatore, sm, (Near 


Veglieuale, a, vaank, Aaa 
















Velata, af. ni ion à voiles] 
ivéos: religiense professe 

‘elalòre, sm, qui voile 

tura, sf, glacis; vollure 
zione, sf. volle; l'action del 
volle ” 
Feleggiaménto, sm. navigation 
Veleggiire, on. faire voile 
Veleggiatore, svn. marinler 
Velenifero -a, a. iMeoux 
Velino, «m. venin, poison; haine,| 




















ad. avec da poi. 
non; avec rage, avec malignité) 


Velo -élto -a. a. un pe P 
meux; diepité (lignite 
Velenoni poison; rage; ma- 


Veleniso -a, a, venimenx, véné- 
Neux; piquant, mordant 
Velélta, sf. vedette 
Velvtlalo, sm. vollier  (agants] 
Velettare, un. signaler, 0tre aux 
sf: monetto 
a. voilier 
Velificare, un. falre voile 
Vilile, am. vélite 
Velina [Carta], a. papler vélin 
sm. volonté, le voul 


Villa, 
Veliò 


















atòrio -a 
satura, sf 
Lon dans la 
Vendémmi 
Vendemmia 
Vendemmian 
Vendemmiar 

masser du 
Vendemmiati 
Véndere,va. 











Vendicare, ve 
Re venger 
Vendicativa - 








VEN Cl) VER 
», sta, adoratenr piéno di vinto, éire bouff d'or» 
sf. venération Ruell, de vanité. Trar cilci al 





m. vendredi sento; ero penda {bras 
Vénus; le cuivre Véntola , sf. éventoir, éventail; 
nie, ad. lascivement |Ventoldre, va. éventer, vanneri 





, a. vénérien; las pn. fiotler an vent ruola 

‘a. vénérable Véntato. V. Ventaglio e Venta- 

lénle, ad. respectueu-| Ventosa, sf. ventouse fment 
Ventosomente , ad. orguellleuse- 

pardon, gràce Ventosére, va. ventouser 

, véniel Ventosità, sf. ventosità 


le, ad. véniellement | Ventòso -a, a. venteux; vain, su- 

+ sm. arrivée; événe-| perbe; sm. ventòse 

as Ventòtto, a. nvm. vingt-huit 

. venir, arriver; deve-| Ventrdia, sf. ventre, panze 

mencer; naftre; profi-| Ventraiuòla, sf. tripière 

re; étre; succéder , a-| entrata, sf. ventrée, portée; conp 

a battaglia, en venir| donné sur le ventre 

ns. =a concordia, rester| Ventre, sm. ventre 

diélro, rebrousser| Ventrésca, 3f. panse 

a grado, plaire, a-| Ventricino, calllette. [mac 

a taglio, venir à pro-|Yentricolo, sm. ventricule, esto- 

| miénte, Gre redult a|Ventriéra, sf. ventrière lle 
a noia, déplaire, Ventrigi sm. gosier de la vo- 

incontro, tencontrer.| Ventrilòquo, sm. ventriloque 

si, se présenter. = in| Ventura, If, aventure, sort bon- 
























sonter è un poste. ={a-| heur, fortune. Malu ventiira, 
iglia, souhaiter, Ben| malheur. Far la ventira, dire 
oyez ie bienvenu la bonne aventure. A, per ven- 
‘a, veineux tra, ad. par hasard 

sf. ventail, visiere | Venturiére, sm. aventurier 

sm. éventail Ventiro -a'a. fatur,à venir [ble 





n. venter, faire du vent| Venturòso <a, a. heureux, favora- 
+, sf. girouette; éventoir| Venustà, sf. agrément, beauté 
‘6, on. venter Ventsto -a, a. graclevx, beat, joli 
0°a,a, agité par le vent| Venta, sf. arrivée, venue 

-a,'a. num. vingtiéme| Venuto. V. Vemita e Venimento 
3 sm. num. vingi Venzéi, a. num. vingi-six 

sm. zéphir, brise |Venzelle, a. num. vingi-sept 
ésimo, a. num. vingi-|Vepréio, sm. lieu plein de buls- 
te [dcuxiéme| sons épineux 
mo, a. num. vingi-|Vépre, sf. créquier, épines 
sf. ventilateur'[van]Ver, prep. vers 
. sm. pelle à vanner,|Verdce, a. véritable, vrai 
ito, sm. ventilation ‘| Veraceménte, ad. vraiment 

va. ventiler; déployer| Veracità, sf. véracité, vérilg [rit 
éventer Veramente, ad. vraiment, en vé- 
e, sm, ventilateur —|Verdtro, sm. ellébore blanc 
ne, af. ventilation Verbdle, a. verbal, de vive voix 
f. une vingiaine [me]Verbalménte, ad. verbalement 
imo -a, a. vingi-neuvié-| Verdasco. V. Tassobarbisso 
résimo -a,a.num. vingi-| Verbéna, af. verveine 
e Dar ul erbigrizio. ad. gar esse» 
, yent; pet. » Dar IT SUPposit 

lo, theltre d la YoMe.| VErbu, SIR, VENDE, taoL,= a ode 
#nalo, disperser. Essere ad. mord mol 























Verdeginante, a. verdoyant 
Verdeggiare, vn. verdoyer, verdir 
Verdemézz0 «a, a. domi sec 
Verderiime, sm. vert-de-gris, 









Verdesicso a, a. domi sic 
Verdétto -a, a. sigrelet, verdelet; 
mn. vert d'Alemagne 


f. 

Verduchio -a, a. tranchant 
Verduco, sm. carrelet 
Verdime, sm, verdour 
Verecindia, sf. pudeur, honte 
Verecondo-à, a Nontenx, modeste 
Yérga, sf. verge, baguette; mem- 
fe vini; ralo ddiolte. = d'oro, 
d'argéntò ; lingot. Tremare a 








Vergota, 
Vergolan 
Vergine, 
Veridicai 
Veridicit 





vérga a verga, trembler comme] Ve 


une feuille 
Verghre, va. chamarrer: écrire 
Vergalamenie, ad. à rales 
Vergito -a, a. rayé; tacheté; sm. 

éioîfe rayée; higarrure 
Vergélio, sm. bàtun è gluaux 
Verghepgirire, va. fouetter aveci 

des Verges; vergeter 
Vergheggiatòre, sm. drosseur 
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ndca, sf. vervelno . — [gris 
néra [ Lucériola], sf. 1ézard 
ne, ari. ver 

dio -a, a. vérenx; vermi- 
i [vers] 
voro -a, a, qui mange des 
càne, sm. ver-coquin 

scia, sf. sorte de via blanc 
sm. hiver fort rude 
solo -a, a. naturel, du pays 
le, a. vernal; d’hiver 
ré..on. hiverner; geler de 
; &ire en hiver , au prin- 
ta, sf. liver, temps d'hi: 
ta, sf. l'hiver, temps d'hi- 
‘Gel -a a. diver: bramai 
dre -cidre, va, vernir, ver- 
n a [raque 
te, af. vernis; fard ; Sanda. 
idlo «a, a. verni, vernissé 
10 -a, 6. d’hiver 









légiti- 

sm. le vrai, la verité. —| 

da véro, ad. vraiment, en! 

é. È ben véro che. néan- 

26, toutefois, cependant 

2, gm. terrasse 

ica, sf. véronique 

ta. sf. -lone, sm. espéco de 

court et aigu 

éllo, sm. treuîl, vérin 

10, sf. laceret {gerl 

‘dre, va. percer, Irouer ; Fon- 

sm ver n 

#f. verrue, poircau 

siria, sf. héliotropa 

rilità. V. Versatilità 

nénto, sm. effasion, épan-| 

nent 

“e. va. verser, répandre; 

erser, abattre; rejeter lal 

1 sur un autre; prodigurr;| 

iller; on. regorger; 
rsi, mp s'emporter 

a. versatile, 

alia, af, versatilé, [vani 

0 -a, a. versé; expert, s7-| 

ore, sm, qui verse; le Ver- 




















re, un. versiler 
Lore, sm. versilicateur 
giatura , sf. maniére del 








fer 
lo, sm. verset 
8, 4. lvup-garcu, gobelia.| 


= Darsi alla versiéra, tem 
ter, se donner è tous les diabl 








prei 
ad al 

"ép. Vers: 

Veur, à dégara; ‘environ, sur. 
Di vérso quella parle,. de 


cdié-là [mantée 
ersorio Ago). am, alguille ai- 
Versito -a, a. fin, rusé, malicieux 
Vértebra, sf. vertèbre 
Vertebrie, a. veriébral [rante 
Ver tinte [Anno], am. l'année con- 
Vértere, ©. imp. consister, rouler 
sur 
Verticdle. a. vertical 
Verticalità, sf. verticalité 
Verlicalménie, ad. verticalement 
Vertice. sm. cime, sommet: zénith 
Vertigine, sf. vertigo; tournoie- 
ment _ 
Verliginòso -a, a. vertigineux 
Vertino -a, a. aucun, pas un, 
personne (sant 
Verziccnte, a, verdoyant; fleurig= 
Verzichre, un. verdoyer ; fleurir 
Verzicola, sf. séquence © [ger 
Verziére, sm. verger; jardin pola- 
Verzino, sm. bois du Brésil 
Verzòllo, tm. espàce de chon 
Verzime, sm. -zura, sf. verdure, 
verdeur; le vert 
Véscia, sf. vesse-de-loup; inven- 
tion fanisse ; vesse 
Vesclca, sf. vessie; bulle d'eau. 
dair: balivernes Siolre 
Vescicinie -catòrio, sm. vésica- 
Vescicolére, a. vésical . 
Vescicoro -a, a. vésiculenx 
Vescovido, sm. évéché, épiscopat; 
diorèse; palais d'évéque; le for 
ecclésiastique [vegno 
Vescovle -vile, a. épiscopal, d'é- 
Vescovo, pm. £uéque 
’espa. sf. guéne 
Vespaio, sm. wobpiex-, pantusr 
Vespoidzo «0, a. SNOMIENE 
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Vespertillo , sm. chauve-souris 
Vesperiino “a. a. du soir i 

Vespéto. V. Vespiio [pres] Vettovagl 

Dro, Végpero, sm. le s0îr: ve Vetlonagliare, va, avi 
Vessare. va. vexer, (ourmenter  |Vetfitccia, sf. tendron 
Vario di VAcAtiOO. onore | Vattaro MT volere: cha 

Ò Velturdle, sm. voiturier 

Vessicatòrio, sm. vésicatoire Vettureggiàre, va. voiture 
Vessillifero, a. e sm. banneret |Vetturino, sm. voituria 
Vessillo. sm. itendard, drapeau |Vetustà, sf. vétusté, ant 
Vesta, Véste, sf. hahil, robe ; le| Vetusto -a, a. vieux, ave 
cons; couverture Agé 
Vestile, sf. vestale — Vezzeggiare, vn. caresset 
Vestiario, sm. vestiaire Vezzeggiativo -a.a. de cat 
Vestibolo -bulo, sm. vestibule ;| Vézzo, sm. divertissemer 
labyrinthe collier dé perles; habitt 
Vestigio,sm. vestige, marque; tra-| tume; pl. attraits, cart 
cè, piste [lement| Vezzosaménte, ad. tend 
Vesliménto, sm, vatement, habil réablement 
Vestire, va. @ n, vOlir, habiller, 080 -a, -sé4t0 -2,0. ji 
alabler; «tiri mp. chabiller,||mant.aimable, delie 
s'orner; ina. habillemens fàcheux, imp 
Vestilo -2, 0, vèlu, habillé, =|V ,y.là-bas; prom.p 
Nascer vestito, ètre né coilé |Via, sf. Voie, chemin, n 
Vestito, sm. habit, véement sage; route, 
Vestitura, sf. la facon de s'habil-| foi 

fer: habillement: la peau: naire| fois" trois font peu. di 
Vestizione, sf. vétare —[noble ui. = di travers 
Vestone, sm. robe fort ample et] ad. beaucoup. = via, 
Vesivio, sm. vésuve suite. Va via, fi 0 do 
Veleràno, a. e sm. vétéran via, vendre, se débire 
Velerinario -n, a, 6 sm. véteri-| via, vendre à trop bon 1 
maire; sf. l'art vérerinaire Mandar via, congedier 
Vétero ‘a, a. vieux, ancien sus, courage, allo 
Vetraia, sf. verrerie , sm. Viadu 








vic ‘938 VIL 


nirdglio, sm. vice-amiral Vievia, ad. dans l’instant, d’abord 
celligre, sm. vice-chancel-| Vigere, on. dire vigoureux; con- 
tinuer, durer 











solo, sm. vico-consul | Vigilante,a. vigilant, alerte, exact 
ilo, sm, desservant Vigilantemente , ad. vigilamment 
am. le vicaire de Jésus-| Vigilanza, sf. vigilance 

A Vigilare, mm. veiller 

inte, sm. vice-gérant—|Vigile, a. vigilant 

ito, sm, vice-lgat Vigilia, sf. veille; l'action de vei 





«zione, ‘sf. vice-légation | ler; veille, le jour précédent 
+3f. Vicissitude; ‘affaire ;| Vigliaccamente, ad. làchement 
ierce ; revanche, change.| Vigliaccheria, sf. licheté 

icénda , ad. alternative-| Viyliacco -a, a. laiche, poltron 
réciproquement —[tuel|Vigliare, va. épluchér, choisir; 
vole, a. réciproque, mu-| ter les épis du blé 








volézza, sf. vicissitude |Vigliétto, sm. billet {battus 

volménte, ad. réciproque-| Vigliuòlo , sm. gonsses où épis 

tour è iour Vigna, sf. vigne, vignoble 

le, a. vicennal Vignaio -iuòlo, sm. vigneron 

te, sm. pronom Vignare, va. pianter des vignes 

arca, sm, vice-patriarche| Vignazzo -gnélo), sm. vignoble, 

lore, sm. propreteur vigne . 

sm. vice-roi Vigogna, sf. vigogne 

ténle sm. vice-rigent  |Vigorare, va, forlitier 

ore, sm. vice-recteur __ | Vigore, sm. «ria, sf. vigueur,force 

‘etàrio, sm. second secré-| Vigoreggiare, va. encourager , a- 
imer . [ment 

+. a. voisin Vigorosaminte, ad. vigoureuse- 


ténte, ad. de près [mite] Vigorosità, sf. vigueur, fermeté 
za, sf. voisinage, proxi-| Viyordso-a, a. viguureux. robuste 
continer, avoisiner| Vile, a. vil, chétif, bas; làche, ti- 
sm. voisinage, les voisins| ide. Avere, tendre a vile, mé- 
+ 8f. proximité priser , dédaigner {priser 
‘a, a, voisin, proche, pro-| Vilipéndere, va. vilipender,  mé- 
concitoyen ;| Vilipéndio, sm.-sione, sf. mépris, 

ip. auprés,|_ dédain , 

Vilipendiòso -a, a, méprisable 
Vilipiso -a, a. méprisé; vil, abject 
Villa, sf. ville, bastide, campagne, 
Maison de campagne 












sm. ruelle, rue 6troite |Villiggio, sm. village 

» sm. vidame Villanaménte, ad, grossièrement, 
gm. prophéte —vilainemeni ; cruellement 
beaucoup Villaneggiare , va. insulter, mal- 
7. Ghiéra traiter, outrager finjurie 


ea. à probiber  [fense| Villaneggiatore, sm, qui outrage, 
nto, sm. probibition , dé. lanéllo, sm. petit paysan 
va. prohiber, défendre;, Villanescaminie, ad. grossiére- 





, fair ment {sier 
‘© -a, a. probibitit Villanésco «a, a. de paysan; gros» 
‘a, a. défendu Villania, sf. ‘injure, vilenie; sale- 





e, sm. qui prohibe té. ubscénilé ; grossiéretò 
»a. Vieux; rance, chancil Villéno -a, a. paysan; grossier, 
if. sentier, ruelle; trace |  rustre, incivti, tm. gaitam ie 
,4m. chose rance, moisie| lageo&:, sore de cheva Six 


# chose dito en passani | pagno 











vanvs 






Vime: sm. attache, Ien; petite] 
branche d'osier (sier 
Vimine, sm. petite branche d'o- 
Vimineo -a, a. d’osier 
Findecia, sf. mare de raisin Violi 
Vinacciuolo, sm. penin de raisin! pre 
Vindio, am. marchand de vin _|V 
Vinario “a; a. de vin. - Cella vi-| 
ndria, cave 
Vindlo ‘a, a. vineux 
Vinattiére . am. cabaretier 
Vinedia. V. Vinchéto 
Vincapervinca, sf. pervenche 
Vinedstro, sm. houssine, gaule; 
bagnette 
Vincente. a. victorienx. gagnant 
Vincere, va. vaincre, iriompher, Vi 
subjuguer ; gagner; extitper; 
chasser. = di cortesia, surpasser 
en politesse. Darla vinta. céder, 
dunner Raf [gagner 

















é 
Vineéoole “cibile a. qui peut sc 
Vinchéto. am. serale Se Po 
Vinchio. V. Vimine 





i Violo 
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a. virer - [vage, Visitare, va. visiter 

stòris, sf. chardon sau-| Visitalòre, sm. visiteur 

, a. virginal Visitazione, sf. visitation, visite 

, sf. virginité Visivo -a, a. visible 

8f. virgule Viso, sm. visage. mine; vue; en- 
, va. virguler tendement. - Far îl viso bru- 

i, sf. cédille, guillemets| sco, ragarder de travers. Fur 
sm. scion, rejeton il viso rosso, rougir. Far viso 
, sm. jardin arcigno, faire la mine. Mostrar 
sf. verdeur buon viso, faire bon accuel. 
viril; màle. - Età virfle,| A viso a viso, ad. vis-à-vis, téte 
l’Age viril a téte 

f. virilité; force, vigururi Visòrio -a, a. de la vue 

e, ad. virilement Vispezza, sf. vivacité, agilité 
homme, homme fait |Vispistrello, sm. chauve-souris 
vertu; propriété Vispo -a, a. prompt, vil i 
a. virtuel Visso -a, -suto -a, a. vécu 

i, sf. virtualité Vista, sf. vue, apparence. - Far 


ente, ad. virtuellement | vista, faire signe, montrer; fai- 
nente, ad. courageuse-| re semblant. i prima vista, ad. 
rertucusement tuosej du premier abord. A vista, à vue 
-a, a. vertueux; 8. vir-| Vistamente, ad. vitement 


e, sm. un savant Visto -a, a. vu, prompt, alerte 
“a, a. virulent Vistosamente, ad. d’une manière 
:, sf. virulence; virus assez apparente 

sm. visage laid, refrogné| Viztosétto -a, a. qui a bonne mine 
if. entrailles Vistosità. V. Appariscénza 

a. viscéral Vistòso -a, a. agréable, joli 


m. viscere [embache] Visuale, a. vizuel 
m. glu; piége, panneau,| Visualmeénie, ad. visiblement 


-a, a. Visqueux Vita, sf. vie; nourriture ; taille, 
8f. viscosité corsage; conduite, murs. - 
r. Viscòso Far buòna vita, faire bonne 
+, sm. quantité de ma-| chéère. Guadaanar la vita, ga- 
isqueuses gner sa vie. Venire alla vita, 
sf. griotte” prendre quelqu'un au collet. 
, sm. vin de ceriscs In vita mia, de ma vie 

sm. griottier Vitalba, sf. cuuleuvrée, brioine 
0, sm. vicomté Vitale, a. vital, de vie; en vie 
sm. vicomte Vitalita, sf. vitalità ‘ 

a, sf. vicomtesse Vitalizio -a, a. e sm. viager 


sf. viscosité —[gluani]Vilalménte, ad. d'une maniére 
,@. Visqueux, glutineux,| _vivante 

no, sm. joli minois Vitame, sm. vignoble 

i. visible, clair, manifeste, Vite, sf. vigne; vis. — Acquavite, 
Andare in], sm. s'éva-|_eau-de-vie. = bianca, brioine 


‘extasier Vilélla, sf. génisse 

sf. visibilité Vitellino -a, a. de veau, jaune ; 
ate, ad. visiblement sm. petit veau 

f. visière Viléllo. sm. veau 

sm. visigoth Vitévole, a. vital 


) -a, a. è s. visionnaire, Viticchio, sm. liset, liseron 
f. vision; fantòme, réve  Viticcio, sm. bourgeon; vrille de 


sm. vizirat I la vigne, bras, pi. Vegres 
i vizio Vitreo -a, a. viireng, Viù 


-ménlo, sm. visite Vitrescìbile. N. NEVYAALAS 














guisa 
uperibile, a. biàmable [1 
Vituperinte, 0. infaman 
Vituper dre, er, dilfamer,| + 
déshonorer; blù 
Viluperatico -a, a. ilò 
Vituperito «a, a, diffame; flé 
sant a 
Viluperatore «irice, s. qui diffa- 
me, dishonore _' {dilfamation 
Vituperazione , [ishonacur, 
Vituperévole, a. blimable (ment 
Vituperecolmint: , ad. indigne- 
Vifupério -r0, sm. déshonneur ; 
infami» [meni| Vuca 
Viluperosaminte | ad. honieuse Ù 
jperò 0 -a, a, honteux, intàme| Vaca 
lizza, sf. ruelle, seutier étroi 
Viva, pi. vivat, vive, cri de joi 
Viodice, a. vivace, viî, ale 
Vipaceménte, ad. vivement; avec| —., 
























force. da 
Vivacità. sf. vivacité, vigucur | vò 
Vivdgno. mn. lisire, bord un 

doi. viver, éang Focij 
Vivamin'e, ad. vivement Vociy 
Vivinda, sf. viande, mels voi 


Vivandére, tn. faire granilo chère| Voci 
Vivandiére, sm. viva 7 
Vivattare, n. vivotei 
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wsaménte, ad. volontiers, del 
20 volonié {hardi, vif 
‘10 -4, a. désireux, èmpressé; 
È. dupron. fu, vous, à vous| 
vénlo , sm. vol, l’aciion de 


n. 
te; a. volant ; inconstant , 
able; sm. volant 

7, va. voler; courir; sm. vol, 
se rapide 

n sf. vol, volée. = Di volà» 
i toute volée 

ca, sf. dartre [volatile] 
le, a. volaat; volatil; sm. 
, af. volatitité 

ze, va. volatiliser 
lizzazione, a. vlatilisation 






ice, s. qui vole 

10, sm. volcan 

tire, on. voleter re 
"iérà, ad. volontiers. de bon 
ieròso. V. VoJonterdso 
‘va. vouloir, ordonner; son-| 
ir, desirer; en. convenir ,| 
ir; - Voler dire , signitier. 
d’avis. = bine, aimer. Dio| 
voglia. a Dieù ne piaise. 
ase Iddio, piÙ è Dieu. 4 
ce che, afin que; sm. vou-| 
volonté; appétit 

re, a. vulgaire, commun, 
10° sm, langue vulgaire 
“étimo; sm. idiolisme 

ilà, sf. vulgarité, simplicite 
rizzaménto, sm. iraduction, 
ion en langue vulgaire 
rizzàre, va. valgarise 
iquer clàirement 
«izzatòre, sm. iraducteur 
«ménle, ad. vulgairement 
{o -a, a, connu, commun; 
ulgale 

‘e, va. tousner, se croiseri] 
ife, persuader ' plier; mou'| 
» remuer; couler, passer ; 
Sser; changer, renverser: 
Mgersi, np. s'aigrir. = peri 
imo, rouler dans son esprit 
srròsti, sm. sot, badaud 
nénto , sm. lournoiement ;| 
igemeni, révolution _ [ner] 

















dio,sm.qui est propre à tour-= 
ore -Arlce, s. qui tourne,) 
&t, renverso 


Volgo, sm. le vulgaire, la lie du 


peuple 

vdlitdre, vm. voleter, voltiger 

Volo, sm. vol, volée, essor. — Di 
volo, ad. dans un’ instant; du 
premier essor 

Volontà, sf. volonté, vouloir; en- 
via, désir.- Di volonta, ad, vo- 
Joniairement; avidement 

Volontariaménie , ad. volontaire- 
ment 

Volontario «a, a. c sm. volontaire 

Volonterosaménie, ad. avec em- 
pressement, volontiers 

Volonteròso -a, a. empressé, avi- 
de, vif; désireux 

Volontiéri, ad. volontiers 

renardière 








ade; nielle 
Volpeggiare, un. èire rusé 
Volpicino -a, s. renardeau, petit 
renard ; fl, rusé, madré 
Volpigno .a, -pino -a, a. de re- 
nard; fin, rusé 
Volpone, sm. vieux renard , fl1 
renard; rusé 
Volta, sf. tour, révolution; vod- 
te; cave; coup de dé; chemin, 
route; fois; tour; volte. - Andar 
in volta, ròder. Dar volia , se 
tourner; s'enfuir. Dar la vdlta, 
se gàter; renverser. Una volta, 
une fois: enfin, Alle volle, ad: 
quelquefois; auîrefols. Un'altra 
bolla, encure un coup 
Voliabile, a. inconstant, variable 
Voltaica [Pila], af. pile voltaique 
Voltaménio, sm. tour, roulement 
Voltinte, a. qui tourne, etc.; va- 
riable, inconstant 
Voltare, va. tourner, changer ; 
s'appliquer è quelquo chose? 
voler; volter ; tradire. = un 
cridito, un debito, faire un vi- 
rement de parties, = la tina, 
décroltre, décliner. = mantéllo, 
tourner casaque, se muliner 
Voltata, sf. V. Voltaménto 
Voltazione, sf. l'action de tourner 
Volleggiarginto , sm. voltigement 
Volteggiare , un. voliaer, Vede 
verser x 
Volleggiatore, sm. voituras 























gér: volubilis: sf. lisei. Îîséron 
Volubi , sf. volubilité; ligerete; 

inconstance 
Yolubilmente, ad. inconstamment) 
Volume, sm. volume, livre, tome; 

‘masse ; trouble, embarras 
Voluminoso -a. a. voluminenx 
Volta, sf. volute | [mollesso 
Voluilà, sf, volupié; sensualità, 
Voluttuario -a, a. volupturux 
Voluttuosaménie, ad. volaptueu- 








sement 
Voluttuòso -a, a. volupineux 
Valoere. V. Vòlgere 





Foleolo «bio. am. volvulas 
Vomerdle, a. du soc 
Vomere, va. vomir 

Vomere 






rejeter 
Vomitalòrio, sm. vomitit 
Fomitivo -a, a. vomitif [ment 
Vomito, sm. -5iòne, sf. vomisse-| 

re. a, vorace, goula; dévorani 
‘acilà, sf. vorscità 





nant d'eau; ruine 
forare, va. devorer 





Vordginà, sf. gouffre, ablme, tour-' Zac 


1a 





“a 
Foto -a,a 

le vide 
Voto, sm. 
Vulcanicc 








Vinotfto cm Aduarant 





ZAP gu zan . 


m. saphir E 
+ bondon. bouchoti, tam- 
rcher, sbire 

sm. safran bàtard 

sf. zagale, Javelot 

1, Bibecière, sac 

m. zambe 

sf. prostituée, conreuse 
,on.courir les gueuses 
griffe, patte 

a. donner Un coup de 


ni 

sf. coup de patte 

iare, un. fouler avec lesi 
— (cher! 

re,on. commencer à mar 

mdnio , sm. rejaillisse- 


nle, a. jallissant 
re'on. Jailir, rejaliir 
"lo, sm. petil surgeon; 
i 
















», gm. Jalllissement 

‘am. Jet d'eau. surgeon 
«sm. pinastre; petite palte| 
a, sf. chalumeau, pipeau| 
dite, un. jouer du chalu- 
crier (chalumeau 
alòre, sm. qui Joue du 
berceau; hotte; duperie| 
>, sm. crocheteur, hot- 


if. corbeille pleine 
" pince; jambe 

a. replié, plié de c6ié 
d gauche 








LA tte 

ri deut, croc de chien ; 
» broche du sanglier 
‘va. polir avec une dent 


Ù nad 
11. bouffonnerie, arlequi- 
n. zani, bouffon 

-0,a. qui a des crocs ou 
eoses longues, crochues 
sf. cousin (insecte) 

re. sm. cousinière 

ala, sf. sauce, assaison-| 








sm. bardache 
". pioche, lhoue 
‘va. piocher, houer; rui-| 
aper; donner du’ pied 


Zappariglia, sf. bétoine 

[Zappatore, sm. labourear; saper 

|Zappettre, va. houer, fouir 16- 
gèremeni [hoyan 

[Zappondre, va. labourer avec un 

[Zappone, sm. hoysu 

Zara, ue, danger ; jeu de 

a chi tocca, tant pis 

pour celui qui est pris 

Zaròso «a, a, basardeux 

















neuse 

'Zavorrdnte, a. e 3. lesteur 

'Zavorrdre, va. lester 

'Zizzera, sf. chevelure 

|\Zuzzerino, sm. petite chevelure; 
pui porte la cheveture jusqu'aux 

paules 

(Zazzeròne, sm. longue chevelure; 
celui qui la porte; qui suit les 
vieilles modes 

[Zazzeriilo -a. a. chevelu, chevelé 

[Zéba, sf. chevre, bique 

[Zebra -0, s. zébre 

Zebù, sm. zébu 

Zicca, sf. monnale; tique (insecte) 

[Zeccare, va. e n. battre la mon- 
nale . [naie 

[Zecchiére, sm. directeur de la mon- 

Zecchino, sm. sequin 

[Zéffiro, sm. zéphyr, vent doux 

Zelamina, sf. calamine, zine 

zelé. fervent, ardent 

mele 








[Zeloso -a, a. zéi6 

[Zondadu , sm. espéce de taffetas 

Zenit, sm. zénith 

Zenzero -zécero, sm. gingembre 

|Zenzoverdta , sf. composition de 
plusieurs ingrédients ; brouilia- 
mini 

[Zenzòvero, sm. gingembre 

[Zippa, sf. cola, biseau. » Metter 
2éppe, semer la discorde [plir 

[Zeppamento, sm. l'action de rem- 

'Zeppàre, va. remplir tout-à-fait 





te; jouer mal de quel» 
trament. = in réna, se- 
le sable 


Zeppalore, am. GUI temi \ntsr 
LS v ns 
Zeppatura, x. Nasion de v 
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ine «ni, ad. en hoitant, à Zuccondre, va. tondre, peler la téte 
te-pied, clopin-clopant * Zucconatore -frice, s. qui tond, 
2a, a. © 8. boiteux; impar- “ péèle 

lent Zucconatira, sf. V. Zucconamento 
‘cio -a, a, rustre, grossier Zuccone, sm. chauve, tondu 
igine,if. grossiéreté, rudesse Zuccotto, sm. pot, casque 

nénte, ad. grossiérement  Ziffa, sf. méiée, dispute, bagarre 
530,8/. rusticité, grossiéreté Zufolamento, sm. siflement.=d’o- 
<a, a. rude, grossier, ras- _ réechi, bourdonnementd’oreilles 
+, Tasire, rustaud Zufolare, vn. siMer; jouer de la 
‘sm. zonave 1° fidte; bourdonner”, corner aux 
sf. citrouille, courge; gour- oreilles. = distro a tino, parler 
caboche, téle. = al vento, tont bas de quelqu'un 

1éte 6ventée. = lunga, cale- Zufolatore, sm. siftleur, semeur 
’ — + de discorde. 

>, gm. couche de citrouilles Ziifolo, sm. sifflet; flageolet;; sif- 
bla, sf. courtiliére, taupe- _ flement 

m 'Zufolòne, sm, iùte 

' Zigo, sm. beignet; le membre vi- 












| ri. - Rimanére uno zugo, res- 
rino “a, a. sucré, doux; sm.’ _ ter avec un pied de nez 
aelîn, échaudé Zippa, sf. soupe; mélange 


ro, sm, sucre.=rosdlo, con- Zuppiéra, sf. soubiére 
lc roses. = bianco, sucre Zippo -a, a. irempé, imbibé; plein 
d'orzo, caramel. Di Zurlare, ‘on. folàtrer , badiner, 
Hero, charmant, aimable — Zirlo, sm. joie, gaîté. - Anddre 
réso a, a.sucré, doux; bon ‘ in zirlo, étre ravi, en humeur. 
tta, sf. petite courge: pot, Mettere ‘in zurlo, mettre en 
10 {ler la iét6 _ train, de bonne humeur 
amento, sm. l'action de pe- Zirro, sm. gaîté, badinage; envie 











TOMI PROPRI MASCHILI E FEMMINILI 





jice, Ajax Antònio, Antoine 

A ice, A Antònio, Antoi 
'Albérto, Albert Apòllo, Apollon 
Abel Alessandro, Alexandre Arianna, Arianno 
lio, Abonde | Alegsio, Alexis Aronne, Aaron 

o, Abraham |Aifonso, Alphonse |Ascinio, Ascagne 

+ Achille [Ambrògio, Ambrolse ‘Asdribate, Asdrubal 
‘ Adam [Ameddo, Amédée |. | Astolfo, ASiolphe 


ie, Adélaide |Amtlcare, Amilcar © lAstréa, A: 
1, Adéline —lAnacléto, Anaclet_—|Atalinta, Atalante 
Adonis [Anas 





0, Anastase |Allinte, Allas 


o, Adrien —{Andréa, André | Augristo, Auguste 
nnone , - Aga-|Angelo, Ange jAurélia, Aurélie 
non [Angélica, Angélique ‘Aurélio, Aaréle 
2, Agapite Anna, Anne B 
Agathe [Anneita, Nanette 

, Agnés Annibale, Annibar - \Baeco, Wasensa 


to, Augustin |Ansélmo, Anselme | Baldarzre, BaNbass 
4, Agricole lAntoniétia, Antoinette Barbara, Bars 





BAR 


Barnaba, Barnahè 

Bartolomméo, Barthé- 
lemi 

Basilio, Basile 

falla Baptisto 

trice, Héatrix 

H 1a, Bllone 

Benedetto, Bnuft 

Beniamino . Benjamia 

Bernirdo, Beruard 

Berta, Borthe 

Biagio, Blaise 

B anea, Blanche 

Bonaventura, Bona- 
venta: 

Bonifico, Bonitace 

Brigida, Brigitte 


e 


Càjo, Coins 
Calcante, Calchas 
Camilto, Camille 
Candido, Candide 
Car'o. Charles 
Carlotta, Charlotte 
Curolina, Caroline 
Caròate, Caron 
Casimiro, Casimir 
Cassandro, Cassandre 

Gaterina, Catherine 
Cecilia, Gecile 
Celestina, Chi 
Girere, Gris 

sare, César 
Ga Gra, Claire 














CLI 


su 


Cuneponda, Canégon- Esatio, 1 


D 


‘Dagoberto. Dagobert 
‘Damaso. Dimase 
Damiano. Damien 
Daniéle, Daniel 
Dario, Darius 
Davide, David 

Dicio Déce 
Demétrio, Démétrius 
Desiderio” Didier 
Diana, Diane 

Didone, Didon 
‘Dionigi, Denis 
‘Domenico, Dominique 
Doratéa, Dorothée 











Eleondra, È 
Elia, È 


Emma, 
Emilia, È 
Emilio. Émile 
inca, Kind 
Ennichétta, Monrietto 





n 





Fri 
[Féara, Ple 
[Felice, Peli 
|Fliciano, E 
|Ferd mindo 
Filippo, Ph 

‘mino, P 
Finmini, I 
Flaviano, È 








[Francesco 
Franceschin 
'Fulgenzio, 


6 


Gabriella, € 
Gabriello, 6 
Gaetino, Gi 

iapare, 6 


Geremia, lì 

Gertridi,6 

Gervasio, È 

G 

G 

Giasone, Ji 

Gilberto, 6 
pachino, 








GUI 


voy 
Ù 
are 
Iphiggnie 
Ignace — 
+, Innocénzo, 
nt 
Hippolyte 
ine 
rénée 
Isabelle 
mac 
ri 
Isidore 
Ismail 


L 


», Lambert 
L'atone 

«aure 
Lazzaro, La-| 


Léandre 
Lélie 

», Léonard 
- Léopold 
, Léopol 
rdie 
Quison 
+ Louis 
Laurent 





ti 

10, Marcelin 
Marcel 

iare — 

la. Marguerite 

larie — 

1, Marianne 

‘arius 

larthe 

tar 

Martin 

a, Martial 
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|Mattéo, Mathieu 
Mattia, Mathias 

io. Maurice 
Media, Médé 
Medoro. Médor 
[Melchiorre. Melchior 
Meneldo, Mine 








nelas 
Mentore, Mentor 
Metilde, Mathilde 
Minerva, Minerve 
[Motésto, Modeste 
Momo. Momus: 
[Morféo.. Morphée 
[Mosé, Moisé, Moise 


N 


Napoleone, Napoléon 
|Natàle, Noei 

Neemia, Nehemie 
Néstore, Nestor 
Nettuno, Neptune 
Nicasio, Nicaise 
|Nicodémo. Nicodème 
la, Nicolo, Nicolas 


(o) 


‘Odoardo, Édovard 
TE en 
limpia, Olympie 
Oliva, Olive 
Oliviéro, Olivier 
Onorato. Honoré 
Onòrio, Honorius 
Ordzio, Horare 
Orféo, Orphée 
Orlando, Roland 
Orsola, Ursule 





sIS 


Plicido, Placide 
Plutone, Pluton 
Rolicorpo; Polar 
mpéo, o 
Ponzio, Pons 
Procopio, Procope 
‘Prometeo, Prométhe 
Prosérpina.Proserpi 
[Prospero, Prosper 


Q 


uintiliano. Quintiti 
uintino, Quintin 
mirino, Quirin 


R 


‘Rachéle, Rachel 
Raffaéle, Raffaello, 1 
phadi 
‘Raimondo, Raymor 
‘Réolo, Raonl 
[Rebécca, Rébecca 
‘Remigio, Remy 
Rendio, René 
Riccardo, Richard 
Rinaldo, Renaud 
Robérto. Robert 
‘Rocco, Roch 
‘Rodolfo, Rodolphe 
Romudildo, Romual 
‘Rosa, Rose 
Rosalba, Rosalbe 
‘Rosalia, Rosalie 
| Rosura, Rosaure 
‘Ruggiero, Roger 


s 








Orténsia, Hortense 
Osiride, Osinig” — 
Ottaviano, Octavien 
Ottavio, Octave 
Ottone, Othon 


P 


phile 
[Pancrazio, Pancrare 
Paride, Paris 
[Paolina, Pauline 
(Paolino. Paulin 
[Piolo, Pani 
[Pelagio, Pélage 





‘4no, Maximi- 
» Maximin 


| Perseo, Persée 
|/Piétro, Pierre 
[Pio, Pie 
‘Pirro, Pyerhus 


Panfitio, Penfilo, Pam- 
le 


Salomone, Salomor 
Samuéle, Samuel 
Sansone, Samson 
Sara, Sare 
Saturno, Saturne 


Saverio, Xavier 
Scipione, Scipion 
Sebastiino, Sébast 
Sempronio, Semp 
| Dius 

Severino, Sévérin 
Seoé 0, Sévére 
Sigi mondo, Sig 
| mond 
Silvestro, Sylcesta: 
Silio, Syue 
Simegne, Soto 
Simone, 

Sisto, fine 


sor ® vs. ca 


Sofia, Sophie Tesio, Thésda Venceslao, Ve 

Sonisido, Stanislas |Tibério, Tibére Veronica, Vérosia 
Stéfano , Étienne Timoteo, Timothée |Vincénzo, Vincent 

Susanna, Sasanne |Tito, Tite 














È Tiziàno, Titien Virgil 

Tomaso. Thomas | Virginia, Virginie 
Tonerédi, Tancràde |Tubia, Tobie Vito, Vite 
Tecla, Tiene, U Viire. Vittriova 
'elémaco , Tél6maque ittorino. Victoria 
Timi, Thémis, Ubaldo, Unalde Vulcano, Vulcaia 
Trobdtdo, Théobald. | Ubérto, Hubert z 
Trodorico , Théndorie| Ugo, Hugues 
T'odòro, Theodore v Zaccaria. Zarharie 
Troddsto, Théodose . Zachéo, Zachée 
Teofilo, ‘i'ncophile |Valentina, Valentine Zéno. Zenone, 2/0 
Terénzio, Terence |Valéria, Valérie Zenobia, Zenobe 
Teresa, Tuérèse Valerio, Valère i 





ELENCO DI NOMI GEOGRAFICI 


ragona, Aragon —|Bedzia, Béotie 
Arcangelo , A 
Arcipelogo, Archipel 
Arminia, Arménie 
Adrianopoli, Andrino- Asia, Asie 
pie Assia, Hesse 
Adridlico (Mare), A-'Aléne. Mhènes 
driatigue Aianiico (Mare), vat! Ressarina pescara 
Affrica, Alrique lantique e 
4ja, la Hay 4ugista, Augsbourg 
Albinia, Albanie Ausònia, Ausonie 





alabre 
Califoroie 
» Kempten 
idie 

anée 

3ue_ [ore] 
+ Coppa 
da, Caprée 
+ Gatcas- 


Carignan 
arinthie 
arniole 
aroline 
lartbagéne 
Darthage 
),mer Cas-| 


‘astille 
Catalogne] 
tane 

fonte) , le 

case 

Jéphalonie 

sarée 

n 

sladles 

are 
ircassie 

loblentz 

Cochin- 


> {gue 
Copenha- 
Qordiliéresi 
ardoue 
e 
gu 
rinthe 
se [tine] 
Constan- 
oli, Con- 
e 


fonstance 
racovie 


dalmatie 
Janemark 
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Danzica, Dantzick 
Dardanéil, Dardanel- 

es 
|Delfindto, Dauphiné 
Digione, Dijon 
Drava, la Drave 
Drésda, Dresde 
Dublino, Dublin 

E 

Ebro, l'Èbre 
Edimbiergo , 

bourg 
[Efeso, Ephèse 
Egitto, Egypte 














E«delbi orga, Heidelberg) 

{pont 

. PHelles-] 
“a_Helvétie 


Elvéz: 
Epiro, Épire 
Eracléa, Héraclée 






Eufrile, Euphrate 
Euròpa, 


Ferrara, Ferrare 
E.andra, Flandre 
Filadelfia ,  Philadel- 

phie 
Finlandia, Finlande 
Firénze, Florence 
Flessinga. Flessingue| 
Florida, Floride 
Franca-contia, Fran- 

che-Comié 
Francia, France 
Francoforte, Francfort. 
Fcibitrgo, Fribourg 
Frisia, Prise 

G 


Gaéta, Gaîte 

Galizia, Galice 

1002, Génes 

orgia, Géorgie [lem 
Gerusalèmme. J6rnsa- 








Giva, 








ve 
Gibilterra. Gibraltar 





Ginévra, Genève 
Giordano, Jourdain 
Giudéa, Judée 


Lus 





ipioni, Grisons 
Groenlandia, Groé1- 
land Tlouy 


Guadalipa . Guade- 
Guascogna, Guascogne 
Gujana, Guyenne 
Guinéa, Guinée 





Tnghiltérra Angletorra 
Irlanda, \rlande 
Tilanda, Islande 
Ttria, Tstrie 
Flaca, Nhaque 
Italia, Italie 
Toréa, Ivrée 

L 
Lacònia, Laconie 
Lapponia, Laponie 
La, Leyde 
Lemano (Lîgo), Lac 

Leman 

Leone, Léon 
Lepanto, Lépante 
Libano. le Liban 








Lilla, Lille 
Linguadòca , Langue- 
doc 
pone, L CI o, 

ipsia, Leipzig 
Lisbona. Lisbonne 
Liludnia, Lithuanie 
Liva tia, Livadie 
Livonia, Livonie 
Livorno, Livourne 
Lombardia, Lombardi 
Londra, Londres 
Loréna, Lorraine 
Losanna, Lausanne 
Lubérca, Lubeck 
Lubidma, Laybach 
Lublino: Lublia 
Liceo, Locana, 
Lucerna, Lace 
Listini, LOSS, 

Loussembiargo , LS 





. US) svi 
x P \Rubicone, Rublox 


, ‘Risssla, Russe 
Maredonia, Macédoine] Pidova,  Padoue s 
Madira, Madère |Paési-Bdsti, Pays-Basl 
Magdebùrgo , Magde-|Palatindio,Palatinat |Salamanea, Sal 

bourg 'Palérmo, Palerme Tue 

Magonza, Mayence |Palestina, Palestine |Salérno, Salem 
Milla, Matto Palmira, Palmyre —|Salisbirgo,sal 
Manica (la).la anche] Pampioria, Pampetune] Salizzo, Salve 
Manila, Manille —|Pannònia, Pannonie |Sdmo, Samos 


Mantova, Mantone |Parigi, Paris \Samolrdcia , sasl 


Marca, Marche Prirma, Parme thrace 
Maròcco, Maroc | |Passavia, Passan —|Saragòzza, Su 
Marsiglia, Marseille |Patrdsso, Patras Sardegna, Sardaigr] 
Martinica, Martinique|Pnvia, Pavi Sassonia, Sax 
Micca, la Mecque |Pechino. Pékin 
Medina, Médine ‘Peloponéso,  Pélopo- 
Mediterraneo (Mare),| nése ale 
la Méditerranée ’|Pensilognia, Penailva-| 
Mino, Mein — ‘Perpignino , Per 
Messico, Mexique gnan Schélda, Rsa | 
Messina, Messine —|Persia, Perse ‘Schiavonta.Elav-et 
Milian lan (Perigia. Pérouse Sciablese, Chablas 
Mingrélia, Mingrélle |Perù, Pàrva Sciaffissa, Sch a 
Morena, Modène —|Petervaradino, Péter-|Sciamberi, Chambit 
Moldavia, Moldavie | waradin 
Mottcche, Moluques 
Moravia, M ci 
Moria, Mori Piemonte, Piemont |& 
Mosa, Me Pietroburgo, St. Pé 
Mosca tersbourg 
Moscopia, Moscovie Pinerolo, Pignerol 
Mosélla, Moselle \Pirenéi (Monti), Pyri 
nées 
Pisa. Pise 











o 


r Tortòna, Tortone Valtellina, Valtelline 
Tortésa, Tortose Fandéa, Vandée 

8 Toscina, Toscane  |Varadino, Varadin 

amise Transilvania,Transyl-. Varo, Var — 

l'arente vanie | Varsavia, Varsavie 


«Tarragone | Trasiméno, Trasiméne Venézia, Venise 
Tartarie | Trebisonda, Trébison-; Vercelli, Verceil 
e 








es | Yeròna, Vérone 
Tenériffe | Trénto, Trente Vestfalia, Westphalie 
les Ther-| Tréoeri, Treves Vicénza, Vicence 
Treviso, Trévise Viénna, Vienne [che 
Terracine | Tunisi, Tunis Villafrénca,Villetran- 
‘hessalie |Turchfa, Turquie | Villanova, Villeneuve 
i, Thessalo-| Ù Virginia - Virginie 
Vistola (la), la Vistule 
are Ucrania, Ukraine |Vitèrbo, Viterbe 
ssin Ulma, Ulm Volinia, Volbinie 
%; Ungheria, Hongrie z 
ro) 
léde v | zelanda, Zélande 
«alon Valachia, Valaquie ‘Zémbla {Nuòva), Nou- 
ulouse lValénza, Valence velle Zemble 
arin Valése, Valais ‘Zurigo, Zurich 


SUPPLÉMENT FRANGAIS-ITALIEN, 


A |Annonaire, a, annonario — 
+ Antédilubion «ne, a. antidiluviano 
m. macellamento —iAnthracite, sm. antracite 
Abyme Anticholérigue, a. anticolerico 


a, scosceso, dirupato; Antilope, sf. antilope 


o Antiphernaux, a. pi, antifernali 
abside ‘Antiphiogistique , a. antiflogistico 
€, sm. assolutismo |Anlisciens, sm. pi. antisci 

vo. acclamare ‘Apergu, sm. sunto, compendio 


ion, sf. -malement, sm. Apiculture, sf. apicoltura 
zzamento Aquerelle, sf. aquarella 

7e, sm. avviamento |Arborescent -e, a. arborescente 
i. acciaiare ‘Arborisalion , sf. arborizzazione 














sm. acconto ‘Archéologue, sm. archeologo 
acuità Argenture. sf. argentatura 
,a.acuminato, aguzzo | Artesien [Puils], am. pozzo arte- 
i -6, a. adamantino | siano 

a. avventizio Arlbrite, sf. artritide 

a, aeriforme [Artichautiére, sf. carciofala 

sm. aerolite Artistique, a. artistico 

m. albatro [Ascétisme. sm. ascetismo [brare 
€ 4, albino [Assombrir, va. aftuscate, | astose 
ma. igaotante Atsumer, va. ssvumere 
alpestre Attarder, va, adazo 


tre, sm. amor pronrio' Aurifère, a. antiieto 


AUS 


. ascoltazione 
Ave, Ave Marta; sf avemmaria 


Auscultation, 





B uligeonnage, sm. intonacatura 

Bah! inter, poht ahi 

Balayoge, sm. scopatura 

Balemer, a. e am. nave per la| 
” ella bale 

Balutique, sf, bali 

Ballonner, vn. gonfia 

Bamboche, sf. {antocci 

Bank-note, sm. bigliett 

Banquis, af. banchi di ghiaccio 

Barbotiere, af, stagno per le anitre] 

Barcarolle, sf. barcaruola 

Barége. sm. sorta di tessuto di lana| 

Barigei -sel, sm. bargello 
parnabite, sm. harnabita 

Baryton, am. baritono 

Basoch > sf. giurisdizione degli 
scrivani del parlamento di Parigi 

Basauine, sf. gonnella 

Bastide, sf. casa di campagna inl 
Provenza — 

Riti, sm. cucitura a punti lunghi] 

Bavardage, sm. clralamento 

Biyadére, sf. baladera 

Bifonin «e, a. € 8, beduino 

{nellare 


Biblique, a. biblico 
Bichonner, va. arricciare, ina- 
Bien-fonds, sm. stabile 

Biribi. sm. biribis 

Biscaien, sm. biscaglina, biscaino] 


Bisquer, un. prender dispetto 
Bisulce, a. bisulco 


950 


CUL 


c 
Cache-nez, sm. cravatta per 
rare la faccia dal frediu 
Cactier, Cuclus, sm. cacto 
Caduvériaue, a. cadaverico 
Caféier, Caffer, am call (pi 
Carlieter, VI 
Galenturi 
Calinerie. V. Cajplene 
Cuiomel. sm. calomelano — {C 
Calorifére, a, e sm. calorifero YC 
Caloiniste, sm. calvinista 
Camiral -e, a. camerale 
Canaliser, va. incanalare 
Canezou, sm. busto senza maniche; 
Canolier, sm. navicellaio 
Ganbuléne, sf. camtilena 
Caoulchouc, sm, cautsciur 
Caramboler, va, tocrar d'un me 
imo colpo due biglie colli 
propria , carambolare. ì 
Garnivore, a, e 8. carnivora 
Caronade. sf. carronada 
Garle, af. lista di vivande 
Carthame, sm. cartanio 
gartonche, sm. cartorci 
taclyame, sm. 
lar, sm. caviale 
Giri ses, sf. pl. corvali 
Chacal, sm. sciacallo 
Chagria, sm. zigrino 
Chalcographe, sm. calcograto 
Chalcographie, sf. calcografia 
Ghate, sm. sciallo 
Chambiser , va. camosciare 


taclismi 





Bivac_ sm. bivacco 


Charlotte. di marmel 





4 
|Jiconas, sm. giaconetto 
a, sf. colonizzazione |Jockey. sm. val 

va. colonizzare 

se, sm. comunismo 
TidTaj Comonpiiologia|[ippitude, sf. ciposità 

gie, sf. conchigliologia | Lippitude, sf. cisposii 

“e, a. continentale [Litorne, if. tordella —— 
copula — [Longue-vue, sf. cannocchiale 
Corano [rio[Lorgnon, sm. occhialetto ad una 
aire, sm. correligiona-| sola lebte 

M-e, a. 0 sm, corto. |Lycéen, a. em. gtudente di liceo 








juocheto 











insogtebione 

n. ova d'insetti; cac-|Madra:, sm. stoffa di cotone e seta 
fi s-uliscio [Malévole, a. malevolo 

crinolina [Méquis, em. macchine 

sf. crittogama —|Menestrel, sm. ministrello 

D [Mollusqué, sm. mollusco 

1, sboscare |Morcellement, sm. sminozzamento 
1. conerezione di fran- (UN 
ziali od animali [Nouveau-né, sn. neonato 


sacino per le navi 
ragona  [cazione|Odonto!ogie, sf. odontologia 








um. fognatura, bonifi-|Opposile, sm. opposto. - 4 l'oppo- 
sognare, bonificare | sti ad. dicontto 

E Ossuaire, sm. ossario 
sf. acquavite P 
1. annoiare Panic, sm, panico 
nient, am. tronco; im-|Pusse-laceî, sm. passastringa 
; capo, sezione Pélican, sm. pellicano 
m. sovvertitore (Phoque, sm. fora 
emiro [Porle-monnaie, sm. portamonete 
1. chiudere, incastrare|Poussah, sm. bamboccio in equi- 
#f. purificazione librio sopra una palla rotante 
sf. squadriglia R 
sf. trombone [Ràcle, sf. raschiatoio 

F [Rechoir, ‘on, ricadere 


1,a. e sm. elegante, che| Refouche, 
moda 





f. ritoccatura 


a. gran festa musicale|Sasse, af. votazza 

G [Socialisme, sm. socialismo 
n. gabbiano 'Socialiste, sm. sucialista 
sm. granduca Stiller, rn. stillare 
vé. sm. granducato T 


sterco d'uccelli per; Tourlourou, sm. coscritto 
guano fsollna! Tuut-puissant. sm. Onnipotente 
ghinea ; specie di mus-! Transatlantiue, a. transatlantico 
ia, sf. guitaperca Tré-sept, sm. treselle (giuoco) 
Li Typhon, sm. tifone 
> humus, terra vege-;. Ù, Vez 
fopre il nostro globo 'Utopisfe, sm. utopista 
ostinato, riottoso —|Vagon, sm. vagone 
LI Vanleur, sm. vantatote 
lota Veilleuse, sf. \uraicino da nade 
#-e,a. internazionale Violacè «e, a. vio\azeo 
ridato Zoologique, a. 








na 


SU?PLEMENTO ITALIANO-FRANCESE 


A 
Ammiragliato, am, amirautò 
Ammolliénte, a. émollient 
Avviaménto, sm. acheminement; 
achalandage 





Ferrovia, af. chemio de fer 


Inusitatamente, all, conte la com 
tume, hors de la régle 
Investitivra, sf. investiture 


Nefandézza -digia, sf. seé1 

se, crime énorme ; sodomie 
Neonalo, sm, nouveau-né 
Nesciinza, sf. ignorance 
Nevischio “a, s. bruine, verglas 
Nicoziina, sf. nicotlanie 


Ortopedia, sf. orthopedie 
P 


Penòmbra, sf. pénombra 
Pensionare, va, pensionner 
Pianéta, sf. chasuble 
Piccioncino, sm. pigeonnesa 
Polviglio, am, sachet d'aromates;, 
pPoudre irés-fine 





Rincaponito -a, a. dbsti 
Ribro -a, a. rouge 
Ruttare, vn, roter: vom 


Ss 
Sabadiglia, sf. cévadilli 
Sagdicia -tità, sf. sagi 
scernement 
Saggindle, em. la tigel 
Scarpa, sf. bordeliòre ( 
biseat; talus. A sed 
onglet: en talus 
Scarrucdlre, vm. cone 
dans la poulie 
Scirso -a, a. petit, mod 
té. restreint; avare, 
di danari, court dat 
néta scarsa, qui n'e 
poids 
Scartaménto, sm. tebui 
Scattatoio, sm. noîx de 
Seguitamento, sm. sui, 
Sibitta, sf. sybille 
Specutibile, a. propred 
serve, spécuie. misti 
spéculo, sm. miroiri & 
verne 
Spedalingo , sm. admi 








